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ÖZET 

Şemʿî Şemʿullâh ve Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr’ı (İnceleme-Tenkitli Metin) 

 16. asrın ikinci yarısında yaşamış olan Şemʿî, Fars edebiyatı klasiklerinden 11 eseri 

şerh etmiştir. O, kendine has özellikler taşıyan şerh usûlü ve eserlerinin çokluğuyla şerh 

edebiyatının üretken isimleri arasındaki yerini almıştır. Çalışmanın konusunu oluşturan ve 

Şemʿî’nin, hayatının sonlarına doğru yazdığı Subhatü’l-Ebrâr şerhi, Molla Câmî’nin bu 

eserinin Anadolu sahasındaki tek şerhidir. Şârih, Subhatü’l-Ebrâr’ı mısra mısra şerh 

ederken klasik şerh usûlünün bütün unsurlarından yararlanmıştır. Ancak şerhte, bu 

unsurlar, eşit miktarda yer almamıştır. Şemʿî, eserinde, birçok kelimenin anlamını 

vermemiştir. Ayrıca şerhte, beyitlerin anlam katmanlarının ortaya çıkarıldığı açıklama 

kısımları da oldukça azdır. Subhatü’l-Ebrâr şerhinin en belirgin özelliği, eserdeki 

beyitlerin birçoğunun, hiçbir izah, kelime anlamı, gramer ya da belagat bilgisi verilmeden 

sadece tercüme edilmesidir. Bunların haricindeki diğer beyitlere ise kısa açıklamalar 

eklenmiştir. Çalışmamızda, öncelikle Molla Câmî ile Şemʿî’nin hayatları ve eserleri 

hakkında bilgi verildi. Sonrasında şerhin teknik ve muhteva özelliklerini ortaya çıkarmak 

amacıyla eserdeki metin şerhi metodu, şerhin kaynakları, söz varlığı, dil, imla ve 

özellikleri, Şemʿî’nin şârihliğine ilişkin değerlendirmeler, Şemʿî’nin şerh yapmadaki 

amaçları ile nüsha şeceresi üzerinde duruldu. Bunlardan sonra, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr’ın 

çeviri yazılı metni ortaya konup en sonda da şahıs, yer ve eser adları dizinine yer verildi.   
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ABSTRACT 

Şemʿî Şemʿullâh and His Sharh of Subhatü’l-Ebrâr (Analysis-Edition Critic) 

 Şemʿî, a commentator lived in the second half of the sixteenth century, wrote 

commentary works for 11 classics of the Persian Literature. His unique commentary style 

and number of his literary works has made Şemʿî one of the most prominent names of 

commentary literature. This study focuses on his commentary work about Subhatü’l-Ebrâr 

which is penned towards the last years of his life, this work by Şemʿî is the only 

commentary work penned about the work of Molla Câmî on Anatolian side. Şemʿî used all 

aspects of classical commentary works while writing a commentary on Subhatü’l-Ebrâr 

line by line. However, all these characteristics were not used equally on this commentary. 

Şemʿî did not explain meaning of several words in his work. Besides, the commentary’s 

section on revealing layers of couplets’ meaning is not sufficient. The most distinct aspect 

of commentary on Subhatü’l-Ebrâr is translation of most of the couplets on the literary 

work which offers no word definitions, grammar or rhetoric details. There are brief 

explanations about other couplets. Our study begins with information about lives and 

literary works of Molla Câmî and Şemʿî Şemʿullâh. Then, the study focuses on text 

commentary method, sources of commentary, vocabulary in order to reveal the style and 

content related aspects of commentary works as well as assessment of Şemʿî’s commentary 

works, aims of his commentary works and language, dictation aspects of transcripts. The 

study also discusses written translations of Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr and has an index of 

names of persons, places and literary works.  
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ÖNSÖZ 

 Günümüzde klasik Türk edebiyatının en çok tartışılan konularının başında ‘bu 

edebiyata ait ürünlerin nasıl yorumlanacağı’ meselesi gelmektedir. Zira 19. asırda yeni bir 

edebî anlayışın ortaya çıkmasıyla birlikte klasik edebiyatla olan bağlantı zayıflamış, geçen 

süreçte bu edebiyat üzerine yapılan araştırmaların sayısı bir hayli azalmıştır. 20. asrın 

ortalarından itibaren klasik Türk edebiyatına olan ilgide bir artış meydana gelmiş; ancak bu 

sefer de bu edebiyatın ürünlerinin anlaşılması noktasında birtakım sorunlar baş 

göstermiştir. Bu sorunlar üzerine yoğunlaşan araştırmacılar, klasik edebiyatın derin anlam 

dünyasını açıklayıcı çalışmalar yapmaya başlamışlar ve bu noktada eserlerin yazıldıkları 

dönemlerde nasıl yorumlandığını bildirmeye çalışmışlardır. Bu sebeple şerhler, içlerindeki 

tarihî, kültürel, filolojik ve edebî malzemeyle araştırmacıların en önemli başvuru 

kaynakları olmuştur. Özellikle bazı şâirlerin kendi şiirlerine yazmış oldukları şerhler, 

‘şâirin karnında gizli olan mana’nın da gün yüzüne çıkmasını sağlamıştır.  

 Edebiyat tarihi ve araştırmaları açısından kritik bir öneme sahip olan şerhlerin 

temelinde tefsir çalışmaları vardır. Tefsir ilminin zamanla kendi sınırlarını oluşturarak 

sadece Kur’ân-ı Kerîm’i ele alması, edebî eserlerin açıklanması noktasında şerh 

faaliyetlerinin başlaması sonucunu doğurmuştur. İslam coğrafyasında bir hayli yaygın olan 

şerh çalışmaları, benzer şekilde Osmanlı sahasında da geniş bir etki alanına sahip olmuştur. 

Şerhleri bir nevi eğitim aracı gibi gören Osmanlı âlimleri, içerisinde anlaşılması güç 

manalar bulunduğuna inandıkları eserleri anlaşılır kılmak için şerh faaliyetlerine 

girişmişlerdir. Söz konusu şerhler, kendi alanında şaheser kabul edilen klasik eserlere 

yapıldığı için bu faaliyetlerin bütününe birden günümüz araştırmacıları tarafından klasik 

şerh edebiyatı adı verilmiştir. Yapılan şerhlerde belirli kurallara dikkat edilip genelde tek 

bir metoda bağlı kalınmaya çalışıldığı için de bu şerhler ‘klasik şerh’ olarak 

adlandırılmıştır. 

Çalışmamızın konusunu oluşturan Şemʿî’nin Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr’ı hem 

Câmî’nin en orijinal eseri olarak nitelendirilen Subhatü’l-Ebrâr mesnevisinin Anadolu 

sahasındaki tek şerhi olması hem de klasik şerh metodlarının yanı sıra Şemʿî’ye has 

usûlleri de ihtiva etmesi açısından önemli bir eserdir. Kelimelerin sıralanışına, gramer 

özelliklerine, anlamlarına, harekelenişine ve birbiri arasındaki terkiplerine göre beyitlerin 

farklı tercümelerinin yapılması, bol miktarda örnek beyite yer verilmesi, tercüme ve kısa 

açıklamaların ağırlıkta olması Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr’ın öne çıkan özellikleridir.  
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Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr’ın teknik ve muhteva özelliklerini ortaya çıkarma amacıyla 

hazırlanan çalışmamız dört bölümden oluşmaktadır: “Giriş” kısmında Şerh ve Şerh 

Edebiyatı konusu ele alındı, “I. Bölüm”de Câmî (hayatı ve eserleri) ve Subhatü’l-Ebrâr 

adlı eseri hakkında bilgi verildi, “II. Bölüm”de ise Şemʿî Şemʿullâh’ın hayatı ve eserleri 

üzerinde duruldu. “Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr” başlığını taşıyan “III. Bölüm”, “Eserdeki Metin 

Şerhi Metodu”, “Şerhin Kaynakları”, “Söz Varlığı”, “Dil ve İmlâ Özellikleri”, “Şemʿî’nin 

Şârihliğine İlişkin Değerlendirmeler” ve “Şemʿî’nin Şerh Yapmadaki Amaçları” olmak 

üzere altı bölüme ayrıldı. “IV. Bölüm”de Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr’ın transkripsiyonlu 

metninden nüshalar ve metnin kurulmasında dikkat edilen hususlarla ilgili bilgiler verildi. 

Son olarak da “Şahıs, Yer ve Eser Adları Dizini”ne yer verildi.  

 Çalışma boyunca birçok kişiden önemli yardımlar gördüm. Öncelikle bu çalışmanın 

her aşamasında yeri geldikçe benden bile daha çok emek harcayarak çalışmayı satır satır 

inceleyen ve çalışmanın ortaya çıkmasındaki en büyük paya sahip olan danışman hocam 

Doç. Dr. Gülgün YAZICI’ya sonsuz minnet ve şükranlarımı sunmak istiyorum; kendisine 

ne kadar teşekkür etsem azdır.  

 Değerli hocam Doç. Dr. Ozan YILMAZ’a binlerce beyit tutan Farsça kısımların 

okunması ve tercüme edilmesinde gösterdiği sabır ve yardımları için teşekkürü bir borç 

biliyorum. Kendisinin yardımları sayesinde bu ağır yükün altından kalkabilmem mümkün 

oldu. Tez konumun belirlenmesini sağlayıp beni şerhe yönlendirdiği için kendisine ayrıca 

teşekkür etmek istiyorum.  

 Çalışma süresince karşılaştığım sorunlarla yakından ilgilenerek her türlü müşkilin 

halledilmesinde yanımda olan Yrd. Doç. Dr. Ferudun Hakan ÖZKAN’ı husûsî olarak 

anmak istiyorum; kendisine gönülden teşekkürlerimi sunuyorum.  

 İstanbul kütüphanelerinde yaptığım çalışmalarda büyük fedâkârlıklara katlanarak 

yanımdan ayrılmayan aziz dostum Kerim KAYA’ya ayrıca teşekkür ediyorum. 

 Bugüne kadar daima yanımda olan, benden maddî ve manevî hiçbir yardımı 

esirgemeyen  anneme ve babama sonsuz teşekkürlerimi ve sevgilerimi sunuyorum.  
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KISALTMALAR 

a.g.e.   : Adı geçen eser 

a.g.m.  : Ade geçen makale 

a.g.t.  : Adı geçen tez 

Bkz.  : Bakınız 

C.   : Cilt 

Çev.  : Çeviren 

Haz.  : Hazırlayan 

Ktp.  : Kütüphanesi 

S.  : Sayı 

s.  : Sayfa 

ss.   : Sayfa Sırası 

TDV  : Türkiye Diyanet Vakfı 

TDK  : Türk Dil Kurumu 

vb.  : ve benzeri  

vr.  : Varak  
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GİRİŞ 

ŞERH VE ŞERH EDEBİYATI 

 Şerh kelimesinin lügatlerde birden fazla anlamı bulunmaktadır: “eti büyük 

parçalara ayırmak, bir organdan yahut kemikten et kesmek, eti parçalamak, bir şeyi 

genişletmek, açmak, bakire kızın bekaretini çalmak, gizli sırları keşf ve tefsîr, müşkil 

meseleleri açıkça ortaya koymak, anlamca kapalı sözü açıklamak, ortaya çıkarmak, 

aydınlatmak, sözü anlamak”
1
; “açıklama, tanımlama, açma; edebî metinleri yorumlama, 

yorum; bir kelime ya da pasajın yorumunu yapmak”
2
; “müşkil ve mübhem ve mahfî 

makûlesini keşf ü izhâr eylemek, kesmek, açmak, fehm eylemek, bikr kızın bekâretini izale 

eylemek yahut hatunu arkası üzre yatırıp cimâ eylemek, bir şeyi bolartmak”
3
. Şerhin 

edebiyatta kullanılan terim anlamı ise; “bir edebî eseri, bir risaleyi veya bir kitabı kelime 

kelime açıp izah ederek, ihtiva ettiği bütün dil, anlam, sanat ve estetik özellikleri ile o 

eserin anlaşılmasını sağlamanın özlü bir ifadesi”
4
 şeklindedir.  

 Şerhin ifade ettiği terim anlamına yakın olarak kullanılan bir takım terimler de 

bulunur. Bunlar arasında yer alan  “derkenar ve hâşiye, sayfa kenarlarında yer alan 

açıklayıcı ek bilgi; hâmiş, mektup altına yazılan ek bilgi ya da açıklama; telhis özetleme, 

ta’likât bir eserin açıklaması olarak kenarına ya da ayrı bir eser olarak yazılan bilgiler, 

notlar”
5
 anlamlarıyla bir nevi şerhin birer çeşidi gibi kullanılırlar.  

 Kur’ân-ı Kerîm ve O’nun indirildiği Hz. Peygamber üzerine yapılan çalışmalar, 

İslam coğrafyasında birçok bilim dalının temelini oluşturmuştur. Örneğin, Hz. 

Peygamber’in hayat ve faaliyetlerinin incelenmesiyle ortaya çıkan İslam tarihi, siyer ve 

magâzî çalışmaları, edebiyat tarihlerinin en önemli kaynağı olan tezkireciliğin ortaya 

çıkmasına zemin hazırlamıştır. Başlangıçta sadece Hz. Peygamber’i inceleyen bu 

                                                           
1
 Ali Ekber Dihhudâ, “Şerh”, Lügatnâme (CD Version, Rivâyet-i Sivvom), Müessese-i İntişârât u Çâp-ı 

Dânişgâh-ı Tahrân, Tahran 1385. 
2
 Sir James W. Redhouse, “Şerh”, A Turkish and English Lexicon, Türkçe-İngilizce Sözlük, Librairie Du 

Liban, Beyrut 1996, s. 1121. 
3
 Mütercim Âsım Efendi, “eş-Şerh”, el-Okyânûsu’l-Basît fî-Tercemeti Kâmûsi’l-Muhît II, (Yayına haz.: 

Mustafa Koç-Eyyüp Tanrıverdi), İstanbul 2013, s. 1157. 
4
 Muhammet Nur Doğan, “Metin Şerhi Üzerine”, Osmanlı Divan Şiiri Üzerine Metinler,  (Haz. Mehmet 

Kalpaklı), Yapı Kredi Yayınları, İstanbul 1999, s. 422. 
5
 Mine Mengi, “Metin İncelemesi Aşamaları, Terimleri ve Bunlardan Biri: Metin Tahlili”, Turkish Studies, 

Volume 2/3, Summer 2007, s. 411.  
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çalışmalar, daha sonra İslam büyüklerini, akabinde de şâirleri ihtiva ederek devam etmiştir. 

Buna benzer bir şekilde, başlangıçta Kur’ân-ı Kerîm’in daha iyi anlaşılması için ortaya 

çıkan tefsir çalışmaları, bir zaman sonra farklı eserler üzerinde uygulanmaya başlanmıştır. 

Tefsirin dışında kalan bu uygulamalara şerh adı verilmiştir.  

 Kur’ân-ı Kerîm ilahî bir metin olması hasebiyle bünyesinde birçok dinî kavramı 

barındırmaktadır. Bu kavramların lügat manalarının yanında İslamiyet’te ne ifade ettiğinin 

ortaya çıkarılması ve zahiren zıt gibi duran ayetlerin açıklanmasına duyulan ihtiyaç, tefsir 

çalışmalarının başlamasını sağlamıştır. Ayrıca Kur’ân’daki hakikat-mecâz, ezdâd, garip 

kelimeler, kıssalar, meseller ve müphemler gibi birçok husus, O’nun açıklanmaya ihtiyacı 

olduğunu göstermiştir. Tefsir çalışmalarında kaynak olarak Kur’ân’ın kendisinden, Hz. 

Peygamber’den, sahabelerden, içtihad, re’y ve ilâhi kitaplardan yararlanılmıştır. “Ey 

Peygamber, sana Rabbin tarafından gönderileni herkese bildir. Böyle yapmazsan 

peygamberlik vazifeni yapmamış olursun. Allah seni insanlardan korur.”
6
 âyeti, Hz. 

Peygamber’i tefsire sevkeden en önemli âmil olmuş ve bu vesileyle tefsir çalışmaları 

başlamıştır.
7
   

Tefsirlerde ayetlerin açıklanmasında uygulanan yöntem ve diğer dinî ve gayr-ı dinî 

metinlerin açıklamasında da etkili olmuştur. Asırlar boyunca Kur’an metninin 

kendisinin bizzat kendisi ile açıklanması, sebeb-i nüzul olarak adlandırılan ve 

ayetlerin indikleri durum ve şartların metnin açıklanmasında rol oynaması, yine tefsir 

ilminde önemli bir yer tutan sözcükler ile ilgili verilen bilgiler ve gramer izahları gibi 

tefsirlerdeki açıklama yöntemleri şerh geleneğinde belirleyici olmuştur.
8
  

Şârih, açıklamayı hedeflediği metinde geçen kelime, kelime gurubu, cümle, atıf, telmih 

ve hâdiseleri tıpkı tefsirlerde olduğu gibi izah etmeye çalışır. Bu anlamda tefsirlere 

Kur’ân şerhleri demek bile söz konusu olabilir. Bu yaklaşımla, edebî anlamdaki 

şerhlere de metin tefsirleri dememiz mümkün olabilir.
9
    

Tefsir çalışmalarının sınırları, zaman içerisinde belirlenir; buna göre tefsir yalnızca 

Kur’ân-ı Kerîm’i ele alan bir bilim dalı olarak gelişimini ve faaliyetlerini sürdürür. 

Özellikle Hz. Peygamber’in vefatından sonra İslamiyet’in daha iyi anlaşılması için birçok 

eser kaleme alınır. Bu eserler başlangıçta Arap diliyle yazılmasına karşın zamanla benzer 

çalışmalar bütün İslam coğrafyasına yayılır. Anadolu sahasında, birçok surenin Eski 

Anadolu Türkçesi dönemine ait Türkçe tefsirinin bulunması bunların sonucudur. 

                                                           
6
 Mâide sûresi, 67. âyet. 

7
 İsmail Cerrahoğlu, Tefsir Tarihi I, Fecr Yayınevi, Ankara 1996, s. 32-65. 

8
 M. Ali Yekta Saraç, “Şerhler”, Türk Edebiyatı Tarihi, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 2. Baskı, Cilt: 

2, İstanbul 2007, s. 124. 
9
Atabey Kılıç, “Dağılmış İncileri Toplamak: Şerh Tasnifi Denemesi”, Klâsik Türk Edebiyatı Üzerine 

Makaleler, Turkish Studies Publication, Ankara 2007, s. 416. 
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İslamiyet’in özümsenmesi noktasında birçok faaliyete girişen Anadolu sahası âlimleri, 

tefsirlerin yanında birtakım şerh çalışmalarına da başlarlar. Füsûsu’l-Hikem, Delâilü’l-

Hayrât gibi eserler üzerine yapılan ve tasavvufî şerhlerin başlangıcı olan çalışmalar, bunlar 

arasında ilk akla gelenlerdir. Ancak tasavvufî şerhler sadece Arapça ya da Farsça eserler 

üzerine değil Yunus Emre, Niyazî-i Mısrî gibi tasavvuf büyüklerinin gazel, kaside ve 

şathiye gibi eserlerine de yapılır.
10

 Şerh edebiyatının geneline bakıldığında ise Arapça, 

Farsça ve Türkçe olmak üzere üç dilden eserlere şerhlerin yazıldığı görülür. Mevcut 

şerhlerin büyük çoğunluğunun tasavvufî eserlere yazılmış olması, ayrıca dikkati çeken bir 

durumdur.  

Türkçe manzûmelere yapılmış şerh külliyatımız toplu hâlde gözden geçirildiğinde, 

Tâhirü’l-Mevlevî’ye kadar yapılmış bütün şerhlerin tasavvufî manzumelerden 

seçildiğini, hem şâir hem de şârihlerin mutasavvıf olduğunu görüyoruz. Bu durum 

Türkçe şiirleri şerh etme geleneğinin tasavvuf erbâbı arasında tesis edildiğini ve daha 

da önemlisi bu şerhlerin tasavvufî terbiyenin yaygınlaştırılması amacıyla birer eğitim 

aracı olarak kaleme alındıklarını ortaya koymaktadır.
11

     

Şerh çalışmalarının sınırları, edebî eserleri de içine alarak zaman içerisinde genişler. 

İlk bakışta anlaşılmayan ince anlamlar ve mecazlar ihtiva etmeleri, edebî eserlerin de şerh 

edilmeleri ihtiyacını doğurur. Şerhi yapılan edebî eserler arasında manzum olanlar 

ağırlıktadır. Özellikle Arap ve Fars edebiyatının önemli mesnevi ve divanlarının şerhleri, 

bu alanda önemli bir yer tutar. Hâfız-ı Şirazî, Urfî-i Şirazî ve Saib-i Tebrîzî gibi şâirlerin 

divanları, farklı şârihler tarafından defalarca şerh edilir. Örneğin Hâfız-ı Şirazî’nin 

divanına Sürurî, Şemʿî, Sûdî, Hüseyin Çelebi ve Konevî tarafından şerhler yazılmıştır. 

Mesnevî-i Şerîf, Bostân ve Gülistân gibi meşhur eserlerin farklı şârihlerce yapılmış birçok 

şerhi vardır.     

Şerhlerde bilgi vermek esas olduğu için şerh faaliyetleri yalnızca tasavvufî ve edebî 

eserlerle sınırlı kalmayarak geçmiş dönemlerin eğitim sistemlerinde de önemli bir alan 

olur. Kırklı medreselerinde kelamdan Mevakıf şerhi, Makasıd şerhi ve Hâriç elli 

medreselerinde fıkıhtan Hidaye tedris edilirdi. Medreselerde okutulan kitapların şerhine 

duyulan ihtiyaç, şerh faaliyetlerinin yaygınlık kazanmasında önemli bir etken olur. 

Kelâmdan Hâşiye-i Tecrîd, belâgattan Miftahu’l-ulûm, fıkıhtan Hidaye, mantıktan Şerh-i 

Şemsiye, usûl-i fıkıhtan Menarü’l-Envar gibi medrese müfredatında yer alan kitaplar, 

                                                           
10

 Ozan Yılmaz, “Klâsik Şerh Edebiyatı Literatürü”, Türkiye Araştırmaları Literatür Dergisi, Cilt: 5, Sayı: 9, 

Spring 2007, s. 271. 
11

 Ömür Ceylan, Tasavvufî Şiir Şerhleri, Kitabevi Yayınları, İstanbul 2000, s. 35. 
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şerhler vasıtasıyla okutulmuştur.
12

  Medresedeki bu faaliyetler sonucunda “başta temel 

hadis ve fıkıh kitapları olmak üzere esmâ-i hüsnâ ve duâ mecmuaları, akâidle ilgili eserler, 

hilye-i nebîler vb. çok sayıda dînî telifâtın yanı sıra dil, gramer ve astronomi sahalarında 

yazılmış eserler”
13

 de şerh edilmiştir.  

 Genellikle bilimsel konularda Arapçadan, edebî konularda ise Farsçadan 

yararlanılmış olunması, şerh edilen eserlerin türüne etki etmiştir. Arapça eserler üzerine 

yapılan şerhlerin tıp (Kânûn, Fusûl-i Bukrât, Muğnî), kimya (Şüzûr, Mükteseb), astronomi 

(Mulahhas fi’l-Hey’e), mantık (Mantık, İsagûcî, Tehzîb) gibi bilim dallarına, Farsçadan 

yapılanların ise Mesnevî, Gülistân, Bostân, Pend-i Attâr, Divan-ı Hâfız gibi edebî ve 

tasavvufî eserlere ait olması yukarıdaki durumun sonuçlarıdır.
14

  

 Geçen sürede, bir eserin şerh edilebilmesi için birtakım kıstaslar belirlenir. Kâtib 

Çelebi, bu kıstasları şu şekilde sıralar: “Bil ki bir kitap ortaya koyan her kişi açıklamasız 

olarak kendi kendine anlaşılsın diye onu ortaya koyar, açıklamaya ise üç durumdan dolayı 

ihtiyaç duyulur: 

 a) Birinci durum yazarın ustalığının mükemmelliğidir. Zihninin iyiliği ve anlatımının 

güzelliğinden dolayı isteneni belirtmeye yeten özlü bir konuşma ile ince anlamlar 

hakkında konuşur, başka türlü davranmak onun seviyesine uymaz, bazan bir 

bölümünü almak zor olur veya kusurlu olur, o zaman o gizli anlamların açığa çıkması 

için anlatımdaki açıklığı artırmaya ihtiyaç duyulur, işte bundan dolayı bazı bilginler 

kendi kitabının açıklamasını yaptı. 

 b) İkinci durum, anlaşılır olmasına güvenerek veya başka bir ilimden olmasından 

dolayı veyahut da bazı kıyasların öncülerinin ortadan kaldırılmasıdır. Açıklamayı 

yapan kişi ihmal edilen öncüleri anlatma ihtiyacı duyar, bu ilimde açıklaması mümkün 

olanları açıklar, bu yere yakışmayan öncülerin yerlerini gösterir, kıyasları düzenler ve 

yazarın vermediklerinin sebeplerini verir.  

 c) Üçüncü durum, sözün yorumla ilgili anlamlarının muhtemel olması, kendisini izah 

eden bir sözle açıklandığı için veya mecaz anlamlı sözlerden ve gerekli anlamın 

kullanılmamasından dolayı anlamın belli olmamasıdır. Bunun üzerine şerh yapan, 

yazarın amacını ve tercihini açıklamaya muhtaç olur. Bazı kitaplarda da bir kısım 

önemli işlerden ve zorunluluk olmadığı halde bir şeyin aynını tekrar etmekten dolayı 

insanın kurtulamadığı yanılma, yanlışlık ve hazifler ve başka şeyler bulunur, bu 

konuda uyarılması ihtiyacı doğar.”
15

   

                                                           
12

 İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Devleti’nin İlmiye Teşkilâtı, Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara 

1988, s. 20-55. 
13

 Ömür Ceylan, Tasavvufî Şiir..., s. 20. 
14

 Ozan Yılmaz, 16. Yüzyıl Şârihlerinden Sûdî-i Bosnevî ve Şerh-i Gülistân’ı (İnceleme-Tenkitli Metin), 

(Doktora Tezi), 2008, Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, s. 10-11. 
15

 Kâtib Çelebi, Keşfü’z-Zunûn, (Çev. Rüştü Balcı), Tarih Vakfı Yurt Yayınları, İstanbul 2007, s. 38-39. 
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 Buna göre; yazarın yoğun ve özlü olarak anlattığı bilgileri anlamada okurların 

yazarla aynı seviyede olmaması, yazarın anlaşılır olduğunu düşünerek bazı ön bilgileri 

vermemesi, metnin mecazlı ve kinayeli yapısından dolayı okunduğunda birden çok manaya 

gelmesi ve yazarın bazen tekrara düşmesi ya da bazı bölümleri atlama, yanılma gibi 

durumların olması şerhi gerektirmektedir. 

 Konunun başından beri izah edilen durumlar göz önüne alındığında, edebiyatımızda 

çok çeşitli eserlerin şerh edildiği görülür. Nitekim günümüzde yapılan literatür çalışmaları 

sayesinde divanlardan, lügatlere kadar her türden eserin şerh edildiğini görmekteyiz.
16

 

Edebiyatımızda en fazla şerh edilen eserler: Kırk Hadis mecmûaları, evrâd mecmûaları, 

hilye-i nebî mecmûaları, Esmâ-i Hüsnâ risâleleri, Fıkh-ı Ekber, Füsûsü’l-Hikem, Mesnevî, 

Gülşen-i Râz, Bostân, Gülistân, Bahâristân; en çok şerh edilen kasideler: Kasîde-i Bürde, 

Kasîde-i Bür’e, Kasîde-i Münferice, Kasîde-i Tâiyye, Kasîde-i Mîmiyye, Mevlânâ ve 

Urfî’nin kasideleri; şiirleri en çok şerh edilen şâirler: Mevlânâ, Hâfız, Urfî ve İbni 

Fâriz’dir. Şârihlerden ise Şemʿî Şemʿullâh, Sûdî-i Bosnevî, Davud b. Muhammed Karsî, 

İsmail Hakkı Bursevî, Muhammed Vecîhî Paşa ve Mustakimzâde Süleymân Sâdeddin öne 

çıkar.
17

  

 Şerh edebiyatı içerisinde şârihlerce kullanılan tek bir usul yoktur. Tefsirin Kur’ân’ı 

incelemesi hasebiyle sınırları ve kuralları net çizgilerle belirlenir; ancak aynı durum 

şerhlerde söz konusu olmaz. Bu durumun oluşmasında, şerhi yapılan eserlerin birbirinden 

oldukça farklı özelliklere sahip olması, şârihin bilgi birikimi ve şerh yapmadaki amacı 

etkili olur. Örneğin bir tıp kitabının şerhiyle bir gramer kitabının veya tasavvufî bir eserin 

şerhinde şârihlerin tutumları birbirinden farklıdır. Bu gibi durumlarda, eserin içeriği şârihi 

uygulanacak metod konusunda yönlendirmekle birlikte aynı esere yapılan iki ayrı şerhte, 

şârihlerin bilgi birikimlerindeki farklılık da iki ayrı metodun uygulanması sonucunu 

doğurur. Bunlara rağmen gelenekte en azından çoğunluğun elinden geldiğince uymaya 

çalıştığı bir şerh metodunun var olduğunu kabul etmek gerekir. Klasik devirde yapılan 

şerhlerde, bu açıdan belirli bir kompozisyonun olduğu görülür; buna göre: “Bu şerhlerde 

yapılan şey, evvelâ metnin o günün insanının rahatça anlayabileceği bir şekilde takdimi 

(eğer Türkçe dışında yazılmış bir eser ise Türkçe tercümesi); daha sonra kelimelerin önce 

lugat anlamlarından başlamak suretiyle, edebiyat içerisinde ifade ettiği anlam ve aldığı 

boyutun tesbiti; bunu takiben kelimenin o metin içerisinde ifade ettiği fonksiyon ve diğer 

                                                           
16

 Ozan Yılmaz, “Klâsik Şerh...”, s. 271-304.   
17

 Ömür Ceylan, Tasavvufî Şiir..., s. 25. 
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kelimelerle edebî açıdan meydana getirdiği bütünlüğün tayin ve en sonunda, o edebî eserin 

mazmununun, yani arka planda yatan ana fikrin, -tabir câizse- mesajının bulunup 

çıkarılması ve böylelikle neticeye gidilmesidir.”
18

 Şerh geleneğinin önemli bir temsilcisi 

olan İsmail Hakkı Bursevî’nin, Muhammediye Şerhi’nde uyguladığı yöntem gelenekteki 

metodun başarılı bir örneğidir. Bursevî’nin bu şerhinde: 

1. Kelimelerin Arapça, Farsça veya Türkçe karşılıkları verilir. 

2. Kelimelerin harekeleri belirtilir, gramer yönüyle incelenir. 

3. Bazı etimolojiler verilir. 

4. Kelime ile ilgili edebî sanatlar gösterilir. 

5. Arapça ve Farsçadan dilimize geçen kelimeler ve bunların söylenişleri belirtilir. 

6. Kelimelerin sözlük anlamları yanında, kullanımı unutulmaya yüz tutmuş ilk 

anlamları verilir. 

Bu arada şârih, kaynaklarını belirtir, yüz kırk bir eser ve otuz beş şahıstan bilgi nakleder, 

kendisi dâhil kırk yedi şâirden örnek beyitler veya dörtlükler verir, değişik şahsiyetlerle 

ilgili kıssa ve anektodlar anlatır, izahlarına diğer şerhlerden deliller gösterir, bazen onları 

tenkit eder ve hatalarını gösterir, farklı görüşler arasında mukayese yapar, soru-cevaplarla 

okuyucunun aklına gelebilecek konulara açıklık getirir ve şerh ettiği esere dair nüsha 

farkları verir.
19

  

 Klasik şerh geleneğinde birçok şârihin olduğu düşünüldüğünde, geleneğin 

yukarıdaki şekliyle çizilen metodunda birbirinden farklı uygulamaların olması doğaldır. 

Örneğin, şerh ettiği eser sayısıyla şerh edebiyatının en üretken isimlerinden biri olan 

Şemʿî, geleneği devam ettirmekle birlikte, şerhlerinde beyitlerin birçoğunu ya sadece 

tercüme etmekle yetinmiş ya da bu tercümelerine anlamın netleşmesi için kısa açıklamalar 

eklemiştir. Şerh edebiyatının klasik yapısının oluşmasında yaptığı şerhlerin önemli bir yeri 

olan ve klasik bir şerhin bütün unsurlarına şerhlerinde yer veren Sûdî, Şemʿî’den farklı 

olarak cümlenin Türkçe karşılığını vermeden önce metni dilbilgisi, belagat vs. yönlerinden 

derinlemesine incelemiştir.  

 Şerh metodu ve şerh edilen eserlerin çeşitliliğiyle dikkati çeken klasik şerh 

edebiyatının tasnifinin yapılması hayli zordur. Ancak bu zorluğuna rağmen söz konusu 

                                                           
18

 Muhammet Nur Doğan, “Metin Şerhi…”, s. 422. 
19

 Emine Yeniterzi, “Metin Şerhiyle İlgili Görüşler”, I. Eski Türk Edebiyatı Kollogyumu, Ankara 17-18 Ocak 

1992, s. 67-68. 
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tasnif çalışmaları zaman içerisinde yapılmıştır. Atabey Kılıç tarafından yapılan çalışmada, 

şerh edebiyatının söz konusu genişliği dikkate alınarak bütüncül bir tasnif meydana 

getirilmiştir: 

 A. Şerh metoduna göre: 

1. Geleneksel Şerh 

2. Hall-i Müşkilât ve Benzeri veya Tercümeye Yakın Şerhler 

3. Modern Şerh 

a. Bilimsel Esaslı, Teorik Zemine Dayalı Olanlar 

b. Geleneği Bazı Eklemelerle Devam Ettirenler 

B. Şerh edilen eserin manzum ya da mensur olusuna göre: 

1. Manzum Eser Şerhleri 

a. Manzum Sözlük Serhleri 

b. Dîvan Şerhleri 

c. Pend-nâme Şerhleri 

d. Mesnevî Şerhleri 

2. Mensur Eser Şerhleri: 

a. Belâgat Şerhleri 

b. Vasiyet-nâme Şerhleri 

c. Hukuk/Mecelle Şerhleri 

d. Mantık 

e. Aruz 

f. Hadis 

g. Akâ’id/Kelâm 

h. Fıkıh 

ı. Ferâiz 

C. Şerh edilen eserin diline göre: 

1. Arapça Eser Şerhleri 

2. Farsça Eser Şerhleri 

3. Türkçe Eser Şerhleri 

D. Şerh edilen eserin muhtevasına göre: 

1. Edebî Eser Şerhleri 

a. Mesnevî 

b. Divan 
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c. Manzum Sözlük 

c. Kaside vb. Şiir Şerhleri 

d. Zafer-nâme 

e. Bostân 

f. Gülistân 

g. Pend-nâme 

2. Dînî Eser Şerhleri 

a. Âyet 

b. Siyer 

c. Vasiyet-nâmeler 

d. Gurer 

e. Dürer 

f. Besmele 

g. Kelime-i Tevhîd 

h. Esmâü’l-Hüsnâ 

ı. Hadîs 

j. Akâid/Kelâm 

k. Fıkıh 

l. Ferâiz 

3. Tasavvufî Eser Şerhleri 

a. Şathiyeler 

b. Usûli’l-Aşere 

4. Diğer Bilimlerle Alakalı Eser Şerhleri 

 a. Mantık 

 b. Belâgat 

 c. Aruz 

d. Hukuk/Mecelle”
20

  

  

Kılıç, bu detaylı tasnif denemesinin izahını ise şu şekilde yapar:  

Geleneksel şerhin terim olarak pek çok bilim adamınca kullanıldığını görüyoruz. 

Fakat bununla kimlerin, hangi eserlerinin kastedildiğini anlamak pek mümkün 

olmamaktadır. Bu demektir ki öncelikle geleneksel şerh isimlendirmesi ile herkesin 

                                                           
20

 Atabey Kılıç,” Dağılmış İncileri…”, s. 418-421. 
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ittifak edebileceği birbirine benzer eserler silsilesi esasen mevcut değildir. (…) Genel 

olarak kaynaklardan çıkarılan sonuç, Cumhuriyet öncesinde yapılan/yazılan şerhlerin 

hemen hepsini geleneksel şerh başlığı altında toplayabileceğimiz şeklindedir. Hâlbuki 

Osmanlı döneminde yapılan, ulaşabildiğimiz şerhlere baktığımızda bunların metot 

veya usûl bakımından birbirinden bir hayli farklı olduğunu görürüz. (…) Geleneksel 

şerhin ne olduğunun tam olarak anlaşılabilmesi için, özellikle Osmanlı dönemine ait 

şerh metinlerinin ilmî usûllerle ortaya çıkarılması gerekmektedir. Bu metinlerin neşri, 

metinler arası mukayeseyi sağlamak ve geleneksel şerhi kendi içerisinde daha etraflı 

bir şekilde sınıflandırmak açısından da ayrı bir önem taşımaktadır.
21

 

 İsmail Güleç, bu tasnife mesnevî şerhlerinin detaylı bir tasnifini ekleyerek 

katkıda bulunmuştur: 

 A. Metoda göre 

1. Geleneksel Şerhler 

a. Mufassal Şerhler 

b. Muhtasar Şerhler 

2. Yeni Şerhler 

B. Amaca göre 

1. Okurları bilgilendirmek amaçlı şerhler (metin merkezli) 

2. Bir düşünce veya inanç sistemini açıklamak için yapılan şerhler 

C. Biçimine göre 

1. Manzum Şerhler 

2. Mensur Şerhler 

D. Şerh edilen metne göre 

1. Düzenli olarak yapılan şerhler 

a. Tamamı 

b. İlk cilt 

c. Bir bölüm 

d. İlk on sekiz beyit 

e. Bir veya birkaç beyit 

f. Dibâce 

2. Düzensiz olarak yapılanlar 

a. Seçme beyitler 

b. Seçme konular 

c. Seçme hikâyeler 

                                                           
21

 Atabey Kılıç, a.g.m., s. 416-417. 
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E. Sârihin tarikatına gore 

1. Mevlevî 

2. Diğer”
22

  

 Cumhuriyet’in ilanından sonraki dönemde şerh geleneği alanındaki çalışmalara Ali 

Nihad Tarlan öncülük eder. Tarlan, Metinler Şerhine Dâir başlıklı yazısında şerhin ne 

olduğu ve olması gerektiğini ifade ederek şerhi gelenekte olduğu şekliyle devam ettirme 

yolunu seçer.  

Metinler şerhi anlamağa çalışır. Anladığını her zaman anlatabilir. Yolu afakîdir, 

neticeleri objektif maddelerdir. Davasını vesika ile ortaya atar. İstifade ettiği ilimlerin 

daima müsbet taraflarını almaya çalışır. Okuyanın zevkine hiçbir zaman müdahale 

etmez. Ve hiçbir zaman bir esere güzel, çirkin vasıflarını vermez. Bir operatör, veya 

kimyager bitaraflığı ile eseri teşrih ve tahlil eder. Müşterek “madde”lerini bulur.
23

 

Tarlan, bu yazısında şerh ve edebî tenkit arasındaki farkları da ortaya koyar. 

Tarlan’ın teorik olarak ortaya koyduğu ve Fuzûlî Divanı Şerhi ile de pratikte gösterdiği 

metodu Mehmet Çavuşoğlu ve Haluk İpekten gibi araştırmacılar devam ettirirler. Ancak 

özellikle modern metin çözümleme yöntemlerinin etkisiyle zaman içerisinde şerh 

geleneğine bakışta birtakım değişim ve dönüşümler meydana gelir. Bazı araştırmacılar 

okur merkezli yaklaşımlarla şerh konusunu ele almaya başlarlar. “(…) bu gün divan 

edebiyatı metinlerinin şerhinde asıl gaye, sadece o metindeki dil malzemesinin tek tek 

ortaya çıkarılması, sanat ve manâ unsurlarının statik olarak tesbiti, mazmun ve 

mefhumların sıra ile dökümünün yapılması olmamalıdır. Böyle bir metod faydadan uzak 

olmamakla birlikte, sanatın asıl gayesine ulaşmayı, edebiyatın arka planında yatan ve 

sanatkârın yaratıcı gücünü oluşturan aslî unsurun tesbitinde yetersiz kalacaktır.”
24

  

Sanat eserini, meydana getirildiği dönemin bakış açısıyla değerlendirmeye dayanan 

klasik şerh anlayışına, zaman içinde birtakım itirazlar da gelir. Buna göre, eseri sadece 

belirli bir döneme hapsederek inceleme, tarihin tekâmül çizgisine aykırıdır. Yani zaman, 

birbirinden bağımsız bloklar hâlinde değildir; bu nedenle eseri diğer dönemlerin bakış 

açılarına göre değerlendirmek gerekir. İçinde bulunduğumuz devirde, dildeki değişime 

uygun olarak metinlerin yeni çağrışımları ortaya çıkabilir. Böylece yapılan inceleme, her 

ne kadar şâirin dünyasına uygun olmaya çalışsa da aslında içinde bulunulan zamanın 

                                                           
22

 İsmail Güleç, “Dağılmış İncileri Toplamaya Yardım Etmek: Şerh Tasnifi Meselesine Küçük Bir Katkı”, 

Turkish Studies, Volume: 4/6 (Prof. Dr. Cem Dilçin Adına - Şerh/Annotation), Fall 2009, s. 213-230. 
23

 Ali Nihad Tarlan, Metinler Şerhine Dâir, Süheyl Basım Evi, İstanbul 1937, s. 10. 
24

 Muhammet Nur Doğan, “Metin Şerhi…”, s. 422. 
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yargılarını da bünyesinde taşır.
25

  Günümüzde yapılan şerh çalışmalarında, bu fikirlerin 

etkisini görmek mümkündür. Ahmet Atilla Şentürk, şerh geleneğinde her ne kadar 

Tarlan’ın izinden gitse de şerhlerinde, eserlerin yazılma sebeplerini ortaya koyması, 

beyitlerde geçen mazmunların farklı yüzyıllarda nasıl geçtiğini belirtmesi ve eserlerin 

sosyal hayat ile bağlantı noktalarını göstermesiyle klasik şerh geleneğinin aslına aykırı 

olmayan yenilikler getirir.
26

    

Günümüzde şerhle karşılaştırılan konuların başında tahlil yöntemi gelmektedir. İlk 

örneği 1964 yılında Şeyhî Divanı’nı Tetkik adlı çalışmasıyla Ali Nihat Tarlan tarafından 

verilen tahlil yöntemi, her ne kadar takipçiler
27

 bulmuş olsa da, metin şerhinden farklı 

olması nedeniyle şerhin yerine geçen bir metod olmaz.  

Şerhe göre tahlil daha kapsamlı, daha metnin bütününe yöneliktir. Tahlil adı altında 

yapılan metin incelemesi çalışmalarında, bir metnin biçim özelliklerinden, vezninden, 

kafiyesinden, dilinden, edebî sanatlarından, konusundan, sanatçının iç dünyasından, 

toplum ve dönemle olan ilişkisinden, dolayısıyla metin içerisinde oluşturduğu hayal, 

duygu, düşünce dünyasından vb. özelliklerinden söz edildiği görülür. Ayrıca tahlil, bir 

edebî metni tahlil edeni, metnin estetik değerlendirmesine yani esere değer biçmeye de 

götürmelidir. Bu özellikleriyle tahlil yalnızca şerhle değil, edebiyat eleştirisiyle de 

bağlantılı olarak düşünülmelidir. Böylece tahlil şerhe göre daha kapsamlıdır.
28

  

Bu ifadelerden metin çözümlemede tahlil ve şerhin birbirinden farklı işlevlerinin 

olduğu anlaşılır. Tahlil öncesi metnin net olarak anlaşılması gerekir; şerh ise bu anlaşılma 

işlevine katkı sunmasıyla metni tahlile hazır hale getirir. 

Tahlil-şerh benzerlik ve farklılığının yanı sıra günümüzde, modern yorumlama 

tekniklerinin şerhlerin yerini alıp alamayacağı ve bu tekniklerin divan edebiyatına 

katkılarının olup olmadığı meselesi de tartışılmaktadır. Bilindiği üzere klasik şerh 

edebiyatında metin merkezli bir yaklaşım söz konusudur. Çağdaş yorumlama 

yöntemlerinde ise metin birçok farklı açıdan değerlendirilmektedir. Bu durumun farkında 

olan bazı araştırmacılar divan edebiyatı ürünlerini klasik şerh metodunun yanı sıra modern 

                                                           
25

 Tunca Kortantamer, “Teori Zemininde Metin Şerhi Meselesi”, Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları 

Dergisi, Ege Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, Sayı: VIII,  s. 223-224. 
26

 Hakan Yekbaş, “Metin Şerhi Geleneği Çerçevesinde Şârihlerin Divan Şiirine Yaklaşımları”, Selçuk 

Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Dergisi, Sayı: 23, s. 204-205.  
27

 Harun Tolasa, Ahmet Paşa’nın Şiir Dünyası, Akcağ Yayınları, Ankara 2001; Mehmet Cavuşoğlu, Necati 

Bey Divanı’nın Tahlili, Kitabevi Yayınları, İstanbul 2001; M. Nejat Sefercioğlu, Nev’i Divanı’nın Tahlili, 

Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 1990; Cemal Kurnaz, Hayali Bey Divanı’nın Tahlili, Milli Eğitim 

Bakanlığı Yayınları, İstanbul 1996; İsa Kayaalp, Sultan Ahmed Divanı’nın Tahlili, Kitabevi Yayınları, 

İstanbul 1999. 
28

 Mine Mengi, “Metin İncelemesi...”, s. 412. 
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çözümleme yöntemleriyle de incelemeye başlamışlardır. Böylelikle farklı bakış açılarıyla 

bu edebiyatın anlam dünyasına dair yeni sonuçlara ulaşılmaya çalışılmıştır.  

 Divan şiiri incelemelerinde modern yöntemlerden ilk yararlanan araştırmacıların 

başında Tunca Kortantamer gelmektedir. Onun 1982 yılında yayımlanan “Türk Şiirinde 

Ses Konusunda ve Ses Gelişmesinin Devamlılığı Üzerine Genel Bazı Düşünceler I”
29

 

başlıklı makalesi, dilbilimsel bakış açısının özelliklerini içermektedir. Kortantamer’in 

“Nedim’in Şiirlerinde İstanbul Hayatından Sahneler”
30

 ve “Nedim’in Manzum Küçük 

Hikâyeleri”
31

 başlıklı makaleleri her eserde aynı yöntem yerine, yöntemin esere göre 

belirlenmesi gerçeğinden hareketle hazırlanmış çalışmalardır. Bu yaklaşımla çalışmalarda 

dilbilimsel ve biçimsel bakış açısıyla biçim-içerik arasında bağlantılar kurulmuştur.
32

 

Modern yöntemler denilince akla ilk gelen isimlerden biri de Cem Dilçin’dir. O, 

“Fuzûlî’nin Bir Gazelinin Şerhi ve Yapısal Yönden İncelenmesi” başlıklı makalesinde hem 

yapısalcı yöntemi hem de geleneksel şerh metodunu içine alan bir çalışma yapmıştır. 

Dilçin, öncelikli olarak ele aldığı gazeli klasik yöntemlerle şerh eder ve ardından 

“inceleme” olarak adlandırdığı ikinci kısımda şiirin ses, söz ve anlam bağlantısını ortaya 

çıkarır.
33

 Dilçin, çalışmasının sonuç bölümünde neden böyle bir uygulamaya gittiğini şu 

şekilde açıklar: “Divan şiirinin sadece eski ve alışılagelmiş yöntemle açıklanması yani şerh 

edilmesi, o ürünlerin yapısal açıdan taşıdıkları pek çok özelliğin görülmemesine neden 

olmaktadır. Bence, divan şiiri açıklanırken yapısal yöntemin olanaklarından da 

yararlanılmalıdır.”
34

 Bu çalışma, klasik şerhte üzerinde fazla durulmayan biçime ait 

unsurların metinle olan kuvvetli bağını göstermesi bakımından son derece önemlidir. 

Burada, klasik şerh yönteminin göz ardı edilmeyerek metne uygulanması, modern 

yöntemlerin klasik şerhe eklenmeye çalışıldığını gösterir. Burada dikkati çeken bir diğer 

nokta, yapısalcı yöntemin Divan şiirinin bütün örneklerine uygulanamayacağının 

belirtilmiş olmasıdır. “… divan şiirinde gazelleri kompozisyon ve plan açısından bölerek 

                                                           
29

 Tunca Kortantamer, “Türk Şiirinde Ses Konusunda ve Ses Gelişmesinin Devamlılığı Üzerine Genel Bazı 

Düşünceler I”, Eski Türk Edebiyatı Makaleler I, Akçağ Yayınları, Ankara 1993, s. 273-336. 
30

 Tunca Kortantamer, “Nedim’in Şiirlerinde İstanbul Hayatından Sahneler” Türk Dili ve Edebiyatı 

Araştırmaları Dergisi, Ege Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, Sayı: IV, İzmir, s. 20-59. 
31

 Tunca Kortantamer, “Nedim’in Manzum Küçük Hikâyeleri”, Türk Dili ve Edebiyatı Araştırma Dergisi V, 

İzmir, s. 13-27. 
32

 Rafiye Duru, Modern Metin Çözümleme Teknikleri Bakımından Şerh Geleneği ve İsmail Hakkı Bursevî, 

(Doktora Tezi), 2007, Ege Üniversitesi, İzmir, s. 76-80. 
33

 Hakan Yekbaş, “Metin Şerhi…”, s. 207. 
34

 Cem Dilçin, “Fuzûlî’nin Bir Gazelinin Şerhi ve Yapısal Yönden İncelenmesi”, Türkoloji Dergisi, Cilt: IX, 

Sayı: 1, Ankara Üniversitesi Basımevi, Ankara 1991, s. 93. 
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açıklama ve inceleme geleneği yoktur. Oysa, gazellerin hiç olmazsa bir bölüğü bu türlü 

incelemeye uygun bir kuruluştadır.”
35

 

 Cem Dilçin’in başarılı ve her bakımdan örnek teşkil eden bu makalesinden sonra 

modern yöntemlere dayalı çalışmaların sayısında bir artış meydana gelmiştir. Dursun Ali 

Tökel’in “Ontolojik Analiz Metodu ve Bu Metodun Bâkî’nin Bir Gazeline Uygulanışı” 

başlıklı makalesi ontolojik yöntemin, divan edebiyatına ait bir gazele uygulanışının ilk ve 

önemli bir örneğidir. Tökel, bu yazısında, İsmail Tunalı’nın Sanat Antolojisi
36

 adlı 

kitabından yola çıkarak Baki’nin Nâm u nişâne kalmadı fasl-ı bahârdan/Düşdi çemende 

berg-i dıraht itibârdan başlıklı gazelini ontolojik yönteme göre ele almıştır. Tökel, 

edebiyatımızın ürünlerine değişik metodlarla yaklaşmanın faydalı sonuçlar doğuracağına 

inandığı için böyle bir çalışma yaptığını ifade etmiştir.
37

 Bu makaleden sonra Tökel, 

anlambilim
38

, Rus biçimciliği
39

 ve yapısal
40

 yöntemleri içeren çalışmalar da yapmıştır.  

 Divan edebiyatı metinlerini modern yaklaşımlarla ele alan çalışmalar konusunda 

İlhan Genç’in de oldukça önemli bir yeri vardır. Genç’in başta Edebiyat Bilimi, Kuramlar-

Akımlar-Yöntemler
41

 kitabı olmak üzere “Klâsik Türk Edebiyatı Metinlerini Anlamada 

Modern Yaklaşımlar”
42

, “Metin Şerhinde Bilimsellik ve Yorumsallık Boyutu”
43

 ve 

“Biçimci ve Alımlamacıların Metni Anlama ve Anlamlandırmadaki Bilimselliklerinin 

Klâsik Şiire Uygulanabilirliği”
44

 başlıklı makaleleri çağdaş yorumların detaylarını ve divan 

edebiyatına uygulanabilirliğini göstermeleri bakımından kaynak çalışmalar olmuştur.  

   

                                                           
35

 Cem Dilçin, a.g.m., s. 67. 
36

 İsmail Tunalı, Sanat Ontolojisi, İnkilap Kitabevi, İstanbul 2002. 
37

 Dursun Ali Tökel, “Ontolojik Analiz Metodu ve Bu Metodun Bâkî’nin Bir Gazeline Uygulanışı”, Yedi 

İklim Dergisi, Mayıs 1996, s. 55. 
38

 Dursun Ali Tökel, “Bir Gazel Anlambilimle Nasıl Anlaşılır”, Dergâh Dergisi, S. 150, Ağustos 2002. 
39

 Dursun Ali Tökel, “Bir Gazeli Rus Biçimciliği İle Nasıl Çözümleyelim”, Dergâh Dergisi, S. 173, Temmuz 

2004. 
40

 Dursun Ali Tökel, “Sevdâkâr Şah ve Gülenaz Sultan Hikâyesi: Yapısal Açıdan Bir İnceleme”, Turkish 

Studies, Volume 2/4 Fall 2007. 
41

 İlhan Genç, Edebiyat Bilimi, Kuramlar-Akımlar-Yöntemler, İzmir 2008. 
42

 İlhan Genç, “Klâsik Türk Edebiyatı Metinlerini Anlamada Modern Yaklaşımlar”, Turkish Studies, Volume 

2/4 Fall 2007. 

43
 İlhan Genç, “Metin Şerhinde Bilimsellik ve Yorumsallık Boyutu”, Prof. Dr. Abdülkadir Karahan Anısına 

Uluslararası Divan Edebiyatı Sempozyumu, İstanbul 27-28 Mayıs 2008. 
44

 İlhan Genç, “Biçimci ve Alımlamacıların Metni Anlama ve Anlamlandırmadaki Bilimselliklerinin Klâsik 

Şiire Uygulanabilirliği”, Turkish Studies, Volume 4/6 Fall 2009. 
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 Yukarıda sıralananların haricinde dilbilimsel araştırmalara dayanan çağdaş yorum 

örneklerini Yavuz Bayram
45

, Sibel Üst
46

 ve Hülya Çevirme
47

 gibi araştırmacıların 

çalışmalarında da görmek mümkündür.   

 Modern yöntemler getirdikleri yeni yaklaşımlara rağmen günümüzde geleneksel 

şerh kadar rağbet görmemektedir. Bunda söz konusu yöntemlerin uygulanmasında görülen 

karışıklıklar kadar kullanılan terminolojinin yabancı oluşunun da etkisi vardır. Nitekim 

bazı araştırmacılar bu yöntemlerin divan edebiyatı metinlerini anlaşılmaz hale getirdiğini 

ifade etmişlerdir.
48

   

 Geçmişten günümüze değin şerh yapma amaçlarında birtakım değişimler olmuştur. 

Klasik şerhlerde şârihler, bilgi vermenin yanı sıra hitap ettikleri kitlenin belli bir edebî 

donanıma sahip olduğunun bilincinde olarak şerhlerinde estetik bir kaygı da taşırdı. 

Günümüzde ise bazı şârihler, divan edebiyatı kültürüne uzak bir kitleye hitap etmenin 

farkındalığıyla şerhlerinde, kültürel bir misyon üstlenerek yeni nesle zengin kültürel 

mirasımızı da tanıtmaya çalışmaktadırlar. Yeni bakış açıları ve hitap edilen kitlenin 

durumu, günümüz şerh çalışmalarının şekillenmesinde önemli iki etkendir. Klasik şerh 

metodlarını göz ardı etmeden yapılan çalışmalar, şerh geleneğinin canlı bir şekilde devam 

etmesini sağlamaktadır. 

  

                                                           
45

 Yavuz Bayram, “Ontolojik Analiz Metodu ve Bir Uygulama”, Yom Sanat, S. 12, Adana 2003; Bayram, 

Geleneksel, Yapısal ve Dilbilimsel Unsurlar Eşliğinde Klâsik Türk Şiiri Metinlerinin Ontolojik Tahlili”, III. 

Klâsik Türk Edebiyatı Sempozyumu (Prof. Dr. Cem Dilçin Adına), Kayseri 13 Şubat 2009. 
46

 Sibel Üst, “Fuzûlî’nin “Usanmaz mı” Redifli Gazelinin Yapısalcılık Açısından İncelenmesi”, Turkish 

Studies, Volume 2/3 Summer 2007;  Üst, “Dilbilimsel İnceleme Yöntemleri ve Klâsik Türk Edebiyatı”, Uşak 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, S. 7/2, 2014, s. 125-146. 
47

 Hülya Çevirme, “Yunus Emre’nin Bir Şiirinin Göstergebilim Açısından İncelenmesi”, Atatürk Üniversitesi 

Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, S. 17, 2007, s. 75-80. 
48

 Dursun Ali Tökel, Ahmet Atilla Şentürk’ün Yasakmeyve Dergisi’ndeki söyleşisinde modern yaklaşımlara 

olan eleştirilerini şu şekilde nakleder: “Mesela Atilla Şentürk, Batılı kuramlarla divan şiiri çözümlemelerine 

bütünüyle karşı çıkan araştırmacılardandır. “Batılı ve modern kuramlarla eski metinlere yaklaşmaya 

çalışmak, zaten anlaşılmasında zorluk çekilen bu metinleri iyice içinden çıkılmaz hale getirmekten başka bir 

işe yaramaz... zaten oldukça zor ve girift olan bu konular ilgisiz bir takım kuramlarla içinden çıkılmaz ve hiç 

anlaşılmaz hale getirmeyi doğru bulmuyorum” Şentürk bu tür bir çözümlemeyi şimdilik bir lüks olarak 

görmektedir.” Dursun Ali Tökel, “Divan Şiiri’ne Metin Çözümleme Yöntemlerinden Bakmak”, Turkish 

Studies, Volume 2/3 Summer 2007. 
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I. BÖLÜM 

MOLLA CÂMÎ VE SUBHATÜ’L-EBRÂR’I 

1.1. Molla Câmî 

 1.1.1. Hayatı 

Câmî, İran’ın Cam kasabasının Hurdcird köyünde hicrî 817 (miladî 1414) yılında 

doğar.
49

 Câmî’nin adı Abdurrahmân, lakabı ise ʿİmaduddîn’dir. Ancak Câmî’nin daha 

yaygın olarak bilinen lakabı Nûrüddîn’dir, zira birçok tezkire yazarı bu bilgiyi 

doğrulamaktadır. Şâir, Câmî mahlasını almasını Divan’ında şu şekilde anlatır; 

“Doğum yerim Câm, kalemimin mürekkebi 

Şeyhülislamlığın kadehinden bir yudumdur. 

Bu yüzden şiirlerimde  

İki anlamda mahlasım Câmî’dir”
50

  

 Câmî’nin babası Mevlânâ Nizamüddîn Ahmed’le büyük babası Mevlânâ 

Şemsüddin Muhammed, zamanında Isfahan’ın Deşt kasabasında oturdukları için Deştî 

mahlasını alırlar. Aynı şekilde Câmî de ilk şiirlerini bu mahlasla yazar. Ancak daha sonra 

bilinmeyen bir sebepten Câmî’nin ailesi o henüz beş yaşındayken Herat’a göçer.
51

  

 Câmî, Herat’a geldikten sonra babasının ders verdiği Nizamiye Medresesi’ne 

yerleşir ve burada eğitim almaya başlar. Böylesine önemli bir merkezde ve ilim yuvasında 

eğitimine başlayan Câmî, yaşıtlarının okuduğu kitapları onlardan çok daha erken bitirerek 

kendisinden büyüklerin takip ettiği Mutavvel ve şerhleri gibi ağır kitapları okur.
52

 İlk başta 

Cüneyd Usûlî’den dersler alan Câmî, daha sonra Hoca Ali ve Şehabüddin Muhammed 

Cacermî’den de dersler alır. Câmî, buradan sonra Semerkand’a giderek ünlü alim Kadızâde 

Rûmî’den riyâziyyat dersleri alır. Bu arada Fethullah-ı Tebrîzî’nin derslerinden de 

faydalanır. Câmî, yaşadığı muhitlerde ya da öğrenim gördüğü yerlerde birçok alim ve 

mutasavvıfla karşılaşır ve onlarla iletişim halinde olur. Bunlar arasında Câmî’ye en çok 

tesir edenlerin başında Sa’düddîn-i Kaşgârî gelir. Rüyasında görerek Sa’düddîn-i 

                                                           
49

 Ali Asgar Hikmet, Camî Hayatı ve Eserleri, (Çev.: M. Nuri Gencosman), İstanbul 1994, s. 96.  
50

 Hicabi Kırlangıç, Câmî’nin Subhatü’l-Ebrâr Mesnevisi ve Çevirisi, (Yüksek Lisans Tezi), 1989, Ankara 

Üniversitesi, Ankara. 
51

 Asaf Hâlet Çelebi, Molla Câmî, 2. Baskı, Hece Yayınları, Ankara 2012, s. 15.   
52

 Ali Asgar Hikmet, Câmî Hayatı…, s.101-102. 
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Kaşgârî’nin yanına gelen Câmî, şeyhinin ölümüne kadar onun yanından ayrılmaz. 

877/1472’de hacca gitmek için Herat’tan ayrılan Câmî, 878/1474’te tekrar Herat’a dönerek 

burada Sultan Hüseyn-i Baykara’nın kendisi için yaptırdığı medresede Arap dili ve 

edebiyatı, hadis ve tefsir dersleri okutur. Câmî, 18 Muharrem 898’de (9 Kasım 1492) vefat 

eder ve başta Hüseyn-i Baykara ve Ali Şîr Nevâî olmak üzere devrin bütün ileri gelenleri 

tarafından kaldırılan cenazesi, şeyhi Sa’düddîn-i Kaşgârî’nin yanına defnedilir.
53

 

 Öğrenim hayatı Mirza Şahruh’un saltanatı döneminde (1404-1446) geçen Câmî’nin 

sanat hayatında zirveye çıktığı dönem Hüseyn-i Baykara dönemidir (1451-1468). Hamilik 

geleneğinde şâirler, hamilerini bazen aşırıya kaçacak şekilde övmekten geri 

durmamışlardır. Ancak Câmî, kendisine sonsuz bir saygı ve hürmet gösteren Hüseyn-i 

Baykara’yı övmede hiçbir zaman aşırılığa kaçmamıştır. Câmî, yalnızca Maveraünnehir ve 

Horasan’da değil Hindistan’dan Balkanlar’a kadar uzanan geniş bir coğrafyada tanınır ve 

adından saygıyla söz ettirir. Fatih Sultan Mehmet, hac dönüşü onu İstanbul’a davet eder 

ancak daveti ulaştırmak için Halep’e giden Hoca Atâullah-ı Kirmânî, Halep’e vardığında 

Câmî’nin oradan ayrılmış olması nedeniyle bu davet kendisine iletilemez. Fatih, daha 

sonra değerli eşyalarla Câmî’ye bir elçi göndererek ondan bir eser yazmasını ister ve Câmî 

de bunun üzerine ed-Dürretü’l-Fâhire adlı eseri yazar. Ancak eser, ona ulaşamadan Fatih 

vefat eder. Fatih’ten sonra tahta geçen oğlu II. Bayezid de Câmî ile yakın dostluk kurar. 

Câmî, II. Bayezid’in mektuplarına cevaben ona iki kaside yazar ve Silsiletü’z-Zeheb adlı 

eserinin üçüncü bölümünü II. Bayezid adına telif eder.
54

 

  Câmî, Herat’ta Sultan Hüseyn-i Baykara ile yakınlığını devam ettirirken aynı 

şekilde Ali Şîr Nevâî ile de oldukça yakın bir dostluk kurar. Bu iki önemli zat, Baykara 

döneminde İran ve Türkistan kültürünün en önemli temsilcileri olurlar. Câmî, Nevâî’nin 

Hamse’sini Nizâmî’nin hamsesinden bile daha değerli bulur ve onun şiirlerine Farsça 

nazireler yazar. Nevâî de aynı şekilde eserlerinde Câmî’yi metheden kasidelere Hüseyn-i 

Baykara’nınkilerden önce yer vererek ona verdiği değeri gösterir. Câmî’nin ölümünden 

sonra Nevâî ve Baykara, onun eserlerini dönemin önde gelen ressamlarına resimlerle 

süsleterek yeniden yazdırırlar.
55
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 Ömer Okumuş, “Câmî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, Cilt: 7, s. 94-95. 
54

 Ömer Okumuş, “Câmî”, Türkiye Diyanet..., s. 95. 
55

 “Câmî” Milli Eğitim Bakanlığı İslâm Ansiklopedisi, Cilt: 3, 1977, s. 17.  
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 1.1.2. Eserleri 

 1.1.2.1. Manzum Eserleri 

1. Divanlar: Câmî’nin manzum eserleri arasında ilk üç sırayı divanları almaktadır. 

Gençlik şiirlerini ihtiva eden Fâtihatü’ş-Şebâb adını verdiği ilk divanı 884/1479 yılında 

tertib edilmiştir. Orta yaş şiirlerini ihtiva eden ve Vâsıtatü’l-ʿIkd adını taşıyan ikinci divanı 

ilkinden bir yıl sonra düzenlenmiştir. Hâtimetü’l-Hayât adıyla 896/1491 yılında 

düzenlediği üçüncü divanı ise yaşlılık dönemi şiirlerinden oluşmaktadır.  

 2. Heft Evreng: Silsiletü’z-Zeheb, Selâmân ü Ebsâl, Tuhfetü’l-Ahrâr, Subhatü’l-

Ebrâr, Yûsuf u Züleyhâ, Leylâ vü Mecnûn, Hırednâme-i İskenderî adlı yedi mesneviden 

oluşmaktadır.  

 3. Hadîs-i Erbaʿin: Çihl Hadîs diye de anılan bu eser, kırk hadisin Farsça manzum 

tercümesidir.  

 4. Risâle-i Terceme-i Kelimât-ı Kudsiyye: Hz. Ali’nin bazı sözlerinin manzum 

tercümeleridir.  

 5. Risâle-i Sagîr  

 1.1.2.2. Mensur Eserleri 

1. Nefehâtü’l-Üns 

2. Nakdü’n-Nusûs 

3. Şerhu Fusûsü’l-Hikem 

4. Eşi’’atü’l-Lema’ât 

5. Levâ’ih 

6. Risâle-i Tehlîliyye 

7. Sühânân-ı Hâce Pârsâ 

8. Risâle fi’l-Vücûd 

9. Serrişte-i Tarîk-i Hâcegân 

10. Tefsîrü’l-Kur’ân 

11. Risâle-i Şerh-i Hadîs 

12. Risâle der-Menâsikü’l-Hac 

13. Şevâhidü’n-Nübüvve 

14. Bahâristân 

15. el-Fevâ’idü’z-Ziyâ’iyye 
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16. Risâle der-‘İlm-i Kâfiye 

17. Tecnîsü’l-Lugat 

18. Risâle-i Mûsikî 

19. Kitâb-ı Sarf 

20. Risâle-i Münşe’ât 

21. Risâle-i Kübrâ der-Mu’ammâ 

22. Risâle-i Mutavassıt der-Mu’ammâ 

23.  Risâle der-Beyân-ı Kavâ’id-i Mu’ammâ  

24. Ed-Dürretü’l-fâhire 

25. Şerh-i Mîmiyye-i Hamriyye-i Fârizıyye 

26. Şerh-i Kasîde-i Tâ’iyye-i Fârizıyye 

27. Risâle der-Şerh-i Rubâ’iyyât 

28. Risâle Şerh-i Beyt-i Hüsrev-i Dihlevî 

29. Risâle-i Şerh-i Beyt-i Beyteyn-i Mesnevî-i Mevlevî 

30. Risâle fi’l-‘Arûz 

31. Risâle-i Fihrist 

 

1.2. Subhatü’l-Ebrâr 

Subhatü’l-Ebrâr, Câmî’nin Heft Evreng’i arasında yer alan mesnevilerden biridir. 

Câmî, kendisinden önce hamse yazmış olan Nizâmî ve Emir Hüsrev’e nazire olarak onlar 

gibi bir hamse meydana getirmiş; ancak daha sonra hamsesine iki mesnevi daha ekleyerek 

Heft Evreng adlı yedi mesneviden oluşan bir mesnevi mecmuası oluşturmuştur. Câmî’nin 

Heft Evreng’inde yer alan mesnevilerden biri, Subhatü’l-Ebrâr’dır.
56

  

 Subhatü’l-Ebrâr, Câmî’nin diğer mesnevileri arasında müstesna bir yere sahiptir. 

Zira Câmî, ilk beş mesnevisini, konusu ve vezni de aynı olmak üzere Nizâmî ile Emir 

Hüsrev’in mesnevilerinden esinlenerek yazmış;
57

 Subhatü’l-Ebrâr’ı ise, hiç kimseden 

esinlenmeden orijinal bir eser olarak kaleme almıştır. 

 Subhatü’l-Ebrâr’ın yazılış tarihi kesin olarak bilinmemekle birlikte Câmî’nin oğlu 

Ziyâüddîn Yûsuf’un doğum tarihi bu konuda önemli bir ipucu vermektedir. Câmî, bu 

                                                           
56

 Ali Asgar Hikmet, Câmî Hayatı…, s. 209. 
57

 Bu konuda daha geniş bilgi için bakınız: Hicabi Kırlangıç, Câmî’nin Subhatü’l-Ebrâr Mesnevisi ve 

Çevirisi, (Yüksek Lisans Tezi), 1989, Ankara Üniversitesi, Ankara, s. 37.-38. 
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mesnevisinin otuz sekizinci bölümünü oğlu Ziyâüddîn Yûsuf’a öğüt vermek için kaleme 

almıştır. Mesnevinin bu bölümünde yer alan “Sāl-i tü penc der-īn deyr-i sipenc”
58

 

mısraından eser yazıldığında oğlunun beş yaşında olduğu anlaşılmaktadır.  Ziyâüddîn 

Yûsuf, 882/1477-78 yılında doğduğuna göre eser de 887/1482-83 yılında yazılmış 

olmalıdır.   

 2569 beyitten oluşan Subhatü’l-Ebrâr, “feʿilâtün feʿilâtün feʿilün” vezniyle 

yazılmıştır. “İyilerin tesbihi” anlamına gelen bu eser, dinî, tasavvufî ve ahlakî konuları 

işlemektedir. Subhatü’l-Ebrâr’ın başında bir mukaddime bulunmakta; devamında ise 

tevhid, na’t, padişaha övgü, sebeb-i telif ve eserin aslını oluşturan ve “ıkd” adı verilen kırk 

bölüm yer almaktadır. Bu bölümlerin içerisinde, anlatılan konunun örneklendirilip 

pekiştirildiği hikâye ile Allah’a yalvarmanın yanı sıra okuyucuyu diğer bölüme hazırlayan 

münacat kısmı olmak üzere iki bölüm daha bulunmaktadır. Eserde yer alan kırk bölüm şu 

şekildedir: 1. Gönül nedir ve gönülden murad olunan nedir, 2. Sözün açıklanması 

hakkında, 3. Vezinli söz hakkında, 4. Yarattıklarından Allah’ın varlığının kanıtlanması 

hakkında, 5. Allah’ın birlik ve emsalsizliğinin ispatı hakkında, 6. Allah’ın varlığının hiçbir 

şeye bağlı olmadığı, gerçek varlığın Allah’ın zatı olduğu hakkında, 7. Tasavvufun 

açıklanması hakkında, 8. İrade hakkında, 9. Tevbe makamı hakkında, 10. Vera sırrının 

keşfi hakkında, 11.  Zühd makamı hakkında, 12. Fakr makamının sırrı hakkında, 13. Sabır 

hakkında, 14. Şükür hakkında, 15. Havf hakkında, 16. Recâ hakkında, 17. Tevekkül 

hakkında, 18. Rıza hakkında, 19. Muhabbet hakkında, 20. Şevk hakkında, 21. Gayret 

hakkında, 22. Kurb hakkında, 23. Hayâ hakkında, 24. Hürriyet hakkında, 25. Fütüvvet 

hakkında, 26. Sıdk hakkında, 27. İhlas hakkında, 28. Cömertlik hakkında, 29. Kanaat 

hakkında, 30. Tevazu hakkında, 31. Hilm, müdara, afv ve ihsan hakkında, 32. Düzgün 

konuşmak ve mizac hakkında, 33. Teveddüd ve teellüf hakkında, 34. Semâ hakkında, 35. 

Sultanlara hayır dua hakkında, 36. Devlet ileri gelenlerinin iyiliğini isteme hakkında, 37. 

Halkın sultanlara şükran ve saygı beslemesi hakkında, 38. Evladına nasihat hakkında, 39. 

Nefsine öğüt, 40. Okurlardan rica.
59

 

Tespit edilebildiği kadarıyla, Subhatü’l-Ebrâr, Türk edebiyatında biri şerh olmak 

üzere üç esere kaynaklık etmiştir. 1482/83’te yazılan bu esere, 1540/41 yılında Taşlıcalı 

Yahya tarafından bir nazire yazılmış, 1600 yılında da Şemʿî, eseri şerh etmiştir. 
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 Misafirhane olan bu âlemde senin yılın (yaşın) beştir. 
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1625/26’da ise Nev’îzâde Atâyî, Subhatü’l-Ebrâr’dan esinlenerek bir mesnevi yazmıştır. 

Bu bilgiler, Subhatü’l-Ebrâr’ın, yazılışının üzerinden bir asırdan fazla zaman geçmesine 

rağmen etkisinin devam ettiğini göstermektedir.  

Taşlıcalı Yahya’nın, 1540/41 yılında Subhatü’l-Ebrâr’a nazire olarak yazdığı 

mesnevinin adı “Gencîne-i Râz”dır. 3051 beyitten oluşan bu eser, Subhatü’l-Ebrâr gibi 

“feʿilâtün feʿilâtün feʿilün” vezniyle yazılmıştır. Eserin içeriği ve konu sıralaması 

Subhatü’l-Ebrâr’a benzemektedir; eser kırk bölümdür ve her bölümde “makale” adı 

verilen ana bölümün yanında hikâyelere de yer verilmiştir.
60

 Bu eserin İstanbul 

kütüphanelerinde 37 nüshası bulunmaktadır.
61

.  

Nev’îzâde Atâyî, Sohbetü’l-Ebkâr adlı eserini, Hamse’sinin üçüncü mesnevisi 

olarak kaleme alır. Atâyî bir bahar mevsiminde arkadaşlarıyla gezerken arkadaşlarından 

biri Subhatü’l-Ebrâr’ı okumaya başlar ve herkes bu eseri beğenir. Arkadaşları, böylesine 

değerli bir eserin Türkçeye tercüme edilmesi gerektiğini söyleyince Atâyî tercümenin iyi 

bir şey olmadığını söyleyerek bu fikre karşı çıkar. Arkadaşlarının Subhatü’l-Ebrâr gibi bir 

eser yazmasını kendisinden istemeleri üzerine Atâyî, Sohbetü’l-Ebkâr’ı kaleme alır. Bu 

eserin sebeb-i telif bölümündeki  

  Bir iki yâr-ı sühan-perver ile 

  Nükte-perdâz ü gazel-güster ile 

  Eyledik sahn-ı çemende meclis 

  Gussa bîgâne vü şâdî mûnis 

  Çıkarıp cöngini bir ehl-i sühan 

  Şâh-ı gül gibi hemân koynından 

  Didi kim Sübha-i Câmî’dir bu 

  Reşk-i âsâr-ı Nizâmî’dir bu
62

 

beyitleri, Subhatü’l-Ebrâr’ın Anadolu sahasında bilinip okunduğunu göstermektedir.  

                                                           
60
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Sohbetü’l-Ebkâr’da tahmid, münâcât, na’t, mi’rac, IV. Murad’ın ve Şeyhülislâm 

Yahya’nın methinden sonra sohbet adı verilen 40 bölüm yer alır. Her bölümden sonra, 

içerisinde sohbetteki konularla ilgili bir hikayeyi barındıran dâstân vardır. Sohbetü’l-Ebkâr 

incelendiğinde bu eserin, Nev’îzâde Atâyî’nin de belirttiği gibi, bir tercüme olmadığı 

anlaşılır.  Ahlakî konulara yer vermesi, “fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün” vezniyle yazılması, 40 

bölümden oluşması ve her bölümden sonra hikâyelere yer verilmesi Sohbetü’l-Ebkâr’ın 

Subhatü’l-Ebrâr’la olan ortak özellikleridir.
63

  

 Subhatü’l-Ebrâr’ın Anadolu sahasında başka bir şerhi ya da tercümesi tespit 

edilememiştir. Nitekim Kâtib Çelebi, Keşfü’z-Zunûn adlı eserinde, Subhatü’l-Ebrâr’ın tek 

şerhinin olduğunu dile getirmiştir: “Farsçadır, şiir şeklindedir, nasihatler ve hikmetler 

hakkındadır, yazan Mevlânâ Nûrü’d-dîn Abdu’r-Rahmân b. Ahmedü’l-Câmî’dir, sekiz yüz 

doksan sekiz yılında ölmüştür, bu eseri kırk düğüm şeklinde düzenledi, giriş kısmında 

Sultan Hüseyin Baykara’nın adından bahsetti. Bu eserin Türkçe bir şerhi vardır, yazan 

Şemʿî diye tanınan mevlâdır, bu şerhi bin dokuz yılının safer ayında Bâbü’s-seâde Ağası 

Gazanfer için yazdı.”
64

 

 Subhatü’l-Ebrâr, Fars edebiyatı üzerine çalışan araştırmacılar tarafından incelenmiş 

ve eserin baskıları yapılmıştır. Eser, ilk olarak Murtaza Müderris Gîlânî tarafından 1958 

yılında Tahran’da, daha sonra ise 1967 yılında Dr. Şeyh Abdulhak tarafından edisyon 

kritiği de yapılarak Hindistan’ın Pune şehrinde bastırılmıştır. Subhatü’l-Ebrâr’ın, Heft 

Evreng’in bütününü içeren çalışmalar vesilesiyle de baskısı yapılmıştır: Mesnevî-i Heft 

Evreng, Cild-i Evvel: Silsiletü’z-Zeheb, Salâmân u Absâl, Tuhfetu’l-Ahrâr, Subhatu’l-

Ebrâr, (Editörler: A’lâhân Efsâhzâd, Câbilkâ Dâd Alîşâh, Zâhîr Ahrârî, Huseyn Ahmed 

Terbiyet), II. cilt, Tahran, Merkez-i Neşr-i Mîrâs-i Mektûb, 1958. 

 Eser üzerine Ahmed Nûr Vahîdî tarafından Tecellî-i Mefâhim-i Kur’ânî der 

Mesnevîhâ-yi Tuhfetu’l-Ahrâr ve Subhatu’l-Ebrâr başlıklı bir inceleme yapılmış ve bu 

inceleme, 1967 yılında Şiraz’da basılmıştır.  
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 Türkiye’de Hicabi Kırlangıç, bu eser üzerine 1989 yılında bir yüksek lisans tezi 

hazırlayarak Subhatü’l-Ebrâr’ı Türkçeye tercüme etmiştir.
65

 Bu çalışma, 2011 yılında 

yeniden gözden geçirilerek kitaplaştırılmıştır.
66
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II. BÖLÜM 

ŞEMʿÎ ŞEMʿULLÂH 

 

2.1. Hayatı, Şahsiyeti ve Mesleği 

 Klasik edebiyat tarihimizde Şemʿî mahlasını kullanan on sanatçı vardır. Bunlardan 

sekizinin ölüm tarihleri bilinirken, ikisinin ne zaman öldüğü konusunda elimizde net bir 

bilgi yoktur.
67

 Aynı mahlası kullanan bu zâtlardan 15. asrın sonu ile 16. asrın başında 

yaşamış olan şair Şemʿî ile 16. asırda yaşamış olan şârih Şemʿî hakkındaki bilgilerde 

birtakım karışıklılar vardır. Bazı kaynaklarda bu kişilerin doğum yerleri, meslekleri, hayat 

hikâyeleri ve eserleri gibi bilgiler birbirine karışmış olarak verilmiştir. Mevlevîlik ve 

birbirine yakın dönemlerde yaşamış olmaları, bu iki zâtın ortak noktalarıdır. 

Araştırmacıların genel kanaatine göre söz konusu karışıklığın temelinde bu iki ortak yön 

vardır. 

 Sırasıyla 1538, 1546, 1568 ve 1586 yıllarında yazılan Sehî Bey, Latifî, Âşık Çelebi 

ve Kınalızade Hasan Çelebi tezkireleri, edebiyat tarihimizin en önemli tezkireleri olarak 

kabul edilir. Birçok şairin hayatına dair ilk ve belki de en önemli bilgilere bu tezkirelerden 

ulaşılabilmektedir. Şemʿî hakkındaki bilgilerin birçoğu da yine bu tezkirelerden elde 

edilmiştir. Sehî’nin verdiği bilgilere göre Şemʿî, Şeyh Vefâ sufilerinden Rumelili bir zâttır. 

Mutasavvıf bir kişiliğe sahip olan Şemʿî, aynı zamanda birçok güzel şiiri olan bir şairdir. 

Mesellerle dolu olan bu şiirler, yakıcı, parlak ve ferahlatıcıdır. Ali Dede’ye intisab eden 

Şemʿî, çilesini tamamladıktan sonra Edirne’deki Şeyh Muslihiddin tekkesine şeyh 

olmuştur. Şairin mezarı İstanbul’dadır: 

Şemʿî, rahmetu’llâhi ‘aleyh Rumelidendür. Şeyh Vefâ sufilerindendür. Şeyh 

hazretlerinün kâim-i makâmı ve zü’l-ihtirâmı olan Ali Dede huzûr-ı şerîflerine sülûk 

idüp niçe halvetler ve niçe çileler çıkarup terbiyetlerine mukârin ve himmetlerine 

mu’âvin olup makâm-ı hilâfete kadem basmış ve mertebe-i meşîhata hem-dem olmış 

kimsedür. Edirne’de tabâğlar içinde olan şeyh Muslihi’d-dîn sûfîhânesine i’zâz u 

ikrâm ile şeyh nasb eyledi mezheb-i tasavvufa zâhib ve tâyife-i sûfîyetden râh-ı Hakka 

tâlib olan talebkârlara irşâd idüp mürşid olmağa i’timâd idüp gönderdi (…) mezārı 
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İstanbul’dadur. Hayli nâzik nazma kâdir şâirdür. Eşârı sûz-nâk ve münakkah garra ve 

elfâzı pâk ve mesel-âmiz ferah-fezâdur (…)
68

  

 Sehî Bey’den sonra Şemʿî hakkında bilgi veren bir diğer tezkireci Latifî’dir. O, 

Şemʿî’nin Prizrenli olduğunu söyledikten sonra önemli bir bilgi vererek şairin o dönemde 

vefat ettiğini vurgulamıştır. Latifî’ye göre Şemʿî, Şeyh Vefâ dervişlerindendir ve yakıcı 

şiirleri olan başarılı bir şairdir:   

Üsküb ḳurbinde Prizren nām ḳaṣabadan ve Ḥażret-i Şeyḫ Vefā dervīşlerindendür. 

Fānī-ṣūret ve derviş-sīret kimesneydi. Bu devr içinde fevt oldı (…) Bir şemʿ-i āteş-

zebān ve rūşen-beyān idi ki şemʿ-i şeb-efrūz-ı encümen-sūz gibi zebānından tutuşmuş 

idi ve şemʿīlük taḫallusı ismen ve resmen üstine düşmiş idi (…) Eşʿārınuŋ sūz u 

selāsetine vechen mine’l-vücuh söz yokdur ve şiʿr-i pür-sūzınuŋ ʿāşıḳāne ve 

müstemendāne rengīn ve āteşīn ebyātı çoḳdur. Egerçi nazm-ı ābdār-ı revān-baḫşı 

selāset-i elfāẓda āb-ı revān gibi aḳar ammā eşʿār-ı āteşīni cihet-i sūz u güdāzda 

oḳuyanlaruŋ zebānın fitīle-i şemʿ gibi yaḳar.
69

 

Şemʿî adına rastladığımız üçüncü kaynak Meşâirü’ş-Suʿarâ’dır. Buradaki bilgilerin 

bazıları (Şemʿî’nin Rumelili ve Şeyh Vefâ dervişlerinden oluşu), Latifî ve Sehî Bey’in 

verdikleriyle ortaktır. Âşık Çelebi, bunlara ek olarak Şemʿî’nin vezir Pîrî Paşa’nın 

yardımlarını gördüğünü söylemiştir. Tezkirede, Bursa’da yaşayan Şemʿî mahlaslı başka bir 

şairin daha olduğu söylenmiştir. Ayrıca Şemʿî’nin ölümünün detayları ilk olarak bu 

tezkirede yer almıştır. Buna göre şair, yakın dostlarını “Şemʿī’nüŋ şebistānı vardur” diye 

bir gece başına toplar. Dostları zikr ederken kendisi istirahat etmek için uyumaya gider. 

Şairi uyandırmaya gelenler onun ölmüş olduğunu anlayarak “Ḥaḳ yirin nūr u uçmaġ 

eylesün” şeklinde ölümüne tarih düşerler:  

Rūmeli’ndendür. Çerāġ-efrūz-ı bezm-i şuʿarā ve rūşenī-baḫş-ı encümen-i buleġādur 

(…) Şeyḫ Vefā mürebbilerinden, cāmiʿ ü ḫānḳāhı kūşesinüŋ ehl-i inzivālarından imiş 

(…) Pīrī Paşa-yı merḥūmuŋ inʿāmātıyla münḥaṣır olup ʿömrinde ne cihet ḳabūl 

eylemiş ve ne ekābire tereddüd-i mülāzemetle dil-i bī-ḳaydın melūl eylemiş. Bir deste 

şemʿ alup bu gice Şemʿīnüŋ şebistānı vardur diyü Vefā ḫanḳāhı mücāvirlerin ve 

kendünüŋ sāʾir yār u muʿāşirlerin daʿvet eyler. Şemʿlerüŋ cemīʿisin yaḳup yārān lutf 

eyleŋ, siz ẕikre meşġūl oluŋ ben bir miḳdār yatayın diyü ẓāhirā ḳaṣd-ı istirāḥat eyler 

(…) uyarmaḳ ḳaṣd eylerler, görürler ki çeşm-i vücūdın ḫāb-ı ecel almış (…) Ḥaḳ yirin 

nūr u uçmaġ eylesün diyü duʿālar iderler (…) Burusa’da daḫı bir şemʿ-furūş Şemʿī 

maḫlaṣ şaḫṣ var idi, ol daḫı şemʿ gibi zerd ü nizār ve żaʿīf ü zār idi. Nihāyet ol Şemʿī 
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ḳaṣīrü’l-ḳadd, bu Şemʿī pāsbān mūmı gibi bālā-dırāz; ol Şemʿī şāʿir-i māhir ve bu 

Şemʿī’nüŋ şiʿrden ḥaẓẓı az idi.
70

  

 16. asrın diğer tezkirecisi Hasan Çelebi, Şemʿî konusunda önceki tezkirelerde geçen 

bilgileri tekrar etmiştir:  

Üsküb yanında olan kasaba-i Prizrendendür. Çerâg-efrûz-ı
71

 bezm-i şu’arâ rûşen-

bahş-ı
72

 encümen-i bülegâ çerb-zebân rûşen-beyân bir şâ’ir-i belâgat-’unvândur ki 

şu’le-i eş’âr-ı âteş-bârı hırmen-i sûz-ı sıgâr u kibâr ve kelimât-ı şevk-simâtun sûz u 

güdâzı şu’le-i şem’-i pür-nûr gibi nezdik ü dûr yanında rûşen ü âşkârdur (…) Âstân-ı 

felek-medâr Hazret-i Monlâ Hudâvendigâra rûy-mâl ve ol makâm-ı pür-ihtirâmda 

zevk-i semâ’ ile döne döne tahsîl-i vecd ü hâl idüp âhir tâ dem-i âhir İstanbul’da 

hânkâh-ı Şeyh Vefâda gûşe-nişîn ve ‘uzlet-güzîn olmış idi (…)
73

 

Yukarıdaki alıntılarda içerik bakımından benzerlikler vardır: Bu eserlerdeki Şemʿî, 

Prizrenli bir şairdir. Şeyh Vefâ dervişlerinden olan bu zât, son nefesini bu şeyhin 

hankahında vermiştir. Dört tezkirecinin de şairlik yeteneğini övdüğü Şemʿî, hem başarılı 

şiirleri hem de ilgi çekici ölüm hikâyesiyle adından söz ettirmiştir.  

Buraya kadar verilen bilgilerde Şemʿî’nin şairlik yönü ön plana çıkmıştır. Yani 16. 

asır tezkirelerinde bahsedilen Şemʿî, hayatında şairlikten başka bir iş yapmayan bir 

şahıstır. Ancak edebiyat tarihimizde bir de şârihliğiyle meşhur başka bir Şemʿî daha vardır 

ki o, 17. asrın başına kadar eserler vermeye devam etmiştir. Yukarıda bahsi geçen şair 

Şemʿî ise söz konusu tezkireler yazılmadan önce vefat etmiştir. Bu bilgilere dayanarak 

edebiyat tarihimizde iki ayrı Şemʿî’nin olduğunu söylemek mümkündür. Bu durumu “Türk 

mesneviciliği üzerinde Nizâmî etkisi” konusunda yaptığı çalışmalar sırasında ilk defa 

İsmail Ünver fark etmiştir. Ünver, Türk Dili dergisinin XLIX. cildinde çıkan “Şemʿî 

Şem’ullah”
74

 başlıklı makalesinde şair Şemʿî ile şârih Şemʿî’nin aynı kişi olmadığını 

kanıtlarıyla ortaya koymuştur. Ona göre Sehî, Latîfî, Âşık Çelebi, Riyâzî ve Kaf-zâde Fâizî 

tezkirelerinde geçen bilgiler şair Şemʿî’ye aittir.
75

  

Murat A. Karavelioğlu, Şemʿî mahlaslı şairler hakkında bilgi verdiği çalışmasında, 

Ünver’i destekleyen sonuçlara ulaşmıştır. O, şair Şemʿî’nin seyyah bir Mevlevî olduğunu 

söylemiştir. Karavelioğlu’nun tespitlerine göre 1529/30’da vefat eden Şemʿî, İstanbul’da 
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Şeyh Vefa Camii’nin haziresine defnedilmiştir.  Şairin vefatına Edirneli Nazmî, “Meskenin 

nûr ide Şemʿî ol Ehad” mısraını tarih düşürmüştür.
76

 

16. asır tezkirelerinde herhangi bir karışıklık olmamasına rağmen 18. asırdan sonra 

yazılan bazı tezkirelerde şair ve şârih Şemʿî’lerin bilgileri birbirine karışmıştır. 

Tezkireciler, iki ayrı Şemʿî yerine şairlik ve şârihlik özelliği olan tek bir Şemʿî’den 

bahsetmişlerdir. İsmail Ünver’e göre bu karışıklığa, Esrâr Dede’nin her ikisi de Mevlevî 

olan Şemʿî’leri aynı kişi olarak göstermesi sebep olmuştur. Sonraki tezkireciler de bu 

yanlışı sürdürmüşlerdir.
77

  

Esrâr Dede, Hasan Çelebi’ye dayandırdığı bilgilerin bir kısmında Şemʿî’nin Şeyh 

Vefâ hankahında çilesini çeken Prizrenli bir şair olduğunu belirttikten sonra onun meşhur 

ölüm hadisesini nakletmiştir. Buraya kadar verilen bilgiler, önceki tezkirelerde geçenlerin 

tekrarı niteliğindedir. Ancak bundan sonra Esrâr Dede, Şemʿî’nin şârihlik yönüne 

değinerek onun Mesnevî’yi şerh ettiğini belirtmiştir. Bu tezkiredeki bilgilerin çoğu başta 

ölüm tarihi olmak üzere (Esrâr Dede, Şemʿî’nin 936/1529-30’da vefat ettiğini söylemiştir.) 

şair Şemʿî’ye aittir. Nitekim tezkiredeki şiir örnekleri Şemʿî’nin divanında 

bulunmaktadır.
78

   

Belde-i Üsküb ḳurbında ḳaṣaba-i Pirīzren’dendür. El-Ḥaḳ ḳudemānuŋ āteş-

zebānlarından rūşen-i ḫayāle ḳudreti ve gerçekden sūz u güdāza ülfeti vardur. Ḥasan 

Çelebi ḳavli üzre āstān-ı kerūbī-āşiyān-ı Ḫudāvendigāra rūy-māl ve ol maḳām-ı pür-

iḥirāmda ẕevḳ-ı semāʿ ile döne döne taḥṣīl-i vecd ü ḥāl idüp āḫir tā dem-i āḫir 

Dārü’d-Devle-i ʿAliyye’de ḫānḳāh-ı şeyḫ-i Vefā’da kūşe-güzīn-i ḥücre-i inzivā 

olmışdur. Ḥikāyet olınur ki ḥālet-i vefātı bu gūne olmışdur ki bir gice destine bir deste 

şemʿ alup (…) Meẟnevī-i Şerīf’üŋ elfāẓ u lüġatını terceme ṭarzında maṭbūʿ şerḥ yazup 

Allāh Allāh muḳteżā-yı intisāb u ḫulūṣları berekātiyle bir rütbede meşhūr-ı āfāḳ 

olmışdur ki her diyārda nüsḫası ve belki her ḥücrede bir ḳaç varaḳası bulınmaḳ der-

kārdur. Ṭoḳuz yüz otuz altı senesinde vefāt eyleyüp Naẓmī nām şāʿir tārīḫ-i vefātında 

(…).
79 

 Ali Enver, Bursalı Mehmet Tahir, Abdülbaki Gölpınarlı ve F. Edhem Karatay, 

Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye’deki bu karışıklığı kendi eserlerinde devam ettirmişlerdir.
80
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 Tezkirelerden şair Şemʿî hakkında önemli bilgilere ulaşılabilirken şârih Şemʿî 

hakkındaki bilgiler oldukça kısıtlıdır. Şârih hakkındaki en doğru bilgiler, Nevʿ î-zâde 

Atâyî’nin Şakayık Zeylinde yer almaktadır. Çünkü Atâyî, Şemʿî ile aynı dönem yaşamış ve 

asıl adı Hadaikü’l-hakaik fî tekmileti’ş-şakayık olan eserini 1634-35’te tamamlamıştır. 

Şârihin ölüm tarihine çok yakın bir zamanda yazıldığı için olsa gerek burada şair ve şârih 

Şemʿî’ler karıştırılmamıştır.  

Şakayık Zeylinde şârihin hayatı, tasavvufî kişiliği, ölüm tarihi, mesleği ve eserleri 

hakkında daha önceki kaynaklarda olmayan bilgiler vardır. Buna göre Şemʿî, yeterli 

derecede ilim öğrendikten sonra tasavvufa yönelmiş ve dünyadan el etek çekerek hayatını 

çocuklara ve önemli kişilerin hizmetlilerine ilim öğreterek geçirmiştir. Mutasavvıf bir ilim 

adamı olduğu anlaşılan şârih, 1000 yılı sonunda vefat etmiştir. Mesnevî, Divan-ı Hâfız, 

Gülistân ve Bostân’a yaptığı şerhler, öğrencilerinin yanında kabul görerek elden ele 

dolaşmıştır.        

Şemʿ-i fikreti īḳād ve cevāhir-i ābdār-ı ʿilm ü ʿirfānı intiḳād idüp lāyıḳ-ı menāṣıb ve 

müstaḥiḳḳ-i merātib olmış iken meşreb-i fenādan hiṣṣedār ve pergār-ı himmetine 

noḳta-i sırr-ı taṣavvuf medār olmaġın fāriġ ü āzāde ve dāʿire-i terk ü tecerrüdde 

ḳarār-dāde olup taʿlīm-i ebnāʾ-i nās ve ḫuddām-ı ekābiri cihet-i maʿāş ve māye-i mā-

bihi’l-intiʿāş ḳılmışdı. Elf-i kāmil ḥudūdunda şemʿ-i vücūdı püf-zede-i ṣarṣar-ı himām 

ve rişte-i ʿömr-i memdūdı āteş-i ḥarāret-i ġarīziyye ile tamām oldı. Mevlānā-yı mezbūr 

maʿārif-i cüzʾiyye ile meşhūr muḳaddemāt-ı ʿulūm ifādesine ḳādir lemeʿāt-ı żavʾ u 

mıṣbāḥ ifāżasında māhir idi. Mesnevī-i Şerīf’e şerḥi vardur. Dīvān-ı Hāfıẓ’ı ve 

Gülistān ve Bostān’ı Türkī şerḥ eylemişdür. Ṭullābı yanında maḳbūl u mütedāvildür.
81

 

 İsmail Ünver, Şakayık Zeyliyle beraber Keşfü’z-Zunûn’da da Şemʿî
82

 hakkında 

doğru bilgilerin olduğunu belirtmiştir.
83

 Ünver, Kâtip Çelebi’nin, Mesnevî, Mantıku’t-Tayr, 

Tuhfetü’l-Ahrâr ve Subhatü’l-Ebrâr şerhleri hakkında bilgi verdiğini söylemiş; ancak 

Keşfü’z-Zunûn, Şemʿî’nin eserleri bakımından en zengin kaynaklardan biridir. Çünkü 

burada Bostân, Gülistân, Divan-ı Hâfız, Divan-ı Şâhî, Şerh-i Pendnâme ve Mahzenü’l-

Esrâr şerhleri hakkında da bilgiler vardır. Kâtip Çelebi, dört yerde (Divan-ı Hâfız, 

Gülistân, Mesnevî, Bostân) Şemʿî’nin 1000 yılı civarında öldüğünü söylemiş ancak 

Subhatü’l-Ebrâr şerhini 1009’da tamamladığını belirterek bu tarihleri dikkate almamıştır.
84
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 Şemʿî’nin adı ve künyesi konusunda bazı karışıklıklar vardır. Çünkü hem tarihî 

kaynaklar hem müellifin eserleri hem de kütüphane kataloglarında bu konuda ciddi bir 

tutarsızlık vardır. Abdülkadir Dağlar, Şemʿî’nin çok yönlü bir şahsiyet olması nedeniyle 

böyle bir durumun ortaya çıktığını söylemektedir. Ona göre Şemʿî, şârih, müderris ve 

tasavvuf ehli olması sebebiyle farklı farklı şöhretler bulmuştur.
85

 

Şemʿî, eserlerinde, kendisinden genellikle “Şemʿî” diye bahsetmiş (Şerh-i Mesnevî, 

Şerh-i Divan-ı Şâhî, Pend-nâme, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, Şerh-i Bahâristân, Şerh-i Bostân, 

Şerh-i Divan-ı Hâfız, Şerh-i Tuhfetü’l-Ahrâr, Şerh-i Mahzenü’l-Esrâr); bazı eserlerinde 

(Şerh-i Mesnevî, Pend-nâme) ise “Şemʿî”nin yanı sıra “Şemʿî bin Abdullâh”
86

 ve “Şemʿî 

Efendi”
87

 tabirlerini de kullanmıştır. Şârih, tek te’lif eseri olan Tuhfetü’l-Aşıkîn’de ise 

kendisinden “Şemʿullâh” ifadesiyle bahsetmiştir: “bī-kes ü nā-murād ve faḳīr ü ḥaḳīr ve 

ġamḫˇār u pür-ʿöẕr ve keẟīrü’-t-taḳṣīr aʿnī Şemʿullāh-ı pür-ḥazīne aḥsena’llāhu aḥvālehu 

ilā yevmi’d-dīn”
88

 

Dağlar, “Şemʿî” ifadesinin, şârihin şöhreti olduğunu belirtmiştir. Buna dayanak 

olarak da Abdülkerim Abdulkadiroğlu’nun “Edebiyatta Metodoloji Acısından Elyazmaları 

ve Nadir Eserler Üzerine Notlar-I”  makalesindeki şöhret tanımını göstermiştir, “şöhret: 

şark müelliflerinin veya eserlerinin en yaygın ünleri”
89

  Ancak, şârihin kendi kullanımını 

da göz önüne alarak “Şemʿî” ifadesinin şârihin aynı zamanda mahlası olduğunu söylemek 

mümkündür. Nitekim, Şemʿî’nin hayatı üzerine en kapsamlı çalışmayı yapmış olan Şeyda 

Öztürk de bu ifadenin şârihin mahlası olduğunu vurgulamıştır.
90

 Bağdatlı İsmail Paşa da 

şârihin mahlasının “Şemʿî” olduğunu söylemiştir.
91

  

Mesnevî şerhinin dördüncü cildinin arka kapak zahriyesinde: “Meḥmed bin 

Muṣṭafā eş-şehīr bi-Şemʿī Ḫalīfe” kaydı vardır.
92

 Bu bilgiye dayanarak “Şemʿî Halîfe” 

                                                           
85

 Abdülkadir Dağlar, Şemʿî Şemʿullâh Şerh-i Mesnevî (I. Cilt) (İnceleme-Tenkitli Metin Sözlük), (Doktora 

Tezi), 2009, Erciyes Üniversitesi, Kayseri, s. 71. 
86

 Abdülkadir Dağlar, Şemʿî Şemʿullâh Şerh-i Mesnevî, s.1317. 
87

 Sevgi Elif Keyik, XVI. Yüzyıl Sanatçılarından Şemʿî’nin “Şerh-i Pendnâme”si, (Yüksek Lisans Tezi), 

2001, Ege Üniversitesi, İzmir, s. 71. 
88

 Şemʿî Şemʿullâh, Tuhfetü’l-Aşıkîn, Süleymaniye Kütüphanesi Şehid Ali Paşa 1135, vr. 3a. Şeyda Öztürk, 

bu varak numarasını 30a şeklinde yanlış yazmıştır. 
89

 Abdülkadir Dağlar, a.g.t., s. 70. 
90

 Şeyda Öztürk, Şemʿî’nin (15.-16 YY.) Mesnevî Şerhi (İlk Türkçe Tam Mesnevî Şerhi), (Doktora Tezi), 

2007, Marmara Üniversitesi, İstanbul, s. 57. 
91

 Bağdatlı İsmail Paşa, Hediyyetü’l-Ârifîn, Esmâʾu’l-Müellifîn, Âsâru’l- Musannıfîn, Cilt: II, s. 438. 
92

 Böyle bir kaydın varlığını ilk defa Şeyda Öztürk belirtmiştir, a.g.t., s. 57; Mesnevi şerhinin 3. ve 4. ciltleri 

üzerinde çalışma yapan Oğuzhan Şahin, bu kaydın “Süleymaniye Kütüphanesi Darulmesnevî 204” numaralı 

nüshada olduğunu söylemiştir. Şahin, yaptığı nüsha şeceresinde bu nüshanın müellif hattından istinsah 

edildiği kanaatine varmıştır. Nüsha tanıtılırken şu açıklama yapılmıştır: “Arka kapak zahriye: ‘Meḥmed bin 
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ifadesinin de Şemʿî’nin şöhretlerinden biri olduğu söylenebilir. Abdülkadir Dağlar, 

“Halîfe”nin Prizrenli Şemʿî’nin selef, şârih olanın ise halef olduğunu belirtmek için 

kullanılmış olabileceğini söylemiştir.
93

 Ancak biz, bu görüşe katılmıyoruz. Çünkü 

“Hilâfet” kelimesi birçok anlamının yanı sıra Mevlevîlikte, tıpkı şeyhlik gibi bir makamın 

da ismidir. Bu makamda bulunanlara da “halîfe” denilmektedir.
94

 “Halife Dede” olarak 

bilinen bu kişiler, matbaha yeni çıkanlara yollarını tarif etme görevini yapmışlardır.
95

 Bize 

göre bu ifade Şemʿî’nin Mevlevîliğini belirtmek için kullanılmıştır. 

Kendi eserlerinde genellikle “Şemʿî” ifadesini kullanan şârih, diğer kaynaklarda 

farklı şekillerde anılmaktadır. Atâyî
96

 ve Naîmâ
97

, Şemʿî için “Mevlâ Şemʿî”
98

 Kâtip 

Çelebi “Molla Şemʿî”
99

; Mehmed Süreyya
100

 ise “Şemʿî Çelebi” ifadesini kullanmıştır. 

“Mevlâ, Molla
101

 ve Çelebi”, okumuş ilim irfan sahibi, âlim, hoca manalarına geldiği için 

bu kelimeler, eski dönemlerde bu vasıfları taşıyan kişilerin isimleriyle birlikte 

zikredilmiştir (Süleyman Çelebi, Kâtip Çelebi, Molla Câmî vb.). Öztürk, şârihin müderris 

kimliğinden dolayı bu şekilde anıldığını söylemiştir.
102

  

 Şemʿî, Mevlevî kaynaklarında “Şemʿî Dede”
103

 ve “Şemʿî Efendi”
104

 isimleriyle 

geçmektedir. Esrâr Dede’nin “Şemʿî Dede” ifadesi, ikisi de Mevlevî olan şair ve şârih 

                                                                                                                                                                                
Muṣṭafā eş-şehīr bi-Şemʿī Ḫalife’ şeklinde içinde şârihin künyesi de geçen yedi satırlık Arapça bir kayıt. 

Kaydın en sonunda 1110 tarihi var.” Oğuzhan Şahin, Şemʿî Şemʿullâh Şerh-i Mesnevî (III-IV. Ciltler) 

(İnceleme-Tenkitli Metin-Sözlük), (Doktora Tezi), 2012, Erciyes Üniversitesi, Kayseri, s.83. 
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 Abdülkadir Dağlar, a.g.t., s. 71-72. 
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 Abdülbaki Gölpınarlı, Mevlevî Âdâb ve Erkânı, İnkılâp ve Aka Kitabevleri, İstanbul 1963, s. 137; “Halîfe” 
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emirü’l-müminin yerine kullanılmıştır. Diğer anlamları ise şu şekildedir: “Kâmil bir mürşidin dervişleri 
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Mehmet Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, Milli Eğitim Basımevi, Cilt: 1, 

İstanbul 1983, s. 708-710. 
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 Mehmet Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, s. 710. 
96

 Nev’îzâde Atâyî’, Hadaiku’l-Hakaik fi Tekmileti’ş-Şakayık, s. 332. 
97

 Naîmâ Mustafa Efendi, Târih-i Naʿîmâ, (Haz. Mehmet İpşirli), Türk Tarih Kurumu Yayınları, Cilt I, s. 55. 
98

 Şeyda Öztürk, bu ifadeyi “Molla Şemʿî” şeklinde yazmıştır; ancak metinlerde “Mevlâ” şeklinde 

geçmektedir. “Molla” ve “Mevlâ” kelimelerinin ikisi de hoca, eğitmen anlamlarına sahiptir. Bu nedenle 

Öztürk’ün, bu kullanımı Şemʿî’nin müderris olmasına bağlaması, doğru bir tespittir.    
99

 Kâtip Çelebi’den aktaran, Şeyda Öztürk, a.g.t., s. 57. Tezdeki dipnot şu şekildedir: Kâtip Çelebi, 

Fezleketü’t-tevârih, İstanbul:Cerîde-i Havâdis Matbaası 1287, II, s. 7. 
100

 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmanî, Matba’a-i Amire,  Cilt: 3, İstanbul 1311,  s. 170. 
101

 “Molla” Osmanlı döneminde müderrislikten başka, Mevleviyyet payesini alan ulema, birinci sınıf kadılar 

ve medrese talebeleri için de kullanılmıştır. Mehmet Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri 

Sözlüğü, Cilt: 2, s. 549. 
102

 Şeyda Öztürk, a.g.t., s. 57-58. 
103

 Esrâr Dede, Tezkire-i Şu’arā-yı Mevleviyye, s. 260.  
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Şemʿî’ler için doğru bir kullanım olmuştur. Şemʿî’yle bizzat görüşen Derviş Mahmûd-ı 

Mesnevîhân’ın
105

 “Şemʿî Efendi” tabirini kullanması, şârihin o dönemde bu şekilde 

tanınıyor olabileceğini akıllara getirmektedir.  

 Şemʿî’nin adı kataloglarda farklı şekillerde yer almaktadır. Seyhan Dündar 

tarafından tespit edilen isimler şu şekildedir: Süleymaniye kütüphanesi kataloğunda 

“Şemʿî Şemʿullâh”, Atıf Efendi ile Hacı Selim Ağa kütüphanesi kataloglarında “Şemʿî 

Efendi”, İzmir Milli Kütüphanesi Yazma Eserler Kataloğunda “Şemʿî Mustafa Çelebi b. 

Mehmed”, Topkapı Türkçe Yazmalar Kataloğunda “Prizrinli Mustafa Şemʿullâh 

Efendi”, Tercüman Gazetesi Kütüphanesi Kataloğunda “Şemʿî Mustafa Şemʿullâh 

Prizrenî”, Mevlana Müzesi Yazmalar Kataloğu ile il ve ilçe tespit fişlerinde “Şemʿî” 

olarak geçmektedir.
106

 

 Bruijn, The Encycopedia of Islam’daki “Shemʿî” maddesinde Şemʿî’nin adının 

Mustafa Derviş olduğunu söylemiştir. O, bu bilgiyi B. Dorn’un Catalogue des manuscrits 

et xylographes orientaux de la Bibliothèque Impériale publique’nine dayanarak 

vermiştir.
107

 Bruijn, Bursalı Mehmet Tahir’in söylediği Şemʿullâh Prizrenî ifadesinin de 

muhtemelen şair Şemʿî’ye ait olduğunu özellikle vurgulamıştır.
108

 

 Şemʿî’nin, Mesnevî’yi şerh etmesi, kendisine haklı bir şöhret kazandırmıştır. Bu 

özelliğinden dolayı ona “şârih-i şeş mücelled-i Mesnevî”
109

 ve “şârih-i elfâz-ı 

Mesnevî”
110

; Mevlevîliği sebebiyle de “Azîz-i Uhrevî” lakapları isnat edilmiştir.
111
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 Derviş Mahmud-ı Mesnevîhân, Sevâkıb-ı Menâkıb, Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi 06 Hk 
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Tercüman Gazetesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu I, Edebiyat Fakültesi Basımevi, İstanbul 1989, s. 

258; Abdülbaki Gölpınarlı, Mevlana Müzesi Yazmalar Kataloğu, Türk Tarih Kurumu, C. III, Ankara 1971, s. 
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 J.T.P.DE Bruijn, “Shem’î”,The Encyclopedia of Islam, New Edition, IX, Leiden 1996, s. 415. 
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 Sahîh Ahmed Dede, Mecmûatü’t-Tevârîhi’l-Mevleviyye, (Haz.: Cem Zorlu), İnsan Yayınları, II. Baskı, 

İstanbul 2011, s. 282. 
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Şemʿî’nin künyesi konusunda Mesnevî şerhinde iki yerde bilgi vardır. Birinci cildin 

ketebesinde “Şemʿī bin ʿAbdullāh”
112

, dördüncü cildin bir nüshasının arka kapak 

zahriyesinde ise “Meḥmed bin Muṣṭafā eş-şehīr bi-Şemʿī Ḫalīfe”
113

 kaydı vardır. 

Bağdatlı İsmail Paşa’nın Hediyyetü’l-Ârifîn’inde Şemʿî’nin künyesi, “Şemʿî er-Rûmî 

Mustafa Çelebi bin Muhammed el-Kostantînî” şeklindedir.
114

  

Bütün bu bilgilerden sonra şârihin adının “Mustafa” olduğunu söyleyebiliriz. 

Çünkü zahriyedeki kayda rağmen Şemʿî, kataloglarda da görüleceği üzre, “Mustafa” 

adıyla anılmıştır. Şârihin babasının adı “Abdullah” ya da “Muhammed”dir. İsmail Paşa’nın 

bildirdiğine göre İstanbul’da doğduğu anlaşılan şârihin, hayatını da İstanbul’da geçirdiği 

aşikârdır. Eserlerinin tamamını İstanbul’da yaşayan zâtlara sunması bu bilgiyi destekler. 

Şemʿî, çok yönlü bir zât olması hasebiyle yaşadığı dönemde “Molla Şemʿî”, “Şemʿî 

Efendi”, “Şemʿî Halîfe”, “Şemʿî Dede” ve “Şemʿî Şemʿullâh” adlarıyla tanınıp şöhret 

bulmuştur. Bunlar içerisinde şârihin kendi seçimi ve kataloglardaki duruma bakarak 

“Şemʿî Şemʿullâh”ın daha yaygın bir kullanıma sahip olduğunu söyleyebiliriz. 

 Şakayık Zeyli başta olmak üzere bir karışıklık yapmadan şârih Şemʿî hakkında bilgi 

veren kaynaklarda onun Mevlevîliği yönünde net bir bilgi yoktur. Ancak Mevlevî 

kaynaklarında kendisinden bahsedilir.
115

 Şemʿî’yle bizzat görüşen Derviş Mahmud Dede, 

onun Mevlevî olduğunu söylememiştir.
116

 Mevlevîlik tarihinin önemli eserlerinden 

Mecmûatü’t-Tevârihi’l-Mevleviyye’de ise Sahih Ahmed Dede altı yerde Şemʿî’den 

bahsetmiştir. Söz konusu eserlerde Şemʿî’den övgüyle bahsedilmiştir. Ayrıca onun 

Mevlevîler arasında oldukça saygın bir yerinin olduğunu gösteren olaylara yer verilmiştir. 

Sadece bu olaylara dayanarak bile Şemʿî’nin Mevlevî olduğu söylenebilir. Tüm bunların 

ötesinde Mesnevî şerhinde Mevlânâ ve Mevlevîliğe bakış açısı, Şemʿî’nin Mevlevîliğinin 

kanıtı olmuştur. Nitekim Şemʿî ya da eserleri üzerine çalışma yapan araştırmacıların 
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 İfadenin tamamı şu şekildedir: “Şârih-i elfâz-ı Mesnevî ahî Azîz-i Uhrevî eş-şehîr Şemʿî Efendi”, Aktaran 
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114
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Esmâʾu’l-Müellifîn, Âsâru’l- Musannıfîn, Cilt: II, s. 438 
115
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neredeyse tamamı onun Mevlevî olduğu konusunda görüş birliği içerisindedirler.
117

 Şeyda 

Öztürk’ün Mesnevî şerhine dayanarak ulaştığı sonuç, kendinden sonraki araştırmacılarca 

kabul görmüştür: 

Şem’î Efendi ise Mesnevî Şerhi’nde seyr ü sülûkünü kimden tamamladığına dâir açık 

bir ifâde kullanmamakla birlikte birçok yerde Hz. Mevlânâ’ya olan bağlılığını dile 

getirmekte, kendisini Mevlânâ muhibbi ve fukarâsı olarak tanıtmaktadır. Bu ifâdelerin 

en bâriz olanı VI. cildde yer almaktadır. Nitekim söz konusu cümlelerde Şem’î Efendi, 

Mevlânâ’nın bir zaman sonra Mesnevî’yi Türkçe şerh edecek kişiye “ehibbâmızdan” 

lafzıyla işâret ettiğini dile getirmekte ve söz konusu muhibbin kendisi olduğunu 

belirtmektedir. Aynı cümlenin devâmında Şem’î Efendi, kendisinin Mevlevî olduğunu 

şu sûretle ifâde etmektedir: “Ol Âsitâne’ye bu kadar nisbet ü intisâb, müsebbib-i 

saâdet-i dâreyn idügüne hiç sekk ü reyb yokdur”. Öte yandan yaşadığı dönemde 

Mevlânâ muârızlarından duyduğu rahatsızlığı: “Ve zamanda “şeyh” nâmında bâzı 

bedbahtlar gördük ki, Hazret-i Mevlânâ’nın (Kaddesallâhu sırrahü’l-azîz) kelâmını 

halka vâz u nasîhat eylerler, vazîfeleri hatırı için, ammâ Hazret-i Pîr’e ve fukarâsına 

inkârları vardır. Ol ma’kule bed-huyların vücûd-ı nâ-pâkini, Allâh Tebâreke ve Teâlâ 

sâhife-i rûzgârdan hâk ide âmîn yâ Rabbe’l-âlemîn” cümleleriyle ifâde eden Şem’î 

Efendi’nin Mevlevîlik dışında kaldığını söylemek mümkün değildir.
118

 

 Esrâr Dede, şair ve şârih Şemʿî’leri karıştırmasına rağmen Mesnevî şerhinin 

Mevlevîler arasında çok sevildiğini vurgulamıştır. Ona göre bütün diyarlarda okunan bu 

şerhin, her hücrede birkaç yaprağı bulunmaktadır. Bu ifadelerden Şemʿî’nin, Mevlevîler 

arasında çok sevildiği anlaşılmaktadır:  

Mesnevî-i Şerîf’üŋ elfāẓ u lüġātını terceme ṭarzında bir maṭbūʿ şerḥ yazup Allāh Allāh 

muḳteżā-yı intisāb u ḫulūẟları berekātiyle bir rütbede meşhūr-ı āfāḳ olmışdur ki her 

diyārda nüsḫası ve belki her ḥücrede bir ḳaç varaḳası bulınmaḳ der-kārdur.
119

 

 Mecmûatü’t-Tevârihi’l-Mevleviyye’nin “Binâ-yı Mevlevîhâne-i Bâb-ı Cedîd” 

başlıklı bölümünde Şemʿî’nin de adı geçmektedir. Bu bölümde, 1006/1597 yılında Malkoç 
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 Abdülbâki Gölpınar’lı, Şemʿî’nin Mevlevî olduğunu düşünmemektedir: Âşık ve Hasan Çelebilerin 
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özeliklerini belirtmesine rağmen Şemʿî’de bu yönde bir bilgi vermemiş; adını da “Dede” ifadesini 

kullanmadan “Şemʿî” olarak yazmıştır. Daha geniş bilgi için bakınız: Abdulbâki Gölpınarlı, Mevlânâ’dan 

Sonra Mevlevîlik, 2. Baskı,  İnkılâp ve Aka Kitabevleri, İstanbul 1983, s. 143; Şemʿî’nin Mevlevî olduğunu 

düşünen araştırmacıları şu şekilde sıralamak mümkündür: İsmail Ünver, “Şemʿî Şemʿullâh”, s. 39; Şeyda 

Öztürk, Şemʿî’nin (15.-16 YY.) Mesnevî Şerhi, s. 63; İsmail Güleç, Türk Edebiyatında Mesnevî Tercüme ve 

Şerhleri, Pan Yayıncılık, İstanbul 2008, s. 139; Abdülkadir Dağlar, Şemʿî Şemʿullâh Şerh-i Mesnevî, s.79; 

Turgut Koçoğlu, Şemʿî Şemʿullâh Şerh-i Mesnevî (II. Cilt) (İnceleme-Tenkitli Metin-Sözlük), (Doktora Tezi), 

2009, Erciyes Üniversitesi, Kayseri, s. 24; Mehmet Nuri Çınarcı, Mustafa Şemʿî’nin Şerh-i Divan-ı Şâhî Adlı 

Eseri: İnceleme-Tenkitli Metin-Sözlük, (Doktora Tezi), 2011, Yüzüncü Yıl Üniversitesi, SBE Türk Dili ve 

Edebiyatı Anbilim Dalı, Van, s. 36. 
118

 Şeyda Öztürk, Şemʿî’nin (15.-16 YY.) Mesnevî Şerhi, s. 61-62. 
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 Esrâr Dede, Tezkire-i Şu’arā-yı..., s. 261. 
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Mehmed Efendi tarafından yaptırılan Yenikapı Mevlevîhânesi’nin açılışı anlatılmaktadır. 

Sahih Ahmed Dede’nin anlattıklarına göre açılışta, Mesnevî okunmasının ardından 

veziriazam Cerrâh Mehmed Paşa, Rum kazaskeri şair Bâkî ve Mevlevîhânenin ilk şeyhi 

olan Şeyh Ahmed Kemâl Dede ile Şemʿî bir görüşme yapmışlardır. Bu görüşmeye “Bâb-ı 

Rızâ” ve “Bâb-ı Şeyh Kemâl” tarihleri düşülmüştür. Şemʿî’nin, Mevlevîliğin bu önemli 

merkezinin açılışında bizzat bulunarak devlet erkânı ve Mevlevîhânenin şeyhiyle görüşüp 

sohbet etmesi, onun Mevlevîler arasındaki önemli ve saygın yerinin göstergesidir:  

Yeniçeri Efendisi Mehmed Efendi cenâbı, gazâ mâlından kendi mülk-i menzili üzerine 

mâh-ı Receb-i şerîf gurresinde yevmü’l-isneyn nevrûz-ı sultânî, vakt-i firûz 7 direk 

yeni kapısı hâricinde bir hânkâh bünyâd edip, Kemâl Ahmed Dede cenâbı 73 yaşında 

olup, tekmîlinde teşrîf buyurdu. Ve bu sâle gelince, 7 sene civarında vâkiʿ suffede 7 

sene halvet-nişîn ve uzlet-güzîn ve ihtiyâr-ı iʿtikâf buyurup oturdu. Ve ibtidâ icrâ-yı 

âyîn ü erkânda kürside vaʿz-ı kırâat-i Mesnevî-i Şerîf olundu. Sadr-ı âlî vezîr-i aʿzâm 

Cerrâh Mehmed Pâşâ cenâbı ve Rûm kâdı askeri sâhib-i dîvân Abdülbâkî Efendi ve 

şârih-i şeş mücelled-i Mesnevî Şemʿî Efendi cenâbı evvel yevm-i mübârekede Şeyh 

Ahmed Kemâl Dede cenâbı ile hem-meclîs ve hem-sohbet olup görüştüler. “Bâb-ı 

Rızâ” târihidir. “Bâb-ı Şeyh Kemâl” târihidir.
120

     

 Şemʿî’nin müderris olduğu ve Farsça hocalığı yaptığı hem kendi ifadelerinden hem 

de kaynaklardan net bir şekilde anlaşılmaktadır. Oldukça hacimli Farsça eserleri şerh 

etmesi şârihin Farsçasının; Kasîde-i Emâlî, Kasîde-i Nûniyye ve Şurûtü’s-Salât gibi Arapça 

eserleri şerh ve tercüme etmesi de Arapçasının çok iyi olduğunun göstergeleridir. 

Kaynaklardaki bilgileri şu şekilde sıralamak mümkündür:  

 Atâyî, Şemʿî’nin eğitimi ve görevi hakkında önemli bilgiler vermiştir. Şemʿî, iyi bir 

eğitim almış ve tam yükselecekken uzlet köşesine çekilerek hayatını çocuklar ve önemli 

kişilerin hizmetinde bulunanları eğiterek devam ettirmiştir. Atâyî, Şemʿî’nin eserlerini 

sıraladıktan sonra bu eserlerin öğrencileri arasında sevilip elden ele dolaştığını söyleyerek 

şârihin hocalık yaptığını ifade etmiştir:  

Şemʿ-i fikreti īḳād ve cevāhir-i ābdār-ı ʿilm ü ʿirfānı intiḳād idüp lāyıḳ-ı menāṣıb ve 

müstaḥiḳḳ-i merātib olmış iken meşreb-i fenādan hiṣṣedār ve pergār-ı himmetine 

noḳta-i sırr-ı taṣavvuf medār olmaġın fāriġ ü āzāde ve dāʿire-i terk ü tecerrüdde 

ḳarār-dāde olup taʿlīm-i ebnāʾ-i nās ve ḫuddām-ı ekābiri cihet-i maʿāş ve māye-i mā-

bihi’l-intiʿāş ḳılmışdı. (…)Mesnevī-i Şerīf’e şerḥi vardur. Dīvān-ı Hāfıẓ’ı ve Gülistān 

ve Bostān’ı Türkī şerḥ eylemişdür. Ṭullābı yanında maḳbūl u mütedāvildür.
121
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 Kâtip Çelebi, Mantıku’t-Tayr hakkında bilgi verirken Şemʿî’nin, bu eseri şerh 

ettiğini ve seksen yaşında medreseden
122

 emekli olduğunu söylemiştir: “(…) mevlâ Şemʿî 

bu eseri şerh etti, bu eseri 1005 yılında ölen Tırnakçı Ağa diye tanınan Hasan Ağa’nın 

isteği üzerine yazdı ve seksen yaşında medreseden emekli oldu.”
123

 

 Şemʿî’nin künyesi ve eserleri hakkında bilgi veren Bağdatlı İsmail Paşa, onun 

müderris olduğunu da söylemiştir: “Mustafa Çelebi bin Muhammed el-Kostantînî er-Rûmî 

el-edîb el-hanefî el-müderris”
124

. Sahih Ahmed Dede, hicrî 974/1566 yılında gerçekleşen 

olayları anlatırken “Ve bu sâlde, Şemʿî Efendi cenâbı Fârisî-hân olduğu nümâyân oldu” 

şeklindeki ifadesiyle Şemʿî’nin Farsça hocası olduğunu söylemiştir. Artık bir müderris 

olan Şemʿî, öğrencilerinin yararlandığı şerhleri yazmaya da bu tarihten sonra başlamıştır. 

Nitekim onun ilk eseri olan Şerh-i Gülistân, kendisinden Farsça öğrenen Muhammed 

Çelebi’nin isteği üzerine yazılmıştır. Şârih bu eseri, beş ay süren bir çalışma sonucunda 

976/1568’de tamamlamıştır. Şemʿî, Farsça hocalığı yaptığını bu eserin sebeb-i teşrihinde 

dile getirmiştir: 

(…) Māḥī-i baġī vü ʿinād ḥāmī-yi sebīl-i reşād Ḥażret-i Pādişāh-ı ʿālem-penāhuŋ 

reşk-i heşt-behişt bāġçelerinüŋ debīri melek-ḫaṣlet-i nīkū
125

-sirişt Muḥammed Çelebi 

ki niçe zamān bu ḥaḳīrden fenn-i Fürsi taḥṣīl üzre olmış idi. Bir gün eẟnā-yı 

muṣāḥabetde Gülistān’a lisān-ı Türkī ile şerḥ olınmasını ṭaleb eyledi. Her ne ḳadar ki 

ʿöẕr ü bahāne beyān itdüm ḳatında maḳbūl olmadı. ʿĀḳıbet ibrām u ilḥāḫi
126

 bāʿiẟ-i 

ḥuṣūl-ı merām olup bi-ʿavnillāhi’l-meliki’l-ʿallām beş ayda bilā-tesvīd temām oldı.
127

 

 Osmanlı Müellifleri’nde şair ve şârih Şemʿî’lerin bilgileri birbirine karışmıştır. 

Eserde, müellifin hem şerhleri sıralanmış hem de şiirlerinden örnekler verilmiştir. Bursalı, 

Şemʿî hakkında bilgi vermeye “Prizrînli, tedrîs ile taʿayyüş ider bir merd-i mutasavvıf 

idi”
128

 ifadesiyle başlamıştır. Bu bilgi muhtemelen şârih Şemʿî’ye aittir. Çünkü 
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kaynaklarda şair Şemʿî’nin hayatında hiçbir iş yapmadığı ve şairlikten başka bir 

mesleğinin olmadığı birçok kez dile getirilmiştir.
129

   

 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmanî’de Şemʿî’nin ilim öğreten bir zât olduğu bilgisini 

pekiştirmiştir: “Müddet-i hayâtını ʿâlem-i tedrîsde geçirmişdir. Şâkirdlerinden pek çoğu 

mesânid-i ʿâliye-i ʿilmiyeye nâ’il olmuşlardır.”
130

 

 Şemʿî’nin eserleri onun hayatı ve yaşadığı yerlere dair önemli ipuçları vermektedir. 

“Eserlerini sunduğu kişiler arasında padişahlar, vezirler ve saraya yakın kişiler 

bulunduğuna bakılırsa, Şemʿî III. Murad (1574-1595) ve III. Mehmed (1595-1603) 

dönemlerinin önde gelen bir yazarıdır.”
131

 O, ilk eseri Şerh-i Gülistân’ı sonradan saray 

kâtibi olan Muhammed Çelebi’nin
132

, Şerh-i Divan-ı Hâfız’ı Ahmed adlı bir zâtın
133

 ve 

Divan-ı Şâhî şerhini ise ser-çâvuş-zâdegânından Ahmed bin Muhammed’in
134

 istekleri 

üzerine hazırlar. Bu çalışmalardan sonra Şemʿî, saraya daha yakın kişilere eserlerini 

sunmaya başlamıştır: Bahâristân şerhini Sokollu Mehmed Paşa adına
135

, Tuhfetü’l-Âşıkîn’i 

III. Murad adına
136

, Şerh-i Pend-i Attâr’ı da Zeyrek Ağa adına
137

 yazmıştır.  

 Şemʿî, sarayla daima yakın ilişkiler kurmuştur. Padişahı iyi tanıdığı anlaşılan 

Şemʿî, onun hangi tür eserlere ilgisinin olduğundan haberdardır. Zira, Derviş Mahmud, 

padişahın, Mevlânâ’nın kerametleri ve Mesnevî’nin gizli sırlarını haber veren kitaplara 

olan ilgisini Şemʿî’den duymuştur. Bunun üzerine Derviş Mahmud, Sevâkıb-ı Menâkıb’dan 

bir seçme yaparak padişaha göndermiştir. Çalışmayı inceleyen padişah, Zeyrek Ağa 

vasıtasıyla Derviş Mahmud’a tercümeyi bitirmesini emretmiştir:
138

 

pādşāh-ı ʿālem-penāh ve bārgāh-ı murād-resān sulṭān-ı ḳudret-destgāh ḫalleda’llāhu 

ḫilāfetehu ilā yevmi’l-intibāh ḥażretlerinüŋ ḥażret-i ḳuṭbü’l-ʿāşıḳīn ve serdārü’l-

maʿşūḳīn Mevlānā Celālü’d-dīn ḳuddise sırruhunuŋ kemālāt u kerāmātını müşʿir ve 

Meẟnevī-i Şerīfinde maḫfī olan esrār-ı ledünnīsini muḫbir kütüb ü resāʾile meyl ü 
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raġbetleri ziyāde olduġına şāriḥ-i elfāẓ-ı Meẟnevī aḫī-ı ʿazīz-i uḫrevī eş-şehīr Şemʿī 

Efendi ṣalla’llāhu teʿālā ilā maḳāmi’l-maʿnevīden istimāʿ eyleyüp ʿAbdü’l-vahhāb 

bin Muḥammedü’l-Hemedānīnüŋ Ahmed-i Eflākī nām mürşidi olan Çelebi Ferīdü’d-

dīn el-ʿĀrifī ḥażretlerinüŋ iltifāt u işāretiyle cemʿ eyledügi Menākıbü’l-Ārifīn nām 

kitābından intiḫāb idüp Ŝevāḳıb ismi ile müsemmā olan kitāb-ı şerīfinde ḳutbü’l-

ʿārifīn Ḫażret-i Mevlānā Celālü’d-dīn ḳaddesa’llāhu sırrahu’l-ʿazīzüŋ baʿżı kerāmāt u 

velāyetlerinden beyān olınup tuḫfe-i āstāne-i sulṭān-ı zamān ve hediyye-i dergāh-ı 

ḳāʾim-maḳām-ı Süleymān ve nāṣır-ı ehl-i īmān ve mecmaʿ-ı mekārim ü iḥsān sulṭān 

ibnü’s-sulṭān Sultān Murād Ḫān-ı kāmrān allāhümme aḫfaẓahu ilā inḳırāżi’z-zamān 

āmīn bi-ḥaḳḳi’l-Ḳurʾān yā Raḥīm yā Raḥmān ḥażret-i Mevlānā’nuŋ nām-ı şerīfi şefīʿ 

idinüp āstān-ı gerdūn-nişān-ı şāh-ı İslāma īṣāl eylemişdüm ol maẓhar-ı ḫulḳ-ı Ahmedī 

ve ol maẓhar-ı ʿışḳ-ı Muḥammedī ẓahīr-i şerīʿat-ı Muṣṭafāvī ve maḥv-i ṭarīḳat-i 

Mevlevī bu faḳīr-i pür-taḳṣīrüŋ ḳuṣūr u noḳṣānına naẓar itmeyüp şān-ı şerīfine lāyıḳ ve 

ṣıfāt-ı münīfine aḥrā olan ḥüsn-i ḫulḳ-ı laṭīfi muḳteżāsınca iḥsān-ı mālā-nihāye ve 

inʿām-ı bilā-ġāye idüp bu ḫāliṣu’l-fuʾādı ḫāk-i faḳr u meẕelletden refʿ idüp ve beyne’l-

aḳrān ser-efrāz ve ḳalb-i meksūrumızı dest-i keremle nüvāz buyurdı ḫuṣūṣan cümle 

mürüvvet-i pādşāh-ı rubʿ-i meskūn ebbeda’llāhu devletehu ve eyyede salṭanatuhudan 

bu iḥsān olmışdur ki ḫavāṣṣ-ı dergāh-ı hümāyundan muḥibbü’l-fuḳarā mürtibü’l-

fużalā eş-şehīr bi-Zeyrek Aġa nām muḳarreb ü maḳbūl bir ḳulına fermān-ı vācibü’l-

iẕʿānları ile vāḳiʿ olup anlar daḫı bu gedā-yı nā-tüvānı ḫużūr-ı pādşāh-ı rūy-ı zemīnde 

bi’ẕ-ẕāt ḫiṭāb-ı müsteṭāb idüp buyurdu ki ey Dervīş Maḥmūd-ı Meẟnevī-ḫˇān devletlü 

vü saʿādetlü pādşāhumuzuŋ emr-i lāzimü’t-taʿẓīmleri budur ki āstāne-i Mevlānā 

Celālü’d-dīne varup ṣafā-yı ḫāṭır ile pādşāh-ı ʿālem-penāh ḫażretlerinüŋ devām-ı 

ʿömr ü devleti yevmen-fe-yevmen ziyāde edʿiyesini tekrār idüp ve ʿadūlarınuŋ her 

birisi ayaġında baş u cān teslīm idüp ve pādşāh-ı cihān ve ḫāḳān-ı Īrān u Tūrān 

kemter ḳullarından olup ve ẕāt-ı şerīf-i ʿālī-rütbetleri ḫaṭā vü ḫaṭār-ı rūzgārdan berī 

vü ʿārī ve ʿālem-i maʿnāda ṣadr-nişīn-i aḳṭāb-ı Bārī olup taṣarrufāt-ı ṣūrī vü maʿnevī 

müşerref-i taḫt u baḫt-ı selāmetde dāʾim ü bāḳī ve her ān u sāʿātde teşnegān-ı zülāl-i 

viṣāl-i Ḥaḳḳa sāḳī olmaları bābında rūḥāniyyet-i Mevlānā Celālü’d-dīn’den imdād u 

istimdād idüŋ ve hem intiḫāb idüp terceme eyledügüŋ Menāḳıb-ı Ṣevāḳıbı himmet-i 

merdānla cemīʿan lisān-ı Türkīye terceme idüp tamām olduġı zamānda alup pādşāh-ı 

ʿālem-penāhuŋ işigine getürüp yüz sürmeŋüz emr-i hümāyun-ı saʿādet-maḳrūnları 

olmışdur.
139 

 Mesnevî şerhinin Şemʿî’nin hayatında önemli bir yeri vardır. Çünkü bu eser, hem 

Mesnevî’nin tamamının ilk Türkçe şerhidir hem de bu iş için bizzat III. Murad, Şemʿî’yi 

görevlendirmiştir. Mesnevî şerhinin bu iki özelliği, Şemʿî’ye haklı bir şöhret 

kazandırmıştır. Padişahın onu görevlendirmesi, Şemʿî’nin şârihliğinin başarısını 

yansıtmaktadır:  

 Ve bu sâlde, Sultân Selîm Hân-ı Sânî merhûmun oğlu Sultân Murâd Hân-ı Sâlis 

cenâbı Şemʿî Efendi cenâbına emr-i hümâyun buyurdu: Kitâb-ı Mesnevî-i Şerîf’i Türkî 

lisân üzre şerh edesin! Şemʿî Efendi cenâbı dahı emr-i hümâyuna itaat edip, Mesnevî-i 
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Şerîf’in cild-i evvelin ibtidâsından şerh etmeğe bu sâlde mâh-ı Rabîu’l-evvelin 

gurresinde şurû’ buyurup Türkî lisân üzre 96 sâlinin mâh-ı Rabîu’l-âhirin 25. günü 

tesvîdsiz tamâm eyledi ki, 14 mâhda tekmîl eyledi.
140

  

 Şemʿî, Mesnevî şerhine 995/ 1587 yılında başlamış ve 1001/Şubat 1591 yılına 

kadar ilk beş cildin şerhini tamamlamıştır. Şârih, bitirdiği bu ciltleri bir araya getirerek 

Muharrem 1001/Ekim 1591’de III. Murad’a teslim etmiştir. İlk beş ciltten sonra Şemʿî, 

şerhe iki yıla yakın bir süre ara vermiştir. Sahih Ahmed Dede’ye göre bu duruma 

Şemʿî’nin hastalığı sebep olmuştur.
141

 Şemʿî, altıncı cilde başlamak için III. Mehmed’in 

emrini beklemiştir. Ancak şârihin Mahzenü’l-Esrâr şerhinde anlattığına göre kendisinin 

tekrar görevlendirilmesi pek de kolay olmamıştır. Çünkü zamanın şeyhülislamı Hoca 

Sa’deddin, bu şerhin tamamlanmaması için çok çaba sarfetmiştir. Bu zor durumda 

Şemʿî’nin en büyük yardımcısı Gazanfer Ağa olmuştur. III. Mehmed, onun gayretleri 

neticesinde şerhin bitirilmesi için ferman buyurmuştur. Şârih de 1005/1596’da çalışmasını 

tamamlayarak padişaha sunmuştur:  

Merhûm Sa’düddîn Müftî… bu hakîre Mesnevî-i Şerîf şerhi mukâbelesinde vazîfe 

taʿyîn olunmak mukarrer oldukda men’ine küllî sa’y u ihtimâm eyledi. Lâkin pâdişâh-ı 

âlem-penâh hazretlerinün eşref-i sâhibü’l-hayrât ve saʿâdet-i dâreyn sâhibi kapu 

ağası Gazanfer Ağa hazretlerinden Hak… râzî olsun… ki bu efkarü’l-verâ Şemʿî-i 

zâʿifin seksen akçe vazîfesine ve vazîfesünün hatt-ı humâyûn-ı saʿâdet-makrûn ile asl-ı 

vakfa ilhâk olunmasına o sebep oldu. Bunlardan gayrı bisyâr ihsânını görmişüm.
142

 

 Şemʿî’nin en başta gelen hamisi Gazanfer Ağa’dır. Şârihin her fırsatta kendisinden 

övgüyle bahsettiği bu şahıs, II. Selim, III. Murad ve III. Mehmed dönemlerinde babüssaade 

ağalığı görevini yürütmüştür. O, Osmanlı tarihinde bu görevi kesintisiz olarak uzun yıllar 

(1577-1603 yılları arası) sürdüren ilk ve tek babüssaade ağasıdır. Gazanfer Ağa, görevi 

gereği padişah ile dış dünya arasındaki tek aracı konumunda yer almıştır. Padişahın 

emirleri idari kadroya onun aracılığıyla iletilmiştir. O, padişahlarla çok yakın ilişkiler 

kurarak onların yakın danışmanı olmuştur. Sarayda çok kuvvetli bir yer edinen Gazanfer 

Ağa, padişahların tahta çıkışlarında bile etkili olmuştur.
143

 Şemʿî, Mesnevî şerhi konusunda 

yardımlarını gördüğü Gazanfer Ağa’ya bağlılığını hayatının sonuna kadar devam 

ettirmiştir. Son iki eseri olan Subhatü’l-Ebrâr ve Mahzenü’l-Esrâr şerhlerini ona ithaf 

etmiştir.  
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 Subhatü’l-Ebrâr şerhinde 13 yerde Gazanfer Ağa’nın adı geçmektedir. Şârih, 

okurlardan dua istediği bölümlerde Gazanfer Ağa’nın da adını zikretmiştir. Şemʿî, 

Gazanfer Ağa’nın övgüsüne ayrılan bölümde onun II. Murad ve III. Mehmed dönemlerinin 

kapıağası ve odabaşısı olduğunu söylemiş; saray sakinlerinin ondan razı olduklarını 

vurgulamıştır. Bunların devamında ise onun insanlara şefkat ve merhamet göstererek 

onların muradlarının gerçekleşmesi için çaba sarfettiğini ifade etmiştir:  

Bu evṣāf-ı ḥamīde ile mevṣūf ve bu elḳāb-ı pesendīde ile maʿrūf, saʿādet-i dāreyn ve 

cāh u celāl ve ʿizz ü iḳbāl ve ḥüsn-i ḥāl ü ḥüsn-i meʾāl ṣāḥibi, ṣāḥib-saʿādet Ġażanfer 

Aġa ḥażretleridür ki Sulṭān Murād Ḫān ʿaleyhi’r-raḥmeti ve’l-ġufrān ḥażretlerinüŋ 

ḫilāfet ü salṭanatı devrinde ḳapu aġası ve oda başı idi ve (…) Sulṭān Muḥammed Ḫān 

ḥażretlerinüŋ (…) ḫilāfet ü salṭanatı zamānında hem bu iki şerīf manṣıb ol behiştī 

ṣāḥib-saʿādete müfevveżdür (…) ve saʿādet ü devlet-penāh-ı sarāyuŋ sākinleri andan 

rāżılardur. (…) cihān ḫalḳına ziyāde şefeḳat ü merḥamet idüp riʿāyet ü murādlarınuŋ 

ḥuṣūline cān u dilden saʿy u ihtimām idicidür.
144

 

Bizüm pādşāhımuzuŋ tācı sulṭān-ı selāṭīn ve ẕāt-ı pāki Muḥammed’dür (…) anuŋ ḳapu 

aġası Ġażanfer Aġa aḫlāḳ-ı ḥamīde ile mevṣūf bir ẕāt-ı şerīfdür ki ʿulüvv-i ḳadr ü 

ʿaẓm-i şānda Sulṭān Ḥüseyn’den hezār bār ziyādedür.
145

 

Ṣāḥib-saʿādet Ġażanfer Aġa ḥażretleri gibi ki ḫayrāt ṣāḥibidür ve ḥużūr-ı şerīflerine 

varup ʿarż-ı ḥācet idenleri iḥtiyācdan ḫalāṣ idüp mesrūr eyler, fütüvvet ü cüvān-

merdlik meydānınuŋ şeh-süvār-ı ṣāḥib-vaḳārıdur.
146

 

 Mahzenü’l-Esrâr şerhinde de bu övgüler devam etmiştir. Şemʿî, Gazanfer Ağa’nın 

görevini belirttikten sonra onun güzel vasıflarını sıralayıp okurlardan hayr dua istemiştir: 

Bu esrār-ı sübḥānī ile memlū vü pür Maḫzen-i Esrār şerhi ki Şemʿī-i żaʿīf, sulṭān-ı 

selātīn-i cihān Sulṭān Muḥammed Ḫān ḥażretlerinüŋ ḳapuaġası Ġażanfer Aġa 

ḥażretlerinüŋ nām-ı şerīflerine şerḥ eylemişdür. Ol saʿādet-i dāreyn ṣāḥibi ṣāḥibü’l-

ḫayrāt raḥmet ü keremi bī-pāyān Ḫudā-yı ʿazze ve celle rāżī olup anı ḥabībi 

ḥürmetine cennāt-ı naʿīmde ḥabībine hem-sāye eylesün (...) cihānda andan kerīmü’ş-

şān mürüvvet ü kerem ṣāḥibi bir ṣāḥib-devlet var idügi maʿlūm degüldür (…) Ḥaḳ 

sübhānehu ve teʿālā ḥażretinüŋ ḥıfẓ u ʿināyeti sāyesinde ḳarār idüp āsūde-ḥāl ü 

müreffehü’l-bāl olsun (…) Ḫudā-yı ʿazze ve celle rāżī olsun ol kimseden ki bu şerḥden 

müntefiʿ olduḳda ẕikr ü vaṣf olınan ṣāḥib-saʿādetüŋ rūḥı şerīfi içün bir fātiḥa oḳuyup 

bu Şemʿī-i ḥaḳīri hem yād idüp duʿā eyleye.
147

 

Şemʿî’nin ölüm tarihi konusunda da kaynaklarda farklı bilgiler vardır. Kâtib Çelebi, 

Divan-ı Hâfız şerhinden bahsederken “(…) Mevlâ Şemʿî de bu eseri Türkçe şerhetti, bu zât 

bin yılı civarında ölmüştür(...)” şeklindeki sözleriyle Şemʿî’nin 1000/1592 yılı civarında 
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öldüğü bilgisini vermiştir.
148

 Nev’îzâde Atâyî, “(…) Elf-i kâmil hudûdunda şemʿ -i vücûdı 

püf-zede-i sarsar-ı himâm ve rişte-i ʿ ömr-i memdûdı âteş-i harâret-i garîziyye ile tamâm 

oldı (…)”
149

, Bursalı Mehmet Tahir, “(…) vefâtı 1000’dedir (…)” ve Naîmâ, “(…) Elf-i 

kâmil hudûdunda rûh-ı pür-fütûhu mele’-i aʿlâya vâsıl oldu (…)”
150

 şeklindeki ifadeleriyle 

Şemʿî’nin ölüm tarihi olarak 1000/1592 yılını vermişlerdir. J. Von Hammer da aynı 

döneme işaret ederek, Osmanlı İmparatorluğu Tarihi adlı eserinde hicrî 11. yüzyılın 

başında Osmanlı bilginlerinden yedi büyük zâtın vefat ettiğini belirttikten sonra bu 

müelliflerden dördünün tercümeleri, şerhleri, lügatleri ile Osmanlı, İran ve Arap 

filolojisine büyük katkılar sağladığını söylemiştir. Bunlar arasında Sûdî ve Şemʿî’nin, 

Hâfız, Sâ’dî ve Mevlânâ’nın eserlerini Türkçeye çevirdiklerini söylemiştir.
151

  Bruijn ise 

Şemʿî’nin, son eseri Miftâh-ı Fütûhât’ı
152

 1012/1603-04’te yazdığını belirterek onun 

1000/1591-2 ve 1005/1596-7 olarak gösterilen ölüm tarihinin yanlış olduğunu 

söylemiştir.
153

 

Abdulbaki Gölpınarlı, Mesnevî şerhi üzerine yaptığı incelemede Şemʿî’nin ölüm 

tarihi konusunda aşağıda verdiği bilgilerle yanlışlığı düzeltmiş; ancak daha önce de 

belirttiğimiz gibi ölüm tarihinin dışındaki bilgileri o da karıştırmıştır: 

Son cild olan altıncı cildin dibâcesindeyse şerhin 995 rebiülevvelinin ilk günlerinde 

(1587) başlayıp 1002 muharreminin sonlarında (1593) beşinci cildi bitirdiğini, fakat 

Murad’ın ölümü üzerine altıncı cildi Mehmed III. adına şerhettiğini bildirir ve altıncı 

cildin şerhine saray kapıağası Gazanfer Ağa’nın sebeb olduğunu söyler ki buna 

nazaran altıncı cilde 1009’da başlamıştır ve tabiî ölümü de bu yıldan sonradır ve 

1000 tarihinde öldüğü hakkındaki rivayet yanlıştır.
154

  

 Ahmed Dede, Şemʿî’nin ölüm tarihi konusunda en doğru tespiti yapan kişidir. O, 

Şemʿî’nin 1010 yılının sonunda vefat ettiğini söylemiş ve mezarının yerini de detaylı bir 

şekilde tarif etmiştir: “Üsküdâr’da Ayazma’nın üst yanında Rûm Mehmed Pâşâ Câmiʿ-i 

Şerîfi’nden İmrahor’a gidecek sokakta bir ev dûnuna defn olunup, yola pencere kondu. 
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Merkadı evden ifrâz olundu.”155
 Bu bilgiyi Bursalı Mehmed Tahir aynen vermiştir.

156
 

Şeyda Öztürk’ün tespitlerine göre Ahmed Dede’nin tarif ettiği yerde bir türbe 

bulunmaktadır.  Üsküdar Belediyesi oraya “Şair Şemʿî Şemʿullâh Efendi Türbesi” adını 

vermiştir. Türbede 1000/1591-92 tarihli bir de kitabe bulunmaktadır. Öztürk, bu tarihin 

şârih Şemʿî’nin ölüm tarihine daha yakın olduğunu söyleyerek türbenin şârih Şemʿî’ye ait 

olma ihtimalinin çok güçlü olduğunu vurgulamıştır.
157

 Kanaatimizce mezarın yeri 

konusunda Sahih Ahmed Dede’ye itimat edilmelidir. Çünkü şair Şemʿî’nin mezarı 

İstanbul’da Şeyh Vefa Camii’nin haziresindedir.
158

 Kitabedeki 1000/1591-92 tarihi birçok 

kaynakta şârih Şemʿî’nin ölüm tarihi olarak kaydedilmiştir. Kitabe hazırlanırken de 

muhtemelen bu yanlış bilgiden yararlanılmıştır.    

 Kaynaklardaki bilgilerin yanı sıra Şemʿî’nin eserlerinin bitiş tarihleri de onun ölüm 

tarihi konusunda bazı çıkarımlarda bulunmayı mümkün kılmaktadır. Örneğin üzerinde 

çalıştığımız ve 21 Safer 1009/1 Eylül 1600 tarihinde tamamlanan Subhatü’l-Ebrâr şerhinde 

Şemʿî yaşlılıktan yakınmaktadır: “bī-çāre ḥaḳīr ü pür-taḳṣīr Şemʿī hem żaʿīf ü nā-tüvān pīr 

oldı, ḥabībüŋ Muḥammed Muṣṭafā’nuŋ ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem ḥabībiyyeti ve ʿizzeti 

ḥakkıçün anı ʿaẕāb u dūzaḫdan berī idüp dīdār-ı şerīfüŋle şād u mesrūr eyle.”
159

  

İsmail Ünver’in
160

 de belirttiği gibi Mahzenü’l-Esrâr şerhinin 1011/1602’de bitmesi 

ve Şemʿî’nin bu eserde de yaşlılıktan yakınmasına bakılırsa onun 1011/1602’den sonra 

öldüğü söylenebilir. 

2.2. Eserleri
161

 

Şemʿî, telif, tercüme ve şerh olmak üzere üç farklı alanda eser vermiş velûd bir 

zâttır. 976/1568’de tamamladığı ilk eseri Şerh-i Gülistân’la son eseri olan ve 1011/1603’te 

tamamlanan Mahzenü’l-Esrâr arasındaki 35 yıllık sürede biri telif, on biri şerh üçü de 

tercüme olmak üzere toplam on altı eser yazmıştır. Aralarında Mesnevî gibi hacimli 
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eserlerin de bulunduğu göz önüne alınırsa onun ne kadar üretken bir şahıs olduğu daha net 

anlaşılabilir.  

 2.2.1. Telif Eserleri 

 2.2.1.1. Tuhfetü’l-Âşıkîn 

Mensur bir eser olan Tuhfetü’l-Âşıkîn, Şemʿî’nin tek telif eseridir. Eserde tasavvufun 

önemli konuları sade bir dille ele alınıp herkesin anlayabileceği şekilde açıklanmaya 

çalışılmıştır. Tuhfetü’l-Âşıkîn’in başında münâcât ve na’t bölümleri bulunmaktadır. Bu 

bölümlerden sonra eserin ithaf edildiği III. Murad’ın övgüsüne geçilmiştir. Şemʿî, padişahı 

uzun bir şekilde övdükten sonra “ḫāk-i pāy-ı kimyā ḫaṣletlerine yüz sürmege vesīle ve 

türāb-ı ḳadem-i ekber-i ḫāṣiyyetlerine mülāḳī olmaġa vāsıṭa mülāḥaẓa olınup”
162

 

ifadeleriyle bu eseri, padişahla tanışmaya vesile olması için yazdığını söylemiştir.  

 Şemʿî; “küstāḫāne bu cerīde-i müşevveşü’l-erḳām ve risāle-i müteġāyirü’l-aḳlām 

ʿalā ṭarīḳati’t-taṣavvuf icmāl vechi ile otuz bāb üzre taḥrīr olınup tuḥfe-i meclis-i ġıbṭat-

nümā ve hediyye-i maḫfel-i nuṣret-geẕā olmaġın Tuḥfetü’l-ʿāşıḳīn diyü tesmiye olındı”
163

 

 sözleriyle eserini otuz bâb üzere yazıp adını da Tuhfetü’l-Âşıkîn koyduğunu 

belirttikten sonra bu bâbların başlıklarını şu şekilde sıralamıştır: 1. Akl, 2. İlm, 3. İman-

İslam-Sıdk-Kizb-Gıybet-Hıfz-ı Lisan, 4. Maʿrifet-Arif, 5. Niyyet-Edîb, 6. Mevʿiza-

Nasihat, 7. Zühd-Veraʿ, 8. Muhabbet-Aşk-Şevk-Vecd-Üns-Kurb-İʿtibar, 9. Tahâret-

Salavât, 10. Zekat-Sadaka, 11. Savm-Cuʿ-Riyâzet, 12. Hac-Umre-Huccâc, 13. Cihad-

Mücâhede-Sâhid-Mükâşefe, 14. Cûd-Buhl, 15. Hilm-Afv, 16. Gazab-Hayâ, 17. Havf-Recâ, 

18. Tevbe-Tâʾib, 19. İnâbet-İstigfâr, 20. Fakr-Gınâ-Fütüvvet, 21. Teslim-Rızâ-Vefâ-

Ubûdiyyet-Tâʿat-Maʿsiyet, 22. İhlas-Riyâ, 23. Nefs-Rûh, 24. Uzlet-Halvet, 25. Evliyâ-

Kerâmet, 26. Tekebbür-Tevekkül-Tevâzu, 27. Sabr-Sükr-Hamd-Kanâat, 28. İstikamet-

Emr-i Ma’rûf-Nehy-i Münker, 29. Âfiyet-Belâ, 30. Adl-Zulm.
164

 

 Tuhfetü’l-Âşıkîn’deki bâblar belli bir şablona göre işlenmiştir. Buna göre: “Evvelki 

bâb ʿaḳl beyānındadur. Erbāb-ı ʿuḳūl ve aṣḥāb-ı nuḳūl, taḳrīr-i kelām ve teybīz-i merām 

idüp dimişlerdür ki ʿaḳl bir cevher-i müżeyyādur”, “Yigirmi ṭoḳuzıncı bāb ʿāfiyet ve belā 
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beyānındadur. Ehl-i ʿirfāndan baʿżısı dimişler kim ʿāfiyet belāsuz nefesdür, cefāsuz 

ṣāḥibdür, ʿināsuz rızḳdur, riyāsuz ʿilmdür” şeklinde ele alınan konu hakkında öncelikle 

akıl ve irfan sahiplerinin tanımlamaları verilmiştir. Sonrasında İslam tarihinden alınmış 

küçük anekdotlardan, tasavvufî eserlerden, âyetlerden ve hadislerden örnekler verilerek ele 

alınan konunun insan için taşıdığı önem açıklanmıştır. Şemʿî, açıklamalarını yaparken 

oldukça sade bir dil kullanarak nasihat özelliği gösteren bilgiler vermiştir. Müellif, zaman 

zaman tıp, astronomi, mantık ve felsefe gibi bilim dallarından da yararlanmayı ihmal 

etmemiştir. Şerhlerinde birçok örnek beyit kullanan Şemʿî, bu eserinde de şerhlerindeki 

kadar olmasa da şiir parçalarından yararlanmıştır. Açıklamalardan sonra bazı bâblarda bir 

de kısa hikâyeye yer verilmiştir. Hatime bölümünde ise eserin hicrî 986 Ramazan ayının 

sonunda (Kasım/1578) tamamlandığı söylenmiştir.
165

 

 Tuhfetü’l-Âşkîn’in muhtevasına bakarak Şemʿî’nin geniş bir bilgi birikimine sahip 

olduğunu söylemek mümkündür. Ancak burada dikkati çeken asıl özellik müellifin 

oldukça karmaşık olan konuları herkesin anlayabileceği bir seviyede anlatabilme 

yeteneğine sahip olmasıdır.  

 Şemʿî, neredeyse bütün eserlerinin girişinde belirttiği gibi hayatını halkı 

bilgilendirmeye adamış bir zâttır. Telif bir eser olan Tuhfetü’l-Âşkîn de hem dili hem de 

muhtevasıyla bu duruma iyi bir örnektir.       

 2.2.1.1.1. Tuhfetü’l-Âşıkîn’in Nüshaları 

1. Süleymaniye Ktp. Şehit Ali Paşa 1135: 82 varak 18 satır. 

2. Süleymaniye Ktp. Hacı Mahmud Efendi 3993: 18b-47a varakları arasında bulunup 

her varak 21 satırdır. Talik hatla yazılmıştır. 

  

  2.2.2. Şerhleri
166

 

 2.2.2.1. Şerh-i Gülistân 

 Saʿdî-i Şirâzî’nin 656/1258’de Salgurlu hükümdarı adına kaleme aldığı Gülistân, 

dibâce haricinde sekiz bölümden oluşmaktadır. Bu sekiz bölümde günlük hayatta 

karşılaşılabilecek olaylarla ilgili nasihatlerden oluşan 182 hikâye vardır. Saʿdî, mensur 
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olarak yazdığı bu hikâyelerin içerisinde zaman zaman Arapça ve Farsça beyitlere de yer 

vermiştir. Gülistân, sadece İran edebiyatında değil, bütün dünya edebiyatlarında etkili 

olmuş, birçok dilde tercüme ve şerhleri yapılmıştır. Bu eseri, Türk edebiyatında ilk defa 

793/1391’de Seyf-i Sarayî Kıpçak Türkçesine, sonrasında 800/1397’de Sibicâbî Çağatay 

Türkçesine çevirmiştir. Bu iki çevirinin haricinde Gülistân’ın Türk edebiyatında 17 çevirisi 

daha yapılmıştır: Terceme-i Gülistan (Mahmud b. Kâdî-i Manyas, II. Murâd dönemi 

âlimlerinden), Terceme-i Manzûme-i Gülistân Nigâristân-ı Şehristân-ı Dırahtistân-ı 

Sebzistân (Zaʿîfî ö. 964/1557), Kitâb-ı Gülzâr der-Nazîre-i Gülistân-ı Şükûfezâr 

(Tosyalı Mecîdî ö. 973/1565-66), Kitâb-ı Bostân-ı Nasâyıh (Pîr Mehmed b. Nûredin 

Zaʿîfî), Gül-i Handân Terceme-i Gülistân (Şeyhülislâm Esʿad Mehmed ö. 1034/1625), 

Gül-efşân (Muhammed Sâmî ö. 1146/1733-34), Terceme-i Gülistân (Babadağî İbrâhim 

Efendi ö. 18. yy.ın ikinci yarısı), Mülistân (Kayserili Mehmed Saʿîd Efendi ö. 1257/1841-

42), Tercüme-i Gülistân-ı Saʿdî (Ahmed Sâʿib Bey ö. 1918-19 ve İzzet ö. ?), Zübde-i 

Gülistân (Osman Faik), Ezher-i Gülistân (Üsküdarlı Sâfî ö. 1901), Zübde-i Gülistân 

(Tayyâr b. Ahmed Sâlim ö. ?), Gülistân (Kilisli Rıfat Bilge), Gülsuyu (Niğdeli Hakkı 

Eroğlu), Gülistân (Hikmet İlaydın), Gülistân (Yakup Kenan Necefzâde), Fihrist-i 

Gülistân-ı Sa‘dî (?). Gülistân’ın birçok şerhi de yapılmıştır: Şemʿî, Sûdî (öl. 1009/1600), 

Hüseyin Çelebi (öl. 1012/1603), Hevâyî (öl. 1017/1608) ve Kâfî (öl. 1125/1616) 

Gülistân’ın tamamını Türkçe; Mevlânâ Yaʿkûb bin Seyyid ‘Ali (öl. 931/1524) ve Sürûrî 

Mustafa bin Şaʿbân (öl. 969/1651) ise Arapça olarak şerh etmişlerdir. Nevʿîzâde Atâyî’nin 

belirttiğine göre Ayşî Muhammed Efendi (öl. 1060/1650) Gülistân’ı Farsça olarak şerh 

etmiştir; ancak bu eserin elimizde herhangi bir nüshası bulunmamaktadır.
167

 Kânî (öl. ?), 

Lâmi’î Çelebî (öl. 928/1521), Muhammed bin İbrahim Telli, Pîr Hamdî (öl. ?), Safvet (öl. 

17. yüzyılın başları) ve Rüşdî (öl. 16. yüzyılın sonu) ise Gülistan’ın dibâcesini şerh 

etmişlerdir.
168

  

Şerh-i Gülistân, Şemʿî’nin ilk eseridir. O, eserini bir zamanlar kendisinden Farsça 

okuyan ve sonra sarayda debîr
169

 olarak görev yapan Muhammed Çelebi’nin isteği üzerine 

976/1568 yılında yazmıştır. Gülistân şerhi beş ayda tamamlanmıştır. Sekiz babdan oluşan 

bu eser, Şemʿî’nin şerhleri arasında nüsha sayısı en çok olandır. Şârih “(…) Līkin faḳīr iki 
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yüzden ziyāde Gülistān gördüm” şeklindeki ifadesiyle şerhini yaparken 200’den fazla 

nüshadan yararlandığını söylemiştir. Açıklamalı tercüme olarak da ifade edilebilecek şerh 

usulü Şerh-i Gülistân’dan başlamak üzere Şemʿî’nin bütün eserlerinde hiç değişiklik 

yapılmadan uygulanmıştır. Bu eserde şârihin yeterli açıklama yapmaması, devrik ve yarım 

kalan cümlelerin çok olması metnin anlaşılırlığını zorlaştırmıştır.
 
Şemʿî, yeri geldikçe 

şerhinde, Gülistân’ı daha önce şerh eden Lâmi Çelebi’nin hatalarını göstermiştir.
170

 

Şemʿî, bu şerhi sebebiyle bazı eleştiriler almıştır. Sûdî, onu, çevirme hatalarından 

doğan eksik veya kusurlu ifadeler, farklı nüshaların değerlendirilmesiyle ilgili hatalar ve gramerle 

ilgili konularda
171

; Hüseyin Çelebi ise beyitleri yanlış anladığı için eleştirmiştir.
172

 Şerh-i 

Gülistân üzerine bir yüksek lisans tezi yapılmıştır.
173

  

 2.2.2.1.1. Şerh-i Gülistân’ın Nüshaları 

 Seyhan Dündar, Şerh-i Gülistân üzerine hazırladığı yüksek lisans tezinde eserin 

66
174

 nüshasını tespit etmiştir. Şeyda Öztürk ise kendi çalışmasında bu sayıyı 105’e
175

 

çıkarmıştır.  Biz de yaptığımız katalog taramasında, eserin 33 yeni nüshasını daha tespit 

ettik. Böylelikle toplam nüsha sayısı 138’e çıkmıştır. Yeni tespit edilen nüshalar, aşağıdaki 

listede koyu olarak yazılmıştır. 

1. Süleymaniye Ktp. Antalya–Tekelioglu 740: 205×150-180×110 mm. ebadında, 92 

varak 25 satır, nestalik hat, sonu eksik. Sırtı siyah, defeleri açık kahverengi meşin, 

şirazesi dağınık bir cildi vardır. Söz başları ve keşideleri kırmızı mürekkepledir. 

Kurt yeniklidir. 2 yaprak noksandır. 

2. Süleymaniye Ktp. Bağdatlı Vehbi 1759: 200x140-150x75 mm. ebadında, 254 varak 

21 satır, talik hat, İbrahim b. Abdullah tarafından 1091’de istinsah edilmiştir. 

3. Süleymaniye Ktp. Bağdatlı Vehbi 1683: 212x150 mm. ebadında, 244 varak 17 

satır, nesih hat, İbrâhim b. Abdullah tarafından 1092/1681’de istinsah edilmiştir. 

4. Süleymaniye Ktp. Çelebi Abdullah 312: 200x130-150x190 mm. ebadında, 23 satır 

232 varak, talik hat, 1057’de Selim b. Mehmet tarafından istinsah edilmiştir. 
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5. Süleymaniye Ktp. Dârü’l-Mesnevî 443: 198×138-154×75 mm. ebadında, 210 varak 

21 satır, talik hat. 

6. Süleymaniye Ktp. Denizli 381: 200x130-170x70 mm. ebadında, 191 varak 25 satır, 

talik hat, Ali Filibevî tarafından 1086’da istinsah edilmiştir. 

7. Süleymaniye Ktp. Fatih 3987:2340x1706, 19 satır, 132 varak olup 1032/1622 

yılında istinsah edilmiştir. 

8. Süleymaniye Ktp. Hacı Mahmud Efendi 5100: 210×148-143×89 mm. ebadında, 

247 varak 19 satır, talik hat, İbrahim b. Mehmet tarafından istinsah edilmiştir. 

9. Süleymaniye Ktp. Hacı Mahmud Efendi 5111: 201×123-128×67 mm. ebadında, 

240 varak 19 satır, talik hat, Abdi b. Hüsam el- Germiyân tarafından 1029 yılında 

istinsah edilmiştir. 

10. Süleymaniye Ktp. Hacı Mahmud Efendi 5115: 194×115-165×65 mm. ebadında, 

214 varak 23 satır, nesih hat. 

11. Süleymaniye Ktp. Hacı Mahmud Efendi 3771: 184×123-130×70 mm. ebadında, 23 

satır, sondan eksik. 

12. Süleymaniye Ktp. Hafid Efendi 309: 195×132-157×70 mm. ebadında, 64a-98b 

arası, 23 satır, Saâdetnâme ile birlikte 64a-98b arası, sonu eksik. 

13. Süleymaniye Ktp. Halet Efendi 709: 200×140-140×75 mm. ebadında, 112 varak 19 

satır, talik hat, 1031’de Hamza el-Fenârî tarafından istinsah edilmiştir. 

14. Süleymaniye Ktp. İbrahim Efendi 603: 208×148-130×83 mm. ebadında, 241 varak 

17 satır, nesih hat, Mustafa b. Receb tarafından istinsah edilmiştir. 

15. Süleymaniye Ktp. İbrahim Efendi 610: 206×151-170×117 mm. ebadında, 169 

varak 21 satır, muhtelif hattır.  

16. Süleymaniye Ktp. İzmir 0560: 215×155-175×100 mm. ebadında,  173 varak 19 

satır, nesih hat, Ali b. Seyyid Mustafa tarafından 1183’de istinsah edilmiştir. 

17. Süleymaniye Ktp. İzmir 562: 205×140-145×90 mm. ebadında, 268 varak 14 satır, 

Derviş Hasan el-Mevlevî tarafından 1040’ta istinsah edilmiştir. 

18. Süleymaniye Ktp. Lâleli 1838: 203×145-157×100 mm. ebadında, 158 varak 21 

satır, 1023/1614’de istinsah edilmiştir. 

19. Süleymaniye Ktp. Pertev Paşa 429: 270×160-200×100 mm. ebadında, 168 varak, 

23 satır,  Müstensih Mustafa Âlemşah tarafından 1008/1599’da istinsah edilmiştir. 

20. Süleymaniye Ktp. Pertevniyal 780: 206×143-125×70. 346 varak, 15 satır, divânî 

hat, Münirzâde Abdulgâfur Efendi tarafından 1028 yılında istinsah edilmiştir. 
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21. Süleymaniye Ktp. Reisülküttab 842: 203×108-160×62 mm. ebadında, 188varak 23 

satır, talik hat, Hüseyin b. Mehmed tarafından 999’da istinsah edilmiştir. 

22. Süleymaniye Ktp. Yazma Bağışlar 2881: 143×90-200×150 mm. ebadında, 239+2 

varak 21 satır, nesih hat, Muhammed b. İbrâhim tarafından 993/1585’de istinsah 

edilmiştir. 

23. Süleymaniye Ktp. Yazma Bağışlar 3977: 165x 95-221x 153 mm. ebadında, 200 

varak 18 satır, Mehmed b. Mahmud tarafından 1101’de istinsah edilmiştir. 

24. Süleymaniye Ktp. Yazma Bağışlar 4075: 200x 140-150x75 mm. ebadında, 230 

varak 21 satır, nesih hat, 993’de istinsah edilmiştir. 

25. Süleymaniye Ktp. Yazma Bağışlar 425: 212×135-158×81 mm. ebadında, 120 

varak 20 satır, talik hat, istinsah tarihi: 1005. 

26. Süleymaniye Ktp. Yazma Bağışlar 1278: 300×196-?×115 mm. ebadında, 205 

varak 17 satır, talik hat. 

27. Süleymaniye Ktp. Serez 2555: 205×127-140×70 mm. ebadında, 188 varak 21 

satır, talik hat, istinsah tarihi: 1018. 

28. Süleymaniye Ktp. Serez 2554: 207×143-142×69 mm. ebadında, 221 varak 19 

satır, talik hat, müstensihi: Hüseyn el-Vardarî. 

29. Süleymaniye Ktp. Nuruosmaniye 4046: 250 varak 17 satır, talik hat. 

30. Süleymaniye Ktp. Nuruosmaniye 4047: 207 varak 21 satır, nesih hat. 

31. Süleymaniye Ktp. Nuruosmaniye 4048: 186 varak 22 satır, talik hat. 

32. Süleymaniye Ktp. Hacı Selim Ağa 969: 210×143-135×67 mm. ebadında, 296 

varak 19 satır, talik hat, istinsah tarihi: 1026.  

33. Süleymaniye Ktp. Kemankeş 480: 203×137-150×75 mm. ebadında, 193 varak 

23 satır. 

34. Süleymaniye Ktp. Yazma Bağışlar 4599: 210×150-145×93 mm. ebadında, 223 

varak 20 satır, nesih hat, istinsah tarihi: 1040. 

35. Süleymaniye Ktp. Yazma Bağışlar 6631: 245×150-170×80 mm. ebadında, 

1+255 varak 21 satır, talik hat, istinsah tarihi: 978. 

36. Süleymaniye Ktp. İbni Mirza 160: 207×135-165×95 mm. ebadında, 338 varak 

17 satır, talik hat. 

37. Süleymaniye Ktp. Yazma Bağışlar 7263: 200×146-155×101 mm. ebadında, 

140+1 varak 23 satır, nesih hat. 
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38. Süleymaniye Ktp. Yazma Bağışlar 7545: 198×?-?×65 mm. ebadında, 292 varak 

19 satır, talik hat. 

39. Beyazıt Devlet Ktp. Nadir Eserler Böl. B5559: 225×135-140×65 mm. ebadında, 

375 varak 17 satır. 

40. Beyazıt Devlet Ktp. Nadir Eserler Böl. B5560: 190×130-160×95 mm. ebadında, 

76 varak 25 satır, Derviş Ahmed b. Osman tarafından 1107’de istinsah 

edilmiştir.  

41. Beyazıt Devlet Ktp. Nadir Eserler Böl. B5442: 200×150-150×60 mm. ebadında, 

238 varak 17 satır, talik hat. 

42. Beyazıt Devlet Ktp. Nadir Eserler Böl. B5545: 210×145-150×85 mm. ebadında, 

238 varak 17 satır, talik hat. 

43. Beyazıt Devlet Ktp. Nadir Eserler Böl. B10457: 20×15-15×9 cm. ebadında, 187 

varak 189 satır, Süleyman b. Derviş tarafından 1065’te istinsah edilmiştir.  

44. Âtıf Efendi Ktp. 2187: 247 varak, talik hat 

45. Âtıf Efendi Ktp. 2186: 198 varak, müstensihi: Abdullah Seyhzâde, talik hat. 

46. İstanbul Üniversitesi Ktp. Türkçe Yazmalar 5760 

47. İstanbul Üniversitesi Ktp. Türkçe Yazmalar 3060: Küçük boy meşin cilt, 196 varak 

21 satır, 1041’de istinsah edilmiştir. 

48. İstanbul Üniversitesi Ktp. Türkçe Yazmalar 721 

49. İstanbul Üniversitesi Ktp. Türkçe Yazmalar 572 

50. İstanbul Üniversitesi Ktp. Türkçe Yazmalar 1009 

51. İstanbul Üniversitesi Ktp. Türkçe Yazmalar 47 

52. Beyazıt Devlet Ktp. Nadir Eserler Böl. B5467: 205×135-135×65 mm. ebadında, 

307 varak 17 satır, nesih hat, 997’de istinsah edilmiştir. 

53. Beyazıt Devlet Ktp. Veliyüddîn Ef. 3808: 76 varak, İbrahim Bitlisî tarafından 

1132’de istinsah edilmiştir. 

54. İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Belediye 218: 114 varak, müst. 

Ahmet el-Boluvî. 

55. İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Muallim Cevdet 240: 101 varak. 

56. Süleymaniye Ktp. Tercüman 44: 230x140-164×68 mm. ebadında, 177 varak 21 

satır, nesih hat. 

57. İstanbul Hüseyin Kocabaş Kitaplığı Türkçe Yazmaları 461: 205x140-150x75 mm. 

ebadında, 246 varak, 21 satır, talik hat. 
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58. Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları K.930: 202x145 mm. ebadında, 

kahverengi deri cilt, 296 varak 27 satır, talik hat. 

59. Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları E.H. 1645: 195x120 mm. ebadında, 195 

varak 23 satır, talik hat. 

60. Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları R. 1911: 195x140 mm. ebadında, 258 

varak, 19 satır, nestalik hat. 

61. Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları Y. 4015: 210-120 mm. ebadında, 114 

varak 19 satır, mıklebli, kahverengi deri cilt, talik hat. 

62. Türk Dil Kur. Ktp. A 153: 245x152-195x96 mm. ebadında, 147 varak 29 satır, 

istinsah tarihi: 1018/1609. 

63. Ankara Milli Ktp. Yz. A. 6549: 205x150-160x82 mm. ebadında, 261 varak 19 satır, 

nestalik hat. 

64. Ankara Milli Ktp. Yz. A 3452: 200x127-68x75 mm. ebadında, 232 varak, 21 satır, 

talik hat. Müstensih: Ramazan b. İlyas. 

65. Ankara Milli Ktp. Yz. A 1462/4: 220x155-165x120 mm. ebadında, 50a.-79b, 17 

satır, nesih hat. 

66. Ankara Milli Ktp. Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz 9492: I+217, satır 

numaraları karışık, talik, talik kırması, nesih kırması hatları kullanılmıştır. 

1b’de fihrist vardır. Sırtı koyu kahverengi meşin, üzeri kırmızı pandizot kaplı 

mukavva cilt, abadî kâğıt. 

67. Ankara Milli Ktp. Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz 9473: 205x130-165-70 

mm. ebadında, 244 varak, 21 satır, salbek şemseli, mıklebli koyu vişne rengi 

meşin cilt, nestalik hat, filigranlı kâğıt. Müstensih: Osman b. Hareddin. 

İstinsah tarihi: 998 (1589). 

68. Ankara Milli Ktp. Cebeci İl Halk Ktp. 06 Ceb 338: 280x170-235x115 mm. 

ebadında, 189 varak 19 satır, talik hat. Sırtı bordo deri işlemeli renkli lake cild. 

Yaldız işlemeli irankâri mihrabiye cetveller kırmızı, mavi yaldızlı. Söz üstleri 

kırmızıyla çizili. Söz başları kırmızı Mahmud Dede'nin mührü Seyyid Hüsnü'ye ait 

temellük mührü var. Aduhu Ahmed'e ait mühür vardır. 

69. Ankara Milli Ktp. Afyon Gedik Ahmet Paşa İl H. Ktp. 03 Gedik 17765: 206 varak,  

istinsah tarihi 1027 (1617).   

70. Ankara Milli Ktp. Adnan Ötüken İl Halk Ktp. 06 Hk 4464: 197x121-142x64 mm. 

ebadında, 304 varak 20 satır. 
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71. Ankara Milli Ktp. Adnan Ötüken İl H. Ktp 4719: 110x143-131x78 mm. ebadında, 

191 varak 24 satır, nestalik hat. 

72. Ankara Milli Ktp. Ordu İl Halk Ktp. 52 Hk 1310: 202x?-137x57 mm. ebadında, 

185 varak 21 satır, talik hat. Söz başları ve metin üstleri kırmızı mürekkeple 

belirlenmiştir. Kırmızı kâğıt kaplı bir cildi vardır. İstinsah tarihi: 1092/1681.  

73. İzmir Milli Ktp. Türkçe Yazmalar 1473: 200x135 mm. ebadında, 218 varak 19 

satır, talik hat, istinsah tarihi: 1033. 

74. Selimiye Yazma Eser Ktp. 22 Sel 2147: 

75. Konya Mevlânâ Müzesi Ktp. 4921: 160 varak, 17 satır, talik hat. 

76. Konya Mevlânâ Müzesi Ktp. 1633: 185x130-155x87 mm. ebadında, eserin başı 

eksiktir, 1b-62a arası, 21 satır, talik hat. 

77. Konya Mevlânâ Müzesi Türkçe Yazmaları 7015: 210x145-155x102 mm. 

ebadında, 156 varak, 20 satır, mıkleb siz, tamir görmüş, meşin cilt, rika hat, 

filigranlı, aharlı, koyu samanî kâğıt. 

78. Konya Koyunoğlu Müzesi ve Ktp. Türkçe Yazmaları 11248: 85 varak 27 satır, talik 

hat. 

79. Konya İl Halk Ktp. 383: 270x105-210x65 mm. ebadında, 73 varak 23 satır, nesih 

kırması hat. 

80. Konya Bölge Yazma Eserler Ktp. 383: 270x105-210x65 mm. ebadında, zencirekli, 

şemseli, bordo meşin kaplı, şirazesi kısmen dağınık mukavva cilt, 73 varak 23 satır, 

nesih kırması hat. 

81. Kayseri Raşid Efendi Ktp. 1404: 204x144-155x80 mm. ebadında, 200 varak 21 

satır, baş kısmından bir sayfa eksik. 

82. Kütahya Tavşanlı Zeytinoğlu İlçe Halk. Ktp. 383: 150 varak, istinsah tarihi: 1030. 

83. Kütahya Tavşanlı Zeytinoğlu İlçe Halk Ktp. 0845: 219 varak, istinsah tarihi: 1003. 

84. Afyon Gedik Paşa İl Halk Ktp. 18226: 284 varak. 

85. Burdur İl Halk Ktp. 1787: 227x135-150x80 mm. ebadında, 211 varak 21 satır, talik 

hat. 

86. Burdur İl Halk Ktp. 15 Hk 76/2: 21b-77a varak. 

87. Kastamonu İl Halk Ktp. 2498/4: 190x115-160x80 mm. ebadında, 83b-92 arası, 21 

satır, talik hat, sonu eksiktir. 

88. Kastamonu İl Halk Ktp. 37 Hk 1060: 208x135-150x75 mm. ebadında, 229 

varak, 21 satır, zencirekli, tam kahverengi meşin cilt, cetvelleri ve metin 
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kırmızı cilt, talik kırması hat, su yolu filigranlı. Müstensih: Fethulla b. 

Fethulla Konevî. İstinsah tarihi: 1038 (1628). 

89. Samsun Gazi Ü. Ktp. 108: 200x0150 mm. ebadında, 102 varak 21 satır, talik hat. 

90. Amasya Beyazıt İl Halk Ktp. 611: 200x155-140x100 mm. ebadında, 137 varak 13 

satır, nesih hat. Sağ deffe kopmuş, şemseli, formalar dağınık, kahverengi meşin bir 

cildi vardır. Bölüm başları ve cetveller kırmızı mürekkeple belirlenmiştir. İstinsah 

tarihi: 953 (1545).  

91. Amasya Beyazıt İl Halk Ktp. 1266: 280x185-205x120 mm. ebadında, 206 varak. 

Her sayfada 17 satır, talik hat. Çaharkuşe kahverengi meşin, kâğıt kaplı mukavva 

bir cildi vardır. Söz başları kırmızı mürekkeple belirlenmiştir. Mustafa Tevfik 

bağışıdır. İstinsah tarihi: 1228 (1812). 

92. Amasya Beyazıt İl Halk Ktp. 1339: 210x145-170x90 mm. ebadında, 237 varak. 

Her sayfada 23 satır, talik hat. Çaharkuşe kahverengi meşin, mıklebli, kopmuş, 

kâğıt kapalı mukavva bir cildi vardır. Keşideler kırmızı mürekkeple belirlenmiştir. 

93. Amasya Beyazıt İl Halk Ktp. 1444: 205x130-130x75 mm. ebadında, Mustafa 

Tevfik Efendi bağışıdır. 173 varak 21 satır, talik hat. Çaharkuşe kahverengi meşin, 

ebru kâğıt kaplı mukavva bir cildi vardır. Bölüm başları ve asıl metin kırmızı 

mürekkeple belirlenmiştir. Mustafa Tevfik Efendi bağışıdır. İstinsah tarihi: 1027 

(1617).  

94. Amasya Beyazıt İl Halk Ktp. 05 Ba 133: 201x145-155x106 mm. ebadında, 239 

varak, 19 satır, sırtı ve sertabı kahverengi meşin, ebru kâğıt kaplı mukavva 

cilt, söz başları ve keşideler kırmızı mürekkep, medrese neshi hat, taç 

filigranlı. Müstensih: Şahin b. İbrahim b. İsa. İstinsah tarihi: 1076 (1664). 

95. Amasya Beyazıt İl Halk Ktp. 05 Ba 1172: 203x125-140x60 mm. ebadında, 170 

varak, 21 satır, talik hat, harf marka filigranlı. 

96. Çankırı İl Halk Ktp. 330: Harekeli nesih, zahriyede Hâfız-ı Kütüb Mustafa 

Efendi'ye ait 1250 (1864) tarihli vakıf kaydı yer almaktadır. İstinsah tarihi: 1056 

(1645).  

97. Ankara Milli Ktp. Tokat Zile İlçe H. Ktp. 166: 200x125-140x70 mm. ebadında, 

232 varak 19 satır, talik hat. Sırtı kahverengi meşin ile onarılmış, kenarları 

yıpranmış, kahverengi, şemseli meşin ciltlidir Cetveller, ana metin üstleri kırmızı 

keşideli, söz başları kırmızıdır. İstinsah tarihi: 1003 (1594).  
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98. Tokat Zile İlçe Halk Ktp. 166: 200x125-140x70 mm. ebadında, 232 varak 19 satır, 

talik hat. 

99. Diyarbakır İl Halk Ktp. 1574: 200x130-150x70 mm. ebadında, 165 varak 29 satır, 

talik hat. 

100. Çorum Hasan Paşa İl Halk Ktp. 4671: 210x150-130x85 mm. ebadında, 171 

varak 19 satır, talik hat. 

101. Çorum Hasan Paşa İl Halk Ktp. 12951/2: 220x155-145x95 mm. ebadında, 26b-

182a arası, 19 satır, nesih hat. 

102. Çorum Hasan Paşa İl Halk Ktp. 4751: 200x150-150x100 mm. ebadında, 283 

varak 21 satır, talik kırması. 

103. Çorum Hasan Paşa İl Halk Ktp. 4670: 210x120-160x65 mm. ebadında, 185 varak 

25 satır, Yakub b. Hasan tarafından istinsah edilmiştir. 

104. Çorum Hasan Paşa İl Halk Ktp. 4671: 210x150-130x85 mm. ebadında, 171 varak 

19 satır, talik kırması hat ile yazılmış. 

105. Manisa İl Halk Ktp. 217: 200x125-150x72 mm. ebadında, sırtı kaplı, 289 varak 19 

satır, talik hat. 

106. Manisa İl Halk Ktp. 6433: 200x120-140x70 mm. ebadında, 260 varak 19 satır, 

talik hat. 

107. Manisa İl Halk Ktp. 2619: 205x145-160x95 mm. ebadında, 187 varak 23 satır, 

nestalik hat. 

108. Manisa İl Halk Ktp. 2620: 207x113-157x70 mm. ebadında, 290 varak 19 satır, 

talik hat. 

109. Manisa İl Halk Ktp. 2621: 206x148-132x78 (156x96) mm. ebadında, 133 varak 

25 satır, nesih hat. 

110. Isparta Uluborlu İlçe Halk Ktp. 322: 203x149-150x121 mm. ebadında, 142 varak, 

nestalik hat. Asıl metin üzeri ve söz başları kırmızıdır. Çaharkuşe kahverengi 

meşin, deffeleri ebru kâğıt kaplı karton bir cilt içerisindedir. 

111. Isparta İl Halk Ktp. 32 Hk 2035:  

112. Isparta Yalvaç İlçe Halk Ktp. 32 Yalvaç 9:  

113. Fransa Milli Ktp. Türkçe Yazmaları, Regius: 195x125 mm. ebadında, 276 varak, 

nestalik hat. 

114. Fransa Milli Ktp. Türkçe Yazmaları, Regius: 205x150 mm. ebadında, 234 varak, 

nestalik hat. İstinsah tarihi: 1201 (1786). 
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115. Tahran-İran Kitabhane-i Meclisi-i Şura-yı Milli, Türkçe Yazmaları 7947: İstinsah 

tarihi: 1030 (1620). 

116. İngiltere Milli Ktp. Türkçe Yazmaları Harl. 5485: 203x101 mm. ebadında, 239 

varak 21 satır, nestalik hat. 

117. İngiltere Milli Ktp. Türkçe Yazmaları Harl.19509: 178x127 mm. ebadında, 254 

varak 17 satır, nesih hat. 

118. İngiltere Milli Ktp. Türkçe Yazmaları Sloane 2651: 203x127 mm. ebadında, 188 

varak 21 satır. 

119. İngiltere Milli Ktp. Türkçe Yazmaları Sloane 7746: 203x127 mm. ebadında, 202 

varak 21 satır, nesih hat, müstensihi: Molla Hüseyin Hâfız. 

120. İngiltere Milli Ktp. Türkçe Yazmaları Or. 12172
176

 

121. Kıbrıs Kütüphanelerinde bulunan Türkçe Yazmalar II. Mahmud Ktp. 158: 

110x195 mm. ebadında, 252 varak 19 satır, talik hat. 

122. Kıbrıs Kütüphanelerinde bulunan Türkçe Yazmalar II. Mahmud Ktp. 793: 

130x205 mm. ebadında, 916 varak, 19 satır, talik hat. 

123. Princeton Üniversitesi Türkçe Yazmaları New Series Ottoman Turkish Texts 

1619: İstinsah tarihi: 1053 (1643). 

124. Venedik-İtalya Mechitarista S. Lazzaro Ktp. Türkçe Yazmaları 93: 

125. Almanya Milli Ktp. Türkçe Yazmaları Ms.or.oct. 2197: 205x120-150x65 mm. 

ebadında, 243 varak 21 satır, nesih hat. 

126. Almanya Milli Ktp. Türkçe Yazmaları Ms. or. oct 3794 Staatsbibliothek Berlin: 

200x125-145x65 mm. ebadında, 129 varak 23 satır, nesih hat. 

127. Bosna-Hersek Gazi Hüsrev Ktp. Türkçe Yazmaları 648: 250x190 mm. ebadında, 

159 varak 25 satır, talik hat. 

128. Bosna-Hersek Gazi Hüsrev Ktp. Türkçe Yazmaları 2333: 205x140 mm. ebadında, 

131 varak 23 satır, talik hat. 

129. Bosna-Hersek Gazi Hüsrev Ktp. Türkçe Yazmaları 2312: 210x145 mm. ebadında, 

84 varak 23 satır, nestalik hat. 

130. Bosna-Hersek Gazi Hüsrev Ktp. Türkçe Yazmaları 6723: 200x135 mm. ebadında, 

236 varak 21 satır, talik hat. 

131. Kahire-Mısır Mısır Milli Ktp. Türkçe Yazmalar 13: 227 varak 17 satır. 
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132. Kahire-Mısır Mısır Milli Ktp. Türkçe Yazmalar Talat 8: 178 varak 23 satır, nesih 

hat. 

133. Kahire-Mısır Mısır Milli Ktp. Türkçe Yazmalar Talat 232: 228 varak 23 satır. 

134. Kahire-Mısır Mısır Milli Ktp. Türkçe Yazmalar 14: 284 varak 19 satır. 

135. Kahire-Mısır Mısır Milli Ktp. Türkçe Yazmalar S 4411: 297 varak 19 satır. 

136. Kahire-Mısır Hidiv Ktp. Türkçe Yazmaları 5577: 227 varak 17 satır, talik hat. 

137. Kahire-Mısır Hidiv Ktp. Türkçe Yazmaları 5578: 284 varak 19 satır, nesih hat. 

138. Arabske, Turecke A Perzske Rukopisy Univerzitnej Kniznice V Bratislave TF 

105: 21×15-18×9 cm. ebadında, 196 varak 21 satır. Mehmed b. Hasan el-Akhisârî 

tarafından 1006’da istinsah edilmiştir. 

 

 2.2.2.2. Şerh-i Divan-ı Hâfız 

Hâfız Divanı Anadolu’da Mesnevî ve Gülistân’dan sonra en fazla okunan Farsça 

eserdir.
177

 Türk şâirleri üzerinde büyük etkileri olan Hâfız’ın şiirlerinin özellikle 16. ve 17. 

yüzyıllarda yazılmış birçok divanda etkilerini görmek mümkündür. Hâfız, Anadolu’da hem 

Farsça öğretiminde yararlanılmak hem de estetik açıdan ondan faydalanılmak üzere 

okunmuştur. Surûrî, 966/1559’da Hâfız Divanı’nın ilk Türkçe şerhini yazmıştır. Surûrî’den 

sonra Şemʿî (982/1574), Sûdî (1009/1600-01) ve Vehbî (öl. 1828) Hâfız Divanı’nı şerh 

etmişlerdir.
178

  

Divan-ı Hâfız’ın edebiyatımızdaki ikinci şârihi olan Şemʿî, eserine kısa bir hamdele 

ve salveleyle başlayıp sebeb-i teşrihe geçmiştir. Eserin sebeb-i teşrih bölümü Farsçadır. 

Buradaki bilgilere göre şârih bir gün uzlet köşesinde otururken kerem sahibi bir zât 

kendisine Hâfız divanını şerh etmesini emretmiştir. O, Ahmed adındaki kişinin emri 

karşısında acziyetini itiraf etmiş; ancak bu zâtın ısrarına dayanamayarak şerhine 

başlamıştır: 

Şemʿī-i pāymāl-i ʿumūm u şikeste-i hümūm geh ez-devr-i zamān āşüfte-ḥāl ü perīşān-

bāl būdem geh ṭarīḳ-i ḳanāʿat iḫtiyār kerde ve der-gūşe-i ʿuzlet nişeste būdem ki nā-

gāh yekī büzürgterīn-i cihān ve kerīmterīn-i zamān ʿārif-i devrān u vaḥīd-i ʿālemiyān 

u ferīd-i zamāniyān būd ammā be-mertebeī ki der-īn cihān-ı fānī-vücūd nām-ı nīkeş 

be-seḫā vü cūd meşhūrter ez-Ḥātem būd. Beyt: (…) ān ṣāḥib-devlet şerḥ-nüvişten-i īn 

kitāb-rā emr kerde. Īn bende-i ḳalīlü’l-biżāʿa her çend ki be-ṣad zebān-ı ʿacz be-
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ḳuṣūr-ı ḫīş iʿtirāf kerdem maḳbūl-i ān ḥażret ne-yüftād. ʿĀḳıbetü’l-emr pes ez-ilḥāḥ-ı 

bisyār u ibrām-ı bī-şümār be-emr-i şerīf-i ān büzürgterīn-i büzürgān şerḥ kerdem īn 

şürū nümūdem ve ümīd mī-dārem ki her kes ki īn şerḥ müstefīd kerden şāriḥ ü bāʿiẟ 

şüde-rā ez duʿā-yı ḫayr ferāmūş ne-küned. Beyt: Nāmeş Aḥmed laḳab-ı Ferīdūnest / 

Her ki dāred ʿadāveteş dūnest
179

 

 Sebeb-i teşrih bölümünden sonra divanın şerhine geçilmiştir. Şemʿî, diğer 

eserlerinde olduğu gibi bunda da kısa açıklama ve tercüme ağırlıklı bir şerh yapmıştır. 

Divan-ı Hâfız’ın ilk tercümesini yapan Abdulbaki Gölpınarlı bu çalışmasında, 

Şemʿî’yi birçok mazmunu anlamamak ve zorlama tasavvufî manalar bulmak bakımından 

eleştirmiştir. Gölpınarlı’ya göre Hâfız Divanı’nın en kaliteli ve kapsamlı şerhi Sûdî’ye 

aittir. Sûdî, şerhinde bütün ayrıntılara dikkat ederek Hâfız hakkındaki menkıbe kitaplarını 

okumuş, divanda Hâfız’a ait olmayan gazelleri titizlikle belirlemiş, eserdeki mazmunları 

detaylı bir şekilde ortaya çıkarmıştır.
180

 

 2.2.2.2.1. Şerh-i Divan-ı Hâfız’ın Nüshaları 

 Şeyda Öztürk, Şerh-i Mesnevî üzerine hazırladığı doktora tezinde Şerh-i Divan-ı 

Hâfız hakkında da bilgi vermiş ve eserin 32 nüshasını tespit etmiştir. Bizim yaptığımız 

taramada 4 nüsha daha tespit edilmiştir. Yeni nüshalar, aşağıdaki listede koyu olarak 

yazılmıştır. 

1. Süleymaniye Ktp. Kadızade Mehmed 403: 240x155-165x90 mm. ebadında, talik 

hat, 509 varak 21 satır. 

2. Süleymaniye Ktp. Hamidiye 1142: 230x125-165x75 mm. ebadında, talik hat. 424 

varak 23 satır, müstensih adı yok ancak eser 983/1575’de müellif nüshasından 

istinsah edilmiştir. 

3. Süleymaniye Ktp. Nafiz Pasa 966: 120x115;115x100 mm. ebadında, 422 varak 21 

satır, talik hat, Müstensihi Mahmud el-Yeniçeri, İstinsah tarihi 1004. 

4. Süleymaniye Ktp. Ayasofya 4062: 260x157-185-100 mm. ebadında, 334 varak 25 

satır, talik hat, müstensih adı yok, 1017 tarihinde istinsah edilmiştir. 

5. Süleymaniye Ktp. A-Tekelioğlu 753: 215x130-150x70 mm. ebadında, 306 varak 25 

satır, rikʿa hat, beyitler harekeli, Osman el-Antâkî tarafından 1184 (1769) yılında 

istinsah edilmiştir. Sırtı vişne rengi kâğıtla onarılmış, sağ deffesi düşmüş, siyah 

meşin şemseli, köşebentli, zencirekli, mıklebli bir cildi vardır. XVIII. yüzyıl 

                                                           
179

 Şemʿî, Şerh-i Divan-ı Hâfız, Süleymaniye Ktp. Kadızade Mehmed 403, vr. 1b-2a. 
180

 Abdülbaki Gölpınarlı, Hafız Divanı, s. XVII-XXVII.   



55 
 

Osmanlı işi mihrabiye, ilk iki sayfa cetvelleri yaldız, öteki cetvelleri, söz başları, 

keşideleri kırmızı mürekkepledir. Hacı Osmanzade Mehmed Ağa vakfıdır. 

6. Süleymaniye Ktp. İzmir 557: 215x150-140x70 mm. ebadında, 242 varak 17 satır. 

İstinsah tarihi 966’dır. 

7. Süleymaniye Ktp. Kemankeş 475: 210x145-150x82 mm. ebadında, 251 varak 

21 satır, nesih hat, müstensihi: İbrahim b. Velî. 

8. Süleymaniye Ktp. Kemankeş 472: 210x150-162x90 mm. ebadında, 109 varak 

17 satır, talik hat.  

9. Süleymaniye Ktp. Yozgat 884: 303x202-222x104 mm. ebadında, 280 varak 21 

satır, nesih hat.  

10. Nuruosmaniye Ktp. 3962: Sururi ve Şemʿî şerhleri bir arada 388 varak.  

11. Âtıf Efendi Ktp. Türkçe Yazmalar 2149: 608 varak 21 satır. 

12. Beyazıt Devlet Ktp. Veliyüddîn Ef. 2687: 210x125-155x63 mm. ebadında, talik 

hat, 246 varak 21 satır. 

13. Beyazıt Devlet Ktp. Nadir Eserler Bölümü B5579: 205x145-140x80 mm. 

ebadında, 424 varak 21 satır, istinsah tarihi: 1053. 

14. Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmalar Y. 2464: 310-170 mm. ebadında, 285 

varak 35 satır, talik hat, Ahmet b. Receb tarafından 1176/1763 yılında istinsah 

edilmiştir. 

15. İstanbul Üniversitesi Merkez Ktp. Türkçe Yazmalar 157: 226 varak 25 satır, 

istinsah tarihi: 994. 

16. Tercüman Gazetesi Ktp. Y-27: 205x130 mm. ebadında, 330 varak, 23 satır talik 

hat, filigranlı kâğıt, müstensihi: İbrahim b. Sinan b. Ahmed b. Mehmed. 

17. Ankara Milli Ktp. Yazmalar B 361: 307x208;265x150 mm. ebadında,155 varak 27 

satır, talik hat. 

18. Ankara Milli Ktp. Yazmalar A 958: 210x150-165x98 mm. ebadında, 287 varak 23 

satır, nestalik hat. 

19. Ankara Milli Ktp. Yazmalar A 6959: 210x117-160x65mm. ebadında, 280 varak 25 

satır, talik hat, müstensihi: Yakub b. Hasan. 

20. Ankara Milli Ktp. Yazmalar A.4830: 200x140-145x85mm. ebadında, 235 varak 17 

satır. 

21. Ankara Türk Dil Kurumu Ktp. A.109: 215x 160-170x95mm.ebadında, 232 varak 

22 satır, müstensihi: Şeyh Muhammed b. İbrahim. 
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22. Ankara Türk Dil Kurumu Ktp.  Türkçe Yazmaları A.111: 215x150-170x95 mm. 

ebadında, şemseli, 232 varak 22 satır, nestalik hat. 

23. Ankara Türk Dil Kurumu Ktp.  Türkçe Yazmaları A. 311: 200x140-158x70 mm. 

ebadında. 301 varak 21 satır, talik hat. 

24. Kütahya Vahit Paşa İl Halk Ktp. 2165: 145x65-205x110 mm. ebadında, 281 varak 

20 satır, talik hat. 

25. Çorum Hasan Paşa İl Halk Ktp. 1998: 235x140-180x83mm. ebadında, 295 varak 

25 satır, kırma talik hat, 995/1586-87’de Derviş Ahmed b. Hasan tarafından 

Belgrat’ta istinsah edilmiştir. 

26. Çorum Hasan Paşa İl Halk Ktp. 4754: 200x120-140x70 mm. ebadında, 292 varak 

21 satır, talik hat, istinsah yeri: Mısır. 

27. Ankara Türk Dil Kurumu Ktp. A109: 215x160-170x95 mm. ebadında, 232 varak 

22 satır, müstensihi: Seyh Muhammed b. İbrahim. 

28. Antalya Tekeli Halk Ktp. 740: 210x140-180x110 mm. ebadında, 306 varak, talik 

hat, Osman b. Antâkî tarafından 1183/1770 tarihinde istinsah edilmiştir. 

29. Antalya Tekeli Halk Ktp.753: 215x130-150x70 mm. ebadında. 306 varak, 25 satır, 

müstensihi: Osman b. Antâkî. 

30. Manisa İl Halk Ktp.  45 Ak Ze 187: 209x133-163x85 mm. ebadında, 340 varak 25 

satır, nesih hat, müstensihi: Mustafa b. Yusuf. 

31. İngiltere Milli Ktp.  Türkçe Yazmaları Or. 29: 203x127 mm. ebadında, 239 varak 

23 satır, nesih hat. 

32. Mısır Milli Ktp.  Türkçe Yazmaları 37: 279 varak 11 satır. 

33. Mısır Milli Ktp.  Türkçe Yazmaları 61: 632 varak 25 satır. 

34. Fransa Milli Ktp.  Türkçe Yazmaları Galland, 57 Regius, 1591, 3: 200x140 mm. 

ebadında, 302 varak, nestalik hat. 

35. Fransa Milli Ktp.  Türkçe Yazmaları Regius: 215x140 mm. ebadında, 97 varak, 

nestalik hat, müstensihi: Ahmed b. Ali b. Haydar Dûrî. 

36. Fransa Milli Ktp.  Türkçe Yazmaları Renaudot; Saint-Germain-des-Press, 415: 

215x140 mm. ebadında, 285 varak, nesih hat. 
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 2.2.2.3. Şerh-i Divan-ı Şâhî 

 Şerhe konu olan divanın sahibi Emir Şâhî’nin asıl adı Akmelik’tir. Babasının adı 

İbn Melik Cemaleddin Firûz Kûhî olan şair, 857/1453’te vefat etmiştir. Emir Şâhî, Sebzvâr 

kentinde doğmuş ve Devletşah tezkiresine göre 70 yıldan fazla ömür sürmüştür. Şâhî, 

hayatının büyük bir kısmını Timurluların hâkimiyeti altında geçirmiştir. Sanatkâr bir 

kimliğe sahip olan Emir Şâhî, yaşadığı dönemin meşhur hattat ve musikişinasları 

arasındaki yerini almış; ayrıca hem sanatkâr hem de şairlik yönüyle hükümdar 

Baysungur’un en yakın nedimlerinden biri olmuştur. Emir Şâhî’nin bilinen tek eseri 

divanıdır.
181

 Bu divanın ülkemiz kütüphanelerinde 13 nüshası vardır.
182

 

Şerh-i Divan-ı Şâhî, Rebiü’l-ahir ayının Pazartesi günü 982/1574 yılında 

tamamlanmıştır.
183

 Şemʿî, şerhe geçmeden çok kısa bir giriş bölümü yazmıştır. Farsça olan 

bu bölümde besmele ile birkaç cümleden oluşan hamdele ve naʿta yer verilmiş; sonrasında 

ise sebeb-i teşrih bölümüne geçilmiştir. Sebeb-i teşrihin ardından şârih, eserin yazılmasına 

vesile olan Ahmed bin Mehmedi överek ona hayır dualarda bulunmuştur. Daha sonra şerhe 

geçen Şemʿî, Emir Şâhî’nin divanını da daha önceki eserleri gibi tercümeye ağırlık vererek 

şerh etmiştir. Şârih, sebeb-i teşrihte anlattıklarına göre bu eseri daha önce şerh etmek 

istemiş ancak feleğin cevri buna izin vermemiştir. Kerem sahibi cömert bir insan olan 

Ahmed bin Mehmed’in yardımlarıyla bu eser yazılmıştır:  

İn Dîvân-ı Şâhî ki eşʿâr-ı vey
184

 şâhâne ve ḫayâlat ü ṭarzeş ‘âşıḳânest. Der-ḫâtır bûd 

ki ber-ḥasbe’l-ḳader
185

 şerḥî gufte şeved. Likin ez-cevr-i sipihr-i bî-imân hergiz amân 

ne-yâftem. Nâgâh Tevfîḳ-bârî kerde ki yekî ez-erbâb-ı cûd ü seḫâ ki û cûy-bâr-ı kerem 

ü nihâl-i bûstân-ı İrem ve faḥrü’l-aḳrân ü nâdiretü’d-devrân bûd
186

. ‘İnnî Aḥmed bin 

Meḥmed ki kerîm-bin kerimest. Hemîşe be-ʿizz ü devlet ve be-ḳadr-i refʿet. Beyt (…) 

Rûzî ez-în bende-i ḳalīlü’l-biżâʿa
187

 Şemʿî ki şermende-i kerem-i vey
188

 bûdem 

terceme-i în dîvân iltimās
189

 kerd. Ḥaḳîr în dîvân-râ be-nâm-ı şerîfân şerḥ kerdem. Ve 

çün nâmeş Aḥmed şud.
190
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Şerh-i Divan-ı Şâhî’nin 4’ü yurtiçi biri de yurt dışında olmak üzere toplam 5 nüshası 

vardır. Bu eser üzerine bir doktora tezi hazırlanmıştır.
191

 

 

 2.2.2.3.1. Şerh-i Divan-ı Şâhî’nin Nüshaları 

1. Süleymaniye Ktp. Lala İsmail 527: 25,92x19,44 mm. ebadında, 129 varak 19 satır. 

Siyakat yazısı ile yazılmıştır. Mukavva ciltle kaplanmış olan nüshanın sayfa 

kenarları yıpranmış haldedir. 

2. Süleymaniye Ktp H. Hüsnü Paşa 1034: 190x110-120x60 mm. ebadında, 170 varak 

17 satır, nesih hat. Sırtı deri mukavva cilt, tamir görmesine rağmen ortadan 

yarılmıştır. Hüseyin Mağribî tarafından zilkade ayrı hicrî 1061/1651 tarihinde 

istinsah edilmiştir.  

3. İzmir Milli Ktp. Türkçe Yazmalar 1497: 215x140 mm. ebadında, 138 varak 15 

satır, talik hat. Koyu kahverengi deri cilt, sırt kısmı tamir görmüş ve son sayfadaki 

yaprak uçları aşınmıştır. 

4. Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Ktp. Y.59: 188x122-147x76 mm. ebadında, 72 

varak 21 satır, talik hat, 18. yy’da istinsah edilmiştir. Cilt, üstü ebru kağıt kaplı 

kahverengi meşindir; eser aharlı orta kalınlıkta beyazdır kağıda yazılmıştır. Nüsha 

ortadan yarılmıştır. 

5. Fransa Milli Ktp. Türkçe Yazmaları Regius: 210x135 mm. ebadında, 103 varak, 

nesih hat. 

 

 2.2.2.4. Şerh-i Bahâristân 

 Molla Câmî’nin Gülistân’dan esinlenerek 892/1478’de yazmış olduğu Bahâristân, 

üslup ve tertîb açısından Gülistân’a benzemekle birlikte muhtevâ açısından ondan farklıdır. 

Gülistân gibi nesir-nazım karışımı bir eser olan Bahâristân, bir mukaddime, sekiz bölüm 

ve bir hâtimeden meydana gelir. Eğitici, öğretici ve eğlendirici bir eser olan Bahâristân, 

Osmanlı döneminde en çok okunan Fasrça eserlerden biridir. Bu eserin dünya 

kütüphanelerinde birçok yazma nüshası bulunmaktadır. Bahâristân’ın ilk Türkçe tercümesi 

1327/1909-10 tarihinde Mehmed Fevzi tarafından yapılmıştır. Bunların haricinde eseri M. 
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Nuri Gençosman (1945) ve Rifat Bilge (1970) de tercüme etmişlerdir.
192

 Ayrıca Şâkir-i 

Rûmî Bahâristân’ın tamamını (Hedîyetü’l-İrfân der-Şerh-i Bahâristân); Lamiî Çelebi 

(Şerh-i Dîbâce-i Bahâristân) ve Himmetzâde Abdî Efendi (Şerh-i Müşkilât-ı Dîbâce-i 

Bahâristân) dibacesini şerh etmişlerdir.
193

  

Şemʿî, Bahâristân şerhini 986/1578’de tamamlamıştır.
194

 Münâcât ve naʿt 

bölümlerinden sonra eserin yazılış süreci ayrıntılarıyla açıklanmıştır: Şemʿî, bir gün yakın 

dostlarıyla hakikatlerin, nüktelerin ve derin manaların sırlarına dair konuşurken alçak talihi 

ve değişken zamandan şikâyette bulunur. Şârihin bu halini gören topluluktaki dostlarından 

biri, ona, neden kendisini rahata kavuşturacak bir şerhe başlamadığını söyler. Ancak 

Şemʿî, dostunun kendisini teselli etmek amacıyla bunları söylediğini düşünür. Arkadaşı 

bunun üzerine Câmî’nin Bahâristân’ını şerh ederek, Sultan III. Murad’ın vezir-i azamına 

(Sokullu Mehmed Paşa) sunmasını söyler. Böylelikle vezir-i azamın ihsanlarına 

kavuşacağını vurgular.
195

 Şemʿî, şerhine bu olay üzerine başlamıştır. Şerh-i Bahâristân’da 

Şemʿî’nin eseri nasıl şerh edeceğini açıkladığı cümleler onun şerh usulünü yansıtması 

açısından oldukça önemlidir. Şemʿî, öncelikle şerhinde bütün lafızların manalarının 

verilmediğini ve bu eserin birçok konuda kullanılan ve terimleşen üslup üzere şerh 

olunduğunu söylemiştir.
196

 Ayrıca bütün kelimelerin manası verilmemiş diye kendisinin 

eleştirilmemesini özellikle istemiştir:  

Bir gün iḫvān-ı ṣafā vü ḫullān-ı vefādan bir niçe rūşen-dil ü ṣāḥib-naẓar kimesnelerle 

esrār-ı ḥaḳāyıḳ u nikāt-ı daḳayıḳdan mükāleme vü muṣāḥabet iderken eẟnā-yı 

muṣāḥabetde ṭāliʿ-i dūn ve rūzgār-ı būḳalemūndan ḥikāyet belki ḥadden ziyāde şikāyet 

eyledüm. Ol mecmaʿdan ḥāżır olanlardan bir ṣıddīḳ-ı ṣādıḳ ve ḫāṭır-ı mecrūḥa ṭabīb-i 

ḥāẕıḳ ve her ḫuṣūṣda yār-ı muvāfıḳ bu ḥaḳīrüŋ beyāndan bīrūn elem ü ıżṭırābını görüp 

ziyāde teraḥḥumından perīşān-ḫāṭır olup luṭfla bu şikesteye ḫiṭāb idüp eyitdi ey tīh-i 

elem ü ḥayretüŋ giryān u nālānı vādī-i faḳr u miḥnetüŋ ḥayrān u ser-gerdānı niçün 

refāhiyyet ü ʿizzete sebeb olur bir kāra şürūʿ u ihtimām itmezsin. Faḳīr eyitdüm neye 

teveccüh ü iḳdām idem ki anuŋ sebebi ile āsūde-ḥāl ü müreffehü’l-bāl olup ḳudretsizliḳ 

miḥnetlerinden ḫalāṣ bulam, ol ḫūb-güftār u rāst-kirdār yār eyitdi, Mevlānā ʿAbdu’r-

raḥman-ı Cāmī ḥażretlerinüŋ Bahāristān nām kitābı ki nikāt u daḳāyıḳ ve ḥikem ü 

ḥaḳāyıḳla pür bir kitāb-ı laṭīfdür. Ẕikr-i Meḥāmid-i ʿAliyye-i Ḫalīfetu’llāh-ı dīn-penāh 

(…) sulṭānü’s-selāṭīn Murād Ḫān (…) ḥażretlerinüŋ ʿahd-i hümāyūn ve eyyām-ı 

saʿādet-maḳrūnlarında şerḥ idüp fihrist-i laṭīfin nām-ı şerīfiyle muʿanven ve dībāce-i 
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 Ömer Okumuş, “Bahâristân”, TDV İslâm Ansiklopedisi, Cilt: 4, s. 470-471. 
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münīfin ism-i sāmīleriyle müzeyyen ḳılup südde-i seniyye-i ʿaliyyelerinde ibrāz olınsa 

ümīddür ki kāffe-i enām u ḫavāṣ u ʿavāma fāyiz olan ḫurşīd-i iḥsānlarından bir ẕerre 

ve deryā-yı kerem-i bī-pāyānlarından bir ḳatre dest-bān nümūd ve dāmen-i niyāz-ı 

güşūdeye vāṣıl olup ġavvāṣ gibi behremend ü beyne’l-aḳrān bir bülendüŋ el virüp faḳr 

u fāḳ ḫazānından vüsʿat gülşenine irüşüp ġonca-i dil şüküft {ü} ḫandān ve ʿandelīb-i 

cān müterennim ü şādān ola der-ḥāl bu ḥaḳīr-i ḳalīlü’l-biẓāʿa Şemʿī-i bī-çāre daḫi el-

fāli ʿalā mācidī ḥasebince şikeste vü beste taḥrīr ü beyāna iştiġāl eyledüm ve 

bi’llāhi’t-tevfīḳ, Mıṣraʿ (…) Erbāb-ı fażl u kemāl ve aṣḥāb-ı feraḥ maḳāle maʿlūm 

ola ki bu şerḥde cemīʿ-i elfāẓuŋ maʿānīsine taʿarruż olınmaz belki ekẟer-i mevāżiʿde 

istiʿmāl u ıṣṭılāḥ olan üslūb üzere şerḥ olınmuşdur her lafẓuŋ maʿnāsına iltifāt 

itmemiş diyü daḫl u ṭaʿn itmeyeler.”
197

  

Şerh-i Bahâristân üzerine bir yüksek lisans tezi yapılmıştır.
198

  

 

 2.2.2.4.1. Şerh-i Bahâristân’ın Nüshaları 

 Şeyda Öztürk, Şerh-i Mesnevî üzerine hazırladığı doktora tezinde Şerh-i Bahâristân 

hakkında da bilgi vermiş ve eserin 50 nüshasını tespit etmiştir.
199

 Bizim yaptığımız katalog 

taramasında 17 nüsha daha tespit edilmiştir. Yeni nüshalar, aşağıdaki listede koyu olarak 

yazılmıştır. 

1. Süleymaniye Ktp. Servili 232: 209x128-150x75 mm. ebadında, 131 varak 21 satır, 

rikʿa hat, 993 tarihinde İstanbul’da istinsah edilmiştir. 

2. Süleymaniye Ktp. Cârullah 1692: 1869x1527 mm. ebadında, 146 varak 21 satır, 

998/1589’da istinsah edilmiştir. 

3. Süleymaniye Ktp. Kadızade Mehmed 401: 80x55-58x35 mm. ebadında, 122 varak 

22 satır, mıklebli cilt, 1002’de istinsah edilmiştir. 

4. Süleymaniye Ktp. Hâlet Efendi 713: 2560x1920 mm. ebadında, 189 varak 17 satır, 

1028’de Hasan b. Mustafa tarafından istinsah edilmiştir. 

5. Süleymaniye Ktp. Hacı Mahmud Efendi 3494: 2592x1944 mm. ebadında, 41a-141b 

arası, talik hat, 1000 tarihinde istinsah edilmiştir. 

6. Süleymaniye Ktp. Lala İsmâil 522: 2592x1944 mm. ebadında, 184 varak 18 satır, 

1036/1626’da istinsah edilmiştir. 

7. Süleymaniye Ktp. Bagdatlı Vehbi 1687: 128 varak, talik hat, 1025/1616 tarihinde 

istinsah edilmiştir. 
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8. Süleymaniye Ktp. Râgıp Paşa 1122: 203x140-150x73 mm. ebadında, ebrû kâgıt 

kaplı meşin cilt, 101+5 varak 25 satır, 1062’de Muharrem Mürsel tarafından 

istinsah edilmiştir. 

9. Süleymaniye Ktp. İzmir 516: Ali b. Hüseyin Yanyalı tarafından 1170’de istinsah 

edilmiştir. 

10. Süleymaniye Ktp. A- Tekelioğlu 730: 205x152-190x95 mm. ebadında, 117 varak 

21 satır. 

11. Süleymaniye Ktp. Serez 4049: 200x130-145x70 mm. ebadında, 134 varak. 

Mütensih: İbrahim b.Velî. 

12. Süleymaniye Ktp. Yazma Bagışlar 3946: 155x70-196x117 mm. ebadında, 102 

varak 25 satır. 

13. Süleymaniye Ktp. Mehmed Âsım Bey 447: 191 varak, talik hat, istinsah tarihi: 

1000/1591. 

14. Süleymaniye Ktp. Mehmed Âsım Bey 448: 146 varak, talik hat. Mütensih: Osman 

b. Hasan. 

15. Süleymaniye Ktp. Yazma Bağışlar 7681: 200x138-158x77 mm. ebadında, 131 

varak 21 satır. 

16. Süleymaniye Ktp. Kadızade Mehmed 402: 205x120-135x65 mm. ebadında, 152 

varak 21 satır, talik hat.  

17. Süleymaniye Ktp. Hüsrev Paşa 586: 210x140-160x75 mm. ebadında, 145 varak 

23 satır, talik hat. 

18. Beyazıt Devlet Ktp. Nadir Eserler Böl. B10511: 20x14,5-15x12 cm. ebadında, 

136 varak 23 satır, Mustafa b. Ahmed tarafından 1095 tarihinde istinsah 

edilmiştir. 

19. Millet Ktp. Ali Emirî 96: 110 varak, 1033 tarihinde istinsah edilmiştir.  

20. Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmalar Hazîne 715: 202x120 mm. ebadında, 143 

varak, 24 satır, talik hat. 

21. İzmir Milli Ktp. Türkçe Yazmalar 1482: 200x145mm. ebadında, 155 varak 17 satır, 

talik hat, 1060’ta istinsah edilmiştir. 

22. Ankara Milli Ktp. Adnan Ötüken İl Halk Ktp. 3342: 205x130-145x65mm. 

ebadında, 257 varak 19 satır, divanî kırması. Serlevha altın yaldız ve mülevven ilk 

sahife cetvelleri, duraklar, keşideler ve söz başları kırmızıyla bazı yapraklar renkli 
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kağıt zencirekli salbek şemseli mıklebli vişne rengi meşin cilt içindedir. Mütensih: 

Halil b. Ahmed. İstinsah tarihi: 1048 (1637).  

23. Ankara TDK Ktp. Türkçe Yazmaları A.65: 195x140-145x82 mm. ebadında, 160 

varak 21 satır. Mütensih: Hasan Feridüddîn. 

24. Ankara TDK Ktp. Türkçe Yazmaları A.78: 200x150-140x85 mm. ebadında, 165 

varak 17 satır. 

25. Ankara Milli Ktp. Yazmalar Koleksiyonu 3712: 210x140-150x70 mm. ebadında, 

152 varak 21 satır, talik hat. 

26. Mevlânâ Müzesi Türkçe Yazmalar 2514: 200x135-150x80 mm. ebadında, 1b-127b 

arası, 21 satır, talik hat. 

27. Konya Karatay Yusufağa Ktp. 42 Yu 7138: 200x135-135x80 mm ebadında, 128 

varak 19 satır, talik hat. Mütensih: Osman b. Velî. 

28. Konya Bölge Yazma Eserler Ktp. Burdur İl Halk Ktp. 1325: 198x145-115x85 mm 

ebadında, 129 varak 21 satır, talik hat. Söz başları, cetveller, keşideler kırmızıdır. 

Kenarları koyu kahverengi meşin, deffeleri ebru kâğıt kaplı, mıklebli, mukavva bir 

cilt içerisindedir. 

29. Çorum Hasan Paşa İl Halk Ktp. 4750: 200x125-140x60 mm. ebadında, 212 varak 

19 satır, talik hat. Mıklebli ebru, çaharkuşe meşin cilt. Asıl metin ve cetveller 

kırmızıdır. İstinsah tarihi: 1018 (1608). 

30. Çorum Hasan Paşa İl Halk Ktp. 4676: 205x150-160x90 mm. ebadında, 115 varak 

25 satır. Çaharkuşe yıpranmış kahverengi meşin ebru kâğıt kaplı, mıklebli cilt. 

Sözbaşı kırmızı, ana metin üstleri keşideli. İstinsah tarihi: 1053 (1642). 

31. Çorum Hasan Paşa İl Halk Ktp. 4677: 205x145-155x90mm. ebadında, 120 varak 

19 satır. Ebru Mukavva sırtı siyah meşin, asıl metin kırmızı çizgili.  

32. Çorum Hasan Paşa İl Halk Ktp. 4669: 210x145-160x105 mm. ebadında, 129 varak 

27 satır. Desenli bez kaplı mukavva cilt. Asıl metin kırmızı çizgiliYazar ve eser adı 

etek ve zahireden alındı. Son yaprak sonradan tamamlanmış. Çorum müftüsü 

Ahmed Feyzi'nin vakıf mührü var. İstinsah tarihi: 1205 (1789). 

33. Çorum Hasan Paşa İl Halk Ktp. 4770: 180x110-130x55 mm. ebadında, 209 varak 

21 satır, talik hat. Sırtı onarılmış kahverengi meşin, mıklebli, yaldız salbek şemseli, 

köşebentli, zencirekli kırmızı meşin cilt. Asıl metin üstleri kırmızı çizgili.   

34. Kütahya Vâhid Paşa İl Halk Ktp. 404: 160x105-215x155 mm. ebadında, 219 varak 

13 satır. Mütensih: Hasan b. İlyas. 
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35. Manisa İl Halk Ktp. 1640: 195x120-153x65 mm. ebadında, 121varak 21 satır. 

Mütensih: Ahmed b. Hasan. 

36. Manisa İl Halk Ktp. 2637: 210x135-160x70 mm. ebadında, 137 varak 23 satır. 

37. Manisa İl Halk Ktp. 45 Hk 2638: 213x145-150x75 mm. ebadında, 199 varak, 

19 satır, sırtı kahverengi meşin, kahverengi kağıt kaplı cilt, asıl metin kırmızı 

keşideli söz başları kırmızı, nesih ha, taç filigranlı kâğıt. 

38. Manisa İl Halk Ktp. 45 Hk 2639/1: 210x145-150x80 mm. ebadında, 1b-117b 

varak, 22 satır, çehar kuşe vişne rengi meşin, üstü desenli kâğıt kaplı mıklebli 

mukavva cilt, kâğıtlar krem rengi söz başları ve keşideler kırmızı, talik hat, 

filigranlı kâğıt. 

39. Manisa İl Halk Ktp. 45 Hk 640: 194x120-151x64 mm. ebadında, 121 varak, 21 

satır, mıklebli, deffeleri desenli, kâğıt kaplı, sırtı, sertabı, uzun kenarı vişne 

renkli meşin cilt, söz başları, keşideler ve sayfa çift cetvelleri kırmızı, sayfalar 

nem ve mürekkep lekeli, nestalik hat, çiçek filigranlı kâğıt. İstinsah tarihi: 

1049 (1638). 

40. Türk Dil Kurumu Kütüphanesi Yz. A 65: 195x140-145x82 mm. ebadında, 160 

varak, 21 satır. Metin üzerleri kırmızı mürekkeplidir. Kenarları kahverengi 

meşin, kapaklar ebru kağıt kaplı bir cilt içerisindedir. Talik hat. Müstensih: 

Hasan Feridüddin. İstinsah Tarihi: 1031 (1621). 

41. Türk Dil Kurumu Kütüphanesi Yz. A 78: 200x150-140x85 mm. ebadında, 165 

varak, 17 satır. Sözbaşları, cetveller ve metin üzerleri kırmızı mürekkeplidir. 

Sırtı koyu lacivert meşin, kapaklar lacivert pandizot bez kaplı bir cilt 

içerisindedir. Dîvânî hat. İstinsah tarihi: 1031 (1621). 

42. Antalya Tekelioğlu İl Halk Ktp. 730: 205x152-190x95 mm. ebadında, 117 varak, 

Sırtı lacivert renkte kâğıtla onarılmış, siyah meşin, şemseli, mıklebi kopuk, kurt 

yenikli bir cildi vardır. Baştan 2 sondan 24 yaprak noksanı vardır. Hacı Osman-

zâde Mehmed Ağa vakfıdır. 

43. Burdur İl Halk Ktp. 1325: 198x145-115x85 mm. ebadında, 129 varak 21 satır, talik 

hat. 

44. Hacı Selim Ağa Ktp. Kemankeş 464: 211 varak, talik hat. 

45. Beyazıt Devlet Ktp. 5432: 140 varak, nesih hat. 

46. Beyazıt Devlet Ktp. 5569: 154 varak, divanî hat. 

47. Beyazıt Devlet Ktp. 5570: 125 varak, talik hat. 
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48. Edirne Selimiye Yazma Eser Ktp. 22 Sel 508: 

49. Köprülü Ktp. Türkçe Yazmaları 447: Talik hat. 

50. Köprülü Ktp. Türkçe Yazmaları 448:    

51. Dokuz Eylül İlahiyat Fak. Ktp. 23309: 137 varak. 

52. Dokuz Eylül İlahiyat Fak. Ktp. 4102: 150 varak, istinsah tarihi: 1028. 

53. Kastamonu İl Halk Ktp. 37 Hk 386: 207x135-155x90 mm. ebadında, 110 

varak, 21 satır, gömme şemseli, şirazesi dağınık ebru vilt, cetvel, keşide ve 

(kıta) sözcükleri kırmızıyla, talik hat, taç filigranlı kâğıt. Müstensih: Müezzin 

Receb Halife. İstinsah tarihi: 1022 (1612).  

54. Fransa Milli Ktp. Türkçe Yazmaları Regius: 180×115 mm. ebadında, 164 

varak. 

55. İngiltere Milli Ktp. Türkçe Yazmaları Or. 10002: 203x127 mm. ebadında, 137 

varak, 21 satır, nestalik hat. 

56. Kıbrıs Kütüphanelerinde Bulunan Türkçe Yazmalar II. Mahmud Ktp. 510: 142x202 

mm. ebadında, 149 varak 21 satır, nesih hat. 

57. Bosna-Hersek Gazi Hüsrev Ktp. Türkçe Yazmaları 1065: 205x122 mm. 142 varak, 

21 satır. Talik hat ile yazılmış. 

58. Bosna-Hersek Gazi Hüsrev Ktp. Türkçe Yazmaları 1577: 205x140 mm. ebadında, 

176 varak 21 satır, talik hat. 

59. Bosna-Hersek Gazi Hüsrev Ktp. Türkçe Yazmaları 2212: 207x147 mm. ebadında, 

94 varak, 23 satır, talik hat. 

60. Bosna-Hersek Gazi Hüsrev Ktp. Türkçe Yazmaları 2761: 200x125 mm. ebadında, 

186 varak 19 satır, talik hat. 

61. Bosna-Hersek Gazi Hüsrev Ktp. Türkçe Yazmaları 4513: 200x140 mm. ebadında, 

124 varak 21 satır, talik hat. 

62. Bosna-Hersek Gazi Hüsrev Ktp. Türkçe Yazmaları 4927: 195x120 mm. ebadında, 

112 varak 21 satır, talik hat. 

63. Kahire Hidiv Ktp. Türkçe Yazmaları 8561: 118 varak 13 satır, nesih hat. 

64. Kahire Mısır Milli Ktp. Türkçe Yazmaları 23: 117 varak 13 satır. 

65. Almanya Milli Ktp. Türkçe Yazmaları Ms. or. oct. 1599. Staatsbibliothek, 

Marburg: 20,5×13- 14,5×7 cm. ebadında, 168 varak 21 satır, 1006’da istinsah 

edilmiştir.  
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66. Almanya Milli Ktp. Türkçe Yazmaları Ms. or. oct. 1976. Staatsbibliothek, 

Marburg: 19×11-145,5×6 cm. ebadında, 204 varak 19 satır. 

67. Almanya Milli Ktp. Türkçe Yazmaları Ms. or. oct. 2031. Staatsbibliothek, 

Marburg: 19,5×13,5-14×7 cm. ebadında, 136 varak 21 satır. 

 2.2.2.5. Şerh-i Pend-i Attâr 

 Adı “öğüt ve tavsiye edici kitap” anlamına gelen Pend-nâme’yi, Feridüddin Attâr 

okuyucularına nasihat vermek için yazmıştır. 900 beyitten oluşan Pend-nâme, ahlakî 

konuları tasavvufî bakış açısıyla işleyen didaktik bir eserdir. Edebiyatımızda 15. yüzyıldan 

itibaren Pend-nâme’nin tercüme ve şerhleri yapılmaya başlanmış, 16. yüzyılda bu 

faaliyetlerin sayısı artmıştır. Pend-nâme’nin ilk tercümesini 15. yüzyıl şairlerinden Sabâyî 

yapmıştır. Ondan sonra sırasıyla Edirneli Emrî (manzum tercüme), Edirneli Nazmî, Zâifî, 

Livâî, Hasan Şuûrî, Mustafa Asım (manzum tercüme) ve Abdurrahîm (manzum tercüme) 

adlı şâir, eseri tercüme etmişlerdir.
200

 

Pend-nâme’yi edebiyatımızda ilk defa 986/1578’de Şemʿî şerh etmiştir. Bu eserin 

adı kütüphane fişleri ve çeşitli kataloglarda “Sa’âdet-nâme”, “Terceme-i Pend-nâme”, 

“Şerh-i Pend-nâme”, “Şerh-i Pend-i Attâr” ve “Şerh-i Pend-nâme-i Attâr” olarak 

kaydedilmiştir. Şemʿî, Pend-nâme şerhine Sa’âdet-nâme adını vermiş ve bu 

isimlendirmenin gerekçesini “Sebeb-i Te’lif-i Kitâb” bölümünde açıklamıştır. Buradaki 

ifadelerine göre şârih, eserdeki gizli ve ortaya çıkarılmış nasihatlere amel edenlerin ebedî 

saadete erişeceğini bu nedenle de eserin adını Sa’âdet-nâme koyduğunu söylemiştir: “Bu 

risāle-i pür-menāfiʿüŋ şerḥinüŋ nām-ı şerīfini Sa’ādet-nāme ḳodum. Zīrā her kim ki anda 

mesṭūr u mekşūf olan neṣāyiḥle ʿamel ide, elbette saʿādet-i ebediyyeye vuṣūl bulmaḳ 

muḳarrerdür.”
201

  

Şemʿî, eserini dostu Ömer b. Hüseyin’in ricası üzerine Zeyrek Ağa
202

 adına 

yazmıştır.
203

 Şârih, Pend-nâme’yi mısra mısra önce tercüme etmiş sonra açıklamaya gerek 

                                                           
200

 Sevgi Elif Keyik, XVI. Yüzyıl Sanatçılarından Şemʿî’nin “Şerh-i Pendnâme”si, (Yüksek Lisans Tezi), 

2001, Ege Üniversitesi, İzmir, s. 15-16. 
201

 Sevgi Elif Keyik, a.g.t., s. 73. 
202

 Cüce Zeyrek Ağa olarak bilinen bu zât, III. Murad döneminde Gazanfer Ağa’yla birlikte sarayda sözü 

geçen önemli ağalarındandır. Daha geniş bilgi için bakınız: Zeren Tanındı, “Topkapı Sarayı’nın Ağaları ve 

Kitaplar”, Uludağ Ünv. Fen-Edebiyat Fak. Sosyal Bilimler Dergisi, S.:3, s. 41-56. 
203

 Keyik, tezinde, Rieu’dan aktararak Ömer b. Hüseyin’in Zeyrek Ağa’nın yanında çalışan bir şahıs 

olduğunu söylemiş ancak metinde bu yönde bir bilgi bulunmamaktadır. Şemʿî, sebeb-i telifte bu zâtın yüce 

bir makama sahip olduğunu belirtmiş ancak Zeyrek Ağa’nın yanında çalıştığına dair bir bilgi vermemiştir. 

Keyik’in değerlendirmesi için bakınız: Sevgi Elif Keyik, a.g.t., s. 21-22. 
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duyduğu yerlerde anlamı detaylı şekilde vermiştir. Şemʿî’den sonra Abdurrahman Paşa (öl. 

1103/1691), Şuûrî Hasan Efendi (öl. 1105/1693-94), Bursalı İsmail Hakkı (öl. 1137/1725, 

İsmet Mehmet (öl. 1160), İsmail Müfid (öl. 1217), Mehmed Murad b. Abdürrahim (öl. 

1264/1848), Erzincanlı Hacı Feyzullah (öl.1323/1905-06)
204

, Mustafa Refîa, Kilisli 

Mustafa Rûhû Efendi, Nâilî Sâlih Efendi, Hulûsî ve Ömer b. Hüseyin da Pend-nâme’yi 

şerh etmişlerdir.
205

 Şerh-i Pend-i Attâr üzerine bir yüksek lisans tezi yapılmıştır.
206

 

 2.2.2.5.1. Şerh-i Pend-i Attâr’ın Nüshaları 

 Sevgi Elif Keyik, tezinde, Şerh-i Pend-i Attâr’ın 65 nüshasını tespit etmiştir.
207

 

Şeyda Öztürk’ün tezinde ise 51 nüsha vardır.
208

 Bizim yaptığımız taramada, 73 nüsha daha 

tespit edilmiştir. Böylelikle nüsha sayısı 138’e yükselmiştir. Yeni tespit edilen nüshalar, 

aşağıdaki listede koyu olarak yazılmıştır. 

1. Süleymaniye Ktp. Kadızade Mehmed Efendi 400: 208×152-210×152 mm. 

ebadında, 110 varak, 15 satır, yer yer harekeli nesih, 998 tarihinde istinsah 

edilmiştir. 

2. Süleymaniye Ktp. Reşid Efendi 1200: 209×135-212×139 mm. ebadında, 71 varak 

23 satır, nesih hat, Seyyid Ahmed Necib Yesârîzâde tarafından 1200 yılında 

istinsah edilmiştir. 

3. Süleymaniye Ktp. Serez 1595: 199×139 ebadında, 86 varak 19 satır, nesih hat, 

Muhammed b. Abdullah tarafından 1007 tarihinde istinsah edilmiştir.  

4. Süleymaniye Ktp. Serez 1608: 176×108-171×108 ebadında, 127 varak 15 satır, 

talik hat, 1017 tarihinde istinsah edilmiştir. 

5. Süleymaniye Ktp. Hacı Mahmud Efendi 3506: 206×133 ebadında, 77 varak 17 

satır, nesih hat, Ali b. Mustafa tarafından 1024 yılında istinsah edilmiştir. 

6. Süleymaniye Ktp. Esad Efendi 2768: 202×135-205×130 mm. ebadında, 67 varak 

21 satır, talik hat, 1049 tarihinde istinsah edilmiştir. 

7. Süleymaniye Ktp. Süleymaniye 863: 202×142-167×89 mm. ebadında, 84 varak 17 

satır, talik hat, 1053 tarihinde istinsah edilmiştir. 

                                                           
204

 Sevgi Elif Keyik, a.g.t., s. 17. 
205

 Ömür Ceylan, “Şerh”, TDV İslâm Ansiklopedisi, Cilt: 38, s. 566. 
206

 Sevgi Elif Keyik, a.g.t. 
207

 Sevgi Elif Keyik, a.g.t. s. 31-63. 
208

 Öztürk’ün tezinde olan nüshalar, Keyik’in tezinde de geçmektedir. Şeyda Öztürk, Şemʿî’nin (15.-16 YY.) 

Mesnevî Şerhi…, s. 85-89. 
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8. Süleymaniye Ktp. Hacı Mahmud Efendi 3566: 212×148-204×142 mm. ebadında, 

49 varak 25 satır, talik hat, 1052 tarihinde istinsah edilmiştir. 

9. Süleymaniye Ktp. Hâlet Efendi 719: 193×115-131×61 mm. ebadında, 100 varak 19 

satır, nestalik hat, 1073 tarihinde istinsah edilmiştir. 

10. Süleymaniye Ktp. Hacı Mahmud Efendi 3771/1: 177×115-182×122 mm. ebadında, 

63 varak 23 satır, talik hat, 1164 tarihinde istinsah edilmiştir. 

11. Süleymaniye Ktp. Kılıç Ali 793: 198×115-201×117 mm. ebadında, 114 varak 25 

satır, nesih hat, Ahmed b. Muhammed tarafından 1081 tarihinde istinsah edilmiştir. 

12. Süleymaniye Ktp. Tercüman Y-99: 212×112-211-109 mm. ebadında, 67 varak 19 

satır, nestalik hat, 1115 tarihinde istinsah edilmiştir.  

13. Süleymaniye Ktp. İzmir 560/2: 215×156-189×124 mm. ebadında, 229 varak 19 

satır, nesih hat, Seyyid Ali b. Abdullah b. Seyyid Mustafa tarafından 1183 tarihinde 

istinsah edilmiştir. 

14. Süleymaniye Ktp. Reşid 793: 215×190-159×83 mm. ebadında, 82 varak 19 satır, 

talik hat, Hüseyn b. İbrahim tarafından 1203 tarihinde istinsah edilmiştir. 

15. Süleymaniye Ktp. Reşid 962/1: 218×157-158×93 mm. ebadında, 57 varak 23 satır, 

talik hat, 1206 tarihinde istinsah edilmiştir. 

16. Süleymaniye Ktp. Tercüman Y-349: 203×129-202×128 mm. ebadında, 61 varak 19 

satır, talik hat. 

17. Süleymaniye Ktp. Hacı Mahmud Efendi 2614: 202×127-194×124 mm. ebadında, 

100 varak 15 satır, nestalik kırması hat. 

18. Süleymaniye Ktp. Hacı Mahmud Efendi 3463: 212×166-204×161 mm. ebadında, 

61 varak 23 satır, nesih hat, Seyyid Muhammed b. Seyyid İbrahim b. e’s-Seyyid 

Abdürrahim tarafından 1164 tarihinde istinsah edilmiştir. 

19. Süleymaniye Ktp. Hacı Mahmud Efendi 3512: 213×149-203×139 mm. ebadında, 

91 varak 15 satır, talik hat. 

20. Süleymaniye Ktp. Kasidecizâde 443: 191×142-196×141 mm. ebadında, 74 varak 

17 satır, talik hat. 

21. Süleymaniye Ktp. Ayasofya 4054: 190×127-191×126 mm. ebadında, 57 varak 21 

satır, nesih hat. 

22. Süleymaniye Ktp. Düğümlü Baba 296: 222×149-224×150 mm. ebadında, 111 

varak 12 satır, nesih hat, Ahmed Derviş tarafından istinsah edilmiştir. 
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23. Süleymaniye Ktp. İbrahim Efendi 863/3: 202×130-201×128 mm. ebadında, 86 

varak 21 satır, nestalik hat.  

24. Süleymaniye Ktp. İbrahim Efendi 628: 201×144-205×150 mm. ebadında, 36 varak 

20 satır, nesih hat, istinsah tarihi: 1121.  

25. Süleymaniye Ktp. Nuri Arlasez 40: 195×130-150×80 mm. ebadında, 53 varak, 

21 satır, nesih hat. 

26. Süleymaniye Ktp. Yazma Bağışlar 3470-001: 120×50-140×90 mm. ebadında, 

87 varak, 19 satır, nesih hat, Musa b. Mehmed tarafından 1042’de istinsah 

edilmiştir. 

27. Süleymaniye Ktp. Beyazıd 9424-002: 180×115-125×50 mm. ebadında, 111 

varak, 15 satır, talik hat. 

28. Süleymaniye Ktp. Beyazıd 9425: 200×135-135×60 mm. ebadında, 75 varak, 21 

satır, talik hat. 

29. Süleymaniye Ktp. Ömer İşbilir 101: 207×145-153×87 mm. ebadında, 77 varak, 

15 satır, nesih hat. 

30. Süleymaniye Ktp. Yazma Bağışlar 3354: 160×80-216×163 mm. ebadında, 112 

varak, 17 satır, nesih hat, Muhammed b. İbrahim tarafından 1155’te istinsah 

edilmiştir. 

31. Süleymaniye Ktp. Yazma Bağışlar 7202: 200×140-140×80 mm. ebadında, 68 

varak, 15-17 satır, Mustafa b. Hasan Beyoğluzâde tarafından 1220’de istinsah 

edilmiştir. 

32. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Ktp. 3012: 100 varak 17 satır. 

33. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Ktp. 61 varak, 17 satır, şemseli, ebrulu cilt, 

Ömer b. Hüseyin tarafından istinsah edilmiştir. 

34. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Ktp. 3900: 63 varak, 21 satır, şirazeli deri 

cilt. 

35. Türkiyat Enstitüsü Ktp. 48: 209×151-215×155 mm. ebadında, 49 varak 21 satır, 

nesih hat, istinsah tarihi: 1140. 

36. Atıf Efendi Ktp 2721/2: 217×163-220×163 mm. ebadında, 102 varak 19 satır, 

nestalik hat. 

37. Hacı Selim Ağa Ktp. Hüdâî Efendi 1433: 146×92-146×97 mm. ebadında, 87 varak 

15 satır, talik hat, 1077 tarihinde istinsah edilmiştir.  
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38. Hacı Selim Ağa Ktp. Kemankeş 466: 219×156-221×156 mm. ebadında, 71 varak 

13 satır, nesih hat.  

39. Yapı Kredi Semet Çifter Ktp. 279: 210×142-212×148 mm. ebadında, 73 varak 17 

satır, talik hat. 

40. Beyazıt Devlet Ktp. Beyazıt 3915: 205×145-204×145 mm. ebadında, 90 varak 17 

satır, talik hat, 1212’de istinsah edilmiştir.  

41. Beyazıt Devlet Ktp. Beyazıt 3916: 191×133-155×73 mm. ebadında, 67 varak 21 

satır, talik hat.  

42. Beyazıt Devlet Ktp. Beyazıt 3917: 202×139-202×136 mm. ebadında, 56 varak 19 

satır, talik hat. 

43. Beyazıt Devlet Ktp. Beyazıt 3918: 203×127-201×125 mm. ebadında, 53 varak 23 

satır, talik hat. 

44. Beyazıt Devlet Ktp. Beyazıt 5560/2: 191×133-192×127 mm. ebadında, 107 varak 

25 satır, talik hat, Derviş Ahmed b. Hacı Osman tarafından 1107 tarihinde istinsah 

edilmiştir. 

45. Beyazıt Devlet Ktp. Veliyüddin Efendi 2679: 150×100-150×103 mm. ebadında, 83 

varak 17 satır, talik hat, Kütahyalı Şeyh İbrahim tarafından istinsah edilmiştir.  

46. Millet Ktp. Millet 107: 163×108-162×107 mm. ebadında, 89 varak 17 satır, nesih 

hat. 

47. Millet Ktp. Millet 108: 198×143-197×138 mm. ebadında, 31 varak 19 satır, nesih 

hat, Yamân ibn Mustafa tarafından 993 yılında istinsah edilmiştir. 

48. Marmara Ünv. İlah. Fak. Ktp. 241: 204×157-201×156 mm. ebadında, 98 varak 17 

satır, nestalik hat, Hasan b. İbrahim tarafından 1193 yılında istinsah edilmiştir. 

49. Manisa İl Halk Ktp. 2598: 223×165-222×165 mm ebadında, 67 varak 21 satır, talik 

hat, 1149 tarihinde istinsah edilmiştir. 

50. Manisa İl Halk Ktp. 2607: 204×140-204×138 mm. ebadında, 79 varak 17 satır, 

talik hat, 1050 yılında istinsah edilmiştir. 

51. Manisa İl Halk Ktp. 2599: 215×152-216×152 mm. ebadında, 118 varak 21 satır, 

nestalik hat, Abdurrahman Ahmed b. Süleyman tarafından istinsah edilmiştir. 

52. Manisa İl Halk Ktp. 45 hk 2601: 141×93-111×68 mm. ebadında, 102 varak, 15 

satır, söz başları, keşideler kırmızı, şemseli, kahverengi meşin, çeharkuşe vişne 

rengi cilt, yaprakları lekeli, talik kırması hat, ayyıldız taç filigranlı kâğıt.  
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53. Manisa Akhisar Zeynelzade Koleksiyonu 45 Ak Ze 161: 193×141-145×77 mm. 

ebadında, 63+1 varak, 21 satır, Sırtı siyah meşin, deffeleri siyah bez kaplı 

karton cilt. Söz başları ve keşideler kırmızı. Sayfa kenarları yer yer haşiyeli. 

Talik hat, kopça filigranlı kâğıt. 

54. Konya Karatay Yusuf Ağa Kütüphanesi 42 Yu 378: 198×140-154×80 mm. 

ebadında, 81 varak, 17 satır, nesih hat. Sırtı kenar bendi kırmızı meşin, yırtık 

mıklebli ebru kaplı mukavva cilt. Söz başları kırmızı, şerh edilen Farsça 

metinlerin üstüne kırmızı çizgi çizilmiştir. 1a ve 81b Yusuf Ağa’nın vakıf 

mührü var. Müstensih: Habib b. Hüseyin. İsntinsah tarihi: 1094 (1682). 

55. Türk Dil Kurumu Ktp. Yazma Eserler Kataloğu Yz. A 109: 200×160-145×105 mm. 

ebadında, 51 varak 15 satır. Müstensih: Ali b. Keyvân. İstinsah tarihi:1046 (1636). 

56. Türk Dil Kurumu Ktp. Yazma Eserler Kataloğu Yz. A 69: 210×110-120×50 

mm. ebadında, 151 varak, 15 satır, söz başları, serlevha, cetveller ve metin 

üzerleri 

kırmızı mürekkeplidir. Kapaklar ebru kağıt, sırtıkahverengi meşin kaplı, mıkl

ebli bir ciltiçerisindedir. Nesih hat, kapkacak filigranlı kâğıt. Müstensih: 

Ahmed b. Mustafa. İstinsah tarihi: 1145 (1733). 

57. Topkapı Sarayı Müzesi Kitaplığı H. 272: 195×135 mm. ebadında, 75 varak 21 satır, 

talik hat. 

58. Tercüman Gazetesi Ktp. Y-99: 209×105-166×67 mm ebadında, 67 varak 19 satır, 

1115 tarihinde istinsah edilmiştir. 

59. Tercüman Gazetesi Ktp. Y-349: 203×123-140×87 mm. ebadında, 61 varak 19 satır, 

nestalik hat. 

60. Kayseri Raşid Efendi Eski Eserler Ktp. Yazma Eserler Kataloğu  

61. Râşid Efendi 551: 200×115-138×64 mm. ebadında, 87 varak 19 satır, 1045 yılında 

istinsah edilmiştir. 

62. Râşid Efendi Eki 9237: 200×140-135×70 mm. ebadında,  148 varak 19 satır, 1070 

yılında istinsah edilmiştir. 

63. Râşid Efendi Eki 11285/2: 205×145 mm. ebadında, 33b-67b varakları arasında, 19 

satır, 1231 yılında istinsah edilmiştir. 

64. Râşid Efendi Eki 26195: 197×138-152×84 mm. ebadında, 67 varak 17 satır, 1039 

yılında istinsah edilmiştir. 
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65. Amasya Beyazıt İl Halk Ktp.  05 Ba 1389: 200×140-160×88 mm. ebadında, 80 

varak, 19 satır, sırtı ve çeharkuşe siyah meşin, ebru kâğıt kaplı mukavva cilt, 

söz başları ve cetveller kırmızı, nesih hat, birleşik harf filigranlı kâğıt.  

66. Amasya Beyazıt İl Halk Ktp.  05 Ba 1356/2: 200×140-155×80 mm. ebadında, 

sırt ve çeharkuşe kahverengi meşin, desenli kâğıt kaplı mukavva cilt, söz 

başları ve keşideler kırmızı, talik hat, taç filigranlı kâğıt. İstinsah tarihi: 1117 

(1704). 

67. Amasya Beyazıt İl Halk Ktp.  05 Ba 1429: 210×135-165×80 mm. ebadında, 113 

varak, 21 satır, Mıklebli, yapıştırma şemseli, kahverengi meşin bir cildi vardır. 

Mihrabiye işlemeli, cetveller ve keşideler kırmızı mürekkepledir. 1273 tarihli 

Muhammed Himmete ait vakıf mührü vardır. Nesih hat, birleşik harf 

filigranlı kâğıt.  

68. Ankara Adnan Ötüken İl Halk Ktp.  06 Hk 2858/1: 210×150-160×90 mm. 

ebadında, 51 varak, 19 satır, bölüm başları ve keşideler kırmızı, yıpranmış 

ebru kaplı, sırtı meşin, mukavva cilt, nesih kırması hat, birleşik harf filigranlı 

kâğıt. İstinsha tarihi: 1139 (1725). 

69. Ankara Adnan Ötüken İl Halk Ktp.  06 Hk 2674: 205×145-145×95 mm. 

ebadında, 104 varak, 15 satır. Sırtı kahverengi yıpranmış meşin üstü aşınmış 

ebru kâğıt kaplı, şirazesi dağılmış mukavva cilt. Söz başları ve keşideler 

kırmızı. 1a’da Murtaza b. Mehmed’in mülkiyet kaydıyla mührü vardır. 1b’de 

Mustafa Nazım’ın Ktp. ne ait vakıf mührü var.   

70. Adana İl Halk Ktp.  01 Hk 902: 197×139-165×75 mm. ebadında, 43 varak, 25 

satır, sırtı meşin, kül renkte kâğıt kaplı cilt, keşideleri kırmızı mürekkeple 

çekilmiştir. Nesih hat, üç ay damgalı kâğıt. Müstensih: Mahmud b. Necib. 

İstinsah tarihi: 1084 (1672). 

71. Adana İl Halk Ktp.  01 Hk 1143/2: 175×110-155×65 mm. ebadında, 67a-138a 

varak, 19 satır,  çeharkuşe kahverengi meşin, sol deffesi düşmüş harap bir cilt, 

keşideleri kırmızı mürekkeplidir. Sonu eksiktir. Kurt yeniklidir. Talik hat, 

çapa filigranlı kağıt.  

72. Ankara Milli Ktp. Yz. A 8435: 200×145 mm ebadında, 97 varak, 1090 yılında 

istinsah edilmiştir. 

73. Ankara Milli Ktp. Yz. A 774: 145×95 mm. ebadında, 135 varak, Mustafa b. Hasan 

tarafından 1070 yılında istinsah edilmiştir. 
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74. Ankara Milli Ktp. Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz A 3955: 200×138-150×85 

mm. ebadında, 92 varak, 19 satır, şemseli, zencirekli, siyah meşin cilt, söz 

başları ve söz üstleri kırmızıdır. Sayfalar rutubet lekelidir. Talik hat, su yolu 

filigranlı kâğıt. 

75. Ankara Milli Ktp. Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz A 2723: 178×125-128×68 

mm. ebadında, ilk sayfa cetvel yaldızlıdır. Kitabı ciltten ayrı, cildi yeşil renkli 

bez kaplı mukavva cilt, baştan eksiktir, söz başları ve söz üstleri kırmızı, 

yapraklar rutubet lekelidir. Talik hat, su yolu filigranlı kâğıt. Müstensih: Halil 

b. Ali. 

76. Ankara Milli Ktp. Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz A 2201/1: 190×145-

155×85 mm. ebadında, 59 varak, 25 satır, sırtı bordo, meşin ebru kâğıt kaplı 

mukavva cilt, söz başları ve söz üstleri kırmızıdır. Nesih hat, su yolu filigranlı 

kâğıt. 

77. Ankara Milli Ktp. Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz A 2652/4: 175×110-

135×65 mm. ebadında, 98b-131a, 19 satır, sırtı sertabı, kenarları kahverengi 

meşin, mıklebli, kapakları ebru kâğıt kaplı mukavva cilt, söz başları, çizgiler 

kırmızıdır. Nesih kırması, daire filigranlı kâğıt. 

78. Ankara Milli Ktp. Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz A 1353: 153×102-127×62 

mm. ebadında, 99 varak, 15 satır, sırtı kahverengi meşin, ebru kâğıt kaplı 

mukavva cilt, söz üstleri kırmızı, yaprakları rutubet lekelidir. Nestalik hat, su 

yolu filigranlı kâğıt. 

79. Ankara Milli Ktp. Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz A 1057: 195×105-150×65 

mm. ebadında, 83 varak, 19 satır, sırtı bez, sertabı ve kenarları kahverengi 

meşin, mıklebli, kapakları evru k3ağıt kaplı, yıpranmış cilt, şirazesi dağınık, 

konu başları, cetveller ve çizgiler kırmızı, yapraklar rutubet lekelidir. Talik 

hat, birleşik harf filigranlı kâğıt. 

80. Ankara Milli Ktp. Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz A 914/2: 205×150-145×87 

mm. ebadında, 61b-131b, 17 satır, mıklebli, harap halde, siyah meşin bir cilt, 

söz üstleri kırmızı, yaprakları rutubet lekelidir. Nesih hat, su yolu filigranlı 

kâğıt. İstinsah tarihi: 1201 (1786). 

81. Ankara Milli Ktp. Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz A 750: 200×140-155×65 

mm. ebadında, 94 varak, 19 satır, sırtı kahverengi meşin, kâğıt kaplı, mukavva 
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cilt, söz başları ve söz üstleri kırmızı, yaprakları rutubet lekelidir. Nestalik 

hat, su yolu filigranlı kâğıt. İstinsah tarihi: 1219 (1804). 

82. Ankara Milli Ktp. Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz A 706: 195×125-145×70 

mm. ebadında, 131 varak, 15 satır, şirazesi dağılmak üzere, kâğıt kaplı 

mukavva cilt, söz başları, söz üstleri ve cetvelleri kırmızı, yaprakları rutubet 

lekelidir. Nesih hat, ay yıldız filigranlı kâğıt.  

83. Ankara Milli Ktp. Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz A 9293: 190×133-145×84 

mm. ebadında, 76 varak, 17 satır, eserin ilk yaprağı yoktur. Sırtı ve kenarları 

vişne rengi meşinle onarılmış, kapakları şemseli kahverengi meşin kaplı cilt, 

cetveller ve söz başları kırmızıdır. Talik hat, ay yıldızlı taç filigranlı kâğıt. 

İstinsah tarihi: 1081 (1670). 

84. Ankara Milli Ktp. Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz A 4749: 200×115-130×60 

mm. ebadında, 85 varak, 15 satır. 

Sırtı ve kenarları bordo meşin, cilt kapaklarıebru kağıt kaplı, mukavva bir cilt

 içerisindedir. Eser, İran edebiyatına aittir. Söz başları, söz 

üstleri ve cetveller kırmızıdır. Yapraklar rutubet lekelidir. Talik hat, harf 

filigranlı kâğıt. İstinsah tarihi: 1065 (1654). 

85. Ankara Milli Ktp. Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz A 2690: 205×150-165×90 

mm. ebadında, 59 varak, 21 satır. Harap halde, kahverengi meşin bir cilt 

içerisindedir.  Söz başları, söz üstleri ve cetveller kırmızı, 

yapraklar rutubet lekelidir. Dizin vardır. Rika hat, suyolu filigranlı. İstinsah 

tarihi: 1180 (1765). 

86. Ankara Milli Ktp. Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz FB 18: 211×148-145×70 

mm. ebadında, 96 varak, 15 satır. Kahverengi meşin cilt, söz başları kırmızı. 

Başta dört dize, kenarlarda kısa açıklamalar var. Talik hat, beyaz çapa arma 

filigranlı. İstinsah tarihi: 1114 (1702). 

87. Kütahya Tavşanlı Zeytinoğlu İlçe Halk Ktp. 340: 200×135-135×-60 mm. ebadında, 

88 varak 19 satır, 1198 yılında istinsah edilmiştir. 

88. Kütahya Tavşanlı Zeytinoğlu İlçe Halk Ktp. 385: 191×134-142×63 mm. ebadında, 

288 varak 19 satır, istinsah tarihi 1136. 

89. Kütahya Vahidpaşa İl Halk Ktp.  43 Va 1277/4: 150x105-210x150 mm. 

ebadında, 2+149b-224b+1 varak, 19 satır, söz başları kırmızı, ciltsiz, önde 1 

yaprak boş ve 1 yaprak manzum var. Kenarlarında tashih ve açıklamalar var. 
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Sonda 1 yk faydalı bilgiler var. Nesih hat, filigranlı kâğıt. İstinsah tarihi: 1177 

(1762). 

90. Kütahya Vahidpaşa İl Halk Ktp.  43 Va 1445: 135x70-195x135 mm. ebadında, 

80 varak 21 satır, rikʿa hat, Sözbaşı kırmızı, şemseli mıklebli siyah meşin cild. 

Mehmed Emin Kandıhari Vakfı. İstinsah tarihi: 1235 (1818). 

91. Kütahya Vahidpaşa İl Halk Ktp.  43 Va 406: 135x70-190x125 mm. ebadında, 8 

varak, 15 satır. İstinsah tarihi: 1052 (1641). 

92. Isparta Halil Hamit Paşa Ktp. 1808:  83 varak. 

93. Isparta İl Halk Ktp.  32 Hk 2099/6: 215×155-150×90 mm. ebadında, 49b-106a 

varak, söz başları kırmızıdır. Çeharkuşe kahverengi yıpranmış meşin, üstü 

desenli kâğıt kaplı, mıklebli, mukavva cilt, nesih hat, birleşik harf filigranlı 

kâğıt. Müstensih: Ali b. Abdullah. İstinsah tarihi: 1164 (1750). 

94. Isparta İl Halk Ktp.  32 Hk 1802: 

95. Isparta Şarkikaraağaç İlçe Halk Ktp.  32 Şarki 90: İstinsah tarihi: 1042 

(1632). 

96. Isparta Uluborla İlçe Halk Ktp.  32 Ulu 295/7: 67b-138b varak. Müstensih: 

İbrahim b. Hasan Boluvî. İstinsah tarihi: 1217 (1802). 

97. Balıkesir İl Halk Ktp.  10 Hk 170:  

98. Çorum İl Halk Ktp. 2186: 71 varak, İsa b. Süleyman tarafından 1063 yılında 

istinsah edilmiştir.  

99. Çorum Hasan Paşa İl Halk Ktp.  19 Hk 4755: 200×125-135×80 mm. ebadında, 

58 varak, 19 satır, mıklebli ebru mukavva çeharkuşe kahverengi meşin cilt, 

söz başları kırmızı, talik hat, çiçek filigranlı kâğıt. Müstensih: Aziz b. İbrahim. 

İstinsah tarihi: 1023 (1613). 

100. Afyon Gedik Ahmet Paşa İl Halk Ktp.  03 Gedik 17752: 94 varak, talik hat. 

Hasan b. Muharrem Akhisarî. İstinsah tarihi: 993 (1584). 

101. Afyon Gedik Ahmet Paşa İl Halk Ktp.  03 Gedik 18311: 102 varak. İstinsah 

tarihi: 1076 (1665). 

102. Çorum Hasan Paşa İl Halk Ktp.  19 Hk 2104: 215×150-150×90 mm. 

ebadında, 71 varak 17 satır, mıklebli ve şemseli kahverengi meşin cilt. İstinsah 

tarihi: 1158 (1744). 
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103. Çorum Hasan Paşa İl Halk Ktp.  19 Hk 2142/2: 205×150-170×100 mm. 

ebadında, 51 vark, 21 satır, çeharkuşe siyah meşin cilt. asıl metin ve  cetveller 

kırmızı, kırma nesih hat, su yolu filigranlı.  

104. Diyarbakır İl Halk Ktp.  21 Hk 1606: 205×135-150×90 mm. ebadında, 67 

varak 19 satır, bölüm başları, asıl metin, keşideler kırmızı, sırtı siyah bez, 

deffeleri krem rengi kâğıt kaplı mukavva cilt, bozuk nesih, haç arma filigranlı 

kâğıt. İstinsah tarihi: 1060 (1649). 

105. Diyarbakır İl Halk Ktp.  21 Hk 485: 190×110-155×65 mm. ebadında, 78 

varak, 17 satır, ebru ve mukavva sırtı bez asıl metin ve cetveller kırmızı. İran 

taliki, hayvan arma filigranlı. Müstensih: Mustafa b. Osman Bosnevî. İstinsah 

tarihi: 1000 (1591). 

106. Tokat Zile İlçe Halk Ktp.  60 Zile 62: 215×160-170×85 mm. ebadında, 90 

varak, 17 satır. Ciltsizdir. Üzerine yazılı, çizgili defter kâğıdı geçirilmiş. Ana 

metin üstü kırmızı keşideli, şirazesi ve formaları dağınık, dibacesi yoktur. 

Nesih kırması hat, üzüm salkımı isim filigranlı kâğıt. Müstensih: Müderris 

Ahmed b. Mahmud. İstinsah tarihi: 1175 (1760). 

107. Tokat İl Halk Ktp.  60 Hk 159: 198×140-140×60 mm. ebadında, 79 varak, 17 

satır, Zencirek ve şemseli (yaldız) deffe kenarları kırmızı, yapraklar yer yer 

nem lekeli ve kurt yeniklidir. Sırt vişne rengi meşinle onarılmıştır. Ahmed 

Hamid adına mühür vardır. Son yaprakta iki ölüm kaydı vardır. Talik hat, 

üzüm salkımlı, taç filigranlı kâğıt. İstinsah tarihi: 1156 (1742). 

108. Tokat İl Halk Ktp.  60 Hk 72: 186×110-122×59 mm. ebadında, 85+1 varak, 

21 satır, Asıl metnin üzeri ve söz başları kırmızı,  çeharkuşe vişne rengi meşin, 

kendinden desenli siyah kâğıt kaplı mukavva ciltlidir. Cetveller kırmızıdır. 

Başında Mevlana, Şeyhül-Ekber, Sultan Süleyman’dan şiirler, Şeyh Attar’ın 

şehit edildiği sırada söylediği Farsça kıt’a; arkasında dualar, ilaç tarifi, 

Peygamberimiz ve dört halifenin şecereleri verilmiştir. Talik hat, ayyıldızlı taç 

birleşik harf filigranlı kâğıt. Müstensih: Osman Yayçevî. İstinsah tarihi: 1030 

(1620). 

109. Erzurum İl Halk Ktp.  25 Hk 13946/1: 215×147-180×115 mm. ebadında, 56 

varak, 19 satır, sırtı kahverengi pandizot, üstü pembe desenli kâğıt kaplı 

mukavva cilt, söz başları ve keşideleri kırmızı, talik hat, üç ay filigranlı krem 

rengi kâğıt. Müstensih: Veyiyüddin. İstinsah tarihi: 1131 (1718). 
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110. Erzurum İl Halk Ktp.  25 Hk 14033/4: 220×140-160×90 mm. ebadında, 95b-

160a varak, 21 satır, sırtı kahverengi pandizot desenli kâğıt kaplı mukavva 

cilt, metinler kırmızı çizgili. Nesih hat, üzüm salkımı filigranlı kâğıt. İstinsah 

tarihi: 1133 (1720). 

111. Kastamonu İl Halk Ktp.  37 Hk 720: 120×55-187×103 mm. ebadında, 104 

varak, 17 satır, soğuk şemseli, mıklebli, vişne çürüğü meşin cilt, metin 

başlıkları ve keşideleri kırmızıyla, kenarlar yer yer açıklamalıdır. Talik hat, 

yıldız filigranlı kâğıt. Müstensih: Mustafa b. Ali. İstinsah tarihi: 1049 (1638). 

112. Kastamonu İl Halk Ktp.  37 Hk 1666: 200×140-150×75 mm. ebadında, 76 

varak, 21 satır, 

ıklebli, ebrulu, mukavva, sırtı ve sertabımeşin cild. Metin kırmızı çizgili, 

nestalik kırması hat, ayyıldız ve arma filigranlı. İstinsah tarihi: 1072 (1660). 

113. Kastamonu İl Halk Ktp.  37 Hk 2444: 220×137-145×80 mm. ebadında, 78 

varak, 19 satır, çeharkuşe meşin, soluk ebru cilt, söz başları ve keşideleri 

kırmızı, Hacı Bıyık Ağazade Emin Efendi’nin 1283 (1866) tarihli mülkiyet 

kaydı vardır. Kırma talik, birleşik harf filigranlı kâğıt. 

114. Kastamonu İl Halk Ktp.  37 Hk 1409: 210×140-150×70 mm. ebadında, I+93 

varak, 17 satır, mıklebli, kahverengi, düz meşin, Farsça dizelerin üstü kırmızı 

çizgili, bölüm başları kırmızıyla yazılı. 93bde Yusuf Ağaya ait 1152 tarihli 

mülkiyet kaydı var. Talik hat, ayyıldız taç filigranlı kâğıt. 

115. Burdur İl Halk Ktp.  15 Hk 230: 180×125-145×70 mm. ebadında, 80 varak, 

19 satır,  asıl metin ve cetveller kırmızıdır. Mıklebli, kahverengi meşin ciltlidir. 

Talik hat, isim filigranlı kâğıt. 

116. Burdur İl Halk Ktp.  15 Hk 1339: İstinsah tarihi: 1034 (1625). 

117. Burdur İl Halk Ktp.  15 Hk 1527/2: 30b-103a varak. Müstensih: Hamza b. 

Ahmed. İstinsah tarihi: 1035 (1625). 

118. İzmir Milli Ktp.  Türkçe Yazmaları 772: 205×130 mm. ebadında, 76 varak, 

21 satır. 

119. Mısır Milli Ktp.  Türkçe Yazmaları 7: 44-144 varak, 19 satır. 

120. Mısır Milli Ktp.  Türkçe Yazmaları 21: 94 varak, 17 satır. 

121. Mısır Milli Ktp.  Türkçe Yazmaları Talat 22: 34-101 varak, 17 satır. 

122. Mısır Hidiv Ktp.  Türkçe Yazmaları 5580: 17 satır, nesih hat. 
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123. Bodleian Ktp.  Türkçe Yazmaları MS Turk. e. 28: 193×134-145×79 mm. 

ebadında, 93 varak, 17 satır, nesih hat.  

124. Almanya Milli Ktp.  Türkçe Yazmaları Ms. or. oct. 3987. Staatsbibliothek, 

Marburg: 19×11-14×6 cm. ebadında, 91 varak 19 satır, 1028 yılında istinsah 

edilmiştir. 

125. Almanya Milli Ktp.  Türkçe Yazmaları Ms. or. oct. 2599: 190×115-130×60 

mm. ebadında, 89 varak, 19 satır. 

126. Fransa Milli Ktp.  Türkçe Yazmaları 341: 15×10 cm. ebadında, 134 varak 15 satır, 

istinsah tarihi 1319. 

127. Fransa Milli Ktp.  Türkçe Yazmaları 578: 135×100 mm. ebadında, 105 varak 20 

satır, 1017 yılında Muhammed b. Cafer tarafından istinsah edilmiştir. 

128. Fransa Milli Ktp.  Türkçe Yazmaları 695: 13×7 cm. ebadında, 64 varak 20 satır. 

1063 yılında Mustafa b. Es-Seyyid Velî tarafından istinsah edilmiştir. 

129. Fransa Milli Ktp.  Türkçe Yazmaları Regius: 150×100 mm. ebadında, 134 

varak, nesih hat. 

130. Fransa Milli Ktp.  Türkçe Yazmaları Regius: 200×135 mm. ebadında, 105 

varak, sırtı meşin cilt, nesih hat. Müstensih: Mehmed b. Cafer. İstinsah tarihi: 

1017 (1608). 

131. Fransa Milli Ktp.  Türkçe Yazmaları Regius: 215×135 mm. ebadında, 109 

varak, sırtı meşin cilt, nesih hat. Müstensih: Mehmed b. Zuhhâd. İstinsah 

tarihi: 1031 (1621). 

132. Fransa Milli Ktp.  Türkçe Yazmaları Regius: 200×130 mm. ebadında, 64 

varak, nesih hat, sırtı meşin cilt. Müstensih: Mustafa b. Veli. İstinsah tarihi: 

1063 (1653). 

133. British Museum Türkçe Yazmalar Kataloğu: 19 satır, nestalik hat, 1083 yılında 

istinsah edilmiştir. 

134. John Rylands Üniversitesi Kütüphanesi Farsça-Türkçe Yazmalar Kataloğu 889: 

191×125 mm. ebadında, 68 varak 13 satır, rikʿa hat. 

135. İngiltere Milli Ktp.  Türkçe Yazmaları Sloane 3588/2: 203×127 mm. ebadında, 

25-94 varak, 19 satır, nestalik hat. 

136. Gazi Hüsrev Ktp.  Türkçe Yazmaları 2793/2: 100×140-52×103 mm ebadında, 

Hasan b. Sefer tarafından 1049/1639-40’ta istinsah edilmiştir. 
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137. Gazi Hüsrev Ktp.  Türkçe Yazmaları 2852: 190×130 mm. ebadında, 76 

varak, talik hat. Müstensih: Süleyman b. Sırrı. İstinsah tarihi: 1004 (1595). 

138. Gazi Hüsrev Ktp.  Türkçe Yazmaları 911/1: 190×145 mm. ebadında, 82 

varak, talik-nestalik hat. 

 

 2.2.2.6. Şerh-i Bostân 

Saʿdî-i Şirâzî, 655/1257’de tamamladığı eserini Ebû Bekir b. Saʿd b. Zengî’ye ithaf 

etmiştir. Ahlakî konular ve nasihatler içeren on bölümden oluşan Bostân, İslam ülkelerinde 

büyük bir ilgi görmüştür. Bu eser, içeriğinin yanı sıra diliyle de Farsça öğretiminde 

başvurulan temel eserlerden biri olmuştur. Farsça başta olmak üzere birçok dilde şerhleri 

yapılan Bostân, Mehmed Çelebi (Fatih devri), Sürûrî (ö. 1562), Şemʿî (ö. 1603 sonrası), 

Sûdî (ö. 1008/1599) ve Havâyî Mustafa Çelebi (ö. 1608) tarafından Türkçe olarak şerh 

edilmiştir. Bunların yanı sıra Bostân’ın ilki Hoca Mes’ud tarafından 755/1354’te yapılan 

birçok tercümesi de mevcuttur.
209

  

Şemʿî, eserine Bostân’ın güzelliklerinden bahsederek başlamış ve bu eserin maarif 

nurlarıyla insanların kalplerini gül bahçesine çevirdiğini söylemiştir. Şârih, bir gün 

dostlarıyla Bostân üzerine konuşurken içlerinden biri bu eserin Türkçe şerh edilip 

müşkillerinin ortadan kaldırılmasının çok iyi olacağını söylemiştir. Daha sonra orada 

bulunanlar Şemʿî’ye bu işi yapması konusunda ısrar etmişlerdir: 

Şemʿī-i şemʿ-fürūz künc-i ḳanāʿatde bir gün aṣḥāb-ı bā-ṣafā vü yārān-ı bā-vefā ile 

Būstān-ı ḥażret-i şeyḫ Saʿdī-i Şīrāzīden ḳaddesa’llāhu sırrahu’l-ʿazīz muṣāḥabet 

iderken eẟnā-yı mükālemede süḫen-perdāz-ı bülend-pervāz yārāndan biri luṭfla ḫiṭāb 

idüp eyitdi ki bu kitāb-ı şerīf eger lisān-ı Türkī ile şerḥ ü taḳrīr ve müşkilleri ḥall u 

taḥrīr olınsa ġāyetle maḳbūl ve nihāyet mertebe eḥibbā beyninde maḳbūl olurdı ? 

cümlesi daḫı bir nūra ittibāʿ idüp kemāli ile minnet yüzüni gösterdiklerinde ḫaḳīr daḫı 

iḳdāmları ile bi-ḥasebi’l-maḳdūr maʿnā-yı muḥaṣṣılīsi üzre şerḥ itmege ihtimām 

itdüm.
210

  

Arkadaşlarını kıramayan şârih, eserini 989/1581’de tamamlamıştır.
211
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 Adnan Karaismailoğlu, “Bostân”, TDV İslam Ansiklopedisi, Cilt: 6, 1992, s. 307.   
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 Şemʿî, Şerh-i Bostân, Kütahya Vahidpaşa İl Halk Ktp., vr. 1b. 
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 Şemʿî, Şerh-i Bostân, Kütahya Vahidpaşa İl Halk Ktp. 43 Va 3058, vr. 1b. 
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 2.2.2.6.1. Şerh-i Bostân’ın Nüshaları 

 Şeyda Öztürk, tezinde, Şerh-i Bostân’ın 62 nüshasını tespit etmiştir.
212

 Bizim 

yaptığımız taramada 28 nüsha daha tespit edilmiştir. Yeni tespit edilen nüshalar, aşağıdaki 

listede koyu olarak yazılmıştır. 

1. Süleymaniye Ktp. Tâhir Aga 509: 250x120-150x60mm ebadında, 264 varak 21 

satır,  999’da istinsah edilmiştir. 

2. Süleymaniye Ktp. Hamidiye 1138: 266x163-208x80 mm. ebadında, meşin cilt, 311 

varak  21 satır, 1000 yılında istinsah edilmiştir. 

3. Süleymaniye Ktp. Hacı Mahmud Efendi 3320: 196x139 mm. ebadında, 394 varak 

17 satır, 1010 yılında istinsah edilmiştir. 

4. Süleymaniye Ktp. Lala İsmâil 523: 256×150-245×112 mm. ebadında, 360 varak 21 

satır, İbrâhim b. Hasan tarafından 1018’de istinsah edilmiştir. 

5. Süleymaniye Ktp. Serez 2566: 20x15-17x10 cm. ebadında, meşin cilt, 206 varak 21 

satır, 1035’de istinsah edilmiştir. 

6. Süleymaniye Ktp. Yazma Bağışlar 2750: 245x150;150x75 mm ebadında, 274 varak 

21 satır, talik hat, Hattat Mehmed tarafından 1040’ta istinsah edilmiştir. 

7. Süleymaniye Ktp. Reşid Efendi 791: 200×131-156×71 mm. ebadında, 187 varak 25 

satır, talik hat, 1062’de istinsah edilmiştir. 

8. Süleymaniye Ktp. Serez 2565: 205×145-156×80 mm. ebadında, 304 varak 17 satır, 

talik hat, Hasan b. Derviş tarafından istinsah edilmiştir. 

9. Süleymaniye Ktp. Serez 2564: 205×148 mm. ebadında, 324 varak 18 satır, talik 

hat, 1089’da istinsah edilmiştir. 

10. Süleymaniye Ktp. Fâtih 3937: 210×150-147×107 mm ebadında, kahverengi meşin 

cilt, 214 varak 17 satır, talik hat, Mehmed b. Mustafa tarafından 1087’de istinsah 

edilmiştir. 

11. Süleymaniye Ktp. İsmihan Sultan 318: 255×190-180x90 mm. ebadında, 38 varak 

25 satır, Hasan b. Mustafa Bursevî tarafından istinsah edilmiştir. 

12. Süleymaniye Ktp. Cârullah Efendi 1691: 210x130-160x70 mm. ebadında, 251 

varak 21 satır, talik hat. 

13. Süleymaniye Ktp. Kılıç Ali Paşa 795: 204×135-151×71 mm ebadında, 450 varak 

19 satır, 1000’de istinsah edilmiştir.  
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 Şeyda Öztürk, Şemʿî’nin (15.-16 YY.) Mesnevî Şerhi…, s. 91-96. 
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14. Süleymaniye Ktp. Esad Efendi 2771: 205×140-150×70 mm. ebadında, 218 varak 

15 satır, talik hat. 

15. Süleymaniye Ktp. Lâleli 1804: 16x26-9x18 cm. ebadında, 334 varak 17 satır, nesih 

hat, istinsah tarihi: 1067. 

16. Süleymaniye Ktp. İzmir 521: 190×130-145×70 mm. ebadında, 158 varak 19 satır, 

talik hat. 

17. Süleymaniye Ktp. Kemankeş 467: 210×152-163×67 mm. ebadında, 244 varak 22 

satır, talik hat, Mehmed b. Hüseyin tarafından istinsah edilmiştir. 

18. Süleymaniye Ktp. Hacı Mahmud Efendi 3376: 220×125-156×77 mm. ebadında, 

235 varak 27 satır, talik hat. 

19. Süleymaniye Ktp. Sütlüce Dergahı 96: 174×120-125×67 mm. ebadında, 87 

varak 21 satır, nesih hat. 

20. Âtıf Efendi Ktp. 2144: 134 varak olup talik hat ile yazılmıştır. 

21. Âtıf Efendi Ktp. 2143: 309 varak, talik hat, Hüseyin b. Ali tarafından istinsah 

edilmiştir. 

22. Beyazıt Devlet Ktp. Veliyüddîn Efendi 3666: 238 varak,  talik hat, Ali b. Yusuf 

tarafından 993/1585 tarihinde istinsah edilmiştir. 

23. Beyazıt Devlet Ktp. Veliyüddîn Efendi V2682: 290×185-220×110 mm. ebadında, 

160 varak 25 satır, nesih hat. 

24. Beyazıt Devlet Ktp. V3666-121: 205×145-165×80 mm. ebadında, 238 varak 23 

satır, Ali b. Yusuf tarafından 993 tarihinde istinsah edilmiştir. 

25. Beyazıt Devlet Ktp. B10506: 200×145 mm. ebadında, 265 varak 20 satır, nesih 

hat, cildi hasarlı. 

26. Beyazıt Devlet Ktp. B16253: 200×130-150×70 mm. ebadında, 259 varak 21 

satır. 

27. Beyazıt Devlet Ktp. B18286: 210×140-140×80 mm. 

28. Beyazıt Devlet Ktp. B5774: 200×140-140×70 mm. ebadında, 268 varak 21 satır, 

1051’de istinsah edilmiştir. 

29. İstanbul Ünv. Nadir Eserler Ktp. 1842: 

30. İstanbul Ünv. Nadir Eserler Ktp. 9272: 

31. İstanbul Ünv. Nadir Eserler Ktp. 3037: 

32. İstanbul Ünv. Nadir Eserler Ktp. 1269: 
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33. İstanbul Ünv. Nadir Eserler Ktp. 5602:
213

 

34. Râgıp Paşa Ktp. 1121: 243 varak, rikʿa hat, İbrâhim b. Velî tarafından istinsah 

edilmiştir. 

35. Nûruosmâniye Ktp. 3956: 472 varak 19 satır, 1025’de istinsah edilmiştir. 

36. Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları E.H.1648: 200×120 mm. ebadında, 329 

varak 21 satır, nesih hat. 

37. Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları A.2667: 205x140 mm. ebadında, 332 

varak 17 satır. İstinsah tarihi: 990 (1582). 

38. Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları B.157: 210×135mm. ebadında, 232 

varak 25 satır, talik hat. Serlevha müzehhep, cetveller yaldızlı.  Kenarlarda 

haşiyeler vardır. Mıklebli, şemse ve köşelikli kahverengi deri cilt. Müstensih: 

Kaytas b. Abdullah. İstinsah tarihi: 992 (1584). 

39. Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Ktp. Türkçe Yazmaları 649: 190x118-

127x57mm. ebadında, 355 varak 19 satır, talik hat. 

40. Türk Dil Kurumu Ktp. Türkçe Yazmaları 94: 200x142-132x85 mm. ebadında, 259 

varak 21 satır. 

41. Afyon Gedik Ahmet Paşa İl Halk Ktp. 18260: 

42. Ankara Adnan Ötüken İl Halk Ktp. 2147: 205x160-145x95 mm. ebadında, 215 

varak 20 satır, talik hat. Cildin sağ kapağı kopmuş şemseli zencirekli kahverengi 

meşin cilt. Söz başları kırmızı olup metin başları kırmızı çizgiyledir. Baş tarafta 

yazı edabi (140*9) ve satır adedi (17) eserin büyük kısmına göre farklıdır. 1a’da 

Mehmed Salih’in emanet kaydı vardır. 

43. Ankara Milli Ktp. Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz A 4828: 195x140-160x75 

mm. ebadında, 248 varak, 25 satır, salbek şemseli, zencirekli, köşebentli, 

mıklebli kahverengi meşin cilt, söz başları, çizgiler, cetveller kırmızı, şirazesi 

dağınık, kenarlarda şerhler, sondo Farsça şiir nakli vardır, nestalik hat. 

İstinsah tarihi: 1028 (1618). 

44. Ankara Milli Ktp. Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz A 3730: 210x145-155x85 

mm. ebadında, 307 varak, 19 satır, sırtı ve sertabı bordo meşin ile tamir 

görmüş, nokta şemseli, zencirekli, mıklebli, kahverengi yıpranmış meşin cilt, 
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asıl metinler, çizgiler kırmızı, satır aralarında ve kenarlarda şerhler var, nesih 

kırması hat. İstinsah tarihi: 1094 (1682). 

45. Ankara Milli Ktp. Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz A 523: 203x145-150x82 

mm. ebadında, 282 varak, 21 satır, şemseli, zencirekli, mıklebli, bordo meşin 

cilt, söz başları ve söz üstleri kırmızı, yaprakları rutubet lekeli, nesih hat, su 

yolu filigranlı. İstinsah tarihi: 989 (1581). 

46. Ankara Milli Ktp. Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz A 293: 210x130-165x85 

mm. ebadında, 215+VI varak, 21 satır, şemseli, kahverengi meşin cilt, cetveller 

ve söz başları kırmızı, nestalik hat, birleşik harf filigranlı. 

47. Ankara Milli Ktp. Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz A 7742: 205x140-150x80 

mm. ebadında, 247+II, 21 satır, sırtı ve kenarları kahverengi meşin, kapakları 

bez kaplı, mıklebli, mukavva cilt, söz başları ve çizgiler kırmızı, nestalik hat, 

çapa filigranlı. 

48. Ankara Milli Ktp. Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz A 9272: 195x135-150x75 

mm. ebadında, 283 varak, 21 satır, sırtı müzehheb işlemeli kahverengi meşin, 

üzeri zencirekli kırmızı kağıt kaplı mukavva cilt, söz başları ve keşideler 

kırmızı, nesih kırması hat, filigranlı. 

49. Selimiye Yazma Eser Kütüphanesi 22 Sel 734: 272 varak, 21 satır, şemseli 

kahverengi cilt.
214

 

50. Isparta İl Halk Ktp. 32 Hk 679: 195x140-150x85 ebadında, 324 varak, 19 satır, 

sırtı kiremit rengi meşin, deffeleri bordo meşin, mıklebli cilt. İstinsah tarihi: 

1031 (1621).  

51. İzmir Milli Ktp. Türkçe Yazmaları 84: 165x90 mm. ebadında, 276 varak 17-21 

satır. 

52. Çorum Hasan Paşa İl Halk Ktp. 2106: 215x150-165x90 mm. ebadında, 284 varak 

19 satır. 

53. Çorum Hasan Paşa İl Halk Ktp. 4759: 200x120-145x70 mm. ebadında, 201 varak 

21 satır, nesih hat. 

54. Konya Bölge Yazma Eserler Ktp. 352: 210x150-190x120 mm. ebadında, 57  varak 

19-21 satır. Keşideler kırmızı ve siyah mürekkeple, zencirekli, şemseli mıklebli, 

sırtı ve sertabı kahverengi meşin, tamir görmüş siyah meşin kaplı mukavva cilt 
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83 
 

içinde. 88-91 yaprakları beyaza boş. İstinsah tarihi: 1022 (1612). Müstensih: 

Mahmud. 

55. Burdur İl Halk Ktp. 715: 210x136x168x83 mm. ebadında, 324 varak 19 satır. 

Keşideler ve söz başları kırmızıdır. Sırtı kahverengi bez, deffeleri kâğıt kaplı 

mukavva bir cilt içerisindedir.    

56. Konya Karatay Yusuf Ağa Ktp. 7073: 205x145-165x90 mm. ebadında, 262 varak 

23 satır. 

57. Amasya Beyazıt İl Halk Ktp. 595: 255x175-170x92 mm. ebadında, 321 varak 17 

satır, harekeli nesih ile yazılmıştır. 

58. Kütahya Vahit Paşa İl Halk Ktp. 405: 160x85-210x145 mm. ebadında, 282 varak 

21 satır, talik hat. Söz başları kırmızı, sırtı meşin mıklebli ebru cilt. Kenarlarında 

tashih ve açıklamalar var. İstinsah tarihi: 1030 (1620). 

59. Kütahya Vahit Paşa İl Halk Ktp. 43 Va 3058: 190x120,145x65 mm. ebadında, 300 

varak, 21 satır, talik hat. 

60. Kastamonu İl Halk Ktp. 3333: 255x180-190x110 mm. ebadında, 21 satır, talik hat, 

254+III varak. Şemseli, mıklebli bordo renkli deri cilt. Cetveller, söz başları, metin 

üstleri kırmızı. 1a da el-Hac Hasan Efendi'nin vakıf mührü vardır. Muhammed b. 

Mustafa b. Şaban tarafından 1097 (1685)’de istinsah edilmiştir. 

61. Kastamonu Taşköprü İlçe Halk Ktp. 24/1: 180x100-125x60 mm. ebadında. 

62. Kayseri Raşid Efendi Eski Eserler Ktp. Eki 1373: 206x133-163x79 mm. ebadında, 

273 varak 21 satır, Hasan b. Receb tarafından 1003 (1594)’te istinsah edilmiştir. 

63. Hidiv Ktp. Türkçe Yazmaları 5588: 330 varak 19 satır, nesih hat. 

64. Bosna-Hersek Gazi Hüsrev Ktp. Türkçe Yazmaları 1162: 200x140 mm. ebadında, 

198 varak 19 satır.  

65. Bosna-Hersek Gazi Hüsrev Ktp. Türkçe Yazmaları 5288: 200x128 mm. ebadında, 

251 varak 21 satır, talik hat. 

66. Bosna-Hersek Gazi Hüsrev Ktp. Türkçe Yazmaları 923: 210x120 mm. ebadında, 

215 varak 23 satır. 

67. Bosna-Hersek Gazi Hüsrev Ktp. Türkçe Yazmaları 1534: 195x125 mm. ebadında, 

349 varak 18 satır. 

68. Bosna-Hersek Gazi Hüsrev Ktp. Türkçe Yazmaları 5298: 200x138 mm. ebadında, 

282 varak 25 satır. İstinsah tarihi: 1003 (1594).  
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69. Bosna-Hersek Gazi Hüsrev Ktp. Türkçe Yazmaları 1603: 200x140 mm. ebadında, 

251 varak 21 satır.  

70. Almanya Milli Ktp. Türkçe Yazmaları Ms. or. oct. 3053: 205x150-160x100 mm. 

ebadında, 251 varak 21 satır. İstinsah tarihi: 1077 (1666).  

71. Almanya Milli Ktp. Türkçe Yazmaları Ms. or. oct. 2087: 210x135-155x75 mm. 

ebadında, 231 varak 23 satır, 998’de istinsah edilmiştir. 

72. Kahire-Mısır Milli Ktp. Türkçe Yazmaları 29: 249 varak 25 satır. 

73. Kahire-Mısır Milli Ktp. Türkçe Yazmaları 25: 303 varak 21 satır. 

74. Kahire-Mısır Milli Ktp. Türkçe Yazmaları 24: 287 varak 19 satır. 

75. Kahire-Mısır Milli Ktp. Türkçe Yazmaları 23: 338 varak 19 satır. 

76. Kahire-Mısır Milli Ktp. Türkçe Yazmaları ez-Zekiye 29: 421 varak 19 satır. 

77. Kahire-Mısır Milli Ktp. Türkçe Yazmaları 26: 438 varak, 17 satır. 

78. Madrid Milli Ktp. Türkçe Yazmaları 12128: 210x125 mm. ebadında. 

79. Kıbrıs Kütüphanelerinde bulunan Türkçe Yazmalar Selimiye Camii 117: 135x200 

mm. ebadında, 299 varak 22 satır . 

80. Kıbrıs Kütüphanelerinde bulunan Türkçe Yazmalar Selimiye Camii 52: 

128x180 mm. ebadında, 226 varak, 21 satır, talik hat. 

81. Kıbrıs Kütüphanelerinde bulunan Türkçe Yazmalar II. Mahmud Ktp 498: 

150x210 mm. ebadında, 300 varak, 21 satır, nesih hat. 

82. Fransa Milli Ktp. Türkçe Yazmaları Regius: 200x145 mm. ebadında, 224 varak. 

83. Fransa Milli Ktp. Türkçe Yazmaları Regius: 205x140 mm. ebadında, 339 varak. 

84. Fransa Milli Ktp. Türkçe Yazmaları Regius: 205x155 mm. ebadında, 177 

varak, nestalik hat. 

85. Fransa Milli Ktp. Türkçe Yazmaları Du Ryer/Gaulmin: 210x145 mm. 

ebadında, 203 varak, kahverengi meşin cilt, nesih hat. 

86. Kitabhane-i Umûmî-yi Hz. Ayetullah Necefî Maraşî Ktp. Türkçe Yazmalar 

1765: 205x140 mm. ebadında, 296 varak, 19 satır, nesih hat. 

87. Hidiv Ktp. Türkçe Yazmaları 5587: 338 varak, 19 satır, nesih hat. 

88. Hidiv Ktp. Türkçe Yazmaları 5589: 438 varak 17 satır, nesih hat. 

89. Hidiv Ktp. Türkçe Yazmaları 5589: 330 varak 19 satır, nesih hat. 

90. Hidiv Ktp. Türkçe Yazmaları 5590: 438 varak 17 satır, nesih hat. 
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 2.2.2.7. Şerh-i Mesnevî 

Yazıldığı dönemden günümüze değin artan bir ilgiyle okunan Mevlânâ’nın 

Mesnevî’si, oluşturulduğu şeklin adını da bünyesine katarak mesnevi denilince sayısız eser 

arasından ilk akla gelen eser olmuştur. Tam adı Mesnevî-i Ma’nevî olan bu eser, 

1260’larda yazılmaya başlanmış Mevlânâ’nın ölümüne yakın bir tarihte bitmiştir.  

Mesnevî, Mevlânâ tarafından semâ anında, sohbetlerde, çarşıda, pazarda, kırlarda yani 

günün herhangi bir saatinde her yerde irticalen söylenmiş; Hüsameddin Çelebi tarafından 

da kaydedilerek tamamlanmıştır. Oldukça hacimli bir eser olan Mesnevî’nin birinci 

cildinde 176 başlık 4012 beyit, ikinci cildinde 111 başlık 3793 beyit, üçüncü cildinde 230 

başlık 4796 beyit, dördüncü cildinde 138 başlık 3840 beyit, beşinci cildinde 176 başlık 

4225 beyit ve son olarak altıncı cildinde 134 başlık 4918 beyit olmak üzere tamamında 965 

başlık 25585 beyit vardır. Uzun bir eser olmasına karşın Mesnevî’nin elde bulunan 

nüshaları arasında ciddi bir hacim farkının olmadığı görülür, bu da onun çok iyi korunarak 

günümüze kadar ulaştığını gösterir.
215

  

 Mesnevî’nin birçok tercümesinin yanı sıra tamamına ya da müstakil olarak çeşitli 

ciltlerine ve ilk 18 beytine yapılan şerhler de bulunmaktadır. Anadolu sahasında 

Mesnevî’nin tamamına yapılan toplam 8 şerh bulunmaktadır. Bu şerhleri şu şekilde 

sıralayabiliriz: Surûrî (öl. 1569), Şemʿî, İsmail Rusûhî-i Ankaravî (öl. 1631), Şifâyî 

Mehmed Dede (öl. 1671), Şeyh Murâd-ı Buhârî (öl. 1848), Ahmed Avni Konuk (öl. 1938), 

Tâhirü’l-Mevlevî (öl. 1951) ve Abdülbâki Gölpınarlı (öl. 1982). Sürûrî’nin yapmış olduğu 

şerhin dili Farsça olmasına rağmen bu şerh, Anadolu sahasında yapılan ilk tam Mesnevî 

şerhi olması açısından tarihî bir öneme sahiptir. Mesnevî’nin tamamını Nahîfî, Mehmed 

Şâkir ve Ahmet Metin Şahin manzum olarak; Veled Çelebi İzbudak, Şefik Can, Adnan 

Karaismailoğlu, Derya Örs-Hicabi Kırlangıç ise mensur olarak tercüme etmişlerdir.
216

  

 Söz konusu bu tercüme-şerh faaliyetlerinde Şemʿî’nin önemli bir yeri vardır; zira 

Şemʿî, Anadolu sahasında Mesnevî’nin tamamına yapılan ilk Türkçe şerhin sahibidir. 

Şemʿî, bu şerh için bizzat III. Murad tarafından görevlendirilmiştir. Bu da onun şârihliğinin 

başarısının göstergelerinden biridir: 

Ve bu sâlde, Sultân Selîm Hân-ı Sânî merhûmun oğlu Sultân Murâd Hân-ı Sâlis 

cenâbı Şemʿî Efendi cenâbına emr-i hümâyun buyurdu: Kitâb-ı Mesnevî-i Şerîf’i Türkî 

lisân üzre şerh edesin! Şemʿî Efendi cenâbı dahı emr-i hümâyuna itaat edip, Mesnevî-i 

                                                           
215

 İsmail Güleç, Türk Edebiyatında Mesnevî Tercüme ve Şerhleri, Pan Yayıncılık, İstanbul 2008, s. 1-6.  
216

 Abdulkadir Dağlar, Şemʿî Şem’ullâh Şerh-i Mesnevî…, s. 29-66. 
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Şerîf’in cild-i evvelin ibtidâsından şerh etmeğe bu sâlde mâh-ı Rabîu’l-evvelin 

gurresinde şurû’ buyurup Türkî lisân üzre 96 sâlinin mâh-ı Rabîu’l-âhirin 25. günü 

tesvîdsiz tamâm eyledi ki, 14 mâhda tekmîl eyledi.
217

  

 Şemʿî, Mesnevî şerhine 995/ 1587 yılında başlamış ve 1001/Şubat 1591 yılına 

kadar ilk beş cildin şerhini tamamlamıştır. Şârih, bitirdiği bu ciltleri bir araya getirerek 

Muharrem 1001/Ekim 1591’de III. Murad’a teslim etmiştir. İlk beş ciltten sonra Şemʿî, 

şerhe iki yıla yakın bir süre ara vermiştir. Sahih Ahmed Dede’ye göre bu duruma 

Şemʿî’nin hastalığı sebep olmuştur.
218

 III. Mehmed’in şerhin bitirilmesi yönünde ferman 

buyurması üzerine Şemʿî, 1005/1596’da şerhini III. Mehmed’e ithaf ederek çalışmasını 

tamamlamıştır.
219

       

 Şemʿî, altıncı cilde başlamak için III. Mehmed’in emrini beklemiştir. Ancak şârihin 

Mahzenü’l-Esrâr şerhinde söylediklerine göre kendisinin tekrar görevlendirilmesi pek de 

kolay olmamıştır. Çünkü zamanın şeyhülislamı Hoca Sa’deddin, bu şerhin 

tamamlanmaması için çok çaba sarfetmiştir. Bu zor durumda Şemʿî’nin en büyük 

yardımcısı Gazanfer Ağa olmuştur. Onun gayretleri neticesinde III. Mehmed, şerhin 

bitirilmesi için ferman buyurmuştur. Şârih de 1005/1596’da çalışmasını tamamlayarak 

padişaha sunmuştur:  

Merhûm Sa’düddîn Müftî… bu hakîre Mesnevî-i Şerîf şerhi mukâbelesinde vazîfe 

taʿyîn olunmak mukarrer oldukda men’ine küllî sa’y u ihtimâm eyledi. Lâkin pâdişâh-ı 

âlem-penâh hazretlerinün eşref-i sâhibü’l-hayrât ve saʿâdet-i dâreyn sâhibi kapu 

ağası Gazanfer Ağa hazretlerinden Hak… râzî olsun… ki bu efkarü’l-verâ Şemʿî-i 

zâʿifin seksen akçe vazîfesine ve vazîfesünün hatt-ı humâyûn-ı saʿâdet-makrûn ile asl-ı 

vakfa ilhâk olunmasına o sebep oldu. Bunlardan gayrı bisyâr ihsânını görmişüm.
220

   

 2.2.2.7.1. Şerh-i Mesnevî’nin Nüshaları 

 Şerh-i Mesnevî’nin nüshaları üzerine yapılan katalog taramasında, I. cildin daha 

önce belirlenen nüshalarının haricinde 3, II. ve III. ciltlerin ise 2’şer nüshası ve hangi cilt 

olduğu tespit edilemeyen 3 nüsha daha tespit edilmiştir. Yeni tespit edilen nüshalar, 

aşağıdaki listede koyu olarak yazılmıştır. Mesnevî şerhinin tamamı veya ayrı ayrı ciltleri 

üzerine dört doktora tezi yapılmıştır.
221 
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 Sahîh Ahmed Dede, Mecmûatü’t-Tevârîh, s. 277. 
218

 Sahîh Ahmed Dede, Mecmûatü’t-Tevârîh, s. 279. 
219

 Sahîh Ahmed Dede, a.g.e., s. 280. 
220

 Şemʿî , Şerh-i Mahzenü’l-Esrâr, Süleymaniye Ktp., Reşid Efendi 821, vr. 248b. Aktaran İsmail Ünver, 

“Şemʿî Şemʿullâh”, s. 42. 
221

 Şeyda Öztürk, Şemʿî’nin (15.-16 YY.) Mesnevî Şerhi (İlk Türkçe Tam Mesnevî Şerhi), (Doktora Tezi), 

2007, Marmara Üniversitesi, İstanbul; Abdülkadir Dağlar, Şemʿî Şem’ullâh Şerh-i Mesnevî (I. Cilt) 
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1. Süleymaniye Ktp. M. Ârif- M. Murad 35-36-37-38: 

I. cilt: 200×160-130×70 mm. ebadında, mıklebli mukavva cilt, beyit altları surh, 155 varak  

27 satır. 

II. cilt: 335x225-225x120 mm. ebadında, mıklebli mukavva cilt, 299 varak 31 satır, Molla 

Şerîf tarafından 1249/1833’de istinsah edilmiştir. 

IV. cilt: 205x200-230x115 mm. ebadında, mıklebli, şemseli, meşin cilt, 341 varak 29 satır, 

talik hat. 

VI. cilt: 310x185-230x115 mm. ebadında, beyit ve başlıklar surh, şemseli, mıklebli, meşin 

cilt, müellif nüshasından istinsah edilmiştir. 

2. Süleymaniye Ktp. Dârü’l- Mesnevî 201-202-203-204-205-206: 

I. cilt: 204x151- 170x107 mm. ebadında, kenarları meşin, mıklebli, ebrû kaplı cilt, talik 

hat, 265 varak, 27 satır,  Derviş Ömer tarafından istinsah edilmiştir. 

II. cilt: 206x144-142x84 mm. ebadında, kenarları meşin, mıklebli, ebrû kaplı cilt, serlevha 

müzeyyen, müzehheb,  talik hat, 439 varak 19 satır. 

III. cilt: 206x148-142x82 mm. ebadında, serlevha müzehheb, ebrû kaplı, sırtı meşin cilt,  

558 varak 19 satır, talik hat, baş sayfada “Şemʿî Halîfe” kaydı var. 

IV. cilt: 208x146-169x98 mm. ebadında, mıklebli, kenarları meşin, ebrû kâgıt kaplı meşin 

cilt, 324 varak 23 satır, müellif hattı. 

V. cilt: 210x150-167x100 mm. ebadında, kenarları meşin, ebrû kâgıt kaplı meşin cilt, 451 

varak 23 satır. 

VI. cilt: 206x145-167x100 mm. ebadında, kenarları meşin, ebrû kâgıt kaplı meşin cilt, 

sondan noksan, talik hat, 444 varak 23 satır. 

3. Süleymaniye Ktp. Nâfiz Paşa 570-571-572-573-574-575: 

I. cilt: 207x213-263x150 mm. ebadında, açık yeşil renkte bez kaplı mukavva cilt, 213 

varak 31 satır, talik hat, Dervis Aşkî Mevlevî tarafından 1018/1609’da istinsah edilmiştir. 

                                                                                                                                                                                
(İnceleme-Tenkitli Metin-Sözlük), (Doktora Tezi), 2009, Erciyes Üniversitesi, Kayseri; Turkgut Koçoğlu, 

Şemʿî Şem’ullâh Şerh-i Mesnevî (II. Cilt) (İnceleme-Tenkitli Metin-Sözlük), (Doktora Tezi), 2009, Erciyes 

Üniversitesi, Kayseri; Oğuzhan Şahin, Şemʿî Şem’ullâh Şerh-i Mesnevî (III.-IV. Ciltler) (İnceleme-Tenkitli 

Metin-Sözlük), (Doktora Tezi), 2012, Erciyes Üniversitesi, Kayseri. 
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II. cilt: 307x213-263x150 mm. ebadında, açık yeşil renkte bez kaplı mukavva cilt, talik 

hat, 200 varak 31 satır. 

III. cilt: 307x213-263x150 mm. ebadında, açık yeşil renkte bez kaplı mukavva cilt, 236 

varak, talik hat, müstensihi: Ali Nutkî Mevlevî. 

IV. cilt: 307×213-263×150 mm. ebadında, 170 varak 31 satır, nestalik hat, ortası eksik 

(91b- 131a). 

V. cilt: 300x204-235x130 mm. ebadında, nestalik hat, sayfalar cetvelli, sonu noksan, 346 

varak 27 satır,  müstensihi: Derviş Aşkî Mevlevî tarafından 1012/1604’te istinsah 

edilmiştir. 

VI. cilt: 310x200- 255x145 mm. ebadında, 355 varak 31 satır, talik- nesih, Sondan eksik. 

4. Süleymaniye Ktp. Nâfiz Paşa 576-577-578-579: 

II. cilt: 300x200-240x130 mm. ebadında, mıklebli, sırt ve kenarları meşin cilt, nesih hat,  

228 varak 27 satır. 

III. cilt: 300x210-225x140 mm. ebadında, mıklebli, sırt ve kenarları meşin yeşil bez cilt,  

447 varak 27 satır, 998’de istinsah edilmiştir.  

IV. cilt: 300x210-235x140 mm. ebadında, mıklebli cilt, baştan noksan, 299 varak 27 satır, 

999’da istinsah edilmiştir. 

VI. cilt: 300x210-235x140 mm. ebadında, mıklebli, sonu eksik, 648 varak 27 satır, nesih 

hat. 

5. Süleymaniye Ktp. Kadızâde Mehmed/ Şehzâde Mehmed 275-276-277: 

II. cilt: 318x195-260x150 mm. ebadında, mıklebli, dövme şemseli, meşin cilt,  beyitler 

harekeli, talik hat, 243 varak 29 satır, 997’de istinsah edilmiştir. 

III. cilt: 305x197-260x152 mm. ebadında, 403 varak 31 satır, talik hat. 

IV. cilt: 273x179-170x95 mm. ebadında, talik-nesih hat, 378 varak 25/31 satır. 

6. Süleymaniye Ktp. İsmihan Sultan 271-272-273-274-275: 

II. cilt: 213x155-170x105 mm. ebadında, mıklebli, şemseli, meşin cilt, nesih hat, 276 

varak 27 satır, müstensih: Ali b. İbrahim. 
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III. cilt: 222×190-180×110 mm. ebadında, mıklebli, şemseli, meşin cilt, 334 varak 27 

satır, talik hat. Baş tarafta “Müellif hattıdır” kaydı var. 

IV. cilt: Ebrû kâgıt kaplı, sırt ve kenarları meşin cilt, 374 varak 31 satır, nesih hat, Ahmed 

Dede tarafından 1025/1616’da istinsah edilmiştir. 

V. cilt: 220×160-180×110 mm. ebadında, mıklebli, şemseli, meşin cilt, 435 varak 27 satır, 

talik hat. 

VI. cilt: 215×160-180×110 mm. ebadında, 609 varak 27 satır, talik hat,  Süleyman b. Şeyh 

Hasan tarafından 1030/1621’de istinsah edilmiştir. 

7. Süleymaniye Ktp. Yazma Bağışlar 3247-6460-6640: 

II. cilt: 205×100-290×200 mm. ebadında, yeşil baskılı cilt, sondan eksik, 179 varak 23 

satır, talik hat. 

III. cilt: 207×215-257×153 mm. ebadında, 264 varak 31 satır, talik hat, 1067’de istinsah 

edilmiştir. 

V. cilt: 222×152-167×87 mm. ebadında, 173 varak 25 satır, talik hat. 

8. Süleymaniye Ktp. Hâlet Efendi 334: 

I.-II. ciltler bir arada, 300×230-220×125 mm. ebadında, serlevha müzeyyen, müzehheb,  

mülevven, nesih hat, 422 varak 33 satır. 

9. Süleymaniye Ktp. Hacı Selim Ağa 517-518-519:  

I. cilt: 300×205-217×130 mm. ebadında, 283 varak 31 satır, talik hat, müstensihi: 

Hasan el-Bahaî. 

II. cilt: 295×203-215×139 mm. ebadında, 269 varak 25 satır, talik hat, 1030’da 

istinsah edilmiştir. 

III. cilt: 296×210-216×132 mm. ebadında, 343 varak 31 satır, talik hat. 

10. Süleymaniye Ktp. Kemankeş 235-212-236: 

I. cilt:  208×148-148×86 mm. ebadında, 251 varak 21 satır, talik hat. 

III. cilt: 207×145-150×87 mm. ebadında, 446 varak 21 satır, talik hat, 998’de istinsah 

edilmiştir. 

II. cilt: 205×145-151×88 mm. ebadında, 334 varak 21 satır, 997’de istinsah edilmiştir. 
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11. Süleymaniye Ktp. Ömer İşbilir 16:  

I. cilt: 296×191-190×102 mm. ebadında, 169 varak 25 satır, nesih hat. 

12. Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yaz. Revan. 441-442-443-444-445-446-447-449- 

450 

I. cilt: 290-180 mm. ebadında, cetveller kırmızı, mıklebli, şemseli, kızıl kahverengi deri 

cilt, 267 varak 27 satır, talik hat. 

I. cilt: 305-180 mm. ebadında, 310 varak 21satır, nesih hat, Ahmed b. Ali b. Mehmed 

tarafından 999/1590’da istinsah edilmiştir. 

II. cilt: 300-200 mm. ebadında, şemseli kahverengi meşin cilt, 314 varak 29 satır, müellif 

hattı, 997/1588’de istinsah edilmiş, nesih hat. 

IV. cilt: 325x205 mm. ebadında, mıklebli, şemseli, vişne çürüğü renginde meşin cilt, 

cetveller surh, 325 varak, 33 satır, Mehmed b. Mustafa Dede tarafından 1060/1650’de 

istinsah edilmiştir. 

V. cilt: 310x210 mm. ebadında, şemseli, siyah renkte meşin cilt, 325 varak 31 satır, 

müellif hattı, 1001/1592’de istinsah edilmiştir. 

VI. cilt: 290x210 mm. ebadında, şemseli, siyah renkte meşin cilt, talik hat, 336 varak 31 

satır, Derviş Ebubekir b. Abdullah tarafından 1159/1746’da istinsah edilmiştir. 

VI. cilt: 300x200 mm. ebadında, mıklebli, şemseli, vişne rengi meşin cilt, 362 varak 31 

satır, talik hat. 

I. cilt: 315x180 mm. ebadında, sırt ve kenarları kahverengi deri, ebrû kâğıt kaplı cilt, 138 

varak 33 satır, talik hat, müstensihi: Seyyid Mehmed. 

I. ve II. cilt: 230x150 mm. ebadında, başlıklar yaldızlı, cetveller kırmızı, şemseli, mıklebli, 

meşin cilt, 706 varak 33 satır, I. ve II. ciltler bir arada. 

 

13. Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları III. Ahmet 1613: 

III. cilt: 305-205 mm. ebadında, mıklebli koyu kahverengi deri cilt, 321 varak 29 satır, 

talik hat. 
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VI. cilt: 304-190 mm. ebadında, mıklebli ve şemseli kahverengi deri cilt, 313 varak 25 

satır, talik hat. 

14. Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları III. Ahmet 3550: 

V. cilt: 295x196 mm. ebadında, sırt ve kenarları siyah deri, ebrû kâğıt kaplı cilt, 310 

varak 23 satır. 

15. Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları-Koğuşlar 879- 880: 

I. cilt. 295-110 mm. ebadında, cetveller yaldızlı, mıklebli ve şemseli koyu kahverengi 

deri cilt, 288 varak 33 satır, nesih hat, müstensihi: Mehmed b. Mustafa Dede. 

II. cilt: 295-210 mm. ebadında, cetveller yaldızlı, mıklebli, şemseli koyu kahverengi 

deri cilt, 357 varak 33 satır, nesih hat, II. ve III. ciltler bir arada. 

16. Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları-Koguslar 1010: 

305-210 mm. ebadında, mıklebli ve şemseli kahverengi deri cilt, 168 varak, nesih hat. 

-Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları A. 3550: 395-196 mm. ebadında, 310 

varak, 23 satır, siyah deri ve ebrulu cilt, talik hat. 

-Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları R. 456: 200-125 mm. ebadında, 260 varak 

26 satır, mıklebli kahverengi deri cilt, talik hat. Müstensih: Derviş Abdülkerim b. 

Mehmed. İstinsah tarihi: 1039 (1629). 

-Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları R. 455: 200-120 mm. 260 varak 26 satır, 

mıklebli ve şemseli vişne çürüğü deri cilt. 

 

17. Beyazıt Devlet Ktp. Umûmi 3393-3394 

I.cilt: 305x210- 240x135 mm. ebadında, sırt ve kenar kısımları meşin, yeşil ebrû kâğıt 

kaplı cilt, 321 varak 27 satır, talik hat, 1010/ 1602’de istinsah edilmiştir. 

II. cilt: 300x205-235x135 mm. ebadında, yeşil ebrû kâğıt kaplı cilt, sondan noksan, 189 

varak 27 satır. Nesih hat. 

18. Beyazıt Devlet Ktp. Veliyüddîn Efendi 1721: 

II. cilt: 270x200-205x115 mm. ebadında, şemseli, vişne çürüğü renkte parlak meşin cilt. 
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19. İstanbul Üniversitesi Ktp. Türkçe Yazmalar 2093-2094-2095-2096 –2097: 

Mesnevî’nin I., II., III., IV., V. ciltleri; 

IV. cilt: 152 varak 27 satır, sondan noksan, talik hat. 

20. İstanbul Üniversitesi Ktp. Türkçe Yazmalar 2254: IV. cildin şerhi. 

21. İstanbul Üniversitesi Ktp. Türkçe Yazmalar 1487: V-VI. cilt bir arada. 

22. İstanbul Belediyesi Atatürk Kit. Belediye 18: 210 varak, müstensihi: Ali Halife 

23. İstanbul Belediyesi Atatürk Kit. Belediye 591: 189 varak, VI. cildin şerhi, istinsah 

tarihi: 1070. 

24. Kastamonu İl Halk Ktp.  37 Hk 2814: 305x210-250x140 mm. ebadında, kahverengi 

deri cilt, Mesnevî’nin V. cildinin şerhidir. 310 varak 30 satır, nesih hat. 

25. Kastamonu İl Halk Ktp.  37 Hk 3005: 

I. cilt: 290x170-240x115 mm. ebadında, mıklebli, yeşil bez cilt, 232 varak 33 satır, nesih 

hat, samânî kâğıt. 

26. Kastamonu İl Halk Ktp.  37 Hk 3262: 

300x200 mm. ebadında Söz basları kırmızı, bez kaplı, kalın mukavva cilt. 278 varak 

olup her sayfada değişik satır. Nestalik hat. 

27. Kastamonu İl Halk Ktp.  37 Hk 3642-3643-3644: 

I. cilt: 300x295-250x150 mm. ebadında, mıklebli, ebrulu mukavva, sırtı kahverengi 

çaharkuşe meşin cilt, abâdi kâğıt, nesih hat. Her sayfada 31 satır var. 

II. cilt: 300x210-250x150 mm. ebadında, mukavva cilt, 251 varak. 

III. cilt: 300x220-250x150 mm. ebadında, şemseli, şirâzeli meşin cilt. 

28. Amasya Beyazıt İl Halk Ktp.  05 Ba 606/1:  

310x210-260x150 mm. ebadında, kahverengi meşin cilt, 314 varak 31 satır,  nesih kırması 

hat, müstensihi: Derviş Aşkî el-Mevlevî. 

29. Milli Ktp.  Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz B 440: 
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305x150 - 250x150 mm. ebadında, şemseli, zencerekli, köşebentli, mıklebi kopmuş koyu 

bordo meşin ciltlidir. 235 varak 33 satır, nestalik hat, müstensihi: Abdullah b. Hamza el-

Amasî 

30. MK. Ankara Adnan Ötüken İl Halk Ktp.  06 Hk 1917: 

275x185-235x105 mm. ebadında, şirazesi kopuk salbek şemseli kırmızı meşin kaplı 

mukavva cilt, baştan eksiktir. 330 varak 29 satır, kırma nesih hat. 

31. Mevlânâ Müzesi Türkçe Yazmaları 2068-2069-2070-2071-2072-2073: 

I. cilt: 298x195-188x117 mm. ebadında, yanları ve sırtı tamir görmüş, şemseli, köşebentli, 

mıklebli cilt, 1a-350b arasındadır, nesih hat. 

II. cilt: 305x202-240x155 mm. ebadında, ince zencirekli, şemseli, mıklebli, koyu kırmızı 

meşin cilt, 1b-226b arasıda, 33 satır, nesih hat. 

III. cilt: Abâdî cilt, 1b-287b sayfaları arasında olup her sayfada 33 satır var. 

IV. cilt: 340 varak 29 satır, talik hat. 

V. cilt: 1b.-310a sayfaları arasında olup her sayfada 33 satır vardır. 

VI. cilt. 1b.-271a sayfaları arasında olup her sayfada 33 satır vardır. 

32. Mevlânâ Müzesi Türkçe Yazmaları 2074-2075-2076-2077: 

I. cilt: 1b-363 a arasında olup her sayfada 33 satır vardır. 

II. cilt: 298x195-188x117 mm. ebadında, tamir görmüş mıklebli cilt, 1b-422b arasında 

olup her sayfada 29 satır vardır. Talik hat ile yazılmıştır.  

V. cilt: 258x175-173x97 mm. ebadında, cetvelli, şemseli, mıklebli, tamir görmüş koyu 

kahverengi cilt, 1b-460a arasında olup her sayfada 27 satır vardır. Nesih hat ile yazılmıştır. 

VI. cilt: 290x193-215x125 mm. ebadında, mıklebli, mukavva cilt, 1b-473b arasında olup 

her sayfada 25 satır vardır. Nesih hat ile yazılmıştır. 

33. Mevlânâ Müzesi Türkçe Yazmaları 3951: 

II. cilt: 290x180-215x100 mm. ebadında, mıklebli, şemseli, sırtı tamir görmüş, koyu 

kırmızı cilt, 1b-230b arasında olup her sayfada 29 satır vardır. Talik- Nesih hat. 

34. Mevlânâ Müzesi Türkçe Yazmaları 6401: 280x160-218x92 mm. ebadında, kenarı 
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hafif gömme zencirek cetvelli, koyu kırmızı ciltlidir. 426 varak 29 satır, talik hat. 

35. Mevlânâ Müzesi Türkçe Yazmaları 6001: 

I. ve II. cilt: 277x160-220x98 mm. ebadında, zencirekli, şemseli, siyah meşin cilt, 1b-

279a+281-423 arası, 29 satırdır, talik hat. 

36. Konya Yusuf Ağa İl Halk Kütüphânesi 630: 220x155-190x130 mm. ebadında, 

mıklebli, sırtı ve kenarları meşin, kağıt kaplı şirazeli cilt, 144 varak 31 satır, talik hat. 

37. Konya Bölge Yazma Eserler Ktp.  Burdur İl Halk Ktp.  kol. 15 Hk 800:  

I. cilt: 220x160-140x85 mm. ebadında, kenarları kahverengi meşin, üstü ebru kâğıt kaplı, 

mıklebli, mukavva cilt, 324 varak 25 satır. 

38. Balıkesir İl Halk Ktp.  10 Hk 799: I.cilt, 277 varak. 

39. Bursa Umûmi İl Halk Ktp.  1112-1113: 

II. cilt: 201x148-170x105 mm. ebadında, mıklebli meşin cilt, 297 varak 23 satır, rikʿa 

hat, istinsah tarihi: 1054/1644. 94-95 numaralı varaklar noksan. 

III. cilt: 201x148-170x112 mm. ebadında, mıklebli meşin cilt, 421 varak 23 satır,  Memi 

Dede Yanyevî tarafından 1054/1644’te istinsah edilmiştir.  

40. Bursa Umûmi İl halk Ktp.  1671: 

II. cilt: 300x208-268x174 mm. ebadında, 137 varak 34 satır, nesih kırması, sondan 

eksik. 

41. Bursa İnebey Yazma Eser Ktp.  Orhan Camii Koleksiyonu 163/3: 265x175-295x200 

mm. ebadında, petek şemseli, mıklebli, zencirekli, köşebentli, sırtı ve 

kenarları kırmızı, koyu kahverengi meşin cilt, 227b-271a arasıdan olup 34 satırdır. Talik 

hat. 

42. Afyon Gedik Ahmet Paşa İl Halk Ktp.  1564-1571 (MK.: 18203-18210): 

I. cilt: 304x215-260x150 mm. ebadında, vişne çürüğü meşin cilt, 351 varak 31 satır. 

I. cilt: 301x205-260x150 mm. ebadında, 250 varak 31 satır, talik kırması hat, müstensihi: 

Muhammed b. Mustafa. 

II. cilt: 300x210-260x153mm. ebadında, 316 varak 31 satır, talik kırması hat. 
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III. cilt: 303x212-260x150 mm. ebadında, 394 varak 31 satır, talik kırması hat, meşin cilt. 

IV. cilt: 312x210-260x150 mm. ebadında, 350 varak 31 satır, talik kırması hat, baştan 

noksan. 

V. cilt: 308x217-260x150 mm. ebadında, 313 varak 31 satır, talik kırması hat, bütün 

harfler harekeli. 

43. Kütahya Vahid Paşa İl Halk Ktp.  43 Va 1236: 

III. cilt: 220x120-280x175 mm. ebadında, gömme şemseli, köşebentli, siyah meşin cilt, 

yapraklar tamir görmüş. 380 varak  31 satır, rikʿa hat, müstensihi: Süleyman b. Hüseyin. 

44. Kütahya Zeytinoglu İlçe Halk Kütüphânesi 347: 

I. cilt: 

45. Kütahya Zeytinoglu İlçe Halk Kütüphânesi 1054: 

II. cilt. İstinsah tarihi: 1031/1621. 

46. İngiltere Milli Ktp.  Türkçe Yazmaları Or. 1213: 

304x203 mm. ebadında, 222 varak 31 satır, nesih hat. 

47. Mısır Milli Ktp.  Türkçe Yazmaları 1: 

329 varak 27 satır, I. cildin şerhi. 

48. Mısır Milli Ktp.  Türkçe Yazmaları: 

280x180 mm. ebadında, 420-414-419-322 varaktır, III., IV., V. ve VI. ciltlerin şerhidir. 

49. Mısır Milli Ktp.  Türkçe Yazmaları 29: 

Eserin I. ve IV. ciltleri bir arada, 31 satır. 

50. Mısır Milli Ktp.  Türkçe Yazmaları 2010/ 1: 

225 varak 31 satır, II. cildin şerhidir. 

 

 2.2.2.8. Şerh-i Tuhfetü’l-Ahrâr 

Tuhfetü’l-Ahrâr, Câmî’nin Hamse’sinin birinci, Heft Evreng’in üçüncü 

mesnevisidir. Câmî, 886/1481’de tamamladığı mesnevisini hocası Hâce Nâsıruddîn 

Ubeydullâh’a ithaf etmiştir. 1690 beyitten oluşan bu eser mensur bir hamdele başlar, 
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sonrasında mesnevinin yazılış sebebi açıklanır. Câmî bu bölümde üstad kabul ettiği 

Nizâmî-i Gencevî’nin Mahzenü’l-Esrâr ve Hüsrev-i Dihlevî’nin Matlaʿu’l-Envâr adlı 

eserleri övmüştür. Mesnevîde besmelenin anlam ve öneminin işlendiği tevhid bölümünden 

sonra münâcât ve naʿt bölümlerine yer verilmiş; bu bölümlerden sonra Nakşibendî 

tarikatının kurucusu Bahâüddîn Muhammed b. Buhârî-i Nakşibendî ve Nâsıruddîn 

Ubeydullâh övülmüştür. Daha sonra şair ile mürşidin konuşması şeklinde geçen üç sohbete 

yer verilip devamında makalelere geçilmiştir. Mesnevide her biri ayrı bir konuyu ele alan 

yirmi makale yer almaktadır. Câmî, Subhatü’l-Ebrâr’da olduğu gibi burada da oğlu 

Yusuf’a bir bölüm ayırmıştır.
222

  

Câmî, 1690 beyitten oluşan bu eserini Nizâmî’ye nazire olarak yazmasına rağmen 

ondan sadece plan ve şekil özellikleri bakımından etkilenmiş; muhtevada daha çok Hüsrev-

i Dihlevî’nin etkisinde kalmıştır.
223

  

Keşfü’z-Zunûn’da, Tuhfetü’l-Ahrâr’ın Rahmi Çelebi ve Şemʿî tarafından yapılan iki 

şerhinin olduğu bilgisi vardır.
224

 Ancak Rahmi Çelebi üzerine yapılan çalışma sayesinde bu 

konuda bir yanlışlığın olduğu tespit edilmiştir. Rahmi Çelebi, Gül-i Sad-berg adlı 

mesnevisini Nizamî’nin Mahzenü’l-Esrâr’ına nazire olarak yazmıştır. Ancak Rahmi 

Çelebi, eserini yazarken Mahzenü’l-Esrâr’dan ziyade ona nazire olarak yazılan Tuhfetü’l-

Ahrâr’dan yararlanmıştır. Gül-i Sad-berg’le Tuhfetü’l-Ahrâr arasındaki bu ilgi, kaynaklara 

yanlış bir şekilde yansımış ve Rahmi Çelebi’nin Tuhfetü’l-Ahrâr’ı şerh ettiği 

düşünülmüştür. Söz konusu karışıklık, Gülgün Erişen’in yaptığı çalışmayla giderilmiştir.
225

 

Keşfü’z-Zunûn’daki bu hatalı bilgi, Rahmi Çelebi hakkında bilgi veren eserlerde de aynen 

devam ettirilmiştir.
226

 Tuhfetü’l-Ahrâr’ı edebiyatımızda yalnızca Şemʿî şerh etmiştir. 

Tuhfetü’l-Ahrâr’ın Yusuf Öz’e ait olan bir de tercümesi bulunmaktadır. 

Tuhfetü’l-Ahrâr, Türk edebiyatında büyük bir tesir yaratmamıştır. Şemʿî’nin 

şerhinin haricinde bu mesneviye yazılan herhangi nazirenin varlığına rastlanılmamıştır. 

Ancak bu eserin, Âzerî adlı şairin 987/1579’da yazdığı Nakş-ı Hayâl mesnevisine bazı 

                                                           
222

 Yusuf Öz, Sufîlere Armağan Tuhfetü’l-Ahrâr, 2. Baskı, Ravza Matbaası, İstanbul 2009, s. 14-15.  
223

 Gülgün Erişen, Bursalı Rahmî ve Gül-i Sad-Berg’i, (Yüksek Lisans Tezi), 1990, Ankara Üniversitesi, 

Ankara, s. 50-53. 
224

 Kâtib Çelebi, Keşfü’z-Zunûn, s. 785. 
225

 Gülgün Erişen, “Bursalı Rahmî ve Gül-i Sad-berg’i”, Türkoloji Dergisi, Cilt: 10, Sayı: 1, 1992, s. 306-

315.  
226

 Söz konusu yanlışlık, İsmail Beliğ, Şemseddin Sami, Mehmed Süreyya ve Bursalı Mehmed Tâhir’in 

eserlerinde de devam etmiştir. Bu konuda daha geniş bilgi için bakınız: Mustafa Erdoğan, Bursalı Rahmî ve 

Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 2012, s. 64. 

(http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10600,bursali-rahmi-divanipdf.pdf?0), Son erişim: 01.09.2014 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10600,bursali-rahmi-divanipdf.pdf?0
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konularda etkileri olmuştur. Tuhfetü’l-Ahrâr’la bu mesnevinin uzlet, aşk, insanın yaratılışı, 

susmak, padişahların adaleti, tarikat pirlerine bağlanmak gerektiği ve uyumamak konuları 

arasında benzerlikler vardır.
227

  

Şerh-i Tuhfetü’l-Ahrâr’da sırasıyla “Münâcât, Naʿt, Medh-i Âl-i Evlâd-ı Resûl, 

Vasf-ı Çâr-Yâr-ı Güzîn” bölümleri bulunmaktadır. Bunlardan sonra Tuhfetü’l-Ahrâr 

övülmüş ve bu eserde sübhânî sırlarla rûhânî nasihatlerin olduğu ve şerhin, şan ve iktidar 

sahibi bir vezirin adına düzenlenip dibacesinin onun vasıflarıyla süslendiği belirtilmiştir. 

Bu ifadelerden sonra Hasan Paşa’nın övgüsünün yapıldığı bölüme geçilmiş ve bir önceki 

bölümde bahsi geçen kudretli vezirin o olduğu anlaşılmıştır. Buradaki bilgilerden 

Şemʿî’nin eserini Hasan Paşa’ya sunduğu anlaşılmaktadır. Şemʿî, Hasan Paşa’nın 

vasıflarını sıraladıktan sonra devlet kademesindeki değerini vurgulayıp Mısır’daki 

başarılarını anlatmıştır:  

 Mevlānā Cāmī ḥażretlerinüŋ Tuḥfetü’l-Ahrār nām kitābı ki esrār-ı Subḥānī ve 

maʿārif-i Raḥmānī ve rumūz-ı Yezdānī ve işārāt-ı nihānī ve naṣāyiḥ-i rūḥānī ile memlū 

vü pürdür. Hīç şeksüz aṣḥāb-ı ṭarīḳatüŋ aḥrārına bir tuḥfe-i girāmī ve erbāb-ı 

ḥaḳīḳatüŋ cezbe vü fenā ṣāḥiblerine bir hediyye-i nāmīdür. Bu sebebden manẓūr-ı ehl-

i ʿirfān ve maḳbūl-i aṣḥāb-ı vecd ü vicdān olup meşhūr-ı ʿālemiyān olmışdur. Lā-

cerem ʿilm ü ʿirfān ve ḫayrāt u iḥsān ṣāḥibi güzīde-i devrān meşhūr-ı zamān ḫāṣ-ı 

ḫavāṣ-ı ehl-i cihān ʿumdetü’l-aʿyān müşārün ileyhi bi’l-benān server-i aṣḥāb-ı saʿādet 

ṣāḥib-iḳtidār ʿazīmü’ş-şān bir vezīrüŋ nām-ı şerīfiyle bu kitāb-ı müsteṭābuŋ dībācesi 

muʿanven ve vaṣf-ı laṭīfī ile müzeyyen ḳılındı anuŋ evṣāf-ı ḥamīde ile mevṣūf olan 

zātınuŋ ve nām-ı şerīfinüŋ ẕikri ḳıyāmete degin ḳalsun”
228

 “(…) ḳahramān-ı maʿreke-i 

ḥarb ü veġā ṣadr-nişīn-i ṣuffe-i inṣāf u vefā bu evṣāf-ı ḥamīde ile mevṣūf ve elḳāb-ı 

pesendīde ile maʿrūf devlet-i ebedī ve saʿādet-i sermedī ṣāḥibi ṣāḥib-ḥaşmet vezīr 

Ḥasan Paşa ḥażretleridür (…) Bu ṣāḥib-saʿādet diyār-ı Mıṣr’da bir zamān vezāret 

ṣadrında ḳarār idüp Yūsuf peyġam-ber ʿaleyhi’s-selām gibi ḥükm ü ḥükūmetinde bir 

vechle ʿadl ü dād ve luṭf u kerem eyledi ki reʿāyā cemīʿan ziyāde ḫużūr u rāhata vuṣūl 

bulup āsūde-ḥāl olduḳları içün cān u dilden ḫayr duʿā idüben didiler, beyt: Şehr-i 

Mıṣr ez-ʿadl-i ū maġrūr şüd / Ehl-i şehr ez-luṭf-ı ū mesrūr şüd
229

  

 Şemʿî, vezir Hasan Paşa’nın adına düzenleyip ona sunduğu eserini 1006/1597’de 

tamamlamıştır.
230

 

                                                           
227

 Gülgün Erişen, Bursalı Rahmî ve Gül-i Sad-Berg’i, s. 64. 
228

 Şemʿî, Şerh-i Tuhfetü’l-Ahrâr, Manisa İl Halk Ktp.  45 Hk 2727, vr. 2a. 
229

 Şemʿî, Şerh-i Tuhfetü’l-Ahrâr, Manisa İl Halk Ktp.  45 Hk 2727, vr. 2b. 
230

 Şemʿî, Şerh-i Tuhfetü’l-Ahrâr, Manisa İl Halk Ktp.  45 Hk 2727, vr. 167b. 
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 2.2.2.8.1. Şerh-i Tuhfetü’l-Ahrâr’ın Nüshaları 

  Şeyda Öztürk, tezinde, Şerh-i Tuhfetü’l-Ahrâr’ın 10 nüshasını tespit 

etmiştir.
231

 Bizim yaptığımız taramada 3 nüsha daha tespit edilmiştir. Yeni tespit edilen 

nüshalar, aşağıdaki listede koyu olarak yazılmıştır. 

1. Süleymaniye Ktp. Es’ad Efendi 2789: 200×125-154×80 mm. ebadında, 122 varak 

25 satır, talik hat, Ali b. Derviş tarafından 1040 yılında istinsah edilmiştir. 

2. Süleymaniye Ktp. Hacı Mahmud 5171: 207×122-160×79 mm. ebadında, 146 varak 

23 satır, Osman b. Hacı Hüsrev tarafından 1032’de istinsah edilmiştir.  

3. Süleymaniye Ktp. Lala İsmâil 524: 282×185 mm. ebadında, 241 varak 17 satır. 

4. Süleymaniye Ktp. Reşid Efendi 402: 210×150-151×90 mm. ebadında, 177 varak 23 

satır. 

5. Süleymaniye Ktp. Dârü’l-Mesnevî 186: 190×140-130×90 mm. ebadında, 119 varak 

27 satır, istinsah tarihi: 1060/1662.  

6. Süleymaniye Ktp. Şehit Ali Paşa 2129: 255×130-157×86 mm. ebadında, 142 varak 

25 satır, talik hat. 

7. Süleymaniye Ktp. Nuruosmaniye 3987M-002: 161b-282a varak, talik hat, 

Suhatü’l-Ebrâr şerhiyle birlikte. 

8. Süleymaniye Ktp.  Feyzullah Efendi 1639, 188 varak, talik hat. 

9. Beyazıt Devlet Ktp. Nadir Eserler Böl. B3686: 200×130-150×80 mm. ebadında, 

190 varak 21 satır, müstensihi: Ahmed b. Muhammed. 

10. İzmir Milli Ktp. 945: 205x135-150x130 mm. ebadında, 181 varak 21 satır, talik 

hat. 

11. Malatya Darende İlçe Halk Ktp. 361: 200x140-135x80 mm. ebadında, 220 varak 22 

satır, talik hat. Mıklebli, desenli sırtı ve sertabı bordo meşin, asıl metin kırmızı 

çizgilidir. 

12. Manisa İl Halk Ktp.  45 Hk 2727: 205x140-160x80 mm. ebadında, 167 varak 23 

satır. Çaharkuşe kahverengi meşin, ebru kağıt kaplı, mıklebli mukavva ciltli, asıl 

metin kırmızıdır. İstinsah tarihi: 1010 (1600). 

13. Ankara Milli Ktp. Mf. 1994 A 2260: 

                                                           
231

 Şeyda Öztürk, Şemʿî’nin (15.-16 YY.) Mesnevî Şerhi…, s. 99. 
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 2.2.2.9. Şerh-i Mantıku’t-Tayr 

1187 yılında Feridüddin Attâr’ın remel bahriyle yazdığı Mantıku’t-Tayr, otuz bir 

bölümden oluşmaktadır. Hamd, tevhid, münâcât, naʿt ve dört halife ile ashabın övgüsüne 

ayrılan girişin ardından eser, hüdhüde merhaba ile başlar ve bir hatime ile sona erer. Attâr, 

bu eserinde vahdet-i vücûd inancını kuşların dilinden temsilî bir tarzda hikâye ederek 

anlatmıştır. Mantıku’t-Tayr’ın hem Türkiye’de hem de dünyanın birçok kütüphanesinde 

yazma nüshaları vardır.
232

   

Mantıku’t-Tayr, Türk edebiyatına derin etkileri olan bir mesnevidir. 

Edebiyatımızdaki birçok eser bu mesnevi örnek alınarak yazılmışır. Bunları şu şekilde 

sıralayabiliriz: Derviş Şemseddin-Deh Murg (919/1514), Şemseddin-i Sivasî-Gülşen-âbâd 

(986/1578), Şâhidî İbrahim Dede-Gülşen-i Vahdet (943/1536), Ârif Mehmet Efendi-

Ravzatu’t-Tevhid (947/1540), Hamdullah Hamdî-Tuhfetü’l-Uşşâk (?).
233

 

Yukarıdakilerin yanı sıra Mantıku’t-Tayr’ın Türkçede 5 de manzum çevirisi vardır. 

Bunlardan ilki 4408 beyitten oluşmaktadır ve 1317’de Gülşehrî tarafından yapılmıştır. 

Daha sonra sırasıyla Ali Şîr Nevâî-Lisânü’t-Tayr, 3598 beyit, yazılışı 1498; Zaifî-Gülşen-i 

Simurg, 5166 beyit, yazılışı 1556; Kadı-zâde Şeyh Mehmed-İnşirâhu's-Sadr, 5083 beyit, 

yazılışı 1578; Fedaî Dede-Mantıku'l-Esrâr, 3808 beyit, yazılışı 1635, bu mesneviyi 

manzum olarak tercüme etmişlerdir.
234

 

 Şemʿî, Subhatü’l-Ebrâr ve Tuhfetü’l-Ahrâr’ın yanı sıra Mantıku’t-Tayr’ı da 

edebiyatımızda şerh eden tek şârihtir. Mantıku’t-Tayr da Şemʿî’nin diğer eserleri gibi mısra 

mısra ve tercüme ağırlıklı olarak şerh edilmiştir. Şârih, mesnevinin nüshaları arasındaki 

farkları yeri geldikçe belirtmiştir. Eserde Farsça ve Türkçe örnek beyitlere de yer veren 

Şemʿî, Bâkî’nin divanında yer alan “Cânlar fedâ muhabbet-i cânâna ser degül/Erbâb-ı 

ʿışka terk-i ser itmek hüner degül”
235

 matlaını daha sonra Subhatü’l-Ebrâr şerhinde de 

kullanmıştır.  

 Şerh-i Mantıku’t-Tayr’da sırasıyla “Münâcât”, “Naʿt-ı Seyyidü’l-Mürselîn 

Salla’llâhu ʿAleyhi ve Sellem”, “Medh-i Âl-i Resûl”, “Vasf-ı Çehâr-Yâr-ı Güzîn”, “Sebeb-
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 H. Ahmet Sevgi, “Mantıku’t-Tayr”, TDV İslâm Ansiklopedisi, Cilt: 28, s. 29. 
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 Muhittin Turan, Şemʿî Şemʿullâh Şerh-i Mantıku’t-Tayr, (Doktora Tezi), 2014, Çukurova Üniversitesi, 

Adana, s. 12-16. 
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 Cem Dilçin, “Mantıku’t-Tayr’ın Manzum Çevirileri Üzerine Bir Karşılaştırma”, Ankara Üniversitesi Dil 

ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Dergisi, 1993, s. 36.  
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 Muhittin Turan, Şemʿî Şemʿullâh Şerh-i Mantıku’t-Tayr, s. 30. 
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i Şerh Şüden-i Mantıku’t-Tayr-ı Hazret-i Şeyh Attâr Kaddesa’llâhu Sırrahu’l-Azîz” ve 

“ʿİzzet ü Celâl ve Devlet ü İkbâl ve Hüsn-i Hâl ve Hüsn-i Me’âl Sâhibi Sâhib-Saʿâdet 

Yeniçeri Agası Hasan Aga Hazretlerinin Vasf-ı Şerîfi ve Medh-i Latîfi Beyânındadur” 

bölümleri bulunmaktadır.
236

 

 Sebeb-i teşrihte yer alan bilgilere göre Mantıku’t-Tayr’ı şerh etmesi için dostları ve 

şan-şöhret sahibi kişiler, Şemʿî’ye birçok defa ricada bulunmuşlar ama bu istekleri bir süre 

gerçekleşmemiştir. Fakat bir gün Yeniçeri Ağası Hasan Ağa’nın huzurunda marifetler ve 

sırlar hakkında konuşurken Mantıku’t-Tayr’ın adı geçmiş, bunun üzerine Hasan Ağa 

Şemʿî’den bu eseri Türkçe şerh etmesini istemiştir. Bu olaydan sonra şârih 1005/1597 

Ramazan ayında başladığı şerhini 1007/1599 yılının yine aynı ayında tamamlamıştır. 

Şemʿî,  Mantıku’t-Tayr’ın hakikat ehlinin sülûkunu, tarikat ehlinin de hüsn-i siret ve hüsn-i 

halini beyan ettiğini ve bu eserde birçok Sübhânî sırrın bulunduğunu ifade etmiştir. Şârih, 

bu şerh sayesinde zahir ehline rûhânî faydaların erişeceğini de vurgulamıştır: 

Ḫullān-ı ṣıdḳ u ṣafā ve dūstān-ı mihr ü vefā ve aṣḥāb-ı devlet ü ʿulādan egerçi bisyār 

kimse bu kitābuŋ şerḥ olınmasını bu ḥaḳīrden ḥadden bīrūn istidʿā vü ricā eylediler. 

Līkin bu ḥālet müyesser olmayup bir zamān mürūr eyledi. İttifāḳen bir gün ʿizzet ü 

saʿādet-i dü cihānī ve ʿavārif ü ʿavāṭıf-ı Sübḥānī ṣāḥibi ṣāḥib-saʿādet Yeŋiçeri Aġası 

Ḥasan Aġa ḥażretlerinüŋ ḥużūr-ı şerīflerinde ḥāżır olup esrār u maʿārifden 

muṣāḥabet olınurken eẟnā-i muṣāḥabetde Şeyḫ ʿAṭṭār ḥażretlerinüŋ Manṭıḳu’ṭ-Ṭayr 

nām kitābı teẕekkür olınup bisyār medḥ ü vaṣf olınduḳda ẕikr olunan ṣāḥib-devlet 

kitāb-ı mezbūruŋ lisān-ı Türkī ile şerḥ olınmasını murād idinüp bu ḥaḳīre bisyār 

ibrām u ilḥāḥ eyledi. Lā-cerem bu Şemʿī-i ḥaḳīr emr-i ʿālīye imtiẟāl idüp hicret-i 

nebeviyyenüŋ biŋ beş tāriḫinüŋ Ramażān-ı şerīfinde esrār-ı ḥafiyye-i Rabbānī ve 

maʿārif-i ʿaliyye-i Sübḥānī ve rumūz u nikāt-ı Ṣamedānī ve daḳāʾiḳ u ḥaḳāʾiḳ-ı 

Yezdānī ve mezāyā vü işārāt-ı nihānī ve müşāhedāt u tecelliyāt-ı Raḥmānī ve ḥayāt-

efzā neṣāʾiḥ-i rūḥānī ve aḥvāl-i ṭarīḳat ve esrār-ı ḥaḳīḳat ve sebeb-i ḥayret ü baṣīret ve 

ḥiṣṣe-baḫş ḥikāyāt ile memlū meẕkûr kitâb-ı şerīfi şerḥ eylemege şurūʿ idüp, ibrām u 

ilḥāḥı bunuŋ ẓuhūrına sebeb olan ʿulüvv-i ḳadr ü ʿiẓem-i şān
237

 ṣāḥibinüŋ nām-ı şerīfi 

ile dībācesini muʿanven ve vaṣf-ı laṭīfī ile müzeyyen eyledüm. Tā ki bu kitāb-ı pür-

fevāʿidden müstefīd ü müntefiʿ olanlar aŋa ḫayr duʿā eyleyeler. Bu kitāb-ı müsteṭāb 

egerçi ḥaḳīḳat iʿtibārı ile aṣḥāb-ı ṭarīḳatüŋ sülūk u aḥvāli ve aṣḥāb-ı ḥaḳīḳatüŋ ḥüsn-i 

sīret ü ḥüsn-i ḥāli beyānındadur ve hem anda bisyār esrār-ı Sübḥānī mündericdür. 

Līkin şerhi sebebi ile ehl-i ẓāhire hem bu kitābdan bisyār rūḥānī fevāʿid müyesser 

olur. Lā-cerem ḫavāṣṣ u ʿavām mā-beyninde meşhūr olup küllī ḳadr ü raġbet bulur.
238
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 Muhittin Turan, Şemʿî Şemʿullâh Şerh-i Mantıku’t-Tayr, (Doktora Tezi), 2014, Çukurova Üniversitesi, 

Adana, s. 4-7. 
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 Tezde “ʿuluvv ve ʿiẓam-şān” şeklinde verilmiştir. Doğrusu “ʿulüvv-i ḳadr ü ʿizem-i şān”dır. 
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 Muhittin Turan, Şemʿî Şemʿullâh Şerh-i Mantıku’t-Tayr, (Doktora Tezi), 2014, Çukurova Üniversitesi, 

Adana, s. 6.  
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 Bu eser üzerine bir yüksek lisans bir de doktora tezi yapılmıştır.
239

 

 2.2.2.9.1. Şerh-i Mantıku’t-Tayr’ın Nüshaları 

1. Süleymaniye Ktp. Cârullah 1716: 200x145-150x80 mm. ebadında, 429 varak 21 

satır, vişne çürüğü, ebruli sağlam kapak, siyah mürekkeple yazılmış talik hat, 

müellif hattından istinsah edilmiştir. 

2. İstanbul Üniversitesi Merkez Ktp. T 6329: 250x150 mm. ebadında, 431 varak 21 

satır, ciltli, sağlam vişne rengi meşin ve şemseli kapak, İshak b. Ahmed tarafından 

H 1007 (M 1598/1599)’de istinsah edilmiş. Yazının kağıtta kapladığı alan altın 

renkli cetvelle çevrelenmiş. Eserin sonunda temellük kaydı 431a’da Ali Bey ibn-i 

Abdi Paşa olarak geçilmiştir.  

3. Millet Ktp. Ali Emîri 1185: 207×140-148×84 mm ebadında, 268 varak, 21 satır, 

talik hat. ebru işlemeli, şemsesiz sağlam kapak, kuru açık vişne renkli, sırtı siyah, 

kapağın içinde mücellid Ahmed Efendi yazısı vardır.  

4. Dokuz Eylül Üniversitesi İlahiyat Fak. Ktp. 27583: 67 varak. 

 2.2.2.10. Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr
240

 

 887/1482-83’te Molla Câmî tarafından yazılan Subhatü’l-Ebrâr, 2569 beyitten 

oluşmaktadır. Bu eser, Câmî’nin yedi mesneviden oluşan Heft Evreng’i arasında yer 

almaktadır. Subhatü’l-Ebrâr’da, her birinde gönül, şükr, tevekkül, havf, reca, tevazu vb. 

tasavvufî ve ahlakî konuların ele alındığı “ıkd” adı verilen kırk bölüm vardır. Her ıkd ise 

kendi içerisinde konunun açıklandığı bölüm, hikaye ve münâcât olmak üzere üç bölüme 

ayrılmıştır.
241

  

 Subhatü’l-Ebrâr, Türk edebiyatında biri şerh olmak üzere üç esere kaynaklık 

etmiştir. 1482/83’te yazılan bu esere, 1540/41 yılında Taşlıcalı Yahya tarafından bir nazire 

yazılmış,
242

 1600 yılında da Şemʿî, eseri şerh etmiştir. 1625/26’da ise Nev’îzâde Atâyî, 

Subhatü’l-Ebrâr’dan esinlenerek bir mesnevi yazmıştır.
243
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 Muhammet İnce, Şemʿî’nin Mantıku’t-Tayr Şerhi: İnceleme-Metin, (Yüksek Lisans Tezi), 2012, Hacettepe 

Üniversitesi, Ankara; Muhittin Turan, Şemʿî Şemʿullâh Şerh-i Mantıku’t-Tayr, (Doktora Tezi), 2014, 
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Metin İndeks, (Yüksek Lisans Tezi), 1995, Erciyes Üniversitesi, Kayseri. 
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 Bu mesnevinin adı Sohbetü’l-Ebkâr’dır. Eser hakkında daha geniş bilgi için bakınız: Nev’îzâde Atâyî, 

Sohbetü’l-Ebkâr, (Haz. Muhammet Yelten), Edebiyat Fakültesi Basımevi, İstanbul 1999. 
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Subhatü’l-Ebrâr’ın  tek Türkçe şerhi Şemʿî’ye aittir. Şemʿî, âyet, hadis, İslam 

tarihi, evliyâ menâkıbı ve şiir parçalarından yararlanarak herkesin anlayabileceği sade bir 

dille bu mesnevinin tamamını şerh etmiştir. Şârih, diğer eserlerinde olduğu gibi bunda da 

tercüme ve kısa açıklamaların ağırlıkta olduğu bir şerh usulü kullanmıştır.  Şerh-i 

Subhatü’l-Ebrâr, Şemʿî’nin kendisi hakkındaki reddiyelere cevaplar verdiği tek eser 

olması bakımından müstesna bir yere sahiptir. Söz konusu cevaplar sayesinde biz hem o 

dönemdeki reddiye geleneği hem de Şemʿî’nin kendi eserleri hakkındaki düşüncelerini 

öğrenebilme fırsatını yakalıyoruz.
244

   

 Subhatü’l-Ebrâr şerhi, Şemʿî’nin “bī-çāre ḥaḳīr ü pür-taḳṣīr Şemʿī hem żaʿīf ü nā-

tüvān pīr oldı” ifadesiyle yaşlandığını bildirdiği tek eserdir. O, diğer eserlerinde de 

kendisini “hakîr ve zaʿif” şeklinde nitelemesine rağmen yaşlılığını açık bir şekilde 

bildirmemiştir. 

 Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr’da sırasıyla, Münâcât
245

: Bu bölümde Şemʿî, dünyadaki 

herşeyin Allah’ın yaratma kudretiyle olduğunu ve hiç kimsenin onda en ufak bir kusur 

bulamayağını söylemiştir. Diğer eserlerinde genellikle münâcât bölümünde örnek beyitlere 

yer vermeyen şârih burada söylediklerini Mahzenü’l-Esrâr ve Hâfız Divanı’ndan aldığı 

beyitlerle pekiştirmiştir.   

Der-Naʿt-ı Server-i Kaʾināt ʿAleyhi Efḍali’ṣ-ṣalavāt ve Ekmeliʿt-taḥiyyāt: Şemʿî, üç 

satır uzunluğundaki naʿttan sonra Tuhfetü’l-Ahrâr’ın münâcât bölümüne ait olan dört 

beyite yer vermiştir.   

Der-Vaṣf-ı Ehl-i Beyt ü Evlād-ı Kirām ve Aṣḥāb-ı ʿİẓām-ı Seyyidü’l-Enbiyāʾi Ve’l-

Mürselīn Ṣalla’llāhu ʿAleyhi ve Sellem: Bu bölümde, ehl-i beyt ve sahabenin Hz. 

Peygamber’in yüce tabiatından nasip buldukları belirtilmiştir.  

Der-Beyān-ı Sebeb-i Şerḥ Şüden-i Subḥatü’l-Ebrār-ı Mevlānā Cāmī Kaddesa’llāhu 

Sırrahu’l-ʿAzīz: Sebeb-i teşrîh bölümünde Şemʿî, gönül ehlinin Subhatü’l-Ebrâr’daki 

İlahî sırlardan haberdâr olduğunu ancak bu bilgilerin herkes tarafından bilinmesini 

sağlamak için eseri şerh ettiğini söylemiştir. Şârih, eseri bir sahib-saʿadetin talebiyle şerh 

edip dibacesini de onun yüce ismi ve güzel vasıflarıyla süslediğini belirtmiştir. Bundan 

sonra “Der-Beyān-ı Evṣāf-I Ḥamīde-i Ġażanfer Aġa Edāma’llāhu Teʿālā Devletehu ve 
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 Reddiyelerin içeriğine dair daha geniş bilgi için “Çağdaşı Şârihlerin Eleştirileri ve Şemʿî’nin Bunlara 

Cevapları” başlıklı bölüme bakınız. 
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 Münâcât bölümüne müellif tarafından herhangi bir başlık yazılmamış, burada yazılan başlık bize aittir. 
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Saʿādetehu İlā İntihāʾi’d-Devrān” bölümüne geçilmiş ve burada Şemʿî, Gazanfer Ağa’yı 

uzun bir şekilde överek onun Sultan Murad zamanının kapıağası olduğunu söylemiştir. 

Ayrıca buradaki ifadelerden bir önceki bölümde adı geçen sahib-saʿadetin Gazanfer Ağa 

olduğu anlaşılmıştır. Bu bölümlerden sonra Subhatü’l-Ebrâr’ın mensur önsözü de dâhil 

olmak üzere mesnevinin şerhine başlanmıştır: 

Mevlānā Cāmī ḥażretlerinüŋ kaddesa’llāhu sırrahu’l-ʿazīz Subḥatü’l-ebrār nām kitābı 

ki sırr-ı tevḥīd-i sübḥānī ve rumūz u nikāt-ı Yezdānī ve esrār u maʿārif-i Ṣamedānī ve 

deḳāyık u ḥaḳayıḳ-ı Raḥmānī ve işārāt-ı pinhānī ve naṣāyiḥ-i rūḥānī ile memlū vü pür 

idügi aṣḥāb-ı dile ziyāde rūşen ü ẓāhirdür, lā-cerem bu kitāb-ı şerīfüŋ nefʿi ṭālibine 

ʿumūm üzre olsun içün bu Şemʿī-i ḥaḳīr-i pür-taḳsīr bu kitāb-ı şerīfi cihānda ziyāde 

lutf u kerem ve nām-ı nīk ve aḫlāk-ı ḥamīde ve efʿāl-i pesendīde ile meşhūr-ı ḫavāṣ u 

ʿavām cāh u celāl ve ʿizz ü iḳbāl ṣaḥibi bir ṣaḥib-saʿādetüŋ ṭalebi sebebiyle lisān-ı 

Türkīyle şerḥ idüp dībācesini anuŋ ism-i şerīfi ile muʿanven ve vaṣf-ı laṭīfi ile 

müzeyyen eyledi ve Ḫudā-yı “azze ve celle” ol kimseyi  raḥmeti deryāsına ġarḳ 

eylesün ki bu kitābdan müntefiʿ ü behrever olduḳda ol ṣāḥib-saʿādete ve bu ḥaḳīre cān 

u dilden ḫayr duʿā eyleye.
246

   

Bu evṣāf-ı ḥamīde ile mevṣūf ve bu elḳāb-ı pesendīde ile maʿrūf, saʿādet-i dāreyn ve 

cāh u celāl ve ʿizz ü iḳbāl ve ḥüsn-i ḥāl ü ḥüsn-i meʾāl ṣāḥibi, ṣāḥib-saʿādet Ġażanfer 

Aġa ḥażretleridür ki Sulṭān Murād Ḫān ʿaleyhi’r-raḥmeti ve’l-ġufrān ḥażretlerinüŋ 

ḫilāfet ü salṭanatı devrinde ḳapu aġası ve oda başı idi ve sulṭān-ı selātīn-i cihān, 

ṣāḥib-ḳırān-ı zamān nāṣıb-ı livāʾü’l-ḥamd ve’l-iḥsān māḥī-i āẟāru’ẓ-ẓulm ve’ṭ-ṭuġyān 

Sulṭān Muḥammed Ḫān ḥażretlerinüŋ ḫalleda’llāhu teʿālā ḥilāfetehu ve salṭanatahu 

ilā-intihā’i’d-devrān ḫilāfet ü salṭanatı zamānında hem bu iki şerīf manṣıb ol behiştī 

ṣāḥib-saʿādete müfevveżdür ki belki bu iki manṣıb ol ṣāḥib-saʿādet sebebi ile ziyāde 

şeref bulmışdur ve saʿādet ü devlet-penāh-ı sarāyuŋ sākinleri andan rāżılardur.
247

  

 Gazanfer Ağa’ya gönülden bağlı olan şârih, eserinin 13 yerinde bu zâtın adını 

anmıştır.
248 

   Şemʿî, hatime bölümünde kendisi ve Gazanfer Ağa’ya dua etmiş sonrasında ise 

okurlardan dua istemiştir. Şârih, şerhin 21 Safer 1009 Perşenbe gününde (1 Eylül Cuma, 

1600) tamamlandığını söylemiştir: 

Ey mucībü’d-daʿavāt ve ey ḳāḍi’l-ḥācāt ḥabībüŋ Muḥammed Muṣṭafā’nuŋ ṣalla’llāhu 

‘aleyhi ve sellem ʿaşḳına ve ʿizzetine Ġażanfer bendeŋe ve bī-çāre ḥaḳīr Şemʿī’ye 

ḥüsn-i ḫātime müyesser idüp cemīʿ-i ʿaẕāb u ʿiḳābdan āzād eyle her kim ki bu şerḥden 

müstefīd olup saʿādetlü pādşāh-ı ʿālem-penāh ḥażretlerinüŋ kapuaġası Ġażanfer Aġa 

ḥażretlerinüŋ rūḥına ve bu kitāb-ı şerīfüŋ şāriḥi olan Şemʿī-i ḥaḳīrüŋ rūḥına ḫayr duʿā 

eyleye her iki cihānda Ḫudā-yı ʿazze ve celle ʿazze ismuhu andan rāżı olup anı dīdār-ı 
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 Şemʿî, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, Hüdâî Efendi, vr. 2a.  
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 Şemʿî, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, Hüdâî Efendi, vr. 2a. 
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 Şemʿî, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, Hüdâî Efendi, vr. 2b, 22b, 24b, 122b, 139b, 142a, 155b, 162a, 168b, 191a, 

195a, 210b, 213b. 
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şerīfi ile şādān u ḫandān eylesün āmīn. Yā mucībe’s sāʾilīn Ḥaḳ “sübḥānehu ve teʿālā 

ḥażreti”ne ʿazze ismuhu bī-pāyān şükr olsun ki anuŋ ʿavn ü ʿināyeti ile bu şerḥ-i şerīf 

ki Şemʿī-i ḥaḳīrüŋ ḥaṭṭı iledür aŋa biŋ ṭoḳuz sene māh-ı ṣaferüŋ yigirmi birinci 

pencşenbih güni baʿde’l-ʿaṣr ḥüsn-i iḫtitām müyesser oldı.
249 

 2.2.2.11. Şerh-i Mahzenü’l-Esrâr 

Mahzenü’l-Esrâr, 570/1174 veya 572/1176 yılında Fahreddin Behram Şah adına 

Nizâmî-i Gencevî tarafından kaleme alınmıştır. Bu eser, Nizâmî’nin Hamse’sinin ilk 

mesnevîsidir. 2400 beyitten oluşan mesnevi, makale adı verilen 20 bölüme ayrılmıştır. 

Didaktik bir eser olan Mahzenü’l-Esrâr, İran, Hindistan ve Türk edebiyatlarında büyük ilgi 

görmüştür. Bu eseri Türkçeye ilk defa 14. yüzyılda yaşamış olan Haydar Hârizmî 

aktarmıştır.
250

  

Mahzenü’l-Esrâr hem İran hem de Türk edebiyatında birçok esere kaynaklık etmiş 

bir eserdir. İran edebiyatında Emir Hüsrev’in Matlaʿu’l-Envâr’ı, Hâcû-yı Kirmânî’nin 

Ravzatü’l-Envâr’ı, Câmî’nin Tuhfetü’l-Ahrâr’ı; Türk edebiyatının Anadolu sahasında 

Hayâlî’nin Ravzatü’l-Envâr’ı, Maʿnevî’nin Mahzen-i Ebrâr’ı, Ahmed-i Rıdvân’ın 

Mahzenü’l-Esrâr’ı, Taşlıcalı Yahya’nın Gülşen-i Envâr’ı, Rahmî’nin Gül-i Sad-berg’i, 

Âzerî İbrahim Çelebi’nin Nakş-ı Hayâl’i, ʿÂlî’nin Tuhfetü’l-Uşşâk’ı, Cinânî’nin Riyâzü’l-

Cinân’ı, Nevʿîzâde ʿAtâyî’nin Nefhatü’l-Ezhâr’ı, Emîrî’nin Mahzenü’r-Râz ve Sohbet-

nâme’si; Çağatay sahasında ise ʿAli Şîr Nevâî’nin Hayretü’l-Ebrâr’ı ve Mir Haydar’ın 

Mahzenü’l-Esrâr’ı bu mesneviye nazire olarak yazılmıştır.
251

  

Mahzenü’l-Esrâr şerhi, Şemʿî’nin bilinen son eseridir. Bu eserin yazılış tarihi, 

kaynaklarda oldukça ihtilaflı bilgiler olan Şemʿî’nin ölüm tarihi konusundaki karışıklığın 

giderilmesine yardımcı olmuştur. Eser, 1011/1602-3’te tamamlandığı için şârihin bu tarihe 

kadar hayatta olduğu anlaşılmıştır. Şemʿî, bu şerhinde Nizâmî ve Mahzenü’l-Esrâr’la ilgili 

bilgiler vermiş; yeri geldikçe yaşadığı toplumun aksayan yönlerini de eleştirmiştir.
252

  

Şemʿî’nin en başta gelen hamisi, onu hayatının sonuna kadar koruyup kollayan 

Gazanfer Ağa’dır. Şemʿî, son iki eseri Subhatü’l-Ebrâr ve Mahzenü’l-Esrâr şerhlerini ona 

ithaf etmiş ve bu eserlerde ondan övgüyle bahsetmiştir. Mahzenü’l-Esrâr şerhinin sonunda 

Gazanfer Ağa’nın özellikleri övgüyle sıralanmıştır:  
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 Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, Hüdâî Efendi, vr. 213b-214a. 
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 Mehmet Kanar, “Nizâmî-i Gencevî”, TDV İslam Ansiklopedisi, Cilt: 33, s. 184. 
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 Gülgün Erişen, Bursalı Rahmî ve Gül-i Sad-Berg’i, s. 35-36. 
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 İsmail Ünver, “Şemʿî Şem’ullah”, s. 42-43. 
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Bu esrār-ı Sübḥānī ile memlū vü pür Maḫzen-i Esrār şerhi ki Şemʿī-i żaʿīf, sulṭān-ı 

selātīn-i cihān Sulṭān Muḥammed Ḫān ḥażretlerinüŋ ḫalledaʿllāhu teʿālā (…) ṣāḥib-

saʿādet ḳapuaġası Ġażanfer Aġa ḥażretlerinüŋ nām-ı şerīflerine şerḥ eylemişdür. Ol 

saʿādet-i dāreyn ṣāḥibi ṣāḥibü’l-ḫayrātdan raḥmet ü keremi bī-pāyān Ḫudā-yı ʿazze 

ve celle rāżī olup anı ḥabībi ḥürmetine cennāt-ı naʿīmde ḥabībine hem-sāye eylesün 

va’llāhu’l-ʿaẓīm ve mā’llāhu’l-kerīm cihānda andan kerīmü’ş-şān mürüvvet ü kerem 

ṣāḥibi bir ṣāḥib-devlet var idügi maʿlūm degüldür yevmen fe yevmen ʿömr ü devleti ve 

ʿizz ü saʿādeti ziyāde olup Ḥaḳ sübhānehu ve teʿālā ḥażretinüŋ ḥıfẓ u ʿināyeti 

sāyesinde ḳarār idüp āsūde-ḥāl ü müreffehü’l-bāl olsun āmīn yā mucībe’s-sāʾilīn ve  

Ḫudā-yı ʿazze ve celle rāżī olsun ol kimseden ki bu şerḥden müntefiʿ olduḳda ẕikr ü 

vaṣf olınan ṣāḥib-saʿādetüŋ rūḥı şerīfi içün bir fātiḥa oḳuyup bu Şemʿī-i ḥaḳīri hem 

yād idüp duʿā eyleye.
253

 

 2.2.2.11.1. Şerh-i Mahzenü’l-Esrâr’ın Nüshaları 

Şeyda Öztürk, tezinde, Mahzenü’l- Esrâr’ın 3 nüshasını tespit etmiştir.
254

 Bizim yaptığımız 

taramada 1 nüsha daha tespit edilmiştir. Yeni nüsha aşağıdaki listede koyu olarak 

yazılmıştır. 

1. Süleymaniye Ktp. Hafîd Efendi 311: 202×138-147×90 mm. ebadında, 372 varak 17 

satır, talik hat. 

2. Süleymaniye Ktp. Hafîd Efendi 312: 206×145-152×85 mm. ebadında, 226 varak 21 

satır, 1037’de istinsah edilmiştir. 

3. Süleymaniye Ktp. Reşid Efendi 821: 196×134-143×74 mm. ebadında, şemseli, 

tamir görmüş meşin cilt, 272 varak 25 satır. 

4. Ankara Milli Ktp. 06 Mil Yz To 17: 280×175-190×100 mm. ebadında, üst cilt 

kapağı düşmüş, salbek şemseli, zencirekli, miklepli vişne rengi meşin cilt. 

Eserin sırt kısmı ve cilt kapağı rutubet ve nemden dolayı yıpranmış ve sayfalar 

birbirine yapışmış. Baştan eksik.   

  

 2.2.3. Tercümeleri 

 2.2.3.1. Tercüme-i Kasîde-i Emâlî 

Kasîde-i Emâlî, 12. yüzyılda Fergana bölgesinde doğup yetişen Ali b. Osmân el-Ûşî 

tarafından yazılmıştır. 575/1179 yılında vefat eden Ûşî’nin tam künyesi, Sirâcüddîn Alî b. 

Osmân b. Muhammed b. Süleymân et-Teymî eş-Şerhîdî El-Fergânî el-Ûşî şeklindedir. Ûşî 
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 Şemʿî Şem’ullâh, Şerh-i Mahzenü’l-Esrâr, Süleymaniye Kütüphanesi, Reşid Efendi 821, vr. 542b-543a. 
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 Şeyda Öztürk, Şemʿî’nin (15.-16 YY.) Mesnevî Şerhi…, s. 103. 



106 
 

yaşadığı dönemin ünlü âlimlerinden dersler alarak Mâtürîdî
255

 kelâmı, Hanefî fıkhı ve 

hadisler üzerine eserler kaleme almıştır. Kasîde-i Emâlî ile büyük bir şöhret kazanan bu 

zâtın Gurerü’l-Ahbâr ve Dürerü’l-Eşʿâr, Mesnedü Enes b. Mâlik, el-Fetâva’s-Sirâciyye ve 

Muhtelifü’r-Rivâye adında dört eseri daha vardır.
256

   

Ehl-i sünnet akaidini manzum bir şekilde anlatan bu kaside, müellifi tarafından “el-

Emâlî”, beyitlerinin son harfi “lâm” harfiyle bittiği için “el-Kasîdetü’l-lâmiyye fi’t-tevhîd”, 

başlangıcına atfen “Kasîdetü yekûlü’l-ʿabd” veya “Bed’ü’l-emâlî” şeklinde anılmış; bazı 

kaynaklarda ise “el-Kasîdetü’l-Hanefiyye” olarak kaydedilmiştir. Muhammed b. Malkoca, 

şerhinde, kasidenin metnini “lâmiyye-i kelâmiyye” terkibiyle adlandırdığı için bazı 

kaynaklarda bu ad da yer almıştır. 66/67 beyitten oluşan ve Arapça olarak yazılan 

kasidenin ilk beyitlerinde Allah’ın zâtı ve sıfatları ele alınmış ve devamında nübüvvete dair 

konulara yer verilerek evliyanın kerametlerinin hak olduğu vurgulanmıştır. Kasidenin 

sonraki beyitlerinde genellikle iman konusu üzerinde durulmuş ve ehl-i sünnetin tekfir 

anlayışı açıklanmıştır. Bazı kelam problemlerinin de dile getirildiği kasidede son olarak 

ölüm ve ahiret hakkında bilgi verilmiş; sonrasında hayr dua temennisiyle kaside 

tamamlanmıştır. Özlü bilgiler içermesi ve manzum olması sebebiyle ezberlenmesi kolay 

olan bu kaside, medreselerin başlangıç seviyelerinde büyük bir rağbet görmüştür. Kasîde-i 

Emâlî onlarca Arapça şerhinin yanı sıra Muhammed b. Malkoca, Mütercim Âsım Efendi, 

Mehmed Şükrü b. Ahmed Atâ ve Mehmed Şükrü Efendi tarafından şerh edilmiştir. 

Kasidenin ayrıca Hoca Sâdeddin Efendi ve Hâfız Refîʿ tarafından yapılmış tercümeleri
257

 

de vardır.
258

 

Şerh-i Kaside-i Emâlî’nin telif tarihi bilinmemektedir. Şemʿî’nin birçok eseri 

hakkında en geniş bilgileri vermiş olan Şeyda Öztürk bu eserin bir şerh olduğunu 

söylemiştir.
259

 Ancak yaptığımız incelemede eserin bir şerh değil Kasîde-i Emâlî’nin 

manzum olarak Türkçe söyleyişi olduğu anlaşılmıştır. Aşağıdaki örnekte de görüleceği 

üzere Şemʿî, kasidenin her beytini bir dörtlükle manzum olarak Türkçeye çevirmiştir. 
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 Mâtürîdîlik: Hicrî 4. yüzyılda İmam Ebû Mansur Muhammed Mâtürîdî’nin fikirleri etrafında gelişen ve 
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Eserde, beyitler birebir tercüme edilmediği gibi şerh de yapılmamıştır. Bu nedenle 

Şemʿî’nin yaptığı işi “Türkçe söyleyiş”
260

 olarak adlandırdık.  

Şemʿî’nin yazdığı dörtlükler, aaaa/bbba/ccca… kafiye örgüsüyle yazılan murabba 

özelliği göstermektedir. Dörtlükler “mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün” vezniyle yazılmıştır. Bu 

dörtlükler vasıtasıyla kasidenin beyitlerinin anlamı dört mısraya yayılarak verilmiştir: 

İlahu’l-ḫalıḳi mevlānā ḳadīmun / Ve mevṣūfun bi-evṣāfi’l-kemāli 

Bu gūne ḥākim ü maʿbūd ḫālıḳ 

Ezeldür ki ʿademden ẕāt-ı sābıḳ 

Hem anuŋ lāyıḳı her vaṣf-ı fāyıḳ 

Bulupdur ẕāt-ı pāḳinde kemāli
261

  

Şemʿî’nin bu eseri kataloglarda tercüme olarak adlandırılmıştır. Bunun yanı sıra 

Kasîde-i Emâlî’nin Türkçe şerhleri üzerine yapılan çalışmalarda da bu eserin adı 

geçmemektedir.
262

 İncelediğimiz nüshada “Terceme-i ʿaḳāʾid-i lāmiyye li-ʿaliyyi ibni 

ʿOẟmāni’l-Ūşī ʿalā meẕheb-i Māturidiyye raḥmetu’llāh” başlığı kullanılmıştır. Ancak 

Şemʿî, eserin sonunda yaptığı işi şerh olarak ifade etmiştir: “Velī bu durre hem bu şerḥ-i 

şāfī/Tekerrürsüz bulupdur iʿtidāli”
263

 Eser bir şerh olmamasına rağmen Şemʿî’nin bu 

ifadeyi kullanması onun tercüme ve şerhi aynı manada kullandığını göstermektedir.
264

  

Kaside-i Emâlî’nin 66 ya da 67 beyit olduğu konusunda farklı bilgiler vardır. 

Şemʿî, yaptığı çalışmada 67 beyte yer vermiştir.
265

  

 2.2.3.1.1. Tercüme-i Kasîde-i Emâlî’nin Nüshaları 

 Şeyda Öztürk, tezinde, Tercüme-i Kasîde-i Emâlî’nin 9 nüshasını tespit etmiştir. 

Bizim yaptığımız taramalarda 3 nüsha daha tespit edilmiştir. Yeni nüshalar, aşağıdaki 

listede koyu olarak yazılmıştır. 
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 Yahya Kemal de Ruâîler ve Hayyam Rubâîlerini Türkçe Söyleyiş adlı eserinde Hayyam’ın şiirlerini birebir 
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13 varağında “Tercüme-i Kasîde-i Nûniyye” vardır. 
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1. Süleymaniye Ktp.  Fâtih 5427: 299×203-198×86 mm. ebadında, meşin cilt, 85-90 

varakları arasında, 21 satır. 1038/1628’de istinsah edilmiştir. 

2. Süleymaniye Ktp.  Fâtih 5372: 180×133-125×75 mm. ebadında, 105-114 varakları 

arasında, 15 satır, nesih hat. 

3. Süleymaniye Ktp.  Tâhir Ağa-Tekke 368: 205×150-140×100 mm. ebadında, 13-24 

varakları arasında, 11 satır. 

4. Süleymaniye Ktp.  Nuruosmâniye 4906: 55-65 varakları arasındadır. 

5. Süleymaniye Ktp.  Nuruosmaniye 2872-007: 62-70 varakları arasındadır. 

6. Süleymaniye Ktp.  Hüdâî Efendi 886-002: 236×168-170×91 mm. ebadında, 16-

27 varakları arasında, 13 satır, nesih hat. 

7. Süleymaniye Ktp.  Mehmed Asım Bey 724-009: 205×130-125×85 mm. 

ebadında, 66-74 varakları arasında, 13 satır, nesih hat. 

8. İstanbul Belediyesi Atatürk Ktp.  Osman Ergin Yazmaları 625/4: 195x120-140x65 

mm. ebadında, 276-336 varakları arasında, 17 satır. 

9. İstanbul Belediyesi Atatürk Ktp.  Osman Ergin Yazmaları 1294/6: 170x110-120x70 

mm. ebadında, 596a-677a varakları arasındadır.   

10. Ankara Adnan Ötüken İl Halk Ktp.  2238/2: 180x110-135x60 mm. 

11. İzmir Milli Ktp.  Türkçe Yazmaları 1201/1: 205x140 mm. 129a-138a arası. Her 

sayfada 11 satır. . 

12. Tunus Milli Ktp.  Türkçe Yazmaları 13266: 126a-139a arası, 17 satır. 

 

 2.2.3.2. Tercüme-i Kasîde-i Nûniyye 

Cevâhirü’l-ʿaka’id olarak da adlandırılan bu kaside, Hızır Bey’e aittir. 810-263/1407-1459 

yılları arasında yaşayan bu zât, Fatih Sultan Mehmed’le İstanbul’un fethinden önce 

tanışmış, derin bilgi birikimiyle padişahın memnuniyetini kazanarak Bursa medresesi 

müderrisliğine getirilmiştir. Fatih’in İstanbul’u fethinden sonra yeni başkentin kadılığına 

getirilmiş ve bu görevdeyken vefat etmiştir. Hızır Bey, âlim kişiliğiyle birçok bilgin ve din 

büyüğünün yetişmesine katkıda bulunmuştur.
266

 

 Hızır Bey, 105 beyitten oluşan kasidesini Fatih Sultan Mehmed’e sunmuştur. 

Kaside her ne kadar müstakil bölümlere ayrılmamış olsa da ele alınan konuların kendi 
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Cilt: 26, Sayı: 1, 1984, s. 549-550. 



109 
 

içerisinde bir sistematiği vardır. Buna göre kasideyi yedi kısma ayırmak mümkündür: 1. 

Allah’a hamd, Hz. Peygamber’e salat ve selamdan sonra kasidenin yazılış amacı, 2. 

Allah’ın varlığı ve sıfatları, 3. İhtiyarî fiiller, hidayet ve dalâlet, rızık ve ecel meseleleri, 4. 

Nübüvvet konusu ve velilerin kerametleri, 5. Âhiret halleri, 6. İman ve İslam konuları, 7. 

İmâmet meselesi. Kasîde-i Nûniyye, Hayâlî Ahmed Efendi, Hâfız Muhammed b. Hasan, 

Hacı Çelebi Mehmed İsmet b. İbrâhim Efendi, Uryânî Osman Efendi, Lâlezârî Mehmed 

Tâhir ve İsmail Müfid Efendi (bu şerhte aynı zamanda kasidenin manzum Türkçe 

tercümesi de yapılmıştır) tarafından Arapça; Dâvûd-i Karsî, Manastırlı İsmail Hakkı, 

Seyyid Mehmed Şükrî ve Mustafa Behcet Uranyevî tarafından ise Türkçe olarak şerh 

edilmiştir. Eserin, Şemʿî, İsmâil Müfid Efendi ve İmamzâde Mehmed Esad Efendi 

tarafından yapılmış iki de Türkçe tercümesi vardır.
267

 

 Şemʿî, kasideyi tercümeye başlamadan önce beş beyitlik bir giriş yapmıştır. Bu 

girişte, Hızır Bey ve kasidesine övgü yapıldıktan sonra mübtedilerin rahat anlaması için 

kasidenin Türkçeye aktarıldığı ifade edilmiştir: 

 Ferīdi ʿaṣrınuŋ fāżıl Ḫıżır Beg 

 Ola anuŋ maḳāmı bāġ-ı rıżvān 

 ʿAḳāʾidde dimiş bir ḫoş ḳaṣīde 

 İçirmiş ḫalḳa cām-ı āb-ı ḥayvān  

 Olunmış çün ʿArabca naẓm {u} terkīb 

 O kuhl-i tūtiyā-yı ʿayn-ı ʿayān 

 Ben idem terceme Türkīye anı 

 Ki ola mübtedīye fehm āsān 

 İlāhī bize tevfīḳüŋ refīḳ it 

 İdüp ʿilm ü ʿameller luṭf {u} iḥsān
268

 

 

 Şemʿî, 105 beyitlik kasideyi 131 beyitle manzum olarak tercüme etmiştir. Yani bazı 

beyitler tercüme edilirken anlam iki beyitle verilmiştir.  

 Mustafa Çuhadar’ın belirttiğine göre Halil Efendizâde diye bilinen Mehmed Tâlib 

bin Hüseyin Fatsâvî, Kasîde-i Nûniyye’nin Dâvûd-i Karsî ve Hayâlî tarafından hazırlanan 
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 Şemʿî, Tercüme-i Kasîde-i Nûniyye”, Süleymaniye Ktp. Tâhir Ağa-Tekke 368, vr. 1b. 
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şerhlerinin hicri 1318/1900 İstanbul baskısının başına kasidenin manzum tercümesini de 

eklemiştir. Baskıda bu tercümenin kime ait olmadığı belirtilmemiştir. Ancak yaptığımız 

incelemede söz konusu tercümenin Şemʿî’ye ait olduğu anlaşılmıştır.
269

   

 2.2.3.2.1 .Tercüme-i Kasîde-i Nûniyye’nin Nüshaları 

1. Süleymaniye Ktp. Tâhir Ağa-Tekke 368: Ebrû kağıt kaplı mukavva cilt, Tercüme-i 

Akaid-i Lâmiyye ile birlikte, toplam 24 varak 11 satır. 1a- 13b varakları arasındadır. 

Serlevha müzeyyen, mülevven, müzehheb, nesih hat. 

2. Hacı Selim Ağa Ktp. Hüdâî Efendi 886: 236×168-170×91 mm. ebadında, 1-15 

varakları arasında, nesih hat, 1175’te istinsah edilmiştir. 

 

 2.2.3.3. Tercüme-i Şurûtü’s-Salât 

Şurûtü’s-Salât, ilk Osmanlı şeyhülislamı olan Molla Fenârî’ye (H.751-834/M. 

1350-1431) ait Arapça bir eserdir. Molla Fenârî, Osmanlının kuruluş devrinde mutasavvıf 

ve müderris kimliğiyle oldukça önemli hizmetlerde bulunmuş bir şahıstır. İlim ve 

faziletiyle büyük bir şöhret kazanan Molla Fenârî, seksen yıllık ömründe bir yandan fetva 

işleriyle uğraşmış diğer yandan da öğrenciler yetiştirmiştir. Molla Fenârî’nin birçok eseri 

vardır. Bu eserlerden biri olan Şurûtü’s-Salât, namazın şartlarına dair küçük bir risaledir.
270

 

Eserde namazın dışındaki ve içindeki şartları, vâcibleri, sünnetleri, abdestin farzları, 

sünnetleri, âdabı, abdesti bozan şeyler, guslün farzları, sünnetleri ve guslü gerektiren 

durumlar açıklanmıştır.
271

  

Şurûtu’s-Salât, mensur bir risaledir. Bu küçük risale namazın şartları, farzları ve 

vacibleri gibi bâblara ayrılmıştır. Müellif her konunun şartlarını mensur olarak maddeler 

halinde yazmıştır.
272

 Şemʿî, bu maddeleri mesnevi nazım şekliyle tercüme etmiştir. 
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 Mustafa Çuhadar, “Hıdır Bey ve Kaside-i Nûniyyesi”, Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, Sayı: 

1, 1987, s. 223. 
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 Aydın Yıldırım-Edip Yılmaz, “İlk Osmanlı Şeyhülislâmı Molla Fenârî”, Diyanet İlmi Dergi, Sayı: 3, Cilt: 

31, s. 71-80. 
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 Saadettin Merdin, Mızraklı İlmihal’in İtikadî Açıdan Tahlili, (Yüksek Lisans Tezi), 1999, Uludağ 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Bursa, s. 19. 
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 Molla Fenârî, Şurûtu’s-Salât, Amasya Beyazıt İl Halk Kütüphanesi 05 Ba 1694/1.  
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Tercümenin toplam uzunluğu 64 beyittir. Şârih, eseri mübtedilere
273

  yönelik olarak yazmış 

ve bunu da metnin giriş bölümünde ifade etmiştir: 

Ben żaʿīfe şöyle ibşār
274

 oldı kim naẓm eyleyem 

Mübtedīye olmaġ içün ola geŋez Türkce diyem
275

 

 

2.2.3.3.1 .Tercüme-i Şurûtü’s-Salât’ın Nüshaları 

Şeyda Öztürk, Tercüme-i Şurûtü’s- Salât’ın 4 nüshasını tespit etmiştir.
276

 Bizim 

yaptığımız taramada 1 nüsha daha tespit edilmiştir. Yeni nüsha aşağıdaki listede koyu 

olarak yazılmıştır. 

1. Süleymaniye Ktp. Kasîdecizâde 698: 206×139-148×101 mm. ebadında, 16b-20a 

varakları arasında, 15 satır, nesih hat. 

2. Süleymaniye Ktp. Nuri Arlasez 54: 277×95 mm. ebadında. 

3. Süleymaniye Ktp. Yazma Bağışlar 6580-003: 147×100-120×75 mm. ebadında, 

14-22 varakları arasında, 11 satır, nesih hat. 

4. Köprülü Kütüphanesi Türkçe Yazmaları 76/6: 127b-132b arasında, nesih hat. 

5. Bursa İnebey Yazma Eser Kütüphanesi 16 Or 472/1: 118x62-160x108 mm. 

ebadında, 1b-8a varakları arasında, 13 satır. 

 

2.2.4. Şemʿî’ye İsnat Edilen Eserler 

 Yukarıda adı geçenlerin haricinde bazı katalog ve kaynaklarda Şemʿî adına kayıtlı 

başka eserler de vardır. Bunları şu şekilde sıralayabiliriz: 

1. Teşrihü’ş-Eflâk fî-İlmi’l-Heyet: Selimiye Yazma Eser Kütüphanesi 22 Sel 734 

numarada Şemʿî adına kayıtlı olan bu eser, aslında Şerh-i Bostân’ın bir nüshasıdır. Eserin 

adının yanlış girilmesi sonucunda ortaya çıktığını düşündüğümüz bu yanlışlık, söz konusu 

nüshanın incelenmesi sonucu tespit edilmiştir. 
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2. Esmârü’l-Hadâʾik: Bu eser, Türk Dil Kurumu Kütüphanesi Türkçe Yazmaları 

Yz. A 549 ve Hüseyin Kocabaş Kitaplığı Türkçe Yazmaları S.H.M.H.K.Yaz. 493 

numaralarda Şemʿî adına kayıtlıdır. Ancak Esmârü’l-Hadâʾik, 19. yüzyılda yaşamış olan 

Mehmed Şemʿî’ye aittir. Yapılan çalışmalarla
277

 da ortaya konan bu bilgiyi eserin hatime 

bölümü kesinleştirmektedir. Çünkü eserin hatimesinde Padişah Abdülmecid’e dua 

edilmektedir.
278

 

3. Şerh-i Şebistân-ı Hayâl: Türkiye’deki kütüphane kataloglarında Şemʿî’nin böyle bir eseri 

olmamakla birlikte Almanya Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları Ms.or.oct. 2031, 

Ms.or.oct. 1976 ve Ms.or.oct. 1599 numaralardaki üç nüsha onun adına kayıtlıdır.  

Fettâhî-i Nîşâburî (ö. 852/1448)’nin Şebistân-ı Nikât ve Gülistân-ı Lugât adlı eseri 

kaynaklarda, kendisinin diğer eseri olan Şebistân-ı Hayâl’le karıştırılmıştır. Birçok katalog 

ve kaynakta Şebistân-ı Hayâl adıyla geçen eserler aslında Şebistân-ı Nikât ve Gülistân-ı 

Lugât’tir. Sembolik nitelikli kavramların anlatıldığı Şebistân-ı Nikât ve Gülistân-ı Lugât, 

son derece girift bir muamma özelliği taşımaktadır. Şebistân-ı Hayâl ise ünlü şairlerin 

şiirlerine yapılan tazminlerden oluşmaktadır.
279

  

Şebistân-ı Hayâl’in  edebiyatımızda bir şerhi vardır (şerhi yapılan eser gerçekte 

Şebistân-ı Nikât ve Gülistân-ı Lugât’tir) onu da Sürûrî yapmıştır.
280

 Yukarıdaki kataloğun 

haricinde hiçbir kaynakta Şemʿî’nin böyle bir eseri olduğundan bahsedilmemiştir. Aslında 

Sürûrî’ye ait olan bu eser muhtemelen bir yanlışlık sonucu Şemʿî’ye isnat edilmiştir.    

4. Şerh-i Müntehabât-ı Mesnevî: Amil Çelebioğlu, Süleymâniye Kütüphânesi Mehmed 

Murad-Mehmed Emin 220 numaradaki müellifi belli olmayan eserin Şemʿî’ye ait 

olduğunu söylemiştir.
281

 Yaptığımız incelemede eserin Şerh-i Mesnevî’den kopya edilerek 

oluşturulduğu anlaşılmıştır. Kim tarafından yazıldığı belli olmayan eserde, birinci cildin ilk 

584 beyti bulunmaktadır. Bu yönüyle söz konusu nüsha müstakil bir eser değil, Şemʿî’nin 

Mesnevî şerhinin eksik bir nüshasıdır.  
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5. Manzum Akaid: Tunus Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları 13266 numarada Şemʿî 

adına kayıtlı olan bu eserin ehl-i sünnet akaidinin anlatıldığı Kaside-i Emali olduğunu 

söylemek mümkündür. Çünkü bu kaside içerik, kafiye ve başlangıcına göre farklı 

şekillerde anılmıştır.
282

 Kanaatimizce manzum oluşu ve akaidi işlemesi nedeniyle 

Tunus’taki kataloğa bu şekilde kaydedilmiştir. 

6. Terceme-i Şeref-nâme: Şeref-nâme, uzun süre Safevîlere hizmet ettikten sonra III. 

Murad tarafından Bitlis hakimi olması istenince Osmanlıya hizmet etmeye başlayan Şeref 

Han’ın III. Mehmed’e sunduğu Farsça bir eserdir. Bu eser, Kürt boylarının tarihini ve 

onların kabile yapılarını anlatmaktadır. Doğu Anadolu ve Batı İran’ın sosyal, siyasal, dinî 

ve kültürel tarihi için oldukça önemli olan Şeref-nâme’nin birçok yazma nüshası vardır.
283

  

 İngiltere Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları Or. 18547/1 ve Or. 18547/2 

numaralarda kayıtlı olan Terceme-i Şeref-nâme’nin yazarının Şemʿî olduğu belirtilmiştir. 

Ancak Şeref-nâme’nin Şemʿî tarafından tercüme edildiği konusunda kaynaklarda bilgi 

bulunmamaktadır.  

7. Deh Murg: Deh murg, 16. yüzyılın başlarında yaşayan Şemsî’nin 919/1513’te yazarak 

Yavuz Sultan Selim’e sunduğu nasihat-nâme türündeki eserdir. Mesnevi nazım şekliyle 

yazılan bu eser tercüme ya da uyarlama değildir. Şemsî, eserini yazarken Feridüddin 

Attâr’ın Mantıku’t-Tayr’ının etkisinde kalmış; ancak bu etki bir tercüme boyutuna 

ulaşmamıştır.
284

  

 Deh Murg’un, İngiltere Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları Or. 7203 ve 

Avusturya Dükalık Kütüphanesi Gotha Koleksiyonu Türkçe Yazmaları 

aus arab. 192/Seetzen: Haleb 436 numaralarda kayıtlı olan nüshalarında yazarının Şemʿî 

olduğu belirtilmiştir. Kanaatimizce Şemʿî ve Şemsî’nin isimlerinin benzerlikleri böyle bir 

hatanın yapılmasına sebebiyet vermiştir. Zira kaynaklarda Şemʿî’nin Deh Murg adlı bir 

mesnevisinin olduğu bilgisi yoktur.  

8. Pervâne-i Lâmî: Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi 19 Hk 2195/4 numarada 

kayıtlı olan eserin Şemʿî’ye ait olduğu yazılmıştır. Ancak bu nüshanın, Lâmiʾî Çelebi’nin 

Şem ü Pervâne adlı mesnevisine ait olduğu yapılan çalışmayla ortaya konmuştur: Gönül 
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Ayan, “Lâmiʾî Çelebi’nin Hayatı, Edebî Kişiliği ve Eserleri” adlı makalesinde bu nüshayı 

Şem ü Pervâne’nin nüshaları arasında göstermiştir.
285

 Nitekim edebiyatımızda Pervâne-i 

Lâmî adında bir eserin varlığı da bilinmemektedir.       

9. Miftâh-ı Fütûhât: Bruijn, The Encycopedia of Islam’da Şemʿî’nin Miftâh-ı Fütûhât adlı 

bir eserinin daha olduğunu söylemiştir. Araştırmacı, bu bilginin kaynağı olarak Blochet’in 

Catalogue des manuscrits turcs kataloğunu göstermiştir.286 Söz konusu eser, Fransa Milli 

Kütüphânesi Türkçe Yazmaları Schefer’de gözükmektedir; ancak Öztük’ün de belirttiği üzere 

Türkiye’deki kütüphanelerde Şemʿî adına kayıtlı böyle bir eser yoktur.287  

The Encycopedia of Islam’daki ifadelere göre hadis-i erbain şerhi olan Miftâh-ı 

Fütûhât, 1012/1603-04’te tamamlanıp III. Mehmed’e sunulmuştur.288 Kaynaklarda ve 

kataloglarda Şemʿî’nin bu eserinden bahsedilmemekle birlikte Miftâh-ı Fütûhât hakkında 

bilgiler mevcuttur. Ali Canip Yöntem’in belirttiğine göre hadis-i erbain şerhi olan bu eser, 

1012/1603’te Hakanî Mehmed Bey tarafından yazılarak Çigalezâde Sinan Paşa’ya 

sunulmuştur. Hakanî Mehmed Bey, 16. asrın ikinci yarısında yaşamış; Hilye, Divan ve Miftâh-

ı Fütûhât adlı eserleri olan bir şairdir. Miftâh-ı Fütûhât’ın nüshalarını görmüş olan Yöntem, 

Ali Emîrî kitapları arasında bulunan bir nüshanın başında “Hâzâ kitâbı terceme-i Hadis-i 

Erbain min-telif-i lâtif-i Hakanî Bey bin Ayaz Paşa” kaydının olduğunu söylemiştir. Yöntem, 

tezkire ve tarihî kaynaklara da dayanarak bu eserin Hakanî Mehmed Bey’e ait olduğunu ortaya 

koymuştur.289  

Yukarıdaki bilgiler göz önüne alındığında iki ihtimal ortaya çıkmaktadır. Buna göre 

edebiyatımızda ya adı, içeriği ve yazılış tarihleri aynı ancak müellifleri farklı iki Miftâh-ı 

Fütûhât vardır ya da aslında Hakanî’ye ait olan bu eser, yanlışlıkla Fransa’da Şemʿî adına 

kaydedilmiştir. Birinci ihtimalin gerçekleşmesi imkânsız olmamakla birlikte oldukça zordur. 

Söz konusu eserin Türkiye’deki nüshalarının “Sergüzeşt-i Sâhib-i Telif” bölümlerinde Hakanî 

hakkında bilgiler bulunduğuna290 bakılırsa buradaki Miftâh-ı Fütûhât’ın ona ait olduğu 

kesindir. Bu durumda Fransa’daki bir kayda bakarak Şemʿî’nin, Hakanî Mehmed Bey’in 

eseriyle yazılış tarihi, adı ve içeriği aynı olan başka bir hadis-i erbain şerhi yazdığını söylemek 

kanaatimizce oldukça güç hatta imkânsızdır.   
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10. Şâhidî Şerhi ve Müretteb Lügat Kitabı: Sahih Ahmed Dede, Şemʿî’nin “Gülistân, 

Bostân, Hâfız Divanı, Pend-nâme ve Mesnevî” şerhlerinin yanı sıra “Şâhidî Şerhi” ve 

“Müretteb Lügat Kitabı” adlı iki eserinin daha olduğunu söylemiştir.  Ancak kaynaklarda 

ve kataloglarda Şemʿî’nin bu iki eserine dair herhangi bir kayıt yoktur. Tuhfe-i Şâhidî’nin 

edebiyatımızda 39 şerhi bulunmaktadır. Bu şerhlerden 33’nün müellifi bilinirken 6’sının 

kime ait olduğu belli değildir. Müellifi belli olan şerhlerden hiçbiri Şemʿî’ye ait değildir. 

Müellifi belli olmayanların 2’si 1121/1709 ve 1122/1710 yıllarında istinsah edilmiş; 1’inin 

1157/1744 yılına ait temellük kaydı bulunmakta; diğer üçü ise 18. ve 19. yüzyıllarda 

yazılmıştır.
291

   

Sonraki dönemlerde yazılan nüshaların Şemʿî’ye ait olma ihtimali yoktur. Diğer üç 

nüshada da müellifin adı geçmediği için bu eserlerin kime ait olduğu belli değildir.  

   Sahih Ahmed Dede’nin bahsettiği diğer eser, Müretteb Lügat Kitabı’nın tam 

adının ne olduğu belli değildir. Yukarıda da belirtildiği gibi kaynaklarda ve kataloglarda bu 

esere ait herhangi bir kayıt yoktur.  

11. Müntahab-ı Şerh-i Gülistân: İngiltere Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları 

Or. 12172 numarada kayıtlı olan bu eser, Şemʿî adına kaydedilmiştir. Şârih, Şerh-i 

Gülistân’nın sebeb-i teşrihinde daha önce Gülistân’dan müntahab bir şerh yaptığından hiç 

bahsetmemiştir. Şemʿî, ele aldığı eserlerin daima tamamını şerh etmiştir; seçme beyit ya da 

bölümlerden oluşan şerhler, onun çalışmalarına aykırı bir durumdur. Ayrıca herhangi bir 

kaynakta Şemʿî’nin böyle bir eserinin olduğu kayıtlı değildir. Bu nedenlerden ötürü 

Müntahab-ı Şerh-i Gülistân’ın Şemʿî’ye ait olduğunu söylemek pek mümkün değildir.     
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III. BÖLÜM 

ŞERH-İ SUBHATÜ’L-EBRÂR 

 3.1. Eserdeki Metin Şerhi Metodu
292

 

Şerh faaliyetlerinin temelinde tefsir ilmi vardır. Bu nedenle şerhlerin ortaya 

çıkmaya başladığı dönemlerde bu ilmin kurallarından yararlanılmıştır. Ancak zaman 

içerisinde birbirinden farklı eserlere yapılan şerhler sonucunda türün gelişimi hızlanmış, 

bir zaman sonra şerhin de tefsir gibi kendine has kuralları oluşmuştur. Bir metnin hangi 

usûllerle ve nelere dikkat edilerek şerh edileceğini belirleyen bu kurallara bütün şârihlerin 

uyduğunu söylemek mümkün değildir. Bununla birlikte klasik şerh edebiyatı ürünlerinin 

birçoğunda az çok bu usûllere uyularak şerh yapılmaya çalışılmıştır. Klasik şerh 

edebiyatında adı en sık geçen şârihlerden biri olan Şemʿî, bu edebiyatın en yetkin 

eserlerinin verildiği bir dönemde yaşamasına rağmen geleneğe uymak yerine muhtasar şerh 

ya da Esrâr Dede’nin ifadesiyle ‘tercüme tarzında şerh’ yapmayı tercih etmiştir.  

Gelenekte bir metin şerh edilirken öncelikle ele alınan beytin tercümesi yapılıp 

sonrasında beyitteki kelimelerin anlamları ve eklerin işlevleri tek tek izah edilir; bunlardan 

sonra kelimelerin diğer kelimelerle olan bağlantısı, metin içerisindeki fonksiyonu, fiilse 

hangi türden olduğu belirtilir, varsa beyitteki söz sanatları söylenir, en sonunda da “hâsıl-ı 

beyt, hulâsa-i kelâm” gibi kalıp ifadelerle beytin mazmunu yani şâir tarafından asıl 

söylenmek istenen anlam açıklanırdı.
293

 Şemʿî, eserlerinde, geleneksel ya da klasik şerh 

usulü olarak adlandırılan bu metodun bütün unsurlarını kullanmakla birlikte uygulamada 

bunların hepsine aynı oranda yer vermemiştir. Söz gelimi şerh yaparken anlamını verdiği 

kelime sayısı geleneğe göre oldukça azdır.     

Şemʿî’nin eserlerinin tamamı incelendiğinde onun, ilk eseri Şerh-i Gülistân’dan son 

eseri olan Şerh-i Mahzenü’l-Esrâr’a kadar aynı usulü kullandığı net bir şekilde 

anlaşılmaktadır. Nitekim onun eserleri üzerine yapılan çalışmaların neredeyse tamamında 
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şerh usulü bakımından birbirine benzer sonuçlara ulaşılmıştır. Bu sonuçları şu şekilde 

sıralamak mümkündür:  

a) Şemʿî hakkında ilk çalışma İsmail Ünver’e
294

 ait olmakla birlikte o, söz konusu 

makalesinde şârihin şerh usulü üzerinde durmamıştır. Şemʿî’nin şerh usulüne dair önemli 

tespitlerin yapıldığı ilk eser Seyhan Dündar’ın “Şemʿî Şemʿullâh’ın Şerh-i Gülistân’ı” 

başlıklı yüksek lisans tezidir. Dündar, tezinin “Şemʿî’nin Şerh Metodu” başlıklı 

bölümünde, Şerh-i Gülistân’ın şerhten ziyade açıklamalı bir tercüme olduğunu ifade 

etmiştir. Araştırmacı, şârihin, nüsha farklarına dikkat ettiğini, beyitleri kelime gruplarına 

ayırarak Türkçe’ye aktardığını ve tereddüte düştüğü durumlarda beyitleri iki farklı şekilde 

tercüme ettiğini örnekleriyle izah etmiştir. Bunlara ek olarak çalışmada, Şerh-i Gülistân’da 

örnek beyitlere, ayet ve hadislere yer verildiği; bazı yerlerde geniş dil bilgisel izahların 

yapıldığı da söylenmiştir.
295

 Bu anlatılanlar aslında Şemʿî’nin bütün eserlerinin en başta 

gelen özellikleridir. Yapılan bu tespitler her ne kadar detaylı bir şekilde işlenmese de ilk 

defa ortaya konuluyor olmaları bakımından oldukça önemlidirler. 

b)
296

 Şemʿî’nin üzerine çalışma yapılan diğer eseri Şerh-i Pend-nâme’dir. Sevgi 

Elif Keyik tarafından hazırlanan tez, Şerh-i Gülistân’la Şerh-i Pend-nâme’nin aynı usulle 

şerh edildiğini göstermiştir. Çünkü ulaşılan sonuçlar, Dündar’ınkilerle birebir 

örtüşmektedir. Keyik, Şemʿî’nin klasik metin şerhi metodunu kullanmadığını, bunun 

yerine metnin yer yer açıklandığı bir tercüme yaptığını ifade etmiştir. Ona göre, metinde 

oldukça fazla sayıda Farsça beyit, mısra ve kıt’a örneklerine yer verilmesi eserin en göze 

çarpan özelliğidir.
297

  

c) Şeyda Öztürk tarafından 2007 yılında hazırlanan “Şemʿî’nin (15.-16 YY.) 

Mesnevî Şerhi (İlk Türkçe Tam Mesnevî Şerhi)” başlıklı doktora tezi, Şemʿî’nin hayatı ve 

eserlerine dair en kapsamlı bilgilerin bulunduğu çalışmadır. Öztürk, Şerh-i Mesnevî’nin 

şerh usulü üzerine bilgi verirken daha çok tasavvufî izahlar ve yorumlar üzerinde 

durmuştur. Araştırmacı, Şerh-i Mesnevî’nin, klasik şerhlerle olan benzerlik ya da 

farklılıklarına pek değinmemiş ve eserin klasik usulle şerh edildiği zehabına kapılmıştır. 

Öztürk, şerhte bulunan unsurları doğru tespit etmiş ancak bunların hangi sıklıkla 
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kullanıldığına değinmemiştir. Bu da eserin baştan sona klasik usule uygun şerh edildiği 

gibi yanlış bir sonuca ulaşılmasına sebep olmuştur.
298

  

d) 2009 yılında Abdülkadir Dağlar ve Turgut Koçoğlu’nun sırasıyla Mesnevî 

şerhinin birinci ve ikinci ciltlerini ele aldıkları tezler Şemʿî’nin şerh usulüne dair önemli 

bilgiler içermektedir. Bunlardan özellikle Abdülkadir Dağlar’ın tezinde daha önce Seyhan 

Dündar ve Elif Sevgi Keyik tarafından Şemʿî’nin şerh usulüne dair kısaca belirtilen 

özellikler geniş bir şekilde örneklerle açıklanmıştır.
299

 Turgut Koçoğlu ise Şerh-i 

Mesnevî’deki şerh metodunun genel bir çerçevesini çizdikten sonra önemli bir tespitte 

bulunarak Şemʿî’nin detaylı olmasa da, geleneksel şerhin bütün unsurlarından yararlanarak 

Mesnevî’yi şerh ettiğini söylemiştir.
300

     

e) Şerh-i Divan-ı Şâhî üzerine doktora yapan Mehmet Nuri Çınarcı ise, Şemʿî’nin 

eserlerinin şerh ile tercüme arasında bir yerde olduğunu belirtmiş; buna gerekçe olarak da, 

o dönemlerde klasik şerh geleneğinin kural ve kaidelerinin tam olarak belirlenmemesini 

göstermiştir.301 

f) Muhittin Turan, Şerh-i Mantıku’t-Tayr üzerine yaptığı doktora çalışmasında, ele 

aldığı metinde klasik şerh unsurlarının tamamının yer aldığını söylemiştir. Bu unsurların 

neler olduğunu belirten araştırmacı, bunların hangi sıklıkla kullanıldığı üzerinde yeterince 

durmamıştır. Turan, yaptığı değerlendirmede Şerh-i Mantıku’t-Tayr’ın sonlara doğru şerh 

görünümünden çıkıp bir tercüme özelliği gösterdiğini vurgulamıştır.
302

     

Bu tezlerin haricinde Şemʿî’nin şârihliğine dair bilgilerin bulunduğu başka 

çalışmalar da vardır. Örneğin Abdülbaki Gölpınarlı, Şemʿî’nin, hem Mesnevî hem de Hâfız 

Divanı şerhlerinde mazmunları anlamayarak birçok yerde anlam hataları yaptığını 

söylemiştir: 

Hafız’a yazılan en eski şerh, 969 hicride vefat eden (1561-1562) Mesnevi şarihi 

Sururi’nindir. Bu şerhten sonra yine Mesnevi şarihi Şemʿî (1006. H. den sonra:1597-

1598), Hafız’ı şerh etmiştir. Fakat Şemʿî, Mesnevi şerhinde olduğu gibi Hafız şerhinde 

de birçok yanlışlar yapmış, Hafız’ın birçok mazmunlarını anlayamamış, tasavvufi 

manalar bulmak için yorulup durmuştur.
303
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 Türk edebiyatındaki Mesnevî tercümeleri ve şerhleri üzerine çalışan İsmail Güleç, 

Şemʿî’yi, kullandığı usûl sebebiyle eleştirmeyip onun Mesnevî’yi mensur ve muhtasar bir 

şekilde şerh ettiğini belirtmiştir.304 İbrahim Kaya ise Sûdî’nin Gülistân şerhinde Şemʿî’ye 

yönelttiği eleştirileri sıraladıktan sonra Şemʿî’nin şerhinin hatalarla dolu basit bir tercüme 

özelliği gösterdiğini ifade etmiştir.
305

 

Bruijn yazmış olduğu “Shem’î” maddesinde şârihin hayatı ve eserlerinin yanı sıra 

şerh usulü hakkında da bilgi vermiştir. Buna göre: Şemʿî, şerhlerinde, oldukça basit bir 

yöntem kullanmıştır. Onun şerhlerinin temel öğesi Farsça parçaların birebir Türkçeye 

çevirilerek bunlara kısa açıklamalar eklenmesidir. Bruijn’e göre bu özelliğinden dolayı 

Şemʿî’nin şerhlerinin bazen tercüme olarak adlandırılmasının haklılık payı vardır.
306

  

Yukarıda sıralanan çalışmalara toplu bir şekilde bakıldığında genellikle Şemʿî’nin 

tercümeye ağırlık veren şerh usûlü üzerinde durulduğu görülmektedir. Bu çalışmaların 

ilkleri olan ve Tunca Kortantamer danışmanlığında hazırlanan iki tezde (Şerh-i Gülistân ve 

Şerh-i Pend-nâme) Şemʿî’nin şerh usulüne ait birçok özellik tespit edilmiştir. Daha sonraki 

çalışmalarda, bu tespitlere bazı eklemelerde bulunulup bunlar daha geniş bir şekilde ele 

alınmıştır. Şemʿî’nin üzerinde çalışma yapılmayan Divan-ı Hâfız, Bostân, Tuhfetü’l-Ahrâr 

ve Mahzenü’l-Esrâr şerhlerini incelediğimizde benzer yöntemlerin bunlarda da 

uygulandığı görülmüştür.  

Çalışmamızda Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr’daki şerh usulüne dair bilgi verirken daha 

önceki çalışmalardan yararlanılmış ve usul konusunda onlardaki tespitlerin bu eser için de 

geçerli olduğu sonucuna varılmıştır. Aşağıda yer alan incelememizde daha önceki 

tespitlerin bu eserde ne şekilde yer aldığı örnekleriyle geniş bir şekilde açıklanmıştır. 

Ancak inceleme yapılırken bununla yetinilmeyerek tercüme ya da şerh edilen mısraların, 

anlamı verilen veya grametikal izahları yapılan kelimelerin, yalnızca tercüme ve kısa 

açıklaması bulunan mısların, örnek verilen beyit, mısra, kıt’a, ayet ve hadislerin sayıları tek 

tek ortaya çıkarılmıştır. Böylelikle şârihin şerh usulünün özellikleri önceki çalışmalarda 

olduğu gibi genel ifadelerle değil sayısal verilerle desteklenip detaylandırılmıştır.  

Şemʿî, eserlerinde daima örnek şiir parçalarına yer vermiştir. Bunlardan bazılarının 

hangi eserden alındığı söylenmekle birlikte birçoğunun kaynağı belli değildir. Önceki 
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çalışmalarda bu şiir parçalarının nerelerden alındığı tespit edilememiştir. Çalışmamızda 

Subhatü’l-Ebrâr şerhinde geçen örnek parçaların birçoğu tespit edilmiş bu vesileyle 

Şemʿî’nin örnek verirken en çok hangi eserlerden yararlandığı ortaya çıkarılmıştır.  

Şemʿî’nin şerh usulü araştırmacılarca belirlenmekle birlikte hiçbir çalışmada şârihin 

neden böyle bir usul kullandığı üzerinde durulmamıştır. Çalışmamızın “Şemʿî’nin Şerh 

Yapmadaki Amaçları” başlıklı bölümünde şârihin hem hayatı hem de eserlerindeki 

ifadelerinden yola çıkılarak bu konu hakkında birtakım tespitlerde bulunulmuştur.  

Subhatü’l-Ebrâr şerhinin hem klasik şerh edebiyatı içerisindeki yerini 

belirleyebilmek hem de eserin şerh usûlünü belirgin bir şekilde ortaya çıkarmak için 

geleneğin kalıplarından yararlanmak gerekir. Bu duruma bağlı olarak Subhatü’l-Ebrâr 

şerhi, “Tercüme”, “Kelimelerin Anlamlarının Verilmesi ve Dil Bilgisi Bakımından Tahlili” 

ve “Açıklama ve Şerh” başlıkları altında incelenecektir. 

 3.1.1. Tercüme 

 Bir metin veya sözü bir dilden başka bir dile çevirme faaliyeti olan tercümede, 

farklı yöntemler kullanılmaktadır. Kur’ân-ı Kerîm başta olmak üzere, dinî metinlerin 

çevirisinde eserin aslına sadık kalma düşüncesi hâkim olduğu için tercümeyi yapan kişiler, 

genellikle kelime kelime çeviri yöntemini kullanmışlardır. Edebî metin çevirilerinde ise, 

anlamın yanında edebî kaygılar da ön plandadır. Bunun sonucu olarak tercüme yapan 

kişiler, ele aldıkları edebî metinleri, Türkçede nasıl söyleneceğine dikkat ederek tercüme 

etmişlerdir.  

 Tercümeler, şerhlerin önemli bölümlerinden biridir. Birçok şerh metninde şerhin ilk 

basamağını tercümeler oluşturmaktadır. Şârihler, bir metnin izahına başlamadan önce o 

metnin Türkçedeki karşılığını vermeye özen göstermişlerdir.  

 Tercüme, şerh metinlerinin ortak özelliği olmakla birlikte şârihlerin bilgi birikimi, 

hitap ettikleri kitle, şerh yapmadaki amaçları farklı şerh ve tercüme usullerinin ortaya 

çıkmasına neden olmuştur. Hem öğretici hem de edebî bir amaç güden şârihler, Türkçenin 

söyleyiş gücünden de yararlanarak daha anlaşılır ve akıcı bir dil kullanmışlardır. Ancak bu 

durum bütün edebî metin şerhlerinde geçerli değildir.   

 Şemʿî, bilgi vermenin yanı sıra dil öğretimi amacı da güttüğü için tercümelerini 

eserin aslına sadık kalarak kelime kelime yapmıştır. Bu özelliğin onun eserlerinin Farsça 

öğrenmek isteyenlerce ilgiyle takip edilmesini sağladığını söylemek mümkündür. Dil 
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öğretiminin müstakil gramer kitaplarından ziyade uygulamalı olarak edebî eserler 

vasıtasıyla öğretildiği bilgisi göz önüne alınınca, bu durumun sebebi daha iyi anlaşılır.   

 Subhatü’l-Ebrâr şerhinin en dikkat çekici yönünün beyitlerin tercümeleri olduğu 

söylenebilir. Tercüme ile kastedilen bazı mısraların başka hiçbir izah, kelime anlamı, 

gramer ya da belagat bilgisi verilmeden sadece tercüme edilerek bırakılmasıdır. Subhatü’l-

Ebrâr 5740 mısradan oluşmaktadır. Şemʿî, bu mısraların 1540’ını sadece tercüme ederek 

bırakmıştır. Şemʿî’nin hangi kıstaslara göre mısraları sadece tercüme ettiğini anlamak hayli 

zordur. Çünkü o, bazen anlamı gayet net olan ve içerisinde herhangi bir ıstılah bulunmayan 

mısraların yanı sıra Molla Câmî’nin ne demek istediğinin tercümeyle anlaşılamayacağı 

mısraları da açıklamamıştır. Örneğin aşağıdaki mısraların ilk üçünde herhangi bir 

açıklamaya yer vermeyen Şemʿî, dördüncü mısrada açıklama yapmıştır. Son üç mısrada ise 

anlam belli olmasına rağmen ikisinde açıklama yapmış birinde yapmamıştır.  

 Dil-i ū mevc-zenān deryāyīst  

Anuŋ ḳalbi mevc urucı bir deryādur.  

 K’eş füzūn ez-dü cihān pehnāyīst 

Ki anuŋ enligi iki cihāndan füzūn u ziyādedür [füzūn ziyāde 

maʿnāsınadur].  

 Heft deryā çü yekī şeb-nem ez-ū 

Yedi deryā anuŋ ḳalbinden bir şeb-nem gibidür.  

 Belki yek dür küre-i ʿālem ez-ū 

Belki küre-i ʿālem andan bir dür yaʿnī bir lüʾlüʾ meẟābesindedür. Ū’dan 

murād anuŋ ḳalbidür ki deryāya teşbīh olınmışdur.  

 Genc-i ʿirfān budeş ḥāṣıl-ı kesb 

Anuŋ kesbinüŋ ḥāṣılı ʿirfān gencidür.  

 Ḳıbleeş nīst be-cüz ẕāt feḥasb 

Anuŋ ḳıble ve maḳṣūdı ancaḳ ẕātdan  ġayrı degüldür yaʿnī anuŋ teveccühi 

hemān ẕāt-ı pākedür. ẕātdan murād ẕāt-ı Bārī’dür.  

 Cilveger geşte der-ū vaḥdet-i ẕāt 

Vaḥdet-i ẕāt aŋa cilve idici olmış, lā-cerem o sırr-ı vaḥdetden behre 

bulmış.
307

 

 Şemʿî, bazı mısralarda anlamın muğlaklığına rağmen herhangi bir açıklama 

yapmayarak yine tercümeyle yetinmiştir. Bu gibi durumlardan, onun bazı mısraları 

tercüme ederken fesâhata çok önem vermediğini anlıyoruz. 

 Nīru-yı bāzu-yı bāz-endāẕet 

Senüŋ şikāre ṭoġan atıcı bāzuŋuŋ ḳuvveti  
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 Bāşed ez-dest-i sitem-perdāzet   

senüŋ ẓulm idici destüŋden olur [sitem-perdāz vaṣf-ı terkībīdür].  

 Çeşme k’ez-seng terāved pākest  

Çeşme ve āb ki ṭaşdan ṣızār pākdür.
308

  

 Şemʿî, eserinin genelinde, ele aldığı mısraı aslına sadık kalarak kelime kelime 

tercümeye ağırlık verirken bazı mısralarda, bu tutumunun dışına çıkarak anlamın daha net 

olması için tercümelere küçük eklemeler de yapmıştır. Aşağıdaki mısrada “şeyh ve rāh-

zen” kelimeleri olmamasına rağmen şârih, mısraın önceki beyitlerle olan bağını devam 

ettirmek için, adları daha önce geçen “şeyh ve rāh-zen”e mısraın tercümesinde yer 

vermiştir. 

 Güft der-ceyb pey-i tūşe-i rāh 

Şeyḫ ol rāh-zene cevāb virüp didi yoluŋ azıġı içün ḳoynumda.  

 Nīst  dīnār-ı zerem cüz pencāh 

Elliden ġayrı dīnār-ı zerüm yoḳdur yaʿnī hemān elli dīnārum  vardur.
309

 

 Bir vezirin hikayesinin anlatıldığı bölüme ait olan aşağıdaki beytin ilk mısraında ise 

Şemʿî, gizli özne olan vezir kelimesini, anlamın belirginleşmesi için tercümede 

zikretmiştir.  

 Heme esbāb-ı vezāret bü’gẕāşt  

Ol vezīr tārik-i dünyā olup vezāret esbābını cemīʿan terk eyledi.  

 Be-ḥarem rāh-ı ziyāret ber-dāşt 

Ḥareme ziyāret yolını ṭutdı yaʿnī Beytu’llāh ziyāretine gitdi.
310

  

 Klasik şerh edebiyatında eserler genel itibariyle beyit beyit tercüme ve şerh 

edilmiştir. Şemʿî, Subhatü’l-Ebrâr’ı büyük oranda mısra mısra tercüme etmiştir. Aynı 

duruma Şemʿî’nin kendisinden “üstadım” diye bahsettiği Sürûrî’nin şerhlerinde de 

rastlanılmaktadır. Şemʿî’nin böyle bir yol seçmesinde muhtemelen onu birçok açıdan 

etkileyen Sürurî’nin tesiri olmuştur.
311

 Sûdî, Konevî, Ankaravî, Muhammed Esad Dede ve 

Nusret Efendi gibi şârihler ise, eserleri beyit beyit tercüme ve şerh etmişlerdir.  

 Şârih, mısraları tek başlarına anlamlı olmayan beyitleri bütün hâlinde tercüme etme 

yoluna gitmiştir. Ancak metinde bütün olarak ele alınan beyitlerden sonra genellikle bir 
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açıklamaya da yer verildiği için aşağıdaki gibi sadece tercüme edilmiş beyit sayısı oldukça 

azdır. 

 Herçi ḫandān bi-dehed ne’tvāned  

 Ki diger girye künān bi’stāned 

Ṭıfl her nesneyi ki ḫandān virür girye iderek anı girü almaġa ḳādir 

olmaz.
312

  

 Gerd ez-ān bāz rehā kerde zi-ḳayd 

 Müteʿāḳib dü se murġ-ābī ṣayd  

Ol ḳayddan rehā eylenmiş ṭoġandan birbiri ardınca iki üç ördek ṣayd u 

şikār eyledi.
313

  

  Niʿmetestīn ki Ḫudā sāḫt berī 

 Çeşmet ez-kūrī vü gūşet zi-kerī 

Niʿmetdür ki buŋa Ḫudā-yı “ʿazze ve celle” senüŋ çeşmüŋi körlükden ve 

ḳulaġuŋı ṣaġırluḳdan berī eyledi.
314

  

Ancak şârih, yukarıdaki duruma her zaman dikkat etmemiştir. Aşağıdaki örneklerde 

Şemʿî, ilk mısraın anlamı ikinci mısrada tamamlanmasına rağmen beyti bütün olarak değil 

de iki parça hâlinde tercüme etmiştir. 

 Yek belā yā dü k’ez āmed be-seret 

Senüŋ başuŋa bir yā iki belā geldi ise  

 Dāşt eymen zi-hezār-ı digerest 

seni ġayrı hezār belādan eymen ü berī ṭutdı.
315

  

 Şükr-gūyān tü-rā cirm-i zebān 

Saŋa şükr diyicilerüŋ cirm-i zebānı,  

 Yek-nevāleest ez-ān ḫˇān be-dehān  

Ol kerem ḫˇānından dehānlarında bir nevāledür.
316

  

 Ḫār-keş pīri ba-delḳ-i dürüşt 

Ḫār-keş bir pīr dürüşt ü ḫaşin delḳle.  

 Püşte-i ḫār hemī bürd be-püşt 

Bir arḳa yüki ḫārı arḳasıyla iledürdi.
317

  

Şemʿî, bazı mısraları kelimelerinin gramer özelliklerine, anlamlarına, farklı 

okunuşlarına ve içinde terkip olup olmamalarına göre iki farklı şekilde tercüme etmiştir. 

Ancak bu ifadeden Şemʿî’nin her farklılıkta iki tercüme yaptığı anlaşılmamalıdır. O, eğer 

söz konusu yeni tercüme beyte göz ardı edilemeyecek şekilde uygun bir anlam katıyorsa 
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mısraı, bir kere daha tercüme etmiştir. Bunu da şerhte, “mısraı böyle de tercüme etmek 

mümkündür” manasında bir işlevi olan “bu hem-vechdür” kalıp ifadesiyle belirtmiştir.  

Şerh yapılırken metnin farklı anlamlarının ortaya çıkarılması esastır. Şârihler, 

metinlerde eğer kelimelerin birden fazla anlamı varsa bunların hepsini de vermeye özen 

göstermişlerdir. Hatta Sûdî, bu gibi durumlara dikkat etmeyip iki anlamdan birini tercih 

edenleri “birine kasr eyleyen taksîr eylemiş” şeklinde eleştirmiştir. Aynı şekilde çift 

anlama sahip mısralarda uygun anlamı söylemek mümkünken bunu yapmayıp her iki 

anlamı veren şârihler de eleştirilmiştir.
318 

Geleneğe bakıldığında ise şârihlerin farklı 

anlamları belirtmelerine rağmen genelde metnin siyâk ve sibâkına bakarak hangi anlamın 

uygun olduğunu söyledikleri görülür. Şemʿî, birçok mısraı yukarıda sayılan durumlara 

dikkat ederek iki farklı şekilde tercüme etmiş ve bunlar arasında “şu doğrudur” gibi bir 

tercihte bulunmamıştır. Bu uygulama onun şerhlerini diğer şârihlerin şerhlerinden ayıran 

önemli bir özelliktir.  

Şemʿî’nin bu özelliği, Walter Andrews’in Şiirin Sesi Toplumun Şarkısı adlı 

kitabında sözdizimsel özelliklerin Osmanlı şiiri incelemelerinde dikkate alınmadığı 

yönündeki ifadelerini çürütmektedir. Çünkü Şemʿî, şiirlerin sözdizimsel çeşitliliğine dikkat 

etmiş ve bunun anlam üzerindeki etkisini göz önüne almıştır.
319

 

 Aşağıdaki mısrada geçen “hüner” kelimesini hem ilk anlamıyla hem de “hüner 

sahibi kişiler” olarak iki şekilde anlamlandırmak mümkündür. Şemʿî, bu iki ihtimali de 

dikkate alarak tercümesini iki değişik şekilde yapmıştır. 

 Genc-i zer pīş-i hüner çīzī nīst 

Sīm ü zer genci üzre yaʿnī hüner ḳatında ve hünere nisbet bir nesne 

degüldür bu hem-vechdür, genc-i zer erbāb-ı hüner ḳatında bir nesne 

degüldür.
320

  

Şemʿî, şu mısraı da vasıta ve yönelme hâli eki görevleriyle kullanılabilen “bā” 

ekininin iki anlamına göre tercüme etmiştir. 

 Bā-ḫod ān beyt mükerrer bi-kerd  

Kendüsine ol beyti mükerrer eylerdi yaʿnī mirāren oḳurdı. Bu hem-

vechdür ol beyti kendüsiyle mükerrer eylerdi.
321
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 Şemʿî, yukarıda da belirtildiği gibi terkiblere dikkat etmiş ve buna gore bazen farklı 

tercümeler yapmıştır. 

 Ki çü ḫūrşīd-i cihān-gīrest ān  

Zīrā ol nūr āftāb gibi cihānı ṭutucıdur yaʿnī cihānı bi’t-tamām rūşen 

idücidür. Mürşidüŋ göŋli nūrı hem ancılayındur, belki āftābuŋ enveridür. 

Ḫūrşīd mużāf olup maʿnā bu vechle olmaḳ hem laṭīfdür, zīrā anuŋ nūr-ı 

dili cihānı ṭutucı yaʿnī rūşen idici āftāb gibidür.322
   

 Aşağıdaki beyitte Şemʿî, önce neden terkibe dikkat etmediğini açıklamış, ardından 

da mısraın terkibe dikkat edildiğinde nasıl olacağını belirtmiştir. 

 Ber-ḫod īn teng ḳafes çāk zedem  

Kendüm üzre bu teng ḳafesi çāk eyledüm.  

 Pāy ber-tārem-i eflāḳ zedem   

Ayaġumı ṭārem-i eflāk üzre ḳodum yaʿnī murāḳabeye varup bu ʿālemden 

ve ten ḳafesinden ʿārī vü mücerred olup ʿālem-i ʿulvīye vuṣūl buldum. 

Baʿżı maḥalde terkīb maʿnāsına taʿarruż olınmaduġına sebeb maʿnā 

rūşen olsun içündür cehlimüzden degüldür terkīb maʿnāsı böyledür. 

Kendüm üzre bu teng ḳafese çāk urdum, ṭārem meẟābesinde olan eflāk 

üzre ayaḳ urdum. Ḳafes deri taḳdīrindedür ve andan murād tendür, ṭārem 

ḳara ev maʿnāsınadur ki siyāh keçeden olur.
323

  

Şemʿî, şerhini yaparken kelimenin farklı harekelenişine göre oluşacak anlamlara 

dikkat etmiş ve şerhlerinde bu anlamları da belirtmiştir.  

 Sāʿideş pence-bür-i ṣıdḳ u yaḳīn  

Anuŋ sāʿidi ṣıdḳ u yaḳīnüŋ pencesini ḳaṭʿ idicidür yaʿnī dünyā-peresti 

ṣıdḳ u yaḳīnden dūr eyler. Pence-bürde bür bānuŋ ḍammiyle olmaḳ 

maḥalle ensebdür egerçi bānuŋ fetḥiyle olmaḳ hem laṭīfdür ki maʿnā 

böyle olur, anuŋ belki ṣıdḳ u yaḳīninüŋ pencesini burucı vü çeviricidür.
324

 

 Kelimelerin gramer özelliklerine göre farklı tercümeler yapılmış ve bunun 

sonucunda ortaya çıkan farklı gramer özellikleri de belirtilmiştir. 

 Düzdi vü rāh-zenī bihter ez-īn 

Sirḳat eyleyesin ve yol urasın bundan evlādur.  

 Kefen ez-mürde-keşī bihter ez-īn 

Mürdenüŋ kefenini çekesin yaʿnī ṣoyasın bundan evlādur. Mıṣrāʿ-ı 

evvelde bu maʿnā hem mümkindür, düzdlük ü yol urucılık bundan 

evlādur. Vech-i evvel iʿtibāri üzre düzdī ve zenī fiʿl-i mużāriʿ-i 

muḫāṭabdur, vech-i ẟānī iʿtibāri üzre düzdīde yā maṣdar içündür ve rāh-
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zenī vaṣf-ı terkībīdür ve anda olan yā hem maṣdar içündür [mürde 

meyyit].
325

 

 Şemʿî, şerhini yaparken metin tenkidine dikkat etmiştir. Şerhteki bazı ifadelerinden, 

onun, birden fazla nüshadan yararlandığı anlaşılmaktadır. Şemʿî, hem nüsha farklarına 

değinmiş hem de bu farklardan hangisinin daha uygun olduğunu söylemiştir. Bazı 

durumlarda ise diğer nüshadaki farkı göz önüne alarak beyti yeniden yorumlayıp buna 

uygun yeni tercüme yapmıştır. 

 Baḥr cūyān çi nişīb ü çi firāz 

Deryā ṭaleb iderek iniş ne yoḳuş ne yaʿnī her cānibe pūyān u revān olup 

deryāya vuṣūl bulmaġa ihtimām eylediler. Be-tāzda olan tā emr-i ḥāżır 

ṣīġasında maṣdardur yaʿnī tāzīden maʿnāsınadur ki be-Türkī çapmaḳ be-

tāz çapmaġla maʿnāsına olur. Baʿżı nüsḥada niyāz vāḳiʿdür, līkin 

maḥalle enseb olan evvelkidür.
326

 

 Melek ez-ṣamit-i ʿiṣyān pākest  

Firişte ʿiṣyānuŋ ʿayb u noḳṣānından pākdür yaʿnī melekden hergiz ʿiṣyān 

ṣādır olmaz. Baʿżı nüsḫada ṣamit yerine ʿiṣmet vāḳiʿdür ki maʿnā böyle 

olur, melek ʿiṣmet ü ʿiṣyāndan pākdür yaʿnī melekde gāhī ʿiṣmet ve gāhī 

maʿṣiyyet-i iʿtibārī yoḳdur, zīrā melek hemīşe ʿiṣyāndan berī vü 

pākdür.
327

  

 Ver keşed pā be-reh-i şükr zi-ṭavf 

V’eger şükr yolında ṭavāfdan iʿrāż eyleye.  

 Zaḫm ber-dil zeneş ez-ḫancer-i ḫavf  

Ḫavf ḫancerinden anuŋ diline zaḫm ur yaʿnī anuŋ göŋline ḫavf bıraḳ 

yaʿnī anuŋ anı kendüŋden ḫavf idici eyle. Baʿżı nüsḫada mıṣrāʿ-ı evvel 

böyle vāḳiʿdür.  

 Ver keşed pā zi-reh-i şükr be-ṭavf  

V’eger ṭavf sebebi ile yaʿnī ġayra taʿalluḳ sebebi ile şükr ṭarīḳinden iʿrāż 

eyleye.
328

 

 

Kelime kelime çeviri yöntemini kullanan Şemʿî, tercümesini yaptığı mısraın aslına 

sâdık kalarak çoğu zaman, kelimelerin sıralanışında bile değişiklik yapmamıştır. Ancak 

bunun aksi bir çeviri yaptığında, yani mesela birinci mısradaki bir kelimeyi ikinci mısraya 

bağlayarak tercüme ettiğinde yaptığı bu değişiklik konusunda okuru bilgilendirmiş; 

mısraın aslına sadık kalındığında nasıl tercüme edileceğini de göstermiştir. 
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 El-minnetü li’llāh ki be-ḫūn ger ḫuftem  

Yek-çend çü ġonca ‘āḳıbet bi-şükuftem  

Egerçi bir zamān ḳan içinde yatdum ammā el-minnetihi li’llāh ki ‘āḳıbet 

ġonca gibi açıldum ya‘nī egerçi bu kitāb-ı şerīfin taṣnīfinde zaḥmet ü 

meşaḳḳat çekdüm, līkin  ‘āḳıbet murād ḥāsıl olup āsūde-ḥāl ü 

müreffehü’l-bāl oldum. Murād bu idügi beyt-i ẟānīden ẓāhirdür. 

Ġoncanuŋ  ma‘nāsı mıṣrā‘-ı ẟāniye ṣarf olınup maʿnā bu vechle olmaḳ 

latīf degüldür egerçi ġonca gibi bir zamān ḳan içinde yatdum yaʿnī bir 

zamān zaḥmet ü meşaḳḳat çekdüm, līkin el-ḥamdü li’llāh ki ‘āḳıbet 

açıldum.
329

  

 

 Şemʿî, mısralardaki tavrını başlıklarda da devam ettirmiştir. Yani bazı başlıkları 

sadece tercüme edip bırakmış; bazılarını ise açıklamıştır. Beyitlerden oldukça uzun olan 

başlıkların aslına uygun olarak bire bir tercüme edilmesi, şerhte dikkati çeken unsurlardan 

biridir. 

MÜNĀCĀT DER-ŞÜKR-GÜẔĀRĪ-İ NİʿMET-İ KELĀM-I MEVZŪN U 

ṬALEBKĀRĪ-İ TEVFĪK BER-ĀVERDEN DELĀYİL-İ HESTĪ-İ 

ḪUDĀVEND-İ BĪ-ÇŪN CELLE ẔİKRUHU VE ʿAMME NEVĀLUHU  

Bu münācāt mevzūn kelām niʿmetinüŋ şükrini edā idiciligüŋ 

beyānındadur ve bī-çūn Ḫuḍāvend’üŋ vücūdınuŋ delīllerini aşkār u beyān 

eylemege tevfīḳ ṭaleb idiciligüŋ beyānındadur “celle ẕikruhu ve ʿamme 

nevāluhu”.
330

  

MÜNĀCĀT DER-ẞENĀ BER-HESTĪ-İ ĀFERĪDKĀR GÜFTEN Ü 

ṬALEB-DĀŞTEN-İ TEVFĪK BER-GEVHER-İ TEVHĪD SÜFTEN 

Bu münācāt āferidkāruŋ vücūdı
331

 üzre ẟenā dimek ve tevḥīd gevherini 

delmek üzre tevfīḳ ṭaleb dutmaḳ  beyānındadur.
332

  

 

 Bazı başlıklar ise bazen iki bazen de üç parçaya ayrılarak tercüme edilmiştir.  

ḤİKĀYET-İ ĀN MÜTEKELLİM Ü ṢŪFĪ  

Ol mütekellim ü ṣūfīnüŋ ḥikāyetidür.  

Kİ MÜTEKELLİM ZEBĀN İSTİDLĀL BER-GÜŞĀD  

Ki mütekellim istidlāle zebānını açdı
333

 

VE ṢŪFĪ EZ-ṢAFĀ-YI ẔEVḲ Ü VİCDĀN ḪABER DĀD 

Ve ṣūfī kendünüŋ ẕevḳ ü vicdānından ḫaber virdi.
334

 

ʿIḲD-I DÜVĀZDEHÜM DER-SIRR-I FAḲR 
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On ikinci ʿıḳd faḳruŋ sırr u ḥaḳīḳati beyānındadur.  

Kİ BE-BURḲA-I SEVĀDÜ’L-VECHİ FĪ’D-DĀREYN BEYĀŻ-I 

ÇİHRE-İ HESTĪ-İ ḪOD NÜHÜFTENEST FĪ-MERTEBETİ’L-

ʿİLME’L-YAḲĪN  

Ki sırr-ı faḳr kendü vücūdı çihresinüŋ beyāżını nihān u setr eylemekdür 

ʿilme’l-yaḳīn mertebesinde.
335

  

 

 3.1.2. Kelimelerin Anlamlarının Verilmesi ve Dil Bilgisi Bakımından Tahlili 

 Şerh metinlerinde şârihin tutumuna göre tercümeden önce veya sonra, beyitte geçen 

kelimelerin anlamları çoğunlukla verilmiştir. Ankaravî’nin Mesnevî şerhinde kelime 

anlamlarını vermeden tercüme ve açıklama yapması
336

 gibi birkaç istisna dışında şârihler, 

kelimelerin anlamlarını tek tek vermeye özen göstermişlerdir. Şemʿî, Subhatü’l-Ebrâr 

şerhinde tercüme ya da şerh ettiği beyitlerdeki kelimelerin hepsi yerine genelde birkaç 

tanesinin anlamını vermekle yetinmiştir. 

 Kelimelerin anlamını vermede birkaç değişik yöntem kullanan Şemʿî, bazı yerlerde 

“be-Türkī” kalıp ifadesinden yararlanmıştır. 

Bürḳaʿ yüze aṣdıḳları nesnedür, be-Türkī peçe.
337

 

Nigīn faṣṣ maʿnāsına, be-Türkī yüzük ḳaşı.
338

 

tek kāf-ı ʿArabī ile bunda zīr maʿnāsınadur, be-Türkī alt.
339

 

Be-tāzda olan tā emr-i ḥāżır ṣīġasında maṣdardur yaʿnī tāzīden 

maʿnāsınadur ki be-Türkī çapmaḳ
340

 

Fitrāk be-Türkī terki.
341

 

 Subhatü’l-Ebrâr’da kelimelerin anlamı genellikle iki mısraın da tercüme 

edilmesinden sonra verilmiş; birden fazla anlamı olan kelimelerin metinde hangi anlamda 

kullanıldığı da söylenmiştir.   

 Gūy-ı ū dest-ḫuş-ı mā vü tü nīst  
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Anuŋ gūyı bizüm dest-ḫūşumuz ve senüŋ dest-ḫūşuŋ degüldür yaʿnī dil 

kimsenüŋ zebūn u maḥkūmı degüldür.  

 Rişte eş mühre-keş-i mā vü tü nīst  

Anuŋ riştesi bizüm mühremüzi ve senüŋ mühreŋi çekici degüldür yaʿnī 

anuŋ riştesi kimsenüŋ ḥükminde degüldür, murād dil bir kimsenüŋ ḥükm 

ü taṣarrufında olmaḳ muḥal idügin işʿārdur, zīrā her kes kendü göŋlinüŋ 

zebūnı vü maġlūbıdur. Dest- ḫūş bunda ve bunuŋ gibi maḥalde zebūn u 

maḥkūm maʿnāsınadur
342

  

 Bā-dilī dest-ḫuşi-i ḫavf u recā  

Ḫavf u recānuŋ dest-ḫūşı bir göŋülle,  

 Güft k’ey germ-revān tābe-kücā  

ol ʿārif anlara didi ki ey sürʿatle gidiciler ʿaceb ḳanda revān olup 

gidersüz
343

. Dest-ḫūş bunda maḥkūm maʿnāsınadur.
344

 

 Sürḫ-rūyī zi-zer-i ḫˇāce me-cūy  

Ḫˇāce ve aġniyānuŋ altınundan naḍāret ü sürḫ rūyluḳ isteme. Vech bunda 

ḥüsn ü leṭāfetden ʿibāretdür, sürḫ-rūyī yüz aḳlıġı maʿnāsına istiʿmāl 

olınur, vech baʿżı maḥalde ḫarclıḳ maʿnāsına gelür ammā bunda mümkin 

degüldür
345

  

 Aşağıdaki mısrada geçen “ṭırāz” kelimesinin birden fazla anlamı vardır.
346

 Şârih, 

burada kelimenin hangi anlamda kullanıldığını belirtmiştir. 

 Ḥulle-i laʿl-ṭırāz ender pūş  

Laʿl-ṭırāz ḥulleyi giy. Laʿlden murād bunda ḳırmızıdur, ṭırāz tamġa 

maʿnāsınadur.
347

 

 Şemʿî, şurada ise “ḳalem” kelimesinin kesmek anlamına işaret etmiştir. 

 Sāʿid-i kec-raḳamān sāz ḳalem 

Kec-raḳamlaruŋ sāʿidini ḳalem eyle yaʿnī ḫıyānet idici kātiblerüŋ dest ü 

sāʿidini ḳaṭʿ eyle.  

 Zen ez-ān ḳāʿide-i rāst raḳam  

Andan rāst ḳāʿideye raḳam ur yaʿnī rāst-raḳam kātiblere riʿāyet eyle. 

Ḳalem bunda ḳaṭʿ maʿnāsınadur.
348
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 Aşağıdaki örneklerde ise hangi anlamın uygun olacağı açıklanmıştır.  

 Ṣayd şüd kūh-siper naḥçīreş 

Kūh u beyābānda gezici naḥçīr ol zenüŋ ṣayd u şikārı oldı yaʿnī ol zenüŋ 

ol kelimātı sebebi ile dünyānuŋ cāh u manṣıbından ferāġat idüp ṭāʿat ü 

ʿibādete meşġūl oldı. Nite ki aŋa işāret olınur. Ṣayd gāhī şikār olınan 

nesne maʿnāsına ve gāhī şikār eylemek maʿnāsına gelür, bunda murād 

ẟānī idügine naḥçīr ḳarīnedür, zīrā naḥçīr ṣayd olınan nesne 

maʿnāsınadur, kūh-siper ṭaġda gezici maʿnāsınadur, lā-cerem bir kimse 

ki ṭāʿat ü ʿibādetde olmaya ol kimse erbāb-ı ḥaḳīḳat ḳatında ṭaġ 

canavarları zümresinden ʿadd olınur.
349

 

 Ḫod-i farḳet küleh-i terk-i ḫodīst 

Senüŋ farḳ u serüŋüŋ tuġulġası ḫodluḳ terkinüŋ külāhıdur, zīrā mā-dām 

ki ḫodluḳ terk olınmaya nefsle muḥārebe eylemege ḳādir olmazsın. 

Evvelki ḫod tuġulġa maʿnāsınadur, ikinci ḫod kibr ü ʿucb u enāniyetden 

ʿibāretdür.
350

 

 Şāh-ı vālā-güher {ü} deryā-kef 

Deryā  seḫāvetlü ʿālī-ẕāt şāhdur.  

 Ki felek gevher-i ū rast ṣadef  

Ki felek anuŋ gevherinüŋ ṣadefidür ve ḳadri felekden ʿālīdür. Kefden 

murād bunda destdür ki cūd u keremden ʿibāretdür köpük maʿnāsına 

degüldür, güher ve gevher egerçi bunda ẕāt maʿnāsınadur līkin deryāya 

nisbet bunlar ve ṣadef ü kef hem īhām ṭarīḳi ile ḫūb vāḳiʿ olmışdur.
351

   

 Bazı kelimelerin anlamları söylenirken onun karşılığı olarak Türkçede yaygın 

kullanımı olan Arapça ya da Farsça müteradiflerinden de yararlanılmıştır. Şemʿî, aşağıdaki 

mısrada “pey-siper” terkibinin anlamını verirken bir başka Farsça ibare olan “pāymāl”i de 

kullanmıştır.  

 Levḥ-i ḫūr pey-siper-i kilk-i tü bād 

Āftāb levḥi senüŋ ḳalemiŋüŋ pey-siper u kāġaẕı olsun. Pey-siper pāymāl u 

çiynenmiş maʿnāsınadur yaʿnī āftāb senüŋ ḳalemüŋ içün kāġaẕ 

meẟabesinde olsun. Bu beytler hem felek cānibinden olmaḳ rūşen ü 

ensebdür.
352

 

 Bu örnekte ise Farsça “ḫarçeng” kelimesinin karşılığı olarak önce Arapça “seretān” 

sonra da Türkçe “yengeç” kelimeleri söylenmiştir. 

 Gām-ı evvel zi-vey u kām-ı neheng 
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Ol deryādan evvel gām neheng kāmı yaʿnī ol deryā nehengle memlū vü 

pür ola. Ḫarçeng sereṭān maʿnāsınadur be-Türkī yengec ve ḫarçengden 

murād bunda felekde olan sereṭān burcıdur.
353

 

 Şemʿî, aşağıdaki örneklerde olduğu gibi bazen anlamını söylediği kelime hakkında 

ek bilgiler de vermiştir.  

 Raḫt bürdend zi-maṭmūre-i ḫāk 

Ḫāk maṭmūresinden raḫt u esbābı iletdiler yaʿnī bu fānī cihāndan bi’l-

külliye fāriġ oldılar. Maṭmūre ḳuyudur ki anuŋ içine ġallāt ḳorlar ve 

anbār maʿnāsına hem istiʿmāl olınur.
354

  

VE TĀ ḲARŪRE-İ VÜCŪD-I YEKĪ ŞİKEST  

Ve mā-dām ki ol iki ṭabībden birinüŋ vücūdı ḳārūresi ṣınmadı yaʿnī mā-

dām ki ol iki ṭabībden biri muʿāleceden  refʿ olınmadı.  

MİZĀC-I VEY EZ-ʿİLĀC-I DİGERĪ BE-ṢIḤḤAT NE-PEYVEST  

Pādşāhuŋ mizācı ol ġayrı ṭabībüŋ ʿilācından ṣıḥḥate vuṣūl bulmadı yaʿnī 

pādşāh bir ṭabībüŋ ʿilācı sebebi ile ṣıḥḥat buldı. Ḳārūre ki ṣırçadan ḥāṣıl 

olur ki anuŋ sebebi ile ḥastanuŋ bevli müşāhede olınur anuŋ bunda ẕikri 

ḥekīmānedür.
355

   

 Be-Ḫudā nās neī Nesnāsī 

Allah ḥaḳḳīçün sen nās u  ādemī degülsin. Nesnāsī bir ṭāyifedür ki 

ādemīyi yerler.
356

  

 Luʿbetānī ki bedīn perde derend 

Şol luʿbetler ki bu perdedür yaʿnī kevākib ki felekdedür.  

 Ki ez-īn perde çünīn cilve gerend 

Ki bu perdeden böyle cilve idicilerdür. Luʿbetlerden murād nücūmdur, 

perdeden murād felekdür, luʿbet aṣlı rūḥsuz ṣūretdür ki ḫayāl ü ẓıll ve 

ḳuḳulada olur ve maḥbūb u maḥbūbeye teşbīh olınmışdur.
357

  

 Mānde der-ribḳa-i endūh u neşāṭ 

Endūh u neşāṭ ribḳasında ḳalmış yaʿnī gāhī ġamgīn ve gāhī mesrūr olmış. 

Ribḳa ol ipdür ki merʿāda ḥayvānlaruŋ boynına yāḫūd ayaġına 

baġlarlar.
358

  

 Çeng-i nāhīd ez-ū yāfte sāz 

Ki nāhīdüŋ çengi sāzı andan bulmış idi yaʿnī ziyāde üstād muṭribe idi. 

Nāhīd zühre didikleri kevkebdür ki felek bezminüŋ muṭribesidür, sāz 

bunda düzen maʿnāsınadur ve çenge nisbet ḫūb vāḳiʿ olmışdur.
359
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 Subhatü’l-Ebrâr şerhinde, derkenarlar, önemli bir yer tutmaktadır. Kelimelerin 

önemli bir kısmının anlamları, okunuşları, muzâf olup olmadıkları gibi, birçok bilgi 

derkenarlar vasıtasıyla verilmiştir. Burada, derkenarların Şemʿî’ye ait olup olmadığı 

noktasında bazı soru işaretleri akla gelebilir. Ancak hem Şemʿî’nin diğer şerhlerinde de 

derkenarların olması, hem de söz konusu eserde geçen derkenarların tamamında müellif 

kaydının (minhu) yer alması, bunların Şemʿî’ye ait olduğunu gösteren önemli delillerdir. 

Çalışmamızda derkenarlar, kelimenin geçtiği mısrada tercüme ve açıklamaların ardından 

köşeli parantezle verilmiştir. 

 Fāżılī vādi-i bürhān-peymāy   

Bürhān vādīsini ölçici yaʿnī ḥālden bī-behre vü bī-ḫaber ʿilm-i ẓāhirde 

ḳavī bir fāżıl [bürhān-peymāy vaṣf-ı terkībīdür].
360

  

 Ne dileş-rā ez-ṭarīḳat-ı nūrī 

Ne anuŋ göŋline ṭarīḳatden bir nūr vardur [nūrīde yā vaḥdet içündür].
361

  

 Gū meres dest be-hemyān-ı zeret 

Di destüŋ altun hemyānına irişmesün yaʿnī çünki Ḥaḳ sübḥānehu ve 

teʿālā ḥażretinüŋ celle ẟenāuhu ḫıdmetine kemer bāġladuk miyānuŋda 

hemyān-ı zer olmaḳ lāzım degüldür [Meres nehy-i ḥāżır iken nehy-i ġāyib 

maʿnāsına istiʿmāl olunur, gū sebebi ile emr-i ḥāżırdur].
362

  

 Şüd zi-bes çūb çü enkişt-i siyāh 

Ol ʿayyār bisyār kötek yedüginden cismi egerçi kömür gibi siyāh oldı 

[enkişt kāf-ı ʿArabīnüŋ kesriyle kömür maʿnāsınadur].
363

  

 Dāyim ez-baḥr hemī rānd süḫen 

Ol ġūk dāyim deryādan söz söylerdi, gūyā ġūkdan murād ʿārifdür, 

deryādan murād deryā-yı ḥaḳīḳatdür, māhīden murād ṭālibān-ı deryā-yı 

ḥaḳīḳatdür ki  deryā-yı ḥaḳīḳatden bī-ḫaber ü ġāfillerdür ḥālbuki deryā-yı 

ḥaḳīḳat anlara kendülerinden yaḳınrakdur [rānd fiʿl-i māżīdür ki bunda 

güft maʿnāsınadur].
364

  

 Der-mesāfet zi-mesāfet bīrūn  

Cism ü ẓāhiri iʿtibāriyle mesāfe ve mekāndadur ve ḳalb ü rūḥı iʿtibāriyle 

kevn ü mekān ve mesāfeden bīrūndur [mesāfet mekān ve menzil 

maʿnāsınadur ki terkīb-i ʿArabīde mesāfedür].
365

   

 Şemʿî, kelimelerin anlamlarını verirken hem lügatlerden hem de edebî eserlerden 

yararlanmıştır. Aşağıdaki örnekte “kām” kelimesinin lügatlerde yanlış yazıldığını belirten 
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şârih, kelimenin doğrusunun ne olduğunu söylemiş; buna delil olarak da fasih kimselerin 

şiirlerini göstermiştir:  

 Kām-ı şīrīn-kün-i şīrīnkārān 

Şīrīnkārlaruŋ kāmını şīrīn idici. Şeker-güftārāndan murād ol 

şā‘irlerdür ki şi‘rlerinde esrār-ı ma‘rifet-i sübḥānī ve nikāt-ı ‘aşḳ u 

muḥabbet-i Yezdānī münderic ola, şīrīnkārāndan murād evliyādur ki 

“ümītu inde Rabbī yutʿimunī ve yusḳınī” ḫˇānından behrever olup 

ebedī şīrīn kām olurlar. Kām bunda ṭamaḳ maʽnāsınadur, egerçi kāf-ı 

Fārisī ile meşhūrdur ve luġatlerde hem böyle mesṭūrdur, līkin kāf-ı 

ʿArabī ile ṣaḥiḥ u faṣīḥdür bu ḥālet fuṣaḥānıŋ eşʽārından rūşen ü 

ẓāhirdür.
366

  

 Arap harfli metinlerde harekeler kelimenin doğru okunup anlamlandırılması 

bakımından önemli bir işleve sahiptir. Ancak Osmanlı Türkçesi ile kaleme alınmış birçok 

metinde harekelerin kullanılmaması, kelimelerin nasıl okunacağı konusunda bazen ihtilaflı 

durumların ortaya çıkmasına neden olmuştur. Bu sebepten hem o dönemde hem de 

günümüzde, kelimenin ait olduğu beyit ya da mısranın anlamına uygun olacak şekilde 

okunmasına özen gösterilmiştir.  

 Şemʿî, aşağıdaki örnekte görüleceği üzere kelimelerin farklı okunabilme 

ihtimallerine dikkat etmiştir. Şârih, eğer kelimenin iki anlamı da beytin anlamına uygunsa 

“şu doğrudur” şeklinde bir seçim yapmadan bunların ikisini de vermiş; şayet anlamlardan 

biri uygunsa hangisinin doğru olduğunu söylemiş ve diğerinin de neden uygun olmadığını 

açıklamıştır. Ancak şerhte buna benzer açıklamaların sayısı oldukça azdır. 

MÜNĀCĀT DER-ŞEKKER-İ ŞÜKR BE-ṢABR ĀMĪḪTEN 

Bu münācāt şükr ü ẟenā şekkerini ṣabra ḳarışdırmaḳ  

VE EZ-TELḪĪ-İ ĪN BE-ŞĪRĪNĪ-İ ĀN GÜRĪḪTEN 

ve bunuŋ acılıġından anuŋ şīrīnligine kaçmaḳ beyānındadur. Āndan 

murād ṣabr ve īnden murād şükrdür. Ḫulāṣa-i kelām budur ki ṣabr egerçi 

acıdur, līkin anuŋ acılıġına ṣabr idüp şükr-i Ḫudā’ya muḳayyed olunıcaḳ 

anuŋ acılıġı refʿ olur. Ṣabr bānuŋ kesri ile maḥmūde didikleri bir otuŋ 

ismidür ki ziyāde acı daḫı müshildür, līkin Fārisīde bānuŋ sükūnı ile 

istiʿmāl olınur ammā bunda murād bu ṣabr degüldür.
367

 

 Şemʿî, bazı beyitlerde ise kelimelerin yanlış okunup anlamlandırılmasını sert bir 

dille eleştirmiştir. 

 Pāy be-güẕāşte ez-pey tersī  
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Pāyı ḳomışsın peyden ḳorḳarsın ḥālbuki pey pāyuŋ eẟer ü pāymālidür ve 

pāya nisbet pey hīç ü maʿdūmdur, pes Ḥaḳ teʿālānuŋ ġayrısından ḫavf 

eylemek pāyuŋ peyinden ḫavf eylemek gibidür, ḥālbuki cemīʿ-i aḥvāl u 

ḥālāt ve ḳudret ü ḳuvvet Ḥaḳ teʿālā ḥażretindendür ve cemīʿ-i mümkināt 

pāyuŋ peyi meẟābesindedür. Pey bunda iz maʿnāsına idügi pāydan 

rūşendür, pāy ayaḳ maʿnāsınadur, bī-tersī bāʾi ʿArabīnüŋ kesri ile ki 

ḳorḳusuzluḳ maʿnāsınadur. Bu beytde mümkin degüldür, egerçi bisyār bī-

idrāk kimse bu maʿnāya ẕāhib olup laṭīf maʿnādan ġāfillerdür.
368

 

 Lebet ez-her çi cüz īn-nām be-bend  

bu isimden ġayrı cemīʿ nesneden lebüŋi baġla ya‘nī “ḳuli’llāhü ẟümme 

ẕerhum fī ḥavḍihim yelʿabūn”
369

 ḥasebince cemīʿ nesneden ferāġāt idüp 

hemān ism-i İlāhīye meşġūl ol. Bu beytde ki bā bī ḥarfler{i} ki vāḳiʿdür 

leṭāfetden ḫālī degüldür. Besend bā-i ʿArabī ile ḳanā‘at ma‘nāsınadur, 

bisyār kimsenüŋ bundan ḫaberi olmaduġı içün bā-i Fārisī ile oḳur ammā 

ḥaṭā’-yı maḥżdur nite ki Būstān’uŋ bu beytinde vāḳi‘dür, beyt  

 Tü hergiz me-bīn şān be-çeşm-i pesend  

 Ki īşān pesendīde-i Ḥaḳ besend
370

 

 Şemʿî, bazen kelimelerin fasih ve galat olma durumlarına da değinmiştir.  

 Zen be-farḳ-ı ser-i her ḫīre serī  

her bir lecūcuŋ başınuŋ depesine ur yaʿnī ʿÖmer “raḍıya’llāhu ʿanh” 

sīretlü bir ʿādil kimse gönderür tā ki aḥkām-ı şerīʿatda ʿinād iden bed-

baḫtları teʾdīb ide. Dırra dāluŋ kesri ile ol nesnedür ki ʿavām taḥrīf idüp 

töre dir ve baʿżı maḥalde keẟret-i leben maʿnāsına hem gelür.
371

  

 Der-meşāmet zi-dü māsūre-i sīm  

 Mī-dehed būy-ı ḫoş enfās-ı nesīm 

İki sīm māsūreden bād-ı nesīmüŋ nefesleri senüŋ meşām u dimāġuŋa laṭīf 

rāyiḥa virür. Māsūre ʿavām taḥrīf idüp maṣure dir ki cüllāhlar istiʿmāl 

iderler ve andan murād burundur ki iki deligi vardur.
372

  

 Rīş-rā yāft bihīn merhem-i ḫˇīş  

Mecrūḥ göŋül anuŋ rāsını kendüsine bihīn ü nāfi‘rek merhem buldı ya‘nī 

ḥubb-ı dünyā ve ta‘alluḳ-ı mā-sivā vesvese-i şeyṭān u hevā ile mecrūḥ u 

perīşān olmış göŋle ziyāde ḫūb u nāfi‘ ve merhemdür, zīrā cān u dilden 

ṣıdḳla besmeleye meşġūl olan kimsenüŋ ḳalbi bunlardan ḫalāṣ olup 

müreffehü’l-bāl olur. ʿArab rā ʿAcem rī dir rīş bunda egerçi anuŋ rīsi 

ma‘nāsınadur līkin Fārisīdeki rīş yara ma‘nāsına gelür, buŋa nisbet ḫūb 

vāḳi‘ olmışdur. Merhem ‘avām taḥrīf idüp melhem dir. Bu beyt ki rānuŋ 
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vaṣfındadır. Behrever ü mecrūḥ u merhem ḫūb vāḳi‘ olmışdur [rīşde 

żāmir-i ġāyib besmeleye rāciʿdür].
373

  

 Manaya dayalı söz sanatlarının temelini oluşturan mecaz, “İfâdeye kuvvet ve 

güzellik vermek için benzerlik veya daha değişik bir ilgiye dayalı olarak gerçek anlamı 

dışında kullanılan söz; bir sözü bu şekilde gerçek anlamı dışında kullanma sanatı; gerçek 

olmadığı halde bir gerçeğe işâret eden ve gerçekmiş gibi görünen oluş, gerçeğin zıddı.”
374

 

gibi anlamlara gelmektedir. Edebî metinlerde sözün güzelliği ve etkileyiciliği önemlidir. 

Kelimelerin gerçek ve yan anlamlarının yanı sıra mecazî anlamlarda kullanılması, sözün 

etkisini artırırarak metinlerin farklı anlam boyutları kazanmasını sağlamıştır. Herkes 

tarafından anlaşılamayan metinleri gramatik ve edebî izahlarla anlaşılır hâle getirmeye 

çalışan şârihler, metinlerde gerçek ve yan anlamlarının dışında kullanılan kelimelerin 

mecazî anlamlarını da açıklamışlardır. 

 Subhatü’l-Ebrâr şerhinde Şemʿî, kelimelerin mecazî anlamları konusunda “bundan 

murâd…” şeklindeki kalıp ifadelerle okuyucuları bilgilendirmiştir. Şârih, kelimelerin 

gerçek anlamını verdiği beyitlerin birçoğunda, söz konusu kelimelerin metin içerisinde 

kazandığı mecazî anlamlarını da söylemiştir.  

Kİ EGER MÜSEBBİḤĀN-I MECĀMİʽ-İ ḲUDS DEST-BE-DESTEŞ 

GERDĀNEND REVĀST  

Ki eger ḳuds mecmaʿlarınuŋ müsebbiḥleri ol subḥayı elden ele 

döndüreler revādur yaʽnī eger melāʾike bu kitābı görmekden ötüri biri 

birünüŋ elinden alup göreler lāyıḳdur. Müsebbiḥāndan murād bunda 

melāʾikedür. Mecāmiʽ-i ḳudsden  murād ʽālem-i ʽulvīdür.
375

 

 Mī-künem ez-nem-i īn āb-ı ḥayāt  

Bu āb-ı ḥayātuŋ neminden 

 Zindegī-baḫş-ı dil-i ehl-i necāt  

eyle āb-ı ḥayātdur ki ehl-i necāta ḥayāt baġışlayıcıdur. Āb-ı ḥayātdan 

murād besmeledür ki ehl-i dile andan ḥayāt-ı rūḥānī ve ṣafā-yı cāvidānī 

vardur.
376

  

 Hemçü ebnā-yı zamān rızḳ-fürūş 

Ebnā-yı zemān gibi mürāyī, kuḥlī sürme renglü maʿnāsınadur, seleb 

kisvet maʿnāsınadur, ebnā-yı zamāndan murād mürāyīlerdür.
377

 

Kİ DER-ĪN BEYĀN U BÜRHĀN HEME ZEBĀN-ĀVERĀN 

YEKSĀNEND Ü HEME BĪ-ZEBĀNĀN YEK-ZEBĀN 
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Ki bu beyān u bürhānda cemīʿ-i zebān-āverler yeksān u birdür ve cemīʿ-i 

bī-zebānlar yek-zebān u müttefiḳdür. Zebān-āverāndan murād ṣāḥib-nuṭḳ 

olanlardur, bī-zebāndan murād ḥayvānātdur.
378

 

 Çü çerāġī ki ne-bāşed dūdeş  

Pes sen bir çerāġ ṭaleb eyle ki anuŋ tütüni olmaya.  

 Reh-nümā sāz suy-ı maḳṣūdeş  

Anı maḳṣūduŋ cānibine reh-nümāy u delīl düz. Bī-dūd çerāġdan murād 

mürşid-i kāmildür ki şekk ü reybsüz dergāh-ı aḥadiyyete irişdürür.
379

  

 Rūy-ı himmet be-ṣafā-kişān kerd  

Murāda vuṣūl bulmaḳ içün himmet yüzini ṣafā-kīşlere eyledi yaʿnī erbāb-ı 

sülūka müteveccih olup anlarla muṣāḥabet eyledi.  

 Kesb-i ʿilm ez-kütüb-i īşān kerd  

Anlaruŋ kitāblarından ʿilm kesb eyledi yaʿnī aṣḥāb-ı ḥaḳīḳatüŋ 

kitāblarını müṭālaʿa eyledi. Ṣafā-kīşāndan murād meşāyiḫdür
380

 

 Şemʿî’nin şerhlerinin önemli bir özelliği, daha önce de belirtildiği gibi, bazı 

mısraların çeşitli sebeplerle iki farklı şekilde tercüme edilmesidir. İkinci tercümenin 

neticesinde yeni mecazlar da ortaya çıkmıştır. Şârih bu gibi durumlarda, mecazî 

anlamlarda görülen değişiklikleri de belirtmiştir. Aşağıdaki örnekte “naḥçīr” kelimesinin 

her iki tercümedeki mecazî anlamı farklıdır. 

 Ṣayd şüd kūh-siper naḥçīreş 

Kūh u beyābānda gezici naḥçīr ol zenüŋ ṣayd u şikārı oldı yaʿnī ol zenüŋ 

ol kelimātı sebebi ile dünyānuŋ cāh u manṣıbından ferāġat idüp ṭāʿat ü 

ʿibādete meşġūl oldı. Nite ki aŋa işāret olınur. Ṣayd gāhī şikār olınan 

nesne maʿnāsına ve gāhī şikār eylemek maʿnāsına gelür, bunda murād 

ẟānī idügine naḥçīr ḳarīnedür, zīrā naḥçīr ṣayd olınan nesne 

maʿnāsınadur, kūh-siper ṭaġda gezici maʿnāsınadur, lā-cerem bir kimse 

ki ṭāʿat ü ʿibādetde olmaya ol kimse erbāb-ı ḥaḳīḳat ḳatında ṭaġ 

canavarları zümresinden ʿadd olınur. Naḥçīreşde olan żamīr-i ġāʾib 

vezīre rāciʿ olup maʿnā bu vechle olmaḳ hem laṭīfdür. Ol vezīrüŋ kūh u 

beyābānda gezici naḥçīri ṣayd u şikār oldı yaʿnī ḳalbi ki zeḫārif-i 

dünyeviyye sebebi ile Ḥaḳ teʿālānuŋ ʿaşk u muḥabbetinden ḫālī olup 

umūr-ı dünyeviyyeye meşġūl iken biʿl-külliye andan ferāġāt eyledi. Bu 

vech üzre naḥçīrden murād anuŋ ḳalbidür ve anuŋ kūh-siper olması anuŋ 

cihāna mensūb olan aḥvāle taʿalluḳ u iştiġāli olduġı iʿtibāriyledür [kūh-

siper vaṣf-ı terkībīdür].
381

  

 Birçok şerh metninde, kelimelerin hem anlamları hem de gramer özelliklerine dair 

bilgiler verilmiştir. Şerhlerin vazgeçilmez unsuru olan ‘kelime anlamının verilmesi’ 

                                                           
378

 Şemʿî, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, Hüdâî Efendi 50a. 
379

 Şemʿî, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, Hüdâî Efendi 31b. 
380

 Şemʿî, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, Hüdâî Efendi 32a. 
381

 Şemʿî, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, Hüdâî Efendi 74a-b. 



137 
 

konusunda geleneğe tam olarak uymayan Şemʿî, gramatik izahlar açısından da benzer 

tavrını sürdürmüştür. Şerhini tercüme ve kısa açıklamalar üzerine kuran Şemʿî, beyit, 

kelime ve ibareleri nadiren gramer bakımından tahlil edip bu konulara dair bilgiler 

vermiştir. Bu nedenle Subhatü’l-Ebrâr şerhi, gramere dayalı izahlar bakımından oldukça 

zayıftır. Bu izahlar, genellikle metin içerisinde geçmekle birlikte, bazı yerlerde 

derkenarlarda  verilmiştir. 

 Şemʿî, gramer bakımından en çok kelimelerin harekelenişleri üzerinde durmuştur. 

Kelimenin anlamını verirken özellikle harekelere dikkat etmesi, onun doğru okumaya 

verdiği önemi de gösterir:  

 Ki çü ū hest girāmī nāmeş 

Ki anuŋ ismi ẕātı gibi girāmī  vü muḥteremdür. Girāmī kāf-ı Fārisinüŋ 

kesri ile ʿazīz ü muhterem maʿnāsınadur (...)
382

  

 Çeşm-i cān ber-eẟer-i īşāndār  

Cānuŋ çeşmini anlaruŋ eẟeri üzre ṭut yaʿnī anlardan dūr u cüdā ol.  

  Gūş-ı dil ber-ḥaber-i īşān dār 

Göŋül ḳulaġını anlaruŋ ḫaberi üzre ṭut yaʿnī anlaruŋ kelimātını cān u 

dilden gūş eyle yaʿnī istimāʿ eyle, eẟer ẟanuŋ fetḥiyle eẟer maʿnāsınadur 

ki hemzenüŋ kesri ve ẟānuŋ sükūnıyladur ki iz maʿnāsınadur.
383

  

 Yek ḥabābest zi-nīl-i keremeş 

ol Ḫudā’nuŋ cūd u keremi nīlinden bir ḥabābdur. Nīl-gūna nisbet nīl ḫūb 

vāḳi‘ olmışdur. Nīl-gūn çivit renglü ma‘nāsınadur ki nīl çivit 

ma‘nāsınadur. Mıṣrā‘-ı ẟānīde olan Nīlden murād Mıṣr’da olan Nīl’dür 

ki bir ırmaġun ismidür. Ḥabāb ḥā-i mühmelenüŋ fetḥi iledür.
384

   

 Cüz be-sır nīst cihān-gerdi-i mā 

Bizüm cihān-gerdligimüz sırr u derūndan ġayrı ile degüldür yaʿnī bizüm 

cihān-gerdligimüz senüŋ ʿaşḳuŋla memlū ḳalbimüzledür.     

Be-sırda sīn meksūrdur bu ḫuṣūṣda fetḥi iḫtiyār iden kimse sırdan 

ḫaberdār olmayup maʿnā bābını fetḥ eylememiş olur.
385

   

 Mühreş ez-mühre-i gil be-güşāy 

Gil mühresinden anuŋ mührini açasın yaʿnī anı cismāniyyet ḳaydından 

ḫalāṣ eyleyesin.   

 Jengeş ez-çihre-i dil bi-zidāy 

Anuŋ göŋlinüŋ yüzinden ḥubb-ı dünyā vü taʿalluḳ-ı mā-sivā pasını refʿ ü 

maḥv eyleyesin. Mıṣrāʿ-ı evvelde mühr mīmüŋ ḍammı ile olmaḳ maḥalle 

ensebdür ve mühr maʿrūfdur ve mīmüŋ kesri ile olmaḳ ki muḥabbet 
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maʿnāsınadur maḥalle münāsib degüldür, mühre-i gilden murād 

kendünüŋ vücūdı olmak ensebdür, murād zemīn ü bu ʿālem olmaḳdır.
386

  

 Dil bilgisine dayalı izahlarda fiil çekimleri, önemli bir yer tutmaktadır. Şemʿî, 

özellikle derkenarlardan da yararlanarak anlamını verdiği kelimenin, fiilse çekimi hakkında 

bilgi vermiştir. Ancak yukarıda da belirtildiği gibi eserde genel olarak kelimelerin dil 

bilgisi bakımından izahları çok az olduğu için bu bahsedilen örneklerin sayısı çok azdır: 

 Gerçi īn cāʿize ḫoş cāʾizeest 

Bu cāʿize egerçi laṭīf bir cāʾizedür.  

 Cāʾizet nīst ber-īn cāʿizeest 

Līkin bu cāʿize üzre tevaḳḳuf eylemek saŋa cāʿiz degildür yaʿnī çünki 

müyesser oldı ʿafvla ḳanāʿat eyleme belki rıżāya hem ṭālib ol nite ki bu 

maʿnāya işāret olınur. Mıṣrāʿ-ı ẟānīde īst emr-i ḥāżır ṣīġasında 

maṣdardur, tevaḳḳuf eylemek maʿnāsına maṣdar īstendür, cāyizeden 

murād ʿafvdur.
387

  

 Her çi cüz şevḳ-i tü der-cān-ı figār 

Senüŋ şevḳüŋden ġayrı mecrūḥ cānda  

 K’āred efsūs u dırīġ āredbār 

her ne ki efsūs u ḫayf zirāʿat eyler ve dirīġ u taḥassür ḥāṣılını getirür 

yaʿnī senüŋ şevḳüŋden ġayrı her ne ki sebeb-i efsūf u ḫayf dirīġ u 

muḥasser olur. Her çinüŋ maʿnāsı mıṣrāʿ-ı ẟānīnüŋ maʿnāsına ḳayd 

olındı sühūlet-i maʿnā içün, kāred bunda fiʿl-i mużāriʿ-i ġāʾibdür, zirāʿat 

eyler maʿnāsınadur ki kārīdenden müştaḳdur, zirāʿat eylemek maʿnāsına 

bār bunda ḥāṣıl maʿnāsınadur.
388  

 Ber-giriftend tek u pūy be-tāz 

Ol māhīler tāz u şitābla tek u pūy ṭutdılar yaʿnī sürʿatle tek u pūya şürūʿ 

eylediler.  

 Baḥr cūyān çi nişīb ü çi firāz 

Deryā ṭaleb iderek iniş ne yoḳuş ne yaʿnī her cānibe pūyān u revān olup 

deryāya vuṣūl bulmaġa ihtimām eylediler. Be-tāzda olan tā emr-i ḥāżır 

ṣīġasında maṣdardur yaʿnī tāzīden maʿnāsınadur ki be-Türkī çapmaḳ be-

tāz çapmaġla maʿnāsına olur. Baʿżı nüsḥada niyāz vāḳiʿdür, līkin 

maḥalle enseb olan, evvelkidür [firāz bunda yoḳuş maʿnāsınadur].
389

  

 Yer yer kelimenin çoğulu, Arapça ve Farsçadaki söylenişi gibi özellikler hakkında 

da bilgiler verilmiştir:   

 Tā ne-bendī leb ez-āġāz be-hem 
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Mā-dām ki āġāz u evvelden leblerüŋi birbirine muttaṣıl eylemeyesin bu 

rūşendür ki besmeleye şüruʽ olınduḳda lebler bir yere gelür, bā ḥisābda 

ikidür leb iki oldıġı gibi be-hem ẕikri bunda leṭāfetden ḫālī degüldür. 

ʿArab bā ʿAcem bī dir ne-bendī ve lebde bā oldıġı hem nevʿān leṭāfetden 

ḫālī degüldür  [ne-bend fiʿl-i nefīdür]
390

  

 Tā zi-lāmeş ne-resīdest be-kām 

Mā-dām ki anuŋ lām’ından kām u murāda irişmemişdür ya‘nī besmeleye 

meşġūl olan kimse be-her ḥāl murāda irişür. Kām bunda gerçi murād 

ma‘nāsınadur līkin bu lām’uŋ telaffuẓı mümkin degüldür, ṭamaġa ḳarīb 

olmayınca bu ma‘nā Bi’smi’llāh kelimesinüŋ telaffuẓında ẓāhirdür, zīrā 

lām’sız ḥurūf-ı besmele tamām olmaz. Kāmda bu īhām vardur, zīrā kām 

kāf-ı ‘Arabī ile ba‘żı maḥalde murād ve ba‘żı maḥalde ṭamaḳ ma‘nāsına 

gelür, lāma nisbet zebān yerine lisān vāki‘ olmaḳ ensebdür. Güm-şüde 

bunda ne-şüde maʿnāsınadur isti‘māl ḥasebi ile.
391

  

 Ḥāş ḥāşā ki büved gāh-ı şümār  

 Be-cüz ez-‘add-i cinān nükte-güẕār  

Ol besmelenüŋ ḥāsı ḥāşā ki şümār vaḳtinde  ‘add-i cināndan ġayrı nükte-

güẕār ola ya‘nī ḥā ki ḥisābda sekizdür ve cennet ki hem sekizdür, 

besmelede olan hā sekiz cennete işāretdür. Pes her kes ki cān u dīlden 

ṣıdḳla ve ḫulūṣla besmeleye iştiġāl göstere, be-her ḥāl cināndan behrever 

olur. Kesr-i cīm’le cinān cem’-i cennetdür. Şümār ü ‘add ṣaymaḳ 

ma‘nāsınadur.  Ḥāya nisbet ḥāşā leṭāfetden ḫālī degüldür. Be-cüzde bā 

zāyid idügi ẓāhirdür [nükte-güẕār vaṣf-ı terkībīdür].
392

 

 Be-raḳam-cāy-ı ḳıdem bāz firist  

yine ḳıdem-i raḳamı yerine gönder yaʽnī cemīʽan mevcūdātı maḥv u 

münʿadim eyle. Nev-erḳāmdan murād mümkinātdur. Ḳadīmī fihristden 

murād ṣuver-i ʽilmiyyedür ki mevcūdāt vücūd-ı ḫāricī iʽtibāriyle 

ḥādiẟdür ve ʿilm-i İlāhī iʿtibāriyle ḳadīmdür Raḳam-cāy-ı ḳıdemden 

murāḍ ṣuver-i ʽilmiyyedür. Bāz firistden murād mümkinātı münʿadim 

eyle dimekdür. Fihrist maʽrūfdur ki fihris anuŋ muʽarrebidür.
393

 

 

 3.1.3. Açıklama ve Şerh 

 Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr’da tercümeden sonra şerhin diğer basamağını, açıklama ve 

şerh kısımları oluşturmaktadır. Şârih, açıklama bölümünde “yaʿnî” kelimesiyle başlayan ve 

genelde tercümeyi destekleyen kısa açıklama ve yorumlara yer vermiştir. “yaʿnî” ifadesi bu 

yönüyle eserde tercümenin bitip açıklamaya geçildiğini gösteren bir işaret gibidir.  

                                                           
390

 Şemʿî, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, Hüdâî Efendi 5b. 
391

 Şemʿî, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, Hüdâî Efendi 6b. 
392

 Şemʿî, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, Hüdâî Efendi 6b. 
393

 Şemʿî, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, Hüdâî Efendi 14a. 



140 
 

 Subhatü’l-Ebrâr şerhinde, toplam 2450 mısrada “yaʿnî” kelimesiyle başlayan 

açıklamalar vardır. Daha önce de belirtildiği üzere, bu açıklamalarda, beyitte asıl 

söylenmek istenen manayı ortaya çıkaran şerh ifadeleri yerine tercümeyi daha anlaşılır hâle 

getiren yorumlara yer verilmiştir. Bunlar, bazen birkaç kelime bazen de tercümeyle aynı 

uzunlukta olabilmektedir. 

 Terk-i hem-rāhi-i bī-rāhān gīr 

Ṭarīḳ-i Ḥaḳ’dan dūr u cüdā olmış bī-rāhlaruŋ hem-rāhlıġunuŋ terkini ṭut 

yaʿnī dünyā-perest ve şehvet-perestlerüŋ ṣoḥbet ü muṣāḥabetinden iʿrāż 

eyle.
394

  

 Geşti ez-kedd-i yemīn ābile-dest 

Kesbüŋ zaḥmet ü meşaḳḳatinden ābile-dest olduŋ yaʿnī ellerüŋ 

ḳabardı.
395

  

 Dem-be-dem şūy be-ḫūn dīde-i ḫˇīş 

Kendü çeşmüŋi dem-be-dem ḳanla yu yaʿnī her dem çeşmüŋden ḳan 

revān eyle.
396

  

 Der-derūn toḫm-ı emānet fikened 

Derūnında toḫm-ı emāneti bıraġa yaʿnī derūnı emānetden ḫālī olmaya.
397

  

 Ber-seret ġāliye-efşān güẕered 

Senüŋ başuŋ üzre ġāliye niẟār idici güẕer eyler yaʿnī gül ü reyḥāndan 

saŋa rāyiḥa-i ṭayyibe getürür, bu ḥālet eyyām-ı bahārda ziyāde 

ẓāhirdür.
398

  

 Ḳayd-ı taḳlīd zi-cāneş bü’gşāy 

Anuŋ cānibinden taḳlīd ḳaydını çöz yaʿnī anuŋ rūḥını taḳlīdden ḫalāṣ 

eyle.
399

  

 Tā ki ān kīse ferāmūş kerde 

Nā-gāh ol kīseyi ferāmūş eylemiş süvār,  

 Ḫayr bād-ı ḫıred ü hūş kerde  

ʿAḳl u hūşunı terk ü vedāʿ eylemiş yaʿnī kīseyi ferāmūş eyledüginden 

gūyā ki ʿaḳl u hūşı gitmiş idi.
400

 

 Gül nişān āb u gil-i Cāmī-rā 

Cāmī’nüŋ āb u giline gül dik yaʿnī ʿālem-i ḳuds gülşeninden olan gülden 

Cāmī’nüŋ vücūdı bāġına dik.
401  
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 Aşağıdaki örneklerde görüleceği üzre Şemʿî bazı durumlarda tercüme ve 

açıklamasını yaptığı mısralara “yaʿnî” ile başlayan ikinci bir açıklama daha ekleyerek ilk 

yaptığı izahı da netleştirmeye çalışmıştır:  

ʿIḲD-I HEFTÜM DER-ŞERḤ-İ TAṢAVVUF Kİ BESTEN-İ DEST-İ 

TAṢAVVUFEST VE RESTEN EZ-ḲAYD-I TEKELLÜF 

 Yedinci ʿıḳd taṣavvufuŋ şerḥi beyānındadur yaʿnī taṣavvuf nedür anı 

beyān eyler ki taṣavvuf ḥaḳīḳatde taṣarrufuŋ elini baġlamaḳdur yaʿnī 

taṣarrufı kendüsinden refʿ eylemekdür ve tekellüf ḳaydından 

ḳurtulmaḳdur yaʿnī tekellüfden berī olmaḳdur.
402

  

 Der-reh-i ehl-i dil ez-himmet-i pest  

 Cüz ʿaṣā nīst tü-rā hīç be-dest 

Ehl-i dilüŋ ṭarīḳinde pest himmetüŋden senüŋ destüŋde ʿaṣādan ġayrı 

hīçbir nesne yoḳdur yaʿnī ehl-i dilde olan ḥāletden bir ḥālet yoḳdur senüŋ 

de ʿaṣādan ġayrı yaʿnī anlara müşābehetüŋ hemān bu ḫuṣūṣdadur.
403

  

 Bāş pīş-i ruḫeş āyīne-i ṣāf 

Anuŋ ruḫı öŋinde yaʿnī ḥużūrında ṣāf-āyīne ol yaʿnī āyīne gibi ṣāf ol.
404

 

ʿIḲD-I NÜHÜM DER-MĀKĀM-I TEVBE Kİ PÜŞT BER-

MUḪĀLİFĀT KERDENEST Ü RŪY DER-MUVĀFAḲĀT ĀVERDEN  

Ṭoḳuzuncı ʿıḳd tevbenüŋ maḳāmı beyānındadur ki erbāb-ı ḥaḳīḳat ḳatında 

tevbeden murād Ḥaḳ teʿālānuŋ emr-i şerīfine muḫālif olanlara arḳa 

eylemekdür yaʿnī ol nesnelerden iʿrāż eylemekdür ve emr-i İlāhī’ye 

muvāfıḳ olanlara yüz getürmekdür yaʿnī anlara teveccüh eylemek ve 

cemīʿsini yerine getürmekdür.
405

 

 Gūş-ı dil ber-ḥaber-i īşān dār 

Göŋül ḳulaġını anlaruŋ ḫaberi üzre ṭut yaʿnī anlaruŋ kelimātını cān u 

dilden gūş eyle yaʿnī istimāʿ eyle, eẟer ẟanuŋ fetḥiyle eẟer maʿnāsınadur 

ki hemzenüŋ kesri ve ẟānuŋ sükūnıyladur ki iz maʿnāsınadur.
406

  

 Subhatü’l-Ebrâr şerhinde bazı mısralar, kelimelerinin gramer özelliklerine, 

anlamlarına, harekelenişlerine ve birbirleriyle terkip oluşturup oluşturmamalarına göre iki 

farklı şekilde tercüme edilmiştir. Şemʿî, bu şekilde ortaya çıkan iki tercümeye de ayrı ayrı 

açıklamalar eklemiştir: 

 K’ān dü-rā tā be-yekī āmed bāz 

Ol iki ḥakīme ki tā birlige geldi yaʿnī ol iki ḥakīmden hemān biri ḳaldı. 

Bu hem maʿnādur ki ol iki rāy bir ḥakīme geldi yaʿnī ʿilācda rāy u 

tedārik hemān ol bir ḥakīme müfevveż oldı.
407
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 Geşte gūy küleheş ḳubbe-i māh 

Ḳubbe miẟāl olan māh anuŋ külāhınuŋ tügmesi olmış yaʿnī ol ḳaṣırġa 

zemīnden tā āsmāna irişmiş ola. Gūydan murād bunda ol nesnedür ki 

müzevvecenüŋ depesinde ḳorlar, tügme gibi māh ki bedr ola, ḳubbeye ve 

tügmeye teşbīh olınmışdur, gird-bād ḳaṣırġa didikleridür bu maʿnā hem 

mümkindür anuŋ külāhınuŋ ṭopı māhuŋ ḳubbesi olmış yaʿnī māhdan 

yuḳaru gitmiş.
408

  

 Melek ez-ṣamit-i ʿiṣyān pākest 

Firişte ʿiṣyānuŋ ʿayb u noḳṣānından pākdür yaʿnī melekden hergiz ʿiṣyān 

ṣādır olmaz. Baʿżı nüsḫada ṣamt yerine ʿiṣmet vāḳiʿdür ki maʿnā böyle 

olur, melek ʿiṣmet ü ʿiṣyāndan pākdür yaʿnī melekde gāhī ʿiṣmet ve gāhī 

maʿṣiyyet-i iʿtibārī yoḳdur, zīrā melek hemīşe ʿiṣyāndan berī vü 

pākdür.
409 

Şemʿî, şerh ettiği beyitlerde de bu açıklamalara yer vermiştir.  

 ‘Iḳd-ı tevḥīd-i ḥamāyil-sāzeş  

Pes tevḥīd ‘ıḳdını aŋa ḥamāyil eyle ya‘nī tevḥīd-i Bārī’yi ‘ıḳd 

meẟābesinde ẕikr eyle. Ḫulāsa-i kelām budur ki çün bu subḥanuŋ 

evvelinde besmeleyi zikr eyledüŋ. Pes bu dem tevḥīd-i Bārī’yi hem ẕikr 

eyle. ‘ıḳd ‘ayn-ı mühmelünüŋ kesri ile boġmaḳ ma‘nāsına dur ki Rūmda 

‘avretler boyunlarına ḳorlar [sāz emr-i ḥāżırdur düz maʿnāsına]
410

 

 

 b) Şerh 

 Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr’da beytin anlam katmanlarının ve mazmunlarının ortaya 

çıkarılıp ne anlatılmak istendiğinin açıklandığı şerh kısımlarına çok az yer verilmiştir. Öyle 

ki eserin tamamını oluşturan 5740 mısra arasından şerh edilenlerin sayısı 100’ü 

geçmemektedir. Eserde başta “hulâsa-i kelâm” olmak üzere “işâret olınur, işâretdür, zîrâ, 

murâd” gibi kalıp ifadelerden sonra şerhe geçilmiştir. 

   Nāmhāş āmede efzūn zi-hezār  

Ammā anuŋ nāmları hezārdan ziyādedür. Ḫulāṣa-i kelām budur ki ẕāt bir 

ve esmā vü ṣıfāt bisyār olduġı gibi cilve vü tecelliyātı bī-şümārdur. Pes 

Ḫudā-yı “ʿazze ve celle ʿamme nevāluhu” her ṣūretden ki cilve eyler 

esmā vü ṣıfātı iʿtibāriyle eyler. Lā-cerem maṣnūʿāt esmā vü ṣıfātınuŋ 

meẓāhiri olup esmā vü ṣıfāt ẕātınuŋ maẓharı olur.
411

  

 Cām-ı maḳṣūd keşīdend be-baḥr 
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Deryāda maḳṣūd cāmını nūş eylediler. Ḫulāṣa-i kelām budur ki nīm-

mürde yaʿnī sālikler çünki ifnā-yı vücūddan behrever olup cenāb-ı 

İlāhī’ye vuṣūl buldılar, ḳurb u viṣāl-i sübḥānīden mütemettiʿ oldılar.
412

  

 Hemçü ḫūrşīd ki ne-būd mīġeş 

Āftāb ki anuŋ öŋinde seḥāb olmaya.  

 Ḥˇīş-rā ʿūr zenī ber-tīġeş  

Anuŋ tīġına kendüŋi ʿuryān urasın. Ḫulāṣa-i kelām budur ki seḥābdan 

ʿārī āftāb gibi kendüŋi ṭaġuŋ tīġına ʿuryān urasın, tīgdan ṭaġuŋ keskin 

olan ṭaşıdur [zenī fiʿl-i mużāriʿdür].413
  

 Ḫāk-i ān teşne-i ḫūnīn-cigerān 

Ol bādiyenüŋ ḫāki ḫūnīn-cigerlere teşne ola. Ḫulāṣa-i kelām budur ki ol 

bādiyenüŋ ḫārı ḥancer gibi tīz ve iri ve anuŋ ḫāki ḥadden ziyāde pür-

ḥarāret ve tāb ve bī-sāye ve bī-āb olduġından ol bādiyeden güẕer iden 

farżā anuŋ ḥarāret ü tābına ṭāʿat getürmeyüp helāk ola.
414

  

 Rev der-efzūniyeş ez-kāhiş-i ḫˇīş 

Kendü kāhişüŋden anuŋ ziyādeligine git. Ḫulāṣa-i kelām budur ki ey cān 

u dilden bir mürşide irādet getürmiş, zinhār kendüŋi noḳṣān üzre dutup 

mürşide küllī riʿāyet ü ḥürmet üzre ol tā ki anuŋ efzūnluġundan saŋa hem 

efzūnluḳ irişüp anuŋ sebebi ile kāhiş ü noḳṣāndan ḫalāṣ olup kāmil 

olasın. Bāz bunda emr-i ḥāżırdur fedā vü terk eyle maʿnāsına.
415

  

 Cād be-rū bā-dil-i çün aḫker kün 

Aḫker gibi āteşnāk göŋlüŋ ile anda cāy u ḳarār eyle. Ḫulāṣa-i kelām 

budur ki ol zāviyenüŋ içine düşe gel ve anuŋ üzerinde ḳarār eyle. Zāviye 

gūşe [aḫker köz].
416

  

 Pāye pāye be-zevāl āyende  

Ol devlet pāye pāye zevāle gelicidür, zīrā dünyā devleti dem-be-dem 

zevāldedür. Ḫulāṣa-i kelām budur ki dünyānuŋ bu ḳadar evṣāfla vaṣf 

olınması ʿacūza teşbīh olınduġı iʿtibārladur ve ḥadden bīrūn bī-vefā vü 

bī-beḳādur ve her kese nefʿ ü ḫayrdan ḫālīdür ve şerr ü żarar ile memlū 

vü pürdür.
417

  

 Yaʿni ez-gūş-ı ḫasān dürr-i tü neng   

 Dāred ey ḫˇāce ez-īn pes leb ü seng  

Yaʿnī  ḫasslardan senüŋ lebüŋe ṭaş ṭoḳınduġı buŋa işāretdür ki ḫasslaruŋ 

ḳulaġından senüŋ dür gibi laṭīf kelimātuŋ neng ü ʿār ṭutar. Pes ey ḫˇāce 

şimden ṣoŋra leb senüŋ yaʿnī anları daʿvet idüp anlara naṣīḥat 

eylemekden ferāġāt eyleyüp ḫāmūş ol  ʿādetdür kimse ile muṣāḥabet vāḳiʿ 

olmasun içün baʿżı kimse aġzına ṭaş ḳor.
418
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 Çeşme-i ferʿ revān kerde-i ūst  

Ferʿuŋ çeşmesi anuŋ revān eylenmişidür yaʿnī ferʿuŋ revān u ʿayān 

olması söz sebebi iledür. Murād aṣl u ferʿuŋ ẓuhūr u şüyūʿı söz 

vāsıṭasıyla vuḳūʿ bulduġın işʿārdur, uṣūl ü fürūʿa hem işāret vardur.
419

  

 Her demeş ḥāl-i diger-gūn būdī 

Ol serāyuŋ ḥāli her dem diger-gūn olaydı ve ḫarāb olurdı, bu tertīb ü 

niẓām u intiẓām bulmazdı. Be-farż ẕikri ile işāret olınur ki Ḥaḳ 

“sübḥānehu ve teʿālā ḥażreti ʿazze ismuhu” ʿaḳlen ve naḳlen iki olmaḳ 

muḥāldür, ḫuṣūṣā ki naṣṣla ẟābit olmışdur. “Lev kāne fīhimā ālihetun 

illā’llāhu le fesedetā”
420

 

 Şüd zi-her ʿaks z’āyine-i ẕāt  

 Ẕāt-ı yek-ʿayn zi-aʿyān-ı ẕevāt 

Ẕāt āyīnesinden ẓuḥūr bulan her ʿaksden ẕevāt aʿyānından bir ʿaynuŋ ẕātı 

oldı, bunda taʿayyünāta işāret vardur ki taʿayyün-i evveldür ki lā-ʿilmen 

ve lā-ʿaynendür ve taʿayyün-i ẟānīdür ki hemān ʿilmendür ʿaynen 

degüldür, taʿayyün-i ẟāliẟdür ki hem ʿilmen ve hem ʿaynendür ki şimdi 

aŋa işāret olınur.
421

  

 Gāv-ı nefseş be-çerāgāh resīd 

Gūyā anuŋ gāv gibi nefsi otlaġa irişdi, bu ḫod rūşendür çünki gāv otlaġa 

irişe ṣabr eylemeyüp hemān otlamaġa başlar, şehrī hem çünki bāġa 

irişdi, fevrī ol mīveleri zīr ü zeber eylemege şürūʿ eyledi.
422

  

 Zīr-i naḫl-i tü ruṭab-çīnānīm 

līkin senüŋ naḫlüŋ altında tāze ḫurma diricilerüz, zīrā “fe inne maʿa’l-

ʿusri yusrā” ḥasebince her kese gāhī niʿmet ü rāḥat gāhī zaḥmet ü 

meşaḳḳat muḳarrerdür. Ruṭab tāze ḫurma maʿnāsınadur ve bunda murād 

şiʿr ü naẓmda kendüsine iḥsān olınan meʿānī-i ḫūb ve esrār u 

daḳāyıḳdur.
423

  

 Nūr-ı çeşmest sevād-ı raḳamest 

Senüŋ raḳamuŋuŋ sevādı çeşmüŋ nūrıdur yaʿnī nūr-ı çeşm gibidür, zīrā 

nūr-ı çeşmle maḥsūsātı müşāhede eylemek mümkin olduġı gibi bu kitābda 

olan neṣāyiḥ sebebi ile bisyār esrāra ıṭṭılāʿ müyesser olur.
424

  

 Eserde açıklamalardan önce kullanılan “yaʿnī” kelimesi aşağıdaki örneklerde 

olduğu gibi birkaç mısrada şerhe geçiş için de kullanılmıştır:  

 Kārger yāfti ālet bi-güẕār 

Kārgeri bulduŋ āleti ḳo yaʿnī çünki  kārger ü ṣāniʿ Ḥaḳ teʿālā idügi saŋa 

bir vech-i yaḳīn maʿlūm oldı. Pes zinhār ḥażret-i Ḥaḳ’dan ġayrı bir ferde 
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kārger dime ve mevcūd hemān Ḥaḳ teʿālāyı bil tā ki sırr-ı tevḥīdden 

behrever olasın ve ʿirfāndan behre bulasın [bi-güẕār emr-i ḥāżırdur].
425

 

 Z’ān teḳābül ki miyān-ı şeb u rūz  

 Hest bā-berd-i dey ü ḥarr-ı temmūz 

Ol teḳābül ü żıddiyet sebebinden ki ḳışuŋ berdi ve temmūzuŋ ḥarrı ile şeb 

u rūz ortasında vardur yaʿnī bunlaruŋ mābeyninde teḳābül ü żıddiyet 

muḳarrer olduġı gibi ehl-i ẓāhir ü ehl-i bāṭın mābeyninde hemçünān 

teḳābül ü żıddiyet ẟābit olduġından ötüri bu beytüŋ maʿnāsı mābaʿdında 

vāḳiʿ olan üç beyte bile maṣrūfdur. Berd ṣovuḳ, dey ḳış, ḥarr ıssı, temmūz 

maʿrūfdur [teḳābül żıddıyet].
426

  

 Māye-i maḥremī āmed tevbe 

Tevbe maḥremligüŋ māye vü sebebi geldi yaʿnī tevbe sebebi ile ādemī 

Ḥaḳ teʿālānuŋ maḥrem ü muḳarrebi oldı ve cemāl-i sübḥānī 

müşāhedesinden behrever olur. Tevbe ḫāṣṣa-i ādemī olduġına sebeb 

budur ki ādemīden gāhī ʿiṣyān ṣādır olur, pes andan ḫalāṣ hemān 

müyesser olur ve insāndan ʿiṣyān ṣādır olmaḳ biż-żarūredür.
427

 

 

3.1.4. Konuyu Açıklayıcı Alıntılarda Bulunma 

 3.1.4.1. Âyet 

Şemʿî, şerhlerinde sık sık âyetlerden yararlanmıştır. Genellikle yaptığı 

açıklamaların doğruluğunu desteklemek için örnek beyitlere yer veren şârih, bazı yerlerde 

âyetleri de kullanmıştır.  

Eserde geçen âyetler, bazen tam olarak yazılmış bazen de âyetin bir kısmının 

yazılmasıyla yetinilmiştir. Şemʿî, metinde asıl kastedilenin bir âyet olduğunu vurgulamak 

istediğinde “bu āyet-i kerīmeye işāretdür” şeklinde ifadelerle söz konusu âyetin hangisi 

olduğunu söylemiştir. Subhatü’l-Ebrâr şerhinde geçen 120 ayetten 26’sı bu şekildedir. 

 Bā uli’l-ecnihā murġān-ı fasīḥ  

Cenāḥlar ṣāḥibi fasīḥ murġlara ki murād melāʾikedür ve bu āyet-i 

kerīmeye işāret vardur. “Uli’l-ecniḥatin meẟnā ve ẟülāẟe ve rübāʿ”
428

  

 Rīḥt envār-ı hüdā beyne yedeyh  

anuŋ öŋinde hüdā nūrlarını dökdi. Bu āyet-i kerīmeye işāret olunur, 

“ẟümme ectebāhü Rabbühu fe tābe ‘aleyhi ve hedā”
 429

  

 Ger ne bi-şikestīşān seng-i ufūl 
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Eger ufūl u ġurūb ṭaşı anları ṣımayaydı yaʿnī ol yıldızlara üfūl vāḳiʿ oldı 

beyt  

 Seng ber-bütkede-i Āzer zen 

 Der-cihān ṣıyt ḫalīle efgen  

Eger üfūl vāḳiʿ olmayaydı İbrāhīm peyġam-ber “ʿaleyhi’s-selām” anlara 

Rabbī diyüp ol iʿtiḳād üzre ḳalurdı. Bu āyāt-ı kerīmeye işāretdür. “Fe 

lemmā cenne ʿaleyhi’l-leylu reā kevkebā kāle hāẕā rabbī fe lemmā efele 

ḳāle uḥıbbu’l-āfilīn, fe lemmā reel ḳamere bāziġan ḳāle hāẕā rabbī fe 

lemmā efele leʾin lem yehdinī rabbī le ekūnenne mine’l-ḳavmi’ḍ-dallīn, fe 

lemmā ree’ş-şemse bāziġaten ḳāle hāẕā rabbī hāẕā ekber fe lemmā efelet 

ḳāle yā ḳavmi innī berīʾun mimmā tüşrikūne”
430

  

 Leb-i tü şerḥ-i taʿattuş gūyān  

 Şerbet ez-cām-ı seḳāhüm gūyān 

Yaʿnī senüŋ ṣusuzluḳ şerḥini diyici lebüŋ yaʿnī senüŋ lebüŋ ki ṣavm 

sebebi ile teşnelikden ḫālī degüldür. Seḳāhüm cāmından şerbet ṭaleb 

idicidür yaʿnī ol teşnelik sebebi ile cennetde şarāb-ı ṭuhūr nūş eylersin. 

Bu āyet-i kerīmeye işāretdür “ve seḳāhüm rabbuhum şaraben tahūrā”
431

  

 Ve ḥamelnāhum raḫş-ı seferet 

Ḥamelnāhum senüŋ seferüŋüŋ raḫşıdur bu āyet-i kerīmeye işāretdür, “ve 

lekād kerremnā benī ādeme ve ḥamelnāhum fī’l-berri ve’l-baḥri”
432

  

 Bih ki bürhāneş zi-Kur’ān ḫˇahī 

Yek ki anuŋ delīl ü bürhānını Ḳurʾān-ı ʿAẓīmden ṭaleb eyleyesin. Bu āyet-

i kerīmeye işāretdür. “İllā tenṣirūhu fe ḳad naṣarahu’llāhu iẕ 

aḫrecehu’lleẕīne keferū ẟāniyeẟneyni iẕ humā fi’l-ġāri iẕ yeḳūlu li ṣāḥibihī 

lā taḥzen inna’llāhe meʿanā fe enzela’llāhu sekīnetehu ʿaleyhi”
433

  

 Şemʿî, âyetlerin büyük çoğunluğunu açıkladığı durumu örneklendirmek ya da 

anlattıklarına şahit göstermek amacıyla kullanmıştır. 

 Bāng-i mevceş limeni’l-mülk āmed 

Ol deryānuŋ mevcinüŋ bāngi “limeni’l-mülk” geldi yaʿnī anuŋ mevcinüŋ 

bāngi “limeni’l-mülk”dür murād “ḳuli’llāhümme mālike’l-mülki” 

ḥasebince ḥaḳīḳatde mālik hemān Ḫudā-yı “‘azze ve celle” olup mülk 

aŋa maḫṣūṣ u müsellem olduġın iş‘ārdur “ve yebḳā vechu rabbike” 

ḥasebince çünki rūz-ı ḥaşrde evvel bir kimse zinde ḳalmaya ol vaḳt Ḥaḳ 

“sübḥānehu ve te‘ālā ḥażreti celle şānuhu” “limeni’l-mülkü’l-yevm” diye 

çünki cevāb virür kimse olmaya Ḥaḳ te‘ālā cevāb virüp diye “Lillāhi’l-

vāḥidi’l-ḳahhār” nite ki buŋa işāret olınur.
434

  

 Heme ū āmed u bāḳī heme hīç 
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Cemī‘an o geldi ve bāḳī mevcūdāt cemī‘an hīç geldi yaʿnī “küllü şey’in 

hālikun illā vechehu” ḥasebince ḥaḳīḳatde mevcūd hemān Ḫudā-yı 

“‘azze ve celle” dür. Vücūd aŋa müsellemdür bāḳī cemī‘-i mevcūdāt hīç ü 

nīstdür.
435

  

 Dīde ne’gşād be-ḫayriyet-i ġayr  

Lā-cerem ġayruŋ ḫayriyyetine çeşmini açmadı ya‘nī ḥażret-i Ādem’i 

kendüsinden dūn gördi. Pes “innā ḥayrun ḫaleḳtenī min nārin ve 

ḫaleḳtehu min” didi.
436

  

 Reh be-dām-ı ḫatereş telḳīn dād  

Ādem’e ḫatar u helāk dāmına yol telḳīn eyledi ya‘nī ol cānibe yol 

gösterdi. “Ḳāle mā nehākumā rabbikumā ʿan hezihi’ş-şecerati illā en 

tekūnā melekeyni ev tekūnā mine’l-ḫālidīn ve ḳasemehuma innī  lekumā 

lemine’n-naṣıḥyn fe dellahumā bi gurūr”
437

 

 Ki be-mescūdī-i ū ser-nihād  

Ki anuŋ mescūdluġına baş ḳomadı ya‘nī ḥażret-i Ādem’e secde eylemedi. 

“fesecede’l-melāʾiketü küllühum ecmaʿūn illā iblīs” diyü nijād olması 

cinden oldıġı i‘tibāriyledür. Nite ki bu āyet-i kerīmeden rūşen ü ẓāhirdür. 

“kāne mine’l-cinni fe-feseka” āteşī olduġı āteşden ḫalḳ olındıġı 

i‘tibāriyledür, lā-cerem “külli şeyʾin yurci‘u ilā aṣlihi” ḥasebince dūzaḥa 

dāḫil olısardur.
438

  

 Be-ser-engüşt-i kerem kerd dü nīm 

Kerem barmaġınuŋ ucı ile iki pāre eyledi yaʿnī māhı mübārek barmaġı 

ile işāret idüp iki pāre eyledi  “iḳterebeti’s-sāʿatü ven şaḳḳal ḳamer”
439

  

 Dīd yek vācib-i mümkin bürḳaʿ  

Bürḳaʿı mümkin bir vācib gördi. Vācibden murāḍ Ḥaḳ “sübḥānehu ve 

teʿālā ḥażreti” dür “ʿazze ismuhu” ki mümkinātı zāt u pākine nikāb u 

ḥicāb eylemişdür, bu sebebden “Lā tudrikuhu’l-ebṣāru ve huve yudriku’l-

ebṣār” ḥasebince bir kimse anı müşāhede eylemege ḳādir degüldür.
440

 

 Ne-keşed leb zi-çünīn cüllābī   

Buncılayın bir cüllābdan lebini çekmez yaʿnī anı nūş eylemekden iʿrāż 

eylemez. Cüllābdan murād şiʿrdür kiʿulemā vü füżalā vü meşāyiḥ vesāyir 

ḫalḳ hem andan iʿrāz eylemezler, līkin ḥikmet nedür ki Ḫudā-yı “ʿazze ve 

celle celle şānuhu” ḥażret-i Resūl’den “ṣalla’llāhu teʿālā ‘aleyhi ve 

sellem” şiʿri nefy ü menʿ eylemişdür. Nite ki bu maʿnā bu āyet-i 

kerīmeden ẓāhirdür “ve mā ʿallemnāhu’ş-şiʿre ve mā yenbagi” Pes 

maʿlūm oldı ki şiʿr maḳbūl degül imiş. Mevlānā Cāmī bu beytler ile bu 

suʾāle cevāb virür.
441
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 Ne zi-leb-i ġonca nihānī rāzī 

Ne ġoncanuŋ lebinden bir rāz işidür yaʿnī işitmezsin hem yoḳdur. 

Maṣnūʿāt-ı ʿacībeyi egerçi müşāhede eylersin, līkin “ve in min şeyʾin illā 

yusebbiḥu bi ḥamdihi” den ġāfil olup anlardan gūş-ı dille bir sırr u ḥālet 

istimāʿ eylemege ḳādir olmayup her cānibe ḥayvān-miẟāl revān 

olursın.
442

  

 Tīz kün ḫançer lā ber-ser-i Lāt 

Çünki maṣnūʿāt büt meẟābesindedür. Pes Lātuŋ başı üzre ḥancerini tīz 

eyle yaʿnī “küllü şeyʾin hālikun illā vecheh”
443

 ḥasebince cemīʿ-i 

maṣnūʿātı maʿdūm meẟābesinde ṭut tā ki seni ṭarīḳ-i müstaḳīmden dūr u 

cüdā eylemeyeler.
444

  

 Her demeş ḥāl-i diger-gūn būdī 

Ol serāyuŋ ḥāli her dem diger-gūn olaydı ve ḫarāb olurdı, bu tertīb ü 

niẓām u intiẓām bulmazdı. Be-farż ẕikri ile işāret olınur ki Ḥaḳ 

“sübḥānehu ve teʿālā ḥażreti ʿazze ismuhu” ʿaḳlen ve naḳlen iki olmaḳ 

muḥāldür, ḫuṣūṣā ki naṣṣla ẟābit olmışdur. “Lev kāne fīhimā ālihetun 

illā’llāhu lefesedetā”
445

 

MÜNĀCĀT DER-İŞĀRET BE-ĀN Kİ İRĀDET NUḤUST EZ-CĀNİB-

İ MURĀDEST NE-MÜRĪD 

Bu münācāt anuŋ işāreti beyānındadur ki irādet evvel murād 

cānibindendür, mürīd cānibinden degüldür. Nite ki bu maʿnā bu āyet-i 

kerīmeden rūşendür “yuḥibbuhüm ve yuḥibbūnehu”
446

 

 

 3.1.4.2. Hadis 

Subhatü’l-Ebrâr şerhinde âyetler kadar olmasa da örnek olarak hadislerden de 

yararlanılmış ve eserde birçok hadise yer verilmiştir. Şemʿî hadisleri de âyetlerle benzer 

görevlerde kullanmıştır. 

 Kām-ı şīrīn-kün-i şīrīn-kārān 

Şīrīn-kārlaruŋ kāmını şīrīn idici. Şeker-güftārāndan murād ol şāʿirlerdür 

ki şiʿrlerinde esrār-ı maʿrifet-i sübḥānī ve nikāt-ı ʿaşḳ u muḥabbet-i 

Yezdānī münderic ola, şīrīnkārāndan murād evliyādur ki “umītu inde 

Rabbī yutʿimunī ve yusḳınī”
447

 ḫānından behrever olup ebedī şīrīn kām 

olurlar. Kām bunda ṭamaḳ maʿnāsınadur, egerçi kāf-ı Fārisī ile 
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meşhūrdur ve lüġatlerde hem böyle mesṭūrdur, līkin kāf-ı ʿArabī ile eṣaḥḥ 

u faṣīḥdür bu ḥālet fuṣaḥānuŋ eşʿārından rūşen ü ẓāhirdür.
448

 

 Ders-ḫˇān-ı edeb-i ū İdrīs  

İdrīs peyġam-ber “ʿaleyhi’s-selām” anuŋ edebi dersini oḳuyucıdur yaʿnī 

ol Resūl’den edeb dersini taʿallüm idicidür, zīrā ḥażret-i Resūl 

ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem cenāb-ı İlāhī’den mü’eddebdür. Nite ki bu 

maʿnā bu ḥadīẟ-i şerīfden ẓāhirdür ve maʿlūmdur. “Eddebenī Rabbī bi-

ahseni te'dibī”
449

  

 

Üçünci ʿıḳd mevzūn kelām beyānındadur ki “inne mine’ş-şiʿre le-

ḥikmeten”
450

 anuŋ ḥikmet-āmīzliginden ʿibāretdür. Lā-cerem  şiʿr 

ḥikmetden ḫālī degül ve “inne mine’l-beyāni le-siḥren”
451

  

 Ne suy-ı niʿmet-i ʿuḳbā nigered  

Ne ʿuḳbānuŋ  niʿmetinüŋ cānibine naẓar eyleye yaʿnī mā-sivādan ferāġat 

idüp ve teveccüh ü naẓarı hemān cenāb-ı aḥadiyyete ola, “ve hümā 

ḥarāmāni ʿalā ehli’llāh”
452

 

 Ḫaṭar-ı muḫliṣ-i tü rāh-ı ʿaẓīm 

Senüŋ muḫliṣinüŋ ḫaṭarı ʿaẓīm-i ṭarīḳdür yaʿnī ziyāde müşkil ü 

ḫaṭarnākdur. Bu ḥadīẟ-i şerīfe işāretdür; “ve’l muḫliṣūne fī ḫaṭarin 

ʿaẓīm”
453

  

 ʿAyb-ı nā-dīde yekī ṣad kerdī  

ʿAyb görmemiş iken bir ʿaybı yüz eylemek yaʿnī ʿaybdan ʿārī iken zaʿm-ı 

fāsidüŋ iʿtibāri ile yüz ʿayb bulduŋ, “Ṭūbā limen şeġalehu ʿaybuhu ʿan 

ʿuyūbi’n-nāsi”
454

 

 

3.1.4.3. Şiir 

Şemʿî’yi diğer şârihlerden farklı kılan özelliklerinden biri, şerhlerinde bol miktarda 

örnek beyitlere yer vermesidir. Şerhte anlatılanların kuvvetlendirilmesi için âyetlerden, 

hadislerden, peygamberler tarihinden ya da şiirlerden örnekler verilmesi sıkça başvurulan 

bir durumdur. Şemʿî, bu unsurlar arasında en fazla şiirlerden alıntılara yer vermiştir. O, 

                                                           
448

 Şemʿî, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, Hüdâî Efendi 12b. 
449

 Şemʿî, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, Hüdâî Efendi 18a. “Rabbim bana edebi, güzel bir surette ihsan etmiş, 

edeplendirmiş.” Hadîs-i şerîf. Aclûnî, Keşfu’l-Hafâ…, Cilt: 1, s. 70.  
450

 “Şüphesiz şiir hikmettir.” Hadîs-i şerîf. Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ…, Cilt: 1, s. 204. 
451

 Şemʿî, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, Hüdâî Efendi 38b. “Şüphesiz beyan sihirdir.” Hadîs-i şerîf. Aclûnî, 

Keşfü’l-Hafâ…, Cilt: 1, s. 203. 
452

 Şemʿî, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, Hüdâî Efendi 119a. “… ve her ikisi de ehllullâha haramdır.” Hadîs-i şerîf. 

Suyûtî, Câmiu’l-Ehâdis, (Haz. Abdulhalim Mahmud), Cilt: 4, Mısır, s. 157. 
453

 Şemʿî, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, Hüdâî Efendi 152ba. “İhlasa erenlere gelince, onlar da büyük tehlike 

içindedir.” Hadîs-i şerîf. Aclûnî, Keşfu’l-Hafâ…, Cilt: 2, s. 312. 
454

 Şemʿî, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, Hüdâî Efendi 206b. “Kendi kusurları ile meşgul olup insanların ayıbını 

görmeye fırsat bulamayan kimseye müjdeler olsun.” Hadîs-i şerîf. Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ…, Cilt: 2, s. 46. 
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“beyt, mısraʿ, mesnevī, ḳıṭʿa” gibi başlıklar altında şiir örneklerini sunmuştur. Çoğu zaman 

beyitleri sadece yazarak geçmiş nadiren de olsa bu beytleri şerh etmiştir.
455

  

 Subhatü’l-Ebrâr şerhinde 148 beyt, 11 mesnevi, 27 mısra, 5 tane de kıt’a örneği 

vardır. Bu beyitlerden 6 tanesi Türkçe, geri kalanı Farsçadır. Şemʿî bol miktarda örnek 

vermekle birlikte bunların çoğunun hangi esere ait olduğunu söylememiştir. Divan-ı Hâfız, 

Mantıku’t-Tayr, Bahâristân, Gülistân ve Mişkâtü’l-Envâr Şemʿî’nin örnek verirken adını 

zikrettiği eserlerdir. Bu eserlerin adı birkaç örnekte verilmesine rağmen yapılan taramalar 

neticesinde herhangi bir bilgi verilmeyen beyitlerden birçoğunun Şemʿî’nin daha önce şerh 

ettiği Mesnevî-i Şerîf, Bostân, Gülistân, Divan-ı Hâfız, Tuhfetü’l-Ahrâr, Mantıku’t-Tayr 

adlı eserlerden aldığı anlaşılmıştır.  

 Şerhte geçen Türkçe beyitlerin Necâtî, Rûmî ve Bâkî gibi önemli zâtlara ait olması 

dikkat çekicidir. Bunlar şerhin kaynaklarının zenginliğinin göstergeleridir.    

 Pīş-i çeşmeş çü-şeved tīz nigāh  

 Luʿb-ı şaṭranc büved şāhi-i şāh 

Ol gedā-ṣūret çünki tīz naẓarlu olanuŋ çeşm ü naẓarı öŋinde şāhuŋ 

şāhlıġı şaṭranc oyunı olur yaʿnī şāhlar anuŋ naẓarında hīç meẟābesinde 

olur, beyt  

 Senüŋ ġayruŋa şāhlıḳ taḫt u tācı  

 Şeh olmaḳ gibidür şaṭranc aġacı
456

 

 Gāhī ez-minnet ez-ān bāşed bīş 

Minnetden bir ṣamān andan ziyāde olur yaʿnī ṭaġ ḳadar faḳrdan bir 

ṣamān ḳadar minnet ẟaḳīldür, beyt  

 Tek yirde gökde ẕerre ḳadar minnet olmasın  

 Örti döşek Necātī’ye bir būriyā yeter
457

  

 Cüz be-cān nīst cüvān-merdī-i mā 

Bizüm cüvān-merdligimüz cāndan ġayrı ile degüldür yaʿnī ʿuşşāḳuŋ cān-

bāzlıġı beẕl-i rūḥ eylemekdür, beyt  

 Canlar fedā muḥabbet-i cānāna ser degül  

 Erbāb-ı ʿaşḳa terk-i ser itmek hüner degül
458

  

                                                           
455

 Şemʿî’nin iktibas ettiği beyitleri şerh etmesinin örnekleri Gülistân’da da vardır. Sûdî bu durumu, “Böyle 

yapan ma′tûh (bunak) bunun gibi şeyleri galiba marifet zannedermiş. Şayet böyle ise ne kötü bir zan ve ne 

kötü bir anlayış.” şeklindeki ifadeleriyle eleştirmiştir. Daha geniş bilgi için bakınız: İbrahim Kaya, “Sûdî’nin 

Şerh-i Gülistân’da…”, s. 653. 
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 Şemʿî, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, Hüdâî Efendi 162b, bu beyit Rûmî’nin Şîrîn ü Şîrûye mesnevisine aittir. 
457

 Bu beyit Necâtî’ye aittir. (Ali Nihat Tarlan, Necatî Beg Divanı, Akçağ Yayınları, Ankara 1992, s. 199.) 
458

 Şemʿî, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, Hüdâî Efendi 145b, bu beyit Bâkî’ye aittir. (Sabahattin Küçük, Bâkî 

Dîvânı, TDK Yayınları, Ankara 1994, s. 279.) 
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Şemʿî bir örnek verdiği Mişkâtü’l-Envâr haricindeki örnekleri daha önce şerh ettiği 

eserlerden almıştır. Şerhi vasıtasıyla yakından incelediği eserlerden uygun beyitleri bu 

şerhinde yeri geldikçe kullanmıştır.   

 Dest-i ümmīd be-deryūze-i tü’st 

Līkin anuŋ ümīdi eli senüŋ deryūzeŋedür yaʿnī senden suʾāl ü ṭaleb eyler 

ġayrıdan ṭaleb eylemez. Rūzī-ḫor vaṣf-ı terkībīdür, rūzī-ḫˇār gerek idi, 

zīra vaṣf-ı terkībīde istiʿmāl ḥasebi ile elif ziyāde olınur, egerçi 

ḥūrdendür ki aṣlında elif yoḳdur ve bażı maḥalde hem elif terk olınur. 

Nite ki Ḫˇāce Ḥāfıẓ’uŋ “raḥmetu’llāhi ʿaleyh” bu beytinde vāḳiʿdür  

[deryūze dilenmek] beyt  

 Mā bi-reftīm tü dānī vü dil ġamḫor-i mā  

 Baḫt-ı bed tābe kücā mī bered ābiş-ḫor-i mā
459

 

 Gāv u ḫar nīst bedīn ḫoş-ʿalefī 

Gāv u ḫar bu ḫoş-ʿaleflikle degüldür bu ḫuṣūṣda sen anlara ġālibsin 

ḥayvān-ı ḫoş-ʿalefden murād ḥelāl ü ḥarām dimeyüp eline her ne girerse 

yiyen ḫar-sīret ādemīdür. Nite ki Dīvān-ı Ḥāfıẓ’da vāḳiʿdür, mısraʿ  

 Pārdümeş dırāz bād ān ḥayvān-ı ḫoş-ʿalef
460

 

 Leb zi-tarṣīʿ-i güher-rīz küned  

Lebini tarṣīʿden gevher-niẟār idici eyleye yaʿnī şāʿir şiʿrde ṣanʿat-ı terṣīʿ 

getüre, ṣanʿat-ı terṣīʿ budur ki şiʿrde vāḳiʿ olan elfāẓ biri birine münāsib 

ola, bu mıṣrāʿ gibi ki Gülistān’da mesṭūrdur, mıṣrāʿ  

 Ḳasīmün cesīmün nesīmün vesīm
461

  

 Bih ki bürhānş zi-Kur’ān ḫˇahī 

Yeg ki anuŋ delīl ü bürhānını Ḳurʾān-ı ʿAẓīmden ṭaleb eyleyesin. Bu āyet-

i kerīmeye işāretdür. “İllā tenṣirūhu fe-ḳad naṣarahu’llāhu iẕ 

aḫrecehu’lleẕīne keferū ẟāniyeẟneyni iẕ humā fi’l-ġāri iẕ yeḳūlu li ṣāḥibihī 

lā taḥzen inna’llāhe meʿanā fe enzela’llāhu sekīnetehu ʿaleyhi”  

Bu beyt Manṭıḳu’ṭ-ṭayr-nām kitābdandur, beyt  

 Çün tü kerdī ẟānī iẟneyn ḳabūl  

 ẞānī iẟneyn ū büved baʿd ez-Resūl
462

  

 Fārik-i maʽnā-i şiddet zi-ruḫāst  

Ol teşdīd şiddetüŋ maʽnāsı{nı} ruḫādan farḳ idicidür yaʽnī bu iki ḥālet 

teşdīd sebebi ile biri birinden mümtāz olur. Medd ü saʽd gibi teşdīde 

nisbet şiddet yerindedür. ḥażret-i Resūl’den “ṣalla’llāhu ʽaleyhi ve 

sellem” rivāyet olınmışdur ki çün Ḥaḳ “sübḥānehu ve te‘ālā ḥażreti celle 

şānuhu” ḳalemi ḫalḳ idüp heybetle aŋa naẓar eyledi, ḳalem iki şaḳḳ oldı. 
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 Şemʿî, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, Hüdâî Efendi 43a. 
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 Şemʿî, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, Hüdâî Efendi 76a. 
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 Şemʿî, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, Hüdâî Efendi 39b. 
462

 Şemʿî, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, Hüdâî Efendi 147b. 
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Pes Ḫudā-yı ‘azze ve celle aŋa ḫiṭāb idüp didi ḳıyāmete degün her ne ki 

olsa gerekdür anı levḥ üzre yaz. Pes ḳalem ḫiṭāb idüp didi evvel ne 

yazayım, ḫiṭāb-ı ‘izzet irişüp didi ki evvel Bi’smi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm 

yaz. Pes ḳalem levḥ üzre besmeleyi yedi yüz yılda yazdı. Pes Ḥaḳ 

“sübḥānehu ve te‘ālā ḥażreti, ‘azze ismuhu” didi ‘İzzetüm ve celālüm 

ḥaḳḳiçün ḥabībim Muḥammed’üŋ ümmetinden bir kimse ki bir kez 

Bi’smi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm diye anuŋ dīvānına yedi yüz yıllıḳ ẟevāb 

yazaram. Mişkātü’l-envār nām-kitābda böyle mesṭūrdur, beyt  

 Bi’smi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm  

 A‘zam-ı esmā ‘alīmu ḥaḳīm
463  

 Şemʿî, beyitleri farklı farklı amaçlarla şerhinde kullanmıştır. Bunları şu şekilde 

sıralayabiliriz: 

a) Şerh ettiği beyitlerin daha net anlaşılması için benzer anlamlı beyit ya da mısraları 

örnek olarak vermiştir. Eserde en çok bu amaçla örnek beyitlerden yararlanılmıştır. 

 Curʿa ber-ḫāk-i tehī-destān rīz   

Tehī-destlerüŋ ḫāki üzre bir curʿa dök yaʿnī muḥtāclara iḥsān eyle [rīz 

emr-i ḥāżırdur], beyt  

 Eger şarāb-ḫorī curʿaī-feşān ber-ḫāk  

 Ez-ān günāh ki nefʿī resed be-ġayr çi bāk
464

  

 Baḥr peydāst çi der-kūze küned  

Ẓāhirdür ki deryā kūzede ne eyler yaʿnī deryādan kūzeye ne miḳdār āb 

ṣunduġı ziyāde ẓāhirdür beyt  

 Ger be-rīzī baḥr-rā der-kūzeī  

 Çend genced ḳısmet-i yek rūzeī
465

 

 Bişküfānīd gül ez-nār-ı Ḫalīl 

Ḥażret-i İbrāhīm’üŋ ʿaleyhi’s-selām āteşden gül açıldı yaʿnī İbrāhīm 

peyġamber ʿaleyhi’s-selām Nemrūd-ı laʿīnüŋ cefāsına ṣabr eyledügi içün 

āteşden aŋa gül ẓāhir oldı, mıṣrāʿ  

 Gülistān künend āteşī ber-ḫalīl
466    

 Hezl düstūr-ı leb-i ḫandāneş 

Anuŋ ḫandān u güşāde lebinüŋ ʿādeti hezl ü bī-hūde-gūyluḳdur, beyt  

 

 Jāj-ḫāyed ẓarāfet engāred  

 Herze  ġūyed laṭīfe pindāred
467
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 Şemʿî, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, Hüdâî Efendi 7a-b. 
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 Şemʿî, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, Hüdâî Efendi 25a. 
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 Şemʿî, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, Hüdâî Efendi 25b. 
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 Şemʿî, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, Hüdâî Efendi 92b. 
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b) Söylediklerine şahit gösterme amacıyla beyitlerden yararlanmıştır. 

 Nāy-ı bülbül zi-nevā-yı tü bi-sāz 

Bülbülüŋ boġazı senüŋ nevāŋdan yaʿnī sen istimāʿ eyleyesin diyü 

sāzladur, murād budur ki bülbülüŋ nevā vü terennümi ki ḳalbe sürūr u 

ḥālet viricidür, senden ötüridür. Sāz bunda düzen maʿnāsınadur, nāy 

bunda boġaz maʿnāsınadur, nergisden murād zerrīn ḳadeḥ idügi Ḫˇāce 

Ḥāfıẓ’uŋ raḥmetu’llahi ʿaleyh bu beytinden ẓāhirdür, beyt  

 Resīd mevsim-i ān k’ez-ṭarab çü nergis-i mest   

  Nihed be-pāy ḳadem her ki şeş direm dāred
468

   

 Reh-zen-i bāde-perestān gerded 

Bāde-perestlerüŋ yolını urucı olur. Reh bunda īhām ṭarīḳi ile ḫūb vāḳiʿ 

olmışdur, zīrā reh ü rā sāzda olan maḳām ve perde maʿnāsına gelür. Nite 

ki ḥˇāce Ḥāfıẓ’uŋ raḥmetu’llāhi ʿaleyh bu beytinde vāḳiʿdür, [reh-zen 

vaṣf-ı terkībīdür], beyt  

 Rāhī bi-zen ki āhī ber-sāz-ı ān tüvān zed  

 Şiʿrī bi-ḫān ki bā-ān rıṭl-ı girān tüvān zed
469

  

 Yā be-deryā zi-kefet mevc bübürd 

Yā budur ki deryāda mevc senüŋ sīm ü zerüŋi iletdi yaʿnī sefīne pāre pāre 

olup sīm ü zerüŋ deryāda ḳaldı. Düzd gāhī sāriḳ gāhī ḳāṭiʿü’ṭ-ṭarīḳ 

maʿnāsına istiʿmāl olınur, bunda murād ẟānī olmaḳ rūşendür, nite ki bu 

beytde düzdān ḳaṭṭāʿü’ṭ-ṭarīḳ maʿnāsınadur, beyt  

 Çün düzdān zi-hem bāk dārend ü bīm 

 Reved der-miyān kārvānī selīm
470

    

Şemʿî, şahit gösterirken bazen hem beyit hem de âyetlerden yararlanmıştır. 

 Ger ne bi-şikestīşān seng-i ufūl 

Eger ufūl u ġurūb ṭaşı anları ṣımayaydı yaʿnī ol yıldızlara ufūl vāḳiʿ oldı 

beyt  

 Seng ber-bütgede-i Āzer zen 

 Der-cihān ṣıyt ḫalīle efgen  

Eger ufūl vāḳiʿ olmayaydı İbrāhīm peyġam-ber ʿaleyhi’s-selām anlara 

Rabbī diyüp ol iʿtiḳād üzre ḳalurdı. Bu āyāt-ı kerīmeye işāretdür. “Fe 

lemmā cenne ʿaleyhi’l-leylu reā kevkebā kāle hāẕā rabbī fe lemmā efele 

ḳāle uḥıbbu’l-āfilīn, fe lemmā reel ḳamere bāziġan ḳāle hāẕā rabbī fe 

lemmā efele leʾin lem yehdinī rabbī le ekūnenne mine’l-ḳavmi’ḍ-dallīn, fe 

lemmā ree’ş-şemse bāziġaten ḳāle hāẕā rabbī hāẕā ekber fe lemmā efelet 

ḳāle yā ḳavmi innī berīʾun mimmā tüşrikūne”
471
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 Şemʿî, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, Hüdâî Efendi 124a. 
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471

 Şemʿî, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, Hüdâî Efendi 50a, En’ām sûresi 76-77-78. âyetler. 
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 Dīd yek vācib-i mümkin bürḳaʿ  

Bürḳaʿı mümkin bir vācib gördi. Vācibden murāḍ Ḥaḳ sübḥānehu ve 

teʿālā ḥażretidür ʿazzi ismuhu ki mümkinātı zāt u pākine nikāb u ḥicāb 

eylemişdür, bu sebebden “Lā tudrikuhu’l-ebṣāru ve huve yudriku’l-

ebṣār”
472

 ḥasebince bir kimse anı müşāhede eylemege ḳādir degüldür, 

beyt  

 Ulu’l-ebṣār-rā der-her dü dīde  

 Zi-lā tudrikuhu mīl-i ġam keşīde  

c) Kelimelerin gramer özellikleri hakkında bilgi verirken açıkladığı durumu 

örneklendirmek için beyitlere yer vermiştir.  

 Tā key ez-bed güherī mā vü menī  

Bed güherlikden ḳaçana dek mā vü menī yaʿnī kibr ü enāniyyet menī-i 

evvelde yā nefs-i kelimedendür, menī-i ẟānīde yā maṣdariyyedür, beyt  

 Ne der-ibtidāʾ  būdī māʾ-i menī  

 Eger merdī ez-ser be-der kün menī
473

        

 Şemʿî, bazı örneklerden önce “meẟnevī” ibaresini kullanmıştır, ancak burada 

verilen örnekler Mesnevî-i Şerîf’e ait değildir.  

 Zīver-i gevher-i ḫıdmet kemeret 

Senüŋ kemerüŋ ḫıdmet gevherini buldı bu laṭīf ḥālāt ḫod Ḥudā-yı ʿazze ve 

cellenüŋ iḥsānı ile vücūd bulmışdur, senüŋ cidd ü cehdüŋle ẓuhūr 

bulmamışdur, meẟnevī  

 Ser āverd dü dest ez-ʿadem der-vücūd 

 Der-īn cūd bi’nhād u der-vey sücūd 

 V’eger ne key ez-dest cūd āmedī  

 Muḥālest k’ez-se sücūd āmedī
474

   

 Ki ne-dārī dil-i dīn endūzī  

Ve aŋa dimedüm ki dīn kesb idici bir dil tutmazsın yaʿnī müʿmin degülsin. 

[Ki dīn kesb idicilik dil ṭutmazsın bu hem-vechdür], meẟnevī 

 Sürūş āmed ez-Kirdgār-ı celīl 

 Be-heybet melāmet-künān k’ey ḫalīl 

 Meneş dāde ṣad sāl rūzī vü cān 

 Tü-rā nefret āmed ez-ū yek zamān
475

  

 Bazı örneklerin şekli konusunda yanlışlıklar yapılmıştır. Örneğin aşağıdaki 

parçanın kıt’a olduğu söylenmiş ancak bu örnek bir kıt’a değil Gülistân’da arka arkaya 

gelen iki beyittir. 
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 Midḥat-i medḥgerān gūş me-kün 

Medḥ idicilerüŋ medḥini istimāʿ eyleme, zīrā ol medḥ sebebi ile maġrūr olup 

dergāh-ı aḥadiyyetden dūr olursın. Nükteden murād mıṣrāʿ-ı ẟānīnüŋ 

mażmūnıdur [me-kün nehy-i ḥāżırdur], ḳıtʿa  

 Elā tā ne’şnevī medḥ-i süḫen-gūy  

 Ki endek māye ez-tü nefʿ dāred  

 V’eger rūzī murādeş ber-neyārī  

 Dü ṣad çendān ʿuyūbet ber-şümāred
476

  

 Şemʿî birkaç yerde örnek verdiği beyti de şerh etmiştir. Aşağıda Divan-ı Hâfız’a  

ait beyti şerh eden Şemʿî, beyti yanlış yorumlayan Sûdî’ye de reddiye yazmıştır.  

 Cemʿ-i nā-geşte çü āşüfte-dilān  

Āşüfte-dillerüŋ cemʿ gibi olmamış yaʿnī perīşān-dil olanlar cemʿiyyet-i 

ḫāṭırdan bī (6) behre olduḳları gibi sen hem ümūr-ı dünyeviyyenüŋ 

hümūmından cemʿiyyet-i ḫāṭırdan dūrsın. Ḫābgehden murād bunda bu 

cihāndur. Nite ki Ḫˇāce Ḥāfıẓ’uŋ “raḥmetu’llahi ʿaleyh” bu beytinde 

vāḳiʿdür [nā-geşte ne-şüde maʿnāsınadur], beyt  

 Bīdār şev ey dīde ki eymen ne-tüvān būd 

 Z’īn seyl-i dem-ā-dem ki der-īn menzil-i ḫˇābest  

Menzil-i ḫˇābdan murād bu ʿālemdür ki cāy-ı ġafletdür, seyl-i dem-ā-

demden murād bu ʿālem-i kevn ü fesādda dem-be-dem ẓuhūr vuḳūʿ bulan 

ḥavādiẟdür. Merḥūm Sūdī menzil-i ḫābdan murād dīdedür dimişdür 

amma ḫaṭā-yı fāḥiş idügi ziyāde rūşendür ve bu ḫaṭāya sebeb idügi anuŋ 

ġaflet ü ʿinād u taʿaṣṣubıdur.
477  

 

3.1.5. Belagatla İlgili Açıklamalar 

 3.1.5.1. Edebî Sanatlar 

Şemʿî, şerhini yaparken zaman zaman beyitlerdeki edebî sanatlara da değinmiştir. 

Bazı durumlarda sanatı açıklayarak göstermiş bazılarında ise sanatın adını zikretmekle 

yetinmiştir. Eserde şerh bölümlerinin az olmasıyla doğru orantılı olarak edebî sanatların 

açıklanmasına da pek yer verilmemiştir. Şemʿî’nin açıklama yaparken en çok zikrettiği 

sanat teşbihtir. 

             Be-sāḥil-i nuṭḳ üftāde 

Nuṭḳ u güftār sāḥiline düşmişdür ya‘nī benüm nuṭḳ u güftārum sebebi ile 

ẓuhūr bulup cihānda şāyi‘ olmışdur. Fikretde olan tā nefs-i kelimedendür 

ki cem‘-i fikrdür. Ḥikmetüŋ cem‘i ḥikem olduġı gibi dest-yārī mu‘āvenet 
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ma‘nāsınadur. Ġavvāṣ ṭalġıc ma‘nāsınadur, sāḥil āb u deryā kenārı 

ma‘nāsınadır. Fikret ġavvāsa ve nuṭḳ sāḥile teşbīh olınmışdur.
478

  

 Ḫoş-nefes ġonca-i bāġ-ı ḳıdemest  

Ḳıdem bāġınuŋ ḥoş-nefes ġoncasıdur. 

  Tāze-res mīve-i şāh-ı keremest  

Kerem budaġınuŋ tāze irişici mīvesidür. Bāġ-ı ḳıdemden murād 

kelāmu’llāh olmaḳ latīfdür ki besmele bir sūreden ġayrı cemī‘-i sūrenüŋ 

evvelinde vāḳi‘dür. Mısrāʿ-ı evvelde ḳıdem bāġa ve besmele ġoncaya 

teşbīh olınmışdur ve mıṣraʿ-ı ẟānīde Ḫudā-yı “‘azze ve celle”
479

nüŋ 

keremi budaġa ve besmele mīveye teşbīh olınmışdur ve bu teşbīh ġāyet 

ḫūb vāḳi‘ olmışdur. Zīrā “tefekkühu ḳable’ṭ-ṭa‘ām”
480

 ḥasebince tefekküh 

ḳable’ṭ-ṭa‘ām olduġı gibi besmele hem ḳable’ṭ-ṭa‘āmdur. Ġonca vü 

mīvede hemze iżāfet içün olduġı ẓāhirdür.
481

 

 Ki felek gevher-i ū rast ṣadef  

Ki felek anuŋ gevherinüŋ ṣadefidür ve ḳadri felekden ʿālīdür. Kefden 

murāḍ bunda destdür ki cūd u keremden ʿibāretdür köpük maʿnāsına 

degüldür, güher ve gevher egerçi bunda ẕāt maʿnāsınadur līkin deryāya 

nisbet bunlar ve ṣadef ve kef hem īhām ṭarīḳi ile ḫūb vāḳiʿ olmışdur.
482

  

 Sāḫtend ez-pey-i ān mīḫ u ṭınāb  

Ol ḫaymeden ötüri mīḫ u ṭınāb düzdiler mīḫ aḫtere ve ṭınāb şihāba 

göredür ki bunlarda ṣanʿat-ı tecrīd vardur çünki mühre-i gilüŋ tīreligi 

ḫaymeye teşbīh olındı, lā-cerem istiʿāre-i taḫayülliyye iʿtibāriyle aŋa mīḫ 

u ṭınāb iẟbāt olındı.
483

 

 Reh-zen-i bāde-perestān gerded 

Bāde-perestlerüŋ yolını urucı olur. Reh bunda īhām ṭarīḳi ile ḫūb vāḳiʿ 

olmışdur, zīrā reh ü rā sāzda olan maḳām ve perde maʿnāsına gelür. Nite 

ki ḥˇāce Ḥāfıẓ’uŋ raḥmetu’llāhi ʿaleyh bu beytinde vāḳiʿdür, [reh-zen 

vaṣf-ı terkībīdür], beyt  

 Rāhī bi-zen ki āhī ber-sāz-ı ān tüvān zed  

 Şiʿrī bi-ḫān ki bā-ān rıṭl-ı girān tüvān zed
484

  

 ʿAḳl u dīn-rā fikenī bend be-pāy 

ʿAḳl u dīnüŋ ayaġına bend bıraġursın yaʿnī anuŋ ḥuṣūline cān u dilden 

muḳayyed olursın. Ṣanʿat-ı tarṣiʿ odur ki mıṣrāʿ-ı ẟānīnüŋ kelimātı 

mıṣrāʿ-ı evvelüŋ kelimātına münāsib ola bu beyt gibi, beyt  

 Eymünevver be-tü nücūm-ı celāl  

  Vey muḳarrer be-tü rüsūm-ı kemāl
485
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3.2. Şerhin Kaynakları 

3.2.1. Genel Kültürle İlgili Unsurlar 

 3.2.1.1. Yer Adlarıyla İlgili Açıklamalar 

Subhatü’l-Ebrâr içinde yer alan hikâye bölümlerinde bazı yerlerin adı geçmektedir. 

Şemʿî, bazen metinde geçen yer adları hakkında açıklama yapmadan oranın sadece bir yer 

adı olduğunu belirtmekle yetinmiş bezen de söz konusu yerle ilgili kısa bilgiler vermiştir. 

Eserde adları geçen yerler şu şekildedir: Bathâ, Gence, Hind, Hocend, Medine, Mekke, 

Mısır, Musûl, Nahşeb, Necd, Nesef, Dicle, Tebriz, Şiraz, Rum, İsfahan ve Yemen. 

ḤIKĀYET-İ ĀN ŞEYḤ-İ ṢAFĪ EBŪ TÜRĀB-İ NESEFĪ 

Ol ṣafī şeyḥüŋ ḥikāyetidür ki murād Ebū Türāb-i Nesefī’dür yaʿnī ol 

şeyḥüŋ künyeti Ebū Türāb’dur ki Nesef’dendür. Nesef bir yerüŋ ismidür 

aŋa muttaṣıl olan yā nisbet içündür.
486

  

 Yeki ez-Necd ḥikāyet mī-kerd 

Ol ʿArablaruŋ birisi Necd’den ḥikāyet eyledi.  

 Yeki ez-vecd şikāyet mī-kerd 

Birisi şevḳ-i vecdden şikāyet eyledi. Necd bir yerüŋ ismidür.
487

 

 Vāsıṭī nisbet ü şāmī eẟerī 

Vāsıṭī nispetlü ve şāmī eẟerlüsin yaʿnī ey ḳalem Vāsıṭa’dan ve eẟerlerüŋ 

şāme mensūbdur, zīrā siyāh mürekkeble kāġaẕ üzre ḳalemden kelimāt 

ṣādır olur. Vāsıṭa bir yerüŋ ismidür ki ḳalem andan gelür.
488

 

 Mis-i ū bih zi-zer-i Dehdehīest 

Anuŋ misi Dehdehī altundan ulıdur yaʿnī mis meẟābesindeolan söz ḫāliṣ 

alṭundan ulıdur. Pes zer meẟābesinde olan söz hezār bār-ı zerden 

evlādur.   

 Ẕikr-i zer der-reh-i ū bī-rehiest 

Anuŋ yolında zer ẕikri yaʿnī zeri aŋa münāsebet itdirmek edebsüzlüḳdür. 

Dehdehī bir yerüŋ ismidür anuŋ altunı ziyāde ḫāliṣ olur, bī-rehī 

edebsüzlüḳ maʿnāsınadur.
489
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 3.2.1.2.  Âdetler ve Sosyal Hayat Hakkında Bilgi 

 Edebî metinler, işledikleri konunun yanı sıra yazıldıkları dönem ve topluma dair de 

değerli bilgiler içerirler. Bugün, kültür tarihi çalışmalarının başvuru kaynakları arasında 

edebî metinlerin de olmasının sebebi budur. Ancak, eserlerdeki bu değerli bilgilerin ortaya 

çıkarılması, kavramların o dönemde hangi anlamlara geldiğinin bilinmesini gerektiren bir 

durum olduğu için oldukça zordur. Şerhler, bu konuda önemli bir işleve sahiptir. Çünkü 

şârihler, metinleri açıklarken yalnızca edebî ya da tasavvufî ıstılahları değil metnin işaret 

ettiği her türlü kavramı açıklarlar. Böylece araştırmacılara birinci elden bilgiler sunarlar. 

Bu nedenle, şerhlerin önemli özellikleri arasında yazıldıkları dönemin sosyal hayatı ve 

âdetleri hakkında bilgi vermeleri de gelir. 

Subhatü’l-Ebrâr şerhinde, o dönemin sosyal hayat unsurlarına ve âdetlerine dair 

bilgilere rastlamak mümkündür. Meselâ aşağıdaki örnekte sözlüklerde çizme anlamına 

gelen “mûze”nin üst kısımları olmayan ayakkabı anlamında da kullanıldığı görülmektedir. 

Buradaki ifadelerden o dönemde sûfîlerin kisvet ve mûze giydikleri de anlaşılmaktadır. 

 Baḫye ber-pāşine-i mūze çi sūd 

Mūzenüŋ ökçesi üzre niçeye ne fāʾide yaʿnī sen ki ḥasūduŋ cevr ü 

cefāsına ṣabr u taḥammül eylemezsin, pes ṣūfīliḳ daʿvāsı idüp ne 

sebebden ṣūfīlere mensūb olan kisvet ü mūze giyersin. ʿAcemde bir gūne 

mūze vardur ki ökçesi nikendelüdür, be-ḫāye nikende mūze bunda çizme 

bābuç maʿnāsınadur ki yuḳarusı yoḳdur [pāşine ökçe].
490

  

 Çevgân, at üstünde değnekle karşılıklı iki grup arasında dört köşeli sahada 

oynanan bir oyundur. Günümüzde polo olarak bilinen bu oyunun hem doğu hem de batı 

toplumlarında sıklıkla oynandığı bilinmektedir.
491

 Şemʿî’nin verdiği bilgiye bakılırsa bu 

oyunun en önemli unsuru olan ata “çevgânî” denilmektedir.  

 Ser bi-nih der-reh-i çevgānī şāh 

Çünki ḫalāṣ mümkin degüldür. Pes şāhuŋ çevgānı yolında baş ḳo yaʿnī 

cān u dilden ḳażāya rıżā vir [bi-nih emr-i ḥāżırdur] 

 Büv ki yek bār küned der-tü nigāh 

Ola ki şāh saŋa bir kerre naẓar eyleye yaʿnī rıżāsına mażhar olasın. 

Şāhdan murād Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”dür, çevgānī ol atdur ki 

meydānda çevgān oynamaḳ murād olınsa ol ata süvār olurlar.
492
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 Aşağıdaki açıklamada Şemʿî, mutlu olunduğunda keyiften parmak şaklatma olayını 

detaylı bir şekilde tarif etmiştir. Günümüzde mutlu olunduğunda ayağa kalkılarak her iki 

elin parmakları şaklatılarak oynanırken Şemʿî açıklamasında özellikle ayağa kalkmadan 

sağ elin parmaklarının şaklatıldığını söylemiştir. Bu da o dönemde günümüzdekinden 

farklı bir sevinç ifadesinin olabileceğini akla getirmektedir.     

 Funduḳ ez-ḥurremi engüşt zede 

Funduḳ meserret ü ḥurremligi sebebinden engüşt urmış, nite  ki ʿādet-i 

nāsdur bir kimse bir ḫuṣūṣdan ziyāde ẕevḳ eyleye ziyāde sürūr neşāṭından 

ṣaġ elinüŋ baş barmaġı ile orta barmaġını biri birine muḥkem sürüp 

oturur ve şuʿarā funduġı barmaġa teşbiḥ eylerler.
493

 

 Bugün onlarcası bilinen üzüm çeşitlerinden birinin adının “faḫrî” olduğu aşağıdaki 

örnekten anlaşılmaktadır.  

 Her ki ez-faḫri-yi ū güfte ṣıfāt 

Her kim ki ol bāġuŋ faḫrī sinden ṣıfatlar dimiş yaʿnī anı vaṣf eylemiş. 

 Deheneş kerde pür ez-ḥabb-ı nebāṭ 

Anuŋ dehānı gūyā ḥabb-ı nebātdan pür olmış yaʿnī ol bāġda olan faḫrī 

üzümüŋ dāneleri gūyā leẕẕetde ḥabb-ı nebāt gibi idi. Nebāt maʿrūfdur, 

faḫrī hem nevʿ-i üzümdür.
494

  

Aşağıdaki örnekte hem Câmî’nin ifadesi hem de Şemʿî’nin açıklamasından o 

dönemde yaralara farelerin değmesi konusunda bir endişenin olduğu anlaşılıyor. Ancak 

başka bir hayvan değil de özellikle farenin söylenmesi dikkat çekicidir. Hatta yaralanan bir 

kişiye fareden bir afet ilişmemesi için özel tedavilerin yapıldığına bakılırsa o dönemde 

farelerle ilgili ciddi sıkıntıların olduğu anlaşılır.  

 Tā be-zaḫmeş ne-resed āfet-i mūş  

Tā cānuŋ zaḥmına mūşuŋ āfeti irişmeye yaʿnī kibre ḥırṣ ḳarīn olmaya bir 

kimseye ḳaplan zaḥm ursa ve anuŋ üzerinden fāre geçse ol kimse helāk 

olur, bu sebebden ḳaplandan zaḥmnāk olan kimseyi deryānuŋ kenārına 

eyleyüp bir miḳdār deryānuŋ içine iledüp anda ʿilāc eylerler tā fareden 

aŋa āfet irişmeye.
495

  

Şemʿî, aşağıdaki örnekte karşıdaki kişiyle konuşmamak için ağıza taş koyma gibi 

bir âdetin olduğunu söylemektedir. Özellikle sahabiler arasında uygulandığı
496

 bilinen bu 

uygulamanın o dönemde de devam ettiği anlaşılıyor. 

 Yaʿnī ez-gūş-ı ḫasān dürr-i tü neng   
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 Dāred ey ḫˇāce ez-īn pes leb ü seng  

Yaʿnī  ḫasslardan senüŋ lebüŋe ṭaş ṭoḳınduġı buŋa işāretdür ki ḥasslaruŋ 

ḳulaġından senüŋ dür gibi laṭīf kelimātuŋ neng ü ʿār ṭutar. Pes ey ḫˇāce 

şimden ṣoŋra leb senüŋ yaʿnī anları daʿvet idüp anlara naṣīḥat 

eylemekden ferāġāt eyleyüp ḫāmūş ol,  ʿādetdür kimse ile muṣāhabet 

vāḳiʿ olmasun içün baʿżı kimse aġzına ṭaş ḳor.
497

  

 Günümüzde düğünlerde geline altınlar takılması bilinen bir adettir. Şemʿî’nin 

açıklamalarıyla on altıncı asırda da uygulandığını gördüğümüz bu adette evlenecek 

kızlara zinet eşyaları takıldıktan sonra alnına çivitten
498

 bir ben yapılması gibi 

birtakım farklılıkların olduğu anlaşılmaktadır.  

 Ber-cebīn ḫāl-i ḫayāl efzāyed 

Alnı üzre ḫayāl ḫāli ziyāde eyleye. Redīf ḳāfiyeden ṣoŋra vāḳiʿ olan 

mükerrerdür ki ḫalḫāla teşbīh olınmışdur, şiʿrde şāʿir fikr idüp getürdügi 

ḫayāl ḫāle teşbīḥ olınmışdur ve söz maḥbūba teşbīh olınmışdur ve 

ʿādetdür ki bir zeni ere virmek isteseler aŋa bisyār zīnet olındukdan 

ṣoŋra alnı üzre çivitden bir beŋ ḳorlar.
499

  

Gülgûnenin süs malzemesi olarak kullanılması âdeti şerhte geçmektedir. 

 Hindu-yı ḫalḳa-i zülfeş sünbül 

Sünbül anuŋ zülfi ḫalḳasınuŋ hindūsı idi. Gül-gūne ḳızılca ki ʿavretler 

yüzlerine sürerler ve gül-reng maʿnāsına gelür, Hindū bunda ġulām 

maʿnāsınadur ve zülfe nisbet ḫūb vāḳiʿ olmışdur murād anuŋ ruḫsārı 

gülden ḫūb u raʿnā ve zülfi sünbülden merġūb u zībā idügin işʿārdur.
500

  

 Çetr, Müslüman-Türk devletlerinde hakimiyet alameti olarak kullanılmıştır. 

Osmanlı kaynaklarında da çetr geçmesine rağmen bunun saltanat alameti olmadığı 

bilinmektedir.
501

 Şemʿî’nin bu açıklamasından “çetr”in o dönemde de kullanıldığı 

düşünülebilir:  

 Çetr-i ū sāye be-ḫūrşīd endaḫt  

Anuŋ çetri āftāba sāye itdi yaʿnī anuŋ çetri āftābdan ʿālīdür. Çetr ol 

sāyebāndur ki pādşāhlar bir yere gitseler başları üzre ṭutarlar.
502

  

Acem’de kadınların giydiği eteklerin süslemeli olduğu şerhte geçmektedir. 

ʿAcemde ʿādetdür ki zenleri giydügi cāmenüŋ dāmeni muṭarrāz u 

muʿallemdür.
503

   

                                                           
497

 Şemʿî, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, Hüdâî Efendi 20b. 
498

 “Çivit: Çin, Yemen ve Hindistan’da yetişen bir bitkiden elde edilen veya sun’î olarak yapılan mavi renkli 

toz boya.” İlhan Ayverdi, Misalli Büyük…, Cilt: 1, s. 600.  
499

 Şemʿî, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, Hüdâî Efendi 39a. 
500

 Şemʿî, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, Hüdâî Efendi 125b. 
501

 Aydın Taneri, “Çetr”, TDV İslam Ansiklopedisi, Cilt: 8, s. 293-294. 
502

 Şemʿî, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, Hüdâî Efendi 23b. 



161 
 

 

 3.2.2. Peygamberler Tarihi ve İslam Tarihi 

Subhatü’l-Ebrâr, tasavvufî bir içeriğe sahip olduğu için eserde bazı peygamber ve 

İslam büyüklerinin adı geçmektedir. Şemʿî, beyitleri şerh ederken adı geçen peygamberler 

hakkında detaylı bilgiler vermesinin yanı sıra yeri geldiğinde beyitte geçmese bile 

anlattıklarını örneklendirmek adına İslam tarihinden yararlanmıştır. Eserde adı geçen 

peygamber ve İslam büyükleri şu şekildedir: Hz. Muhammed, Hz. Davud, Hz. Âdem, Hz. 

Mûsâ, Hz. Eyyûb, Hz. Îsâ, Hz. Yakûb, Hz. Yûsuf, Hz. Süleymân, Hz. Hızır, Hz, Alî, Hz. 

Ebû Bekir, Hz. Fâtıma, Hz. Hüseyin, Hz. Meryem, Hz. Osmân, Hz. Ömer ve Hz. Râbi’a. 

 Ki çi ṭūfān-ı ġam āmed be-sereş  

Ki anuŋ başına ne ġam ṭūfānı geldi yaʿnī anuŋ püseri ki ismi Kenʿān’dur 

kāfir olduġı içün aŋa peyġam-ber oġlı olmaḳdan bir fāyide irişmedi. 

“Kāne mine’l-muġraḳīn” ḥasebince o hem kāfirlerle ġarḳ oldı. Egerçi 

“ṣeāvī ilā cebelin ya'ṣımunī mine’l-mā”  diyüp ṭaġa ilticā eyledi, līkin 

aŋa ġarḳdan ḥalāṣ müyesser olmadı, beyt  

 Çü Kenʿān-rā ṭabīʿat bī-hüner būd  

 Peyam-ber zādegī ḳadreş ne-yefzūd
504

       

 Bişküfānīd gül ez-nār-ı Ḫalīl 

Ḥażret-i İbrāhīm’üŋ “ʿaleyhi’s-selām” āteşden gül açdı yaʿnī İbrāhīm 

peyġam-ber “ʿaleyhi’s-selām” Nemrūd-ı laʿīnüŋ cefāsına ṣabr eyledügi 

içün āteşden aŋa gül ẓāhir oldı, mıṣrāʿ  

 Gülistān künend āteşī ber-Ḫalīl
505

    

 Būd pīş ez-raḳam-ı tāze-i ū 

 Bī-ṣarīr-i ḳalem āvāze-i ū   

Ol Resūl’üŋ tāze raḳamından ol ḳalem ṣadāsınsuz anuŋ āvāze vü şöhreti 

var idi, zīrā ḥażret-i Ādem’den berü Muḥammed nām bir peyġam-ber 

gelür ve andan ṣoŋra bir peyġam-ber gelmez ve o āḫir zamān peyġam-

beri olısardur diyü söylenirdi [Ū’dan murād ḥażret-i Resūl’dür].
506

  

 Gāh ber-gürsine ez-bī-ber şāḫ 

 Rīzi ez-behr-i ġıdā mīve ferāḫ  

Gāhī yemişsüz budaḳdan ġıdādan ötüri bir aç kimsenüŋ üzerine vāsiʿ ve 

vāfir mīve dökersin, nite ki ḥażret-i Meryem’e ve andan ġayrılara hem 

olmışdur.
507
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 Ki ez-īşān be-cihān mānde be-cāst  

Ki cihānda anlardan yerinde ḳalmışdur yaʿnī egerçi anlar cihāndan 

rıḥlet eylediler līkin anlardan ṣıdḳ u ʿadl u ḥayā vücūd ḳaldı. Ṣıdk ḥażret-

i Ebū Bekr’e, ʿadl ḥażret-i ʿÖmer’e, ḥayā ḥażret-i ʿOẟmān’a, cūd ḥażret-i 

ʿAlī’ye göredür “raḍıya’llāhu teʿālā ʿanhum”.
508

  

 

 3.2.3. Evliyâ Menâkıbı 

 Şemʿî, söylediklerini örneklendirmek ya da desteklemek için evliyâların 

sözlerinden ya da onlara ait beyitlerden de yararlanmıştır. Beyitlerde adı geçen evliyâlar 

hakkında bilgiler de vermiştir. Eserde adları geçen evliyâlar şu şekildedir: Şeyh-i ekber 

(Muhyiddin-i İbn-i Arabî), Seyyīd Şerīf-i Cürcānī, Saʿdü’d-dīn-i Taftāzānī, Aḥmed-i 

Ġazālī, Muḥammed-i Ġazālī.  

Kİ NİHĀYET-İ RĀH  MAḲṢAD-I AḲṢĀ-YI ʿĀRİFĀN-I  ĀGĀHEST 

Ki bu mertebe ṭarīḳ-i sülūkuŋ nihāyet ü ġāyetidür ve sırr-ı tevḥīdden āgāḥ 

ʿāriflerüŋ maḳṣad-ı aḳṣāsıdur. Nite ki Şeyḫ-i ekber ḥażretleri 

“ḳaddesa’llāhu sırrahu’l-ʿazīz” buŋa vuṣūl bulup vaḥdet-i vücūda ẕāhib 

olmışdur, bu maʿnā hem laṭīfdür, zīrā bu ḥālet āgāh ʿāriflerüŋ ṭarīḳinüŋ 

nihāyetidür ve maḳṣad-ı aḳṣāsıdur [āgāh ḫaberdār].
509

  

 Raḫt der-zāviye-i ḥˇārī keş 

Raḫtuŋı ḫˇārlıḳ zāviyesine çek yaʿnī kibr ü ʿucbdan iʿrāz idüp “ʿazze men 

ẕellet nefsehu” ḥasebince tevāżuʿ u meskenet ü ʿacz ü niyāzı kendüŋe ḫuy 

u ʿādet eyle ve erbāb-ı kibre ḫuṣūṣan ʿulemā kisvesinde olan mütekebbir 

cāhillere bu beytle cevāb vir. Nite ki Seyyīd Şerīf-i Cürcānī Saʿdü’d-dīn 

Taftāzānī’ye cevāb virmişdür [raḫt āsiyāb], beyt  

 Eyā şaḫṣan caʿalte’l-kibre merkeb  

 Fezid hü noḳṭa ten ʿaleyhi ferkeb
510

  

 Reh-i sūy-ı Aḥmed-i Ġazzālī yāft  

Aḥmed-i Ġazālī’nüŋ cānibine yol buldı yaʿnī aŋa mürīd oldı. Bu Aḥmed-i 

Ġazālī, Muḥammed-i Ġazālī’nüŋ birāderidür. Neyyirden murād māh-ı 

ḫūrşīddür [Ġazzālī’de zā vezn içün meşdūddur].
511

  

 

 3.2.4. Tarihî Şahsiyetler 

Molla Câmî, Subhatü’l-Ebrâr adlı mesnevisini Hüseyn-i Baykara’ya sunmuştur. Bu 

nedenle de eserde Hüseyn-i Baykara’nın adı bazı yerlerde zikredilmiştir. Şemʿî ise bu esere 
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yaptığı şerhini III. Mehmed’in has odabaşısı Gazanfer Ağa’ya sunmuştur. Eserde Hüseyn-i 

Baykara’nın övgüsünün geçtiği yerlerde Şemʿî de III. Murad, III. Mehmed ya da Gazanfer 

Ağa’nın övgüsünü yapmıştır. 

Bu evṣāf-ı ḥamīde ile mevṣūf ve bu elḳāb-ı pesendīde ile ma‘rūf, saʿādet-i 

dāreyn ve cāh u celāl ve ʿizz ü iḳbāl ve ḥüsn-i ḥāl ü ḥüsn-i meʾāl ṣāḥibi, 

ṣāḥib-saʿādet Ġażanfer Aġa ḥażretleridür ki Sulṭān Murād Ḫān ʿaleyhi’r-

raḥmeti ve’l-ġufrān ḥażretlerinüŋ ḫilāfet ü salṭanatı devrinde ḳapu aġası 

ve oda başı idi ve sulṭān-ı selātīn-i cihān, ṣāḥib-ḳırān-ı zamān nāṣıb-ı 

livāʾü’l-ḥamd ve’l-iḥsān māḥī-i āẟāru’ẓ-ẓulm ve’ṭ-ṭuġyān Sulṭān 

Muḥammed Ḫān ḥażretlerinüŋ “ḫalleda’llāhu te‘ālā ḥilāfetuhu ve 

salṭanatuhu ilā-intihā’i’d-devrān”
512

 ḫilāfet ü salṭanatı zamānında hem 

bu iki şerīf manṣıb ol behiştī ṣāḥib-sa‘ādete müfevveżdür ki belki bu iki 

manṣıb ol ṣāḥib-saʿādet sebebi ile ziyāde şeref bulmışdur ve sa‘ādet ü 

devlet-penāh-ı sarāyuŋ sākinleri andan rāżılardur. Ḥaḳ “sübḥānehu ve 

te‘ālā ḥażreti celle şānuhu”
513

 hem andan rāżı olup cennet-i ‘adnda aŋa 

derecāt-ı ʿāliye iḥsān eylesün ve inşāʾallāh bu ḥālet muḳarrerdür, zīrā 

cihān ḫalḳına ziyāde şefeḳat ü merḥamet idüp riʿāyet ü murādlarınuŋ 

ḥuṣūline cān u dilden saʿy u ihtimām idicidür.
514

 

 

VE İSTİDʿĀ-YI MEZĪD RİFʿAT-İ BAḪT-İ TĀCDĀRĪ Kİ BAḪT-I 

RİFʿAT-I TĀCDĀRĀN BE-PĀY-I ḪIDMET-İ İSTĀDE-İ ŪST 

Ve anuŋ gibi bir tācdāruŋ baḫtınuŋ rifʿatinüŋ izdiyādınuŋ istidʿāsı 

beyānındadur ki tācdārlaruŋ baḫtınuŋ refʿini, yaʿnī anlaruŋ ʿālī-baḫtını 

ḫıdmet āyāġı ile anuŋ istādesidür yaʿnī anuŋ ḫıdmetinde ayaġ üzre 

ṭururlar. İstidʿā ṭaleb eylemek maʿnāsınadur, evvelkisi taḫt ve ikincisi 

baḫt olmaḳ rūşendür. Şehr-yārīde ve tācdārīde yā vaḥdet-i nevʿiyyedür. 

Şehr-yār ve tācdārdan murād Sulṭān Ḥüseyn’dür ki bizüm pādşāhımuz 

sulṭān-ı selāṭīn-i cihān Sulṭān Muḥammed Ḫān’a nisbet bir ḥaḳīr 

emīrdür.
515

  

 Ki çü ū hest girāmī nāmeş 

Ki anuŋ ism-i ẕātı gibi girāmī  vü muḥteremdür. Girāmī kāf-ı Fārisinüŋ 

kesri ile ʿazīz ü muhterem maʿnāsınadur. Mevlānā Cāmī memdūḥı olan 

pādşāhınuŋ ismi Ḥüseyn olduġı içün aŋa fażl ezelden ikrām olındı diyü 

pādşāhını medḥ ü vaṣf eyler. Sulṭān-ı selāṭīn-i cihān ḥāḳān-ı ḫavāḳīn-i 

zamān Sulṭān Muḥammed Ḫān ki pādşāh-ı şarḳ u ġarb ve ber ü baḥrdur. 

Çünki ism-i şerīfi Muḥammed’dür. Ḥażret-i Resūl’üŋ “ṣalla’llāhu ʿaleyhi 

ve sellem” ismi şerīfi gibi. Pes bu pādşāh-ı cihānuŋ cenāb-ı İlāhī’den 

vuṣūl bulduġı ikrām u tekrīm ḥadden bīrūndur.
516

  

 Tāc-ı Sulṭān būd u zāt-ı Ḥüseyn  

                                                           
512

 “Allah onun hilafetini ve saltanatını sonsuza kadar devam ettirsin.” 
513

 “Her türlü kusur ve eksiklikten münezzeh olan şanı yüce Allah”  
514

 Şemʿî, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, Hüdâî Efendi 2b. 
515

 Şemʿî, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, Hüdâî Efendi 23a. 
516

 Şemʿî, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, Hüdâî Efendi 24b. 



164 
 

 Ki anuŋ tācı sulṭān ve zātı Ḥüseyn’dür. Bizüm pādşāhımuzuŋ tācı sulṭān-

ı selāṭīn ve ẕāt-ı pāki Muḥammed’dür ki cihānda ḫalḳ-ı ʿālemüŋ 

memdūḥıdur, ḫuṣūṣan anuŋ ḳapu aġası Ġażanfer Aġa aḫlāḳ-ı ḥamīde ile 

mevṣūf bir zāt-ı şerīfdür ki ʿulüvv-i ḳadr ve ʿaẓm-i şānda Sulṭān 

Ḥüseyn’den hezār-bār ziyādedür.
517

  

 Ṭāʾir-i nuṣret ez-ān cā zed ser 

Nuṣret murġı oradan ẓāhir oldı, zīrā çünki pādşāh silaḥ alup ʿaskerinde 

ẟābit-ḳadem ola ve şecāʿat göstere, Ḫudā-yı “ʿazze ve celle” nüŋ ʿavn ü 

ʿināyetiyle aŋa ẓafer müyesser olur. Sulṭān-ı selā ṭīn-i cihān ḳahramān-ı 

zamān bizüm ʿizzetlü vü saʿādetlü pādşāhımuz Muḥammed Ḫān 

ḥażretleri gibi ki “edama’llāhu teʿālā devletuhu ve saʿādetuhu el-

intihāi’z-zamān” ʿasker-i küffār her ṭarafdan hücūm idüp eṭrāfı iḥāṭa 

eyleyüp kendülerinüŋ ġālib olmasını muḳarrer bilürken maʿrekede sedd-i 

İskender gibi ẟābit-ḳadem oldı, lā-cerem Ḫudā-yı “ʿazze ve celle” nüŋ 

ʿavn ü ʿināyeti ile fetḥ ü nuṣret müyesser olup küffār ʿaskerini helāk 

eyledi Ḥaḳ “sübḥānehu ve teʿālā ḥażreti” ne ṣad hezār şükr ü sipās ki 

sāye-i saʿādetimde rāḥat u ḥużūrda olup āsūde-ḥāl ve müreffehü’l-

bāllarüz, lā-cerem uḫrevī saʿādetinüŋ ḫuṣūli içün rūz u şeb duʿādan ḫālī 

degülüz ve ṣāḥibü’l-ḫayrāt saʿādet-i dāreyn den behrever pādşāh-ı 

ʿālem-penāh ḥażretlerinüŋ ḳapu aġası Ġażanfer Aġa ḥażretleri hem ol 

maʿrekede ḫavfdan berī pādşāh ḥażretlerinüŋ ḥużūrında şīr-i ner gibi 

ẟābit-ḳadem olmış idi, bu ṣāḥib-saʿādet bu ḥaḳīrüŋ velī niʿmetidür, rūz u 

şeb dünyevī vü uḫrevī devlet ü saʿādetden ötüri duʿādan ḥālī degülem, 

mıṣrāʿ  

 Duʿā-gūy īn devletem bendevār 

Beytde vāḳiʿ olan ḫod toġluġla maʿnāsınadur ve ān-cādan murād ḫoddur 

ki beyżeye teşbīh olınmışdur.
518

  

 

3.3. Söz Varlığı  

 Tasavvufî içerikli edebî bir metnin asırlar öncesinde nasıl anlamlandırıldığını 

göstermeleri, şerhlerin önemli özelliklerinden biridir. Şerh metinlerini araştırmacılar 

açısından önemli kılan bir diğer özelliği ise, sahip oldukları söz varlıklarıdır. Verdikleri 

bilgilerle okuyanları din, tasavvuf, dil ve edebiyat gibi konularda bilgilendirmeyi 

hedefleyen şârihler, geniş bir kitleye hitap ettikleri için dilin bütün olanaklarından 

yararlanmaya özen göstermişlerdir. Bu da şerhlerde zengin bir dil birikiminin oluşmasını 

sağlamıştır.  
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 Bir şerh metninde binlerce kelimenin hem gramer özelliklerini hem de Türkçe, 

Arapça ve Farsça eşanlamlılarını bulabilmek mümkündür. Şârihler, kelimelerin sözlük 

anlamlarının yanı sıra metin içerisinde kazandıkları anlamları da belirtmişlerdir. Şairlerin 

kullandıkları kelimelerle aslında neleri kastettiklerini açıklamaya yönelik olan bu durum, 

şerhlerin divan şiirinin derin mecaz dünyasını yansıtmalarını sağlamıştır. 

 Her şerhte tasavvuf, dil ve edebiyat alanlarına ait unsurlar aynı ölçüde ele 

alınmamıştır. Söz gelimi bazı şârihler tasavvufî izahlara ağırlık verirken bazıları da dil ve 

edebiyat eğitimini ön plana almıştır. Tasavvufî izahların ağırlıkta olduğu şerhlerde dil, 

özellikle Arapça ve Farsça kaideler sebebiyle ağırlaşmıştır. Ancak Şerh-i Subhatü’l-

Ebrâr’da olduğu gibi dil öğretimine dikkat edilen metinlerde sade, anlaşılır ve bilimsel bir 

dil kullanılmıştır.  

Şemʿî, Farsça bir metnin Türkçeye nasıl tercüme edileceğini şerhleri vasıtasıyla 

uygulamalı olarak gösteren bir şârihtir. Bu nedenle de eserlerinde tasavvufî ve gramatikal 

izahlar gibi klasik şerh unsurlarına fazla yer vermemiştir. O daha çok tercüme ve kısa 

açıklamalar üzerinde durmuştur. Durum böyle olunca da Subhatü’l-Ebrâr şerhinde 

yalnızca 650 civarında kelimenin anlamını vermiştir. 5540 mısradan oluşan bir eser için bu 

oran oldukça düşüktür. Şemʿî’nin anlamını verdiği bu kelimelerden 440’ı Farsça, 210’u ise 

Arapçadır. 

Şemʿî, kelime anlamlarını verirken tek bir yöntem kullanmamıştır. Şârih, gerekli 

gördüğü yerlerde anlamını verdiği kelime hakkında etimolojik ve gramatikal izahlar da 

yapmıştır. Kelime anlamlarını genellikle tercüme ve şerh ifadelerinin sonunda veren şârih, 

bazen de anlamı derkenara yazmıştır. Şemʿî, birçok kelimenin anlamını Türkçe karşılığıyla 

değil, Türkçede yaşayan Arapça veya Farsça müteradifiyle vermiştir. Yani Farsça bir 

kelimenin anlamını verirken Türkçe yerine Farsça ya da Arapça eşanlamlısını yazmıştır. 

Şemʿî, kelime anlamı verirken hangi sözlüklerden yararlandığını belirtmemiştir. 

Türkçe söz varlığı bakımından Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr yeterince zengin bir metin 

değildir. Atasözü, deyim, kalıp ifade ve ikileme gibi unsurlara bu eserde pek sık 

rastlanmaz. Bunda eserin büyük çoğunluğunun sadece tercüme ve kısa açıklamalardan 

oluşmasının önemli bir etkisi vardır. Her ne kadar bunlar söz varlığı bakımından olumsuz 

etkiler göstermiş olsa da Şemʿî’nin, Arapça-Farsça kelimelere verdiği Türkçe karşılıklar, 

16. asır Türkçesi hakkında ipuçları barındırmaktadır. Şerhte kullanılan Türkçe kelimelerin 

bazılarının günümüzde kullanımdan düşmüş olması, bu kelimelerin gün yüzüne 
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çıkartılması bakımından önemlidir. Bunun yanı sıra söz konusu şerhin Türkçe söz varlığı, 

bugün anlam daralmasına uğramış ya da sadece bazı ağızlarda kullanılan kelimelerin 16. 

asırda kullanımda olduğunu göstermektedir Zira eserde “testi” anlamında kullanılan kaba 

kulak kelimesi hem tarama hem de derleme sözlüğünde bulunmamaktadır. Bunlara ek 

olarak tarama sözlüğünde anlamı “tesir ettirmek” olan koyurmak kelimesi, metinde 

“bırakmak”; “bir şeyin önü engelle tutulmak” anlamı olan büŋelmek kelimesi ise metinde 

“sıçramak, yükselmek” anlamında kullanılmıştır.    

 

 3.3.1. Arapça-Farsça-Türkçe Eş Anlamlı Kelimeler 

 Eserdeki on kelimenin anlamı verilirken, diğer dillerdeki karşılıkları da 

söylenmiştir. Buna göre örneğin Farsça bir kelimenin hem Arapçası hem de Türkçesi 

yazılmıştır. Bu on kelime aşağıdaki gibidir: 

aḫker cemre maʿnāsınadur, be-Türkī köz (67b) 

arzīz ḳalay ki raṣāṣ maʿnāsınadur (178a) 

gām kāf-ı Fārisī ile ḥaṭve maʿnāsınadur, be-Türkī adım (37b) 

ḫarçeng sereṭān maʿnāsınadur be-Türkī yengec ve ḫarçengden murād bunda 

felekde olan sereṭān burcıdur (67b) 

jerf ʿamīḳ maʿnāsınadur, be-Türkī deriŋ (57b) 

nigīn faṣṣ maʿnāsına, be-Türkī yüzük ḳaşı (34b) 

rāmişger muṭrib yaʿnī çalgıcı ve ırlayıcı (124a) 

sāde-dil bön ve aḥmaḳ maʿnāsına istiʿmāl olınur (200b) 

sürīn uca didükleridür ki ʿArab kefel dir (97a) 

teng bunda ʿadl maʿnāsınadur, be-Türkī denk (172a) 

 

 3.3.2. Arapça Söz Varlığı 

 Eserde geçen Arapça kelimelere Şemʿî’nin verdiği anlamlar, alfabetik olarak şöyle 

sıralanabilir:  

ʿaḳib ḳāfuŋ kesri ile baʿżı maḥalde ökçe maʿnāsına gelür (86b) 

ʿalem sancaḳ (56a) 

ālif  ism-i fāʿildür ülfet idici maʿnāsına (174a) 
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ʿankebūt örümcek cemʿi ʿanākibdür (109b) 

aṣl kök (8a) 

ʿayn bunda zāt maʿnāsınadur (45a) 

bādiye beyābān maʿnāsınadur (103a) 

Baṭḥā Mekke’de bir mevżiʿüŋ ismidür (18a) 

bedevī bādiye ḫalḳı (192a) 

bedīʿ ʿaceb maʿnāsınadur (117a) 

bedre Aʿrabīdür on biŋ dirhem maʿnāsınadur (157a) 

beledī şehr ḫalḳı (192a) 

berāhīn cemʿ-i bürhāndur ki delīl-i ʿaḳlī maʿnāsınadur (45a) 

berd ṣovuḳ (48a) 

beyże yumurda maʿnāsınadur (23a) 

buḳalemūn bir ḳamış yaḫūd bir ḥayvāndur ki anda gūn-ā-gūn reng vardur.  (9b) 

burūt bıyıḳ maʿnāsınadur (155a) 

bürhān delīl-i ʿaḳl (50a) 

bürḳaʿ yüze aṣdıḳları nesnedür, be-Türkī peçe (33a) 

caʿd zülf maʿnāsınadur (202b)  

cāʾir cevr ü ẓulm idici maʿnāsınadur (190a) 

cebīn alın maʿnāsınadur (171a) 

celādet bahādırlık maʿnāsınadur (21b) 

ceres çaŋ (81a) 

 -deve köçegidür (179b)  

 -deve çaŋı (200a) 

cevzā burcuŋ ismidür (14b) 

ceyb yaḳa maʿnāsınadur (140a) 

cilbāb perde (134b) 

cins metāʿ (61a) 

cūd seḫā maʿnāsınadur (155a) 

cuġd bayḳuş maʿnāsınadur. (184a) 

cüz ġayr maʿnāsınadur (142a) 

ḍarre ḍād-ı muʿcemenün fetḥiyle ḳuma didükleridür ki bir kimsenüŋ iki ʿavreti 

olsa ol iki ʿavret biri birine nisbet ḍarredür (83a) 
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dırra dāluŋ kesri ile ol nesnedür ki ʿavām taḥrīf idüp ture dir ve baʿżı maḥalde 

keẟret-i leben maʿnāsına hem gelür (22a) 

delāl celāl vezni üzre nāz māʿnāsınadur (39b) 

ecniḥa ḳanadlar maʿnāsınadur ki müfredi cenāḥdur. (10b) 

edeb-verz vaṣf-ı terkībidür edebe saʿy idici maʿnāsına  (117a) 

eksūn bir nevʿ-i ḳumāşdur (188b) 

emniyyet ricā vü ʿārzū maʿnāsınadur ki cemʿi emānīdür (100a) 

esās temel maʿnāsınadur (80a) 

eşheb ak at maʿnāsınadur (18b) 

eṭvār üslūblar maʿnāsınadur ki cemʿ-i ṭavrdur (62b) 

evc yüksek (62b) 

fānus fener (10b) 

-fer maʿnāsınadur (188b) 

fażl iḥsān maʿnāsınadur (8b) 

feżā ṣaḥrā (190a) 

fikret fikr maʿnāsınadur ki tā nefs-i kelimedendür. (47b) 

fülk fānuŋ ḍammı ile sefīne maʿnāsınadur, be-Türkī gemi (10a) 

ġabrā arż maʿnāsınadur (42a) 

ġam-ı şeb-gīr gice uyutmayıcı ġam maʿnāsına olmaḳ rūşendür (68b) 

ġāretger yaġma idici maʿnāsınadur (124a) 

ġaṣb gücle almaḳ (76a) 

ġavvāṣ ṭalġıc ma‘nāsınadur (3a) 

ġayret bunuŋ gibi maḥallerde reşk ü ḥased maʿnāsına istiʿmāl olınur, meẟelā 

ġayret-i ḥūr ve ġayret-i āftāb dirler (21a) 

ḥacle gerdek-ḫāne maʿnāsınadur, vezn içün cīm bunda sākin oḳınur (21a) 

ḥakīm bunda ʿāḳil maʿnāsınadur (160a) 

ḥāmī ḥıfẓ idici maʿnāsınadur (23a) 

ḥarf kelime maʿnāsınadur (33b) 

ḫarif  bunamış maʿnāsınadur (140b) 

ḥarūn feres maʿnāsınadur (64a) 

ḥar ıssı (48a) 

ḥāṣıl ürün maʿnāsınadur (111a) 
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ḥaşem ʿasker maʿnāsınadur (35a) 

ḥayy bunda egerçi ḳabīle maʿnāsınadur līkin baʿżı maḥalde zinde maʿnāsına hem 

geldügi iʿtibārla zindeye nisbet ḫūb vāḳiʿ olmışdur  (179a) 

ḥaẕef ṣaḳsı pāresidür (3b) 

ḥażīż alçaḳ (62b) 

hevā bunda muḥabbet maʿnāsınadur. (189b) 

hidā deveyi ır ve şiʿrle sürmekdür (179a) 

ḫilāl ol nesnedür ki anuŋla ḳulaḳ ve diş ayırtlanur (62a)  

Hindū bunda ġulām maʿnāsınadur (125b) 

Ḥulūlī: Ḥulūlī dirler ol bī-dīn ṭāyifenüŋ iʿtiḳādı budur ki cenāb-ı İlāhī anlaruŋ nā-

pāk vücūdlarına ḥulūl ü nüzūl ider. (56a) 

ḫurāfāt aṣl bit bāzārı maʿnāsınadur ṣoŋra bī-hūde ve nā-maʿḳūl maʿnāsına 

istiʿmāl olınmışdur (66a) 

Ḥüseyn ḥüsn lafẓınuŋ muṣaggarıdur ḥüsn ḫūb-rūy maʿnāsınadur. (24b) 

 ‘ıḳd ‘ayn-ı mühmelenüŋ kesri ile boġmaḳ ma‘nāsınadur ki Rūmda ‘avretler 

boyunlarına ḳorlar (8a) 

ʿıtr ḫoş-būy nesnedür. (195a) 

ʿırḳ ṭamar (210b) 

īcād vücūda getürmek maʿnāsınadur (16b) 

iḥsās ḥiss eylemek maʿnāsınadur (63a) 

ʿimād direkler maʿnāsınadur (179b) 

ʿinān dizgin (65b) 

istidʿā ṭaleb eylemek maʿnāsınadur (23a) 

ḳadem devlet maʿnāsınadur  (68a) 

kāhiş noḳṣān maʿnāsınadur (70a) 

ḳāʾid yidici maʿnāsınadur (48b) 

ḳalem bunda ḳaṭʿ maʿnāsınadur (22b) 

ḳarābe kilindir ve ḳaba ḳulaḳ didikleri destidür ve bunda murād evveldür.  (186a) 

ḳārūre ki ṣırçadan ḥāṣıl olur ki anuŋ sebebi ile ḥastanuŋ bevli müşāhede olınur 

(53a) 

ḳaṣab ḳamış maʿnāsınadur hem meşhūrdur ve kettāndan olur ince bez 

maʿnāsınadur (44b) 
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ḳavvāl terennüm ü naġme idici ve şiʿr oḳuyucı maʿnāsınadur, ḳavvālān anuŋ 

cemʿidür Fārisī ḳāʿidesi üzre (40a) 

kelāġ ḳuzġun ve ala ḳarġa (190b) 

keyd mekr maʿnāsınadur (148a) 

ḳīr zift ma‘nāsınadur (6a) 

kuḥl sürme (44b) 

kuḥlī sürme renglü maʿnāsınadur (27b)  

ḳurṣ çörek (18b) 

lāl dilsüz maʿnāsınadur (120a) 

Lāt ü Menāt iki ṣanemüŋ ismidür (50b) 

lücce egerçi āb u deryānuŋ ʿamīḳ yerlerine dirler līkin bunda murād deryādur (9b) 

luʿbet aṣl rūḥsuz ṣūretdür ki ḫayāl u ẓıll u ḳuḳulada olur (55a) 

maʿbed ʿibādet-ḫānedür (42a) 

maḫber ʿilm ü fehm (197a) 

maḥmil sefer içün olan deve (151b) 

maḥrūs maḥfūẓ maʿnāsınadur (10b) 

maḫrūṭī şekl bir baş şeker gibi olur bu ḥāletüŋ ẓuhūrına sebeb arżuŋ tīrelügidür 

(25b) 

maḥżar ḫūy u ḫaṣlet maʿnāsınadur (197a) 

māşıṭa ol zendür ki ʿavretlerüŋ yüzlerini düzer (184b) 

maṭmūre ḳuyudur ki anuŋ içine ġallāt ḳorlar ve anbār maʿnāsına hem istiʿmāl 

olınur (131b) 

maṭʿūn ism-i mefʿūldür taʿn olınmış maʿnāsına (51b) 

mehebb bunda maṣdar-ı mīmī olmaḳ ensebdür ki esmek maʿnāsına olur ve ism-i 

mekān olmaḳ hem ḳābildür (33a) 

mehīb heybetlü maʿnāsınadur (103a) 

mehr mīmüŋ fetḥi ile kābīn maʿnāsınadur (89a) 

menşūr berāt maʿnāsınadur (29b) 

merẟiye edʿiye vezni üzre meyyit içün olan kelimātdur ki māteme mensūbdur 

cemʿi merāẟīdür (201b) 

meṣāff cemʿ-i maṣaffdur ki ḥarb u ḳıtāl maḥalli maʿnāsınadur, ikisinde bile fā 

müşeddeddür (48b) 

mesāfet mekān ve menzil maʿnāsınadur ki terkīb-i ʿArabīde mesāfedür (62b) 
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naẓm u şiʿrden meẟnevī odur ki cemīʿan bir vezn ü bir baḥrda ola (201a) 

meşḥūn memlū vü pür maʿnāsınadur. (133a) 

mevkib ʿasker-i ḫāṣṣ maʿnāsınadur ki seyre ve bir ṭarafa revān olduḳda anlarla 

gidilür (73b) 

meyl irişmek maʿnāsınadur (189b) 

midḥat medḥ maʿnāsınadur (35b) 

miknet ḳudret (166a) 

mīl kesr-i mīmle bir nesnedür ki anı ḳızdırup çeşme çekerler kör olur (197b) 

mismār bunda mıḫ ma‘nāsınadur (6a) 

mizāḥ laṭīfe maʿnāsınadur (171a) 

muḳarnes oymadur ki baʿżı ḫānede olur (81b) 

münfaṭım terk idici (168a) 

münfaṭımī terk idicilik maʿnāsınadur (168a) 

münzevī gūşe-nişīn maʿnāsınadur (198a) 

mürsele bunda küpe maʿnāsınadur (42b) 

müsemmen semiz maʿnāsınadur (76a) 

nādire bunda ʿacīb maʿnāsınadur (69a) 

naḫīr ḫoruldu ki uyḫuda vāḳiʿ olur (112b) 

naḥl ḥā-i ḥaṭṭī ile arı ma‘nāsınadur (13b) 

nāḳa dişi deve (151b) 

nāḳıd ṣarrāf maʿnāsınadur (94b) 

namaṭ ūslūb (116b) 

Necd bir yerüŋ ismidür (151b) 

nefer cemāʿat (78a) 

Nesef bir yerüŋ ismidür (112a) 

Nesnāsī bir ṭāyifedür ki ādemīyi yerler (29a)  

nevāl iḥsān maʿnāsındadur (38a) 

Nīl’den murād Mıṣrʿda olan Nīl’dür ki bir ırmaġun ismidür (9a) 

nuḳl çerez maʿnāsınadur (138b) 

nuʿūt ṣıfāt maʿnāsınadur (56a) 

nükhet rāyiḥa maʿnāsınadur (204b) 

rāḥile seferī üştür maʿnāsınadur (35b) 
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raḳde vaʿde vezni üzre ḫˇāb maʿnāsınadur (138b) 

rāḳım kātib maʿnāsınadur (203b) 

raʿnā lüġatta ḳaḥbe maʿnāsınadur ki cemʿi erʿandur, soŋra zībā maʿnāsına istiʿmāl 

olındı (61b) 

refū yama dikmek (116b) 

reme süri (208b) 

remed çapaḳ maʿnāsınadur (183a) 

reşeḥāt ki ṣızındılar ma‘nāsınadur (3a) 

reşḥa ṣızındı (8a) 

rıżvān rıżā maʿnāsınadur (116b) 

ribḳa ol ipdür ki çayırda ḥayvānlaruŋ boynına yāḫud ayaġına baġlarlar (34a) 

ruṭab tāze ḥurmā maʿnāsınadur (20b) 

ṣab ‘āşıḳ ma‘nāsınadur (4b) 

ṣabr bānuŋ kesri ile maḥmūre didikleri bir otuŋ ismidür ki ziyāde acı daḫı 

müshildür, līkin Fārisīde bānuŋ sükūnı ile istiʿmāl olınur (95a) 

ṣabūḥ ṣāduŋ fetḥi ile ṣabāḥ vaḳtinde nūş olınan şarābuŋ ismidür (177b) 

ṣafīr ṣıḳlıḳ maʿnāsınadur (211a) 

sāḥil āb u deryā kenārı ma‘nāsınadur (3a) 

ṣaḥra-i ṣammā muḥkem ṭaş maʿnāsınadur (135b) 

ṣāʾid ṣayd u şikār idici maʿnāsınadur (200b) 

sāḳ incik maʿnāsınadur (71a) 

sāmī ʿālī maʿnāsınadur (28a) 

ṣanʿat-ı tarṣiʿ odur ki mıṣrāʿ-ı ẟānīnüŋ kelimātı mıṣrāʿ-ı evvelüŋ kelimātına 

münāsib ola (201a) 

ṣanem maḥbūb u maḥbūbe maʿnāsına istiʿmāl olınur (208a) 

ṣayd gāhī şikār olınan nesne maʿnāsına ve gāhī şikār eylemek maʿnāsına gelür 

(74a)  

sebaḳ ders (188a) 

seblet bıyıḳ (164a) 

seleb kisvet maʿnāsınadur (27b) 

semāḥat seḥāvet maʿnāsınadur. (116a) 

ẟemere mīve maʿnāsınadur (33a) 
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semek ḥūt maʿnāsınadur be-Türkī balıḳ (62b) 

semt sīnüŋ fetḥi ile ve mīmüŋ sükūnı ile ṭarīḳ maʽnāsınadur (3b) 

serāb ziyāde ıssı günlerde ıraḳdan āb gibi görinür bir ḥāletdür (15a) 

sıbṭ bir kimsenüŋ ferzendinüŋ ferzendi maʿnāsına olur (198b) 

sidre fıstık aġacı maʿ nāsınadur ki murād sidretü’l-müntehādur ki felek-i 

rābiʿdedür dıraḫtlar hem andadur (14a) 

sihām oḳlar maʿnāsınadur (167a) 

silsile ki zincīr maʿnāsınadur (109b) 

simāk ism-i kevkeb ve menzil-i ḳamerden menzilüŋ ismidür ve āsmān maʿnāsına 

vāḳiʿdür (51b) 

simet sīnüŋ kesri ve mīmüŋ fetḥi ile ʽalāmet maʽnāsınadur ki cemʽi simātdur. (3b) 

ẟüreyyā ülker maʿnāsınadur (14b) 

şafaḳ gök kenārında olan ḥumretdür (26b) 

şecere dıraḫt (33a) 

şefīʿ şefāʿat idici maʿnāsınadur (117a) 

şöhre meşhūr maʿnāsınadur (184b) 

şuḳḳa pāre (20a) 

şühūd müşāhede maʿnāsınadur egerçi baʿżı maḥalde hem cemʿ-i müşāhid olur  

(54a) 

ta‘ammuḳ her nesnenüŋ künh ü ḥaḳīḳatine vuṣūl bulmaḳ ma‘nāsınadır (3a) 

taḥvīf ḳorḳutmaḳ (156a)  

tāʾibe āh idici ma‘nāsınadur (4b) 

taḳṭīʿ vezne mensūb bir ḥāletdür ki şiʿrüŋ mevzūn u nā-mevzūn idügi anuŋla 

maʿlūm olur (200b) 

ṭalāḳat-ı vech ḥande-rūyluḳ ve güşāde-rūyluḳ maʿnāsınadur (171a) 

taṣalluf lāf urmaḳ maʿnāsınadur (146a) 

tebaḫtur ṣalınmaḳ maʿnāsınadur (164a) 

tef ḥarāret ü pertev maʿnāsınadur (38a) 

telvīn bir ḥāl üzre ẟābit-ḳadem olmamaḳdan ʿibāretdür, temkīn anuŋ muḳābilidür 

(69b) 

terşīḥ ṣuvarmaḳ (8a) 

tevşīḥ tezyīn eylemek (8a) 

ṭırāz tamġa maʿnāsınadur (21b) 
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-ẟevbde olan ʿalem ü nişān maʿnāsınadur ki tamġa dirler (211b)  

tīh ṣaḥrā maʿnāsınadur (75a) 

ṭurfe ʿacīb maʿnāsınadur (9b) 

tūşe azıḳ maʿnāsınadur (16a) 

ufuḳ gök kenarı (106b) 

ʿUzzā hem bir ṣanemüŋ ismidür (50b) 

vālī ḥākim maʿnāsınadur (133a)  

vālih ḥayrān maʿnāsınadur (4b) 

vech bunda ḥüsn ü leṭāfetden ʿibāretdür, vech baʿżı maḥalde ḫarclıḳ maʿnāsına 

gelür ammā bunda mümkin degüldür (86b) 

veche ṭaraf maʿnāsınadur (93a) 

velāyet bunda velīlik maʿnāsınadur ve memleket maʿnāsına hem işāretden ḫālī 

degüldür (133a) 

zācir ism-i fāʿildür zecr idici maʿnāsınadur (187a) 

zāviye gūşe (72b) 

zellet ḥatā ma‘nasınadur (11b) 

zerḳ riyā (169a) 

zeyn zīnet (24b) 

zimām yular maʿnāsınadur (122b) 

 

 3.3.3. Farsça Söz Varlığı 

 Metinde geçen Farsça kelimelere şârihin verdiği anlamlar, şu şekildedir: 

ābād maʿmūr (184a) 

āb-ḫor ṣuvar maʿnāsınadur (79a) 

ābī egerçi bunda ism-i fāʿildür ibā idici maʿnāsına līkin baʿżı maḥalde ābī hem 

ayva didükleri mīve maʿnāsına geldügi iʿtibārla bihīye nisbet ġāyet eyü vāḳiʿ 

olmışdur (115a) 

ābile ḳabarcıḳdur ki murād çiçekdür ki ādemde ẓāhir olur (144a) 

āb-yār ṣuvartıcı (209b) 

āb-yārī ṣuvarmaḳ (209b) 

āferīdgār yaradıcı maʿnāsınadur (49a) 
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āgāh ḫaberdār (54a) 

āheng bunda ḳaṣd maʿnāsına olmaḳ rūşendür (66a) 

aḫter-i münḫasif ṭutulmış kevkeb maʿnāsınadur (144b) 

āmāc nişāne-i tīr maʿnāsınadur (167a) 

ārāyiş zīnet maʿnāsınadur (102a) 

āsiyā degirmen (92a) 

āstīn yeŋ maʿnāsınadur (176b) 

āşüfte dīvāne (133a) 

āvāze iştihār maʿnāsınadur (60b) 

āvīze küpe maʿnāsınadur (27a) 

āyīn ʿādet (142a) 

āz ḥırṣ (124a) 

āzeng buruşuk (171b) 

bāde-güsār şarāb boşaldıcı maʿnāsınadur (66a) 

baḥil ḥelāl maʿnāsınadur (117b) 

baḫt ṭāliʿ ü devlet (127a) 

baḫye nikende maʿnāsınadur (85a) 

bā-kūh ʿarż u vaḳār maʿnāsınadur (66b) 

bālāyīn bālāya mensūb maʿnāsınadur (52a) 

bāliş yaṣdıḳ (53a) 

bām bunda ṭam maʿ nāsınadur (14b) 

bār yük maʿnāsınadur (15a) 

-bunda yol maʿnāsınadur (104a) 

-bunda ḥāṣıl maʿnāsınadur (127a) 

bāred bunda yaġdırur maʿnāsınadur ki müteʿaddīdür (23b) 

bāregī (8) eyü at maʿnāsınadur (18a) 

bār-nāme rānuŋ sükūnıyla ḳānūn u ḳāʿide ve ʿādet ü ḥükm ü ḥükūmet 

maʿnāsınadur, her kes ki rānuŋ kesri ile oḳur maʿnāya hīç şeksüz küllī kesr ü 

noḳsān virür.  (164a) 

bāz bunda emr-i ḥāżırdur fedā vü terk eyle maʿnāsına (68a) 

-bunda açıḳ maʿnāsınadur (80b) 

bāz-kün gerü eyle yaʿnī terk eyle (65b 
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bāz-pesī arḳalamaḳ maʿnāsınadur (198a) 

behre naṣīb (188a) 

ber bunda mīve maʿnāsınadur (75b) 

berīn bunda ʿālī maʿnāsınadur (22b) 

berre ḳuzı maʿnāsınadur (160b) 

besend bā-i ʿArabī ile kāfī maʿnāsınadur (159b) 

 -bā-i ʿArabī ile ḳanā‘at ma‘nāsınadur (5b) 

be-tāzda olan tā emr-i ḥāżır ṣīġasında maṣdardur yaʿnī tāzīden maʿnāsınadur ki 

be-Türkī çapmaḳ be-tāz çapmaġla maʿnāsına olur (59a) 

beze günāh (71b) 

bezm şarab meclisi maʿnāsınadur (15a) 

bīgāne ecnebī (79b) 

bih bunda ayva maʿnāsınadur (115a) 

bī-ḳademān bī-devletān maʿnāsınadur (21b) 

bīm ḫavf maʿnāsınadur (111a) 

bī-rehī edebsüzlüḳ maʿnāsınadur (36b) 

bī-ser ü bün vāsiʿ maʿnāsınadur (138b) 

bīş ziyāde (26a) 

-bunuŋ gibi maḥallerde ġayr maʿnāsınadur (154b) 

būḳalemūn bir ḳamış yaḫūd bir ḥayvāndur ki anda gūn-ā-gūn reng vardur (9b) 

būd bunda vücūd maʿnāsınadur (45b) 

bütkede mey-ḫāne maʿnāsınadur (50a) 

büz keçi (76b) 

cāme-i fūṭa bir gūne ẟevbdür ṣūfīler giyerler (60b) 

cāndārī ṣıḥḥat u muʿālece maʿnāsınadur (184b) 

cānver cānlu maʿnāsınadur ki ʿArab ḥayvān dir ki insāna vü ḥayvānāta şāmildür 

(30b) 

ciger-ḫˇārī ġam yiyicilik maʿnāsınadur istiʿmāl ḥasebi ile (127a) 

cūze bilic maʿnāsınadur (79a) 

cünbende bit maʿnāsınadur (46b) 

cünbiş ḥareket maʿnāsınadur (46a) 
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çarḫ bunda egerçi felek ma‘nāsınadur līkin bunda ḥakkāklaruŋ çarḫasına hem 

işāret vardur (3a) 

çāştgeh ḳuşluḳ vaḳti (18a) 

çep ṣol (57a) 

çerāgāh otlaḳ (187b) 

çeşme çeşme delik delik maʿnāsınadur (86a) 

çeşmekzen göz ḳıpıcı maʿnāsınadur (39b) 

çetr ol sāyebāndur ki pādşāhlar bir yere gitseler başları üzre ṭutarlar (23a) 

çevgānī ol atdur ki meydānda çevgān oynamaḳ murād olınsa ol ata süvār olurlar. 

(91a) 

çīn bunda buruşuḳ maʿnāsınadur (171a) 

çün nice maʿnāsınadur (108b) 

dār bunda dıraḫt maʿnāsınadur (110a) 

dārū-ḫāne şifā-ḫāne maʿnāsınadur. (184b) 

debe deriden olur ẓarfdur ki anuŋ içine yaġ u bal ve baʿżı nesne ḳorlar ki ṣadādan 

ḫālīdür (202a) 

debdebe ṭanṭana vü ṭumṭuraḳ ve debbelik maʿnāsınadur. (202a) 

Dehdehī bir yerüŋ ismidür anuŋ altunı ziyāde ḫāliṣ olur (36b) 

den küp maʿnāsınadur (177a) 

dendān diş maʿnāsınadur (20b) 

der ü deşt dere depe maʿnāsınadur (138b) 

deryūze dilenmek (25b) 

dest bunda ṣadr u ġalebe maʿnāsına olmaḳ rūşendür (111b) 

destān bunda terennüm maʿnāsınadur (122a) 

dest-ḫūş bunda ve bunuŋ gibi maḥalde zebūn u maḥkūm maʿnāsınadur. (29b) 

-bunda maġlūb u zebūn maʿnāsınadur (64a) 

dest-yārī mu‘āvenet ma‘nāsınadur (3a) 

deşne ḥançer (67a) 

dey  ḳış (48a) 

diger-gūn ḫarāb maʿnāsınadur (39a) 

dil-şüde bī-dil maʿnāsınadur (130a) 

dūġ ayran (160b) 
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dūk ig maʿnāsınadur (73b) 

dūşīze bikr (173a) 

dürr-i ġalṭān egerçi yuvarlanıcı maʿnāsınadur, līkin behālu ve laṭīf dür maʿnāsına  

istiʿmāl olınur, ẕikr-i lāzım ve irāde-i melzūm iʿtibāriyle. Zīrā müdevver olan 

ġāyet maḳbūldür (57b) 

dürūd esenlik maʿnāsınadur (16a) 

direvden ve direvīden biçmek maʿnāsınadur (16a) 

dürūġ hezl maʿnāsınadur (172b) 

düstūr ḳānūn (35b) 

düvüm ẟānī maʿnāsınadur (181b) 

düzd gāhī sārıḳ gāhī ḳāṭiʿü’ṭ-ṭarīḳ maʿnāsına istiʿmāl olınur, bunda murād ẟānī 

olmaḳ rūşendür, nite ki bu beytde düzdān ḳaṭṭāʿü’ṭ-ṭarīḳ maʿnāsınadur (111a) 

efser tāc (191b) 

efzūn ziyāde maʿnāsınadur (53b) 

enbāz şerīk maʿnāsınadur (128a) 

encümen keẟret ü meclis ma‘nāsınadur (4a) 

endīşe fikr maʿnāsınadur (209b) 

engīz bunda taḥrīk maʿnāsınadur (187a) 

enkişt kāf-ı ʿArabīnüŋ kesriyle kömür maʿnāsınadur (93b) 

erre testere vü bıçḳı (115a) 

eşk göz yaşı maʿnāsınadur (130a) 

evreng bunda zīnet maʿnāsınadur (24a) 

faḫrī nevʿ-i üzümdür (208a) 

fāḫte ügeyik (177a) 

ferbih semiz maʿnāsınadur (76b) 

ferzāne ʿāḳil (16b) 

fihrist maʽrūfdur ki fihris anuŋ muʽarrebidür (14a) 

firāz bunda yoḳuş maʿnāsınadur (59a) 

firih ziyāde maʿnāsınadur (85b) 

fitrāk be-Türkī terki (78b) 

fürū-māye denī maʿnāsınadur (141b) 

fürūzān şuʿlelenici maʿnāsınadur (122a) 



179 
 

füzūn ziyāde maʿnāsınadur (63a) 

ġavṭa ṣuya ṭalmaḳ maʿnāsınadur (193b) 

gencūr ḥazīnedār maʿnāsınadur (29b) 

gerde kāf-ı Fārisīyle olmış maʿnāsına olup maʿnā böyle olmaḳ mümkindür (17a) 

gerdūn bunda felek maʿnāsınadur (28a) 

germ-rev şevḳle yürüyici maʿnāsınadur (198b) 

geşt seyr maʿnāsınadur (207b) 

geẕend żarar (116a) 

gile-senc vaṣf-ı terkībīdür ki şikāyet idici maʿnāsınadur (99b) 

gilnāk balçıḳlu maʿnāsınadur (41b)  

girāmī kāf-ı Fārisinüŋ kesri ile ʿazīz ü muhterem maʿnāsınadur (24b) 

girānī ẟıḳlet maʿnāsınadur (101b) 

gird cemʿ (3a) 

gird āmede cemʿ olmış maʿnāsınadur istiʿmāl ḥasebi ile (3a) 

gird-bād ḳaṣırġa didikleridür (67a) 

girev bunda rehn maʿnāsınadur (122b) 

girih ʿuḳde maʿnāsınadur (37a) 

girih-ber-girih ḳat ḳat maʿnāsına olup çarḫ aŋa mużāf olmaḳ ensebdür (98a) 

giyā bunda merzubān maʿnāsınadur (175a) 

ġūk ḳurbaġa (67b) 

gūr bunda ḳabr maʿnāsınadur (101a) 

gūydan murād bunda ol nesnedür ki müzevvecenüŋ depesinde ḳorlar, tügme gibi 

māh ki bedr ola ḳubbeye ve tügmeye teşbīh olınmışdur (67a) 

gülbün gül fidanı ve dıraḫtı maʿnāsınadur (29a) 

gül-gūne ḳızılca ki ʿavretler yüzlerine sürerler ve gül-reng maʿnāsına gelür (125b) 

güm-şüde bunda ne-şüde maʿnāsınadur istiʿmāl ḥasebi ile (6b) 

günbed-zen vaṣf-ı terkībīdür ḳalġıcı ve büŋelici maʿnāsınadur (18b) 

gürūh cemāʿat (170b) 

güvā güvāhdan muḫaffefdür ki şāhid maʿnāsınadur (118b)  

güvāh şāhid maʿnāsınadur (54a) 

güzāf bī-hūde (206b) 

güẕārī uġramaḳlıḳ maʿnāsınadur hem mümkindür (54a) 
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güdāziş erimek (132b) 

ḫˇāhiş bunda irādet maʿnāsınadur (68a) 

ḫāme ḳalem (70b) 

ḫarās degirmen maʿnāsınadur (150b) 

ḫˇāst irādet maʿnāsınadur (66b) 

ḫaste mecrūh maʿnāsınadur (20b) 

ḫeliş ṣancış (46a) 

hemvāre hemīşe maʿnāsınadur (127b) 

hem-zānū ḳarīn ü müṣāḥib maʿnāsınadur (175b) 

herze-derāyī yāve-gūyluḳ maʿnāsınadur (200a) 

hestī vücūd maʿnāsınadur (60a) 

hest mevcūd maʿnāsınadur (45b) 

ḫod tuġulġa maʿnāsınadur (86b) 

-ḫod kibr ü ʿucb u enāniyetden ʿibāretdür (86b) 

ḫor ẕikr-i cemʿ ü irāde-i (2) vāḥid ḳabīlindendür, zīrā ḫor ḫor anuŋ cemʿidür 

(211b) 

ḫoşāb laṭīf ü nāzik maʿnāsınadur (137a) 

ḥuceste-fāl ṣāḥib-naẓar maʿnāsınadur (4a) 

ḫufte uyumış maʿnāsınadur (83b) 

ḫum küp (60b)  

hum-ḫāne mey-ḫāne maʿnāsınadur (122a) 

ḫūr āftāb maʿnāsınadur (28a) 

ḫursend ḳāniʿ (81a) 

ḫuşk kurı (45b) 

istāre sitāre maʿnāsınadur (94a) 

jeng pas maʿnāsınadur ki murād meyl ü taʿalluḳ-ı mā-sivādur (15b) 

jerf egerçi ʿamīḳ maʿnāsındadur līkin bunda dūr u dırāz maʿnāsınadur (67a) 

ḳafe deri taḳdīrindedür ve andan murād tendür (26a) 

kāḫ ḳaṣr (36b) 

kāh ṣaman (123a) 

ḳalem-rānende kātib maʿnāsınadur (197a) 

ḳalem-zen kātib maʿnāsınadur (19a) 



181 
 

kām bunda gerçi murād ma‘nāsınadur (6a) 

 -kāf-ı ʿArabī ile ba‘żı maḥalde murād ve ba‘żı maḥalde ṭamaḳ ma‘nāsına 

gelür (6b) 

kān maʿden (34a) 

kāşāne ḳış evi ve muṭlaḳā ḫāne maʿnāsına istiʿmāl olınur (50a) 

kebk keklik (67a) 

 -ṭalma (67a) 

kebūter gügercin (175b) 

kec egri (69b) 

kefş başmaḳ (86b) 

ker kāf-ı ʿArabīnüŋ fethi ile ṣaġır maʿnāsınadur (44a) 

kerde ṭanṭana vü ṭumṭuraḳ u ḥaşmet maʿnāsınadur (74a) 

keş-me-keş ki zaḥmet ü meşaḳḳatden ‘ibāretdür (3a) 

keştībān gemici maʿnāsınadur (17b) 

kevkebe ṭanṭana ve şevket (35a) 

kīse-bür yankesici maʿnāsınadur. (163b) 

kīş bunda meẕheb ü ʿādet maʿnāsına olmaḳ rūşendür (65a) 

 -terkeş (146a) 

kişt ekin maʿnāsınadur (93a) 

kişver şehr ü memleket maʿnāsınadur (27b) 

kūh-siper ṭaġda gezici maʿnāsınadur (74a) 

kulūḫ kesek maʿnāsınadur (110a) 

kūp urmaḳ maʿnāsınadur (93a) 

kūze bardaḳ (25b)  

külbe ḥücre ve ḫāne maʿnāsınadur (198a) 

künde kāf-ı ʿArabīnüŋ ḍammesiyledür ki bunda ḳayd u bend maʿnāsınadur. (82b) 

küstāḫ bī-bāk ve bī-raḥm maʿnāsınadur (188b) 

lāġar arıḳ (76b) 

laġziş ṭayrınmaḳ (61a) 

laḫlaḫa ḫoş-bū eczādan terkīb (2) olınmış bir ʿıṭrdur (81a) 

lāy bunda balçıḳ maʿnāsınadur (139a) 

leked depme ve çifte (93a) 
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māhī egerçi balıḳ maʿnāsınadur līkin bunda māhīden murād felekde olan ḥūt 

burcıdur (67b) 

meġāk çuḳur maʿnāsınadur ki bundan murād ḳabrdür (101a) 

mehār yular (180b) 

merdümek dīde ki göz bebegi maʿnāsınadur andan murād kendünüŋ ferzendidür 

(195b) 

merg mevt (70b) 

merz sınır maʿnāsına olduġı iʿtibārla maʿnā böyledür, līkin merz otlaḳ maʿnāsına 

hem gelür ammā maḥalle münāsib degüldür (175a) 

meşġalenāk ġavġalu maʿnāsınadur (41b) 

meze leẕẕet maʿnāsınadur (71b) 

mihr bunda āftāb maʿ nāsınadur (14b) 

murġ-ābī ördek maʿnāsınadur (78a) 

mühr maʿrūfdur ve mīmüŋ kesri ile olmaḳ ki muḥabbet maʿnāsınadur maḥalle 

münāsib degüldür (49b) 

mühre bunda boncuk ma‘nāsınadur (4a) 

müjde beşāret maʿnāsınadur (117a) 

müje kirpik (82a) 

mürde meyyit (77b) 

müşt bunda bölük maʿnāsınadur (24a) 

müzd ücret (192a) 

nāb bunda ṣāfī maʿnāsınadur (26a) 

nā-çār lāzım maʿnāsınadur (196b) 

nā-dār faḳīr (77a) 

nā-dārī faḳīrlıḳ (77a) 

naḥçīr ṣayd olınan nesne maʿnāsınadur (74a) 

nāhīd zühre didikleri kevkebdür ki felek bezminüŋ muṭribesidür (125b) 

naḫl ḫīyla ḥurmā aġacı ma‘nāsınadur (13b) 

Naḫşeb bir yerüŋ ismidür (208a) 

nāḫun ṭırnaḳ (72b) 

nāḳa-keş deve yidici (17b) 

nāmver adlu (57b) 
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nārven ḳara aġac ve ṭeberḫūn didikleri aġac (81a) 

nāy bunda boġaz maʿnāsınadur (80b) 

nev-āyīn yeŋiden vücūd bulmış maʿnāsınadur (27b) 

nüvīd bunda beşāret maʿnāsına olmaḳ rūşendür (105a) 

nevk nūnuŋ fetḥi ile ve nūk nūnuŋ ḍammı ile uc maʿnāsınadur (16a) 

nezdīk ḳarīb (133b) 

nigāh ḥıfẓ maʿnāsınadur (86a) 

nigerān naẓar idici maʿnāsınadur (212a) 

nihāl fidan maʿnasınadur (16a) 

nihāyet-nigerān ʿāḳibet-bīnān maʿnāsınadur (201b) 

nikende mūze bunda çizme bābuç maʿnāsınadur ki yuḳarusı (8) yoḳdur (61a) 

nīl çivit ma‘nāsınadur (9a) 

nīl-gūn çivit renglü ma‘nāsınadur (9a) 

nīlī çivit renglü maʿ nāsınadur (14b) 

nīm-mürde henūz ölmemiş līkin ölmege ḳarīb olmış maʿnāsınadur (59a) 

nişāned oturdur maʿnāsınadur līkin maʿnā rūşen olsun içün ol maʿnā iḫtiyār olındı 

(93a) 

nişīmen gūşe ma‘nāsınadur (4a) 

nīreng bunda ḥīle maʿ nāsınadur (14a) 

nīze süŋü maʿnāsınadur (157b) 

nūş bunda ʿasel maʿnāsınadur (13b) 

pā-best yayan (103a) 

pālūden süzmek maʿnāsınadur (188b) 

pār bıldır (71b) 

pāşine ökçe (61a) 

pāy ayaḳ maʿnāsınadur (104a) 

penāhende ilticā idici maʿnāsınadur (111b) 

per ḳanad maʿnāsınadur (129a) 

perdegiyān mestūrān ma‘nāsınadur (4a) 

perde-serāy terennüm ü naġme idici maʿnāsınadur (200a) 

pervīn ülker  (94a) 

pey iz maʿnāsınadur (9b) 
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 -pes maʿnāsınā olup maʿnā bu vechle olmaḳ hem laṭīfdür kendü ārzū 

murāduŋ  ardınca kām u ḳadem urursın (141b) 

 -bunda sıŋır maʿnāsınadur (48a) 

peyġūle bucaḳ (70b) 

pey-siper pāymāl u çiynenmiş (28a) 

pīç ḳıvrıḳ ma‘nāsınadur (4a) 

pīrāste bunda budanmış maʿnāsınadur (209a) 

pīrāye zīnet ma‘nāsınadur (4a) 

pīse alaca (202b) 

pistān meme (110b) 

pister döşek (113a) 

pīşānī alın maʿnāsınadur (171b) 

pīşe ṣanʿat maʿnāsınadur (111b) 

-egerçi ṣanʿat maʿnāsınadur līkin ʿādet ü ḫuy maʿnāsına istiʿmāl olınur 

(157a) 

pūc bozulmış ve bükülmiş maʿnāsınadur (163b) 

pūr ferzend maʿnāsınadur (63b) 

peşşe sivri siŋek (178a) 

püştī ẓahīr ü muʿīn maʿnāsınadur (112b) 

rāg ṭaġ etegi ma‘nāsınadur (13b) 

raḫne gedik maʿnāsınadur (20b) 

raḫş egerçi Rüstem’üŋ atınuŋ adıdur līkin muṭlaḳā at maʿnāsına istiʿmāl olınur 

(79a)  

raḫt āsiyāb (72b) 

rān uyluḳ maʿnāsınadur (35a) 

rāst ṣaġ maʿnāsınadur (57a) 

 -bunda egerçi taḥḳīḳ maʿnāsınadur, līkin rāst ki bir maḳāmuŋ ismidür bu 

iʿtibārla ḫūb vāḳiʿ olmışdur (114b) 

reng-rez boyacı (14b) 

reng-rezīhā boyacılıklar maʿ nāsınadur (14b) 

resen ip (30b) 

revān bunda cān maʿnāsınadur (134a) 
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reviş ʿādet (168b) 

revzen pencere (6a) 

rişte iplik (10a) 

-dizi maʿnāsınadur (20b) 

rūbeh dilkü (89a) 

rūstāyī köyli (207b) 

rūzī bunda naṣīb maʿnāsınadur (85a) 

rūz-ı cezā ḳıyāmet günidür (167a) 

sāḫt ḥavlı maʿnāsınadur (50b) 

sān gibi maʿnāsınadur (13b) 

ṣayrafī ṣarraf maʿnāsınadur (20b) 

sāz emr-i ḥāżırdur düz maʿnāsına (8a) 

sencīde ṭaralmış maʿnāsınadur (42b) 

seng bunda ẟaḳīl maʿnāsınadur (124b) 

-bunda heves maʿnāsınadur (14b) 

-bunda uc maʿnāsınadur (84a) 

ser-bār yük üzre ḳoduḳları nesnedür (77a) 

sezāvār lāyıḳ maʿnāsınadur (42b) 

sīb alma maʿnāsınadur (115b) 

sīlī sille maʿnāsınadur (115a) 

sipehdār pādşāh ve ser-ʿasker maʿnāsınadur (52b) 

siperī fiʿl-i mużāriʿ-i muḥāṭabdur ki rūy maʿnāsınadur (197b) 

siyeh-kelīm şaḳī vü bed-baḫt maʿnāsınadur (63b) 

sūd bunda fāʿide maʿnāsınadur. Sevdā ṭurraya nisbet ḫūb vāḳiʿ olmışdur ve sūd ki 

ʿArabī olmaḳ iʿtibāri ile ki esvedüŋ cemʿidür ġāyet ḫūb vāḳiʿ olmışdur, egerçi bu 

maḥalde bir maʿnā murād olınmaḳ mümkin degüldür (20a) 

sūhān ege vü dörpi (61b) 

sūr ki baʿżı maḥalde dügün maʿnāsına gelür (91b) 

sūsmār keler didikleridür (106b) 

sūyeş cānib maʿnāsınadur (10b) 

sūzen igne (86a) 
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süḫen-senc egerçi söz vezn idici maʿnāsınadur līkin süḫen-gūy maʿnāsınadur 

(66b) 

sürḫ-rūyī yüz aḳlıġı maʿnāsına istiʿmāl olınur (86b) 

şādī sürūr maʿnāsınadur (135a) 

şāḫ muraṣṣa‘ bir nesnedür ki ‘avretler ṣadrlarına ḳorlar. (8a) 

-budaḳ (208b) 

şāhid Fārisīde maḥbūb u maḥbūbe maʿnāsına istiʿmāl olınur (135b) 

şāne ṭaraḳ (7a) 

şeb-i tār leyl-i muẓlim maʿnāsınadur (53b) 

şeb-i zifāf gerdek gicesi maʿnāsınadur (113a) 

şefāʿat-pīşe şefāʿat-ṣanʿatlu maʿnāsına (117b) 

şehrī şehirli maʿnāsınadur (207b) 

şekīb ṣabr maʿnāsınadur (82a) 

şekībā ṣabūr maʿnāsınadur (95a) 

şereh ḥırṣ maʿnāsınadur (62a) 

şest balıḳ oltası ve aġı maʿnāsınadur. (125a) 

şevher ki zevc maʿnāsınadur (82b) 

şib iniş (156a) 

şīfte āşüfte maʿnāsınadur (118a) 

şigerf ʿaẓīm maʿnāsınadur (24a) 

şigift ʿaceb (113a) 

şināver yüzgeç maʿnāsınadur (67b) 

şināsāverī bilicilik  (49a) 

şināsāgerī bildiricilik (49a) 

şīr süt (86b) 

şīven figān maʿnāsınadur (128a) 

şuʿbede ḥoḳḳa-bāzlıḳ maʿnāsınadur (40b) 

şümār ve ‘add ṣaymaḳ ma‘nāsınadur (6b) 

tāb bunda büklüm maʿnāsınadur (4a) 

-ḥarāret maʿnāsına (123b) 

tār tel maʿnāsınadur, nite ki tār-ı rişte dirler (68a) 

ṭārem ḳara ev maʿnāsınadur ki siyāh keçeden olur (26a) 
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ṭāsçe-i nerdden murād ol bir küçük ṭāsdur ki nerd-bāzlar zārları anuŋ içine ḳoyup 

atarlar (61b) 

ṭaşt baḳır legen maʿnāsınadur ki sīn-i mühmele ile ṭast anuŋ muʿ arrebidür (14b) 

teg bunda ḳaʿr maʿnāsınadur (135b) 

tek kāf-ı ʿArābī ile bunda zīr maʿnāsınadur, be-Türkī alt (35a) 

tek ü tāz çapmaḳ segirtmek maʿnāsınadur (19a) 

ters ḫavf maʿnāsınadur (100b) 

tūde depecik (29b) 

tūre ḳānūn (187b) 

tüf Rūmda ṭū didikleridür (77b) 

Vāsıṭa bir yerüŋ ismidür ki ḳalem andan gelür (210b) 

vezān esici maʿnāsınadur (92a) 

yek-çend bir zamān maʿnāsınadur (194b) 

yekrān egerçi ḳavlen at maʿnāsınadur līkin bunda murād muṭlaḳ atdur ki ʿamel 

aŋa teşbīh olınmışdur (48a) 

zāġ ḳarġa (175b) 

zānū diz maʿnāsınadur (175b).  

zebān süḫen ki vāḳiʿdür, zebāndur ki lisān maʿnāsınadur ʿayān degüldür ki żarar 

maʿnāsınadur (38a) 

ẕehāb serāb vezni üzre ṣızındı maʿnāsınadur (191b) 

zihden murād bunda taḥsīn olmaḳ ziyāde rūşendür egerçi yāy kirişi maʿnāsına 

hem īhāmdan ḫālī degüldür (191b) 

ziḳḳa ṭulūm (77b) 

zīn eyer (78b) 

zīr-i zemīn yerüŋ altı maʿnāsınadur. (106b) 

zīrīn esfele mensūb (52a) 

zirnīḫ ḳadr ü iʿtibāri yoḳ ṣarı bir nesnedür (36b) 

 

 3.3.4. Türkçe Söz Varlığı 

 Metinde geçen bazı Türkçe arkaik kelimeler ve anlamları şu şekildedir: 

alda-: Aldatmak. 
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Tā bu tabʽ-aldayıcı ve ʽaḳl u ḳalbe ġurūr virici sarāyda (9b) 

ancılayın: Onun gibi, o kadar, öyle. 

Bu maḥal ancılayın bir şehr-yāruŋ sāye-i devletinüŋ devāmınuŋ duʿāsı 

beyānındadur. (23a) 

anda: Onda, orada, o hususta, o mevzuda. 

Ṭoḳuz felek cemīʿ-i aḫterle ki andadur (9a) 

ayaḳ ḳo-: Geçmek, gitmek. 

 Yād eyle anı ki ṣırāṭa ayaḳ ḳorsın yaʿnī ṣırāṭ köprüsinden ʿubūr u güẕer 

eylersin ki dūzaḫ üzre ḳonmışdur (101b)  

 ayırtlamaḳ: Seçmek, ayırıp çıkarmak. 

 ḫilāl ol nesnedür ki anuŋla ḳulaḳ ve diş ayırtlanur (62a)  

aşaġa: Aşağı 

 Ḫam arḳa pür-bārlıġuŋ ḫāṣiyyetidür, zīrā bir budaḳ mīve ile pür olsa aşaġa 

egilür, mīveden ʿārī olsa yuḳarıya ḳalḳar (163a) 

baġlan-: Kapanmak, yumulmak. 

 Anuŋ çeşmi nādire ve ṣunʿ-ı İlāhī’yi görmekden baġlanmış yaʿnī yumulmış 

(83b) 

baş çek-: Ulaşmak. 

 Bu merḥalegāhdan māha baş çekmişdür yaʿnī felek ḳamere irişmişdür (15a) 

baş ur-: Ortaya çıkmak, görünmek. 

  Ol ḥażret-i Yūsuf’uŋ pīreheninden baş urmış ve cilve eylemiş (57a) 

başmak: Ayakkabı. 

 Kefş başmaḳ (86b) 

bıçḳu: Törpü. 

 sūhān ege vü dörpi ve erre bıçḳu destere (61b) 

bıldır: Geçen yıl. 

 pār bıldır (71b) 
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bile: Birlikte, beraber, dahi, de, ile. 

bu beytüŋ maʿnāsı mā-baʿdında vāḳiʿ olan üç beyte bile maṣrūfdur (48a) 

boġmaḳ: Gerdanlık, kolye. 

 ʿıḳd ‘ayn-ı mühmelünüŋ kesri ile boġmaḳ ma‘nāsına (8a) 

bucaḳ: Köşe 

 peyġūle bucaḳ (70b) 

buncılayın: Bunun gibi. 

 Buncılayın bir şikeste-ḥāle düşe ya‘nī bir ṣāḥib-dil bu kitāba naẓar idüp 

baŋa bir ḫayr du‘ā eyleye. (4a) 

bunda: Burada. 

 Mühre bunda boncuk ma‘nāsınadur (4a) 

burtulmak: Dertop olmak, dürülmek. 

Anuŋ āftāb gibi rūşen yüzi pür zede idi yaʿnī … yüzi gibi burturulmış idi 

(144b) 

burulmak: dönmek, bükülmek. 

Ḫāmūş ve bī-rūḥ ʿūd ḳulaġınuŋ bir burulmasından (177b) 

buyur-: Emr etmek. 

 Pes fermān-ı şerīfüŋüz ne ise buyuruŋuz anı daḫı yerine getürelüm (69a) 

büŋelici: Yükselen, sıçrayan. 

günbed-zen vaṣf-ı terkībīdür ḳalġıcı ve büŋelici maʿnāsınadur (18b) 

çapmaḳ: Koşuşturmak. 

 tek ü tāz çapmaḳ segirtmek maʿnāsınadur 

deŋlü: Kadar, (bu deŋlü: bu kadar) 

 Āşkāre di ki senüŋ bu deŋlü maġrūrluġuŋ nedür yaʿnī bu ḳadar bisyār 

ġurūruŋa sebeb nedür (102a) 

degirmi: Yuvarlak. 
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 Ṭop gibi degirmi vü müdevver arż anuŋ ḫalḳasınuŋ noḳṭasıdur (8) yaʽnī 

zemīn anuŋ içinde noḳṭa gibidür 

depme: Tekme. 

 ve depme ile anı urmaḳdan pāymāl eyleyesin yaʿnī anı ayaġuŋla baṣup 

pāymāl eyleyesin (67a) 

depilme: Tepilmek, sokulmak. 

Ol kimse ki diridür ḫod dürüşt ü zişt ḫuyı sebebinden her ḳaçan ki istersin 

anı depilmege ḳādirsin. (183a) 

depret-: Sallamak. 

 Kelb loḳma vü nāndan ötüri çün ki ḳuyruġını depredür (164a) 

dükeli: Hep, hepsi, bütün, cümle. 

 ʿĀlī-felek kendünüŋ dükeli rifʿati ile. (165b) 

dütre-: Titremek. 

 Dersin ki ġınānuŋ farḳ u serveri üzre kefş urmışdur yaʿnī ġınā anuŋ 

pāymālidür ve andan dütrer (86b) 

eyit-: Söylemek.  

şeyṭāndan bu cevābı işitdi aŋa eyitdi dostuŋ fermūde vü fermānına (73b) 

eyle: Öyle. 

 Eyle Allāh’dur ki raḥmāndur, raḥīmdür (4b) 

geyürmek: Giydirmek.  

Aŋa naẓm ḫilʿatini geyürmiş. (42b) 

göyin-: Yanmak. 

 Bizüm göyinmiş dāġımuza senüŋ merhemüŋ gerekdür (118a) 

ḥavlı: Avlu 

 -sāḫt ḥavlı maʿnāsınadur (50b) 

ıraḳ: Uzak. 

  Serāb ziyāde ıssı günlerde ıraḳdan āb gibi görünür bir ḥāletdür (15a) 



191 
 

ırlayıcı: Çalgıcı. 

 rāmişger muṭrib yaʿnī çalgıcı ve ırlayıcı (124a) 

ıssı: Sıcak. 

 Berd ṣovuḳ, dey ḳış, ḥarr ıssı, temmūz maʿrūfdur (48a) 

ilin-: Takılmak, takılıp kalmak. İlişmek, dokunmak, temas etmek. 

 ol bāġda pāye üzre ilenmiş aṣmalar ʿālī güherler gibi pür-māye idi (208a) 

ḳaba ḳulaḳ: Şemʿî aşağıdaki örnekte “kaba kulak”a testi anlamı vermiştir. 

    Ḳarābe kilindir ve ḳaba ḳulaḳ didikleri destidür ve bunda murād evveldür. 

(186a) 

ḳaçan: Ne zaman, ne zaman ki, her ne zaman, vakta ki, nasıl, ne suretle, ne vakit. 

 Ol ābuŋ āb-ḫūrı ḳaçan pāk olur yaʿnī olmaz (79b) 

ḳaçana: Ne zamana. 

 ʿaceb ḳaçana dek ṭop gibi bī-ser ü pā (90b) 

ḳaḳ-: Çalmak, vurmak, itmek. 

 Anı iḫlāṣ ḳapusını ḳaḳıcı eyle yaʿnī anı iḫlāṣa ṭālib eyle (150a) 

ḳalġıcı: Sıçrayıcı, hoplayıcı. 

günbed-zen vaṣf-ı terkībīdür ḳalġıcı ve büŋelici maʿnāsınadur (18b) 

ḳalġıtmaḳ: Sıçratmak, hoplatmak. 

Ol ablaḳ atı ḳalġıtmaḳ ve oynatmaḳ ile māh u āftāb üzre ġubār ṣaçmaḳ nite 

ki rūşendür ki bir çapük süvār ser-keş ḥarūn bir ata süvār olup oynaduḳda anuŋ 

ayaġından be-her ḥāl ġubār ẓāhir olup hevāya çıḳar (81b)  

ḳanda: Nerede, nereye? 

 ʿAşḳ her ḳanda ki ola iksīr idicidür (119a) 

ḳanġı: Hangi. 

 Ol bādeden ic ki anuŋ peymūdesidür yaʿnī ekl ü şürb ki insāna lāzımdur, 

meşrūbātdan ḳanġısı ki ḥelāldür anı nūş eyle meʾkūlātdan ḳanġısı ki ḥelāldür anı 

ekl eyle, līkin muḥarremātdan iʿrāż eyle (91a) 
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ḳatı: Pek, çok. 

  Cāmī ki ziyāde ve muhkem şikeste-ḥāl ü ḳatı perīşan-bāldir (4a) 

keler: Bir çeşit kertenkele, yılan ebesi. 

 Sūsmār keler didikleridür (106b) 

kesek:  Saban veya belin çıkardığı iri toprak parçası. 

 kulūḫ kesek maʿnāsınadur (110a)  

ḳarış murış: Karmakarışık. 

 Ḥelāl ne ve ḥarām ne ḳarış murış yemiş yaʿnī ḥelāl ü ḥarām dimeyüp her ne 

olur ise yer (124a) 

ḳızılca: Allık, kızıllık. 

 gül-gūne ḳızılca ki ʿavretler yüzlerine sürerler ve gül-reng maʿnāsına gelür 

(125b) 

kilindir: Küçük testi, emzikli su kabı 

 Ḳarābe kilindir ve ḳaba ḳulaḳ didikleri destidür ve bunda murād evveldür. 

(186a) 

ḳoyurmak: Bırakmak, salmak. 

Kendülerine göŋül baġlamışları ve mā-sivāya meyl ü raġbet eylemişleri 

ḳoyurıcı ve ḳurb-i viṣālinden bī-naṣīb idicidür (12b) 

köçek: Deve çanı. 

 Ceres deve köçegidür (179b) 

ḳucuş-: Kucaklaşmak. 

 Dicle’nüŋ içinde her ikisi biri biri ile hem-āġūş oldılar yaʿnī ḳucuşdılar 

(126b) 

ḳulaḳ aç-: Dinlemek, duymak. 

 Rūz u şeb çeşm ḳoyucı ve ḳulaḳ açıcı yaʿnī bu ʿālemde egerçi rūz u şeb 

naẓar idici ve aḥvāli istimāʿ idicisin (43b) 

nice: Nasıl. 
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 Bir ḳāʿide ile gelürler ve giderler yaʿnī tā evvelden nice ḫalḳ olındılar ise bu 

ḳadar bī-pāyān zamān murād eylemiş iken birisine ẕerre ḳadar mütebeddil ü 

taġayyür gelmemişdür (52a) 

özge: Başka, gayrı. 

 Kişi tevbesini kendüsinden görmek bir özge günāhdur (75b) 

ṣaçu: Şenliklerde saçılan para. 

 Her birinüŋ kef ü desti üzre nūrdan bir niẟār var, niẟār ṣaçu içün olan 

nesnedür. 

ṣancış: Batmak, dürtelemek. 

 ḫeliş ṣancış (46a) 

segirt-: Koşuşturmak. 

 tek ü tāz çapmaḳ segirtmek maʿnāsınadur  

sencileyin: Senin gibi. 

Sencileyin bir ḫas u denīye giriftār u ḫıdmetkār eylemedi. (140b) 

ṣıġmaḳlıḳ: Yeri olmak. 

 Ortamuzda kimseye ṣıġmaḳlıḳ yoḳdur (198b) 

ṣın-: Kırılmak. 

 Nā-gāh deryā bir bir mevc urdı ve keştī ṣındı ve pāre pāre oldı. (99a) 

ṣuvar-: Su vermek. 

 āb-yārī ṣuvarmaḳ (209b) 

ṣuvartıcı: Su veren. 

 āb-yār ṣuvartıcı (209b) 

süŋü: Mızrak, süngü. 

 Nīze süŋü maʿnāsınadur (157b) 

şol: Şu, o. 

Şol edānī vü sefeleler ki dünyā manṣıbı ile ʿālī-ḳadr olmışlardur (182a) 
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ṭaralmış: Ölçülmüş, tartılmış, değerli. 

 Ey sözi ki gevher gibi vezn eylemiş yaʿnī mevzūn eylemiş [sencīde ṭaralmış 

maʿnāsınadur] 

ṭaşra: Dışarı. 

 Īcād u ibdāʿ nihān-ḫānesinde ṭaşra ne artuḳ ne eksik geldi yaʿnī anuŋ her 

nevʿi ḥikmet-i sübḥānī muḳteżāsı ḥasebince ẓuhūr buldı, bir vechle ki ne ẕerre 

ḳadar kem ve ne füzūn oldı (52b) 

ṭayrınmak: Kaymak, sürçmek. 

 laġziş ṭayrınmaḳ (61a) 

tobra: Torba. 

 Sen aŋa iʿtimād idüp kendüŋi nīk-sīret ü ṣāliḥ ẓann eyleme belki başuŋı 

tobraŋuŋ altına ilet yaʿnī naẓar idüp gör ki o ḥāletler sende var mıdur (164a) 

ṭuġulġa: Çelik başlık, miğfer. 

ḫod tuġulġa maʿnāsınadur (86b) 

tutuḳ: Perde, peçe, yaşmak, duvak. 

tutuḳ perde vü cibinlik (106b) 

uca: Oturacak yeri, kıç. 

 Sürīn uca didükleridür ki ʿArab kefel dir (97a) 

uyluḳ: Kalçadan dize kadar olan bacak kısmı. 

 rān uyluḳ maʿnāsınadur (35a) 

yaldıra-: Parlamak. 

 Aḳl üzre maʿrifetu’llāhuŋ pertevi yaldıradı yaʿnī ol beyt sebebi ile rūḥ sırr-ı 

tevḥīdden behrever oldı ve ʿaḳl ʿirfān-ı sübḥānī pertevine vuṣūl buldı (42a) 

yarlıġa-: Bağışlamak. 

 Ey ġaffāru’ẕ-ẕünūb senüŋ ʿādetüŋ günāh kārlaruŋ günāhını yarlıġamaḳdur 

(75a) 

yeg: Daha iyi, üstün, efdal, kuvvetli, yeğin. 
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Yeg ki Ḫudā-yı “ʿazze ve celle” den ötüri kendüŋle ḫuṣūmet eyleyesin yaʿnī 

kendü ʿaybuŋa naẓar idüp kendüŋi ıṣlāḥ eyle. (143a) 

yidici: Çeken, yedeğinde götüren.  

 ḳāʾid yedici maʿnāsınadur (48b) 

yular: Bir yere bağlamak veya çekerek götürmek için hayvanın başlığına veya 

tasmasına bağlanan ip. 

 zimām yular maʿnāsınadur (122b) 

3.3.5. Atasözleri, Deyimler ve İkilemeler 

 Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr’ın tercüme ağırlıklı bir eser olması, şerhteki birçok unsuru 

etkilemiştir. Şârih, eserin aslına sâdık kalarak birebir tercüme yaptığı için çoğu zaman 

metnin anlam dairesinin dışına çıkmamıştır. Bu nedenle de, günlük dilde kullanımı olan 

atasözü, deyim ya da ikilemeler gibi önemli söz varlıklarına eserinde yeterince yer 

vermemiştir.  

 Atasözü 

 Hacimli bir eser olan Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr’da sadece bir atasözüne rastlanmıştır. 

Günümüzde “söz gümüşse sükut altındır” şeklinde kullanılan atasözünü Şemʿî, aşağıdaki 

şekilde ifade etmiştir.  

Meşhūrdur ki söylemek fıḍḍa ve sükūt ẕeheb meẟābesindedür yaʿnī 

sükūt evlādur (36b) “susmak bazen konuşmaktan daha iyi sonuç 

verir” 

 Deyim 

 Tarihî metinlerde en sık karşılaşılan söz varlıklarından biri deyimlerdir. Kısa ve 

özlü bir anlatımları olduğu için manzum ya da mensur birçok eserde deyimlere yer 

verilmiştir. Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr’da diğer söz varlıkları gibi deyimler de sık 

kullanılmamıştır. Eserde geçen deyimler, aşağıdaki gibidir.  

Cigeri yan- (13a) “Çok acı ve sıkıntı çekmek, büyük bir acıya uğramak, yüreği yanmak.”  

Parmaḳ ıṣır- (14b) “Büyük şaşkınlık duymak”  

yele vir- (17b) “savurmak, boşuna harcamak”  



196 
 

ḳan ye- (26b) “Çok eziyet çekmek”  

zaḥmet ü meşaḳḳat çek- (31b) “Güçlükle karşılaşmak, sıkıntıya katlanmak” 

ḳılı yar- (32a) “Titiz ve ayrıntılı bir biçimde incelemek, önemle üstünde durmak” 

ḳulaġı küpesi ol- (42b) “Başa gelen bir durumdan alınan dersi unutmamak” 

ḳan aġla- (42b) “Çok üzüntü duymak” 

yüzüni çevir- (63b) “Ona karşı gösterdiği ilgiyi kesmek” 

rıżā göster- (63b) “razı olmak, onamak, uygun bulmak” 

diş ṣıḳ- (94b) “Darlığa, sıkıntıya dayanmak, katlanmak” 

alnı buruş- (95b) “Yüzüne öfke ve hoşnutsuzluk gösteren bir biçim vermek” 

dil uzad- (114a) “bir kimse veya bir şey için kötü söylemek” 

yüzüŋi buruşdur- (114a) “yüzüne öfke ve hoşnutsuzluk gösteren bir biçim vermek” 

ġam yemez (116) “ tasa etmemek, kaygılanmamak, üzülmemek” 

ser-nigūn ol- (147b) “tersine çevrilmek” 

ecel tīrini ye- (201b) “ölümü veya yok olması kaçınılmaz duruma gelmek” 

söz ṭut- (203b) “söz dinlemek” 

 

 İkileme 

 Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr’da 7’si Türkçe, 3’ü Arapça, 3’ü de Farsça kelimelerle 

kurulmuş olan toplam 13 ikileme tespit edilmiştir. Türkçe kelimelerden oluşan ikilemelerin 

6’sı aynı sözcüğün tekrarıyla; 1’i de “m” sesinin ikinci sözcüğün başa getirilmesiyle 

oluşturulmuştur. Arapça ve Farsça kelimelerden oluşanlar ise aynı sözcüğün tekrarıyla 

yapılmıştır. Eserdeki ikilemeler, yukarıda belirtilen sayılara göre Türkçe, Arapça ve Farsça 

olarak aşağıda listelenmiştir. 

niçe niçe fikrler olındı (201b) 

sizüŋ cismüŋizi delik delik eylerüm (157b) 

başuŋı secdeye tiz tiz iledürsin  (149b) 

deryānuŋ yüzüni ḳabar ḳabar eyler (155b) 
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ḳat ḳat maʿnāsına olup (98a) 

ḳıruş muruş olmış (144b) 

süri süri der ü deşt otlayıcıdur (138b) 

cevāhirden ḳıṭʿa ḳıṭʿa biri birine peyvend ü ıttıṣāl virürsin (201a) 

ʿayān u beyān eylemek (153a) 

ḳadem ḳadem yürürsin (97a) 

pāre pāre idüp (14a) 

ḫırmeni cev cev oldı (158b) 

Zemīn ḫışt ḫışt üzre maʿmūrdur  (185a)  

 

3.4. Dil ve İmlâ Özellikleri 

 3.4.1. Dil Özellikleri 

Klâsik Osmanlı Türkçesi
519

 döneminde yazılan Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, bu dönemin dil 

özelliklerini taşımaktadır. Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr’da görülen morfolojik özellikleri şu 

şekilde sıralamak mümkündür: 

1. İyelik eklerinde bugünkü şekillerden farklı olarak aradaki vokal 1. ve 2. şahıslarda 

yuvarlak, 3. şahısta düzdür. 

 şarāb-uŋ,  güftār-um, göz-i 

2. Belirtili isim tamlamalarında genellikle genitif ve akuzatif eklerini kullanan Şemʿî, bazı 

örneklerde genitif, bazılarında da akuzatif ekini kullanmamıştır. 

 zamānuŋ ṣūfīsi,     himmet yüzini,  ḫıdmetinüŋ kemerin  

3. “Şahıs ve işaret zamirlerinden sonra gibi, tek, içün, ile v.s. edatları getirildiği zaman, bu 

zamirlerin genitif halleri kullanılır. Fakat bugün bu sadece teklik şekiller için bahis 

konusudur, zamirlerin çoğunluğunda genitif eki kullanılmaksızın edatlar getirilir.”
520

 Eski 

                                                           
519

 Türkiye Türkçesinin devirleri hakkında daha geniş bilgi için bakınız: Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye 

Türkçesi, Enderun Kitabevi, İstanbul 1994, Önsöz. 
520

 Faruk K. Timurtaş, Şeryhî ve Husrev ü Şîrin’i İnceleme-Metin, Edebiyat Fakültesi Basımevi, İstanbul 

1980, s. 194.  
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Anadolu Türkçesi metinlerinde kullanılan bu ek, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr’da günümüzdeki 

şekliyle geçmektedir. 

 Seferden benüm rızḳımuŋ vāsıṭası idi yaʿnī benüm maʾkūlātum ġayrı yerden  

anlarla gelürdi (179b) 

4. Metinde dönüşlülük zamiri olarak daima kendü kelimesi kullanılmıştır. 

5. Sıfatlarda karşılaştırma, bugün kullanılmayan –rak, -rek  ile yapılmıştır. Şemʿî, bu eki 

Türkçe, Arapça ve Farsça olmak üzere üç dilden kelimelerde de kullanmıştır. 

 eyürek, memlūrek, ḫˇārrek 

6. 3. Şahıs zamirinin, ol, anuŋ, anı, aŋa, anda, andan, anlar şeklinde kullanımları vardır. 

7. Bağlama edatları olarak Türkçe yerine yabancı asıllı lîk, lîkin, velîkin kelimeleri 

kullanılmıştır.  

 Līk ol gencde rencden ġayrı görmedi, zīrā ol ʿulūm anuŋ murādunuŋ ḥuṣūline 

vesīle olmadı (32a) 

 Ḫulāṣa-i kelām budur ki egerçi çeşm ü gūşuŋ vardur ve umūr-ı dünyeviyyeyi 

müşāhede idüp ẓāhirī aḥvāli istimāʿ eylersin līkin ʿaḳibet-bīn çeşmüŋ ve pend ü 

naṣīḥat istimāʿ eyler gūşuŋ yoḳdur (43b) 

 Velīkin her nefesde andan bisyār işler gelür, zīrā emr ü fermān u ḥükm ü 

ḥükūmet dehāndan ẓuḥūr bulur (96a) 

8. Benzetme bildiren edatlardan Türkçe olan gibi’nin yanı sıra Farsça olan veş de 

kullanılmıştır. 

 Senüŋ pāyuŋ gibi bir ṣāḥib-ḳadem yoḳdur (97a) 

 Deryāveş bī-girān maʿnā çünki mevc fikr idici ola yaʿnī çünki maʿnā deryā-miẟāl 

mevc urup cūş eyleye (25a) 

9. bile kelimesi metinde beraberlik bildiren edat görevinde kullanılmıştır. 

 Ol ṭabīblerüŋ ikisi bile dānā vü ʿāḳil ü kerīm ü laṭīf idi (18a)  

10. Şemʿî, aşağıdaki örnekte görüleceği üzre bugün sadece iki heceli ve taklidî kelimelerde 

fiil yapan -da, -de ekini metinde başka isimleri de fiil yapmak için kullanmıştır. Al-da- 

(aldatmak) 
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 Tā bu tabʽ-aldayıcı ve ʽaḳl u ḳalbe ġurūr virici sarāyda (9b) 

11. Türkçede yabancı asıllı kelimeler it-, eyle, kıl-, ol- yardımcı fiilleriyle fiil haline 

getirilebilmektedir. Şemʿî, bu eklerin haricinde tut-, bul-, ur- fiillerini de yabancı 

kelimelerle yardımcı fiil olarak kullanmıştır. 

 Ve muʿānidlerüŋ elinden nigāh ṭut (4b) 

 murād besmeleye meşġūl olan kimse sükūn-ı rūḥānīye vuṣūl bulup (7a) 

 Pes kimdür ki şükr ü ẟenādan dem urmaġa ḳādir ola (8b) 

12. Şemʿî, eserde de, da bağlaçlarına yer vermekle birlikte bazı yerlerde hem kelimesini de 

bu görevde kullanmıştır. 

ʿAvretler ṣaçını yüz raʿnā raʿnālıḳla tezyīn eyledikleri gibi sen hem ʿavretler gibi 

ṣaḳaluŋı ṭaramaḳdan yüz raʿnālıḳla tezyīn eylersin (61b)  

 

 3.4.2. İmlâ Özellikleri 

Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr’ın çeviriyazısında iki ayrı nüshadan yararlanılmıştır. Bu iki 

nüsha, imlâ hususiyetleri bakımından büyük oranda ortaklık taşımaktadır. Aşağıda 

sıralanan imlâ özellikleri her iki nüshada ortak olan unsurlardır. Nüshalar arasındaki en 

büyük fark, H’de gerundium eki olan –ıp, -ip, -up, -üp’ün  “پ” harfiyle ( پويرو ) 

yazılmasıdır. Türkçe bir kelime olmakla birlikte tarihî metinlerde “b” harfiyle yazılan 

“barmak” kelimesi, F’de “پرمق” şeklinde “p” ile yazılmıştır.  

 Nühaların ikisinde de “kâdir” ve “lîkin” kelimelerinin yazımları tutarlı değildir. Bu 

kelimeler, “لكن“ ,”ليكن“ ,”قادر“ ,”قادير” şekillerinde yazılmıştır. Benzer bir durum hemzenin 

yazımında da söz konusudur. Nüshalarda hemzenin yazımında tam bir tutarsızlık vardır; 

hemzeli kelimelerin bazılarında hemze işareti yazılmış, bazılarında ise yazılmamıştır. H 

nüshasında “tesbih” kelimesi “تسپيح” şeklinde “p” ile yazılmıştır. 

 Farsça asıllı kimi kelimelerde tarihî dönem sesi olarak bulunan ‘peltek z’, sonradan 

yerini d’ye bırakmış ve özellikle 14. ve 15. yüzyıl Türkçesinde zel ile yazılmıştır.
521

 Şerh-i 

Subhatü’l-Ebrâr’ın nüshalarında “kāġıd” ve “ümmīd” kelimeleri “اميد“ ,”اميذ“ ,”كاغد“ ,”كاغذ” 

                                                           
521

 Mertol Tulum, Tarihî Metin Çalışmalarında Usul Menâkıbu’l-Kudsiyye Üzerinde Bir Deneme, Deniz 

Kitabevi, İstanbul 2000, s. 96. 



200 
 

şekillerinde peltek z ile de yazılmıştır. “kāġıd” kelimesi, geçtiği yerlerin çoğunda zel ile 

yazılmıştır.    

 

 3.4.2.1. Yapım Ekleri 

3.4.2.1.1. İsimden İsim Yapma Ekleri  

-lık, -lik: Bu ekin yazımında “لق” ve “لك” olmak üzere iki şeklin kullanıldığı 

görülür. Osmanlı Türkçesi metinlerinde dil uyumuna uyma noktasında tutarsızlıklar 

gösteren bu ek, incelenen metinde de benzer özelliğini korumuştur. Ekin yazımında bazı 

kelimelerde kalınlık-incelik uyumu yoktur. Bu örnekler arasında yer alan “ṣūfī” kelimesine 

 ekinin getirilmesi bu kelimenin o dönemlerde “ṣofı” şeklinde telaffuz edilmiş ”لق“

olabileceğini düşündürmektedir.   

tenglikdür (14a)  تنك لكدر    keştibānlıḳdan 17b-4  بانلقدنكشتي  

aḥmaḳlıḳ (37a) احمق لق    ṣūfīliḳden (59b) صوفى لقدن   

-lı, -li: Bu ekin yazımında genellikle “لى” şekli kullanılmasına rağmen bazı 

örneklerde “لو” şeklinin de kullanıldığı görülür.  

şehirli  شهر لى (F-285a)   ümīdlü اميدلو (F-288b) 

-cı, -ci: Bu ekin yazımında nüshalarda farklı şekillerin olduğuna rastlanmamıştır. 

açıcı اچيجى (F-291b) 

-nci: Ekin metindeki imlası “نجى” şeklindedir.  

birinci  برنجى  (F-112a)   üçünci  اوچنجى (F-126b) 

-cağız: Nüshalarda ekin ince şekli olan “-ceğiz” halinin kullanıldığı kelime yoktur, 

kalın ünlülü kelimelerde ise “جغز” şekli kullanılmıştır. 

ṭascaġızı  طاسجغزى (F-85b) 

-cik, -cık: Ekin kullanımında kalınlık/incelik uyumuna dikkat edilmiştir. İnce 

ünlülerde “جك” şekli, kalın ünlülerde ise “جق” şekli kullanılmıştır.  

beytcik بيت جك   (F-280a)   ḳabarcıḳ  قبرجق  (F-199b) 

-rak, -rek: Nüshalarda ek sadece “رك” şeklindedir. 
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rūşenrek  روشن رك  (F-1b)   ʿacebrek  عجب رك (F-24b) 

 

3.4.2.1.2. İsimden Fiil Yapma Ekleri 

-la, -le: Ek vokalsiz olarak “ل” şeklinde yazımıştır. 

Başladuŋ  بشلدك (F-153a)   baġışladı  باغشلدى  (F-162a) 

-al, -el: Ekin imlası “ل” şeklindedir. 

Eksilürse  اكسلورسه (F-275a)    

-l: Ekin imlası “ل” şeklindedir. 

Dirildi  ديرلدى (F-44a) 

-len: Ekin imlası “لن” şeklindedir.  

şuʿlelendirdi  شعله لندردى  (F-23a)  bitlenürken بتلنوركن  (F-64b) 

 

3.4.2.1.3. Fiilden Fiil Yapma Ekleri 

Bu gruba dahil olan eklerin birçoğu vokalsiz olarak kullanılmıştır. 

-n: Ekin imlası vokalsiz olarak “ن” şeklindedir. 

Bilinmesi  بلنمسى  (F-43b)   alınmışdur النمشدر (F-110b) 

-ş: Bu ek çoğunlukla vokalsiz olarak kullanılmasına rağmen “وش” gibi vokalli hali 

de nüshada yer almıştır.  

irişdi ايرشدى  (F-24a)     kucuşdılar  قوجوشديلر  (F-174b) 

-r: Bu ekin imlası “ور” şeklinde vokalli, bazen de “ر” şeklinde vokalsizdir.  

düşürmek  دوشورمك (F-286b)   ḳoparmaḳ  قوپرمق  (F-286b) 

-dur, -dür: Ekin imlası vokalsiz olarak “در” şeklindedir.  

döndüreler  دوندره لر  (F-4b)   öldürürdi  اولدرردى (F-65b) 

-t: Bu ekin imlası bazen “ات” şeklinde vokalli, bazen de “ت” şeklinde vokalsizdir. 

uzatma  اوزاتمه (F-221a)   uyutmayıcı   اويوتمييجى (H-68b) 
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-ma, -me: Bu ek nüshlarda sadece bir örnekte bulunmaktadır ve onda da H’de 

vokalsiz “م”, F’de ise  vokalli “مه” olarak yazılmıştır.  

gelmemüze  كلمه موزه  (F-128b)     

-l: Bu ekin imlası “ل” şeklinde vokalsiz, bazen de “يل” şeklinde vokallidir. 

görülmesi   كورلمسى  (F-43b)   yazılur  يازيلور (F-48a)   

 

3.4.2.1.4. Fiilden İsim Yapma Ekleri 

-ıcı, -ici: Bu ekin imlası “يجى” şeklindedir.  

gidici كديجى (F-265b)    çalıcı  چاليجى (F-245b) 

-ik: Ek vokalsiz olarak kullanılmakla beraber kalınlık/incelik durumuna göre “ك” 

ve “ق” şeklinde değişiklik göstermektedir.  

kesik كسك (F-152b)     açıḳ آچق (F-112b) 

-ma, -me: Bu ekin imlası “م” şeklinde vokalsiz, bazen de “مه” şeklinde vokallidir. 

gitmesi كتمسى (F-265b)   eylemesine ايلمسنه (F-280a) 

aṣmalar اصمه لر (F-286a) 

-mak, -mek: Osmanlı Türkçesi içerisinde genel olarak dil uyumuna bağlı kalan bu 

ek, bu nüshalarda da bu özelliğini korumuş ve kalın tabanlara geldiğinde “مق”, kendisinden 

sonra ünlü geldiğinde “مغ”, ince tabanlara geldiğinde ise “مك” şeklinde yazılmıştır.  

ḳuculmaġa قوجلمغه (F-285b )  eylemek ايلمك (F-287b) 

olınmaḳ  اولنمق (F-288b) 

 

3.4.2.1.5. Sıfat Fiil Ekleri 

-an, en: Bu ek hem vokalli hem de vokalsiz olarak yazılmıştır.  

olan اولان (F-54a)    olanlardan  اولان لردن (F-208a) 

gören  كورن (F-224a) 

-mış, -miş, -muş, -müş: Bu ek düzlük/yuvarlaklık, kalınlık/incelik durumlarına 

göre herhangi bir vokal almamış ve daima vokalsiz olarak “مش” şeklinde yazılmıştır.  
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düşmiş دوشمش  (F-228a)   olmamış اولممش (F-240a) 

bulmış  بولمش (F-84b) 

-dık, -duk: Bu ek dil uyumuna göre “دك” ve “دق” şekillerinde yazılmıştır.  

ḳoduḳları قودقلرى (F-107b)   eyledikleri  ايلدكرى (F-117b) 

-maz, -mez: Bu ekin imlası çoğunlukla vokalsiz olmasına rağmen bazı kelimelerde 

vokalli olarak da kullanışmıştır.  

yaramazlara يرامازره (F-232a)   eylemez ايلمز (F-232b) 

-acaḳ, -ecek: Bu ekin imlası dil uyumuna göre “جك” ve “جق” şekillerinde 

yazılmıştır.  

gelecek كلجك (F-99b)    idecek ايده جك (F-110b) 

olınacaḳ  اولنجق (F-280a) 

 

3.4.2.1.6. Zarf Fiil Ekleri 

-up, -üp: Osmanlı Türkçesinde “b” ile yazılıp “p” okunan bu ek, yukarıda da 

belirtildiği gibi H nüshasında “p” ile yazılmıştır. Ek çoğunlukla vokallidir.  

idüp  اىدوب (F-145b)    olup  اولوب (F-2a) 

-madan, -meden: Bu ek vokalsiz olarak kullanılmıştır.  

durmadan  درم دن  (F-122a)   

-arak, -erek: Bu ek dil uyumuna göre “رك” ve “رق” şekillerinde yazılmıştır.  

iderek  ايده رك  (F-162a)   uraraḳ اوررق (H-166b) 

-ınca, -ince: Bu ekin imlası “نجه” şeklindedir.  

gelince  كلنجه (F-20a)    olınca  اولنجه (F-153a) 

-eli: Nüshada tek örneği bulunan ekin imlası “الى” şeklindedir. 

bulalı  بولالى  (F-78b)     

 -ken: Bu ekin imlası “كن” şeklindedir.   

iken  ايكن (F-10a)    yürürken  يورركن (F-224a) 
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 3.4.2.2. Çekim Ekleri 

3.4.2.2.1. Hal Ekleri 

Yükleme Hali: Bu hal “ى” ve “ۀ” şeklinde iki değişik şekilde gösterilmiştir.  

dendānuŋı دندانكى (F-85a)    giydügi كىدوكى (F-54a) 

kimseʾi كمسۀ  

Yönelme Hali: Yönelme hali “ه” eki ile gösterilmiştir.  

cānibe جانبه (F-145a) 

Bulunma Hali: Bu ek daima “ده” şeklinde yazılmıştır.  

vaḳtde وقت ده (F-145a)        bahārda  بهارده (F-13b) 

Ayrılma Hali: Bulunma halinde olduğu gibi bu ekin de yazımı sabittir ve “دن” 

şeklinde yazılmıştır. 

çāhdan چاه دن (F-85a)  

İlgi Hali: Bu ek iki değişik şekilde yazılmıştır. 

bunuŋ بونك (F-85a)    bizüm  بيزوم (F-20a) 

Vasıta Hali: Bu ek “ايله” şeklinde eklendiği kelimeden ayrı ya da “له” şeklinde 

kelimeye bitişik yazılmıştır. 

pesendīde ile   پسنديده  ايله  (F-2b)  biri biri ile  برى برى ايله (F-4a) 

vechle  وجهله  (F-1b)  

 

3.4.2.2.2. İyelik Ekleri 

I. Tekil Şahıs: Bu ek vokalsiz olarak yazılmıştır. 

güftārum كفتارم (F-4a)      kelāmum كلامم (F-33a) 

II. Tekil Şahıs 

şarābuŋ شرابك (F-33b)    murāduŋ مرادك (F-33b)  

III. Tekil Şahıs 

ḫalīfesi خلىفه سى (F-14a)   ḫāki  خاكى (F-33b) 
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I. Çokluk Şahıs: Bu ekin imlası çoğunlukla vokalsiz yazılmasına karşın birkaç 

kelimede “موز” şeklinde vokalli olarak da yazılmıştır.  

nemāmuz  نماموز  (F-41a)   göŋlimüz كوكلمز  (F-45b) 

II. Çokluk Şahıs: Bu ekin imlası vokalli olarak “كوز” şeklindedir.   

tenüŋüz تنكوز  (F-218a)   ḥużūruŋuz  حضوركوز (F-216b) 

 

3.4.2.2.3. Bildirme Ekleri  

I. Tekil Şahıs: Bu metinde ek “يم“ ,”ايم“ ,”ام” şeklinde üç değişik şekilde yazılmıştır. 

I. tekil şahıs ekinin yazımında tutarsızlık vardır.  Bazen aynı cümle içerisinde bile iki farklı 

yazımın olduğu görülür. Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait olan eserlerde görülen “ام” 

ve “ايم” eklerine
522

 incelediğimiz metinde sık sık yer verilmiştir.  

ṣaḥibi em صاحبى ام (F-107a)   peri im پرى ايم (F-144a) 

yazayım يازه يم 

II. Tekil Şahıs 

zerdüştsin زردشت سن (F-198b)  ḳādirsin قادر سن (F-199a) 

III. Tekil Şahıs 

ḥikāyetidür  حكايتى در  (F-199b)   

I. Çokluk Şahıs: Bu ekin nüshada “ا يز” ve “ز” şeklinde iki farklı yazımı vardır. 

keştīyiz   كشتى ا يز  (F-218a)  ʿaṭşānıyız عطشانى ا يز (F-218a) 

meşġūlüz مشغولز  (F-49b)    

III. Çokluk Şahıs 

şāhidlerdür شاهدلردر  (F-13a)   

 

3.4.2.2.4. Zaman Ekleri 

3.4.2.2.4.1. Geniş Zaman 

I. Tekil Şahıs 
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 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Basımevi, İstanbul 2004, s. 283-285. 
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eylerüm ايلرم  (F-125a)  derüm درم  (F-144b) 

II. Tekil Şahıs 

eylersin ايلرسن (F-57a)  dirsüŋ درسك (F-140b) 

III. Tekil Şahıs: Bu ek vokalli ve vokalsiz olmak üzere iki şekilde de nüshada yer 

almıştır.  

olur اولور (F-149b)       virür ويرر (F-84a) 

olmaz اولماز (F-85b) 

I. Çokluk Şahıs 

eylerüz ايلرز (F-163a)   isterüz استرز (F-229b) 

II. Çokluk Şahıs 

dirsiz درسز (F-102b)   olursuŋuz اولورسكوز (F-58b) 

III. Çokluk Şahıs 

baġlarlar باغلرلر  (F-46b)  ḳorlar قورلر (F-105b 

 

3.4.2.2.4.2. Görülen Geçmiş Zaman 

I. Tekil Şahıs 

dimedüm ديمدم  (F-150a)  gördüm كوردم (F-184a) 

II. Tekil Şahıs 

açduŋ  آچدك (F-194a)   düşdüŋ دوشدك (F-228a) 

III. Tekil Şahıs 

oldı اولدى (F-149a) 

I. Çokluk Şahıs: Bu ekin yazımında çoğu yerde dil uyumuna dikkat edilmekle 

birlikte bazı kelimelerde kalınlık durumuna dikkat edilmeyip “ك” eki kullanılmıştır. 

pişürdük پشردك (F-269a)   olduḳ اولدق (F-75a) 

ḳurtulduk  قورتلدك (F-116a) 

III. Çokluk Şahıs 
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eylediler  ايلديلر (F-82a)  olmadılar اولمديلر (F-126a) 

 

3.4.2.2.4.3. Anlatılan Geçmiş Zaman 

I. Tekil Şahıs 

gelmişem كلمشم  (F-233b)  ögrenmişem اوكرنمشم (F-233b) 

II. Tekil Şahıs 

eylemişsin اىلمش سن  (F-83b)   ḳalmışsın قالمشسن (F-263a) 

III. Tekil Şahıs 

olmış اولمش (F-57a) 

I. Çokluk Şahıs 

baġlanmışız بغلنمشز (F-41a) 

II. Çokluk Şahıs 

yemişsüz يمش سز  (F-157b) 

III. Çokluk Şahıs 

eylemişler ايلمشلر (F-127a)  gelmişler كلمشلر (F-245a) 

 

3.4.2.2.4.4. Gelecek Zaman: Nüshada gelecek zaman eki olarak yalnızca birkaç 

kelimede “-ısar/-iser” ekleri kullanılmış, “-acak/-ecek” eklerine yer verilmemiştir.  

II. Tekil Şahıs 

olısarsın اوليسرسن (F-261b) 

III. Tekil Şahıs 

olısardur اوليسردر(F-14b) 

3.4.2.2.5. Emir Kipi 

II. Tekil Şahıs 

gitme  كتمه (F-227b) 

III. Tekil Şahıs: Bu ekin imlası “سون” şeklinde vokallidir.  
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olmasun اولمسون (F-254b)   olsun اولسون (F-262b) 

I. Çokluk Şahıs 

idelüm ايده لم (F-207a)   uralum اوره لم (F-207a) 

II. Çokluk Şahıs 

eyleŋüz ايله كوز (F-261b)  oturuŋuz اوتوريكوز (F-261b) 

 3.4.2.2.6. İstek Kipi 

I. Tekil Şahıs 

gidem كدم  (F-125a)   eyleyem ايليم  (F-125a) 

II. Tekil Şahıs 

urasın اوراسن (F-57a)    virmeyesin ويرميه سن  (F-45b) 

III. Tekil Şahıs 

ola اوله (F-57a) 

I. Çokluk Şahıs: Bazı kelimelerde bu ekin birinci çokluk şahsında Eski Anadolu 

Türkçesi döneminde kullanılan çokluk eki kullanılmıştır.  

bulavüz بولاوز (F-151a)  olalum اولالم  (F-53a)  

II. Çokluk Şahıs 

almayasuz آلميه سز (F-217b) 

III. Çokluk Şahıs 

ḳoyalar قويالر (F-228a)  ḳıralar قيره لر (F-250a) 

3.4.2.2.7. Şart Kipi 

II. Tekil Şahıs 

eyler iseŋ ا يسكايلر (F-83a)   olmaduŋsa اولمدكسه (F-57a) 

III. Tekil Şahıs 

olursa اولورسه (F-63b)   var ise وار ايسه (F-79b) 

I. Çokluk Şahıs 

degül isek دكل ا يسك  (F-175a) 
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III. Çokluk Şahıs 

olsalar اولسه لر (F-86a) 

 

3.4.3. Üslup Özellikleri 

Klasik Türk edebiyatında söz, nazım ve nesir olmak üzere iki biçimde işlenmiştir. 

Her ne kadar klasik edebiyatta nazmın nesirden daha üstün olduğu yönünde bir kanaat 

varsa da bu algı, mensur eserler üzerinde yapılan çalışmalarla birlikte kaybolmaya 

başlamıştır. Çünkü kemiyet ve keyfiyet bakımından bu iki biçim arasında bir fark olmadığı 

ortaya konmuştur. Hatta nesrin, tıpkı nazım gibi devletteki ilerlemeye paralel bir gelişme 

gösterdiği anlaşılmıştır.
523

  

 Osmanlı Devleti’nin birçok alanda zirveye çıktığı dönem 16. asırdır. Bu dönemde 

birkaç asırdır ivme kazanan edebî faaliyetler daha da hızlanmış; birçok türün en başarılı 

örnekleri ortaya konmuştur. Nazımda başta mesnevî ve divanlar olmak üzere ciddi bir 

gelişim olmuş ve bu biçim klasik şekline ulaşmıştır. Nesirde ise tarihler, biyografiler, şair 

tezkireleri, münşeat mecmuaları, tasavvufî eserler ve şerhler gibi birçok konuda önemli 

şahsiyetler yetişmiş ve bu alanda da önemli bir ilerleme sağlanmıştır.  

 Osmanlı nesrini sade, süslü ve orta olmak üzere üç gruba ayırmak mümkündür.
524

 

Bediî üslupla yazılan Sinan Paşa’nın Tazarrunâme’si ile estetik anlamda zirveye çıkan 

Osmanlı nesri, Hasan Çelebi, Veysî ve Nergisî ile birlikte ağır ve sanatlı bir söyleyişe 

ulaşmıştır. Bu eserlerde bilgi vermeden ziyade estetik kaygının ön planda olduğunu 

söylemek mümkündür. Sade nesir içerisinde değerlendirilebilecek olan şerhlerde ise durum 

çok daha farklıdır. Bu eserlerde sanat yapma endişesinden ziyade okura bilgi vermek 

amaçlanmıştır. Bunun sonucunda, asıl amacı bilgi vermek olan şârihler, sanatlı bir 

söyleyişten uzak durarak anlaşılır bir dil kullanmışlardır. Dil bilgisi ve belâgata dair bazı 

terim ve tabirlerin haricinde bu eserlerde çok fazla yabancı kelimeye yer verilmemiştir. 

Temelde bir çeviri faaliyetini de barındırıyor olmaları, şerhlerde, Arapça ve Farsça 

tamlamaların oranının diğer mensur eserlere nazaran daha az olmasını sağlamıştır. Çünkü 

yabancı bir dilden çeviri yapılırken mümkün mertebe Türkçe ağırlıklı bir dil kullanmaya 

özen gösterilmiştir. 

                                                           
523

 Mustafa İsen, “Estetik Nesir”, Türk Edebiyatı Tarihi, TC Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Cilt: 2, 2. 

Baskı, Ankara 2007, s. 81. 
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 Fahir İz, Eski Türk Edebiyatında Nesir, 3. Baskı, Akçağ Yayınları, Ankara 2011, s. V-XII. 
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Yukarıda şerhlerin üslubuyla ilgili değerlendirmelerimizi hemen hemen bütün 

şârihler için genellemek mümkündür. Çünkü amacı ve hedef kitlesi aynı olan şârihlerin 

ister istemez üslupları da birbirine yakın olmuştur. Ancak bu ifadelerden bütün şerhlerde 

aynı üslubun kullandığı gibi durumun anlaşılmaması gerekir. Çünkü her şârih belirli bir 

şablona uymuş olsa da eserlerine kendilerinden de bir şeyler katmıştır.  

 Çalışmamızın konusunu oluşturan Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr bir şerh metni olduğu 

için şerhler hakkındaki tespitlerin bu eser için de büyük oranda geçerli olduğunu 

söyleyebiliriz. Çünkü Şemʿî de gelenekte olduğu gibi kıymetli eserleri şerh ederek 

insanların onlardan yararlanmasını amaçlamıştır. Şerhler, genellikle tercüme ve açıklama-

yorum olmak üzere iki bölümden oluşmaktadır. Bu eserleri birbirinden ayıran asıl üslup 

özellikleri tercümeden sonra yapılan açıklama-yorum bölümlerinde ortaya çıkmaktadır. 

Çünkü şârihin, bilgi birikimini, yorum kabiliyetini kısacası kendisini gösterdiği yer 

burasıdır. Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr’da Şemʿî, tercümeden açıklama ya da yoruma geçerken 

yaʿnî kelimesini kullanmıştır. Dolayısıyla onun üslup özellikleri bu kelimeden sonra 

belirginleşmektedir. 

Şemʿî, hem Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr’da hem de diğer eserlerinde okurla yüz 

yüzeymiş hissi uyandıran bir üslup kullanmıştır. Yani şârih, bazen konuşur gibi bazen de 

ders verir gibi bir tavır takınarak kısa ve net cümlelerle söylemek istediklerini dile 

getirmiştir. Bu üslubun en belirgin özelliği akıcılıktan yoksun olmasıdır. Eserde okuru 

etkisi altına alan ahenkli bir söyleyiş kullanılmamıştır. Ancak bu konuda Şemʿî tek başına 

sorumlu olan taraf değildir. Çünkü şerhlerde genellikle her mısra ayrı ayrı ele alınıp şerh 

edildiği için metinlerde bir devamlılık oluşamamıştır.  

Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr’ın üslubunda görülen belli başlı özellikleri şu şekilde 

sıralayabiliriz
525

:  

a) Edebiyatımızda hem manzum hem de mensur eserlerde kelâmın fesâhatine azami 

özen gösterilmiştir. Çünkü bir eserin ne anlattığının yanı sıra nasıl anlattığına da dikkat 

edilmiştir. Bu konuda müelliflerin en büyük yardımcısı seci olmuştur. Çünkü seci, 

ibarelerde ses benzerlikleri meydana getirerek akıcı ve ahenkli bir söyleyişin ortaya 

çıkmasını sağlayan önemli bir sanattır. Şemʿî, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr’da, mensur eserlerin 

en başta gelen ahenk unsuru olan seciye sadece girişteki tevhid, naʿt, sebeb-i teşrîh gibi 

                                                           
525

 Şemʿî, bütün eserlerinde aynı üslup ve şerh usulünü kullandığı için buradaki tespitler onun diğer eserleri 

için de geçerlidir.   
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bölümlerde yer vermiştir. Buradaki secilerin neredeyse tamamı mutarraf seci özelliği 

göstermektedir: 

Sipās-ı bī-nihāyet ve ẟenā-yı bī-ġāyet
526

 

bedāyiʿ-i maṣnūʿāt ve ʿacāyib-i mübdaʿāt
527

 

Bülendterīn-i aṣḥāb-ı cāh u celāl ve ʿazīzterīn-i erbāb-ı ʿizz ü iḳbāl, menbaʿ-ı ʿilm ü 

kemāl ü maʿrifet, maʿden-i cūd u lütf u mekrümet, ḫātem-i ṣadr-nişīn-i ṣuffe-i seḫāvet, 

şīr-i bīşe-i ḥarb ü şecāʿat, deryā-yı dīn ü diyānet, żābıt-ı aḥkām-ı şerīʿat, ḥāfıẓ-ı ādāb-

ı sünnet, merciʿ-i aṣḥāb-ı şerīʿat
528

 

 b) Bir metinde kullanılan cümle çeşitleri de üslubun belirginleşmesinde önemlidir. 

Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr’da uzun açıklamaların bulunduğu bölümlerde çoğunlukla birleşik 

cümlelere yer verilmiştir. Ancak bu cümlelerde akıcılık ve ahenk yönünden birtakım 

problemlere rastlanmaktadır. Gereksiz kelime tekrarları ve söyleyiş güçlüğü yaratacak 

seslerin bir araya getirilmesi bunlardan bazılarıdır. Örneğin aşağıdaki örnekte vardur, 

yokdur, yokdur kelimelerindeki tekrarlar, sen hem ey gibi ibarelerin söyleyiş güçlüğü 

yaratacak şekilde arka arkaya söylenmesi, cümlede ahenk ve söyleyiş açısından birden 

fazla olumsuzluğa sebebiyet vermiştir: 

Ne ol nergisüŋ serv ü semenle bir bāzārı vardur, yaʿnī yoḳdur, zīrā müşāhededen 

behresi yoḳdur, dīdār u bāzāra ḫod müşāhede lāzımdur, sen hem ey ʿibret-bīn 

çeşmden maḥrūm olan kimse nergis meẟābesindesin
529

  

 Aşağıdaki örnekte ise aynı ek ve kelimelerin tekrarından kaynaklanan bir ahenk 

sorunu vardır:  

Ẕāt āyīnesinden ẓuḥūr bulan her ʿaksden ẕevāt aʿyānından bir ʿaynuŋ ẕātı oldı, bunda 

taʿayyünāta işāret vardur ki taʿayyün-i evveldür ki lā-ʿilmen ve lā-ʿaynendür ve 

taʿayyün-i ẟānīdür ki hemān ʿilmendür ʿaynen degüldür, taʿayyün-i ẟāliẟdür ki hem 

ʿilmen ve hem ʿaynendür ki şimdi aŋa işāret olınur
530

   

c) Şemʿî’nin üslubunda dikkati çeken bir diğer özellik devrik cümlelerdir. Şârih, okura ders 

verip konuşuyormuş gibi bir üslup kullandığı için olsa gerek metin içerisinde sık sık devrik 

cümle kullanmıştır. Ancak bu durum zaman zaman mana ve ahenkte birtakım aksamalara 

sebebiyet vermiştir:  
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 Şemʿî, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, Hüdai Efendi 1b. 
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 Şemʿî, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, Hüdai Efendi 1b. 
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 Şemʿî, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, Hüdai Efendi 2a. 
529

 Şemʿî, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, Hüdai Efendi 43b. 
530

 Şemʿî, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, Hüdai Efendi 57a. 
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Me-dār ki nehy-i ḥāżırdur, maʿnāsı mıṣrāʿ-ı ẟānīnüŋ maʿnāsına ḳayd olındı suḥūlet-i 

maʿnā içün
531

 

Her çinüŋ maʿnāsı mıṣrāʿ-ı ẟānīnüŋ maʿnāsna ḳayd olındı sühūlet-i maʿnā içün
532

 

Bu kitāba ibtidāʾ u  şürūʿ eylerem Allāh teʿāla ḥażretinüŋ celle şānuhu ism-i şerīfi 

ile.
533

 

d) Sık sık ki’li cümlelere yer verilmesi, Şemʿî’nin üslubunun bir diğer önemli özelliğidir: 

Māsūre ʿavām taḥrīf idüp maṣra dir ki cüllāhlar istiʿmāl iderler ve andan murād 

burundur ki iki deligi vardur
534

  

Senden ġayrı saŋa bu ḳadar ġayret kāfīdür ki her nesneden ki o degüldür göŋlüŋ ile 

muḥabbeti terk idici olasın
535

  

cemīʿan ḥażret-i Ādem’e secde eylediler, mübārek alnında olan nūruŋ şerefine ki ol 

nūr ḥażret-i Resūl’üŋ nūrıdur
536

  

Redīf ḳāfiyeden ṣoŋra vāḳiʿ olan mükerrerdür ki ḫalḫāla teşbīh olınmışdur
537

 

 e) Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr genellikle kısa cümlelerden oluşmaktadır; ancak bazen 

uzun cümlelere de yer verilmiştir. Fakat bu tip örneklerin sayısı oldukça azdır: 

Mecrūḥ göŋül anuŋ rāsını kendüsine bihīn ü nāfiʿrek merhem buldı yaʿnī ḥubb-ı 

dünyā ve taʿalluḳ-ı mā-sivā vesvese-i şeyṭān u hevā ile mecrūḥ u perīşān olmış göŋle 

ziyāde ḫūb u nāfiʿ merhemdür, zīrā cān u dilden ṣıdḳla besmeleye meşġūl olan 

kimsenüŋ ḳalbi bunlardan ḫalāṣ olup müreffehü’l-bāl olur.
538

 

ʿĀlemüŋ niẓām u intiẓāmı içün Ādem’i cümle ṣuverüŋ ḫātim ü ḥākimi eyledi yaʿnī 

ḥażret-i Ādem ʿaleyhi’s-selām egerçi cemīʿ-i mevcūdātdan ṣoŋra ḫalḳ olındı, līkin 

Ādem’i cemīʿsinüŋ üzerine ḥākim idüp ʿālemüŋ aḥvāl ü aḥkāmı anuŋla niẓām buldı.539 

Ol teḳābül ü żıddiyet sebebinden ki ḳışuŋ berdi ve temmūzuŋ ḥarrı ile şeb u rūz 

ortasında vardur yaʿnī bunlaruŋ mā-beyninde teḳābül ü żıddiyet muḳarrer olduġı gibi 

                                                           
531

 Şemʿî, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, Hüdai Efendi 86a. 
532

 Şemʿî, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, Hüdai Efendi 127a. 
533

 Şemʿî, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, Hüdai Efendi 4b. 
534

 Şemʿî, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, Hüdai Efendi 96a. 
535

 Şemʿî, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, Hüdai Efendi 128b. 
536

 Şemʿî, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, Hüdai Efendi 17b. 
537

 Şemʿî, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, Hüdai Efendi 39a. 
538

 Şemʿî, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, Hüdai Efendi 6b. 
539

 Şemʿî, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, Hüdai Efendi 45a. 
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ehl-i ẓāhir ü ehl-i bāṭın mā-beyninde hemçünān teḳābül ü żıddiyet ẟābit olduġından 

ötüri bu beytüŋ maʿnāsı mā-baʿdında vāḳiʿ olan üç beyte bile maṣrūfdur.540
 

f) Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr’da, “yaʿnî, zîrâ ve hulâsa-i kelâm” ibareleri çok 

geçmektedir. Şârih, açıklama ya da şerhlerine genellikle bunlardan sonra geçtiği için bu 

kelimeleri sık sık kullanmak durumunda kalmıştır. 

g) Şemʿî’nin üslubunda bağlaçların önemli bir yeri vardır. Önceki maddede 

belirtildiği üzere tercümeden açıklama ya da şerhe geçerken bağlaç kullanan şârih, 

bunlardan sonra da bağlaçlarla cümlelerini uzatmıştır: 

Gör ki senüŋ çeşmüŋüŋ nūrı tek ü tāzsuz yaʿ nī fi’l-ḥāl felege nice gider ve nice gerü 

gelür pes çünki bu ḥāli müşāhede eylersin zinhār miʿ rāc-ı cismānīye inkār idici olma 

zīrā ol Resūl ṣāfī nūr idi541 

Rūzī-ḫor vaṣf-ı terkībīdür, rūzī-ḫˇār gerek idi zīra vaṣf-ı terkībīde istiʿmāl ḥasebi ile 

elif ziyāde olınur egerçi ḫūrdendür ki aṣlında elif yoḳdur ve baʿ żı maḥalde hem elif 

terk olınur, nite ki Ḫˇāce Ḥāfıẓ’uŋ raḥmetu’llāhi ʿ aleyh bu beytinde vāḳiʿ dür
542

 

 

 h) Şemʿ î, yeri geldikçe eserde beğendiği yerleri söylemiştir. Bunu yaparken 

genellikle “hûb vaki olmış” ifadesini kullanmıştır:  

  Rāst çün çengi bi-zaḫme ḫamūş 

Rāst u taḥḳīḳ çeng gibi zaḫmesüz ḫāmūşsın sen yaʿ nī çeng zaḫmesüz ḫāmūş olduġı 

gibi sen hem ḫāmūşsın ġam u elemden berī olduġuŋ zamānda.  

  Çün resed zaḥme der-āyī be-ḫurūş  

Līkin çünki zaḫme irişe ḫurūş u fiġāna gelürsin. Rāst bunda egerçi taḥḳīḳ 

maʿ nāsınadur, līkin rāst ki bir maḳāmuŋ ismidür, bu iʿ tibārla ḫūb vāḳiʿ  olmışdur.543 

 ı) Şemʿ î, eserinde atasözü, deyim, kalıp ifade ve ikileme gibi unsurları pek sık 

kullanmamıştır. Bununla beraber Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr’da Türkçe söz varlığı bakımından 

dikkat çekici özellikler vardır. Eserde, bugün kullanımdan düşmüş birçok kelimenin yanı 

sıra tarama ve derleme sözlüklerinde olmayan kaba kulak ya da sözlüklerdekinden farklı 

anlamlarda kullanılan koyurmak ve büŋelmek gibi kelimelere yer verilmiştir.544        

                                                           
540

 Şemʿî, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, Hüdai Efendi 48a. 
541

 Şemʿî, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, Hüdai Efendi 19a. 
542

 Şemʿî, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, Hüdai Efendi 43a. 
543

 Şemʿî, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, Hüdai Efendi 114b. 
544

 Bu konuda daha geniş bilgi için “Söz Varlığı” bölümüne bakınız. 
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 Yukarıdaki maddelere bakarak Şemʿ î’nin üslup konusunda başarılı bir şârih 

olmadığı sonucuna varılabilir. Ancak bu durumun ortaya çıkmasında şerhlerin bazı 

özelliklerinin etkili olduğunu bir kez daha vurgulamakta fayda vardır. Şerhler, bir metnin 

konusu, yazılış amacı ve ulaşmak istediği kitlenin o metnin üslubu üzerinde ne denli etkili 

olabileceğinin en büyük kanıtıdır. Bu nedenle bir müellifin dil ve üslup özellikleri 

konusunda şerhler tek başlarına belirleyici olamazlar. Şemʿ î, bu duruma oldukça iyi bir 

örnek oluşturmaktadır. Çünkü o, şerh yapmadığı zamanlarda dil konusunda daha 

başarılıdır. Örneğin tek telif eseri olan Tuhfetü’l-Âşıkîn nesir dili açısından şehlerinden 

çok daha ileridedir. Bu eser onun başarılı bir nâsir olduğunu göstermektedir. Aynı durum 

manzum tercümeleri için de geçerlidir. Şemʿ î, Kasîde-i Emâlî, Şurûtü’s-Salât gibi 

tercümelerinde gayet akıcı ve ahenkli bir üslup kullanmıştır. Bu eserlerdeki vezne ve 

söyleyişe olan hâkimiyet dikkat çekicidir. 

 

 

3.5. Şemʿî’nin Şârihliğine İlişkin Değerlendirmeler 

 3.5.1. Şârihlerin Eleştirileri ve Şemʿî’nin Bunlara Cevapları 

Şemʿî’nin şerh usulü, hem kendi dönemindeki şârihlerce hem de günümüz 

araştırmacıları tarafından birtakım eleştirilere maruz kalmıştır. Sûdî, Ankaravî, Hevâyî-i 

Bursevî
545

 ve Kefevî Hüseyin Efendi, eserlerinde, Şemʿî’ye reddiyeler yazmışlardır. 

Bunlarda, genellikle anlamla ilgili eleştiriler vardır. 

Şemʿî’yle aynı dönemde yaşayan ve onun daha önce şerh ettiği Divan-ı Hâfız, Bostân, 

Gülistân ve Mesnevî’yi şerh eden Sûdî, Gülistân şerhindeki reddiyelerinde kendisinden 

önce Gülistân’ı şerh eden bütün şârihleri eleştirdiği gibi Şemʿî’yi de dil bilgisi, nüsha 

farkları ve lügat bilgisi gibi konularda eleştirmiştir. Tarihî kaynaklarda adı Gülistân ve 

Bostân’ın en iyi şârihi olarak geçen Sûdî, şârihleri eleştirirken bazen küçük düşürücü ve 

alaycı bir üslup kullanmıştır. Sûdî’nin Şerh-i Gülistân’da Şemʿî’ye dair reddiyelerini 

Yılmaz, dört maddede toplamıştır:  

a) Kelime veya kelime gruplarına verilen yanlış anlamlar:  

                                                           
545

 Gülistân ve Bostân’ı şerh eden Hevâyî-i Bursevî, 16. asrın ünlü şairlerindendir. Hevâyî, bu şerhlerinde 

Şemʿî’yle beraber Surûrî’yi de eleştirmiştir. Geniş bilgi için bakınız: İbrahim Olgun, “Türkçede Sadi ve 

Hafız Şerhleri”, Türk Dili Dergisi, Çeviri Sorunları Özel Sayısı, S. 322. s. 121. 
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 “Kūsı sābıḳ
 

beyān eylemişiz. “Bunda dilāverlerüñ gögsi ṣadāsı murāddur” diyen 

yabana ṣadılamış (Redd-i Şem‘ī)”  

 “Bunda semā‘, ṣavt u āvāz ma‘nāsına olduġı ziyāde bedīhīdür. Pes semā‘ ṣūfīler 

raḳṣı ma‘nāsına ve istimā‘ etmek aḫẕ idenler bu ma‘nāyı bilmezlermiş (Reddi Şem‘ī ve 

Sürūrī)” 

 “Şarṭa, şīnuñ fetḥiyle poyraz didükleri yelüñ ismidür. “Muvāfıḳ yelüñ ismidür” 

diyenler fikirsüz söylemişler (Redd-i Sürūrī ve Şem‘ī). Zīrā muvāfıḳ yel kişiye lāyıḳ 

olmamaġuñ ma‘nāsı yoḳdur. Ednā fikre mālik olan bilür.”  

 

b) Çevirme hatalarından doğan eksik veya kusurlu ifadeler:  

 “Bu mıṣrā‘uñ ma‘nāsını “bir nefes ve bir dem āsūde vü bī-ḳayd olduġumı bir ‘ömr 

‘add [iderüm] dimekdür” diyen ma‘nāyı pāk ‘add idememiş (Redd-i Şem‘ī)”  

 “Pīşi bunda öñ ma‘nāsına alup ma‘nāsı “eger bir döşekde öñinde bile yatur dilber 

olmaya” diyen dilberi çirkin yaturmış (Redd-i Şem‘ī)”  

 “Mıṣrā‘-ı ẟānīnüñ Türkīce ma‘nāsı “eli itmek olur ḳoçmaġuñ da” diyen terzīḳ ma‘nā 

ḳoçmaḳda ‘aceb hüneri var (Redd-i Sürūrī). Ve “elini kendi ḳucaġında eylemek 

mümkündür ya‘nī elini ḳucup yatmaḳ” diyen irince gitmiş (Redd-i Şem‘ī)” 

 

c) Farklı nüshaların değerlendirilmesiyle ilgili hatalar:  

 “Neşāṭı mülā‘abete mużāf idüp ma‘nāsını “ol ḳadar ki mülā‘abet sürūrını eyledi” 

diyen cemī‘-i nüsḫalara muḫālif yazmış (Redd-i Şem‘ī)”, “Nuḫayl yerine Ḥayy yazan 

cemī‘-i nüsḫalara muḫālif yazmış (Redd-i Şem‘ī)”  

 “Ma‘lūm ola ki bu kitābuñ bu maḥalli eski nüsḫalarda böyle vāḳi‘dür ve fi’lvāḳi‘ 

böyle gerek, tā kim aşaġada dīdemeş żamīrini ircā‘ eylemede tereddüd vāḳi‘ olmaya. 

Ya‘nī mercū‘ yār-ı ḳadīm ola bilā-tereddüd. Pes ‘umūmen şurrāḥ bu maḳāmdan 

ġafletle geçmişler. Te’emmel. (Redd-i İbni Seyyid ‘Ali ve Lāmi‘ī ve Sürūrī ve Şem‘ī ve 

Kāfī)” 

 

d) Gramerle ilgili konularda:  

 “Künānı bunuñ gibi yerlerde ism-i tafḍīl ẓann eyleyen vehm eylemiş (Redd-i Şem‘ī)”  

 “Der-yābī , fi‘l-i mużāri‘-i müfred-i muḫāṭabdur der-yābīdenden. Deryāftenden 

degül (Redd-i Lāmi‘ī ve Şem‘ī)” 

  “Ṣalāḥiyet yāsı muḫaffefdür. Müşedded yazan ḫıffet eylemiş (Redd-i Şem‘ī)”
546
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 Ozan Yılmaz, 16. Yüzyıl Şârihlerinden Sûdî-i Bosnevî…, s. 284-290. 
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Ankaravî ise Mesnevî şerhinde, Şemʿî’ye 19 yerde atıfta bulunarak aşağıdaki 

örnekte olduğu gibi onu genellikle beyte, doğru anlam veremediği için eleştirmiştir: 

   “Şem’ī merḥūm fetḥ-i mīmle merādem oḳını ‘terk-i istiẟnā Ādem içün ḳasvetdür’ 

dimegi ḥażret-i Ādeme alup bu maʿnā cāyiz olmaz dimiş ve ‘evlād-ı Ādeme Ādem 

dimek cāyiz degüldür diyü baʿż-ı delāyil-i żāʿife īrād eylemişdür ki kelāmınuŋ żaʿfı 

ḳuvvet-i ʿaḳlı olan kimseye ḳatı rūşen u vāżıḥdur.”  

 “Bu beytde Surūrī merḥūm iṣābet itmiş Şemʿī yabana gitmişdür” 

  “Şemʿī merḥūm Surūrī Efendinüŋ teʾvīlini bu maḥalde fehm idemeyüp āftāb-ı 

maʿnevīden murād sālik-i rāh-ı Ḥaḳ olmaḳ maḥalle münāsib degüldür dimiş ve murād 

Ḥażret-i Ḥaḳdur diyü söylemiş nefsinde ḫaṭā eylemişdür aṣl-ı maḥalle enseb ü evfaḳ 

olan sālik-i rāh-ı Ḥaḳ olmaḳdur”
547

 

 

  Ankaravî, Şemʿî’yi eleştirmekle birlikte yeri geldikçe onun Mesnevî şerhinden 

yararlanmıştır. Şârih, eserinin çeşitli yerlerinde Şemʿî’den ma’nen ve lafzen alıntılar 

yapmış; bazı durumlarda Şemʿî’nin tercümesini geliştirmiş bazen de şerhin ihtilaflı 

kısımlarında Surûrî ve Şemʿî’yi kendisiyle mukayese etmiştir.
548

  

 Ankaravî, aşağıdaki örneklerin ilkinde Şemʿî’nin yorumlarını kendi görüşünü teyid 

için belirtmiş; ikincisinde ise Surûrî ve Şemʿî’nin cümlelerini doğrudan alıntılayarak 

ikisinin fikirlerini eleştirmiştir: 

Şemʿī daḫı bu maʿnāya ẕāhib olup ve o birinüŋ ḫod anuŋ vechidür ki murād erbāb-ı 

ḥaḳīḳatuŋ güzīdesidür ki mertebe-yi istiġrāḳ ve ʿālem-i vecdden cüdā olmaz’ 

dimişdür. 

Surūrī merhūm ‘ez-ḫod fānī geşt ve be-Ḫudā peyvest taṣarruf teveccüh ez-ān Ḫudā 

şude’ dimesi o ḥayrānuŋ yüzi ol dostuŋ yüzidür dimek maʿnāsını müşʿir olur nitekim 

Şemʿī daḫı bu maʿnāya ẕāhib olup ‘ve o birinüŋ ḫod anuŋ vechidür ki murād erbāb-ı 

ḥaḳīḳatüŋ güzīdesidür ki mertebe-yi istiġrāḳ ve ʿālem-i vecdden cüdā olmaz’ dimişdür. 

ve lākin siyāḳ u sibāḳına münāsebeti az gelür ve maʿnālaruŋ ne ḫubān ḥayrān ki 

pūşteş sūy-ı dust beytine ḳatı müşkil olur fe’l-evvelu evlā”
549

 

 

 Reddiye geleneğinin en yoğun olduğu 16. asırda yaşamış olan Kefevî Hüseyin 

Efendi (ö. 1601) Bostân-efrûz-ı Cinân der-Şerh-i Gülistân adlı eserinde, kendisinden önce 

Gülistân’ı şerh etmiş olan Sudî, Sürurî, Şemʿî, İbn Seyyid Ali ve Lamiî’yi çeşitli yönlerden 
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 Ahmet Tanyıldız, İsmâîl Rusûhî-i Ankaravî…., s. 109.   
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 Ahmet Tanyıldız, İsmâîl Rusûhî-i Ankaravî…., s. 109-112.   
549

 Ahmet Tanyıldız, İsmâîl Rusûhî-i Ankaravî…., s. 109-112.   
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eleştirmiştir. Aşağıdaki örnekte olduğu gibi Kefevî, Şemʿî’yi genellikle beyti yanlış anlama 

konusunda tenkit etmiştir: 

Gīr ü dār emrlerine maḥal olmaķ iʿtibārı ile cenge gīrūdār dirler. Dārugīr de dirler 

keẟret-i istiʿmāl ile. İkisi bir kelime meẟābesinde olup urmaķ ṭutmaķ maʿnāsında da 

müstaʿmeldür. Baʿż-ı şurrāḥ bu maʿnādan ġāfil olup dimiş ki “yaʿnī ṭumṭurāķ u 

ṭanṭana ve ṣavul yort”. Bunuŋ istiʿmāli budur, ġaflet olunmaya (Redd-i Şemʿī), 

(Bostân-efrûz-ı Cinân der-Şerh-i Gülistân)
550

 

 Sûdî, Ankaravî, Hevâyî-i Bursevî gibi şârihler, Şemʿî’yi genellikle beyti yanlış ya 

da eksik anladığı yönünde eleştirmişlerdir. Şemʿî ise Subhatü’l-Ebrâr şerhinde bu 

eleştirilere verdiği cevaplarda diğer şârihlerin kendisine haksızlık ettiklerini söylemiştir. 

Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, onun hayatının sonlarına doğru yazıldığı için Şemʿî, bu esere 

kadarki süreçte kendisi hakkındaki reddiyelerin birçoğunu görmüş ve onları bu eserde 

cevaplamıştır. Aşağıdaki ifadelerden Şemʿî’nin eserleri üzerinde, o dönemde birtakım 

tartışmaların devam ettiği anlaşılmaktadır. Buna göre onunla aynı eserlere şerh yazan 

şârihler, Şemʿî’yi eleştirmişlerdir. Şemʿî, eserlerinde hatalar olduğunu kabul etmektedir; 

ancak o,  bu hataların kendisinden değil kâtiplerin yanlış yazımlarından kaynaklandığını 

ileri sürmektedir. Bu konuda Şemʿî’nin haklı olabileceğini düşünen ‘insaf sahipleri’, 

hataların varlığını ispatlamak için müellif hattı nüshalara bakılması gerektiğini 

söylemişlerdir. Şemʿî, kendi hattıyla olan eserlerde herhangi bir hata olduğunu 

düşünmediği için olsa gerek bu kişileri hayırla yâd etmiştir. Şemʿî, kendi şerhlerine 

güvenmekte ve onları övmektedir. O, eleştirilerin aksine şerhlerinde “rengîn ü latîf” 

manaların olduğunu vurgulamıştır:   

 Ḫurde-gīrī zi-taʿaṣṣub ber-vey 

Taʿaṣṣubuŋdan anuŋ üzre ʿayb u noḳṣāndan ṭutarsın, ḫuṣūṣā bu zamānda bu ḥālet 

ḥadden bīrūndur, fehm ü suʿūddan ʿārī ve inṣāf u temyīzden berī, deryā-yı taʿaṣṣubuŋ 

ġavvāṣları zümre-i edānī bu ḥaḳīrüŋ müʾellefātı olan şürūḥa naẓar eylerler, ḳuṣūr-ı 

fehmleri sebebi ile laṭīf ü rengīn maʿnāya vuṣūl bulmayup bu ḥaḳīre bī-hūde ṭaʿn idüp  

vücūd-ı nā-pāklarına lāyıḳ olan sözler söylerler ḥālbuki bu Şemʿī-i ḥaḳīrüŋ şürūḥını 

cāḥil kātibler ekẟer yerini ḫaṭā üzre yazmışlardur, līkin munṣif olanlar dirler ki 

kendünüŋ ḫaṭṭı ile olan şerḥleri görelim ḫaṭā var ise andan ṣoŋra maʿlūm u ẓāhir olur, 

Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
551

 bunlardan rāżı olsun.
552

 

 Aşağıdaki ifadelerden ise öncelikle, Şemʿî’nin, aynı eserleri yeniden şerh eden 

şârihlere karşı son derece olumsuz bir yaklaşımının olduğu görülmektedir. Bu olumsuz 
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 Ozan Yılmaz, “’Bir Münekkit Var Şarihten İçeri’ Türk Şerh Edebiyatı’nda ‘Reddiye’ Geleneği ve Sudî-i 

Bosnevî Örneği”, Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, 7, s. 108-109. 
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 “Aziz ve yüce Allah” 
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 Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, Şemʿî, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, Hüdâî Efendi 206b-207a. 
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tavrın sebebinin, aynı eserin tekrar şerh edilmesi değil, söz konusu eserlerde kendisine 

eleştiriler yapılmasının olduğu söylenebilir. Şemʿî, kendisi hakkındaki reddiyelerde 

kendisine haksızlık yapıldığını düşünmektedir. Ona göre dikkatli bakıldığında, hatalarla 

dolu olan bu reddiyelere de red yazılması gerekir. Şemʿî, şârihleri reddiyelerinin 

sebeplerini açıklamamakla suçlamaktadır. O, şârihlerin redlerinin makbul ve makul 

karşılanmayacağını bildikleri için bunların sebeplerini yazmadıklarını düşünmektedir. 

Şemʿî’ye göre küçük bir grubun haricinde kendisini eleştiren şârihlerin şerhlerine önem 

veren olmamıştır: 

 Ṣūret-i çihre-güşāyī zi-tü yāft 

Çihre-güşālıḳ ṣūretini senden buldı yaʿnī bu kitābuŋ ẓuhūr u vücūdına sebeb ü bāʿiẟ 

sen olduŋ yaʿnī bu kitāb ḫāyīde degüldür ve kimseden sirkat olınmamışdur. Bu 

zamānda bir ḫabīẟ ṭāyife vardur ki sefāhet ü cehālet ʿarṣasında cevelān idüp cilve-

nümālıḳ gösterüp mirāren şerḥ olınmış kitāblara şerḥ yazmaġa cidd ü cehd eylerler. 

Zihī dūn-himmet ü süst-ṭabīʿatlar ki eṭfāl gibi ḫāyīdeye māyillerdür ve ekẟer-i mahalde 

olan laṭīf ü rengīn meʿānīye ıṭṭılāʿları olmayup cehl ü ʿinādları sebebi ile evvelki 

şāriḥleri red iderler, red lāzım olmayan maḥallerde ve naẓar olınsa ol redlerine
553

 red 

olınması ziyāde rūşendür. Ol inṣāfdan bī-behre bed-baḫt ṭāyifenüŋ ʿādetleri budur ki 

anlardan muḳaddem olan şāriḥlerüŋ kitāblarını muṭālaʿa idüp kendülerin ḫaṭa vü 

noḳṣanla memlū şerḥlerinüŋ kenārlarına anlardan ötüri bisyār red yazarlar ammā 

ġarīb ḥāletdür ki ol redlerüŋ sebeb ü vechlerini yazmazlar ve yazmadıḳlarına sebeb 

budur ki anlaruŋ muḫtārı olan vücūh hīçbir vechle maḳbūl ü maʿḳūl degüldür. Böyle 

iken ʿilm ü maʿrifetden bī-behre bir bölük sefīhler anlaruŋ ḳabāḥat ü ḫaṭālarına 

muṭṭaliʿ olmayup anlara ziyāde ḥüsn-i iʿtiḳād üzre olmışlardur. Ḥālbuki aṣḥāb-ı dilüŋ 

anlaruŋ şerḥlerine hergiz iltifātları yoḳdur, “ḫaẕelehumu’llāhu fi’d-dāreyn” [çihre-

güşālıḳ ṣūretüŋ naḳşından ṣoŋra olur, çihre-güşāyī ṣūrete nisbet ḫūb vāḳiʿ 

olmışdur].
554

  

 Yukarıdaki örneklerden o dönemde şerh alanında ciddi bir eleştiri mekanizmasının 

olduğu anlaşılmaktadır. Yazılan her eserin dikkatli ve bilgili kişilerce kontrol edilip hatalı 

yerlerinin ortaya çıkarıldığı bir ortam söz konusudur. Bilimsel nitelikli yaklaşımların 

olduğu bu dönemde, müelliflerin eserlerini yazmaya başlamadan önce benzer çalışmaları 

detaylı bir şekilde inceleyip buralardaki hataları ve eksiklikleri göz önünde tuttukları 

anlaşılmaktadır. Günümüzdeki gibi her eserin yüzlerce hatta binlerce kopyasının olmadığı 

bir ortamda dönemin aydınları, eserleri, en ince ayrıntılarına kadar inceleyerek ilgiyle takip 

etmişlerdir. 

                                                           
553

 ol merdūdlara F: -H 
554

 Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, Şemʿî, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, Hüdâî Efendi 7b-8a. 



219 
 

 Şemʿî’nin kendi eserleri hakkında söylediklerini dönemin kaynakları da 

doğrulamaktadır. Onunla aynı dönemde yaşayan ya da yazdığı eserleri inceleyen şahıslar, 

onun son derece bilgili ve başarılı bir şârih olduğu konusunda hemfikirdir. Esrâr Dede, 

isabetli bir tespitte bulunarak Şemʿî’nin Mesnevî’ye “tercüme tarzında şerh yazdığını” 

vurgulamıştır. Ona göre bu şerh çok meşhurdur ve her diyarda ve hücrede bir yaprağı 

bulunmaktadır: 

“Meẟnevī-i Şerīf’üŋ elfāẓ u lüġātını terceme ṭarzında bir maṭbūʿ şerḥ yazup Allāh 

Allāh muḳteżā-yı intisāb u ḫulūṣları berekātiyle bir rütbede meşhūr-ı āfāḳ olmışdur ki 

her diyārda nüsḫası ve belki her ḥücrede bir ḳaç varaḳası bulınmaḳ der-kārdur.”
555

  

 İlk Osmanlı vakanüvisi olan Naîmâ, altı ciltlik Tarih-i Naima’sında Şemʿî’den 

övgüyle bahsetmiştir: 

“Şemʿ-i fikrini îkâd edip müstahikk-i merâtib olmuş iken meşreb-i fenâdan 

hissedâr ve pergâr-ı himmetine nokta-i tasavvur medâr olmağla fâriğ ü âzâde ve 

dâ’ire-i terk ü tecerrüde karar-dâde olup ta’lîm-i ebnâ-i nâs u huddâm-ı ekâbiri cihet-

i ma’âş kılmış idi.”
556

 

“Ma’ârif-i cüz’iye mukaddemât-ı ulûm ifâdesine kâdir olup, Mesnevî-i şerîfi ve 

Dîvân-ı Hâfız’ı ve Gülistân’ı ve Bostân’ı Türkî şerh etmiştir.”
557

 

 Derviş Mahmûd-ı Mesnevihan, Şemʿî’nin Mesnevî şerhini çok beğenmiş ve bu 

şerhin hem Mevlânâ’nın kerametlerini hem de Mesnevî-i Şerîf’teki Allah bilgisi ve sırlarını 

ortaya çıkardığını vurgulamıştır:  

“Mevlânâ Celâleddin’in kerâmetlerini ve mükemmelliklerini belirten ve 

Mesnevî-i Şerîf’te gizli olan ledünnî sırlarını haber veren kitaplara ve risâlelere meyil 

ve rağbetleri ziyade olduğu…”
558

 

 

 3.5.2. Günümüz Araştırmacılarının Değerlendirmeleri 

Çağdaşı olan şârihlerin eleştirdiği, tezkireci ve tarihçilerin övdüğü Şemʿî’nin 

eserleri üzerinde çalışan günümüz araştırmacıları, onun anlamdan ziyade tercümeye ağırlık 

veren şerh usûlü üzerinde durmuşlardır. Gölpınarlı, Şemʿî’nin, hem Mesnevî hem de Hâfız 

Divanı şerhlerinde mazmunları anlamayarak birçok yerde hata yaptığını söylemiştir: 

Hafız’a yazılan en eski şerh, 969 hicride vefat eden (1561-1562) Mesnevi şarihi 

Sururi’nindir. Bu şerhten sonra yine Mesnevi şarihi Şemʿî (1006. H. den sonra:1597-
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556
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1598), Hafız’ı şerh etmiştir. Fakat Şemʿî, Mesnevi şerhinde olduğu gibi Hafız şerhinde 

de birçok yanlışlar yapmış, Hafız’ın birçok mazmunlarını anlayamamış, tasavvufi 

manalar bulmak için yorulup durmuştur.559  

Seyhan Dündar, Gülistân şerhi ile ilgili çalışmasında, Şemʿî’nin klasik şerh 

anlayışından uzak, tercüme ağırlıklı bir şerh yaptığını ifade etmiştir: 

Şemʿî’nin bu şerhinde klasik metin şerhi anlayışından uzak olduğunu görüyoruz. Daha 

önce de belirttiğimiz gibi bu tip şerhlerde metinden sonra kelimeler ve kavramlar çok 

zaman dil bilgisi ağırlıklı olarak şerhine göre uzun veya kısa bir şekilde açıklanıp 

onlarda saklı olan anlam dünyası ortaya çıkarılmaya çalışılır. Daha önce bu konuda 

ileri sürülmüş fikirler varsa, onlar zikredilir, tercihlerde bulunulur ve telmihler 

dünyası açıklanır. Oysa Şemʿî, genelde metni tercüme etmekle yetinmiş çok nadir 

yerlerde şerhe girmiştir.560
  

Elif Sevgi Keyik de, Pend-i Attar şerhi üzerine yaptığı çalışmada Dündar’la aynı 

değerlendirmelerde bulunarak Şemʿî’nin klasik metin şerhi metodunu kullanmadığını 

belirtmiştir. Ona göre pek çok Farsça şiir parçasının alıntılanmış olması, bu şerhteki en 

dikkat çekici özelliktir.
561

 Bahâristân şerhi üzerine çalışan Davut Akar ise, Şemʿî’nin 

“maʿlūm ola ki bu şerḥde her maḥalde elfāẓa taʿarruż olunmaz belki ekẟer mevżūʿda 

maʿnā-yı muḥaṣṣal üzere şerh olunsa gerekdür” ifadesine dayanarak, eserin detaylı bir 

şekilde şerh edilmeyip özdeki mananın çıkarıldığını ifade etmiştir.
562

   

Mesnevî şerhinin ikinci cildine dair bir çalışma yapan Turgut Koçoğlu, önemli bir 

değerlendirmede bulunarak Şemʿî’nin detaylı olmasa da, geleneksel şerhin bütün 

unsurlarından yararlanarak Mesnevî’yi şerh ettiğini söylemiştir: 

 Sonuç olarak diyebiliririz ki Şemʿî Efendi Mesnevî’yi klâsik metodla şerh etmiştir. O, 

kendisinden sonraki asırda gelen Ankaravî ya da 18. asırda yaşamış Bursevî gibi çok 

derin ve zengin yorumlamalara girmese de kelimeleri gramer yönünden uzunlamasına 

incelemese de Türk edebiyatında şerhin yeni şekillenmeye başladıgı bir dönemde 

Mesnevî gibi hacimli bir eseri, geleneksel şerh metodunun bütün unsurlarını 

kullanarak hatta geleneksel serhte pek rastlanmayan –kelimelerin cümle içerisindeki 

yerlerini degiştirerek cümleye farklı anlamlar kazandırma esasına dayanan- söz dizim 

yönteminden de faydalanarak izah etmiştir.”
563

  

Şerh-i Divan-ı Şâhî üzerine doktora yapan Mehmet Nuri Çınarcı ise, Şemʿî’nin 

eserlerinin şerh ile tercüme arasında bir yerde olduğunu belirtmiş; buna gerekçe olarak da, 
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o dönemlerde klasik şerh geleneğinin kural ve kaidelerinin tam olarak belirlenmemesini 

göstermiştir: 

 Şemʿî, edebiyatımızda şerh geleneğinin temellerinin daha yeni atıldığı bir dönemde 

eserlerini yazmıştır. Şerh geleneğinin henüz tam anlamda kural ve kaidelerinin 

belirlenmediği ve edebî şerhler dışında çoğunlukla dinî şerhlerin yapıldığı böyle bir 

ortamda tam anlamıyla şerhi yapılan bir eserden bahsetmek oldukça güçtür. 

Dolayısıyla Şemʿî’nin başta Dîvân-ı Şâhî şerhi olmak üzere şerhlerinin çoğunda şerh 

ile tercüme arasında bir havanın hakim olduğunu söylemek yanlış olmaz.
564

    

 Türk edebiyatındaki Mesnevî tercümeleri ve şerhleri üzerine çalışan İsmail Güleç, 

Şemʿî’yi, kullandığı usûl sebebiyle eleştirmeyip onun Mesnevî’yi mensur ve muhtasar bir 

şekilde şerh ettiğini belirtmiştir: 

Şemʿî Dede’nin bu eseri, mensur ve muhtasar bir şerhtir. İlk beytin on 

dokuz satır şerh edildiğini düşünecek olursak kısalığı hakkında bir fikir 

vermiş oluruz.565
  

 Şemʿî’nin Mesnevî şerhi üzerine bir doktora tezi yapan Şeyda Öztürk, onun klasik 

şerhin unsurlarını kullanmasına vurgu yapmış; ancak o, bütün beyitlerin böyle şerh edildiği 

zehabına kapılarak Mesnevî’nin klasik şerh usûlüne göre şerh edildiğini söylemiştir.
566

 

İbrahim Kaya ise Sûdî’nin Gülistân şerhinde Şemʿî’ye yönelttiği eleştirileri sıraladıktan 

sonra, Şemʿî’nin şerhinin hatalarla dolu basit bir tercüme özelliği gösterdiğini ifade 

etmiştir.
567

 

 

3.6. Şemʿî’nin Şerh Yapmadaki Amaçları 

Yukarıda adı geçen araştırmacılar, Şemʿî ve eserleri hakkında önemli bilgiler 

vermişlerdir. Ancak bu çalışmaların satır aralarında Şemʿî’nin klasik şerh usûlünü tam 

olarak kullanmamasına karşı olumsuz bir tavır vardır. Onun eserlerinin şerh olarak kabul 

edilip edilemeyeceği noktasında bile bir kafa karışıklığının olduğu görülmektedir. 

Kanaatimizce bu durumun temelinde iki neden vardır. Bunlardan birincisi tercüme ve şerh 

kavramlarından ne anlaşılması gerektiğinin tam olarak bilinmemesi; diğeri ise Şemʿî’nin 

şerhlerini yapma sebeplerinin ortaya koyulmamasıdır. 
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Şemʿî’nin eserlerinin tercüme mi yoksa şerh mi olduğu konusunda ciddi bir 

karışıklık vardır. Çünkü her ne kadar Şemʿî bir şârih olarak tanınıyor olsa da eserlerinde 

tercüme edilerek bırakılan beyitlerin sayısının şerh edilenlere nazaran bir hayli fazla 

olduğu görülmektedir. Bu nedenle birçok kütüphane kataloğunda aynı eser bazen şerh 

bazen de tercüme olarak kaydedilmiştir. 

Söz konusu karışıklığın giderilmesi için öncelikle tercüme ve şerh kavramlarının ne 

anlama geldiğinin açıklığa kavuşturulması gerekir. Çünkü katalog ya da tarihî kaynakların 

yanı sıra Şemʿî’nin eserlerinde de bu iki kavram birbirinden ayrılmamıştır. Öyle ki Pend-

nâme ve Divan-ı Şâhî şerhleri ile Terceme-i Kasîde-i Emâlî’de, tercüme ve şerh kavramları 

birbirinin yerine kullanılmıştır.  

Şârih, Şerh-i Divan-ı Şâhî’de önce söz konusu divanı tercüme etmeye başladığını 

söylemiş sonrasında ise divanı şerefli insanların namına şerh ettiğini söylemiştir. Yani 

burada yapılan iş önce tercüme sonra da şerh olarak nitelenmiştir: 

Rûzî ez-în bende-i ḳalīlü’l-biżâʿa
568

 Şemʿî ki şermende-i kerem-i vey
569

 bûdem 

terceme-i în dîvân iltimās
570

 kerd. Ḥaḳîr în dîvân-râ be-nâm-ı şerîfân şerḥ kerdem. Ve 

çün nâmeş Aḥmed şud.Ey Ḫudâ ‘âḳibeteş Mahmud gerdân
571

  

 Pend-nâme şerhinde de aynı durum söz konusudur. Eser üç defa tercüme olarak 

nitelendikten sonra Şemʿî, gizli manaların ortaya çıkması için eseri şerh ettiğini 

söylemiştir: 

Ḫātem
572

-i Ṭayy’uŋ kerem defterini ṭayʾ iden ṣāḥib-saʿādeti ve bu tercemeye bāʿiẟ 

olan ʿÖmer bin Ḥüseyn’i ve ālām-ı zamāne ile şikeste-ḥāl ü perīşān-bāl ḳalīlü’l-biżāʿa 

şāriḥi olan ḥaḳīr Şemʿī’yi duʿā-yı ḫayrla yād eyleyeler (…) Çünki ṭālib-i terceme olan 

ehl-i dilden bu ẟevāb u laṭīf iltimāsı gördüm, cān u dilden ṣafā-yı ḫāṭırla ol kitāb-ı 

saʿādet-āẟār ve pür-fevāʾidüŋ şerḥine şürūʿ u mübāşeret eyledüm. Zīrā ol ṣāḥib-

devletüŋ ve bāʿiẟ-i terceme olan kimsenüŋ iḥsān-dīdesi ve kerem ü luṭfınuŋ şermendesi 

oldum. Līkin bir vechle şerḥ idem ki, mestūr u pūşīde olan nikāt u maʿānīsi ʿayān u 

rūşen ola ki, işkāl
573

 u ṣuʿūbetden eẟer ḳalmaya.
574  

 Şemʿî, Tercüme-i Kasîde-i Emâlî’nin sonunda eserin şerh olduğunu söylemiştir:  
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“Velī bu durre hem bu şerḥ-i şāfī / Tekerrürsüz bulupdur iʿtidāli”
575

 

 Oysaki bu çalışma şerh değil kasidenin murabba nazım şekliyle Türkçe 

söylenişidir. 

 Eserlerdeki bu ifadelere bakarak Şemʿî’nin şerh ve tercüme kelimelerini aynı 

anlama gelecek şekilde kullandığını söylemek mümkündür. Yani o, çalışmalarını yaparken 

günümüzdeki gibi bir tercüme-şerh ayırımı gözetmemiştir.  

 Tarihî dönemlerde de Şemʿî’nin bakış açısına benzer bir durum vardır. Tercüme 

yalnızca, bir dilden başka bir dile yapılan birebir çeviri olarak değerlendirilmemiştir. 

Nitekim tercümenin kelime anlamı söylediklerimizi destekler mahiyettedir: “Bir lisânı 

âher ile tefsîr ve beyân eylemek maʿnâsınadır.”
576

  

  İsmail Kara klasik tercüme anlayışının günümüzden farklı olduğunu vurgulamıştır: 

Klasik tercüme bugünkü tercüme anlayışından hayli farklı olarak aynı zamanda bir 

şerh, bazen de bir telhistir. Buna mütercimin aynı zamanda müellif olarak davranması 

da diyebiliriz; tercüme ettiği metin üzerinde döneminin ihtiyaç ve icbarlarını hesaba 

katar, arayışlarına işaret eder, bir bakıma metni o güne getirir. Bu sebeple klasik 

tercümeleri ilim ve fikir tarihi zaviyesinden okurken mütercimin neleri ilâve ettiği, ne 

türden açıklamalar yaptığı, hangi ifadeleri kuvvetlendirip hangilerini aşağıya çektiği, 

neleri gizleyip neleri âşikâr kıldığı dikkatle takip edilmelidir. Mütercim bazen “li-

mütercimihi”, “li’l-mütercüm” kaydını koyarak kendisine ait kısımlara işaret eder 

ama bu ya nadirdir ya da uzun ekler için geçerlidir.
577

 

  Şemʿî’nin yaptığı işi bazen tercüme olarak nitelemesinin temelinde bu bakış açısı 

vardır. Bu nedenle onun eserleri üzerinde değerlendirmelerde bulunulurken bu durumu 

hesaba katmak gerekir.  

Agâh Sırrı Levend, tercümeleri dört gruba ayırmıştır: 

 a) Aslını bozmamak için kelime kelime yapılan çeviriler, 

 b) Kelime kelime olmamakla birlikte, aslına uygun yapılan çeviriler, 

 c) Konusu aktarılarak yapılan çeviriler,
578

 

 d) Genişletilerek yapılan çeviriler
579
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 Levend, dördüncü grupta yer alan çevirilerin daha çok edebî eserlerde yapıldığını 

ve bunları bir tercüme olarak kabul etmenin oldukça güç olduğunu vurgular.
580

 Bu 

tercümelerde asıl metne bağlı kalınmadan önemli görülen yerler genişletilerek 

aktarılmasına rağmen şerhe ait unsurlara yer verilmez. Yani bunlarda kelime anlamlarının 

verilmesi ya da gramatikal izahlar gibi durumlara rastlanılmaz. Aslında şerh ve tercüme 

arasındaki fark bu unsurlarda ortaya çıkmaktadır. Tercümede anlam bazen kısa bazen uzun 

bazen de asıl metinden esinlenerek bir şekilde verilmeye çalışılır; yani amaç anlamın 

aktarılmasıdır. Şiirin gramatikal özellikleri üzerinde durulmaz. Şerhte de amaç anlamın 

aktarılmasıdır, ancak bu yapılırken gramatikal izahlar, kavramların anlamı, telmihler 

dünyası gibi unsurlar da vardır. Buradan hareketle şunu söyleyebiliriz, tercüme ve şerhte 

amaç anlam olduğu için eski dönemlerde bu iki kavramın birbirinin yerine kullanılmasında 

bir beis görülmemiştir.     

 Tercüme ve şerh kavramlarının birbirinden ayrı anlamlarda kullanıldığı bugünkü 

anlayıştan hareketle Şemʿî’nin eserlerini basit birer çeviri olarak değerlendirmek bu 

eserlerin kıymetini ortaya koymakta güçlük yaratacaktır. Çünkü Şemʿî, tercüme ağırlıklı 

bir şerh metodunu bilgisizlik ya da kolaycılık olsun diye kullanmamıştır. O, tıpkı 

geleneksel şerhler gibi kabul gören bir usul kullanmış ve ele aldığı eserleri herkesin 

anlayabileceği şekilde açıklamaya çalışmıştır. Bunu yaparken kelime anlamlarının 

verilmesi, gramatikal izahlar, beytten ne anlaşılması gerektiği gibi geleneksel şerhlerin 

unsurlarına da yer vermiştir. 

Yukarıdaki bilgiler ışığında Şemʿî’nin eserlerinin tercümeler değil, şerhler 

arasındaki yerinin belirlenmesi gerekir ki bu konuda en isabetli değerlendirmeyi Esrâr 

Dede yapmıştır. O tercüme ve şerh kavramlarını birleştirerek Şemʿî’nin Mesnevî’yi 

tercüme tarzında şerh ettiğini söylemiştir.
581

 Bu ifade, Şemʿî’nin şerh usulünün en öze 

indirilmiş tanımıdır. İsmail Güleç de dikkat çekici bir tespitte bulunarak Mesnevî şerhinin 

mensur ve muhtasar bir şerh olduğunu söylemiştir.
582

 Yani bu eserler eski dönemlerde 

ilgi gördüğü
583

 anlaşılan muhtasar şerhin birer örneğidirler. 

 Şemʿî’nin şerhlerini yapma sebepleri, değerlendirme yaparken göz önüne alınması 

gereken ikinci konudur. Bunu belirleyebilmek için öncelikle onun eserlerinin sebeb-i teşrîh 
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bölümlerine bakmak yerinde olacaktır. Şemʿî’nin şerh ettiği ilk eser Gülistân’dır. Şemʿî, 

bu şerhi neden yazdığını açıklarken fazla detaya girmemiş; Muhammed Çelebi’nin isteği 

üzerine başladığı şerhini beş ayda tamamladığını söylemiştir: 

Kesī gīrd ārām-ı dil der-kenār ki ez-ẟoḥbet-i ḫalḳ gīrd kenār künc-i ḳanāʿati genc-i 

dünyā üzre iḫtiyār idüp āsūde oturmış idüm. Māḥī-i baġy ü ʿinād ḥāmī-yi sebīl-i reşād 

Ḥażret-i Pādişāh-ı ʿālem-penāhuŋ reşk-i heşt-behişt bāġçelerinüŋ debīri melek-ḫaṣlet-

i nīkū
584

-sirişt Muḥammed Çelebi ki niçe zamān bu ḥaḳīrden fenn-i Fürsi taḥṣīl üzre 

olmış idi. Bir gün eẟnā-yı muṣāḥabetde Gülistān’a lisān-ı Türkī ile şerḥ olınmasını 

ṭaleb eyledi. Her ne ḳadar ki ʿöẕr ü bahāne beyān itdüm ḳatında maḳbūl olmadı. 

ʿĀḳıbet ibrām u ilḥāḫı
585

 bāʿiẟ-i ḥuṣūl-ı merām olup bi-ʿavnillāhi’l-meliki’l-ʿallām beş 

ayda bilā-tesvīd temām oldı
586

 

 Şemʿî, ilk eseri 1568’de yazılan Şerh-i Gülistân; son eseri ise 1603’te tamamlanan 

Şerh-i Mahzenü’l-Esrâr’dır. Şârih, Gülistân’dan sonra 1574 yılında hem Hâfız hem de 

Şâhî divanlarının şerhini tamamlamıştır. Şerh-i Divan-ı Şâhî’nin sebeb-i teşrih bölümünde 

Şemʿî, Şâhî’nin şiirlerinin şahane olduğunu ve bu şiirleri daha önce şerh etmek istediğini 

söylemektedir. Ancak zalim felek ona bu fırsatı vermemiştir. Şemʿî, Ahmed bin 

Mehmed’in teşvikiyle ansızın şerhe başladığını belirtmiştir:  

İn Dîvân-ı Şâhî ki eşʿâr-ı vey
587

 şâhâne ve ḫayâlat ü ṭarzeş ‘âşıḳânest. Der-ḫâtır bûd 

ki ber-ḥasbe’l-ḳader
588

 şerḥî gufte şeved. Likin ez-cevr-i sipihr-i bî-imân hergiz amân 

ne-yâftem. Nâgâh Tevfîḳ-bârî kerde ki yekî ez-erbâb-ı cûd ü seḫâ ki û cûy-bâr-ı kerem 

ü nihâl-i bûstân-ı İrem ve faḥrü’l-aḳrân ü nâdiretü’d-devrân bûd
589

. ‘İnnî Aḥmed bin 

Meḥmed ki kerîm-bin kerimest. Hemîşe be-ʿizz ü devlet ve be-ḳadr-i refʿet. Beyt  

  Ser-çavuşân-ı zâde-gân-ı ẓât-ı pâk  

  Ez-lutf-ı âferiden neh ez-âb-ı Ḫâk  

 Rûzî ez-în bende-i ḳalīlü’l-biżâʿa
590

 Şemʿî ki şermende-i kerem-i vey
591

 bûdem 

terceme-i în dîvân iltimās
592

 kerd. Ḥaḳîr în dîvân-râ be-nâm-ı şerîfân şerḥ kerdem. Ve 

çün nâmeş Aḥmed şud.
593

   

 Şemʿî’nin 1574’te tamamladığı bir diğer eser ise Şerh-i Divan-ı Hâfız’dır. Şemʿî, 

perişan bir şekilde uzlet köşesine çekilmişken ansızın kerem sahibi bir zât, kendisine bu 

                                                           
584

 Tezde “nīgū” şeklinde verilmiştir. Doğrusu “nīkū” olmalıdır. 
585

 Tezde “ve’l-ḥāḫī” şeklinde verilmiştir. Doğrusu “u ilḥāḫı” olmalıdır. 
586

 Seyhan Dündar, Şemʿî Şemʿullâh’ın Şerh-i Gülistân’ı, s. 19.   
587

 Tezde “vî” şeklinde verilmiştir. Doğrusu “vey” olmalıdır. 
588

 Tezde “ḥasbelḳader” şeklinde verilmiştir. Doğrusu “ḥasbe’l-ḳader” olmalıdır. 
589

 Tezde “nâdiretü’l-devrân bud” şeklinde verilmiştir. Doğrusu “nâdiretü’d-devrân bûd” olmalıdır. 
590

 Tezde “ḳalîlü’l-bezʿa” şeklinde verilmiştir. Doğrusu “ḳalīlü’l-biżāʿa” olmalıdır. 
591

 Tezde “vî” şeklinde verilmiştir. Doğrusu “vey” olmalıdır. 
592

 Tezde “dîvânü’l-temas” şeklinde verilmiştir. Doğrusu “dîvân iltimâs” olmalıdır. 
593

 Mehmet Nuri Çınarcı, Mustafa Şemʿî’nin Şerh-i Divan-ı Şâhî Adlı Eseri: İnceleme-Tenkitli Metin-Sözlük, 

(Doktora Tezi), 2011, Yüzüncü Yıl Üniversitesi, SBE Türk Dili ve Edebiyatı Anbilim Dalı, Van, s. 137-138. 



226 
 

kitabı şerh etmesini emretmiştir. Ancak Şemʿî, bu görevi hemen kabul etmeyip acziyetini 

itiraf etmiştir. Daha sonra gördüğü ısrar üzerine şerhe başlamıştır: 

Şemʿī-i pāymāl-i ʿumūm u şikeste-i hümūm geh ez-devr-i zamān āşüfte-ḥāl ü perīşān-

bāl būdem geh ṭarīḳ-i ḳanāʿat iḫtiyār kerde ve der-gūşe-i ʿuzlet nişeste būdem ki nā-

gāh yekī büzürgterīn-i cihān ve kerīmterīn-i zamān ʿārif-i devrān u vaḥīd-i ʿālemiyān 

u ferīd-i zamāniyān būd ammā be-mertebeī ki der-īn cihān-ı fānī-vücūd nām-ı nīkeş 

be-seḫā vü cūd meşhūrter ez-Ḥātem būd. Beyt: (…) ān ṣāḥib-devlet şerḥ-nüvişten-i īn 

kitāb-rā emr kerde. Īn bende-i ḳalīlü’l-biżāʿa her çend ki be-ṣad zebān-ı ʿacz be-

ḳuṣūr-ı ḫīş iʿtirāf kerdem maḳbūl-i ān ḥażret ne-yüftād. ʿĀḳıbetü’l-emr pes ez-ilḥāḥ-ı 

bisyār u ibrām-ı bī-şümār be-emr-i şerīf-i ān büzürgterīn-i büzürgān şerḥ kerdem īn 

şürū nümūdem ve ümīd mī-dārem ki her kes ki īn şerḥ müstefīd kerden şāriḥ ü bāʿiẟ 

şüde-rā ez duʿā-yı ḫayr ferāmūş ne-küned. Beyt: Nāmeş Aḥmed laḳab-ı Ferīdūnest / 

Her ki dāred ʿadāveteş dūnest
594

 

 Şemʿî, Pend-nâme’nin şerhini 1578’de tamamlamıştır. Ömer b. Hüseyin adında 

muhterem bir zât, Şemʿî’den Pend-nâme’yi şerh edip önsözünü de III. Murad’ın 

yakınlarından olan Zeyrek Ağa’nın adıyla süslemesini rica etmiştir. Bunun üzerine Şemʿî, 

hem bu ricayı geri çevirmemek hem de eserdeki gizli manaları ortaya çıkararak ebedî 

saadete talip olanların ondan yararlanmasını sağlamak için şerhe başlamıştır:  

(…)ʿÖmer bin Hüseyn’dür ki nevā-nām
595

 bir laṭīf ü şerīf maḳāmdan peydā vü ẓāhir 

olmışdur. Ḥaḳ Teʿālā Ḥażreti ʿazze ismuhu dünyāda anı muʿteber ü ber-hūrdār idüp 

āḫiretde saʿādet-i ebediyyeye vāṣıl eylesün. Murād idindügi Şeyḫ ʿAttār Ḥażretlerinüŋ 

ḳaddesallāhu sırruhu’l-ʿazīz Pend-nāme nām kitābı ki ḥaḳīḳatde kimyā-yı saʿādet ü 

ser-māye-i siyādetdür. Lisān-ı Türkīyle şerḥ olınup dībācesi āftāb-rifʿat
596

 felek-rütbet 

devletmend saʿādetmend ʿaẓīmü’l-ḳadr refīʿü’ṣ-ṣadr kerīmü’ş-şān ṣāḥibü’l-cūd ve’l-

iḥsān süḫan-şinās u nüktedān muʿazzeẕ ü mükerrem ki sulṭān-ı selāṭīn-i cihān ḫāḳān-ı 

ḫavākīn-i zamān ẓıllullāhi fi’l-ʿarzeyn kehfe’l-enām ve’l-müslimīn bāsıṭu’l-ʿadli ve’l-

āmān nāşirü’l-cūd ve’l-iḥsān māḥi’ẓ-ẓulm
597

 ve’ṭ-ṭuġyān e’l-mü’eyyed biʿavni’r-

raḥmān
598

 heft iḳlīm pādşāhı Sulṭān Murād Ḫān’uŋ muḳarreb ü maḳbūlidür (…) Bu 

evṣāfla mevṣūf ve bu elḳābla maʿrūf olan ẕāt-ı pāk u dürer-i tāb-nāk Zeyrek Aġa 

Ḥażretlerinüŋ ism-i şerīfiyle muʿanven ve vaṣf-ı laṭīfiyle müzeyyen ola tā ki ol kitāb-ı 

müstetābdan müntefiʿ olan kimseler ol cūd u seḫāyla Ḫātem
599

-i Ṭayy’uŋ kerem 

defterini ṭayʾ iden ṣāḥib-saʿādeti ve bu tercemeye bāʿiẟ olan ʿÖmer bin Ḥüseyn’i ve 

ālām-ı zamāne ile şikeste-ḥāl ü perīşān-bāl ḳalīlü’l-biżāʿa şāriḥi olan ḥaḳīr Şemʿī’yi 

duʿā-yı ḫayrla yād eyleyeler(…) Çünki ṭālib-i terceme olan ehl-i dilden bu ẟevāb u 

laṭīf iltimāsı gördüm, cān u dilden ṣafā-yı ḫāṭırla ol kitāb-ı saʿādet-āẟār ü pür-

fevāʾidüŋ şerḥine şürūʿ u mübāşeret eyledüm. Zīrā ol ṣāḥib-devletüŋ ve bāʿiẟ-i 

terceme olan kimsenüŋ iḥsān-dīdesi ve kerem ü luṭfınuŋ şermendesi oldum. Līkin bir 
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vechle şerḥ idem ki, mestūr u pūşīde olan nikāt u maʿānīsi ʿayān u rūşen ola ki, 

işkāl
600

 u ṣuʿūbetden eẟer ḳalmaya. Tā ki saʿādet-i ebediyyeye ṭālib ve devlet-i 

sermediyyeye māīl ü rāġıb olanlar anuŋ neṣāyiḥiyle mütenaṣṣaḥ u muġtenem
601

 olup 

fevz-i ʿaẓīme vuṣūl bulup…
602

 

 Şerh-i Bahâristân’ın sebeb-i teşrîh bölümünde Şemʿî’nin verdiği bilgiler, onun şerh 

usulünün özellikleri hakkında önemli ipuçları barındırmaktadır. Şemʿî, bu eseri dönemin 

sadrazamı Sokullu Mehmed Paşa adına şerh etmiştir. Şârih, bir gün yakın dostlarıyla 

hakikatların, nüktelerin ve derin manaların sırlarına dair konuşurken alçak talihi ve 

değişken zamandan şikâyette bulunur. Onun bu halini gören topluluktaki dostlarından biri, 

ona, neden kendisini rahata kavuşturacak bir şerhe başlamadığını söyler. Ancak Şemʿî, 

dostunun kendisini teselli etmek amacıyla bunları söylediğini düşünür. Arkadaşı bunun 

üzerine Câmî’nin Bahâristân’ını şerh ederek, Sultan III. Murad’ın vezir-i azamının 

(Sokullu Mehmed Paşa) nam-ı şerifiyle muanven kılarak ona sunmasını söyler. Böylelikle 

onun ihsan güneşi ve kerem denizinden yararlanarak yokluk sonbaharından kurtuluş gül 

bahçesine ereceğini söyler. Şemʿî, bunun üzerine şerhine başlar. Buraya kadar anlatılanlar 

Bahâristân şerhinin nasıl başladığını göstermektedir. Ancak bundan sonra Şemʿî’nin eseri 

nasıl şerh edeceğini açıkladığı cümleler son derece önemlidir. Şemʿî, öncelikle şerhinde 

bütün lafızların manalarının verilmediğini ve bu eserin birçok konuda kullanılan ve 

terimleşen üslup üzere şerh olunduğunu söylemiş ve bütün kelimelerin manası verilmemiş 

diye kendisinin eleştirilmemesini istemiştir:  

Bir gün iḫvān-ı ṣafā vü ḫullān-ı vefādan bir niçe rūşen-dil ü ṣāḥib-naẓar kimesnelerle 

esrār-ı ḥaḳāyıḳ u nikāt-ı daḳayıḳdan mükāleme vü muṣāḥabet iderken eẟnā-yı 

muṣāḥabetde ṭāliʿ-i dūn ve rūzgār-ı būḳalemūndan ḥikāyet belki ḥadden ziyāde şikāyet 

eyledüm. Ol mecmaʿdan ḥāżır olanlardan bir ṣıddīḳ-ı ṣādıḳ ve ḫāṭır-ı mecrūḥa ṭabīb-i 

ḥāẕıḳ ve her ḫuṣūṣda yār-ı muvāfıḳ bu ḥaḳīrüŋ beyāndan bīrūn elem ü ıżṭırābını görüp 

ziyāde teraḥḥumından perīşān-ḫāṭır olup luṭfla bu şikesteye ḫiṭāb idüp eyitdi ey tīh-i 

elem ü ḥayretüŋ giryān u nālānı vādī-i faḳr u miḥnetüŋ ḥayrān u ser-gerdānı niçün 

refāhiyyet ü ʿizzete sebeb olur bir kāra şürūʿ u ihtimām itmezsin. Faḳīr eyitdüm neye 

teveccüh ü iḳdām idem ki anuŋ sebebi ile āsūde-ḥāl ü müreffehü’l-bāl olup ḳudretsizliḳ 

miḥnetlerinden ḫalāṣ bulam, ol ḫūb-güftār u rāst-kirdār yār eyitdi, Mevlānā ʿAbdu’r-

raḥman-ı Cāmī ḥażretlerinüŋ Bahāristān nām kitābı ki nikāt u daḳāyıḳ ve ḥikem ü 

ḥaḳāyıḳla pür bir kitāb-ı laṭīfdür. Ẕikr-i Meḥāmid-i ʿAliyye-i Ḫalīfetu’llāh-ı dīn-penāh 

(…) sulṭānü’s-selāṭīn Murād Ḫān (…) ḥażretlerinüŋ ʿahd-i hümāyūn ve eyyām-ı 

saʿādet-maḳrūnlarında şerḥ idüp fihrist-i laṭīfin nām-ı şerīfiyle muʿanven ve dībāce-i 

münīfin ism-i sāmīleriyle müzeyyen ḳılup südde-i seniyye-i ʿaliyyelerinde ibrāz olınsa 

ümīddür ki kāffe-i enām u ḫavāṣ u ʿavāma fāyiz olan ḫurşīd-i iḥsānlarından bir ẕerre 
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ve deryā-yı kerem-i bī-pāyānlarından bir ḳatre dest-bān nümūd ve dāmen-i niyāz-ı 

güşūdeye vāṣıl olup ġavvāṣ gibi behremend ü beyne’l-aḳrān bir bülendüŋ el virüp faḳr 

u fāḳ ḫazānından vüsʿat gülşenine irüşüp ġonca-i dil şüküft {ü} ḫandān ve ʿandelīb-i 

cān müterennim ü şādān ola der-ḥāl bu ḥaḳīr-i ḳalīlü’l-biẓāʿa Şemʿī-i bī-çāre daḫi el-

fāli ʿalā mācidī ḥasebince şikeste vü beste taḥrīr ü beyāna iştiġāl eyledüm ve 

bi’llāhi’t-tevfīḳ, Mıṣraʿ (…) Erbāb-ı fażl u kemāl ve aṣḥāb-ı feraḥ maḳāle maʿlūm 

ola ki bu şerḥde cemīʿ-i elfāẓuŋ maʿānīsine taʿarruż olınmaz belki ekẟer-i mevāżiʿde 

istiʿmāl u ıṣṭılāḥ olan üslūb üzere şerḥ olınmuşdur her lafẓuŋ maʿnāsına iltifāt 

itmemiş diyü daḫl u ṭaʿn itmeyeler.”
603

  

 Şemʿî, Şerh-i Bostân’ı dostlarından birinin ricası üzerine kalme almıştır. Arkadaşı 

kendisinden Bostân’ı şerh ederek içindeki müşkilleri halletmesini istemiştir. Burada da 

yine dostların ricası ve eserdeki müşkillerin halledilme amacı ön plandadır: 

Bu bende-i kemīne-i ḳalīlü’l-biżāʾa Şemʿī-i şemʿ-fürūz künc-i ḳanāʿatde bir gün 

aṣḥāb-ı bā-ṣafā vü yārān-ı bā-vefā ile Būstān-ı ḥażret-i şeyḫ Saʿdī-i Şīrāzīden 

ḳaddesa’llāhu sırrahu’l-ʿazīz muṣāḥabet iderken eẟnā-yı mükālemede süḫen-perdāz-ı 

bülend-pervāz yārāndan biri luṭfla ḫiṭāb idüp eyitdi ki bu kitāb-ı şerīf eger lisān-ı 

Türkī ile şerḥ ü taḳrīr ve müşkilleri ḥall u taḥrīr olınsa ġāyetle maʿḳūl ve nihāyet 

mertebe eḥibbā beyninde maḳbūl olurdı ? cümlesi daḫı bir nūra ittibāʿ idüp kemāli ile 

minnet yüzüni gösterdiklerinde ḫaḳīr daḫı iḳdāmları ile bi-ḥasebi’l-maḳdūr maʿnā-yı 

muḥaṣṣılīsi üzre şerḥ itmege ihtimām itdüm.
604

  

 Şemʿî, kendisine asıl şöhretini kazandıran Şerh-i Mesnevî’de, özellikle Mesnevî’nin 

sırlarını ve müşkil kısımlarını açıklamak istediğini vurgulamıştır. Bunu gerçekleştirmek 

için Mesnevî’yi Türkçe şerh etmenin gayet güzel olacağını belirtmiştir. Bu ifadelerinden 

yola çıkarak onun bu şerhindeki asıl amacının Mesnevî’yi anlaşılır kılmak olduğunu 

söylemek mümkündür:   

Bir şeb gūşe-yi vaḥdetde fārıġ u āsūde-ḥāl ve künc-i ḫalvetde mesrūr u müreffehü’l-

bāl oturup aḥvāl-i ʿālemi fikr eyleriken nāgāh ḫātır-ı fātıra ḫuṭūr eyledi ki ḥażret-i 

Mevlānānuŋ Meẟnevī-yi Şerīfi ki aḥkām-ı şerīʿat ve esrār-ı ṭariḳat ve envār-ı 

ḥaḳīḳatıla pür bir kitāb-ı müstetābdur lisān-ı Türkīyile şerḥ u beyān ve esrār u 

müşkilātı rūşen ü ʿıyān ḳılınup dībāce-yi dil-firībi aḥkām-ı şerʿ-i şerīfi icrā idüp 

ṭarīḳat u ḥaḳīḳatuŋ esrār u ġavāmıżına muṭṭaliʿ ṣāḥib-i eḳālīm-i şarḳ u ġarb ẓıllullāhi 

fi’l-ʿarażīn saʿādetlü ve mürüvvetlü pād-şāh-ı ʿālem-penāh ḥażretlerinüŋ nām-ı 

şerīfiyile muʿanven ve vaṣf-ı laṭīfiyile müzeyyen olması ziyāde ḫūb u merġūb görindi tā 

ki anuŋ sebebi ile bu kitāba zīb ü zīnet ve ḳalīlü’l-biżāʿa şāriḥi Şemʿīye ḳadr ü rifʿat 

müyesser ola.
605

 

 Şemʿî, Tuhfetü’l-Ahrâr’ı içerisinde sübhânî sırlar, gizli işaretler ve ruhânî nasihatlar 

olduğu için şerh ettiğini dile getirmiştir: 
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Mevlānā Cāmī ḥażretlerinüŋ Tuḥfetü’l-Ahrār nām kitābı ki esrār-ı Subḥānī ve 

maʿārif-i Raḥmānī ve rumūz-ı Yezdānī ve işārāt-ı nihānī ve naṣāyiḥ-i rūḥānī ile memlū 

vü pürdür. Hīç şeksüz aṣḥāb-ı ṭarīḳatüŋ aḥrārına bir tuḥfe-i girāmī ve erbāb-ı 

ḥaḳīḳatüŋ cezbe vü fenā ṣāḥiblerine bir hediyye-i nāmīdür. Bu sebebden manẓūr-ı ehl-

i ʿirfān ve maḳbūl-i aṣḥāb-ı vecd ü vicdān olup meşhūr-ı ʿālemiyān olmışdur. Lā-

cerem ʿilm ü ʿirfān ve ḫayrāt u iḥsān ṣāḥibi güzīde-i devrān meşhūr-ı zamān ḫāṣ-ı 

ḫavāṣ-ı ehl-i cihān ʿumdetü’l-aʿyān müşārün ileyhi bi’l-benān server-i aṣḥāb-ı saʿādet 

ṣāḥib-iḳtidār ʿazīmü’ş-şān bir vezīrüŋ nām-ı şerīfiyle bu kitāb-ı müsteṭābuŋ dībācesi 

muʿanven ve vaṣf-ı laṭīfī ile müzeyyen ḳılındı anuŋ evṣāf-ı ḥamīde ile mevṣūf olan 

zātınuŋ ve nām-ı şerīfinüŋ ẕikri ḳıyāmete degin ḳalsun”
606

 “(…) ḳahramān-ı maʿreke-i 

ḥarb ü veġā ṣadr-nişīn-i ṣuffe-i inṣāf u vefā bu evṣāf-ı ḥamīde ile mevṣūf ve elḳāb-ı 

pesendīde ile maʿrūf devlet-i ebedī ve saʿādet-i sermedī ṣāḥibi ṣāḥib-ḥaşmet vezīr 

Ḥasan Paşa ḥażretleridür (…) Bu ṣāḥib-saʿādet diyār-ı Mıṣr’da bir zamān vezāret 

ṣadrında ḳarār idüp Yūsuf peyġam-ber ʿaleyhi’s-selām gibi ḥükm ü ḥükūmetinde bir 

vechle ʿadl ü dād ve luṭf u kerem eyledi ki reʿāyā cemīʿan ziyāde ḫużūr u rāhata vuṣūl 

bulup āsūde-ḥāl olduḳları içün cān u dilden ḫayr duʿā idüben didiler, beyt: Şehr-i 

Mıṣr ez-ʿadl-i ū maġrūr şüd / Ehl-i şehr ez-luṭf-ı ū mesrūr şüd
607

  

Mantıku’t-Tayr’ın şerh edilmesinde önce şârihin dostlarının ricası sonra ise 

Yeniçeri ağası Hasan Ağa’nın isteği etkili olmuştur. Şemʿî, çalışmasına bu olay üzerine 

başlamakla birlikte zahir ehlinin bu eserden faydalanması amacını da gütmüştür. Şârihe 

göre Mantıku’t-Tayr, tarikat ehlinin sülûkunu, hakikat ehlinin de hüsn-i sîretini beyan 

etmektedir. Böylesine değerli bir eserin şerh edilmesiyle zahir ehline birçok faydalar 

erişecektir: 

Ḫullān-ı ṣıdḳ u ṣafā ve dūstān-ı mihr ü vefā ve aṣḥāb-ı devlet ü ʿulādan egerçi bisyār 

kimse bu kitābuŋ şerḥ olınmasını bu ḥaḳīrden ḥadden bīrūn istidʿā vü ricā eylediler. 

Līkin bu ḥālet müyesser olmayup bir zamān mürūr eyledi. İttifāḳen bir gün ʿizzet ü 

saʿādet-i dü cihānī ve ʿavārif ü ʿavāṭıf-ı Sübḥānī ṣāḥibi ṣāḥib-saʿādet Yeŋiçeri Aġası 

Ḥasan Aġa ḥażretlerinüŋ ḥużūr-ı şerīflerinde ḥāżır olup esrār u maʿārifden 

muṣāḥabet olınurken eẟnā-i muṣāḥabetde Şeyḫ ʿAṭṭār ḥażretlerinüŋ Manṭıḳu’ṭ-Ṭayr 

nām kitābı teẕekkür olınup bisyār medḥ ü vaṣf olınduḳda ẕikr olınan ṣāḥib-devlet 

kitāb-ı mezbūruŋ lisān-ı Türkī ile şerḥ olınmasını murād idinüp bu ḥaḳīre bisyār 

ibrām u ilḥāḥ eyledi. Lā-cerem bu Şemʿī-i ḥaḳīr emr-i ʿālīye imtiẟāl idüp hicret-i 

nebeviyyenüŋ biŋ beş tāriḫinüŋ Ramażān-ı şerīfinde esrār-ı ḥafiyye-i Rabbānī ve 

maʿārif-i ʿaliyye-i Sübḥānī ve rumūz u nikāt-ı Ṣamedānī ve daḳāʾiḳ u ḥaḳāʾiḳ-ı 

Yezdānī ve mezāyā vü işārāt-ı nihānī ve müşāhedāt u tecelliyāt-ı Raḥmānī ve ḥayāt-

efzā neṣāʾiḥ-i rūḥānī ve aḥvāl-i ṭarīḳat ve esrār-ı ḥaḳīḳat ve sebeb-i ḥayret ü baṣīret ve 

ḥiṣṣe-baḫş ḥikāyāt ile memlū meẕkûr kitâb-ı şerīfi şerḥ eylemege şurūʿ idüp, ibrām u 

ilḥāḥı bunuŋ ẓuhūrına sebeb olan ʿulüvv-i ḳadr ü ʿiẓem-i şān
608

 ṣāḥibinüŋ nām-ı şerīfi 

ile dībācesini muʿanven ve vaṣf-ı laṭīfī ile müzeyyen eyledüm. Tā ki bu kitāb-ı pür-

fevāʿidden müstefīd ü müntefiʿ olanlar aŋa ḫayr duʿā eyleyeler. Bu kitāb-ı müsteṭāb 
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egerçi ḥaḳīḳat iʿtibārı ile aṣḥāb-ı ṭarīḳatüŋ sülūk u aḥvāli ve aṣḥāb-ı ḥaḳīḳatüŋ ḥüsn-i 

sīret ü ḥüsn-i ḥāli beyānındadur ve hem anda bisyār esrār-ı Sübḥānī mündericdür. 

Līkin şerhi sebebi ile ehl-i ẓāhire hem bu kitābdan bisyār rūḥānī fevāʿid müyesser 

olur. Lā-cerem ḫavāṣṣ u ʿavām mā-beyninde meşhūr olup küllī ḳadr ü raġbet bulur.
609

 

 Şemʿî, son iki eseri olan Subhatü’l-Ebrâr ve Mahzenü’l-Esrâr şerhlerini Gazenfer 

Ağa’ya isnat etmiştir. O, bu şerhlerinde benzer amaçları güderek insanların eserlerdeki 

gizli manaları anlayıp onlardan yararlanmaları için şerh ettiğini söylemiştir:  

Mevlānā Cāmī ḥażretlerinüŋ “kaddesa’llāhu sırrahu’l-‘azīz
”
 Subḥatü’l-ebrār nām 

kitābı ki sırr-ı tevḥīd-i sübḥānī ve rumūz u nikāt-ı Yezdānī ve esrār u maʿārif-i 

Ṣamedānī ve deḳāyık u ḥaḳayıḳ-ı Raḥmānī ve işārāt-ı pinhānī ve naṣāyiḥ-i rūḥānī ile 

memlū vü pür idügi aṣḥāb-ı dile ziyāde rūşen ü ẓāhirdür, lā-cerem bu kitāb-ı şerīfüŋ 

nefʿi ṭālibine ʿumūm üzre olsun içün bu Şemʿī-i ḥaḳīr-i pür-taḳsīr bu kitāb-ı şerīfi 

cihānda ziyāde lutf u kerem ve nām-ı nīk ve aḫlāk-ı ḥamīde ve efʿāl-i pesendīde ile 

meşhūr-ı ḫavāṣ u ʿavām cāh u celāl ve ʿizz ü iḳbāl ṣaḥibi bir ṣaḥib-saʿādetüŋ ṭalebi 

sebebiyle lisān-ı Türkīyle şerḥ idüp dībācesini anuŋ ism-i şerīfi ile muʿanven ve vaṣf-ı 

laṭīfi ile müzeyyen eyledi ve Ḫudā-yı “azze ve celle” ol kimseyi  raḥmeti deryāsına 

ġarḳ eylesün ki bu kitābdan müntefiʿ ü behrever olduḳda ol ṣāḥib-saʿādete ve bu 

ḥaḳīre cān u dilden ḫayr duʿā eyleye.”610
  

 Bu esrār-ı Sübḥānī ile memlū vü pür Maḫzen-i Esrār şerhi ki Şemʿī-i żaʿīf, sulṭān-ı 

selātīn-i cihān Sulṭān Muḥammed Ḫān ḥażretlerinüŋ ḫalledaʿllāhu teʿālā (…) ṣāḥib-

saʿādet ḳapuaġası Ġażanfer Aġa ḥażretlerinüŋ nām-ı şerīflerine şerḥ eylemişdür. Ol 

saʿādet-i dāreyn ṣāḥibi ṣāḥibü’l-ḫayrātdan raḥmet ü keremi bī-pāyān Ḫudā-yı ʿazze 

ve celle rāżī olup anı ḥabībi ḥürmetine cennāt-ı naʿīmde ḥabībine hem-sāye eylesün 

va’llāhu’l-ʿaẓīm ve mā’llāhu’l-kerīm cihānda andan kerīmü’ş-şān mürüvvet ü kerem 

ṣāḥibi bir ṣāḥib-devlet var idügi maʿlūm degüldür yevmen fe yevmen ʿömr ü devleti ve 

ʿizz ü saʿādeti ziyāde olup Ḥaḳ sübhānehu ve teʿālā ḥażretinüŋ ḥıfẓ u ʿināyeti 

sāyesinde ḳarār idüp āsūde-ḥāl ü müreffehü’l-bāl olsun āmīn yā mucībe’s-sāʾilīn ve  

Ḫudā-yı ʿazze ve celle rāżī olsun ol kimseden ki bu şerḥden müntefiʿ olduḳda ẕikr ü 

vaṣf olınan ṣāḥib-saʿādetüŋ rūḥı şerīfi içün bir fātiḥa oḳuyup bu Şemʿī-i ḥaḳīri hem 

yād idüp duʿā eyleye.
611

 

 Şemʿî, tercümelerinde mübtedîleri hedef kitle olarak seçmiş ve Kaside-i Nûniyye ile 

Şurûtü’s-Salât’ı mübtediler rahat anlayabilsinler diye tercüme ettiğini belirtmiştir: 

 Ben idem terceme Türkīye anı 

 Ki ola mübtedīye fehm-i āsān 

 İlāhī bize tevfīḳüŋ refīḳ it 

                                                           
609

 Muhittin Turan, Şemʿî Şemʿullâh Şerh-i Mantıku’t-Tayr, (Doktora Tezi), 2014, Çukurova Üniversitesi, 

Adana, s. 6.  
610

 Şemʿî, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, Hüdâî Efendi 2a. 
611

 Şemʿî Şem’ullâh, Şerh-i Mahzenü’l-Esrâr, Süleymaniye Kütüphanesi, Reşid Efendi 821, vr. 542b-543a. 



231 
 

 İdüp ʿilm ü ʿameller luṭf-ı iḥsān
612

 

Ben żaʿīfe şöyle işāret oldı kim naẓar eyleyem 

Mübtedīye olmaġ içün ol geŋez Türkce diyem
613

 

 Şemʿî’nin eserlerinin sebeb-i teşrîh bölümlerine bakarak şu sonuçlara ulaşmak 

mümkündür: 

 a) Şemʿî, eserlerini genellikle başkalarından gelen istekler üzerine yazmaya karar 

vermiştir. Bu isteklere ilk başta olumsuz yaklaşan şârih, gördüğü ısrarlar sonucunda 

şerhlerine başlamıştır. 

 b) Şerhi yapılacak eserler, daima tasavvufî ve ilahî remizler, müşkil ifadeler ve 

anlaşılması güç manalar içermektedir.  

 c) O, şaheserleri şerh ederek herkesin bu eserlerden faydalanmasını istemiştir. Bunu 

da eserlerdeki müşkilleri halledip, derin manaları açıklayarak gerçekleştirmeye çalışmıştır. 

 d) Bu bölümlerdeki ifadelere bakılırsa Şemʿî, Fars klasiklerinin şerhleri konusunda 

akla ilk gelen isimlerden biridir.  

 Ankaravî, Lâmi’î Çelebi ve Surûrî gibi birçok önemli şârih, eserlerinin sebeb-i 

teşrihlerinde Şemʿî ile benzer ifadeleri kullanmışlardır.
614

 Geleneğin şerhe yaklaşımını ve 

şerhi gerektiren durumları ise aşağıdaki örnekle belirtmek mümkündür: 

 Mahzenu’l-Ulûm’un “Şerh-i Kütüb” bölümünde şerhi gerektiren durumlar 

açıklanmıştır. Eserin müellifleri Serkiz Orpilyan ve Seyyid Abdülzâde Mehmet Tahir’in 

ifadeleri gelenekte belirli sebepler olmadan eserlerin şerh edilmediğini göstermektedir. 

Buna göre bir müellif eserini derin bilgi birikimiyle yazabilir ancak eğer okur, müellifle 

aynı bilgi seviyesinde değilse eserin, anlaşılır hale getirilmesi ve okur üzerinde gerekli 

fayda ve etkiyi gösterebilmesi için şerhine ihtiyaç duyulabilir. Ayrıca eğer eserin 

anlaşılabilmesi için gerekli olan kıyaslar ve farklı ilimlerle olan bağlantı kurulmamışsa ya 

da metinlerde mecazlı ifadeler, tevil gerektiren manalar, bazı hatalar ve önemli bilgilerin 

verilmemesi gibi eksiklikler varsa şerh yapılabilir. Yani şerh için en başta gelen şart eserin 

                                                           
612

 Şemʿî, Tercüme-i Kasîde-i Nûniyye, Süleymaniye Ktp. Tâhir Ağa-Tekke 368, vr. 1b. 
613

 Şemʿî, Tercüme-i Şurûtü’s- Salât, Süleymaniye Ktp. Kasîdecizâde 698, vr. 16b. 
614

 Daha geniş bilgi için bakınız: Ahmet Tanyıldız, İsmâîl Rusûhî-yi Ankaravî Şerh-i Mesnevî, s. 170-173; 

Hülya Canpolat, Lâmi’î Çelebi’nin Şerh-i Dîbâce-i Gülistan’ı, (Doktora Tezi), 2000, Ege Üniversitesi, İzmir, 

s.83-84; Merâl (Ortaç) Oğuz, Sürûrî’nin Şerh-i Divân-ı Hâfız’ı, (Yüksek Lisans Tezi), 1998, Ege 

Üniversitesi, İzmir, s. 37-38. 



232 
 

anlaşılması noktasında güçlükler bulunmasıdır. Şârih, eseri anlaşılır hale getirerek herkesin 

ondan yararlanmasını amaçlar: 

Evvelen müellif-i kitabın ilmen hâiz olduğu hızk u maharet sâikası ile telif 

buyurduğu kitabın ibarâtı-ı latife ve muhtasarası meʿânî-i matlubeye 

tamamıyla delâlet eder ise de ilimde hızk u maharet ile cevdet-i zihne malikiyet 

hususunda müellifin haiz olduğu mertebe-i âliyede bulunamayan zevata o 

kitabın taallüm ü telemmüzü müteʿassir olmasıyla şu teʿassürün defʿ u izalesi 

maksadıyla gerek bizzat müellifler tarafından ve gerek sair ulemâ-yı kiram 

hazarâtı canibinden şerhler yazılmağa bezl-i lutf u inayet buyurulmuştur. 

 Sâniyen kitaplarda vuzuh-i delâletine itimat ile kıyasların bazı mukaddimâtı 

hazf olunmak veyahut âhar ilimden kıyaslar îrad edilmek veya bazı aksiyenin 

tertibi terk ü ihmal kılınmak ve bazı kazâyânın taʿlîlinde gaflet vukû bulmak 

sebepleri ile mukaddimât-ı mühimmenin zikr ü beyanı ve kitabın bâhis olduğu 

ilimde tarif olunması lazım gelen mebâhisin îradı ve mukaddimât ve kıyasâtın 

tertibi ve musannifin göstermediği ilel ü esbabın irâesi ve’l-hasıl kitabın 

telifinden maksud olan menfaatin hüsn-i husulüne taallük eden levazımın îrad u 

tezkârı hususlarında görülen lüzum üzerine ulemâ-yı kiram hazarâtı 

canibinden kitaplara şerhler yazılmakla mesail-i ulûmun ez-her cihet teshîline 

itina buyurulmuştur. 

 Sâlisen kütüb-i müellefede bazı elfazın meʿânî-i te’viliyeye ihtimali veyahut 

elfaz-ı mecaziye ve delâlet-i iltizamiye bulunması ve bazı tesanifte hasbe’l-

beşeriye sehv ü galat vukû bulması ve bazı kazâyâ-yı mühimmenin hazf 

olunması veyahut bir şeyin min gayri zaruretin tekrar edilmesi gibi vâki olan 

nevâkısın ikmal ü itmamı için şerhler yazılmağa lüzum görülmüştür
615

 

 Günümüzde yapılan bazı çalışmalarda ise şerhlerin yapılma sebeplerine dair bazı 

sonuçlara ulaşılmıştır. Ancak bunlar sebeb-i teşrîhlerden ziyade kısmen şahsî çıkarımlara 

dayanmaktadır: 

 a) Şârihin, hem diğer şârihlerden hem de okurlardan daha zeki ve bilgili olduğunu 

ispatlama çabası. 

 b) Büyük ve önemli bir eseri şerh ederek o eser ve yazarı konusunda otorite olma 

isteği.  

 c) Eserlerdeki müşkilâtı çözerek Farsça ve edebiyata olan hâkimiyetini kanıtlama 

düşüncesi. 
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 d) Şerh edilen eserin yanlış yorumlanmasını engelleyerek, herkesin bu eserlerden 

doğru bir şekilde yararlanmasını sağlamak.
616

 

  Bu açıklamalardan sonra Şemʿî’nin şerh yapma amaçlarının gelenekle ortaklık 

gösterdiğini söylemek mümkündür. Yani gelenekte şârihler ortak amaçlar güderek 

şerhlerine başlamışlardır. Ancak burada, eserlerdeki sebeb-i telif ya da teşrîhlerin 

kalıplaşmış bir yapılarının olduğunu unutmamak gerekir. Yani bu bölümlere bakarak, tek 

amacın orada ifade edilen şeyler olduğunu söylemek yeterli değildir. Özellikle şerhlerde, 

buradaki ifadelerin yanı sıra şârihlerin seçtikleri eserlerin konuları ve şerh yöntemleri de 

önemlidir. Eğer tasavvufî bir eser seçilmişse şerhin amaçlarından biri mutlaka tasavvufun 

anlam dünyasını açıklamaktır. Hem tasavvufî hem de edebî yönü olan bir eser seçilmişse 

bu amaçlardan biri de dil ve edebiyat öğretimidir. 

Şemʿî’nin şerh ettiği eserlerin hepsinde zengin bir edebî malzeme ve tasavvufî içerik 

vardır. Bu nedenle onun şerh yapmadaki amaçlarından ilki, eserleri basit ve kısa bir şekilde 

şerh ederek herkesin bu eserlerden faydalanmasını sağlamak; ikincisi ise bu eserler 

vasıtasıyla öğrencilerinin Farsçalarının gelişmine katkıda bulunmaktır. Şemʿî, eserlerinde 

öğrencilerinin Farsça konusunda yararlanmaları için şerh yaptığından bahsetmemiştir. 

Ancak Şerh-i Pend-nâme’de “tâlib-i terceme”
617

 ifadesini kullanması öğrencilerinin 

kendisinden bu yönde bir isteklerinin olduğunu düşündürmektedir. Nitekim tarihî 

kaynaklara dayanarak daha önceki bölümlerde de belirttiğimiz gibi bu şerhler, onun 

öğrencileri arasında çok sevilmiş ve elden ele dolaşmıştır.  

Klasik şerh usûlüyle yapılan şerhlerin dilleri ağırdır ve bu eserleri anlayabilmek için 

ayrıca Arapça ve Farsça gramer bilgisi gerekmektedir. Telif-tercüme olarak adlandırılan 

çalışmalar ise yalnızca konu ve içerik olarak ana eserden yararlandıkları için faydalanılan 

eserlerin bire bir Türkçe tercümesi değildirler. Bu nedenle de bu türden eserler, Farsça 

metinlerin Türkçeye nasıl tercüme edileceği hususunda ilgili kişilere yeterli bilgi 

sunamamışlardır. Bu durumun farkında olan Şemʿî, şerhlerini bu amaca da hizmet edecek 

şekilde yapmıştır.  
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Edebiyat tarihimizdeki şerhlerin büyük çoğunluğunda dil ve edebiyat öğretiminin de 

şerh yapma amaçları arasında olduğu bilgisini göz önüne alarak Şemʿî’nin, öğrencilerine 

anlattığı gramer konularının uygulamada nasıl olacağını bir nevi şerhleri vasıtasıyla 

gösterdiği söylenebilir. 

Şerhler bir çok amaç doğrultusunda yazılan çok yönlü eserlerdir. Ele alınan “kaynak 

metin”in türüne göre de aşağı yukarı amaç belirlenmiş olur. Kaynak metnin konusu 

tasavvuftan seçilmişse hedef metinde daha çok tasavvuf dilinin, anlam dünyasını, 

mazmunları, düşünce sistemi ve bu yola girenlere kılavuzluk edecek nitelikte 

açıklamalar ağırlık kazanır. Eğer kaynak metin konusunu edebiyattan seçmişse amaç, 

dil ve edebiyat öğretimidir. Ancak bu dil ve edebiyat öğretiminde okuyucu seviyesi 

esastır ve konuların sınırları bu seviyeye uygun olarak çizilir. Bu bakımdan şerhlerde 

verilen dil ve edebiyat bilgileri, istisnalardan ve teferruattan arındırılmış bir konuya 

giriş niteliğindedir. Bunun yanında şârih bu bilgilerle yetinmek istemeyenleri de göz 

ardı etmez, değindiği konularda bakılacak eserlere gönderme yaparak modern, 

profesyonel bir öğretici tavrı sergiler.618 

Şemʿî’nin şerhleri yukarıdaki izaha göre değerlendirildiğinde, bu eserlerde tasavvufî 

ve edebî izahlardan ziyade dil öğretimi ve şerh edilen metnin sade bir şekilde anlaşılmasına 

yönelik amaçların ön planda olduğu görülür. Yani Şemʿî, şerhlerini uzun izahlar yerine 

sade bir şekilde yaparak herkesin bu eserleri rahatça anlayabilmesi amacını gütmüş;
619

 

tercümelerini eserin aslına sadık kalarak bire bir yapmasıyla da öğrencilerinin Farsça bir 

metnin Türkçeye nasıl aktarılacağını görmelerini sağlamıştır. Ancak bu dil öğretiminin 

yalnızca tercümelerden yola çıkılarak yapıldığı iddiasında değiliz. Şemʿî, bazı kelimelerin 

harekeleri, etimolojileri ve vezinleri üzerinde durmuş; yeri geldikçe de dilbigisel izahlarda 

bulunmuştur. Subhatü’l-Ebrâr’da, öğrencilerin eserden dil açısından yararlanmalarına dair 

herhangi bir bilgi verilmemiştir. Ancak Şemʿî’yle aynı devirde yaşayıp onun hakkında en 

kesin bilgileri vermiş olan Nev’î-zâde Atâyî, Şakayık Zeylinde onun şerhlerinin talebeleri 

arasında elden ele dolaştığını söylemiştir: “Mesnevî-i Şerîf’e şerhi vardır. Dîvân-ı Hâfız’ı 

ve Gülistân ve Bostân’ı Türkî şerh eylemişdir. Tullâbı yanında makbûl ü mütedâvildür.”
620

  

Osmanlı tarihinin en önemli tarih kitaplarından birini yazan Naîmâ, Şemʿî’nin hayatı 

ve eserlerine dair bilgi verirken bu yönde bir bilgi vermiştir:  

Şemʿ-i fikrini îkâd edip müstahikk-i merâtib olmuş iken meşreb-i fenâdan hissedâr ve 

perkâr-ı himmetine nokta-i tasavvuf medâr olmakla fâriğ ü âzâde ve dâ’ire-i terk ü 
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tecerrüde karar-dâde olup taʿlîm-i ebnâ-i nâs ve huddâm-ı ekâbiri cihet-i maʿâş kılmış 

idi. Elf-i kâmil hudûdunda rûh-ı pür-fütûhu mele’-i aʿlâya vâsıl oldu. Mevlânâ-yı 

mezbur maʿârif-i cüz’iyye ile meşhur mukaddemât-ı ulûm ifâdesine kâdir idi. Mesnevî-

i şerîfe bir şerh yazmıştır. Ve Dîvân-ı Hâfız’ı ve Gülistân u Bostân’ı Türkî şerh 

etmiştir. Tullâbı yanında makbûl ü mütedâvildir.”
621

 

Hem buradaki bilgileri hem de Şemʿî’nin Farsça hocası olduğunu göz önüne alırsak 

onun şerhlerinin Farsça öğrenmek isteyenlerce ilgiyle takip edildiğini söyleyebiliriz. 

Buralarda yer alan bilgiler, Şemʿî’nin şerhlerinin öğrencileri açısından taşıdığı önemi 

göstermesi bakımından son derece önemlidir. Buna göre onun şerhleri, öğrencileri arasında 

çok okunup elden ele dolaşmıştır. Bu durum, hem Şemʿî’nin şerh usûlünün klasik 

tekniklerden farklı olması sonucunu doğurmuş hem de eserlerin birçok defa istinsah 

edilmesini sağlamıştır.
622

  

 Şemʿî, hocalık yanını ön plana çıkartarak Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr’da bilimsel bir dil 

kullanmıştır. Sade, açık ve basit cümlelerden oluşan bu dil, Şemʿî’nin bilimsel bir amaç 

güttüğü fikrini destekler. Derkenarlarda vasf-ı terkîbîleri sık sık vurgulamasının ve yaptığı 

izahların büyük çoğunluğunda kelimenin doğru okunmasına yönelik bilgiler vermesinin 

temelinde yatan ana sebeplerden birinin bu olduğunu söyleyebiliriz. Yani Subhatü’l-Ebrâr 

şerhini okuyan bir kişi öncelikle bu eserin hem orijinalini hem de birebir Türkçeye 

çevrilmiş halini görebilecektir. Bu da okurun bu eseri rahat bir şekilde anlamasını 

sağlayacaktır. Şemʿî’nin yerinde verdiği kısa bilgilerle de okur, Farsça bir metnin dilbigisel 

özelliklerini uygulamalı bir şekilde öğrenebilecektir.      

Şemʿî’nin şerhlerinde kullandığı metodu, şu şekilde izah edebiliriz: Önce şerhi 

yapılan beyit ya da mısra tercüme edilmiştir. Daha sonra “yaʿnī” ile başlayan bir açıklama 

cümlesi yer almış; devamında ise herhangi bir tasavvufî ıstılah ya da metinde gerçek 

anlamının dışında kullanılmış bir kelime varsa bunların ne anlama geldiği açıklanmıştır. 

Bazı durumlarda beyitten ne anlaşılması gerektiği, yani şerh, “hulâsa-i kelâm”, “hâsıl-ı 

kelâm” gibi ifadelerle dile getirilmiş en sonunda da, beyitte geçen kelimelerin anlamları 

verilmiştir.  Şemʿî, bunlara ek olarak bazen beyitteki edebî sanatları vermiş bazen de 

kelimelerin gramer özellikleri ve etimolojilerine dair oldukça uzun ve detaylı 

açıklamalarda bulunmuştur.  
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Bu bilgiler ışığında Şemʿî’nin ‘muhtasar’ olarak adlandırılan şerh usûlünün 

temelinde bilgi-birikim yetersizliğinin değil, bilinçli bir tercihin olduğu söylenebilir. Onun 

şerhleri, metnin doğru okunup anlamlandırılması konusunda kıymetli bilgilerin olduğu bir 

uygulama kitabı gibidir. Bu durumu dikkate alarak Şemʿî’nin eserlerinin şerh olarak kabul 

edilemeyeceğini söylemek ciddi bir hata olur. Edebî metinler, ait oldukları türlerin bütün 

özelliklerini taşımasalar da belirli unsurlara yer vermeleriyle o türe ait kabul edilebilirler. 

Aynı kıstas şerhler için de geçerlidir. Yani nasıl ki bir şiiri kaside olarak kabul etmek için o 

şiirde klasik kaside bölümlerinin eksiksiz bulunması şartı aranmıyorsa, bir çalışmanın da 

şerh olarak kabul edilebilmesi için klasik şerhin bütün unsurlarının olması şartı aranamaz. 

Şemʿî, klasik şerhin aslî unsurlarının hepsinden yararlanmakla birlikte bunlardan tercüme 

ve kısa açıklamaları ağırlıklı olarak kullanmış bir şârihtir. Eserleri de, bu sebepten, klasik 

değil muhtasar şerhtir; diğer bir ifadeyle tercüme değil şerhin bir çeşididir. Hem tarihî hem 

de edebî kaynaklarda Şemʿî, başarılı bir şârih olarak adından söz ettirmiştir. Buradan o 

dönemde böyle bir usûlün kabul gördüğü sonucuna varmak mümkündür. Aksi takdirde bu 

eserler, onlarca hatta yüzlerce defa istinsah edilip elden ele dolaşamazdı. 
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SONUÇ 

 Şerhler, Osmanlı toplumunun ilim ve kültür hayatında asırlar boyunca geniş bir 

kullanım alanına sahip olmuştur. İslâmî ilimlerin gelişmesinde, talebelerin yetişmesinde,  

Arapça ve Farsça birçok dinî, tasavvufî ve edebî eserin anlaşılıp anlamlandırılmasında 

daima şerhlerden yararlanılmıştır. Bunun sonucunda edebiyat tarihimizde klasik şerh 

edebiyatı olarak adlandırılabilecek bir gelenek ortaya çıkmıştır. İslâmî ilimlerle alakalı şerh 

geleneği daha eski dönemlerden itibaren ortaya çıkıp gelişme gösterirken tasavvufî ve 

edebî eserlerle ilgili olan şerh geleneği asıl gelişimini 16. asırda sağlamıştır. Çünkü 

eserleriyle tasavvufî-edebî şerh geleneğine has usuller oluşmasını sağlayan şârihlerin 

birçoğu bu asırda yetişmiştir.  

 Çalışmamızda Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr adlı eserini incelediğimiz Şemʿî Şemʿullâh 

da 16. asırda yetişen şârihlerden biridir. O, yazdığı birçok eserle bu geleneğin gelişimine 

büyük katkılarda bulunmuştur.  Klasik şerh edebiyatı söz konusu olduğunda adı en sık 

geçen isimlerden biri odur. Bu nedenle Şemʿî’nin şerh edebiyatındaki yerinin belirlenmesi 

ve eserlerinin özelliklerinin ortaya çıkarılması şerh edebiyatı çalışmaları açısından 

önemlidir.  

 Günümüzde bu amaçla birçok ilmî çalışma yapılmış ve önemli sonuçlara 

ulaşılmıştır. Ancak bu çalışmalardan sonra bile bazı konular açıklığa kavuşturulamamış; 

özellikle şârihin, üzerinde çalışma yapılmamış olan eserleri bihakkın tanıtılamamıştır. 

Buradan hareketle bu çalışmada, öncelikle başta şârihin kendi eserleri olmak üzere tarihî 

kaynaklara ve daha önce yapılan çalışmalara mürâcaat edilerek bahsi geçen eksikliklerin 

giderilmesi amaçlanmıştır. Bu vesileyle Şemʿî’nin hayatı, söz konusu eserlerden 

yararlanılarak bütün detaylarıyla ortaya çıkarılmış ve geniş bir biyografi oluşturulmuştur. 

Böylelikle şârihin hayatı, adı, lakabı, mesleği ve kimlerle yakın ilişki içerisinde olduğu gibi 

bilgiler netleştirilmiş; bazı yanlışlıklar da düzeltilmiştir. 

 Çalışmada Şemʿî’nin hayatının yanı sıra eserleri de geniş bir şekilde ele alınmış ve 

bunun sonucunda önemli bulgulara ulaşılmıştır. Yapılan araştırmalar neticesinde Şemʿî’nin 

eserlerinin 175 yeni nüshası tespit edilmiştir. Bu bulgu onun şerh geleneğindeki yerinin 

sanılandan daha büyük olduğunu göstermektedir. Şemʿî, şârihler sıralamasında eserlerinin 

nüsha sayısı açısından ilk sıralarda yer almaktadır. Öyle ki onun bazı eserleri yüzlerce defa 

istinsah edilmiştir. Daha önce yapılan çalışmalarda Şerh-i Gülistân’ın Şemʿî’nin en çok 
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rağbet gören eseri olduğu düşünülmüştür. Ancak bu çalışmada durumun böyle olmadığı 

ortaya çıkarılmıştır. Çünkü  Şerh-i Pend-i Attâr’ın bugüne değin 65 olarak bilinen nüsha 

sayısının 138 olduğu tespit edilmiştir. Böylelikle bu eserle Şerh-i Gülistân’ın aynı sayıda 

istinsah edildiği anlaşılmıştır.      

 Yukarıda belirtildiği üzere Şemʿî’nin bazı eserleri yeterince tanıtılamadığı gibi bazı 

bilgi hataları da yapılmıştır. Mesela şârihin, tek telif eseri olan Tuhfetü’l-Âşıkîn, bugüne 

değin yapılan çalışmalarda hakkıyla ele alınmamıştır. Halbuki bu eser onun tek telif eseri 

olması hasebiyle onun sanatçılığı konusunda kıymetli bilgiler ihtiva etmektedir. Şemʿî’nin 

bilgi birikiminin derinliğini yansıtan bu eserde tasavvufî konular herkesin anlayabileceği 

şekilde açıklanmış, son derece karışık konular sade bir dil ve akıcı bir üslupla ele 

alınmıştır. Eserin bu yönü bu çalışmada tespit edilmiş ve Şemʿî’nin şârihliğinin yanı sıra 

başarılı bir nâsir olduğu sonucuna ulaşılmıştır. 

 Aynı durum Kasîde-i Emâlî, Kasîde-i Nûniyye ve Şurûtü’s-Salât tercümeleri için de 

geçerli olup bu eserler Şemʿî’nin manzum tercüme konusundaki yeteneğini yansıtmaktadır. 

Buradaki beyitler, şârihin manzum tercümelerinde şerhlerine nazaran dili daha başarılı ve 

akıcı bir şekilde kullandığını göstermektedir. Yapılan incelemede önemli bir hata 

düzeltilerek Tercüme-i Kasîde-i Emâlî’nin bir şerh olmadığı da ortaya konmuştur. Şemʿî, 

bu kasideyi şerh etmemiş; murabba nazım şekliyle Türkçe söylemiştir. Yani kasideyi bire 

bir tercüme etmeden beyitlerdeki anlamın Türkçede nasıl ifade edileceğini göstermiştir. 

Şemʿî, şerhlerinde Farsça beyitleri kelime kelime çevirirken tercümelerinde yukarıdaki 

yöntemi takip etmiştir. Bu da aslında başarılı tercümeler yapabilen şârihin, şerhlerinde 

bilinçli olarak -Farsça öğretmek amacıyla-  kelime kelime çeviri usulünü kullandığı 

sonucunu ortaya koymaktadır.  

 Çalışmanın literatür taraması aşamasında  tarihî kaynaklarda Şemʿî’ye isnat edilen 

11 eser tespit edilmiştir. Bunlardan ikisi daha önce Şeyda Öztürk tarafından kaydedilmiş, 

ancak söz konusu eserlerin Şemʿî’ye ait olup olmadığı konusunda net bir sonuca 

varılamamıştır. Yapılan araştırmayla eserlerden 6’sının Şemʿî’ye ait olmadığı ortaya 

konmuş, diğer 5’inin ise ona ait olma ihtimallerinin çok zayıf olduğu gerekçeleriyle ifade 

edilmiştir. 

 Şemʿî, eserlerini metot ve amaçlar bakımından geleneksel şerhe uygun olarak 

yazmıştır. O, eserlerinde, geleneksel şerhlerde yer alan tercüme, kelime anlamlarının 

verilmesi, yorum ve açıklama gibi unsurların tamamına yer vermiştir. Ancak bunlardan 
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tercüme ve kısa açıklamaları diğerlerine nazaran çok daha fazla kullanmıştır. Bu nedenle 

Şemʿî’nin şerhleri, geleneksel şerhler içerisinde yer alan muhtasar şerh özelliği 

taşımaktadır. Bu durum onun bütün şerhleri için geçerlidir. Çünkü Şemʿî, ilk eseri Şerh-i 

Gülistân’dan son eseri Şerh-i Mahzenü’l-Esrâr’a kadar aynı usulü kullanmıştır. Nitekim 

onun eserleri üzerine yapılan çalışmaların tamamında benzer sonuçlara ulaşılmıştır. 

 Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, Şemʿî’nin ölümüne yakın yazdığı eserlerdendir. Şârih, 

Subhatü’l-Ebrâr mesnevisini herkesin anlayabileceği şekilde şerh etmiş, eserde sanatlı ve 

zor anlaşılır bir dilden ziyade herkese hitap eden ve kavram kargaşasının önüne geçen bir 

anlatım yolunu tutmuştur. Ancak şârih bu anlatımda, şerhlerin yapısal özelliklerinden 

dolayı çoğu zaman akıcılıktan yoksun bir dil kullanmak zorunda kalmıştır. Eserde bir 

şeyler öğretme ve anlatma çabası güdüldüğü için estetik kaygılar ön plana çıkmamıştır. Bu 

da ister istemez akıcı ve okuru kavrayan bir anlatımın ortaya çıkmasına engel olmuştur. 

Şemʿî’nin üslubunun en belirgin özelliği “ya‘nî” kelimesinin metin içerisinde çok sık 

geçmesidir. Bu, esasen Kur’an tefsirlerinden şerhlere kadar yorumlamaya dayalı 

çalışmaların ortak ifadesidir. Aynı şekilde şârihin, genellikle kısa cümleler kurması, secîye 

çoğu zaman yer vermemesi bahsi geçen eserlerde sık görülen bir durumdur.  

  Çalışmada Şemʿî’nin şerh yapma amaçları ele alınarak bu konudaki bilgi eksikliği 

giderilmiştir. Şârihin bütün eserlerinin sebeb-i teşrîhleri ortaya konarak genel bir kanaate 

ulaşılmıştır. Buna göre şerh usulü bakımından geleneğe pek uymayan şârihin, şerh yapma 

amaçları açısından diğer şârihlerle uyum içerisinde olduğu anlaşılmıştır. O, genellikle 

başkalarından gelen istekler üzerine şerhlerini yapmaya başlamış ve daima dinî ve 

tasavvufî içerikli eserleri ele alarak herkesin onlardan faydalanmasını amaçlamıştır.    

 Şemʿî’nin eserlerinin sebeb-i teşrîhlerinde dikkat çekici bazı durumlarla da 

karşılaşılmıştır. Şemʿî bu bölümlerde, “tercüme” ve “şerh” kavramlarını aynı anlama 

gelecek şekilde birbirinin yerine kullanmıştır. Günümüzde bu iki kavram, lugavî 

manalarıyla ele alınarak kesin sınırlarla birbirinden ayrılmakta, araştırmacılar da bu, 

sınırları kesinleştirilmiş şablonu kullanarak, inceledikleri eserleri tasnif etmektedirler. 

Ancak yapılan inceleme neticesinde kaynaklarda bu kavramlar arasında bir geçişkenlik 

olduğu, birbirinden kesin ve keskin sınırlarla ayrılmalarının mümkün olmadığı 

anlaşılmıştır. Teoride böyle olduğu gibi pratikte de aynı geçişkenliği ve belirsizliği görmek 

mümkündür. Bu konuda çalışmaları olan bazı araştırmacılar da aynı konuya dikkat çekmiş 

ve tercüme ile şerhin gelenekte birbirine yakın anlamda kullanıldığını söylemişlerdir. 
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Tercüme ve şerhlerin bir metnin yorumlanmasına dayalı faaliyetler olması böyle bir 

durumun ortaya çıkmasına sebep olmuştur. Çünkü Agah Sırrı Levend’in belirttiği gibi 

geçmişte şairler ele aldıkları metinleri olduğu gibi çevirmekten ziyade önemli buldukları 

yerleri genişleterek çeviriye kendi duygu ve düşüncelerini de katmışlardır. Bu da içerisinde 

ister istemez bir yorumlama barındırdığı için tercüme kavramını şerhe yaklaştırmıştır. 

Geçmiş dönemlerde bu kavramların ayrı anlamlar taşıdığını gösteren birçok örnek vardır; 

ancak yukarıdaki ifadelerden de anlaşılacağı üzere günümüzdeki gibi birbirinden kesin 

çizgilerle ayrılmadıklarını da söylemek mümkündür. Bu faaliyetlerin ortak bir amaca 

hizmet etmeleri, temelde aynı yöntemi kullanmaları ve özellikle tercümelerin bütün şerh 

metinlerinde yer alması bu kavramların aynı anlam dairesi içerisinde kullanılmaları 

sonucunu doğurmuştur.    

Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, şerh usulü ve amacı bakımından Şemʿî’nin diğer 

eserlerinden bir farklılık arz etmezken yer yer başka hiçbir kaynak ve eserde olmayan 

bilgiler içermektedir. Bu şerh sayesinde, Şemʿî’nin kendi eserleri hakkındaki düşünceleri 

de tespit edilmiştir. Klasik şerh geleneğinde şârihler, ele aldıkları metnin daha önce yapılan 

şerhlerini inceleyerek bunlardaki hataları kendi şerhlerinde göstermişler ve gelenekteki bu 

uygulamaya reddiye adı verilmiştir. O dönem eserlerindeki reddiyelerde en çok eleştirilen 

şârihlerden biri Şemʿî’dir. O, kendisine yöneltilen eleştirilere sadece Şerh-i Subhatü’l-

Ebrâr’da cevap vermiştir. Bunu yaparken bir yandan eleştirilere olan itirazlarını sıralamış 

bir yandan da eserlerini övmüştür. Buradaki ifadelerine bakılırsa Şemʿî, kendisine 

haksızlık yapıldığını düşünmektedir. O, eleştirilerin aksine şerhlerinde “rengîn ü latîf” 

manalar olduğunu vurgulamış ve mevcut hataların kendisinden değil kâtiplerin yanlış 

yazımlarından kaynaklandığını ileri sürmüştür.  

Reddiye geleneğinde Şemʿî’yi en çok eleştiren şârihlerin başında Sûdî gelmektedir. 

Şemʿî, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr’da Divân-ı Hâfız’dan verdiği örnek bir beyitte Sûdî’nin 

fahiş bir hata yaptığını ve bu hataya onun gaflet, inat ve taassubunun sebep olduğunu 

belirtmiştir. Şemʿî’nin örnek verirken özellikle Sûdî’nin hata yaptığı bir beyti kullanması, 

onun Sûdî’nin eleştirilerini gördüğünü ve bunlardan rahatsızlık duyduğunu ortaya 

koymaktadır. Tüm bunlar o dönemlerde reddiyelerin edebî tenkit bakımından önemli bir 

araç olarak kullanıldığını göstermektedir.    

Klasik şerh edebiyatı çalışmalarının sayısı son yıllarda artarak devam etmektedir. 

Ancak şerh konusu, üzerinde yeni durulan bir alan olduğu için bazı kavramların ne ifade 
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ettiği netleşmemiştir. Bunların en başında “geleneksel şerh” gelmektedir. Bu kavramın 

sınırlarının tam olarak çizilememiş olması, her çalışmada farklı bakış açılarının 

geliştirilmesine sebep olmaktadır. Çünkü bir şerhin şerh ya da tercüme olduğunu veya 

muhtasar ya da mufassal şerh olduğunu belirleyebilecek kriterler bulunmamaktadır. Aynı 

eser kimine göre mufassal kimine göreyse muhtasar şerhtir. Hatta bazılarına göre 

tercümedir. Şerh edebiyatının detaylarının belirginleşebilmesi için bütünleyici başka 

çalışmalarla bu konunun netliğe kavuşturulması gerekmektedir. Bu yapıldıktan sonra 

birçok metnin şerh edebiyatının neresinde durduğu, bu edebiyata ne gibi yenilikler 

getirdiği gibi birçok konu açıklığa kavuşturulabilecektir.  
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IV. BÖLÜM 

ŞERH-İ SUBHATÜ’L-EBRÂR’IN METNİ 

4.1. Eserin Nüshaları 

Üzerinde çalıştığımız eserin kütüphanelerde kayıtlı 14 nüshası bulunmaktadır. 

Ancak bunlar arasında “Süleymâniye Kütüphanesi Es’ad Efendi Koleksiyonu 2789” 

numarada bulunan nüsha yanlışlıkla Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr olarak kaydedilmiştir. 

Nüshanın, yapılan inceleme sonucunda Şerh-i Tuhfetü’l-Ahrâr’a ait olduğu anlaşılmıştır. 

Mısır’da bulunan nüshalara ulaşılamadığı için bu iki nüsha değerlendirmeye alınamamıştır. 

Bu nedenle değerlendirmeye alınacak nüsha sayısı 12’ye düşmüştür. 

 4.1.1. Nüsha Tavsifleri 

1. Süleymaniye Kütüphanesi Fatih 3960: Kırmızı meşin, şemseli, mıklebli cilt, 173x94-

263x150 mm. ölçüsünde, açık gri renkli kağıda nesih hatla yazılmış 293 varaktan oluşur. 

1b yüzünde 16, diğer varaklarda ise 23 satır bulunur. Nüshanın serlevhası altın tezhipli ve 

ilk iki varak cetvellidir. Asıl metin siyah mürekkeple, duraklar ve bölüm başlıkları surh 

mürekkeple yazılmış, Farsça mısraların üstü surh mürekkeple çizilmiştir. Ayet ve 

hadislerin geçtiği Arapça kısımlar ile Subhatü’l-Ebrâr’ın mısraları harekeli yazılmış, diğer 

yerlerde hareke kullanılmamıştır. Zahriyesinde “El-faḳīr Muḥammed Emīn muḫallefāt-ı 

ḫalīfesi-zāde” ve “Temellekehu el-ʿabdu’ż-żaʿīf Muḥammed Emīn el-ʿārif bi-ḫalīfe-i 

Muḫallefāt-zāde” kayıtları ile 1b yüzünde “İbrāhīm es-Seyyīd” yazılı mühür vardır. Bu 

kayıttan nüshanın muhallefat-zâdenin halifesi Muhammed Emin adında arif bir şahsa ait 

olduğu anlaşılmaktadır. Eser 1b’de başlar 293b’de biter. Metnin başında besmele vardır. 

Başı (1b): Sipās-ı bī-nihāyet ve ẟenā-yı bī-ġāyet, şebīh ü şerīkden münezzeh ol 

ṣāniʿ-i bī-naẓīre olsun ki cemīʿ-i bedāyiʿ-i maṣnūʿāt ve ʿacāyib-i mübdaʿāt 

anuŋ ṣunʿ-ı laṭīfi ile āşkār u hüveydā olmışdur. 

Sonu (293b): Ḥāmiden ve muṣalliyen evvelen ve āḫiren ve’l-ḥamdu’lillāhi 

Rabbü’l-ʿālemīn yā erhame’r-raḥimīn erḥam men kāne fī-haẕi’d-dīn.   
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2. Süleymaniye Kütüphanesi Nuruosmaniye 3987m-001: Meşin, gömme şemseli, 

cetvelli, sertablı, mıklebli, şirazeli cilt, 245x149-169x90 mm. ölçüsünde, açık kahve renkli, 

cetvelli kağıda talik hatla yazılmış 159 varaktan oluşur. Cildin iç tarafında somaki ebru 

vardır. 1b yüzünde 25, diğer varaklarda 27 satır bulunur. Asıl metin siyah mürekkeple, 

bölüm başlıkları ve örnek olarak verilen parçaları belirtmek için kullanılan “beyt, mısra” 

vs. gibi ibareler surh mürekkeple yazılmış, Farsça mısraların üstü surh mürekkeple 

çizilmiştir. Nüshada Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr’la birlikte Şerh-i Tuhfetü’l-Ahrâr da 

bulunmaktadır. 9b-159b arasında Subhatü’l-Ebrâr, 161b-282a arasında Tuhfetü’l-Ahrâr 

şerhi vardır. Asıl metne geçmeden önceki varaklardan 6’sı boş haldedir, diğerlerinde ise 

“Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr ve Şerh-i Tuhfetü’l-Ahrâr taʿlîk” kaydıyla birlikte çeşitli karalama 

ve beyit örnekleri, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr’la Şerh-i Tuhfetü’l-Ahrâr’ın fihristi, 

“Temellekehu’l-ʿabdu’l-faḳīr ile’l-mevlā el-Ḳadīr Musṭafa eş-şehīr bi-şeyḫ-zāde el-ḳāḍī 

ʿafā ʿanhumā rabbuhume’l-ʿāfī”
623

 şeklinde temellük kaydı yer alır. Burada “Vemā ….. illā 

bi’llāh Muṣṭafā ʿabde”, “Elḥamdüli’llāh elleẕī hedanā lihaẕā vemā kunne linehtedī levlā an 

hedānā’llāh”, “Laṭīf İbrāhīm ḥanīf” yazılı mühürler vardır. Nüshanın sonunda “Sene 1022” 

ve “Temmet hazihi’r-risāle bi-ʿavni’llāh el-meliki’l-vahhāb fī-evāʾil ṣaferi’l-muẓaffer sene 

1022”
624

 şeklinde istinsah kaydı vardır. Bu kayıttan eserin Safer 1022/Mart 1613’te 

tamamlandığı anlaşılmaktadır.  

Başı (9b): Sipās-ı bī-nihāyet ve ẟenā-yı bī-ġāyet, şebīh ü şerīkden münezzeh ol 

ṣāniʿ-i bī-naẓīre olsun ki cemīʿ-i bedāyiʿ-i maṣnūʿāt ve ʿacāyib-i mübdaʿāt 

anuŋ ṣunʿ-ı laṭīfi ile āşkār u hüveydā olmışdur. 

Sonu (159b): Ḥāmiden ve muṣalliyen evvelen ve āḫiren ve’l-ḥamdu’lillāhi 

Rabbü’l-ʿālemīn yā erhame’r-raḥimīn erḥam men kāne fī-haẕi’d-dīn.   

3. Süleymaniye Kütüphanesi Şehid Ali Paşa 2132: Sırtı meşin, ön ve arka kapağı battal 

ebrulu, mıklebli, şirazeli cilt, 260×147-190×90 mm. ölçüsünde cetvelli, fıstıkî kağıda 

nestalik hatla yazılmış 149 varaktan oluşur. 1b yüzü 28, diğer varakları 31 satırdan oluşur. 

Asıl metin siyah mürekkeple, bölüm başlıkları, anlatılanları örneklendirmek adına metinde 

geçen “beyt, mısra” vs. gibi ibareler ve cetveller surh mürekkeple yazılmış, Farsça 

mısraların üstü surh mürekkeple çizilmiştir. Bazı yaprakların üst taraflarında rutubet 

                                                           
623

 Buradaki kayıttan nüshanın sahibinin Şeyh-zâde el-Kadı diye bilinen Mustafa adında biri olduğu 

anlaşılmaktadır. 
624

 “Vahhab ve melik olan Allah’ın yardımıyla bu risale zaferlerle dolu olan safer ayının başlarında 1022’de 

tamamlandı” 
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lekeleri mevcut. Kapaktan sonraki ilk varakta yer alan “Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr Şemʿî 

Efendi 1040” şeklindeki yazıdan nüshanın 1040 yılında istinsah edildiği anlaşılıyor. 

Bundan sonra yer alan varakta ise Arapça iki beyitle birlikte Şehid Ali Paşa 

Kütüphanesi’nin mührü bulunmaktadır. 

Başı (1b): Sipās-ı bī-nihāyet ve ẟenā-yı bī-ġāyet, şebīh ü şerīkden münezzeh ol 

ṣāniʿ-i bī-naẓīre olsun ki cemīʿ-i dāyiʿ-i maṣnūʿāt ve ʿacāyib-i bedīʿāt anuŋ 

ṣunʿ-ı laṭīfi ile āşkār u hüveydā olmışdur. 

Sonu (192a): Ḥāmiden ve muṣalliyen evvelen ve āḫiren ve’l-ḥamdu’lillāhi 

Rabbü’l-ʿālemīn yā erhame’r-raḥimīn erḥam men kāne fī-haẕi’d-dīn. 

4. Selimağa Kütüphanesi Hüdâî Efendi 1331: Cildinin sırtı ve sertabı meşin, alt ve üst 

kapağı somaki ebrulu, üst kapağında beyzî, mıklebinde hataî motifli gömme şemse vardır. 

208x145-155x82 mm. ölçüsünde, gri renkli kağıda talik hatla yazılmış 214 varaktan oluşur. 

1b yüzünde 18, diğer varaklarda 23 satır bulunur. Asıl metin siyah mürekkeple, bölüm 

başlıkları, duraklar ve örnek olarak verilen parçaları belirtmek için kullanılan “beyt, mısra” 

vs. gibi ibareler surh mürekkeple yazılmış, Farsça mısraların üstü surh mürekkeple 

çizilmiştir. 1b yüzünün başında 1334 tarihli Hüdâî Efendi kütüphanesi mührü vardır. 

Nüshada çeşitli yıpranmalar olmuş; sırt ve sertabındaki meşin kısımlar yıpranma 

sonucunda yer yer kalkmış ve bu kısımların mukavvaları ortaya çıkmış, şirazesi gevşemiş 

ve dağılmak üzere, bazı yapraklar kurt yenikli, yaprakların alt ve üst kısımlarında küçük 

çaplı parçalanmalar vardır. Zahriyesinde “Sāḥibuhu Muṣṭafā bin Mehmed fī-şehr-i 

ramazāni’l-mübārek sene 1034”
625

, “Şerh-i subhatü’l-ebrâr Şemʿī” kayıtları; 1b’de ise 

Hüdâî Efendi Kütüphanesi’nin mührü vardır. 1b’de başlar, 213a’da biter. Metnin bitişinde 

surh mürekkeple “1009” tarihi düşülmüştür.  

Başı (1b): Sipās-ı bī-nihāyet ve ẟenā-yı bī-ġāyet, şebīh ü şerīkden münezzeh ol 

ṣāniʿ-i bī-naẓīre olsun ki cemīʿ-i bedāyiʿ-i maṣnūʿāt ve ʿacāyib-i mübdaʿāt 

anuŋ ṣunʿ-ı laṭīfi ile āşkār u hüveydā olmışdur. 

Sonu (214a): Ḥāmiden ve muṣalliyen evvelen ve āḫiren ve’l-ḥamdu’lillāhi 

Rabbü’l-ʿālemīn erḥam men kāne fī haẕi’d-dīn.   

                                                           
625

 Bu kayıttan Mustafa bin Mehmed’in 1034’ün Ramazan ayında (Haziran-Temmuz 1625) nüshaya sahip 

olduğu anlaşılmaktadır.  



245 
 

5. Beyazıt Kütüphanesi 5571: Sırtı ve sertabı meşin, alt ve üst kapağı somaki ebrulu, 

mıklebli cilt,  205x130-155x80 mm. ölçüsünde, fıstıkî kağıda talik hatla yazılmış 277 

varaktan oluşur. 1b yüzünde 20, diğer varaklarda 23 satır bulunur. Asıl metin siyah 

mürekkeple, bölüm başlıkları ve örnek olarak verilen parçaları belirtmek için kullanılan 

“beyt, mısra” vs. gibi ibareler surh mürekkeple yazılmış, Farsça mısraların üstü surh 

mürekkeple çizilmiştir. Zahriyesinde “Bā-ḫaṭṭ-ı Şemʿī raḥmetu’llāh”, “Küçük Ḥācı 

Meḥmed’den” “Subhatü’l-Ebrâr Şemʿî kendi hattıyladur” ve “İstaḥṣabehu hāẕe’l-kitāb ʿalā 

yedi’l-faḳīr ve ene el-ḥaḳīr es-seyyīd Maḥmūd eş-Şerīfī es-sene sitte ve ẟemānīn ve miʿe 

ve elf” kayıtları bulunur. Bu kayıttan nüshanın Mahmud eş-Şerîf tarafından 1186’da 

istinsah edildiği anlaşılmaktadır. Eser 1b’de başlar, 277a’da biter. Nüshanın, dört tane 

zahriyesinde bir tane de 1b yüzünde mühür vardır ancak silindikleri için 

okunamamaktadırlar. Metnin başında besmele vardır. 

Başı (1b): Sipās-ı bī-nihāyet ve ẟenā-yı bī-ġāyet, şebīh ü şerīkden münezzeh ol 

ṣāniʿ-i bī-naẓīre olsun şübhesiz cemīʿ-i bedāyiʿ-i maṣnūʿāt ve ʿacāyib-i 

mübdaʿāt anuŋ ṣunʿ-ı laṭīfi ile āşkār u hüveydā olmışdur 

Sonu (277a): Ḥāmiden ve muṣalliyen evvelen ve āḫiren ve’l-ḥamdu’lillāhi 

Rabbü’l-ʿālemīn yā erhame’r-raḥimīn erḥam men kāne fī-haẕi’d-dīn, temme 

biʿavni’llāh el-melikü’l-müte’āl.   

6. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi T 2297: Tam meşin, beyzî şemseli, 

cetvelli, şirazeli cilt,  fıstıkî, cetvelli kağıda talik hatla yazılmış 203 varaktan oluşur. Cildin 

iç tarafında çiçekli ebru vardır. 1b yüzünde 20, diğer varaklarda 21 satır bulunur. Asıl 

metin siyah mürekkeple, bölüm başlıkları ve örnek olarak verilen parçaları belirtmek için 

kullanılan “beyt, mısra” vs. gibi ibareler surh mürekkeple yazılmış, Farsça mısraların üstü 

surh mürekkeple çizilmiştir. Bazı varaklarda mürekkep dağılmış ve sudan dolayı oluşmuş 

lekeler görülür. Zahriyesinde “Ḥālis Efendi Kütübhānesi”, “Subḥatü’l-Ebrār Şerḥ-i Şemʿī 

Efendi raḥmetu’llāh” ve “Min-aʿazzi’l-kütüb el-faḳīr Mustafa Ḥaṭīb ḥafīd-i Ḥalīl paşa-zāde 

ġufira lehumā”
626

 kayıtları vardır. 1b’de başlar, 203a’da biter. Metnin başında besmele 

vardır. 

Başı (1b): Sipās-ı bī-nihāyet ve ẟenā-yı bī-ġāyet şebīh ü şerīkden münezzeh ol 

ṣāniʿ-i bī-naẓīre olsun ki cemīʿ-i bedāyiʿ-i maṣnūʿāt ve ʿacāyib-i mübdaʿāt 

anuŋ ṣunʿ-ı laṭīfi ile āşkār u hüveydā olmışdur. 

                                                           
626

 “Aziz biri olan Halil paşanın torunu Mustafa Hatib, Allah onları bağışlasın.” 
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Sonu (214a): Ḥāmiden ve muṣalliyen evvelen ve āḫiren ve’l-ḥamdu’lillāhi Rabbü’l-

ʿālemīn erḥam men kāne fī-haẕi’d-dīn temme. 

7. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi T 2275: Tam meşin, şirazeli, sırtı 

tamir edilmiş, şemseli, cilt, açık sarı renkli kağıda talik hatla yazılmış 193 varaktan oluşur. 

1b yüzünde 21, diğer varaklarda 21 satır bulunur. 1b ve 2a yüzünde cetvel var ancak diğer 

varaklar cetvelsizdir. Asıl metin siyah mürekkeple, bölüm başlıkları ve cetveller surh 

mürekkeple yazılmış, Farsça mısraların üstü surh mürekkeple çizilmiştir. Arka kapağının iç 

tarafında üzeri çizilmiş çeşitli karalamalarla birlikte matbu olarak “Halis Efendi 

Kütübhanesi” yazısı vardır. Sonraki sayfada ise Nuh tufanıyla ilgili Farsça bir beytin 

Arapça açıklaması ile Arapça ve Farsça beyitler yer almaktadır. Metnin başında besmele 

vardır. 

Başı (1b): Sipās-ı bī-nihāyet ve ẟenā-yı bī-ġāyet, şebīh ü şerīkden münezzeh ol 

ṣāniʿ-i bī-naẓīre olsun ki cemīʿ-i dāyiʿ-i maṣnūʿāt ve ʿacāyib-i bediʿāt anuŋ 

ṣunʿ-ı laṭīfi ile āşkār u hüveydā olmışdur. 

Sonu (192a): Ḥāmiden ve muṣalliyen evvelen ve āḫiren ve’l-ḥamdu’lillāhi 

Rabbü’l-ʿālemīn yā erhame’r-raḥimīn erḥam men kāne fī-haẕi’d-dīn. 

8. Ankara Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu A 687: Sırtı siyah meşin, kapaklar 

desenli kağıt kaplı mukavva cilt
627

 içinde 176x117-140x80 mm ölçüsünde açık sarı renkli 

cedid kağıda talik hatla yazılmış, 120 varaktan oluşur. Asıl metin ve bölüm başlıkları siyah 

mürekkeple yazılmıştır. Eksik olan bu nüshanın ilk 61 varağında Subhatü’l-Ebrâr şerhinin 

ilk beş bölümü yer almakta sonrasında ise beşinci bölümden itibaren eserin Farsça beyitleri 

yazılmış, herhangi bir Türkçe tercüme ya da şerhe yer verilmemiştir. Her sayfada 19 satır 

bulunmaktadır. Nüshanın 1b yüzünde “Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr Molla Câmî” kaydı vardır. 

Metnin başında besmele vardır. 

Başı (1b): Sipās-ı bī-nihāyet ve ẟenā-yı bī-ġāyet, şebīh ü şerīkden münezzeh ol 

ṣāniʿ-i bī-naẓīre olsun ki cemīʿ-i bedāyiʿ-i maṣnūʿāt ve ʿacāyib-i mübdaʿāt 

anuŋ ṣunʿ-ı laṭīfi ile āşkār u hüveydā olmışdur. 

Sonu (120b):  Muḥālest eger ser ber-īn der nihī 

Ki bāz āyedet dest-i ḥācet nihī 

                                                           
627

 Bu nüshanın cildine ait fotoğraf olmadığı için cilt hakkındaki bilgi 

http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=140214 adresinden alınmıştır. (Son erişim: 13.09.2014). 

http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=140214
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9. Ankara Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu A 8395: Gömme şemseli, zencirekli, 

mıklebi düşmüş, kahverengi bir cilt içerisindedir. Yaprakların üst kısımları rutubet lekeli 

olup yazıları yer yer dağılmıştır. 80a’dan sonraki yapraklar cetvelsizdir.
628

 Cildin iç 

tarafında somaki ebru vardır. Asıl metin siyah mürekkeple, bölüm başlıkları ve örnek 

olarak verilen parçaları belirtmek için kullanılan “beyt, mısra” vs. gibi ibareler, cetveller 

surh mürekkeple yazılmış, Farsça mısraların üstü surh mürekkeple çizilmiştir. 255x155-

195x80 mm. ölçüsünde çiçek filigranlı krem rengi kağıda talik hatla yazılmış 182 varaktan 

oluşur. 1b’de 22, diğer varaklarda 25 satır bulunur.  

 Zahriyesinde “Temme tāliʿatü’l-kitāb bi-tevfīki’llāhi’l-meliki’l-mennān fi’l-

yevmi’l-ḥāmis ʿaşer min-recebi’l-ferd li-seneti tısʿa ve ḥamsīn ve miʾe ve elf min-ḥicreti’n-

nebiyyi ʿaleyhi efḍali’ṣ-ṣalavāt ve ekmeli’t-taḥiyyāt el-faḳīr el-Vaḳiṣ Muḥammed Maʿṣūm 

el-Ḥüseynī ġufira lehu ve li-vālideyhi”
629

, “Temme temellük ve ṭāliʿ haẕe’l-kitāb bi-

tevfīki’llāhi’l-meliki’l-vehhāb li-sene tisʿīn ve miʾe ve elf min-hicreti’n-nebī efḍalu’l-

kāʾināt el-faḳīr Muṣṭafā Ṭālib kātib-i Sulṭān Selīm ġufira lehu sene 1190”
630

, “Huve’l-

mālik temellekehu el-ʿabd el-faḳīr subḥānehu ve teʿālā evliyā Yūsuf Efendi-zāde Zeyne’l-

ʿābidin el-müderris bi-medreset Süleymāniyye”
631

, “Sāḳa’t-taḳdīr bi-ʿavnihi’l-ḳadīr ilā 

temellük haze’l-kitāb liḥāc Muṣṭafā bin Ahmed bin Muṣṭafā ġafara’llāhu zünūbuhum ve 

ʿafā liḥaramihi Muḥammed el-Muṣṭafā emīn 1212”
632

 kayıtları vardır. Sonunda ise 

“Temme haẕihi’l-kitābeti biʿavni’l-meliki’l-vehhāb fī-seneti ḥamse ve ʿişrīn ve elf min-

hicreti’n-nebeviyye fī-şehri cemāẕiye’l-evlā fī-yevmi pencşenbe Allāhumme iġfir li-men 

ṭāliʿ ve ḳaraʾe ve duʿā li-kātibihi ve hüve ʿabdü’ż-żaʿīf Ḫıżır bin-Ḥasan ġaffare’llāhu lehu 

ve li-vālideyhi ve aḥsene ileyhümā ve ileyh” kaydı vardır ve bu kayıttan nüshanın 1025 

yılında Hızır bin Hasan tarafından istinsah edildiği anlaşılmaktadır. Zahriyede ayrıca “Râci 

bin âli Muhhamed”, “Zeyne’l-âbidin” ve “Mustafa el-Câhid” yazılı üç mühür vardır.  

Başı (1b): Sipās-ı bī-nihāyet ve ẟenā-yı bī-ġāyet şebīh ü şerīkden münezzeh ol 

ṣāniʿ-i bī-naẓīre olsun ki cemīʿ-i bedāyiʿ-i maṣnūʿāt ve ʿacāyib-i mübdaʿāt 

anuŋ ṣunʿ-ı laṭīfi ile āşkār u hüveydā olmışdur. 

                                                           
628

 Bu bilgi, http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=128050 adresinden alınmıştır. (Son erişim: 

13.09.2014). 
629

 Bu kayda göre eserin yazımı, Muhammed Masum tarafından hicrî 1159 yılının Receb ayının 15. gününde 

(21 Temmuz 1746) tamamlanmıştır.  
630

 Kayıtta, Sultan Selim’in katibi olan Mustafa Talib’in hicrî 1190 yılında esere sahip olduğu belirtilmiştir. 
631

 Kayıtta, Süleymaniye Medresesi müderrislerinden Zeynelabidin’in esere sahip olduğu ifade edilmiştir. 
632

 Kayıtta, Mustafa bin Ahmed bin Mustafa’nın 1212/1797-98 yılında esere sahip olduğu yazılıdır. 

http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=128050
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Sonu (182b): Ḥāmiden ve muṣalliyen evvelen ve āḫiren ve’l-ḥamdu’lillāhi Rabbü’l-

ʿālemīn yā erhame’r-raḥimīn erḥam men kāne fī-haẕi’d-dīn.   

10. Çorum Hasan Pasa İl Halk Kütüphanesi 19 Hk 2081: Kahverengi meşin cilt, 

şirazesi kopmuş formalar halinde.
633

 220×145-160×90 mm ölçüsünde birleşik harfli 

filigranlı, cetvelli kağıda talik hatla yazılmış 100 varaktan oluşur. 1b yüzünde 25, diğer 

varaklarda 27 satır bulunur. Asıl metin ve cetveller siyah mürekkeple, bölüm başlıkları 

surh mürekkeple yazılmış, Farsça mısraların üstü surh mürekkeple çizilmiştir. 

Zahriyesinde “Şerh-i subḥa fi’n-neṣāyiḥ ve’l-ḥikem, Türkī li-mevlā el-maʿrūf bi-Şemʿī 

ellefehu li-żābiṭ bābü’s-saʿāde Ġażanfer fī-ṣafer sene 1009”
634

, “Sāḥib ü mālik Şerḥ-i 

Subḥatü’l-Ebrār Cāmī Mevlānā Şemʿī şerīfī Muṣṭafa vālī-i İskenderiyye 1234”
635

 kayıtları; 

Divan-ı Kebîr’den alınmış bir rübâʿî ile “Vaḳıf ʿalā haze’l-ʿulūm Muḥamed Feyżī Müftī” 

yazılı bir mühür ve Arapça beyitler vardır. Nüshada eserin ilk 22 bölümü bulunmaktadır, 

diğer 18 bölüm eksiktir.  

 Başı (1b): Sipās-ı bī-nihāyet ve ẟenā-yı bī-ġāyet, şebīh ü şerīkden münezzeh ol 

ṣāniʿ-i bī-nāôīre olsun ki cemīʿ-i bedāyiʿ-i maṣnūʿāt ve ʿacāyib-i mübdaʿāt anuŋ ṣunʿ-ı 

laṭīfi ile āşkār u hüveydā olmışdur. 

          Sonu (100b):  Ger be-nezdīkī-i ḫod maġrūrī 

 Zīrā eger kendü ḳurbüŋe maġrūr iseŋ  

 Ġam-ı ḫod ḫor ki (10) be-ġāyet dūrī 

Kendü ġamuŋı 

11. Konya Karatay Yusufağa Kütüphanesi 42 Yu 7620: Sırtı ve kenarları meşin, 

kapakları kağıt kaplı cilt, 208×150-163×94 mm. ebadında, talik hatla yazılmış 200 

varaktan oluşur. 1b yüzünde 19, diğer varaklarda 21 satır bulunur. Yaprakların kenarı ve 

şiraze taraflarında rutubet lekeleri vardır. Asıl metin siyah mürekkeple yazılmış, Farsça 

mısraların üstü surh mürekkeple çizilmiştir. Metin içerisinde sayfa kenarlarına konu 

başlıklarını gösteren matlablar yazılmıştır. Metnin sonunda müstensih ve istinsah tarihi 

yazılıdır. Eser 1035’te Muharrem bin Hasan tarafından istinsah edilmiştir. Zahriyesinde 

gelişi güzel yazılmış Türkçe beyitler vardır. 1b’de metinden önce “Haẕe’l-kitāb Şemʿ Şerh-
                                                           
633

 Bu bilgi, http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=20473 adresinden alınmıştır. (Son erişim 

13.09.2014). 
634

 Kayıtta, nasihatli ve hikmetli Subha’nın, Şemʿî diye bilinen zât tarafından 1009’da Gazanfer Ağa için şerh 

edildiği yazılıdır. 
635

 Kayıtta, İskenderiyye valisinin 1234/1818-19’da Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr’a sahip olduğu ifade edilmiştir. 

http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=20473
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i Subhatü’l-Ebrār Molla Cāmī Ḳuddise Sırrahu” yazılıdır. Sonunda “Ketebehu el-ḥaḳīrü’l-

faḳīr ʿalā yed el-ʿabdü’ż-żaʿīf en-naḫīf ilā Raḥmeti Rabbihi el-muḥtāc Muḥarrem bin 

Ḥasan ġadara’llāhu lehu velivālideyhi ve aḥsene  ileyhum ileyh”
636

 ve 1035 yılının 

Zilhicce ayının başında yazıldığını gösteren kayıtlar vardır. Bunların haricinde Farsça 

yazılmış üç beyit vardır. Beyitlerde okurlardan eserin katibine Fatiha okunması 

istenmektedir. 

Başı (1b): Sipās-ı bī-nihāyet ve ẟenā-yı bī-ġāyet, şebīh ü şerīkden münezzeh ol 

ṣāniʿ-i bī-naẓīre olsun ki cemīʿ-i bedāyiʿ-i maṣnūʿāt ve ʿacāyib-i mübdaʿāt 

anuŋ ṣunʿ-ı laṭīfi ile āşkār u hüveydā olmışdur. 

Sonu (151b): Ḥāmiden ve muṣalliyen evvelen ve āḫiren ve’l-ḥamdu’lillāhi 

Rabbü’l-ʿālemīn erḥam men kāne fī-haẕi’d-dīn temmet tamām. 

 

12. Bosna-Hersek Gazi Hüsrev Kütüphanesi Türkçe Yazmaları 1529: Cildin iç 

tarafında ebru bulunur. 12,5×20-8×15,5 cm. ölçüsünde, fıstıkî kağıda talik hatla yazılmış 

151 varaktan oluşur. 1b yüzünde 20, diğer varaklarda 25 satır bulunur. Asıl metin siyah 

mürekkeple yazılmış, Farsça mısraların üstü surh mürekkeple çizilmiştir. Zahriyesinde 

herhangi bir kayıt yoktur. Metnin sonunda 151b’de ferağ kaydı bulunur: “Ḳad veḳaʿa’l-

ferāġ min-kitābeti haẕe’l-kitāb fī-şehr-i rebīʿi’l-āḥir fī-yevmi’l-cumʿa fī-sene iẟnā ḥamsin 

ve elf ketebehu el-ḥaḳīr Bālī bin Yūsuf ʿan… der-livā-i Kilis” Bu kayıttan nüshanın 1052 

yılında Rebi’ü’l-ahir ayının Cuma günü (Haziran-Temmuz 1642) Bâlî bin Yusuf tarafından 

istinsah edildiği anlaşılmaktadır. Bu kaydın sonunda bir mühür vardır ancak büyük oranda 

silindiği için okunamamaktadır. Metnin başında besmele vardır. 

Başı (1b): Sipās-ı bī-nihāyet ve ẟenā-yı bī-ġāyet, şebīh ü şerīkden münezzeh ol 

ṣāniʿ-i bī-naẓīre olsun ki cemīʿ-i dāyiʿ-i maṣnūʿāt ve ʿacāyib-i bedīʿāt anuŋ 

ṣunʿ-ı laṭīfi ile āşkār u hüveydā olmışdur. 

Sonu (151b): Ḥāmiden ve muṣalliyen evvelen ve āḫiren ve’l-ḥamdu’lillāhi 

Rabbü’l-ʿālemīn yā erhame’r-raḥimīn erḥam men kāne fī-haẕi’d-dīn.
637

 

13. Fransa Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları Supplement Turc 372
638

: Alt ve üst 

kapakları ebrulu, sırtı tamir edilip deriyle kaplanmış cilt, 25×15 cm. ölçüsünde kağıda 

                                                           
636

 Kayıtta Muharrem bin Hasan’ın eseri yazdığı ifade edilmiştir.   
637

 Fehim Nametak, Gazi Husrev-Begova Biblioteka u Sarajevu, Katalog Arapskih, Turskih, Perzijskih ı 

Bosanskih Rukopisa, London-Sarajevo 1998, s. 183-184. 
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nestalik hatla yazılmış 160 varaktan oluşur. 1b yüzünde 25, diğer varaklarda 27 satır 

bulunur. Yaprakların kenarlarında rutubet lekeleri vardır. Metnin sonunda sayıyla yazılmış 

1025 istinsah tarihi var. 1b’de  başlar, 159a’da biter. Zahriyesinde Arapça, Farsça ve 

Türkçe birer beyit vardır. 1b’de “Haẕe’l-kitāb Şemʿī Subḥatü’l-Ebrār Cāmī raḥmetu’llāhi 

ʿaleyhü’l-bārī” kaydı yazılıdır.  

Başı (1b): Sipās-ı bī-nihāyet ve ẟenā-yı bī-ġāyet, şebīh ü şerīkden münezzeh ol 

ṣāniʿ-i bī-naẓīre olsun ki cemīʿ-i bedāyiʿ-i maṣnūʿāt ve ʿacāyib ü bedīʿāt anuŋ 

ṣunʿ-ı laṭīfi ile āşkār u hüveydā olmışdur. 

Sonu (159a): Ḥāmiden ve muṣalliyen evvelen ve āḫiren ve’l-ḥamdu’lillāhi 

Rabbü’l-ʿālemīn yā erhame’r-raḥimīn erḥam men kāne fī-haẕi’d-dīn 1025 

evāʾilinde. 

14. Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları 12: 205×140 mm. ebadında, 159 varak 

olup 25 satırdır. 1026’da istinsah edilmiştir.
639

 

15. Mısır Hidiv Kütüphanesi Türkçe Yazmaları 5576: 24 satır, talik hat.
640

 

 

 4.1.2. Nüsha Şeceresi
641

 

Mevcut nüshalar arasında yer alan “Ankara Milli Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonu A 687 (İlk dört bölüm var, gerisi eksik) ve Çorum Hasan Pasa İl Halk 

Kütüphanesi 19 Hk 2081 (İlk 21 bölüm var, gerisi eksik)” nüshaları eksik olmalarına 

rağmen bu nüshaların nüsha şeceresi içindeki yerleri tespit edilmeye çalışılmıştır.  

Nüshaların 9’unda temellük ya da istinsah tarihi varken, 4’ünde herhangi bir tarih 

bulunmamaktadır. Eldeki nüshaların en eski tarihli olanı 1022’de tamamlanan 

Nuruosmaniye 3987’dir. Diğer nüshalardaki tarihleri şu şekilde sıralamak mümkündür: 

Ankara 8395: 1025’te Hızır bin Hasan tarafından istinsah edilmiştir. 

Fransa: 1025’te istinsah edilmiştir. 

                                                                                                                                                                                
638

 Edgard Blochet, Bibliotheque Nationale/Catalogue Des Manuscrits Turcs, Cilt: 1, Paris 1932-1933, s. 311.  
639

 Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu, Darü’l-Kütüb el-Kawmiye Kısmu’l-Feharisi’l-

Şarkiye, Cilt: 3, Tasavvufî-Türkî Bölümü No: 3107, The General Egyptian Book Organizations, 1990. 
640

 Ali Hilmi Dağıstânî, Fihristü'l-Kütübi't-Türkiyyeti'l-Mevcûdeti fi'l-Kütübhâneti'l-Hidîviyye, Kahire 1306. 
641

 Yeri geldikçe kullanacağımız kısaltmaların açılımları şu şekildedir: B: Bayezid 5571; Ş: Şehid Ali Paşa 

2132; G: Gazi Hüsrev 1529; A: Ankara 8395; F: Fatih 3960; Fr: Fransa; İ: İstanbul 2297; A87: Ankara 687; 

Konya 7620: K; H: Hüdâî Efendi 1331; N: Nuruosmaniye 3987; Ç: Çorum; İ75: İstanbul 2275. 
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Hüdâî Efendi 1331: Mustafa bin Mehmed adında birinin adına 1034 tarihli temellük 

kaydı vardır. 

Konya 7620: 1035’te istinsah edilmiştir.  

Şehid Ali Paşa 2132: 1040’ta istinsah edilmiştir. 

Gazi Hüsrev 1529: 1052 Rebiü’l-âhir ayının Cuma günü yazımı tamamlanmıştır. 

Bayezid 5571: 1186’da Mahmud eş-Şerîf tarafından istinsah edilmiştir. 

Çorum: 1234 tarihli temellük kaydı vardır. 

Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, 1009 yılında tamamlandığı için istinsah tarihi belli olan 7 

nüshanın müellif hattı olması mümkün değildir.  

Elimizde 1009 tarihli bir nüsha olmadığı için mevcut nüshaların hepsini çeşitli 

değerlendirmelere tabi tutarak müellif hattına en yakın olan nüsha ya da nüshalara 

ulaşılmaya çalışılacaktır. Bu amaçla elimizde bulunan 13 nüshayı önce derkenar ihtiva edip 

etmemelerine göre gruplara ayırdık. Çünkü Şemʿî’nin şerhlerinde derkenarlar önemli bir 

yer tutmaktadır. Buna göre mevcut nüshalar arasında Gazi Hüsrev 1529 ve İstanbul 2275 

nüshalarında derkenar bulunmamaktadır. İstanbul 2297, Ankara 8395 ve Bayezid 5571’de 

derkenarların çok azına yer verilmiştir. Hüdâî Efendi 1331, Konya 7620 ve Şehid Ali Paşa 

2132 nüshalarında derkenarların büyük oranda bulunduğu görülmüştür. Fatih 3960 ile 

Nuruosmaniye 3987 nüshaları ise, derkenarlar bakımından en zengin iki nüshadır. 

Nüshaların tamamında yer alan derkenarlar incelendiğinde, bunların sonradan ekleme 

olmadığı anlaşılmaktadır. Zira derkenarlar arasında ciddi bir ihtilaf bulunmamaktadır. 

Birçok derkenar nüshalar arasında ortaklık göstermektedir. Bu da, söz konusu 

derkenarların müstensihler tarafından sonradan eklenmediğini delillendirmektedir. 

Derkenarda yer alan bilgilerin, derkenar olmayan nüshalarda metin içerisinde yer alıp 

almadığı ayrıca kontrol edilmiş ve yer almadığı tespit edilmiştir.  

Nüshaların, genel olarak incelendiğinde, ortak hata ve doğrular açısından üç gruba 

ayrıldığı gözlenmiştir. Buna göre Bayezid 5571, Nuruosmaniye 3987, Şehid Ali Paşa 2132, 

Fransa, Çorum, Gazi Hüsrev 1529, İstanbul 2275 ve Ankara 687 nüshaları kendi aralarında 

bir grup oluştururken, Ankara 8395, Fatih 3960 ve İstanbul 2297 ayrı bir grubu 

oluşturmaktadır:  
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Örneğin “Der-beyān-ı sebeb-i şerḥ şüden-i Subḥatü’l-Ebrār Mevlānā Cāmī 

kaddesa’llāhu sırrahu’l-‘azīz” şeklindeki başlığın Türkçe tercümesindeki “Mevlānā Cāmī 

ḥażretlerinüŋ kaddesa’llāhu sırrahu’l-ʿazīz” ibaresi A, F, K ve İ nüshalarında yer alırken 

diğerlerinde bu ibare yer almamıştır. Şemʿî’nin, tercüme yaptığı cümlelerdeki bütün 

kelimeleri bire bir tercümede kullanması özelliğine bakılarak bu şeklin doğru olduğu 

kanaatine varılmıştır. Bir diğer örnekte ise “Ve ta’ammuḳ elmāsıyla ol gevherlerüŋ ġavr u 

taḥtına gitmişdür.” cümlesinde A, F ve İ’de ‘taḥtına’ yerine ‘ʿumḳına’ kelimesi 

kullanılmıştır.   

 “Farżā cihānuŋ cemīʿ-i ṣāḥīb-naẓar ḫurde-dānları ve dikkat u ihtimāmda mūy-

şikāf olan bisyārdānları bu dil-firīb kārḫāneye eger hezār sāl ṣad hezār ʿibretle naẓar 

eyleyeler, hergiz ẕerre kadar ʿayb u noḳṣān bulmaga ḳādir olmazlar.” cümlesinde ‘dikkat’ 

kelimesi sadece F ve A nüshalarında yer almaktadır. ‘bulmaga’ kelimesi ise A ve F’nin 

haricindeki nüshalarda ‘bulmasına’ şeklinde yazılmıştır.  

 “Yaʽnī bu kitāb bu ḳadar ʽayb u noḳṣānla mevṣūf iken ümīd ṭutarum ümīdvārum.” 

Cümlesinde fazladan yer alan ʿümīd ṭutarum’ kelimeleri sadece B, Ş, G, Fr, Ç ve A87 

nüshalarında yer almaktadır.  

Hüdâî Efendi 1331, bu iki grubun dışında kalmaktadır. 

 Ankara 8395, Fatih 3960 ile birçok yerde ortak özellik göstermesine rağmen Fatih 

3960’ın derkenarlarının tam oluşu ve doğruluk bakımından Ankara 8395’ten daha iyi 

olması nedeniyle ona nazaran daha güvenilir bir nüshadır. Fatih 3960 nüshasında yer alan 

eksik mısra ya da cümleler, Ankara 8395’te tam olarak yer aldığı için Ankara 8395, Fatih 

3960’tan istinsah edilmemiştir. Ankara 8395, Fatih 3960’a nazaran hatalarının biraz daha 

fazla olması ve derkenarlara nadiren yer vermesiyle Fatih 3960’a göre daha az güvenilir bir 

nüshadır. İstanbul 2297 nüshası ise, doğruları ile diğer nüshalardan ayrılarak Fatih 3960 ve 

Ankara 8395’le birleşmektedir. Ancak bu nüshada birçok eksik kelime vardır:  

 Örneğin “Ol dilīrüŋ sebebinden anuŋ nāmı iki şīr oldı dü şīrden murād 

Nevāyī’dür”,  “Ruḫuŋ zīverinden pāyı zīnet idici olmışdur”, “ḫulḳ-ı ʿaẓīminden küllī behre 

vü naṣīb bulmışlardur”  cümlelerindeki ‘murād’, ‘idici’ ve ‘küllī’ kelimeleri; “Şem’ī-i 

ḥaḳīr-i pür-taḳsīr bu kitāb-ı şerīfi cihānda ziyāde lutf u kerem ve nām-ı nīk ve aḫlāk-ı 

ḥamīde ve efʿāl-i pesendīde ile meşhur ḫās u ʿavām cāh u celāl ve ʿizz ü iḳbāl ṣaḥibi bir 

ṣaḥib-i saʿādetüŋ ṭalebi sebebiyle lisān-ı Türkīyle şerḥ idüp dībācesini anuŋ ism-i şerīfi 

ile” cümlesindeki ‘cihānda’, ‘bir’ ve ‘ism’ kelimeleri İ’de bulunmamaktadır.  
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 Bununla birlikte bu nüshada “Sübḥāna’llāh bu ne laṭīf gevherlerdür Lafż-ı 

sübḥāna’llāhda olan leṭāfetdür Allāh degüldür mābaʿdında olan estaġfuru’llāh 

lafżındaki leṭāfet gibi” koyu olarak yazılan cümle gibi diğerlerinde olmayan bazı cümleler 

de vardır. Buradan hareketle İstanbul 2297’nin kayıp bir nüshadan istinsah edilmiş 

olabileceğini söylemek mümkündür. Buna göre birinci grubun nüsha şeceresi aşağıdaki 

gibidir:  

 

 İkinci grupta yer alan Gazi Hüsrev 1529, İstanbul 2275, Ankara 687 nüshaları hata 

sayılarının ortaklığı ve fazlalığıyla diğer nüshalardan ayrılmaktadırlar. Bu üç nüsha, 

mevcut bütün nüshalar arasında hata oranı en yüksek olanlardır ve birçok hatada Şehid Ali 

Paşa 2132 ile birleşmektedirler. Mesela “ṣāḥib-saʿādet sebebi ile ziyāde şeref bulmışdur” 

cümlesindeki “ṣāḥib-saʿādet” ibaresi sadece bu dört nüshada bulunmamaktadır. Aynı 

şekilde başka bir yerde geçen “ki iḥsān-ı sübḥānī nīsānında” ibaresindeki “sübḥānī” 

kelimesi de yalnızca bu dört nüshada yoktur. Benzer örneklerin sayısını çoğaltmak 

mümkün olmakla birlikte burada yalnızca bu ikisi söylenmiştir. Bu bilgiler, bize, bu iki 

nüshanın Şehid Ali Paşa 2132’den istinsah edildiğini göstermektedir. Şehid Ali Paşa 2132 

ise, ortak hatalarıyla Bayezid 5571 ile benzerlikler göstermektedir; ayrıca hata oranının 

azlığıyla Bayezid 5571, Şehid Ali Paşa 2132’den daha sağlam bir nüshadır. Konya 

7620’nın, hata oranının az ve derkenarlarında “minhu” kaydının bulunması sebebiyle 

müellif hattından istinsah edildiği anlaşılmaktadır. Nuruosmaniye 2987, grubu oluşturan 

nüshalarla benzerliklerinin haricinde taşıdığı yanlışlık ve eksikliklerle gruptaki diğer 

nüshalardan ayrılmaktadır. Bu nüsha, baştan 10 varak eksik olmakla birlikte müellif 

hattından istinsah edilmiş gibi durmaktadır. Tüm bu bilgilerden sonra bu grubun nüsha 

şeceresinin aşağıdaki gibi olduğu kanaatine varılmıştır. 

                      Fatih 3960         Ankara 8395          Kayıp Nüsha 

     

 
   İstanbul 2297 
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Bu 12 nüsha arasında kendine has özellikleriyle Hüdâî Efendi 1331, diğerlerinden 

ayrılmaktadır.  Ortak hata ya da farklılıklar bakımından bu nüshayı herhangi bir gruba 

dahil edemedik. Ancak bu nüsha, derkenarlarının çokluğu ve eklerin yazımına dayalı 

hatalarının haricinde Fatih 3960’tan sonra en güvenilir nüsha olarak değerlendirilebilir. 

Eserin genel nüsha şeceresi ise aşağıdaki gibidir: 

 

Fatih 3960  Ankara 8395      Kayıp Nüsha 

     İstanbul 2297 

 

 Hüdâî Efendi 1331 

 

       Müellif Hattı 

 

                     Bayezid  5571    Konya 7620  Nuruosmaniye 2987              

                    Şehid Ali Paşa 2132        Fransa                 Çorum 

            Gazi Hüsrev 1529             İstanbul 2275   Ankara 687 

       Şehid Ali Paşa 2132                 Fransa               Çorum 

       Bayezid 5571        Konya 7620  Nuruosmaniye 2987 

          Gazi Hüsrev 1529        İstanbul 2275    Ankara 687 
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Tenkitli metin oluşturulurken Fatih 3960 ve Hüdâî Efendi 1331 nüshaları esas 

olarak alınmıştır. Zira bütün nüshaların 20’şer varağı (başından ve sonundan 10’ar varak 

olmak üzere) üzerinde yapılan tenkitli metinde Fatih 3960 en az hatalı metin olarak öne 

çıkmıştır. Fatih 3960 nüshasının hatalı olduğu yerlerin birçoğunda Hüdâî Efendi 1331 

doğrudur. Yani bu iki nüsha, bir nevi birbirlerini tamamlar niteliktedir. Fatih 3960 

nüshasının içerisinde muhtemelen müstensih hatasından kaynaklanarak ortaya çıkmış bir 

takım eksiklikler vardır. Birkaç yerde Farsça mısra ya da Türkçe cümleler atlanmıştır. Söz 

konusu bu eksik yerler, Hüdâî Efendi 1331’de tamdır. Bununla birlikte Hüdâî Efendi 

1331’de olmayan mısra ya da cümleler de Fatih 3960’ta vardır. Bu iki nüsha temel alınarak 

oluşturulan tenkitli metnin İran’da yayınlamış olan Subhatü’l-Ebrâr mesnevisiyle bire bir 

karşılaştırılması sonucunda eldeki metinde yer alan beyitlerde bir eksiklik olmadığı 

anlaşılmıştır.  

Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr’ın nüshalarında dikkat çekici bir durum söz konusudur. Zira 

mevcut nüshaların hepsinde (istinsah tarihi belli olanlar da dahil) müellif hattı kaydı vardır. 

Eserin son satırlarında geçen aşağıdaki ifade, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr’ın bütün nüshalarında 

aynı şekilde yazılmıştır:  

“bu şerḥ-i şerīf ki Şemʿī-i ḥaḳīrüŋ ḥaṭṭı iledür aŋa biŋ ṭoḳuz sene māh-ı ṣaferüŋ 

yigirmi birinci pencşenbe güni baʿde’l-ʿaṣr ḥüsn-i iḫtitām müyesser oldı”
642

  

Eserin aslına sadık kalarak istinsah etme düşüncesiyle ortaya çıktığını 

düşündüğümüz bu durum, günümüzde birtakım yanlışlıklara sebebiyet vermiştir. Zira, 

İsmail Ünver, “Şemʿî Şemʿullâh”
643

 başlıklı makalesinde Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr’a dair 

bilgi verirken kuvvetle muhtemel bu ifadeye dayanarak Fatih 3960’ın müellif hattı 

olduğunu söylemiştir. “Şem’ī-i ḥaḳīrüŋ ḥaṭṭı iledür” ifadesi, bütün nüshalarda geçtiği için 

birden fazla nüsha, kütüphane kataloglarına müellif hattı olarak kaydedilmiştir. Söz konusu 

durumun Şemʿî’nin diğer eserlerinde de olabileceğini göz önüne alarak, kataloglardaki 

“müellif hattıdır” ifadelerine ihtiyatla yaklaşılması gerektiğini söylemek gerekir.    

 

                                                           
642

 Şemʿî, Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr, Hüdâî Efendi 214a. 
643

 İsmail Ünver, “Şemʿî Şem’ullah”, s. 42. 
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 4.1.3. Metnin Kurulmasında Takip Edilen Yol 

Metin kurulmadan önce nüshalar incelenerek müellif hattına en yakın olan iki 

nüshadan yararlanıldı. Bu nüshalardan H harfiyle gösterilen nüsha, Selimağa Kütüphanesi 

Hüdâî Efendi 1331; F harfiyle  gösterilen nüsha ise Süleymaniye Kütüphanesi Fatih 3960 

künyesiyle kayıtlıdır. Metne H nüshasına göre varak ve satır numaraları verildi.  

Nüshalar arasındaki fark gösterilirken, kabul edilen fark dipnotta, (:) iki noktadan 

önce yazıldı:  “olursın H: olmayım F”. Bir nüshada bulunmayan farklar ise dipnotta söz 

konusu farkın bulunmadığı nüshanın önüne (-) işareti yazılarak gösterildi: “geçer H: -F” 

Mevcut nüshalara bakılarak düzeltilemeyen hatalı yerlerde Murtaza Müderris Geylani 

tarafından düzenlenen Mesnevî-i Heft Evreng adlı çalışmada yer alan Subhatü’l-Ebrâr 

metninden yararlanılmıştır. Bu çalışmadan bahsedilirken “matbu metin” tabiri 

kullanılmıştır. 

Nüshalarda geçen derkenarlar, derkenarın ait olduğu mısranın sonunda köşeli 

parantez içerisinde gösterildi: [me-firāz nehy-i ḥāżırdur]. Metinde okunamayan kelimeler, 

“….” şeklinde noktalarla gösterildi. Eserde geçen ayet, hadis ve bunların haricindeki 

Arapça ibarelerin okunuşları tırnak işareti (“”) içerisinde italik olarak yazılıp dipnotta 

manaları verildi. Âyetlerin mealleri verilirken Diyanet İşleri Başkanlığı Kur’ân-ı Kerim 

Meali kaynak eser olarak kullanıldı. 

Eserde yapılan metin tamirleri, “{ }” işareti içerisinde gösterildi. Farsça beyitlerde 

vezin gereği zihaf yapılan heceler, bu durumlarına dikkat edilerek kısa ünlülü olarak 

yazıldı. Nüshalarda hemzeli kelimelerin yazımında bir birlik yoktur. Müstensih, hemzeyi 

bazen göstermiş bazen de göstermemiştir. Bu konuda herhangi bir tasarrufda 

bulunulmayarak kelimeler müstensihin yazdığı şekilde aktarıldı.  

 Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr mensur bir metin olduğu için anlaşılırlığı kolaylaştırmak 

adına gerekli görülen yerlerde noktalama işaretleri kullanıldı. Özel adlar, büyük harflerle 

yazılıp, bunlara gelen ekler kesme (‘) işaretiyle ayrıldı. Eser içerisinde geçen bölüm 

başlıkları, büyük harflerle yazıldı. 

Subhatü’l-Ebrâr’ın beyit ve başlıkları koyu, Subhatü’l-Ebrâr’ın metnine ait 

olmayan, Şemʿî’nin kendi ifadelerini desteklemek adına yazdığı beyit ya da mısralar, italik 

olarak yazıldı. Bu şiir parçalarının hangi esere ait olduğu tespit edilirken İran’da 

oluşturulan “Ganjoor” adlı programdan yararlanılmıştır. Şiir parçaları (beyit, mısra, kıt’a) 
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öncelikle Fars edebiyatına ait eserlerin yer aldığı bu programda taranmış; daha sonra, 

kaynağı belirlenen parçalar, söz konusu eserin ulaşılabilen bir baskısından kontrol 

edilmiştir. Bu kontroller sonucunda programda çıkan bilgilerin doğruluğundan emin 

olunmuştur. Çalışma içerisinde şiir parçalarının kaynakları gösterilirken her seferinde 

“Ganjoor” programının adı zikredilmeyip yalnızca parçanın ait olduğu eserin adı verildi. 

Ayrıca bu parçaların Türkçe anlamları da dipnotta gösterildi.   

 Farsça manzum kısımlarda vezin gereği “vokalin vokale vaslı” durumlarında, 

Türkçe nazımda olduğu gibi, ilk kelimedeki vokal düşürülerek yerine kesme işareti 

eklendi: (zi ân-z’ân). 

 Eserdeki Farsça beyitler, Latin alfabesine aktarılırken Farsçadan dilimize geçen 

kelimelerdeki ses değişimi göz önünde bulundurularak Türkçenin ses yapısına uygun bir 

yazım tercih edildi. Örnek verecek olursak Farsçada gul, do, goft şeklinde seslendirilen 

kelimeler Türkçede gül, dü, güft olarak seslendirilmektedir. Türkçedeki vokal-konsonant 

uyumunun tesiriyle ortaya çıkan bu duruma dikkat edilerek (örneğin Farsçadaki ikinci tekil 

şahıs eki olan to metinde tü; şoden fiili ise şüden şeklinde yazılmıştır) eser Latin alfabesine 

aktarıldı. Farsça ek ve tamlamaların yazımında İsmail Ünver’in, “Çeviriyazıda Yazım 

Birliği Üzerine Öneriler”
644

 başlıklı makalesinde belirtmiş olduğu kurallara uyuldu.  

 

                                                           
644

 İsmail Ünver, “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Turkish Studies, Volume: 3/6, Fall 2008, ss. 

1-46. 
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TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

 

 Ġ, ġ : غ      ʾ : أ 

 F, f : ف    A, a,; E, e, Ā, ā : ا

 Ḳ, ḳ : ق     Ā, ā, A, a : آ 

 K, k ; G, g; ŋ : ك     B, b : ب 

 L, l : ل       P, p : پ

 M, m : م      T, t : ت

 N, n : ن      ẞ, ẟ : ث

 V, v; O, o, ō; U, u, Ū, ū; Ü, ü : و     C, c : ج

 H, h : ه     Ç, ç : چ

 Y, y; I, ı; İ, i, ī : ى     Ḥ, ḥ : ح

 Ḫ, ḫ : خ

 D, d : د

 Ẕ, ẕ : ذ

 R, r : ر

 Z, z : ز

 J, j : ژ

 S, s : س

 Ş, ş : ش

 Ṣ, ṣ : ص

 Ż, ż; Ḍ, ḍ : ض

 Ṭ, ṭ : ط

 Ẓ, ẓ : ظ 

 ʿ : ع
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METİN 

 

1b  

(1) Sipās-ı bī-nihāyet ve ẟenā-yı bī-ġāyet şebīh ü şerīkden münezzeh ol Ṣāniʿ-i bī-naẓīre 

(2) olsun ki cemīʿ-i bedāyiʿ-i maṣnūʿāt ve ʿacāyib-i mübdaʿāt anuŋ ṣunʿ-ı laṭīfi ile āşkār u 

hüveydā olmışdur. (3) Bir ḫūb-vechle ki niẓām-ı intiẓām ve tertīb-i mālā-kelāmdur, farżā 

cihānuŋ cemīʿ-i ṣāḥib-naẓar ḫurde (4) dānları ve dikkat
645

 u ihtimāmda mūy-şikāf olan 

bisyār-dānları bu dil-firīb kār-ḫāneye eger hezār sāl (5) ṣad hezār ʿibretle naẓar eyleyeler 

hergiz ẕerre kadar ʿayb u noḳṣān bulmaga
646

 ḳādir olmazlar, beyt (6)  

Der-īn ṣaḥīfe ne-ḫˇāndem ḫaṭ-ı ḫaṭā z’ān rū 

Ki her çi mī-nigerem naḳşī kār-ḫāne-i ūst
647

  

Meẟnevī (7)  

Sābıḳa-sālār-ı cihān-ı ḳıdem  

Mürsele-peyvend-i gelū-yı ḳalem  

Mübdiʿ-i her çeşme-i cūdīş hest (8)  

Muḥteriʿ-i her çi vücūdīş hest
648

  

Zihī şāhid-i her cāyī ve cilve-nümā-yı heme nihān u peydāyī ki (9) ẕerrāt-ı cihān 

merāyāsında gūn-ā-gūn vücūhla tecellī idüp yüz göstermiş iken “lā tüdrikühü’l-ebṣāru (10) 

ve huve yudrikü’l-ebṣār”
649

 ḥasebince bir ṣāḥib-naẓar anuŋ ṣad hezār bār āftābdan rūşenrek 

cemālini (11) müşāhede eylemege ḳādir olmamışdur. Bu saʿādete hemān ḥażret-i Resūl 

“ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem”
650

 vuṣūl bulmışdur, (12) beyt  

Yā Rab be-ki şāyed güft īn nükte ki der-ʿālem  

Ruḥsāre be-kes ne’nmūd ān şāhid-i hercāyī
651

 (13)  

beyt  

                                                           
645

 diḳḳat u F: -H 
646

 bulmaġa F: bulmasına H 
647

 “Her neye baktıysam onun atölyesinin nakşı olduğundan, bu sayfada yanlış yazı okumadım.” 
648

 “Ezel âleminin en eskisi, kalemin boğazına gerdanlık bağlayandır. Her cömertlik çeşmesinin yaratıcısı 

O’dur, her ne varsa icat eden O’dur.” Nizâmî-i Gencevî, Mahzenü’l-Esrâr, (Haz. Hasan Vahîd Destgirdî), 3. 

Baskı, Müessese-i Matbû’ât-ı İlmî, Tahran h. 1343, s. 2-3. 
649

 “Gözler onu idrak edemez ama O, gözleri idrak eder…” Kur’an-ı Kerîm, En’ām sûresi, 103. ayet. 
650

 “Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun.” 
651

 “Acaba âlemdeki bu sırrı kime söylemeli, o hercayi güzel kimseye yüzünü göstermedi.” Hâfız, Divan, 

İntişârât-ı Ceyhûn, Tahran 1388, s. 497. 
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Fātiḥa-i fikret ü ḫatm-i seḫun 

Nām-ı Ḫudāyest ber-ū ḫatm kün
652

  

DER-NAʿT-I SERVER-İ KĀʾİNĀT ʿALEYHİ (14) EFḌALİ’Ṣ-ṢALAVĀT VE 

EKMELİ’T-TAḤİYYĀT 

ve ṣad hezār cevāhir-i zevāhir-i ṣalavāt ve dürer-i ġurer-i bī-ḥadd-i teslīmāt (15) “seyyidü’l-

kevneyn ü Resūlü’ẟ-ẟaḳaleyn”
653

, sebeb-i īcād-ı kāyināt, ser-defter-i mümkināt Muḥammed 

Muṣṭafā’nuŋ (16) rūḥ-ı şerīfi üzre olsun ki eşref-i mevcūdāt ve server-i kāyināt ḫˇāce-i 

ʿaraṣāt ve şefīʿ-i (17) ʿuṣātdur, meẟnevī  

Aḫter-i burc-ı şeref-i kāyināt 

Gevher-i dürc-i ṣadef-i kāyināt  

Cünbiş-i evvel zi-muḥīt-i (18) ḳıdem 

Silsile-cünbān-ı vücūd ez-ʿadem 

Ṣadr-nişīn ūst der-īn pīşgāh  

Küntü nebiyyen büved ān-rā güvāh 

2a 

(1) Būd zi-ruḫ şemʿ-i nübüvvet-fürūz 

  Āb ne-dīde gil-i Ādem henūz
654

  

DER-VAṢF-I EHL-İ BEYT Ü (2) EVLĀD-I KİRĀM VE AṢḤĀB-I ʿİẒĀM-I 

SEYYİDÜ’L-ENBİYĀʾİ VE’L-MÜRSELĪN ṢALLA’LLĀHU ʿALEYHİ VE 

SELLEM 

ve raḥmet ü maġfiret-i (3) bī-pāyān-ı raḥmān ve rıżā vü luṭf-ı bī-kerān-ı sübḥān ol 

ʿaẓīmü’ş-şān sulṭānuŋ ziyāde ulüvv-i ḳadr (4) ü ʿażm-i şān ṣāḥibi ehl-i beyt ü evlād-ı 

kirāmı
655

 ve anuŋ şeref-i ṣoḥbeti ile müşerref olmış (5) aṣhāb-ı ʿiẓāmı üzre olsun ki anuŋ 

                                                           
652

 “Fikrin başlangıcı ve sözün sonu Allah’ın ismidir, onunla bitir.” Nizâmî-i Gencevî, Mahzenü’l-Esrâr, s. 2. 
653

 “İki cihanın efendisi, insanların ve cinlerin Resûlü” 
654

 “Kainat şeref burcunun yıldızı, kainat sadefinin içindeki inci.”, “İlk kıpırdanış yokluktan varlığı harekete 

geçiren ezelî kuşatıcıdandır.”, “Bu huzurda baş köşeye oturan odur, ‘(Adem su ile toprak arsında iken) ben 

nebî idim’ onun şahididir.”, “Henüz insanın çamuru su görmemişken, peygamberlik mumu onun yanağıyla 

yanardı.” Câmî, Mesnevî-i Heft-Evreng, Tuhfetü’l-Ahrâr, (Haz. Murtaza Müderris-i Gîlânî), Kitâbfurûş-i 

Sa’dî, 2. Baskı, Tahran 1351, s. 376. 
655

 kirāmı F: kirām H 
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efʿāl ü aḥvāli ḥilyesi ile müteḥallī olup ḫulḳ-ı ʿaẓīminden (6) küllī behre vü naṣīb 

bulmışlardur “raḍıya’llāhu teʿāla ʿanhum”
656

.  

DER-BEYĀN-I SEBEB-İ ŞERḤ ŞÜDEN-İ SUBḤATÜ’L-EBRĀR-I MEVLĀNĀ 

CĀMĪ KADDESA’LLĀHU SIRRAHU’L-ʿAZĪZ (7)  

Mevlānā Cāmī ḥażretlerinüŋ “kaddesa’llāhu sırrahu’l-ʿazīz
”657

 Subḥatü’l-Ebrār nām kitābı 

ki sırr-ı tevḥīd-i sübḥānī ve rumūz u (8) nikāt-ı Yezdānī ve esrār u maʿārif-i Ṣamedānī ve 

deḳāyık u ḥaḳayıḳ-ı Raḥmānī ve işārāt-ı pinhānī ve naṣāyiḥ-i (9) rūḥānī ile memlū vü pür 

idügi aṣḥāb-ı dile ziyāde rūşen ü ẓāhirdür, lā-cerem bu kitāb-ı şerīfüŋ (10) nefʿi ṭālibine 

ʿumūm üzre olsun içün bu Şemʿī-i ḥaḳīr-i pür-taḳsīr bu kitāb-ı şerīfi cihānda ziyāde (11) 

lutf u kerem ve nām-ı nīk ve aḫlāk-ı ḥamīde ve efʿāl-i pesendīde ile meşhūr-ı ḫavāṣ u 

ʿavām cāh (12) u celāl ve ʿizz ü iḳbāl ṣaḥibi bir ṣaḥib-saʿādetüŋ ṭalebi sebebiyle lisān-ı 

Türkīyle şerḥ idüp (13) dībācesini anuŋ ism-i şerīfi ile muʿanven ve vaṣf-ı laṭīfi ile 

müzeyyen eyledi ve Ḫudā-yı “azze ve celle” (14) ol kimseyi  raḥmeti deryāsına ġarḳ 

eylesün ki bu kitābdan müntefiʿ ü behrever olduḳda ol ṣāḥib- (15) saʿādete ve bu ḥaḳīre 

cān u dilden ḫayr duʿā eyleye.   

DER-BEYĀN-I EVṢĀF-I ḤAMĪDE-İ ĠAŻANFER AĠA EDĀMA’LLĀHU (16) 

TEʿĀLĀ DEVLETEHU VE SAʿĀDETEHU İLĀ İNTİHĀʾİ’D-DEVRĀN
658

 

Bülendterīn-i aṣḥāb-ı cāh u celāl ve ʿazīzterīn-i erbāb-ı (17) ʿizz ü iḳbāl, menbaʿ-ı ʿilm ü 

kemāl ü maʿrifet, maʿden-i cūd u lütf u mekrümet, ḫātem-i ṣadr-nişīn-i ṣuffe-i (18) seḫāvet, 

şīr-i bīşe-i ḥarb ü şecāʿat, deryā-yı dīn ü diyānet, żābıt-ı aḥkām-ı şerīʿat, (19) ḥāfıẓ-ı ādāb-ı 

sünnet, merciʿ-i aṣḥāb-ı şerīʿat ve merkez-i erbāb-ı ṭarīḳat ü ḥaḳīḳat, ṣāḥib-i (20) ʿaẓm-i 

şān u ʿulüvv-i himmet, muḥsin-i zümre-i faḳr u ḥācet, gülzār-ı lüṭf u mürüvvet, muḥibbü’l-

enbiyāʾi
659

 (21) ve’l-ʿālimīn, mürebbi’ṣ-ṣuleḥāʾi ve’s-sālikīn melaẕü’l-ġurebāʾi ve’l-

mālikīn,  “lā-zālet devletehu ve ʿizzetehu’ (22) l-ʿaliyye ve saʿādetehu ve celāletuhu’s-

seniyye ilā inḳırāżı’z-zamān ve ḥafaẓahu’llāhu teʿālā ʿan cemīʿi’l-belvā (23) ve’l-āfāt ve’ş-

şedāyid ve’l-ʿāhāt ve  ḍāʿafa’llāhu ecrehu fi’l-hayrati ve’l-ḥasenāt āmīn yā mucībe’s-

sāʾilīn”
660

 2b (1) Bu evṣāf-ı ḥamīde ile mevṣūf ve bu elḳāb-ı pesendīde ile maʿrūf, saʿādet-

                                                           
656

 “Yüce Allah onlardan razı olsun.” 
657

 Mevlānā Cāmī ḥażretlerinüŋ kaddesa’llāhu sırrahu’l-‘azīz F: -H 
658

 “Yüce Allah, devletini ve saadetini dünyanın sonuna kadar devam ettirsin.” 
659

 enbiyāʾi H: enḳıyāʾi F 
660

 “Allah, saltanatını mutluluğunu ve yüceliğini sonsuza dek dâim etsin ve seni beladan, afetlerden, 

şiddetlerden ve hastalıklardan uzak tutsun, hayır yaptığın işlerin sevabını kat kat arttırsın, amin, duaları kabul 

eyle Allah’ım” 
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i dāreyn ve cāh u (2) celāl ve ʿizz ü iḳbāl ve ḥüsn-i ḥāl ü ḥüsn-i meʾāl ṣāḥibi, ṣāḥib-saʿādet 

Ġażanfer Aġa ḥażretleridür (3) ki Sulṭān Murād Ḫān ʿaleyhi’r-raḥmeti ve’l-ġufrān 

ḥażretlerinüŋ ḫilāfet ü salṭanatı devrinde ḳapu aġası (4) ve oda başı idi ve sulṭān-ı selātīn-i 

cihān, ṣāḥib-ḳırān-ı zamān nāṣıb-ı livāʾü’l-ḥamd
661

 ve’l-iḥsān (5) māḥī-i āẟāru’ẓ-ẓulm ve’ṭ-

ṭuġyān Sulṭān Muḥammed Ḫān ḥażretlerinüŋ “ḫalleda’llāhu teʿālā ḥilāfetehu ve 

salṭanatahu ilā-intihā’i’d- (6) devrān”
662

 ḫilāfet ü salṭanatı
663

 zamānında hem bu iki şerīf 

manṣıb ol behiştī ṣāḥib- (7) saʿādete müfevveżdür ki belki bu
664

 iki manṣıb ol ṣāḥib-saʿādet 

sebebi ile ziyāde şeref bulmışdur (8) ve saʿādet ü devlet-penāh-ı sarāyuŋ sākinleri andan 

rāżılardur. Ḥaḳ “sübḥānehu ve teʿālā ḥażreti (9) celle şānuhu”
665

 hem andan rāżı olup 

cennet-i ʿadnda aŋa derecāt-ı ʿāliye iḥsān eylesün ve inşāʾallāh (10) bu ḥālet muḳarrerdür, 

zīrā cihān ḫalḳına ziyāde şefḳat ü merḥamet idüp riʿāyet ü murādlarınuŋ (11) ḥuṣūline cān 

u dilden saʿy u ihtimām idicidür, meẟnevī
666

  

Cihāneş be-kām u felek yār bād (12)  

Cihān āferīneş nigehdār bād
667

 

Ḥayāteş ḫoş u refteneş ber-ṣavāb  

‘İbādet ḳabūl ü duʿā müstecāb  (13)  

Dileş rūşen ü vaḳt mecmū‘ bād  

Ḳadem ẟābit ü pāy merfū‘ bād
668

  

Bi’n-nebenī ve ālihi’l-emcād āmīn (14) yā ni’me’l-mu‘īn.   

Bi’smi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm ve bihi ẟiḳati ve ʿaleyhi’t-tekelān.  

El-minnetü li’llāh ki be-ḫūn ger ḫuftem (15)  

Yek-çend çü ġonca ‘āḳıbet bi-şükuftem  

Egerçi bir zamān ḳan içinde yatdum ammā el-minnetühi li’llāh ki ‘āḳıbet ġonca (16) gibi 

açıldum ya‘nī egerçi bu kitāb-ı şerīfin taṣnīfinde zaḥmet ü meşaḳḳat çekdüm, līkin  ‘āḳıbet 

                                                           
661

 livāʾü’l-ḥamd H: livāʾi’l-ʿadl F 
662

 “Allah onun hilafetini ve saltanatını sonsuza kadar devam ettirsin.” 
663

 salṭanat H: saltanatı F 
664

 bu H: -F 
665

 “Her türlü kusur ve eksiklikten münezzeh olan şanı yüce Allah”  
666

 meẟnevī F : beyt H 
667

 “Dünya istediği gibi, felek de ona dost olsun, dünyayı yaratan da onun koruyucusu olsun.”, Sa’dî, Bostan, 

(Haz. Gulâm Hüseyin Yûsufî), İntişârât-ı Harizmî, 3. Baskı, Tahran 1369, s. 39. 
668

 “Hayatı güzel ve davranışı doğruluk üzerine olsun, ibadeti kabul ve duası makbul (olsun).”, “Gönlü 

aydınlık, vakti derli toplu, adımı sabit (kararlı), ayağı yüksekte (ikballi) olsun.” Sa’dî, Bostan, s. 73.   
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(17) murād ḥāsıl olup āsūde-ḥāl ü müreffehü’l-bāl oldum. Murād bu idügi beyt-i ẟānīden 

ẓāhirdür. (18) Ġoncanuŋ  ma‘nāsı mıṣrā‘-ı ẟāniye ṣarf
669

 olınup maʿnā
670

 bu vechle olmaḳ 

latīf degüldür egerçi ġonca gibi (19) bir zamān ḳan içinde yatdum yaʿnī bir zamān zaḥmet 

ü meşaḳḳat çekdüm, līkin el-ḥamdü li’llāh ki ‘āḳıbet açıldum. (20) 

 

Ez-keşmekeş-i çarḫ besī āşüftem 

Çarḫuŋ keş-me-keşinden çoḳ mużṭarib ü müteʾellim oldum. (21)  

K’ez-gevher-i rāz subḥavārī süftem  

Ki lā-cerem “feinne meʿalʿ usri yusrā”
671

 ḥasebince rāz u esrār gevherinden bir (22) subḥa 

gibi deldüm ya‘nī bir subḥa mikdārı rāz u esrār gevherini ẓuhūra getürdüm ki murād bu 

kitābdur ki (23) ismi Subḥadur ve Subḥa ẕikri ile berāʿat-i istihlāle işāret olınmışdur. Çarḫ 

bunda egerçi felek ma‘nāsınadur, 3a (1) līkin bunda ḥakkāklaruŋ çarḫasına hem işāret 

vardur ki ḥakkāk gevheri deldükde miẟḳabını (2) aŋa geçürür. Keş-me-keş ki zaḥmet ü 

meşaḳḳatden ‘ibāretdür bu çarḫaya nisbet ġāyet ḫūb (3) vāḳi‘ olmışdur. Ba‘żı nā-dān 

egerçi çarḫ yerine dehr oḳur līkin ‘inādda ẟābit-ḳadem olduġı (4) içün nekebāt-ı dehr ve 

şedāyid-i ‘aṣrdan hergiz ḫalāṣ olmasun. Gevher-i rāzla bu kitābda bisyār rāz u (5) esrār-ı 

sübḥānī ve ma‘ārif-i Yezdānī münderic idügine işāret olınur [maʿnā muḥaṣṣılāsı bir 

tesbīḥlik dimekdür]. 

Sübḥāna’llāh īn çi gevher-i hāst
672

  

(6) Sübḥāna’llāh bu ne laṭīf gevherlerdür 

Ki der-nīsān-ı iḥsān   

ki iḥsān-ı sübḥānī nīsānında  

(7) Ez-reşeḥāt-ı seḫāb-ı fażl  

fażl-ı Ṣamedānī seḫābınuŋ reşḫa vü ḳaṭrelerinden  

Der-ṣadef-i ṣıdḳ (8) gird āmede 

ol gevherler ṣıdḳ ṣadefinde gird gelmiş ya‘nī cem‘ olmış. Gevherlerüŋ  ḥuṣūli bārān-ı (9) 

nīsānuŋ ḳaṭrelerindendür
673

 ki ṣadeflerüŋ içine düşer, nīsān bunda
674

 fażl-ı sübḥānīye 
                                                           
669

 ṣarf F : ḥarf H  
670

 maʿnā F : yaʿnī H  
671

 “Şüphesiz güçlükle beraber bir kolaylık vardır.” İnşirah sûresi, 5. âyet. 
672

 Buradan “Mesnevî” başlığına kadar olan bölüm, Subhatü’l-Ebrâr’ın mensur mukaddimesinin şerhidir. 
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teşbīh olınmışdur. (10) Reşeḥāt ki ṣızındılar ma‘nāsınadur, bunda ḳaṭarāt ma‘nāsına isti‘āre 

olınmışdur. Ṣıdḳ (11) bunda ṣadefe teşbīh olınmışdur ve ṣıdḳla işāret olınur ki bu kitābda 

münderic olan ḥikāyāt (12) u aḥvāl cemī‘an ṣaḥīḥ ü rāstdur [gird cemʿ ve gird āmede cemʿ 

olmış maʿnāsınadur istiʿmāl ḥasebi ile].  

Vü be-dest-yārī-i ġavvāṣ-ı fikret  

Ve fikret ġavvāṣınuŋ muʿāveneti (13) ile. [Ġavvāṣ ism-i fāʿildür]
675

 

Ez-ḳaʿr-ı baḥr-ı ḥikmet  

ḥikmet-i İlāhī deryāsınuŋ ḳaʿrından  

Be-sāḥil-i nuṭḳ üftāde 

Nuṭḳ u (14) güftār sāḥiline düşmişdür ya‘nī benüm nuṭḳ u güftārum sebebi ile ẓuhūr bulup 

cihānda şāyi‘ (15) olmışdur. Fikretde olan tā nefs-i kelimedendür ki cem‘-i fikerdür. 

Ḥikmetüŋ cemʿi ḥikem olduġı gibi (16) dest-yārī muʿāvenet ma‘nāsınadur. Ġavvāṣ ṭalġıc 

maʿnāsınadur
676

, sāḥil āb u deryā kenārı (17) ma‘nāsınadur. Fikret ġavvāsa ve nuṭḳ sāḥile 

teşbīh olınmışdur.  

Nāṭıḳa her yek-rā be-miẟḳab-ı teʾemmül (18) süfte  

Ḳuvvet-i nāṭıḳa ol gevherlerüŋ her birini te’emmül miẟḳabı ile delmişdür yaʿnī ol rāz u 

esrār (19) gevherleri fikr ü teʾemmülle ẓuhūr bulmışdur. Ḳuvvet-i nāṭıḳa bunda ḥakkāka ve 

te’emmül miẟḳaba teşbīh olınmışdur. (20) Miẟḳab mīmüŋ kesri ile
677

 ve ḳāfuŋ fethi ile 

delecek ālet ma‘nāsınadır.  

Ve be-elmās-ı taʿammuḳ (21) be-ġavr-ı ān der-rüfte  

Ve taʿammuḳ elmāsıyla ol gevherlerüŋ ġavr u ʿumḳına
678

 gitmişdür yaʿnī ol dürrāt (22) 

gibi laṭīf kelimāt ḫuṣūṣında ziyāde saʿy u ihtimām vāḳiʿ olmışdur. Ta‘ammuḳ her nesnenüŋ 

künh ü ḥaḳīḳatine (23) vuṣūl bulmaḳ ma‘nāsınadır ki ġavr aŋa nisbet ḫūb vāḳiʿ olmışdur. 

Süfte vü der-rüftenüŋ fā‘ili 3b (1) nāṭıḳadur.  

V’āngāh be-rişte-i münāsebet ü ʿalaḳa-i mülāyemet 

Ve andan ṣoŋra nāṭıḳa münāsebet (2) riştesi ile ve mülāyemet ʿalāḳası ile  
                                                                                                                                                                                
673

 ḳaṭrelerindendür F : ḳaṭrelerinden H 
674

 bunda F: -H 
675

 Ġavvāṣ ism-i fāʿildür F: -H 
676

 Ġavvāṣ ṭalġıc ma‘nāsınadur H: -F 
677

 ile H: -F 
678

 ʿumḳuna F: taḥtına H  
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Bā-yek diger semt-i iltiyām u terkīb-i ṣūret-i intiẓām (3) dāde  

Ol gevherlere birbiriyle iltiyām u terkīb semt ü ṭarīḳini ve intiẓām u tertīb ṣūretini (4) 

virmişdür yaʿnī ol gevherler meẟābesinde olan laṭīf kelimāt cemīʿan maḥallinde vuḳūʿ (5) 

bulmışdur, murād bu kitābdur ki ehl-i ṣafānuŋ maḳbūlüdür. Simet sīnüŋ kesri ve mīmüŋ (6) 

fetḥi ile
679

 ʿalāmet maʿnāsınadur ki cemʿi simātdur. Semt sīnüŋ fetḥi ile ve mīmüŋ sükūnı 

ile ṭarīḳ (7) maʿnāsınadur bunda evvel evlā idügi ẓāhirdür, gevhere nisbet intiẓām ḫūb 

vāḳiʿ olmışdur [Semt mużāfdur]. (8)  

El-Ḥaḳ subḥa’ī āmede  

El-Ḥaḳ bu kitāb bir subḥa gelmişdür yaʽnī bir subḥa vāḳiʽ olmışdur.  

Ki eger müsebbiḥān-ı (9) mecāmiʿ-i ḳuds dest-be-desteş gerdānend revāst  

Ki eger ḳuds mecmaʿlarınuŋ
680

 müsebbiḥleri (10)  ol subḥayı elden ele döndüreler revādur 

yaʽnī eger melāʾike
681

 bu kitābı görmekden ötüri biri (11) birünüŋ elinden alup göreler 

lāyıḳdur. Müsebbiḥāndan murād bunda melāʾikedür. Mecāmiʽ-i ḳudsden  (12) murād 

ʽālem-i ʽulvīdür [Mecāmiʿ cemʿ-i mecmaʿdur].  

Ve eger muḳaddisān-ı mecālis-i üns  

Ve eger üns ü ḳurb-ı İlāhī meclislerinüŋ (13) muḳaddesleri 

Be-engüşteş ferāhem nümāyend sezā  

Ol Subḥayı ki murād bu kitābdur barmaġla
682

 biri (14) birine göstereler sezādur. 

Muḳaddisāndan murād evliyāʾu’llāhdur. Mecālis cemʿ-i meclisdür, bunda (15) ünsden 

murād ḳurb ü ḥużūr-ı İlāhīdür.  

Estaġfiru’llāh çi mī-gūyem 

Estaġfiru’llāh ne direm yaʿnī (16) bu tefāḫür ü medḥ ṭarīḳiyle vāḳiʿ olan kelimātdan 

istiġfār eylerem, zīrā bu ḥālet ʿalāmet-i ḫod- (17) bīnlikdür ki aṣḥāb-ı dile lāyıḳ degüldür.  

Ṣadef-pāre’ī çend-i bī-miḳdārest ber-heme rīḫte  

Belki (18) birbiri üzre dökülmiş ḫˇār
683

 u bī-miḳdār birḳaç ṣadef pāresidür. Yuḳaruda ẕikr 

(19) olınan gevherhāya nisbet ṣadef-pāre’ī çend ḫūb vāḳiʽ olmışdur [Çend mużāfdur].  

                                                           
679

 ile F: -H 
680

 mecmaʽlarınuŋ F: mecmaʽlaruŋ H 
681

 melāʾikedür F: melāʾikdür H 
682

 barmaḳla H: parmaḳla F 
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Vü ḫazef-rīze’ī çend-i (20) bī-iʽtibār  

Ve raġbet ü iʿtibārsuz bir ḳaç ḫazef ḫurdesidür.  

Bā-yek-diger āmīḫte  

Biri birine (21) karışmış. Ḥaẕef ṣaḳsı pāresidür.  

Luʽb-ı kūdekān-rā lāyıḳ  

Eṭfalüŋ luʽb u
684

 bāzīsine (22) lāyıḳ.  

Ve ṭabʽ-ı dīvānegān-rā muvāfıḳ  

Ve dīvānelerüŋ tabʽına muvāfıḳ.  

Ne bāliġ-naẓarān-rā bā-ān kārī  

(23) Ne bāliġ-naẓarlaruŋ anuŋla bir kārı var.  

Ve ne kāmil-ḥıredān-rā ez-ān iʽtibārī  

Ve ne kāmil-ḥıredlerüŋ 4a (1) ol Subḥa’dan bir iʽtibārı var bu hem-maʿnādur.  

Çün maḳālāt-ı mestān heme bī-hūde  

Ol Subḥa (2)  mestlerüŋ kelimātı gibi cemīʽan bī-hūde vü bī-maʿnā  

Ve çün ḫayālāt-ı teng-destān be-ġaraż-ālūde  

(3) ve faḳr u iḥtiyāc ṣāḥiblerinüŋ fikr ü ḫayālātı gibi ġarażla ālūde  [teng-destān faḳīrler 

maʿnāsınadur]
685

 

Ve bā-īn heme ümīd mī-dārem  

ve bu (4) cemīʿ-i ʿayb u noḳṣānla ümīd dutaram
686

 yaʽnī bu kitāb bu ḳadar ʽayb u noḳṣānla 

mevṣūf iken (5) ümīdvāram. 

Ki perdegiyān-ı nişīmen-i maʿnā-rā  

Ki maʿnā
687

 nişīmenīnüŋ perdegīlerine 

Pīrāye-i cemāl gerded 

                                                                                                                                                                                
683

 ḫˇār F: ḫūr H 
684

 u F : -H 
685

 teng-destān faḳīrler maʿnāsınadur F: -H 
686

 dutarum H: ṭutarum F 
687

 maʿnā F: -H 
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cemāl (6) zīneti ola yaʿnī aṣḥāb-ı dil bu kitābdan laṭīf ma‘nālar aḫz eyleyeler ve andan 

müntefi‘ olalar, bu hem (7) ma‘nādur ki ma‘nā nişīmeni perdegīlerüŋ cemālinüŋ zīneti ola. 

Perdegīyān mestūrān ma‘nāsınadur (8) ki murād aṣḥāb-ı dildür. Nişīmen gūşe 

maʿnāsınadur, pīrāye zīnet ma‘nāsınadur.  

Cilve-nümāyān-ı (9) encümen-i daʿvā-rā 

Ve daʿvā encümeninüŋ cilve-nümāylarına sermāye-i kemāl kemāl sermāyesi ola yaʿnī (10)  

ḫod-furūşluḳ iden aṣḥāb-ı ma‘rifet bu kitābdan bisyār meʿānī-i daḳīḳa aḫẕ idüp kemāllerine 

(11) ḳuvvet ü ḥālāt ziyāde ola. Encümen keẟret ü meclis maʿnāsınadur, kemāl gerded 

taḳdīrindedür.  

(12) MEẞNEVĪ  

1. Cāmī ki ḳavī şikeste-ḥālest 

Cāmī ki ziyāde vü muḥkem şikeste-ḥāl ü ḳatı (13) perīşan-bāldir  

 V’ez-dest-i zamāne pāymālest 

ve zamānenüŋ dest ü şiddetinden pāymāldür. (14)  

2. Çün fāl-zenān-ı nā-ḫıredmend  

ʿAḳlsuz fālcılar gibi [fāl-zenān vaṣf-ı terkībīdür.] 

 Girdāverdest mühre-i çend  

(15) birḳaç mühre cem‘ eylemişlerdür
688

 bu sözler ki vāḳi‘dür “hażman li-nefsihi” ṭarīḳi 

iledür. Mühre (16) bunda boncuk ma‘nāsınadur.  

3. Bāşed naẓar-ı ḫuceste-fālī 

 Ola ki bir ḫuceste-fālüŋ naẓarı [ḫuceste-fāl ṣāḥib-naẓar maʿnāsınadur]  

(17) Üfted be-çünīn şikeste-ḥālī  

Buncılayın bir şikeste-ḥāle düşe yaʿnī bir ṣāḥib-dil (18) bu kitāba naẓar idüp baŋa bir ḫayr 

duʿā eyleye.  

4. Yā Rāb be-müsebbiḥān-ı eflāk  

Yā Rāb eflāküŋ (19) müsebbiḥleri ḥaḳḳıçün.  

 Ṣādık-nefesān-ı ‘ālem-i ḫāk  

                                                           
688

 Eylemişlerdür H: eylemişdür F 
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ʿĀlem-i ḫāküŋ ṣādıḳ-nefesleri (20) ḥaḳḳıçün. Müsebbiḥāndan murād melāʾike ve ṣādıḳ-

nefesāndan murād evliyā vü ṣuleḥādur, ʿālem-i (21) ḫākden murād bu ʿālemdür.  

5. K’īn Subḥa ki cümle tāb u pīçest 

Ki bu Subḥa ki cümle tāb u pīçdür. (22)  

 Her çend ki der-ḥisāb-ı hīçest 

Egerçi her ne ḳadar ki hīç ḥisābındadur. Tāb bunda büklüm (23) ve pīç ḳıvrıḳ
689

 

ma‘nāsınadur.  

6. Bā-ehl-i ṣafāş rū be-rehdār  

Dār-ı ehl-i ṣafāyı aŋa müteveccih ü ṭālib 4b (1) eyleye.  

 V’ez-dest-i muʿānidān nigehdār 

Ve mu‘ānidlerüŋ elinden nigāh ṭut yaʿnī ḫıfz eyle yā (2) niʿme’l-mevlā bu şerḥi hem bu 

subḥa gibi muʿānidlerden ḥıfẓ eyleye. Be-müsebbiḥānda olan
690

 ḳısım bu beyt-i aḫīre (3) 

maṣrūfdur, beyt-i aḫīr ma‘nā-i muḥaṣṣalası üzre şerḥ olundı.  

7. Ve’s-selāmu ‘alā Muḥammedin ve ālihi  

(4) Ve selām Muḥammedin üzre ve anuŋ āli üzre olsun.  

 Selāme ṣabbın tāʾibe ve muḥibbin vālihi 

(5) ʿAşḳ-ı İlāhī sebebi ile sūz u ḥarārete
691

  vāṣıl āh idici ʿāşıḳuŋ ve ḥayret-i memdūha (6) 

sebebi ile vālih ü ḥayrān olmuş muḥibbüŋ selāmı gibi ke-selām taḳdīrindedür. (7) Ṣabb 

ʿāşıḳ ma‘nāsınadur, tāʾibe āh idici maʿnāsınadur ve selām muḥibb taḳdīrindedür [Vālih 

ḥayrān maʿnāsınadur]. (8)  

TĀCVER SĀḪTEN-İ ĪN ŞĀHİD-İ ĠAYBĪ BE-BĪ-‘AYBĪ MÜBĀHĪ BE-TĀC-I 

BESMELE  

‘Aybsuzluġla tefāḫür (9) idici bu ġaybī şāhidlerün
692

 besmele tācı ile tācver eylenmesidür.  

Kİ HER ṢAN‘AT BE-CEVĀHİR-İ ESMĀ VÜ (10) ṢIFĀT-I İLĀHĪ  

                                                           
689

 ḳıvrık F: ḳurre H 
690

 olan F: -H 
691

 ḥarārete F: ḥarāreti H 
692

 şāhidlerüŋ H: şāhidüŋ F 
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Ki ol besmele İlāhī esmā vü ṣıfāt cevāhirī ile muraṣṣaʿdur. Allāh lafẓı cemī-i esmāʾ (11) ve 

ṣıfāt-ı İlāhīyi cāmiʿ oldıgı içün isim dimedi esmā didi. Ṣıfātdan murād raḥmān u (12) 

raḥīmdür. Şāhid bunda maḥbūbe ma‘nāsına idügine
693

 şerḥ -i ẟānīde vāḳi‘ olan lafẓ
694

-ı 

muḫaddere (13) şāhid-i ḳavīdür. Subḥa ki mü’enneẟdür, bu ḥālet aŋa nisbet ḫūb vāḳi‘ 

olmışdur. (14) Bi’smi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm  

8. İbtidāʾ
695

-i bi’smi’llāḥi’r-raḥmān 

 İ’r-raḥīm el-mütevālī el-iḥsān  

 (15) Bu kitāba ibtidāʾ u  şürūʿ eylerem Allāh teʿāla ḥażretinüŋ “celle şānuhu”
696

 ism-i 

şerīfi ile. Eyle (16) Allāh’dur ki raḥmāndur, raḥīmdür, ‘ibādına iḥsānı mütevālī vü 

müteʿāḳıbdur bir vechle ki bir nefes (17) münḳatıʿ olmaz. El-iḥsān el-mütevālīnüŋ 

fāʿilidür.
697

 

9. Mī-künem ez-nem-i in āb-ı ḥayāt  

Bu āb-ı ḥayātuŋ neminden 

 Zindegī-baḫş-ı dil-i ehl-i necāt  

(18) eyle āb-ı ḥayātdur ki ehl-i necāta ḥayāt baġışlayıcıdur. Āb-ı ḥayātdan murād 

besmeledür ki ehl-i dile (19) andan ḥayāt-ı rūḥānī ve ṣafā-yı cāvidānī vardur.  

10. Ter-zebān ḫāme-i müşk-efşān-rā  

Müşk (20) niẟār idici ḫāmeyi ter-zebān eylerem.  

 Tā mu‘aṭṭar küned īn ‘ünvān-rā  

Tā ol ḫāme bu ʿunvānı (21) muʿaṭṭar u ḥoş-būy eyleye. Ḫāmenüŋ müşk-efşānlıġı anuŋ 

vāsıṭasıyla siyāh mürekkeble (22) kitābet olınduġıdur. ʿUnvāndan murād bu kitābuŋ 

evvelidür ki besmele ile müteḥallīdür, bu hem (23) vechdür müşk-efşān ḫāmenüŋ zebānını 

ter eylerem, mī-künem kelimesinüŋ ma‘nāsı evvel mısra‘uŋ 5a (1) ma‘nāsına ḳayd olındı 

ma‘nā ‘itibāriyle aŋa maṣrūf olduġı içün.  

11.  Nāfe-i (2) āhū-yı Tātārestīn  

Bu ki murād besmeledür Tātār āhūsınuŋ nāfesidür.  
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 idügine F: idügi H 
694

 lafẓ H: -F 
695

 ibtidā H: -F 
696

 “Şanı yüce Allah” 
697

 El iḥsān el-mütevālīnüŋ fāʿilidür F: -H 
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 Nefḥa-i ṭabla-i (3) ‘aṭṭārestīn  

Bu ki murād besmeledür ‘aṭṭār tāblasınuŋ nefḥasıdur, besmele bunlara teşbīh (4) olındı 

mu‘aṭṭar lafẓınuŋ i‘tibārı ile, zīrā besmelede
698

 nefeḥāt-ı raḥmāniyye münderic idügine (5) 

şekk ü reyb yokdur, niteki bu beytlerden evvel āb-ı ḥayāta teşbīh olındı. (6)  

12. Ḫoş-nefes ġonca-ı bāġ-ı ḳıdemest  

Ḳıdem bāġınuŋ ḥoş-nefes ġoncasıdur. 

  Tāze-res (7) mīve-i şāh-ı keremest  

Kerem budaġınuŋ699
 tāze  irişici mīvesidür. Bāġ-ı ḳıdemden murād (8) kelāmu’llāh olmaḳ 

latīfdür ki besmele bir sūreden ġayrı cemī‘-i sūrenüŋ evvelinde (9) vāḳi‘dür. Mısrāʿ-ı 

evvelde ḳıdem bāġa ve besmele ġoncaya teşbīh olınmışdur ve mıṣraʿ-ı ẟānīde Ḫudā-yı (10) 

“‘azze ve celle”
700

nüŋ keremi budaġa ve besmele mīveye teşbīh olınmışdur ve bu teşbīh 

ġāyet ḫūb (11) vāḳi‘ olmışdur, zīrā “tefekkühu ḳable’ṭ-ṭa‘ām”
701

 ḥasebince tefekküh 

ḳable’ṭ-ṭa‘ām olduġı gibi besmele (12) hem ḳable’ṭ-ṭa‘āmdur. Ġonca vü mīvede hemze 

iżāfet içün olduġı ẓāhirdür. [şāḫ budaḳ]
702

 

13.  Ber-ruḫ-ı ʿaḳl (13) der-i ġayb güşād  

Besmele ʿaḳluŋ yüzüne ġayb u nihān ḳapusını açdı, zīrā cemīʿ-i ṣıfāt-ı (14) maḥāmideyi 

müstecmiʿ olan ism-i ẕāt ve iki ṣıfat anda münderic oldıġından ġayrı (15) ṣad hezār nikāt-ı 

‘acībe ve ma‘ārif ü ḥikem-i ġarībe ve muḥkemāt u müşābihāt ü ḥikāyāt gencine (16) 

müştemil-ḫāne meẟābesinde olan Ḳurʾān-ı ʿAẓīm’e bāb gibi vāḳiʿdür [güşād fiʿl-i 

māżīdür]
703

  beyt (17)  

 Bi’smi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm  

 Hest kelīd-i der-i genc-i ḥakīm
704

 

bu beytde besmele miftāḥa (18) teşbīh olınmışdur.   

 Levḥa ber-nāme-i lā-reyb nihād  
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 Besmelede F: -H 
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 Budaġınuŋ F: budaġuŋ H 
700

 “Aziz ve yüce Allah” 
701

 “Meyve yemekten önce yenir” 
702

 şāḫ budaḳ F: -H 
703

 güşād fiʿl-i māżīdür F: -H 
704

 “Bismillâhirrahmânirrahîm, hikmet sahibinin (Allah’ın) hazine kapısının anahtarıdır.”  
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Besmele lā-reyb nāmesi üzre levḥa (19) ḳodı ya‘nī muṣḥaf-ı şerīfüŋ evvelinde levḥa gibi 

vāḳi‘dür. Mıṣrā‘-ı evvelde besmele bāba (20) ve mıṣrā‘-ı ẟānīde levḥaya teşbīh olınmışdur 

ve hem bu beytde ṣan‘at-ı tecrīd vardur. (21) Nāme-i lā-reybden murād muṣḥaf-ı şerīfdür.  

14. Naḳş-ı her levha ki īn ḥarf-i vefāst  

Her (22) levḥanuŋ naḳşı ki bu vefā kelimesidür ya‘nī her levḥada ki besmele mesṭūrdur.   

 Ṭālibān-rā (23) der-i Firdevs-nümāst 

Ṭāliblere Firdevs’üŋ ḳapusını göstericidür.  

15. Ḥurrem ān kes ki ez-īn 5b (1) der çü yāft   

 Būy-ı Firdevs be-Firdevs şitāft  

Ḥurrem ü nīk-baḫt ol kimse ki (2) çün bu bābdan Firdevs’üŋ rāyiḥasını buldı, tevaḳḳufsuz 

Firdevs’e irdi. Firdevs (3) den murād meşhūr cennet olmaḳ iḥtimālini refʿ eylemek içün 

bunda Firdevs’den murād (4) ne idügini beyān eylemege şürūʽ eyledi beyt-i meşrūḥ bu 

vechle şerḥ olındı, maʿnā (5) ziyāde rūşen olsun içün.  

16. Nīst Firdevs cüz esrār-ı şigerf  

Beyt-i sābıḳda (6) vāḳiʽ olan Firdevs’den murāḍ şigerf ü rumūz u esrārdan ġayrı degüldür 

[cüz ġayr maʿnāsınadur]
705

.  

 Ki büved (7) derc der-ū ḥarf-be-ḥarf  

Ki ol besmelede ḥarf-be-ḥarf derc ü mevcūddur yaʽnī besmelenüŋ (8) cemīʿ-i ḥarfinde ol 

esrārdan mevcūddur nite ki beyān olınır.  

17. Ne-tüvānī ki zenī ez-bī dem  

Ḳādir (9) degülsin ki bīden dem urasın.  

 Tā ne-bendī leb ez-āġāz be-hem 

Mā-dām ki āġāz u evvelden (10) leblerüŋi birbirine muttaṣıl eylemeyesin bu rūşendür ki 

besmeleye şüruʿ olınduḳda lebler (11) bir yere
706

 gelür, bā ḥisābda ikidür leb iki oldıġı gibi 

be-hem ẕikri bunda leṭāfetden (12) ḫālī degüldür. ʿArab bā ʿAcem bī dir ne-bendī ve lebde 

bā oldıġı hem nevʿan leṭāfetden (13) ḫālī degüldür  [ne-bend fiʿl-i nefʿīdür]
707

.  
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 cüz ġayr maʿnāsınadur F: -H 
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 bir yere H: biri birine F 
707

 ne-bend fiʿl-i nefīdür F: -H 
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18. Yaʿnī ey kerde be-īn nām besend  

Bī’de olan sırr-ı şigerf budur ki yaʿnī ey (14) bu ismle ḳanāʿat eylemiş kimse, 

 Lebet ez-her çi cüz īn-nām be-bend  

bu isimden ġayrı cemīʿ (15) nesneden lebüŋi baġla ya‘nī “ḳuli’llāhü ẟümme ẕerhum fī 

ḥavḍihim yelʿabūn”
708

 ḥasebince cemīʿ nesneden ferāġāt idüp (16) hemān ism-i İlāhīye 

meşġūl ol. Bu beytde ki bā bī ḥarfler{i} ki vāḳiʿdür leṭāfetden (17) ḫālī degüldür. Besend 

bā-i ʿArabī ile ḳanā‘at ma‘nāsınadur, bisyār kimsenüŋ bundan ḫaberi (18) olmaduġı içün 

bā-i Fārisī ile oḳur ammā ḥaṭā’-yı maḥżdur nite ki Būstān’uŋ bu (19) beytinde vāḳi‘dür, 

beyt  

 Tü hergiz me-bīn şān be-çeşm-i pesend  

 Ki īşān pesendīde-i Ḥaḳ (20) besend
709

 

19. Sīneş ez-küngüre-i ṭārem-i ‘arş  

O besmelenüŋ sīni ‘arş ṭāreminüŋ (21) küngüresinden  

 Ḳīr-gūn sāye be-kāfūrī-ferş  

kāfūra mensūb ferşde zift (22) renklü sāyedür yaʿnī besmele ki siyāh mürekkeble aḳ kāġıẕ 

üzre yazılur gūyā ki (23) ṭārem ʿarş küngüresinüŋ sāyesidir, sīn ḥarfinüŋ dişleri olduġı gibi 

küngürenüŋ 6a (1) hem gedikleri vardur. Ṭārem o bāʾdur ki ʿarş bunda aŋa teşbīh 

olınmışdur. ḳīr (2) zift maʿnāsınadur, kāfūrī-ferşden murād aḳ kāġıẕdur, kāfūrīde yā nisbet 

içündür [gūn nevʿ maʿnāsınadur]
710

. (3)  

20. Yaʿnī ez-çerḫ çü ḫor tīg-ı sitīz 

 Ber-tü tīzestder-īn sāye gürīz  

Yaʿnī çünki felekden (4) āftābuŋ sitīz ü ʿinādı tīġı saŋa tīzdür, bu sāyeye ḳaç bu maʿnā 

maḥalle münāsib degüldür (5) ve bu maʿnā ḫūbdur yaʿnī felekden ki āftāb gibi sitīz ü 

ʿinādı tīġı senüŋ üzeriŋe tīzdür. (6) Bu sāyeye ḳaç ya‘nī çünki felegüŋ
711

 şedāyid ü 

nekebātından amān bulmaḳ isteriseŋ cān u dīlden (7) ṣıdḳla besmeleye meşġūl olasın. 

Vaṣfında bu iki beytüŋ kelimelerindeki sīn vāḳiʿ (8) olmışdur, nevʿan leṭāfetden ḫālī 

degüldür [ḥūr bunda āftāb maʿnāsınadur]. 
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 “…Allah (indirdi) de, sonra bırak onları, içine daldıkları batakta oynayadursunlar.” Enʾām sûresi, 91. âyet. 
709

 “Sen onları asla beğeni gözüyle görme ki onlara Hakk’ın beğenisi yeter.” Sa’dî, Bostân, s. 103. 
710

 gūn nevʿ maʿnāsınadur F: -H 
711

 felegüŋ F: felek H 
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21. Ber-tü meftūḥ zi-her ḫalḳa-i mīm 

 Revzen-i niʿmetī ez-bāġ-ı naʿīm  

(9) Besmelede vāḳi‘ olan cemīʿ-i mīmüŋ ḫalḳasından cennet-i naʿīm bāġından saŋa bir 

niʿmet (10) revzeni meftūh u güşādedür. Ḫalḳa-i mīm 
712

 ki güşāde yazılı revzene teşbīh 

olınmışdur, murād (11) besmeleye meşġūl olan kimesneye cennetden elbette behre vü 

naṣīb irişür dimekdür. Bu beytde (12) vāḳiʿ olan baʿżı kelimeleri mīm’le vāḳiʿ olduġı 

leṭāfetden ḫālī degüldür. Revzen pencere, (13) mīm üçdür, bu sebebden
713

 edāt-ı cemʿ 

getürdi, zīrā her lafẓı ekẟer-i maḥalde cemʿ içündür.  

22. Her elif (14) cān-ı ʿadū-rā ḫārī 

Besmelede olan her elif düşmenüŋ cānına bir ḫārdur yaʿnī ḫār gibidür. (15)  

 Belki der-çeşm-i dileş mismārī  

Belki anuŋ çeşm-i diline bir mismārdur ya‘nī bir mismār gibidür. (16) Pes herkes ki 

besmeleye meşġūl ola anuŋ düşmeninüŋ gözi kör olur. Düşmenden murād
714

 (17) nefs ü 

şeyṭān olmaḳ rūşendür ve ẓāhirī düşmen olmaḳ hem mümkindür. Bu beytde hem elifle (18) 

olan kelimelerüŋ vāḳiʿ olması nevʿan leṭāfetden ḫālī degüldür. Mismār bunda mıḫ 

maʿnāsınadur (19) [ḫārī ve mismārīde yā vaḥdet içündür]
715

. 

23. Güm-şüde nuṭḳ-ı zebānī be-niẓām 

Hīçbir zebānuŋ
716

 nuṭḳı niẓāmla olmamışdur.  

 Tā zi-lāmeş ne-resīdest(20) be-kām 

Mā-dām ki anuŋ lām’ından kām u murāda irişmemişdür yaʿnī besmeleye meşġūl olan (21) 

kimse be-her ḥāl murāda irişür. Kām bunda gerçi murād maʿnāsınadur līkin bu lām’uŋ 

telaffuẓı mümkin (22) degüldür, ṭamaġa ḳarīb olmayınca bu maʿnā Bi’smi’llāh 

kelimesinüŋ telaffuẓında ẓāhirdür, zīrā lām’sız ḥurūf-ı (23) besmele tamām olmaz. Kāmda 

bu īhām vardur, zīrā kām kāf-ı ʿArabī ile baʿżı maḥalde murād ve baʿżı maḥalde 6b (1) 

ṭamaḳ maʿnāsına gelür, lāma nisbet zebān yerine lisān vākiʿ olmaḳ ensebdür. Güm-şüde 

bunda ne-şüde (2) maʿnāsınadur istiʿmāl ḥasebi ile.  
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 ile H: -F 
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 bu sebebden H: bu beytden F 
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 murād F: -H 
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 ḫārī vü mismārīde yā vaḥdet içündür F: -H 
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 zebānuŋ H: zemānuŋ F 
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24. Hāş bi’nger ki revān kerde be-cehd  

 Der-gelū-yı ṭü dü çeşmest(3) zi-şehd  

Naẓar eyle gör ki anuŋ hāsı senüŋ boġazıŋa cehdle iki şehd ü ʿasel çeşmesini (4) revān 

eylemişdür. Çeşmestde olan est kerdeye maṣrūfdur ya‘nī kerdest taḳdīrindedür. (5) Hānuŋ 

nesḫ ü ẟülüẟde olan kitābet i‘tibāriyle iki cānibini iki çeşmeye teşbīh eylemişlerdür
717

. (6) 

Hānuŋ vaṣfı olduġı i‘tibāriyle cehd ve çeşme ve şehd ḫūb vāḳi‘ olmışdur [bi’nger emr-i 

ḥāżırdur]. 

25. Behrever şüd (7) dil-i mecrūh zi-rīş 

 Mecrūḥ göŋül anuŋ rā’sından behrever ü ʿilāc-peẕīr oldı.  

 Rīş (8) rā yāft bihīn merhem-i ḫˇīş  

Mecrūḥ göŋül anuŋ rāsını kendüsine bihīn ü nāfiʿrek (9) merhem buldı yaʿnī ḥubb-ı dünyā 

ve taʿalluḳ-ı mā-sivā vesvese-i şeyṭān u hevā ile mecrūḥ u perīşān (10) olmış göŋle ziyāde 

ḫūb u nāfiʿ merhemdür, zīrā cān u dilden ṣıdḳla besmeleye meşġūl (11) olan kimsenüŋ 

ḳalbi bunlardan ḫalāṣ olup müreffehü’l-bāl olur. ʿArab rā ʿAcem rī (12) dir rīş bunda 

egerçi anuŋ rīsi maʿnāsınadur līkin Fārisīdeki rīş yara (13) maʿnāsına gelür, buŋa nisbet 

ḫūb vāḳiʿ olmışdur. Merhem ʿavām taḥrīf idüp melhem dir. (14) Bu beyt ki rānuŋ 

vaṣfındadır. Behrever ü mecrūḥ u merhem ḫūb vāḳiʿ olmışdur [rīşde żāmir-i ġāyib 

besmeleye rāciʿdür]. (15)  

26. Ḥāş ḥāşā ki büved gāh-ı şümār  

 Be-cüz ez-ʿadd-i cinān nükte-güẕār  

Ol besmelenüŋ ḥāsı ḥāşā ki (16) şümār vaḳtinde  ʿadd-i cināndan ġayrı nükte-güẕār ola 

ya‘nī ḥā ki ḥisābda sekizdür ve cennet ki (17) hem sekizdür, besmelede olan ḥā sekiz 

cennete işāretdür. Pes herkes ki cān u dīlden ṣıdḳla (18) ve ḫulūṣla besmeleye iştiġāl 

göstere, be-her ḥāl cināndan behrever olur. Kesr-i cīm’le cinān (19) cem’-i cennetdür. 

Şümār ü ‘add ṣaymaḳ ma‘nāsınadur.  Ḥāya nisbet ḥāşā leṭāfetden ḫālī (20) degüldür. Be-

cüzde bā zāyid idügi ẓāhirdür [nükte-güẕār vaṣf-ı terkībīdür]. 

27. Ebrū-yı nūn-ı vey ān ḳıble-i rāz  

Anuŋ ebrūya (21) müşābih nūnı ol rāz ḳıblesidür.  
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 eylemişlerdür H: olunmışdur F 
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 Ki küned dil zi-vey āġāz-ı namāz  

Ki göŋül namāza andan (22) şürūʿ eyler, murād nevbetdür ki namāza şürūʿ anuŋla olur. 

Namāzda nūn’uŋ vāḳiʿ olması (23) ḫūbdur, zīrā “eṣ-ṣalātü miʾrācü’l-müʾmin”
718

 ḥasebince 

namāz ḳıble-i rāzdur, nūnuŋ ḳıble-i rāz olması 7a (1) hem bu i‘tibārladur, ān u künedde 

hem nūnuŋ vāḳi‘ olması nev‘an leṭāfetden ḫālī degüldür
719

. (2)  

28. Yāş ʿaşrīst zi-āyāṭ-ı cemāl  

Anuŋ yā’sı
720

 cemāl-i İlāhī āyetlerinden bir ‘aşrdur. (3)  

 ‘Aşere-i kāmileş na‘t-ı kemāl  

Anuŋ ʿaşere-i kāmilesi Ḫudā-yı “‘azze ve celle”
721

nüŋ
722

 kemāl ü kāmil-i naʿtıdur (4) yāʿnī 

yā ki ḥisābda ondur ʿaşere-i kāmiledür ve ma‘nāda āyet-i cemālden bir ʿaşrdur, işāretdür ki 

(5) ẕāt u bārı ‘ayb u noḳṣāndan pāk ü ‘ārī olduġı gibi anuŋ cemāl ü celāl ṣıfātı (6) hem ber-

vech-i kemāldür, bir vechle ki anda ‘ayb u noḳṣāndan eẟer yoḳdur ve olmaḳ iḥtimāli hem 

(7) ‘aḳlen ve naḳlen muḥāl-ender-muḥāldür. [naʿt ṣıfat]
723

 

29. Ḥarekāteş zi-vüfūr-ı berekāt 

Anuŋ ḥarekāt-ı rūḥānī vü sübḥānī (8) berekātınuŋ keẟretinden  

 Dāde cünbiş be-dil āẟār-ı ḥayāt 

ḳalbde rūḥānī ḥayāt eẟerlerine (9) cünbiş ü ḥareket virmişdür yaʿnī besmeleye iştiġāl 

sebebiyle ḳalbde rūḥānī (10) ḥayāt eẟerleri ẓāhir olur. Ḥarekāta nisbet cünbiş ḫūb vāḳiʿ 

olmışdur.  

30. Sekenāteş (11) be-sükūn rāh-nümāy  

 Rūḥ-rā der-kenef-i fażl-ı Ḫudāy 

Anuŋ sekenātı rūḥa Ḫudā-yı “‘azze ve celle”nüŋ (12) 
724

 fażlı ḥavlısında rūḥānī sükūna yol 

göstericidür, murād besmeleye meşġūl olan kimse (13) sükūn-ı rūḥānīye vuṣūl bulup Ḥaḳ 
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 “Namaz müʾminlerin miracıdır.” Hadîs kaynaknalarında yer almayan bu söz, er-Razi’nin eserinde ravi 

belirtilmeden hadîs olarak verilmiştir. (Fahreddin er-Razi, et-Tefsîru’l-Kebîr, Cilt: 1, Dâru’l-Kutubi’l-

İlmiyye, Beyrut, 1990.)  
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 degüldür F: degül H 
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 “Aziz ve yüce Allah” 
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te‘alānuŋ
725

 fażlı ḥavlısında sākin olup (14) nefs ü şeyṭānuŋ şerrinden necāt bulup 

dimekdür. Sekenāta nisbet sükūn (15) ḫūb vāḳi‘ olmışdur [kenef ḥavlı]
726

.  

31. Noḳṭahāyeş çü fürūzende nücūm 

Anuŋ noḳtaları fürūzende vü müştaʿil (16) nücūm gibi  

 Be-şeyāṭīn-i ḳuva’l-vehm rücūm  

vehmüŋ şeyāṭīn-miẟāl olan ḳavīsine rücūmdur (17) yaʿnī “vece‘alnāhā rücūmen li’ş-

şeyāṭīni”
727

 ḥasebince nücūm sebebiyle şeyāṭīn āsmāndan recm ü red olınduġı (18) gibi 

besmelenüŋ noḳṭaları sebebiyle ḳuvā-yi vehmiyyeden ḫalāṣ müyesser olur. Besmelede olan 

noḳṭalar (19) nücūma ve ḳuvā-yi vehmiyye şeyāṭīne teşbīh olınmışdur. Ḳavī yerine ḳuvā 

olmaḳ ki ism-i fā‘ildür żaʿīfdür, (20) egerçi meşhūr olan budur.  

32. Şekl-i teşdīd k’ez-ū şāne-nümāst 

Teşdīd şekli ki ol besmelede (21) şāne-nümādur yaʿnī şāne gibi görünicidür [şāne ṭaraḳ]
728

.  

 Fārik-i maʿnā-i şiddet zi-ruḫāst  

Ol teşdīd şiddetüŋ (22) maʽnāsı{nı} ruḫādan farḳ idicidür yaʿnī bu iki ḥālet teşdīd sebebi 

ile biri birinden mümtāz olur. (23) Medd ü saʿd gibi teşdīde nisbet şiddet yerindedür. 

Ḥażret-i Resūl’den “ṣalla’llāhu ʽaleyhi ve sellem”
729

 rivāyet 7b  (1) olınmışdur ki çün Ḥaḳ 

“sübḥānehu ve te‘ālā ḥażreti celle şānuhu”
730

 ḳalemi ḫalḳ idüp heybetle aŋa naẓar (2) 

eyledi, ḳalem iki şaḳḳ oldı. Pes Ḫudā-yı “‘azze ve celle” aŋa ḫiṭāb idüp didi ḳıyāmete degin 

(3) her ne ki olsa gerekdür anı levḥ üzre
731

 yaz. Pes ḳalem ḫiṭāb idüp didi evvel ne (4) 

yazayım, ḫiṭāb-ı ʿizzet irişüp didi ki evvel Bi’smi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm yaz. Pes ḳalem 

(5) levḥ üzre besmeleyi yedi yüz yılda yazdı. Pes Ḥaḳ “sübḥānehu ve te‘ālā ḥażreti, ‘azze 

ismuhu” didi (6) ‘İzzetüm ve celālüm ḥaḳḳiçün ḥabībüm Muḥammed’üŋ
732

 ümmetinden 

bir kimse ki bir kez Bi’smi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm diye anuŋ dīvānına (7) yedi yüz yıllıḳ 

ẟevāb yazaram. Mişkātü’l-envār nām kitābda böyle mesṭūrdur, beyt (8)  

 Bi’smi’llahi’r-raḥmāni’r-raḥīm  
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 Ḥaḳ te‘alānuŋ H: Ḫudā-yı ʿazze ve cellenüŋ F 
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 kenef ḥavlı F: -H 
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 “…Onları şeytanlara atılan taşlar yaptık…” Mülk sûresi, 5. âyet. 
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 şāne ṭaraḳ F: -H 
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 “Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun.” 
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 “Her türlü eksiklik ve kusurdan münezzeh olan şanı yüce Allah” 
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 üzre F: üzerine H 
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 Muḥammed’üŋ F: -H 
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 A‘zam-ı esmā ‘alīmu ḥaḳīm
733

  

Mevlānā Cāmī “ḳaddesa’llāhu sırrahu’l (9) -‘azīz”
734

 besmelede olan esrār-ı şigerfi beyān 

idüp bu kitābını vaṣf eylemege āġāz u (10) şüruʿ eyledi.  

33. Cāmī īn şāhid-i pākīze-i ġayb 

Ey Cāmī ʿālem-i ġaybuŋ bu pākīze maḥbūbe (11) si ki murad bu Subḥa’dur [Ey Cāmī 

taḳdīrindedür]
735

. 

 Ki demed nükhet-i pākīş zi-ceyb  

Ki anuŋ ceyb ü girībānından (12) pāklik rāyiḥası ẓāhir olur yaʿnī bu subḥa bir maḥbūbe 

meẟābesindedür ki ‘ayb u (13) noḳṣāndan berīdür.  

34. Şīve-i cilve-nümāyī zi-tü yāft 

Cilve-nümālıḳ şīvesini senden buldı. (14)  

 Ṣūret-i çihre-güşāyī zi-tü yāft 

Çihre-güşālıḳ ṣūretini senden buldı yaʿnī bu kitābuŋ (15) ẓuhūr u vücūdına sebeb ü bāʿiẟ 

sen olduŋ yaʿnī bu kitāb ḫāyīde degüldür ve kimseden (16) sirkat olınmamışdur. Bu 

zamānda bir ḫabīẟ ṭāyife vardur ki sefāhet ü cehālet ʿarṣasında (17) cevelān idüp cilve-

nümālıḳ gösterüp mirāren şerḥ olınmış kitāblara şerḥ yazmaġa (18) cidd ü cehd eylerler. 

Zihī dūn-himmet ü süst-ṭabīʿatlar ki eṭfāl gibi ḫāyīdeye māyillerdür (19) ve ekẟer-i 

mahalde olan laṭīf ü rengīn meʿānīye ıṭṭılāʿları olmayup cehl ü ʿinādları (20) sebebi ile 

evvelki şāriḥleri red iderler, red lāzım olmayan maḥallerde ve naẓar olınsa ol (21) redlerine 

736
 red olınması ziyāde rūşendür. Ol inṣāfdan bī-behre bed-baḫt ṭāyifenüŋ ʿādetleri (22) 

budur ki anlardan muḳaddem olan şāriḥlerüŋ kitāblarını muṭālaʿa idüp kendülerin ḫaṭa vü 

(23) noḳṣanla memlū şerḥlerinüŋ kenārlarına anlardan ötüri bisyār red yazarlar ammā ġarīb 

8a (1) ḥāletdür ki ol redlerüŋ sebeb ü vechlerini yazmazlar ve yazmadıḳlarına sebeb budur 

ki (2) anlaruŋ muḫtārı olan vücūh hīçbir vechle maḳbūl ü maʿḳūl degüldür. Böyle iken ʿilm 

ü maʿrifet (3) den bī-behre bir bölük sefīhler anlaruŋ ḳabāḥat ü ḫaṭālarına muṭṭaliʿ olmayup 

anlara ziyāde ḥüsn-i (4) iʿtiḳād üzre olmışlardur. Ḥālbuki aṣḥāb-ı dilüŋ anlaruŋ şerḥlerine 
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 “Bismillâhirrahmânirrahîm, isimlerin en büyüğü Alim ve Hakîm’dir.” 
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 “Allah aziz sırrını mukaddes ve mübarek eylesin.” 
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hergiz iltifātları (5) yoḳdur, “ḫaẕe lehumu’llāhu fi’d-dāreyn”
737

 [çihre-güşālıḳ ṣūretüŋ 

naḳşından ṣoŋra olur, çihre-güşāyī ṣūrete nisbet ḫūb vāḳiʿ olmışdur]738.  

35. Kerdī ez-besmele tāc efrāzeş 

Ey Cāmī besmeleden (6) aŋa tāc-efrāz eyledüŋ yaʿnī çün bu ġaybī maḥbūbenüŋ  ki murād 

bu kitābdur, besmeleyi muraṣṣā‘ tāc-miẟāl (7) başı üzre ḳoduŋ
739

.  

 ʿIḳd-ı tevḥīd-i ḥamāyil sāzeş  

Pes tevḥīd ʿıḳdını aŋa ḥamāyil eyle yaʿnī (8) tevḥīd-i Bārī’yi ʿıḳd meẟābesinde ẕikr eyle. 

Ḫulāsa-i kelām budur ki çün bu subḥanuŋ evvelinde besmeleyi (9) zikr eyledüŋ. Pes bu 

dem tevḥīd-i Bārī’yi hem ẕikr eyle. ‘ıḳd ʿayn-ı mühmelenüŋ kesri ile boġmaḳ ma‘nāsına 

(10) dur ki Rūm’da ‘avretler boyunlarına ḳorlar [sāz emr-i ḥāżırdur düz maʿnāsına]
740

.  

36. Nīst der-gūş-ı dil-i ehl-i naẓar  

 Hīç zīver bih ez-īn (11) ‘ıḳd-ı güher  

Ehl-i naẓaruŋ göŋli ḳulaġunda hīç bu ʿıḳd-ı güherden ḫūb u laṭīf zīb ü zīver (12) yoḳdur, 

zīrā tevhīd-i Bārī sebeb-i saʿādet-i dāreyn idügine hīç şek yoḳdur.  

DER-TERŞĪḤ-İ (13) AṢL-I ĪN ŞECERE BE-REŞḤA-İ TEVḤĪD  

Tevḥīd-i Bārī reşḥasıyla bu şecerenüŋ aṣlını ṣuvarmaḳ beyānındadur. (14)  

VE TEVŞĪḤ-İ ṢADR-I ĪN MUḪADDERE BE-VİŞĀḪ-I TAḤMĪD  

Ve taḥmīd vişāḫı ile bu muḫadderenüŋ ṣadrını tezyīn (15) eylemek beyānındadur yaʿnī bu 

kitābda besmelenüŋ ẕikr olınup tevḥīd ü taḥmīde şürūʿ olındı. (16) Terşīḥ ṣuvarmaḳ ve aṣl 

kök ve reşḥa ṣızındı ve tevşīḥ tezyīn eylemek ve ṣadr sīne, muḫaddere (17) ehl-i perde ve 

vişāḫ muraṣṣaʿ bir nesnedür ki ʿavretler ṣadrlarına ḳorlar. Muḫaddere ile işāret olınur ki 

(18) Subḥa ḥacle-i ġaybdan cilve idüp bu ʿāleme gelmiş bir ʿarūsdur hīçbir ferdüŋ aŋa (19) 

taṣarrufı olmamışdur ve kimseden sirkat olınmamışdur ve ḫāyīde degüldür ve muḫaddere 

ile buŋa işāret (20) olınmaḳ hem mümkindür. Bu kitābdan ʿavāma behre vü naṣīb yoḳdur, 

belki bundan
741

 hemān ḫavāṣ behrever (21) olur līkin bu ḥaḳīrüŋ şerḥi sebebiyle bu 

kitābdan her kes behrever olur. Bi’smi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm (22)  

                                                           
737

 “Allah onlara iki cihanda itaat versin.”  
738

 çihre-güşāyī ṣūrete nisbet ḫūb vāḳiʿ olmışdur F: -H 
739

 ḳoduŋ H: ḳo F 
740

 sāz emr-i ḥāżırdur düz maʿnāsına F: -H 
741

 belki bundan H: -F 
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37. İnnema’llāhu ilāhun vāḥid  

degüldür Allah “te‘ālā ḥażreti celle şānuhu”
742

 illā vāḥid-i ilāhdur yaʿnī birdür ve 

uluhiyyet (23) aŋa münḥaṣırdur.  

 Fehuve’l-münʿim ve hüve’l-ḥāmid  

Pes ḥaḳīḳatde in‘ām idici odur ve ḥamd idici odur yaʿnī niʿmet 8b (1) andan oldıgı gibi 

ḥamd hem andandur. Meşrūḥ beytden murāḍ ne idügi bu beytden rūşendür (2) ve ẓāhirdür 

[hüve’l-ḥāmid ism-i fāʿillerdür]
743

.  

38. Mī-nehed şekker-i niʿmet be-dehān 

Ḫudā-yı “‘azze ve celle”
744

 bendelerinüŋ aġzına niʿmet şekkerini ḳor. (3)  

 Mī-küned şükr-güẕārī be-zebān  

Bendelerinüŋ lisānıyla şükr-güẕārlıḳ eyler. Ḥaḳ “sübḥānehu ve teʿālā (4) ḥażreti”
745

nüŋ 

“celle şānuhu” şükr-güẕārlıġı bu iʿtibārladur ki bendelerine bī-nihāyet ni‘met ü iḥsān (5) 

idüp anuŋ şükrini edā eylemek içün aŋa hem lisān virüp tevfīḳi ḳarīn eyler.  

39. Şükr-i (6) fażleş çü ʿaṭā-yı digerest  

Anuŋ fażl u iḥsānınuŋ şükri çünki ʿaṭā-yı āḫerdür (7) yaʿnī çünki bendenüŋ şākir olması 

Allah te‘ālānuŋ
746

 tevfīḳiyledür [fażl iḥsān maʿnāsınadur].  

 Bāʿiẟ-i şükr ẟenā-yı (8) digerest 

Pes ziyāde ẓāhirdür ki ol ʿaṭā ġayrı şükr ü ẟenāya sebeb ü bā‘iẟdür, (9) murād ni‘met 

şükrine tevfīḳ-i İlāhī ni‘met-i ‘uẓmā idügin iş‘ārdur.  

40. Key şeved der-naẓar-ı ḫurde- (10) şinās 

 Müntehī silsile-i şükr ü sipās 

Çünki Ḥaḳ teʿālānuŋ
747

 ‘aṭā vü iḥsānı bu vechledür. (11) Pes bu iʿtibārla ḫurde-şinās ve 

ṣāḥib-dilüŋ naẓarında şükr ü sipās silsilesi (12) ḳaçan müntehī olur yaʿnī olmaz, zīrā Ḥaḳ 

te‘ālānuŋ
748

 fażl u iḥsānına lāyıḳ şükr ü (13) sipās hīçbir vechle mümkin degüldür çünki 

                                                           
742

 “Şanı yüce Allah” 
743

 hüve’l-ḥāmid ism-i fāʿillerdür F: -H 
744

 “Aziz ve yüce Allah” 
745

 “Her eksiklik ve kusurdan münezzeh olan yüce Allah” 
746

 Allah te‘ālānuŋ H: Ḫudā-yı ʿazze ve cellenüŋ F 
747

 Ḥaḳ te‘ālānuŋ H: Ḫudā-yı ʿazze ve cellenüŋ F 
748

 Ḥaḳ te‘ālānuŋ H: Ḫudā-yı ʿazze ve cellenüŋ F 
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ḥażret-i Resūl “ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem”
749

 (14) ʿacz iẓhār idüp “lā uḥṣi ẟenāen, 

ʿaleyke ente kemā eẟneyte ʿalā nefsike”
750 didi. Pes (15) kimdür ki şükr ü ẟenādan dem 

urmaġa ḳādir
751

 ola, beyt [Ḫurde-şinās vaṣf-ı terkībīdür] 

 ‘Aṭāyīst her mūy ez-ū ber-tenem (16)  

 Çi gūne be-her mūy şükrī künem
752

  

41. Her ki cānīş büved der-bedenī  

Her kim ki anuŋ bedeninde bir cān (17) ola [cānīde yā vaḥdet içündür]
753

.  

 Ger şeved her ser-i mūyeş dehenī 

Farżā eger anuŋ her ser-i mūyı bir dehān ola.  

42. Bāşed (18) ez-her dehenī geşte zebān  

 Her ser-i mūy be-ṣad nuṭḳ u beyān  

Her bir dehāndan her ser-i mūy (19) yüz nuṭḳ u beyānla zebān olmış ola [Bāşed 

kelimesinüŋ maʿnāsı mıṣrā-ı ẟānīnüŋ maʿnāsına ḳayd olındı].   

43. Ebedü’d-dehr süḥan-sāz künend  

Ebedü’d-dehr söz (20) tedārik ü āşkāre eyler
754

.  

 Perde ez-nev ü kühen bāz künend 

Nevī vü kühenden perdeyi  keşf (21) ü refʿ eyleyeler yaʿnī şükr-i niʿmet ve sırr-ı tevḥīd ve 

maʿrifet ü nekāhet ‘aşḳ u muḥabbet (22) beyānında bir nefes ḥālī vü fāriġ olmasalar.  

44. Ne-tüvānend ki ārend be-cāy  

 Şükr-i mūyī zi-keremhā-yı (23) Ḫudāy 

Ḳādir olmazlar ki hīçbir vechle Ḥaḳ te‘ālānuŋ
755

 keremlerinden bir mūyuŋ şükrini yerine 

9a (1) getüreler.  

45. Ān be-tārīḥ-i ḳıdem ez-heme pīş  

                                                           
749

 “Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun.” 
750

 “Senin zatını senâ ettiğin ölçüde, seni senâ etmeğe gücüm yetmez.”  
751

 Bu kelime, metnin birçok yerinde “ḳādir” şeklinde yanlış yazılmakla birlikte çalışmamızda doğru şekliyle 

(ḳādir) yazılmıştır. 
752

 “Bedenim üstündeki her kıl ondan bir ihsandır. Her kıl için nasıl (gereğince) şükrederim?” Sa’dî, Bostân, 

s. 171. 
753

 cānīde yā vaḥdet içündür F: -H 
754

 Eyler H: eyleyeler F 
755

 Allah te‘ālānuŋ H: Ḫudā-yı ʿazze ve cellenüŋ F 
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Ol Ḫudā ḳıdem-i tāriḫi iʿtibāriyle cemīʿ-i mevcūdāt (2) dan pīş ü
756

 evveldür.  

 V’ān be-tevkiʿ-i kerem ez-heme bīş  

Ve ol Ḫudā kerem tevḳi‘i iʿtibāriyle cemīʿ-i kerīmlerden (3) bīş ü ziyādedür, zīrā ekremü’l-

ekremīndür, murād-ı ḳıdem Ḥaḳ te‘ālāya
757

 müsellem olup keremi bī- (4) pāyān idügin 

işʿārdur, andan murād Ḥaḳ “sübḥānehu ve te‘ālā ḥazreti”dür “celle şānuhu”.  

46. Ān ki bī- (5) levḥ ü ḳalem kerd raḳam 

Ol Allāh ki levḥ ü ḳalemsüz [Kerd raḳam kelimelerinüŋ maʿnāsı mıṣrāʿ-ı ẟānīnüŋ 

maʿnāsına ḳayd olındı] 

 Ber-ser-i levḥ-i ʿadem ḥarf-i ḳalem  

ʿAdem levḥinüŋ  (6) başı üzre ḳalem ḥarfini raḳam eyledi yaʿnī ḳalemi ḫalḳ eyledi.  

47. Çeşme-i ḳāf-ı ḳalem tā ne-güşād 

Mā-dām ki (7) ḳalemüŋ çeşme-miẟāl ḳāfını açmadı.  

 Mevc-i feyz ez-dil-i deryā ne-güşād  

Deryānuŋ dil ü derūnından (8) feyż mevcini açmadı yaʿnī mā-dām ki ḳalem ḫalḳ olınmadı 

mevcūdātdan bir nesne vücūd bulmadı, (9) ḳalemden murād ol ḳalemdür ki çün Ḫudā-yı 

“‘azze ve celle”
758

 anı ḫalḳ eyledi, pes aŋa ḫıṭāb idüp (10) “üktüb yā ḳalem”
759

 didi, lā-

cerem ḳalem emr-i İlāhī ile ḳıyāmete degün cemīʿ-i vāḳiʿ olan aḥvāli bi’t-tamām (11) 

yazdı. “Evvelü mā ḫaleḳa’llāhu nūrı ve evvelü mā ḫaleḳa’llāhu rūḥī ve evvelü mā 

ḫaleḳa’llāhu ḳalem”
760

 bu üçden (12) murād ḥaḳīḳat-i Muḥammediyyedür. Beyt-i 

meşrūhuŋ mıṣrāʿ-ı ẟānīsinde bu maʿnā hem mümkindür, deryānuŋ (13) dil ü derūnından 

feyż mevci açılmadı.  

48. Nüh felek bā-heme aḫter ki derūst  

Ṭoḳuz felek cemīʿ-i (14) aḫterle ki andadur yaʿnī nüh felek ve cemīʿ-i kevākib  

 Nüh ṣadef bā-heme gevher ki derūst  

                                                           
756

 pīş ü F: -H 
757

 Allah te‘ālāya H: Ḫudā-yı ʿazze ve celleye F 
758

 “Aziz ve yüce Allah” 
759

 “Yaz ey kalem” 
760

 “Allah önce nurumu yarattı, Allah önce ruhumu yarattı, Allah önce kalemi yarattı.” Tirmizî, es-Sünen, 

(Tefsîr-i Sûre, 68), Cilt: 1, Kahire 1938-1962, s. 11; Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ…, Cilt: 1, s. 263. 
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ṭoḳuz ṣadef (15) cemīʿ-i gevherle ki andadur. Nüh ṣadefden murād gevherdür
761

, nüh 

felekden ve gevherden
762

 murād nücūmdur [deryā münāsebeti ile ṣadef ḫūb vāḳiʿ 

olmışdur]
763

.  

49. Heme z’ān cünbiş-i (16) ḫod üftādest 

Cemīʿan evvel ḫod cünbişinden vāḳiʿ ü ẓāhir olmışdur.  

 Ki be-ṣaḥrā-yı vücūd (17) üftādest 

Ki vücūd ṣaḥrāsına düşmişdür yaʿnī mevcūdāt Ḥaḳ te‘ālānuŋ
764

 ṣunʿıyla ẓuhūr-ı vücūd 

(18) bulmışdur. Yuḳaruda ẕikr olınan deryādan murād zāt-ı Bārī olmaḳ rūşendür zīrā (19) 

cemīʿ-i mevcūdāt anuŋ ṣunʿıyla vücūd bulmışdur.  

50. Nīl-gūn çarḫ be-püşt be-ḥameş   

Nīl-gūn u ezraḳ (20) çarḫ-ı münhanī arḳasıyla 

 Yek ḥabābestzi-nīl-i keremeş 

ol Ḫudā’nuŋ cūd u keremi nīlinden (21) bir ḥabābdur. Nīl-gūna nisbet nīl ḫūb vāḳiʿ 

olmışdur. Nīl-gūn çivit renglü maʿnāsınadur ki (22) nīl çivit maʿnāsınadur. Mıṣrāʿ-ı ẟānīde 

olan Nīl’den murād Mıṣrʿda olan Nīl’dür ki bir ırmaġun (23) ismidür. Ḥabāb ḥā-i 

mühmelenüŋ fetḥi iledür.  

51. Reng-i nīlī-i habābest delīl 

Ḥabābuŋ nīlī rengi delīl ü 9b (1) şāhiddür.  

 Ki bedīd āmede ez-lücce-i nīl 

Ki bir ḥabāb olan nīl-gūn çarḫ nīl lüccesinden ẓāhir 
765

 ü āşkāre (2) olmışdur. Lücce egerçi 

āb u deryānuŋ ʿamīḳ yerlerine
766

 dirler līkin bunda murād deryādur.  

52. Z’ān çi (3) der-kārgeh-i buḳalemūn 

Kārgāh-ı buḳalemūndaki murāḍ bu ʿālemdür ol nesneden ki  

 Ez-şikāf-ı ḳalem āverd (4) birūn  

                                                           
761

 gevherdür H: -F 
762

 ve gevherden F: H  
763

 deryā münāsebeti ile ṣadef ḫūb vāḳiʿ olmışdur F: -H 
764

 Allah te‘ālānuŋ H: Ḫudā-yı ʿazze ve cellenüŋ F 
765

 gelmiş F: -H 
766

 ʿamīḳ yerlerine H: deriŋ yerine F 
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Ḳalemüŋ şaḳḳ u şikāfından ṭaşra getürdi ve ẓāhir eyledi. Bu cihānuŋ buḳalemūn olması (5) 

envāʿ-ı ḥavādiẟle memlū olduġıdur. Buḳalemūn bir ḳamış yaḫūd bir ḥayvāndur ki anda 

gūn-ā-gūn reng (6) vardur.  

53. Ṭurfe nūnīst nigūn çarh-i berīn 

ʿĀlī felek-i münʿakis ʿaceb bir nūndur [Ṭurfe ʿacīb maʿnāsınadur]
767

.  

 Noḳṭa-i ḫalḳa-i (7) ān gūy-ı zemīn  

Ṭop gibi degirmi
768

 vü müdevver arż anuŋ ḫalḳasınuŋ noḳṭasıdur (8) yaʿnī zemīn anuŋ 

içinde noḳṭa gibidür.  

54. Her ki pey bürde be-īn ḫoş raḳamest 

Her kim ki bu ḥoş raḳama
769

 (9) iz iletmişdür yaʿnī her kim ki felegüŋ
770

 münʿakis nūn gibi 

olup zemīnüŋ aŋa noḳṭa-miẟāl (10) vāḳiʿ olduġı fehm eylemişdür  

 ʿĀrif-i nükte-i nūn ve’l-kalemest  

ol kimse Ḳurʾān-ı ʿAẓīm’ de (11) olan “nun ve’l-ḳalem”
771

üŋ nükte vü sırrınuŋ ʿārifidür 

yaʿnī anuŋ nükte vü sırrı aŋa rūşen ü (12) ẓāhirdür.  

55. Merd-i rāheş ki reved pey zede güm  

Kim anuŋ merd-i rāhı izini pinhān idüp gider [pey iz maʿnāsınadur]
772

.  

 Raḥş-ı (13) ū rāst felek kāse-i süm 

Felek anuŋ raḥşınuŋ kāseye beŋzer resmidür yaʿnī felek anuŋ (14) rūḥānī raḥşınıŋ 

ṭoynaġıdur. Merd
773

-i rāhdan murād ehlu’llāhdur ki anlaruŋ cemīʿ-i aḥvāli ve ṭāʿat ü 

ʿibādetleri (15) ʿavāmuŋ çeşminden nihāndur. Rāheşde olan żamīr-i ġāyib Ḫudā’ya 

rāciʽdür “celle şānuhu”
774

. (16)  

56. Īnek īnek bi-niger şāhid-i ḥāl  

Naẓar eyle
775

 işte işte şāhid-i ḥāl yaʽnī benüm bu sözümüŋ  

                                                           
767

 Ṭurfe ʿacīb maʿnāsınadur F: -H 
768

 degirmi H: geri F 
769

 raḳama F: -H 
770

 felegüŋ F: felek H  
771

 “(Ey Muhammed) Andolsun kaleme ve satır satır yazdıklarına...” Kalem sûresi, 1.-2. âyetler. 
772

 pey iz maʿnāsınadur F: -H 
773

 Merd F: -H 
774

 “Şanı yüce Allah” 
775

 Nazar eyle F: -H 
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 Mīḫ encümzede (17) vü naʿl hilāl  

felek üzre mīḫa müşābih encüm ü naʿl gibi hilāl olmış yaʽnī felek merd-i Ḫudā’nuŋ (18) 

raḥşınıŋ kāse-i sümmi idügine bu iki ḥālet şāhid-i ḥāldür, birisi encümüŋ mīḫa birisi (19) 

hilālüŋ naʿle müşābehetidür. 

57. Tā der-īn ṭabʿ-firībende sarāy  

Tā bu tabʿ-aldayıcı ve ʿaḳl u ḳalbe (20) ġurūr virici sarāyda [ṭabʿ-firībende vaṣf-ı 

terkībīdür]
776

,   

 Ne-nehed ḥādiẟe-i zelzele pāy  

zelzele ḥādiẟesi ayaḳ ḳomaya yaʿnī ẓāhir ü (21) āşkāre olmaya.  

58. Behr-i ser-kūbiyeş ez-seng-i cibāl  

 Kerde dāmān-ı zemīn māl-ā-māl 

Zelzele (22) ḥādiẟesinüŋ başını dögmekden ötüri Ḥaḳ teʽālā
777

 arżuŋ dāmānını cibāl 

ṭaşından māl-ā (23) māl u memlū eyledi. Murād “ve ceʿalnā cibāle evtāden”
778

 ḥasebince 

arż cünbīş ü ḥareketden ḫalāṣ olup  10a (1) anuŋ üzerinde olan ẟābit olup niẓām u intiẓām 

müyesser olsun içün (2) Ḥaḳ “sübḥānehu ve teʽālā ḥażreti
779

 ʽazze ismuhu”
780

 ṭaġları ḫalḳ 

eyledi, beyt  

 Zemīn ez-teb-i lerze āmed sütūh (3)  

 Fürū kūft ber-dāmeneş mīḫ-ı kūh
781

  

59. Baḥr-ı cūdeş ki felek fülk āmed  

Ol Ḫudā’nuŋ cūd u (4) keremi deryāsı ki felek aŋa fülk geldi yaʿnī felek aŋa sefīne gibidür 

[Fülk fānuŋ ḍammı ile sefīne maʿnāsınadur, be-Türkī gemi].  

 Bāng-i mevceş (5) limeni’l-mülk āmed 

Ol deryānuŋ mevcinüŋ bāngi “limeni’l-mülk”
782

 geldi yaʿnī
783

 anuŋ mevcinüŋ (6) bāngi 

“limeni’l-mülk”dür murād “ḳuli’llāhumme mālike’l-mülki”
784

 ḥasebince ḥaḳīḳatde mālik 

                                                           
776

 ṭabʿ-firībende vaṣf-ı terkībīdür F: -H 
777

 Allah te‘ālā H: Ḫudā-yı ʿazze ve celle F 
778

 “... dağları da birer kazık yapmadık mı?” Nebe sûresi, 7. âyet. 
779

 ḥażreti F: -H 
780

 “Her türlü kusur ve eksiklikten münezzeh olan ismi yüce Allah” 
781

 “Yeryüzü ateşli titremelerden bıktı, (Allah) onun eteğine dağ çivisi çaktı.” Sa’dî, Bostân, s. 34. 
782

 “…mülk (hükümranlık) kimindir?” Mü’min sûresi, 16. ayet. 
783

 yaʿnī F: -H 
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hemān Ḫudā-yı “‘azze (7) ve celle” olup mülk aŋa maḫṣūṣ u müsellem olduġın işʿārdur “ve 

yebḳā vechu rabbike”
785

 (8) ḥasebince çünki rūz-ı ḥaşrde evvel bir kimse zinde ḳalmaya
786

 

ol vaḳt Ḥaḳ “sübḥānehu ve te‘ālā (9) ḥażreti celle şānuhu” “limeni’l-mülkü’l-yevm”
787

 diye 

çünki cevāb virür kimse olmaya Ḥaḳ te‘ālā
788

 cevāb (10) virüp diye “Li’llāhi’l-vāḥidi’l-

ḳahhār”
789

 nite ki buŋa işāret olınur.  

60. Gūş-ı māhīş çü īn ḥarf (11) şenīd  

Ol deryā māhīsinüŋ ḳulaġı çünki bu ḥarfi işitdi [Īn ḥarfden murād limeni’l-mülkdür].  

 Bā-ḫamūşī zi-süḫen çāre (12) ne-dīd 

Ol māhī ḫāmūşluġla sözden çāre görmedi ya‘nī lisān-ı ḥālle gūyā olup cevāb (13) virdi. 

Nite ki buŋa işāret olınur.  

61. Ez-zebān gerçi tehī dāşt dehān 

Ol māhī (14) egerçi dehānını zebāndan tehī ṭutdı yaʿnī egerçi aġzında dili yoġdı  

 Lillāh’il-vāḥideş āmed (15) be-zebān  

līkin anuŋ ḥāle mensūb lisānına “lilāhi’l-vāḥid” geldi ya‘nī bi’ż-żarure “Lillāhi’l-vāḥid”  

diyüp (16) cevāb virdi. Ḫulāṣa-i kelām budur ki ol vaḳt cemīʿ-i hayāt ṣāḥibleri diri olup 

(17) cemīʿ-i cemādāt hem nuṭḳ u güftāre ḳudret bulalardı cemīʿan ol maḥalde “Lillahi’l-

vāḥidü’l-ḳahhār”
790

 (18) diyüp cevāb virürlerdi. Māhīnüŋ zebānı yoḳdur.  

62. Vāḥidest ū vü zi māhī tā-māh  

(19) Ḫudā-yı “‘azze ve celle” vāḥiddür ve māhīden māha degün mevcūd olan eşyā  

 Heme ber-vaḥdet-i (20) peyvend güvāh 

Cemīʿan anuŋ vaḥdetine şāhidlerdür.  

63. Nīst der-rişte-i vaḥdet ḫam u pīç  

Vaḥdet (21) riştesinde ḫam u pīç yokdur [rişte iplik]
791

.  

 Heme ū āmed ü bāḳī heme hīç 

                                                                                                                                                                                
784

 “De ki: Ey mülkün sahibi olan Allah’ım!...” Âl-i İmrân sûresi, 26. ayet. 
785

 “…Rabbinin zâtı bâki kalacaktır” Rahmân sûresi, 27. ayet. 
786

 ḳalmaya H: ḳalup F 
787

 Mü’min sûresi, 16. ayet 
788

 Allah te‘ālā H: Ḫudā-yı ʿazze ve celle F 
789

“… kahhar (her şeyin üzerinde yegâne hâkim) olan Allah …” İbrâhim sûresi, 48. ayet. 
790

 “…kahhar (her şeyin üzerinde yegâne hâkim) olan Allah ...” İbrâhim sûresi, 48. ayet. 
791

 rişte iplik F: -H  
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Cemīʿan o geldi ve bāḳī mevcūdāt (22) cemīʿan hīç geldi yaʿnī “küllü şey’in hālikun illā 

vechehu”
792

 ḥasebince ḥaḳīḳatde mevcūd hemān Ḫudā-yı “‘azze (23) ve celle”dür vücūd 

aŋa müsellemdür bāḳī cemīʿ-i mevcūdāt hīç ü nīstdür.  

64. Hest der-dāʾire-i 10b (1) leyl ü neḫār 

Leyl ü neḫār dāyiresinde  

 Bābī ez-raḥmet-i ū faṣl-ı bahār 

fasl-ı bahār (2) anuŋ raḥmetinden bir bābdur. Faṣla nisbet bāb ḫūb vāḳiʿ olmışdur ve dāʾire 

hem yerindedür. (3) Hest kelimesinüŋ maʿnāsı mıṣrāʿ-ı ẟānīniŋ maʿnāsına ḳayd olındı.  

65. Bāġ pür-zīb (4) zi-ṣanʿat-veriyeş  

Bāġ anuŋ ṣāniʿliginden pür-zībdür yaʿnī bāġuŋ zīb ü (5) leṭāfeti Ḥaḳ teʿālānuŋ
793

  

ṣunʿındandur.  

 Āb āyīne zi-rūşen-geriyeş 

 Āb āyīnedür (6) anuŋ rūşengerliginden yaʿnī Ḥaḳ “sübḥānehu ve te‘ālā ḥażreti celle 

şānuhu”
794

 ābı āyīne gibi rūşen (7) ü ṣāf eylemişdür.  

66. Bād ez-ū ġāliye-sāyī endūz  

Bād andan ġāliye-sāylıḳ kesb idicidür (8) yaʿnī faṣl-ı bahārda
795

 riyāḥda
796

 ezhār ü envāruŋ 

revāyiḫ-i ṭayyibesinden  ḫoş-būy (9) olması Ḥaḳ teʿālānuŋ
797

 ṣunʿındandur  [ġāliye-sāyī-

endūz vaṣf-ı terkībīdür]
798

.  

 Murġ ez-ū naġme-serāyī-āmūz  

Murġ andan naġme- (10) serāylıḳ ögrenicidür yaʿnī  murġlarıŋ terennüm ü naġme-serāylıgı 

Ḥaḳ teʿālānuŋ
799

 ṣunʿındandur  [naġme-serāyī-āmūz vaṣf-ı terkībīdür]
800

. (11)  

67. Best ceyb-i semen ez-ġonca girih 

                                                           
792

 “…O’nun zatından başka her şey yok olacaktır...” Kasas sûresi, 88. ayet. 
793

 Ḥaḳ te‘ālānuŋ H: Ḫudā-yı ʿazze ve cellenüŋ F 
794

 “Her türlü kusur ve eksiklikten münezzeh olan şanı yüce Allah” 
795

 bahārda F: bahāruŋ H 
796

 riyāḥda F: riyāḥuŋ H 
797

 Ḥaḳ te‘ālānuŋ H: Ḫudā-yı ʿazze ve cellenüŋ F 
798

 ġāliye-sāyī endūz vaṣf-ı terkībīdür F: -H 
799

 Ḥaḳ te‘ālānuŋ H: Ḫudā-yı ʿazze ve cellenüŋ F 
800

 naġme-serāyī āmūz vaṣf-ı terkībīdür F: -H 
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Ṣāniʿ-i lem-yezel semenüŋ ceybüŋe ġoncadan girih baġladı (12) yaʿnī goncayı aŋa tügme 

gibi eyledi.  

 Yāft gird-i çemen ez-sebze zirih  

Çemenüŋ eṭrāfına Ḫudā-yı “‘azze (13) ve celle” sebzden zirih ṭoḳıdı yaʿnī sebzeʾi zirih-

miẟāl eyledi. Ġoncadan murād semenüŋ ġoncalarıdur (14) ki ġoncaları hemān tügmelere 

beŋzer. Ceybden murād bunda ḳoyundur ki bir āyet-i kerīmede vāḳiʿdür (15) “üslük yedeke 

fī ceybike”
801

 murād Ḥaḳ te‘ālānuŋ
802

 ṣanāyiʿ-i ġarībesini iş‘ārdur.  

68. Z’ūst (16) maḥrūs zi-fānus-ı sipihr  

 Ez-dem-i ḥādiẟe şemʿ ü meh ü mihr 

Felek fānusında  māh u (17) mihr şemʿi andan maḥfūẓdur ya‘nī felekde havādiẟden şems ü 

ḳamerüŋ maḥfūẓ olması (18) ve ḳıyāmete degün anlaruŋ seyr ü ḥareketi Ḥaḳ teʿālānuŋ
803

 

ṣunʿ u irādetindendür. Felek fānusa, (19) māḥ u mihr şem‘e ve ḥavādiẟ dem ü nefese teşbīh 

olınmışdur, fānus fener [Maḥrūs maḥfūẓ maʿnāsınadur].  

69. Bā-uli’l-ecniḥa murġān-ı (20) fasīḥ  

Cenāḥlar ṣāḥibi fasīḥ murġlara ki murād melāʾikedür ve bu āyet-i kerīmeye işāret vardur, 

“Ulī ecniḥātin meẟnā ve ẟülāẟe ve rübāʿa”
804

.  

 Dāde dāne pey-i ḳūt ez-tesbīḥ  

Ḳūt içün Ḫudā-yı “‘azze ve celle” (22) tesbīḥden dāne virmişdür yaʿnī anlara tesbīḥ ḳūt u 

ġıdā eylemişdür. Tesbīḥe nisbet (23) dāne ḫūb vāḳi‘dür. Ecniḥa ḳanadlar maʿnāsınadur ki 

müfredi cenāḥdur.  

70. Dest-i ṣunʿeş gil-i Ādem 11a (1) çü sirişt  

Ḥaḳ “sübḥānehu ve te‘ālā ḥażreti ʿamme nevāluhu”
805

 çünki Ādem’üŋ gilini yoġurdı  

 (2) Be-ḫilāfetgeri eş nām nüvişt  

Anuŋ nāmını ḫilāfetgerlige yazdı yaʿnī anı ḫalīfe (3) eyledi.  

71. Tāc-ı tekrīm nihād ez-keremeş  

                                                           
801

 “Elini koynuna sok….” Kasas sûresi, 32. ayet. 
802

 Ḥaḳ te‘ālānuŋ H: Ḫudā-yı ʿazze ve cellenüŋ F 
803

 Ḥaḳ te‘ālānuŋ H: Ḫudā-yı ʿazze ve cellenüŋ F 
804

 “…ikişer, üçer, dörder kanatlı …” Fâtir sûresi, 1. âyet. 
805

 “Lütuf ve ihsanı her şeye şamil, her türlü eksiklikten münezzen olan yüce Allah” 
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Ḫudā-yı “ʿazze ve celle” kereminden aŋa tekrīm tācını ḳodı yaʿnī (4) “veleḳad kerremnā 

benī ādeme”
806

 ḥasebince anı cemīʿ-i mevcūdātdan mükerrem eyledi.  

 Dād zi-ʿalleme Ādem ʿalemeş (5)  

“ʿAlleme Ādeme’l-esmā”
807

dan Ḥaḳ “te‘ālā ḥazreti ‘azze ismuhu”
808

 aŋa ʿalem virdi, lā-

cerem kāyinātuŋ ḫalīfesi (6) oldı.  

72. Be-ser-i mesned-i taʿlīm nişest  

Ḥażret-i Ādem taʿlīm mesnedinüŋ ṣadrında oturdı. (7)  

 Ṭāʿinān-rā dehen ez-taʿn bi-best 

Taʿn idicilerüŋ dehānını ṭaʿndan baġladı [ṭāʿināndan murād melāʾikedür]
809

.  

73. Heme-rā kerd (8) tereşşuḥ zi-inā 

Cemīʿsinüŋ vücūd u derūnından tereşşuḥ eyledi.  

 Reşḥ-ı sübḥāneke lā-‘ilme lenā  

“Sübḥāneke (9) lā-‘ilme lenā”
810

 reşḥi ya‘nī “tecʿalu fīhā men yüfsidu fīhā”
811

 diyüp iʿtirāż 

eylerken “sübḥāneke lā-‘ilme (10) lenā illā mā ‘allemtenā”
812

 diyüp melāʾike ḳuṣūrlarına 

iʿtirāf eylediler.  

74. Sāḫt miḥrāb melā’ik rūyeş (11)  

Ḫudā-yı “ʿazze ve celle” Ādem’üŋ vechini melāʾikeye miḥrāb eyledi.  

 Secde-bürdend yek-ā-yek sūyeş 

(12) Melāʾike cemīʿan anuŋ cānibine secde iletdiler yaʿnī melāʾike aŋa cemīʿan secde 

eylediler [Sūyeş cānib maʿnāsınadur]. 

75. Be-cüz ān āteşī (13) dīv-nijād  

ol cin aṣıllu āteşīden ġayrı.  

 Ki be-mescūdī-i ū ser ne-nihād  

                                                           
806

 “Andolsun, biz insanoğlunu şerefli kıldık...” İsrâ sûresi, 70. âyet. 
807

 “Allah, Adem’e bütün varlıkların isimlerini öğretti…” Kur’ân-ı Kerîm, Bakara sûresi, 31. âyet. 
808

 “İsmi yüce Allah” 
809

 ṭaʿināndan murād melāʾikedür F: -H 
810

 “…başka bizim hiçbir bilgimiz yoktur…” Kur’ân-ı Kerîm, Bakara sûresi 32. ayet. 
811

 “…Orada bozgunculuk yapacak, kan dökecek birini mi yaratacaksın?” Bakara sûresi 30. ayet. 
812

 Bakara sûresi 32. ayet. 
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Ki anuŋ (14) mescūdluġına baş ḳomadı yaʿnī ḥażret-i Ādem’e secde eylemedi. “fesecede’l-

melāʾiketü küllühum ecmaʿūn illā (15) iblīs”
813

 dīv nijād olması cinden oldıġı 

iʿtibāriyledür. Nite ki bu āyet-i kerīmeden rūşen ü (16) ẓāhirdür. “kāne mine’l-cinni fe-

feseka ʿan emri rabbihī”
814

 āteşī olduġı āteşden ḫalḳ olındıġı (17) iʿtibāriyledür, lā-cerem 

“külli şeyʾin yurci‘u ilā aṣlihi”
815

 ḥasebince dūzaḥa dāḫil olısardur.  

76. Kūr-dil (18) büd be-mīlī-i ene ḫayr 

İblīs ḥażret-i Ādem’e secde eylemedügine sebeb budur ki “ene ḫayrun”
816

 mīli ile kūr- (19) 

dil idi [mīl maʿrūfdur]
817

.  

 Dīde n’egşād be-ḫayriyet-i ġayr  

Lā-cerem ġayruŋ ḫayriyyetine çeşmini açmadı yaʿnī ḥażret-i Ādem’i (20) kendüsinden dūn 

gördi. Pes “ene ḥayrun ḫaleḳtenī min nārin ve ḫaleḳtehu min”
818

 didi. (21)  

77. Çün ne gerden-nihī āmed fen-i ū 

Çünki anuŋ fenn ü ‘ādeti gerden ḳoyuculuk gelmedi ya‘nī çünki (22) iblīs ḥażret-i Ādem’e 

“‘aleyhi’s-selām”
819

 secde eylemedi.  

 La‘n şüd ṭavḳ-nih-i gerden-i ū 

La‘n anuŋ (23) boynına  ṭavḳ ḳoyıcı oldı ya‘nī mel‘ūn oldı [ṭavḳ-nih vaṣf-ı terkībīdür]
820

.  

78. Püşt der-ḳīneverī muḥkem kerd  

İntiḳāma 11b (1) arḳasını muḥkem eyledi ya‘nī kūr-dil iblīs benüm dergāh-ı aḥadiyyetden 

merdūdluguma sen sebeb (2) olduŋ diyü cān u dilden ḥażret-i Ādem’üŋ intiḳāmına 

muḳayyid oldı.  

 Rūy der-vesvese-i (3) Ādem kerd  

Pes ḥażret-i Ādem’üŋ vesvesesine teveccüh eyledi.  

79. Dāne-rā der-naẓareş tezyīn (4) dād  

                                                           
813

 “(30)Bunun üzerine bütün melekler saygı ile eğildiler. (31) Ancak İblis, saygı ile eğilenlerle beraber 

olmaktan kaçındı” Hicr sûresi 30-31. ayet. 
814

 “…cinlerdendi de Rabbinin emri dışına çıktı…” Kehf sûresi 50. ayet. 
815

 “Herşey aslına rücu eder.” Kelâm-ı kibâr. 
816

 “…Ben ondan hayırlıyım…” A’raf sûresi, 12. âyet. 
817

 mīl maʿrūfdur F: -H 
818

 “…Ben ondan daha hayırlıyım. Beni ateşten yarattın...” Sâd sûresi, 76. ayet. 
819

 “Allah’ın selamı onun üzerine olsun” 
820

 ṭavḳ-nih vaṣf-ı terkībīdür F: -H 
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Ḥażret-i Ādem’üŋ naẓarında dāneye tezyīn virdi yaʿnī nehy olınan buġdāy saŋa (5) 

nāfiʿdür diyüp medḥ eyledi.  

 Reh be-dām-ı ḫatereş telḳīn dād  

Ādem’e
821

 ḫatar u helāk (6) dāmına yol telḳīn eyledi
822

 yaʿnī ol cānibe yol gösterdi. “Ḳāle 

mā nehākumā rabbükumā ʿan hezihi’ş-şecerati (7) illā en tekūnā melekeyni ev tekūnā 

mine’l-ḫālidīn ve ḳasemehuma innī  lekumā lemine’n-naṣıḥīn (8) fe dellahumā bi-gurūr”
823

 

80. Sūy-ı dāne zi-ṭamaʿ-ı kām nihād  

Lā-cerem ḥażret-i Ādem “‘aleyhi’s-selām” bu āyetde (9) mesṭūr olan nefʿlerden ötüri 

dānenüŋ cānibine kām ḳodı yaʿnī buġdāy yemege (10) ḳaṣd eyledi.  

 Dāneeş der-dehen-i dām nihād  

Dāne anı dāmuŋ aġzına ḳodı yaʿnī ol (11) dāne ḥażret-i Ādem’üŋ “‘aleyhi’s-selām” 

ʿiṣyānına sebeb oldı.  

81. Gerd-i ʿiṣyānş be-ruḫsāre (12) nişest 

Pes “felemmā ẕāḳe’ş-şecerate”
824

 sebebinden anuŋ ruḫsārına ʿiṣyān ġubarı oturdı (13) yaʿnī 

“ve ‘aṣā Ādemu Rabbehu”
825

 ḥasebince andan ʿiṣyān ṣādır oldı [ʿiṣyānşda nūn sākin 

oḳunur]
826

.   

 Püşt-i ʿahdeş zi-ʿaṣā ḫurd (14) şikest 

ʿİṣyān ʿaṣāsından anuŋ ʿahdi arḳası ḫurd u pāre pāre oldı
827

 (15) yaʿnī ol ʿiṣyān sebebi ile 

bisyār zamān giryān olup fiġānda oldı.  

82. Zelleteş (16) ẓulmet-i ḫˇārī efrāşt  

Anuŋ zellet ü ḫaṭāsı ḫˇārlıḳ ẓulmetini yüceltdi yaʿnī (17) ḫor olup ʿizzetden dūr oldı 

[ḫˇārīde yā maṣdar içündür]
828

.  

 Tevbeeş bāng-i ẓalemnā ber-dāşt 

                                                           
821

 Ādem’e H: Aŋa F 
822

eyledi H: virdi F 
823

 “…dedi ki: ‘Rabbiniz size bu ağacı ancak, melek olmayasınız, ya da (cennette) ebedî kalacaklardan 

olmayasınız diye yasakladı.’, ‘Şüphesiz ben size öğüt verenlerdenim” diye de onlara yemin etti.’ Bu sûretle 

onları kandırarak yasağa sürükledi… ” Â’raf sûresi 20, 21 ve 22. ayetler. 
824

 Â’raf sûresi 22. ayet. 
825

 “…Âdem, Rabbine isyan etti...” Tâ Hâ sûresi 121. ayet. 
826

 èiṣyāneşde nūn sākin oḳunur F: -H 
827

 oldı H: ṣındı F 
828

 ḫˇārīde yā maṣdar içündür F: -H 
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Anuŋ tevbesi (18) “ẓalemnā” bāngini ḳaldırdı yaʿnī çün gördi ki kendüsinden ḫatā vü 

ʿisyān ṣādır oldı. (19) Pes tevbe cānibine teveccüh idüp “kāle Rabbenā ẓalemnā 

enfüsenā”
829

 didi. Zellet ḥatā maʿnāsınadur, (20) beyt  

 Cāyī ki berḳ-i ‘iṣyān ber-Ādem-i ṣafī zed  

 Mā-ra çi gūne zībed dāvīʿ-i bī-günāhī
830

  

(21) Baʿzı nüsḫada ẓulmet yerine perde vāḳiʿdür ki maʿnā hem laṭīfdür.  

83. Tābiş-i meşʿale-i tābe (22) ʿaleyh 

“Tābe ‘aleyh” meşʿalesinüŋ tābiş ü pertevi 

 Rīḥt envār-ı hüdā beyne yedeyh  

anuŋ (23) öŋinde hüdā nūrlarını dökdi. Bu āyet-i kerīmeye işāret olunur
831

, “ẟumme 

ectebāhu Rabbuhu fe tābe ‘aleyhi 12a (1) ve hedā”
 832

  

84. Mā ki der-ẓulmet-i her meşġale īm 

Biz ki her meşġalenüŋ ẓulmetinde iz yaʿnī umūr-ı (2) dünyeviyyeye iştiġāl sebebi ile 

ḳalbimüz siyāh olmışdur.  

 Tālib-i nūr ez-ān meşʿale īm  

Ol (3) meşʿaleden nūr ṭaleb idiciyüz yaʿnī tevbe sebebi ile ol ẓulmetden ḫalāṣ ṭaleb 

eylerüz, (4) zīrā her kim ki ol meşʿaleden behrever ola her meşʿalenüŋ ẓulmetinden necāt 

bulup (5) āftābdan rūşenrek olur [ṭālib-i nūrīm taḳdīrindedür]
833

. 

85. Ḫīz Cāmī ki münācāt künīm 

Ḳalḳ ey Cāmī ki münācāt (6) idelüm.  

 Rūy der-ḳıble-i ḥācāt künīm 

Yüzümüzle
834

 ḳıble-i ḥācāta teveccüh idelüm. Ḳıble-i ḥācātdan (7) murād Ḫudā-yı “‘azze 

ve celle”dür.  

86. Büv k’ez-ān meşʿale nūrī bi-resed  

                                                           
829

 “Dediler ki: ‘Rabbimiz! Biz kendimize zulüm ettik...” Â’raf sûresi 23. ayet. 
830

 “İsyan şimşeğinin Hz. Âdem’in üzerine vurduğu yerde, bize günahsızlık davası nasıl yaraşır.” Hâfız, 

Divan, s. 494. 
831

 işāret olunur F: işāretdür H  
832

 “Sonra Rabbi onu seçti, tevbesini kabul etti ve ona doğru yolu gösterdi.” Tâ Hâ sûresi 122. ayet. 
833

 ṭālib tūdīm taḳdīrindedür F: -H 
834

 yüzümüzle H: -F 
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Ola ki ol meşʿaleden bir nūr irişe [Büv ki büvedden muḫaffefdür Sūdī bunı bilmedi]
835

. (8)  

 Cān zi-nūreş be-sürūrī bi-resed  

Cān anuŋ nūrından rūḥānī bir sürūra irişe, (9) zīrā çünki tevbe Ḫudā-yı “‘azze ve celle” 

cānibinden ola, ol tevbe dürüst ve bāḳī ḳalur ve bende (10) ol tevbeden behrever olup 

maḳbūl-i ḥażret olur ve illā ol tevbe süst ü laġv (11) olup andan  bir fāʾide ḥāṣıl olmaz, 

beyt  

 Ger ū tevbe baḫşed bi-māned dürüst  

 Ki peymān-ı (12) mā bī-ẟebātest ü süst
836

 

 

DEST-İ TAŻŻARRUʿ BE-MÜNĀCĀT BER-ĀVERDEN 

Tażarruʿ elini münācāta (13) ḳaldırmaḳ  

VE DER-ḪALḲA-İ ḲIBLE-İ ḤĀCĀT ÜSTÜVĀR-KERDEN  

ve ḳıble-i ḥācātuŋ ḫalḳasına (14) dest-i tażarruʿı üstüvār u muḥkem eylemekdür yaʿnī bu 

maḥal bunlaruŋ beyānundadur. Ḳıble-i ḥācātdan (15) murād mucībü’d-deʿavātdur.  

87. Ey ḥayāt-ı dil-i her zinde-dilī 

Ey her bir zinde-dilüŋ ḥayāt-ı (16) dili yaʿnī ey Ḫudā her zinde-dilüŋ zinde-dillügi 

sendendür.  

 Sürḫ-rūyī dihī her cā ḫacilī  

(17) Her yerde ki bir ḫacil vardur aŋa sürḫ-rūylık virici yaʿnī her kes ki senden
837

 

şermnākdür (18) anı sepīd-rūy eylersin ve hem “ḥumreti ḫacele ve ṣufreti vecile”
838

 

ḥasebince ḫacl olan kimsenüŋ (19) yüzi ḳızıl olur, ḫavf idicinüŋ ṣarı oldıġı gibi.  

88. Çāşnī-baḫş-i şeker-güftārān  

(20) Şeker-güftārlara çāşnī vü ẕevḳ bāġışlayıcı [Çāşnī-baḫş vaṣf-ı terkībidür].  

 Kām-ı şīrīn-kün-i şīrīn-kārān 

                                                           
835

 Büv ki büveden muḫaffefdür Sūdī bunı bilmedi F: -H 
836

 “Eğer O, tevbe bağışlarsa (o tevbe) sağlam kalır, çünkü biz sözümüzde sabatsız ve gevşeğiz.” Sa’dî, 

Bostân, s. 198. 
837

 senden H: -F 
838

 “Utanan kızarır, korkan sararır” 
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Şīrīn- (21) kārlaruŋ kāmını şīrīn idici. Şeker-güftārāndan murād ol şāʿirlerdür ki şiʿrlerinde 

(22) esrār-ı maʿrifet-i sübḥānī ve nikāt-ı ʿaşḳ u muḥabbet-i Yezdānī münderic ola, 

şīrīnkārāndan (23) murād evliyādur ki “umītu inde Rabbī yutʿimunī ve yusḳınī”
839

 

ḫānından behrever olup ebedī şīrīn 12b (1) kām olurlar. Kām bunda ṭamaḳ maʿnāsınadur, 

egerçi kāf-ı Fārisī ile meşhūrdur ve lüġatlerde (2) hem böyle mesṭūrdur, līkin kāf-ı ʿArabī 

ile eṣaḥḥ u faṣīḥdür bu ḥālet fuṣaḥānuŋ eşʿārından (3) rūşen ü ẓāhirdür.  

89. Ber-firāzende-i fīrūze revāḳ  

Fīrūze revāḳı yüceldicidür [Firāzende ism-i fāʿildür].  

 Şemse-i (4) zer-keş-i jengārī ṭāḳ  

Jengārī ṭāḳa altun şemse çekicidür. Fīrūze revāḳ ve (5) jengārī ṭāḳden murād āsmāndur. 

Şemse-i zerden murāḍ āftābdur.  

90. Tāc ber-ser-nih-i zerrīn-tācān  

(6) Zerrīn-tāclaruŋ başı üzre tāc ḳoyucıdur yaʿnī pādşāhlaruŋ pādşāhlıġı Ḥaḳ teʿālādan
840

 

(7) dur, zīrā ḥaḳīḳatde pādşāh u mālikü’l-mülk odur.  

 Yekī-rā be-ser ber-nehed tāc-ı baḫt
841

  (8)  

 ʿUḳde-bend-i kemer-i muḥtācān  

Muḥtāclaruŋ kemerine ʿuḳde baġlayıcıdur yaʿnī fuḳarāya ṣabr u ḳuvvet ü ġınāʾ-i (9) ḳalb 

viricidür. Zerrīn-tācāndan murāḍ pādşāhlar ve muḥtācāndan murāḍ fuḳarādur.  

91. Cürm (10) baḫşende-i baḫşāyende 

Teraḥḥum idici, cürm baġışlayıcıdur.  

 Der be-rū-yı heme bü’gşāyende  

Raḥmet ü (11) maġfiret ve lütf u keremi ḳapusını cümlesinüŋ yüzine açıcıdur yaʿnī her kim 

ki andan
842

 bir murāḍ (12) ṭaleb ide be-her ḥāl anuŋ murādı ḥāṣıl olur, zīrā müyessirü’l-

murāḍāt u mucībü’d-deʿavātdur. (13) Mıṣrāʿ-ı evvelde bu maʽnā mümkindür, ḫalḳa 

teraḥḥum idicinüŋ cürmini baġışlayıcıdur.  

                                                           
839

 “Rabbim katında gecelerim, Rabbim beni doyurur ve sular.” Hadîs-i Şerîf. İmam-ı Müslim, Sahih-i 

Müslim, (Terc. Hanifi Akın), Polen Yay., İstanbul 2008, 1026. Hadis; İmam-ı Buhârî, Sahih-i Buhari, (Terc. 

Mehmed Sofuoğlu), Ötüken Neşriyat, İstanbul 2004, s. 1333. 
840

 Ḥaḳ teʽālādan H: Ḥudā-yı ʿazze ve celleden F 
841

 Bu mısra metinde fazladan yer almaktadır. 
842

 andan H: -F 
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92. Ebr-i sīr-ābi-i tefsīde (14) lebān  

Ḥarāret ü ʿaṭşdan lebleri tefsīde vü ḫuşk olmışlaruŋ sīr-āb-ı seḥābıdur yaʿnī (15) anları 

ḥarāret ü ʿaṭşdan ḫalāṣ idüp sīr-āb eyler [sīr-ābīde yā nisbet içündür]
843

.  

 Ḫˇān-ı ḫursende-i rūzī-talebān 

(16) Rızḳ ṭaleb idicilerüŋ ḳanāʿati ḫˇānıdur yaʿnī ḳanāʽati miḳdārı rızḳ viricidür.  

93. Deyr-i (17) pervā-yı be-ḫod beste-dilān 

Kendülerine göŋül baġlamışları ve mā-sivāya meyl ü raġbet eylemişleri (18) ḳoyurıcı ve 

ḳurb-i viṣālinden bī-naṣīb idicidür. Deyr-i pervā bunda bu maʿnāyadur. 

 Zūr-ı (19) peyvend-i dil ez-ḫod-güzilān 

İfnā-yı vücūd sebebi ile kendülerden dil ü ümīẕ
844

 ḳaṭʿ idicilere (20) tīz vāṣıl olıcıdur yaʿnī 

“mūtū ḳable en temūtū”
845

  ḥasebince her kim ki mevt-i iḫtiyārīden behrever (21) ola aŋa 

fī’l-ḥāl ḳurb-i viṣāl-i İlāhī müyesser olur, zīrā anlaruŋ teveccühi hemān cenāb-ı ʿizzete 

olur. (22)  

94. Genc-i cān senc be-vīrāne-i cism 

Ḫudā-yı “ʽazze ve celle”
846

 cān gencini cism vīrānesine vezn idicidür yaʿnī (23) ḳoyucıdur.  

 Ḥāris-i genc be-ṣad gūne ṭılısm 

Yüz ṭürlü ṭılsım ile ol genci ḥıfẓ idicidür. Cān 13a (1) gence ve cism vīrāneye teşbīh 

olınmışdur.  

95. Ḳufl-ı ḥikmet-nih-i gencīne-i dil  

Göŋül gencīnesine ḥikmet (2) ḳuflını ḳoyıcıdur yaʿnī ḥikmet iḥsān idicidür, tā ki ol hikmet 

sebebi ile aŋa sükūn u sükūt (3) ḥāṣıl olur.  

 Jeng-i ẓulmet-ber-i āyine-i dil  

ʿAşḳ u muḥabbet ṣayḳalı ile göŋül āyinesinüŋ ẓulmeti (4) pasını iledicidür yaʿnī ẓulmānī 

ḳalbi nūrānī idicidür.  

                                                           
843

 serāyīde yā nisbet içündür F: -H 
844

 ümīẕ H: ümīd F 
845

 “Ölmeden önce ölünüz.” (Aclûnî’nin verdiği bilgilere göre, İbn-i Hacer, bu sözün senetli bir hadis 

olmadığını, gayr-ı sabit olduğunu, Ali el-Kâri ise ise sûfî sözü olduğunu söylemişlerdir.) Aclûnî, Keşfu’l-

Hafâ ve Müzilü’l-İlbâs Amme İştehara Mine’l-Ehâdîsi ala el-sineti’n-Nâs, Cilt: 2, Mektebetü’l-Kudsî, 

Dımeşk 2001, s. 291. 
846

 “Aziz ve yüce Allah” 
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96. Merhem-i dāġ-ı ciger-suḫtegān 

Cigeri yanmışlaruŋ (5) ṭaġınıŋ merhemidür yaʿnī anlara dermān idicidür.  

 Şādi-i cān-ı ġam-endūḫtegān 

Ziyāde ġamgīn (6) lerüŋ cānını sürūr idicidür cānınuŋ sürūrıdur yaʿnī anlara sürūr 

viricidür
847

, beyt  

 Şād bi-rānem ki dil-i mā ġamīst 

 K’āmeden-i ġam sebeb-i ḥurmetīst
848

  

97. (7) Naḳd-i kān ez-kemer-i kūh güşāy 

Ṭaġuŋ kemerinden maʿdenüŋ naḳdini āşkāre idicidür yaʿnī sīm ü (8) zeri ve bunlardan 

ġayrısını andan ẓuhūra getüricidür.  

 Ṣubḥ-ı ʿayş ez-şeb-i endūh nümāy  

(9) Ġam şebinden ʿayş u rāḥat ṣubḥını göstericidür yaʿnī ġam u endūhı ʿayş u rāḥata tebdīl 

(10) idicidür,  Naḳd-i kān güşāy ez-kemer-i kūh ve Ṣubḥ-ı ʿayş-nümāy ez-şeb-i endūḥ 

taḳdīrindedür. (11)  

98. Mūnis-i ḥalvet-i tenhā-şüdegān  

Tenhā olmışlaruŋ ḥalvetinüŋ mūnisidür yaʿnī ʿuzlet iḫtiyār (12) idüp rūz u şeb ṭāʿat ü 

ʿibādetde olanlara mūnis ü karībdür.  

 Ḳıble-i vaḥdet-i (13) yektā-şüdegān 

Mā-sivādan fāriġ ü yektā olmışlaruŋ ḳıblesidür, zīrā mā-sivādan (14) iʿrāz idenlerüŋ iḳbāl 

ü teveccühi hemān cenāb-ı İlāhī’yedür [Yektā şüdegāndan murād sırr-ı tevḥīd[e] vuṣūl 

bulanlardur].  

99. Tīr-i bārān figen ez-ḳavs-i ḳuzaḥ  

(15)  Ḳavs-i ḳuzaḥdan bārān oḳını atıcıdur yaʿnī “ve enzelnā mine’s-semāi māen bi 

ḳaderin”
849

 ḥasebince bārān-ı (16) āsmāndan anuŋ emr-i şerīfi ile bārān nāzildür ki bārān 

tīre ve ḳavs-i ḳuzaḥ kemāna teşbīh (17) olınmışdur, zīrā ḳavs-i ḳuzaḥ bārānsız günde 

olmaz.  

                                                           
847

 cānınuŋ sürūrıdur yaʿnī anlara sürūr viricidür F: -H 
848

 “Gönlümüz gamlı olduğu için mutlu olalım çünkü gamın gelmesi bir hürmet sebebidir.”  
849

 “Biz, gökten belli bir ölçüde su indirdik ...” Muʾminûn sûresi, 18. ayet. 
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 Ez-hevā bāde vü ez-lāle ḳadeḥ 

Hevādan (18) bāde ve lāleden ḳadeḥ viricidür. Bādeden murāḍ şeb-nemdür ki lālenüŋ içine 

vāḳiʿ olur ve lāle (19) ḳadehe teşbīh olınmışdur.  

100.  Perde-i ʿiṣmet-i gül-pīrehenān 

Pīrehenleri gül gibi laṭīf zenlerüŋ (20) ʿiṣmeti perdesidür yaʿnī “el-maʿṣūmu men 

ʿaṣemehu’llāhu” ḥasebince anlaruŋ ʿiṣmet ü ʿiffeti şekk ü reybsüz (21) cenāb-ı 

İlāhī’dendür.  

 Ḥulle-i raḥmet-i ḫūnīn-kefenān 

Ḫūnīn-kefenlerüŋ raḥmeti ḥullesidür yaʿnī şühedā (22) Ḫudā-yı teʿālānuŋ “celle şānuhu”
850

 

raḥmeti deryāsına ġarīklerdür. Gül-pīrehenāndan murād ʿiṣmet perdesinüŋ (23) sākinleri 

olan nāzenīn zenlerdür. Ḫūnīn-kefenāndan
851

 murād şehīdlerdür.  

101. Ḫāne-i naḥl zi-tü 13b (1) çeşme-i nūş  

Zenbūruŋ ḫānesi senden ʿasel çeşmesidür ya‘nī arınuŋ ḫāneleri ki şehd ü (2) ‘aselle 

memlūdur, senüŋ ṣun‘uŋdur [nūş bunda ʿasel maʿnāsınadur]
852

.  

  Dāne-i naḫl zi-tü şehd-fürūş 

Naḫlüŋ dānesi senden (3) şehd ü ʿasel ṣatıcıdur yaʿnī ḥurmā ki ziyāde şīrīndür, senüŋ 

ṣunʿuŋdandur
853

. Naḥl ḥā ḥaṭṭı (4) ile arı maʿnāsınadur. Naḫl
854

 ḫīyla ḥurmā aġacı 

maʿnāsınadur, ḫiṭāb cenāb-ı İlāhīyedür [Şehd-fürūş vaṣf-ı terkībīdür.].  

102.  Leb pür (5) ez-ḫande zi-tü ġonca be-bāġ  

Bāġda goncanuŋ lebi pür-ḫandedür senden yaʿnī gülde olan ol ḥālet (6) ü letāfet senüŋ 

ḥüsnüŋdendür
855

.  

 Dāġ ber-sīne zi-tü lāle be-rāġ  

Rāġda lālenüŋ sīnesi (7) üzre dāġ sendendür yaʿnī anuŋ  dāġ gibi siyāhı senüŋ 

ṣunʿuŋdandur. Ġoncanuŋ ḫandesi (8) anuŋ bir miḳdār güşāde olduġıdur. Rāg ṭaġ etegi 

maʿnāsınadur, bu beytde hem ḫiṭāb (9)  Ḫudā-yı teʿālā ḥażretinedür “ʿazze ismuhu”
856

.  

                                                           
850

 “Şanı yüce Allah” 
851

 kefenāndan F: kefenlerden H 
852

 nūş bunda ʿasel maʿnāsınadur F: -H 
853

 ṣunèuŋdandur H: ḥüsnüŋdendür F 
854

 naḫl F: ḫaberle H 
855

 ṣunʿuŋdandur H: ḥüsnüŋdendür F 
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103.  Ġonca-ı teng-dil-i bāġ-ı tüyīm 

Ey Ḫudā-yı Rabbü’l-ʿālemīn senüŋ (10) bāġuŋuŋ teng-dil ġoncası iz.  

 Lālesān sūḫte-i dāġ-ı tüyīm 

Lāle gibi senüŋ dāġuŋuŋ sūḫtesi (11) iz, zīrā ḳalbimüzde dāġuŋ ʿaşḳuŋ muḳarrerdür, ḫiṭāb 

cenāb-ı aḥadiyyetedür [sān gibi maʿnāsınadur]
857

.  

104.  Her ki ber-dil zi-tü dāġeş (12) bāşed 

Her kim ki senden anuŋ göŋli üzre dāġ ola yaʿnī senüŋ ola.  

 Z’ānçi ġayr-ı tü (13) ferāġeş bāşed 

Ol nesneden ki o senüŋ ġayruŋdur anuŋ ferāġ u ferāġati olur yaʿnī senüŋ (14) ʿaşḳuŋa 

vuṣūl bulan her iki ʿālemden iʿrāż eyler, ḫitāb Ḥaḳ teʿālāyadur
858

.  

105. Her çi ġayr-ı tü raḳam- (15) kerde-i tü’st  

Mevcūdātdan her ne ki senüŋ ġayruŋdur senüŋ raḳam-kerde vü maṣnūʿuŋdur (16)  

 Her çi perverde-i tü perde-i tü’st  

Cemīʿ-i mevcūdāt senüŋ perverde vü maḫlūḳuŋdur līkin (17) saŋa perde vü ḥicābdur yaʿnī 

senüŋ ḳurb {ü} viṣāl ü müşāhede-i cemālüŋe māniʿ-i ḳavīdür (18) beyt  

 Taʽalluḳ ḥicābestü bī-ḥāṣılī  

 Çü peyvendhā bü’gsilī vāṣılī
859

  

106. Çend ber-ṭalʿat-ı ḫod (19) perde nihī 

Ey Ḫudā-yı ẕü’l-cemāl niçeye dek kendü ṭalʿat ü ẕātuŋa perde ḳorsın. 

  Perde (20) ber-dār ki bī-perde bihī 

Ṭalʿat u ẕātuŋdan perdeyi refʿ eyle, zīrā perdesüz ḫūb u laṭīfsin, (21) zīrā ḫalḳ-ı ʿālem küfr 

ü ḍalāletden ḫalāṣ olurlar [bihīde yā ḫıṭāb içündür]
860

, beyt  

 Maʽşūḳ ʽayān mī-güẕered ber-tü velīkin (22)  

 Aġyār hemī bīned ez-ān beste-niḳābest
861

 

                                                                                                                                                                                
856

 “İsmi yüce Allah” 
857

 sān gibi maʿnāsınadur F: -H 
858

 Ḥaḳ teʿālāyadur H: Ḫudā-yı azze ve celleyedür F 
859

 “Bağlılık perdedir, elde edemeyiştir. Bağları koparınca vuslata erersin.” Sa’dî, Bostân, s. 112. 
860

 bihīde yā ḫıṭāb içündür F: -H 
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107. Īn nev-erḳām-ı ḳadīmī fihrist 

Bu fihrist-i (23) ḳadīmi nev-erḳāmı [fihrist emr-i ḥāżırdur]
862

 

 Be-raḳam-cāy-ı ḳıdem bāz firist  

yine ḳıdem-i raḳamı yerine gönder yaʿnī cemīʿan mevcūdātı 14a (1) maḥv u münʿadim 

eyle. Nev-erḳāmdan murād mümkinātdur. Ḳadīmī fihristden murād ṣuver-i (2) ʿilmiyyedür 

ki mevcūdāt vücūd-ı ḫāricī iʽtibāriyle ḥādiẟdür ve ʿilm-i İlāhī iʿtibāriyle ḳadīmdür. (3) 

Raḳam-cāy-ı ḳıdemden murāḍ ṣuver-i ʿilmiyyedür. Bāz firistden murād mümkinātı 

münʿadim eyle dimekdür. Fihrist (4) maʿrūfdur ki fihris anuŋ muʿarrebidür.  

108. Tāze-res ḳāfile-i bāz-pesān 

Tāze irişici bāz- (5) pesler ḳāfilesini  

 Be-ḳıdemgāh-ı kühün bāz resān  

girü eski ḳıdem ü ḳarārı yerine irişdür (6) yaʿnī anları hem münʿadim eyle [resān emr-i 

ḥāżırdur]
863

.  

109. Bāng ber-silsile-i ʿālem zen  

ʿĀlemüŋ silsilesi üzre bāng (7) ur.  

 Silk-i īn silsile-rā ber-hem zen 

Bu silsilenüŋ silkini biri birine ur yaʿnī zīr ü (8) zeber ve ḫarāb eyle.  

110. ʿArş-rā sāḳ be-cünbān ez-cāy 

ʿArşuŋ sāḳını yerinden depret (9) yaʿnī bunı hem münʿadim eyle.  

 Der-figen pāye-i kürsī ez-pāy 

Kürsinüŋ pāyesini ayaḳdan (10) bıraḳ yaʿnī kürsīyi hem münʿadim eyle. ṣāḳdan murāḍ 

ʿarşuŋ aşaġasıdur ki ḥamele-i ʿarş (11) anı ṭutup ʿarşı ḳaldururlar [der-figen emr-i 

ḥāżırdur]
864

.  

111. Çīre kün ber-şecer-i sidre-çemen 

Sidre dıraḫtınuŋ çemeni üzre (12) ġālib ü ḥavāle eyle. 

                                                                                                                                                                                
861

 “Sevgili senin yanından açıkça geçer ama ağyar görür diye örtülüdür.” Hâfız, Divan, s. 29. 
862

 fihrist emr-i ḥāżırdur F: -H 
863

 resān emr-i ḥāżırdur F: -H 
864

 der-fiken emr-i ḥāżırdur F: -H 
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 Ṣarṣar-ı bīḫ-ken-i şāḫ-şiken  

Budaḳ ṣıyıcı kök ḳoparıcı ṣarṣarı, çemenden (13) murād cennetdür, murād cenneti hem 

münʿ adim eyle dimekdür. Sidre fıstık aġacı maʿ nāsınadur ki murād (14) sidretü’l-

müntehādur ki felek-i rābiʿdedür dıraḫtlar
865

 hem andadur. Ber-çemen-i şecer-i sidre 

taḳdīrinde (15) dür.  

112. Ber-ḫum-ı reng-i felek seng endāz 

Felegüŋ envāʿ-ı ḥavādiẟ rengi ile memlū küpüne ṭaş (16) at yaʿ nī anı pāre pāre idüp maḥv 

eyle [endāz emr-i ḥāżırdur]
866

.  

 Raḫne eş der-ḫum-ı nīreng endāz 

Anuŋ ḥīle vü nīreng (17) küpüne raḫne at yaʿnī aŋa gedik eyle tā ki anuŋ nīreng ü ḥīlesi ol 

raḫneden revān (18) olup maḥv ola. Nīreng bunda ḥīle maʿnāsınadur.  

113. Reng-i ū tīregiyest ü tengī 

Anuŋ rengi tīrelik (19) ve tenglikdür.  

 Bih zi-rengīni-i ū bī-rengī 

Çünki böyledür pes anuŋ rengīnlüginden bī-reng (20) lügi eyüdür, zīrā bu iki ḥālet maḳbūl 

degüldür.  

114. Renc ü rāḥat ki çünīn pey zi-peyest 

Cihānda (21) renc ü rāḥat ki buncılayın müteʿāḳibdür.  

 Eẟer-i reng-rezīhā-yı veyest  

Anuŋ 
867

 reng-rezliklerinüŋ (22) eẟeridür yaʿnī bu ʿ ālem-i kevn ü fesādda dem-be-dem 

ẓuḥūr bulan ḥavādiẟ ü ḥālāt (23) felegüŋ devr ü gerdişindendür, beyt  

 Çīst īn saḳf-ı bülend sāde-i bisyār-naḳş 14b 

 (1) Z’īn muʿ ammā hīç dānā der-cihān āgāh nīst
868

  

Reng-rez boyacı, reng-rezīhā boyacı (2) lıklar maʿ nāsınadur, veyden murād felekdür ki 

küpe teşbīh olduġı içün reng-(3) rezīhā ile anı vaṣf eyledi.  

                                                           
865

 dıraḫtlar H: cennetler F 
866

 endāz emr-i ḥāżırdur F: -H 
867

 Anuŋ reng-rezīhā-yı H: -F 
868

 “(Hem) nakış dolu (hem) sade olan yüce gökyüzü nedir? Bu muammadan dünyada hiçbir bilgin haberdar 

değildir.” Hâfız, Divan, s. 71. 
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115. Hest reng-i heme z’īn reng-rezī 

Bu taḫt
869

-ābād-ı cihānda (4) cemīʿsinüŋ rengi bu bir reng-rezdendür ki murād felekdür.  

 Dest-i nīlī şüde z’engüşt- (5) gezī 

Parmaḳ ıṣırıcılık cihetinden cemīʿsinüŋ eli nīlī olmışdur yaʿ nī cihān ḫalḳına bī-pāyān (6) 

miḥnet ü muṣībet irişdügi içün felekden barmaḳlarını ziyāde ıṣırdukları içün elleri (7) gök 

ü siyāh olmışdur. Nīl çivit nīlī çivit renglü maʿ nāsınadur.  

116. Mihr ü meh-rā bi-figen (8) ṭaşt ez-bām 

Şems ü ḳamerüŋ ṭaştını bāmdan bıraḳ yaʿ nī anları felekden zemīn üzre (9) bıraḳ.  

 Tā ber-ārend be-rüsvāyī nām  

Tā rüsvāylıġla nām götüreler. Mihr ü meh bunda ṭaşte teşbīh (10) olınmışdur, teşbīh-i 

mużmer ṭarīki ile ve istiʿmālātdandur ki bir kimse rüsvā-yı ʿ ālem olsa (11) ṭaşteş ez-bām 

üftād dirler. Ṭaşt baḳır legen maʿ nāsınadur ki sīn-i mühmele ile ṭast anuŋ (12) 

muʿ arrebidür. Bām bunda ṭam maʿ nāsınadur, mihr bunda āftāb maʿ nāsınadur, meh 

māhdan muḫaffefdür. (13)  

117. Perde-i perde-nişīnān ne-derend  

Ḫalvet-güzīn
870

 ve perde-nişīnlerüŋ perdesini yırtmayalar yaʿnī anları (14) ʿ ayān 

eylemeyeler.  

 V’ez-ser-i perde-derī der-güẕerend  

Ve perde yırtıcılık fikr ü hevesinden geçeler ve ferāġat (15) eyleyeler. Mihr ü māhuŋ 

perde-derligi bu iʿtibārladur, maḥsūsātdan nihān olan şeyʾler ki (16) anlaruŋ ṭulūʿı 

sebebiyle ʿayān u āşkār olurlar [Ser bunda heves maʿnāsınadur].  

118. Kemer-i beste-i cevzā bi-güşāy 

Cevzānuŋ baġlanmış (17) kemerini çöz yaʿnī anı hem münʿadim eyle [Bi-güşāy emr-i 

ḥāżırdur].  

 Gevher-i ʿıḳd-ı ẟüreyyā bi-güşāy 

                                                           
869

 miḥnet F: -H 
870

 Ḫalvet-güzīn F: ḫalvet-gerīn H 
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Gevher ʿıḳdına beŋzer ẟüreyyāyı çöz (18) yaʿnī anı hem perīşān idüp maḥv eyle, ẟüreyyā 

gevherle muraṣṣaʿ olmış ʿıḳda teşbīh olınmışdur. ʿIḳd (19) boġmaḳ, ẟüreyyā ülker 

maʿnāsınadur, cevzā burcuŋ ismidür.  

119. Zühre-rā çeng-i ṭarab zen be-zemīn  

(20) Zührenüŋ ṭarabı çengini yere ur yaʿnī anı hem maḥv eyle.  

 Çend bāşed be-felek bezm-nişīn 

Ol zühre (21) niçeye dek felekde bezm-nişīn olur. Zühre bir yıldızdur ki muṭribe-i felekdür 

ki cihānda olan (22) muṭribler aŋa tābiʿdür. Bezm şarāb meclisi maʿnāsınadur.  

120. Ḫāme-i tīr bi-keş z’engüşteş 

Tīrüŋ ḳalemini (23) kendinüŋ barmaġundan çek yaʿnī elinden al.  

 Belki z’engüşt tehī kün müşteş 

Belki anuŋ muştunı parmaġundan 15a (1) ḫālī eyle yaʿnī parmaḳlarunı kes murād anı hem 

refʿ eyle dimekdür. Tīrden murād ʿuṭariddür (2) ki kātib-i felekdür ve cihānda olan kātibler 

aŋa tābiʿdür,ʿālem-i ʿulvīye mensūb olanlaruŋ (3) aḥvāli beyān olınup ʿālem-i süflīnüŋ 

aḥvālinüŋ beyānına şürūʿ olındı.  

121. Çār dīvār-ı (4) ʿanāṣır ki be-māh  

 Ser keşīdest ez-īn merḥalegāh 

Çār dīvār meẟābesinde olan ʿanāṣır (5) ki murād bād u āteş ü āb u ḫākdür bu 

merḥalegāhdan māha baş çekmişdür yaʿnī felek (6) ḳamere irişmişdür. ʿAnāṣıruŋ ḥükmi 

hemān felek-i ḳamere degündür [Merḥalegāhdan murād bu ʿālemdür]. 

122. Mühre mühre be-keneş ez-ser-i hem (7)  

Anları biri birinüŋ ṭarafından mühre mühre eyle yaʿnī anları biri birinden cüdā idüp (8) 

pāre pāre eyle.  

 Şev ez-ān mühre-keş-i silk-i ʿadem 

Ol mühre mühre olan ʿanāṣırdan (9) ʿadem silkine mühre çekici ol yaʿnī anları maḥv u nā-

yāb eyle, be-ken kāf-ı ʿArabīnüŋ 
871

 fetḥi ile ḳopar (10) maʿnāsına olmaḳ laṭīfdür [mühre-

keş vaṣf-ı terkībīdür]
872

.  

                                                           
871

 ʿArabīnüŋ F: ʿArabī ile ve H 
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123. Āb-rā ber-ser-i āteş bi-gümār  

Ābı āteşüŋ başı üzre ḥavāle eyle. (11)  

 Tā şeved āgeh ez-ū dūd ber-ār  

Tā senden āgāḥ u ḫaberdār ola andan ṭüteni
873

 yuḳaru getür (12) yaʿnī āteşi hem münʿadim 

eyle.  

124. Z’āteş-i ḳahr bi-bür terrī-i āb  

Ḳahr āteşinden ābuŋ letāfet ü terligini (13) ilet  

 Behr-i berr-i ʿademeş sāz serāb 

ʿAdem berrinden ötüri aŋa serāb düz yaʿnī ābı hem ʿadem (14) cānibine revān eyle berr ki 

müşeddeddür, baḥruŋ muḳabilidür. Serāb ziyāde ıssı günlerde ıraḳdan (15) āb gibi görünür 

bir ḥāletdür.  

125. Bād-rā ḫāk-i siyeh rīz ber-farḳ 

Siyāh ḫāki bāduŋ (16) başı üzre dök [rīz emr-i ḥāżırdur]
874

.  

 Ḫāk-rā kün zi-nem-i ṭūfān ġarḳ 

Ḫāki ṭūfānuŋ nem ü ābından (17) ġark eyle yaʿnī ḫāk ü bādı hem münʿadim eyle.  

126. Nām-zed kün be-zemīn zelzelehā  

Zemīne zelzeleler (18) nām-zed ü ḳarīn eyle.  

 Sāz ez-ān ʿāliyehā sāfilehā 

Ol zelzelelerden zemīnüŋ ʿālīlerini (19) sāfiller eyle yaʿnī arż başını aşaġa eyle.  

127. Māhī vü gāv ki der-bār-ı veyend  

Māhī vü gāv ki ol (20) zemīnüŋ berkindedür yaʿnī arżuŋ ḥāmilleridür, zīrā arż gāvuŋ 

üzerindedür ve gāv (21) māhīnüŋ üzerindedür [bār yük maʿnāsınadur]
875

.  

 Bā-heme bār nigehdār-ı veyend  

Arż cemīʿ yüki ile nigāh ṭutucılar ve getürici (22) lerdür.  

                                                                                                                                                                                
872

 mührekeş vaṣf-ı terkībīdür F: -H 
873

 tüteni H: -F 
874

 rīz emr-i ḥāżırdur F: -H 
875

 bār yük maʿnāsınadur F: -H 
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128. Gāv-rā ẕebḥ-kün ez-ḥançer-i bīm  

Bīm ü ḥavf ḥançerinden gāvı boġazla.  

 Püşt-i māhī bi-bür ez-(23) erre dü nīm  

Māhīnüŋ arḳasını erreden
876

 iki pāre kes yaʿnī iki pāre eyle.  

129. Her çi el-ḳıṣṣa 15b (1) büved jeng-nümāy 

El-ḳıṣṣa ve ḥāṣıl-ı kelām her ne ki jeng göstericidür.  

 Heme z’āyīne-i hestī (2) bi-zedāy  

Cemīʿsini vücūd āyinesinden maḥv u münʿadim eyle. Jeng pas maʿnāsınadur ki murād (3) 

meyl ü taʿalluḳ-ı mā-sivādur, bi-zedāy egerçi pası gider maʿnasınadur, līkin bunda hemān 

(4) refʿ ü maḥv eyle dimekdür. Bu maḥalle gelince beytlerde vāḳiʿ olan ḫiṭāb cemīʿan 

Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
877

 (5) ḥażretinedür “celle şānuhu”
878

 ve cemīʿ-i meẕkūrātuŋ zevāl 

ü inʿidāmına Mevlānā Cāmīʿnüŋ ṭālib (6) oldıgına sebeb ü nükte ne idügi bu beytden ki 

ẕikr olınur rūşen ü żāhirdür. (7)  

130. Tā be-müştāḳī-i efzūn zi-heme  

Tā anlaruŋ inʿidāmından ṣoŋra cemīʿsinden ziyāde iştiyāḳla, (8)  

 Bi’ngerem rūy-ı tü bīrūn zi-heme  

Cemīʿsinden ṭaşrasınuŋ vech ü ẕātuŋa naẓar idem yaʿnī (9) ḥicāb u perdesüz seni āşkāre 

müşāhede idem.  

131. Nūr-ı pākī tü vü ʿālem sāye  

Ey şerīk (10) ü naẓīrden berī Ḫudā’sın pāk ü ṣāfī nūrsın ve ʿālem senüŋ
879

 sāye vü 

ẓılluŋdur (11) yaʿnī ḥaḳīḳatde vücūd saŋa maḫṣūṣdur ve maʿnāda mevcūd hemān sensin, 

mā-sivā senüŋ (12) ṣunʿ-ı laṭīfüŋle ẓuhūr bulmışdur ve cemīʿan sāye meẟābesindedür 

[pākīde yā ḫiṭāb içündür]
880

.  

 Sāye bā-nūr büved hem-sāye (13)  

Sāye ḫod nūra hem-sāyedür, zīrā sāyenüŋ ẓāhir olması nūr vāsıṭasıyladur.  

                                                           
876

 erreden H: lerzeden F 
877

 “Aziz ve yüce Allah” 
878

 “Şanı yüce Allah” 
879

 ʿālem senüŋ H: -F 
880

 pākīde yā ḫiṭāb içündür F: -H 
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132. Ḥaḳ-ı hemsāyegiyem
881

 (14)  dār nigāh 

Pes ey Ḫudā benüm hem-sāyeligüm ḥaḳḳını nigāh u ḥıfẓ ṭut [dār emr-i ḥāżırdur]
882

.  

 Sāyevārem (15) me-figen ḫˇār be-rāh  

Sāye gibi beni yola ḫˇār bıraḳma ve taʿalluḳ-ı mā-sivāya giriftār eyleme.  

133. Maʿni-i nīk (16) ser-encāmī-rā  

Maʿnā meẟābesinde olan ḥüsn-i ḫātime ve nīk ser-encāmlık içün  

 Cām-ı (17) ṣūret be-şiken Cāmī-rā 

Cāmī’nüŋ cām-ı ṣūretini ṣı yaʿnī Cāmī’yi ṣūret-perestlikden ḫalāṣ (18) eyle, zīrā ṣūret 

maʿnānuŋ ḫuṣūline māniʿdür, bu sebebden cāmı ṣūrete teşbīh eylemişlerdür, (19) zīrā 

ḥaḳīḳatde murād olınan cām degüldür, belki cāmuŋ içinde olandur, beyt  

 Eger hūşmendī (20) be-maʿnā girāy 

 Ki maʿnā bi-māned zi-ṣūret be-cāy
883

  

134. Bāşed ez-sāyegiyān dūr şeved  

Ola ki ol ḥālet (21) sebebiyle sāyeye mensūb ve giriftārlıḳdan dūr u cüdā ola yaʿnī taʿalluḳ-

ı mā-sivādan ḫalās ola. (22)  

 Ẓulmet-i sāyegi eş nūr şeved  

Anuŋ ẓulmiyyeti
884

 ẓulmet-i  nūr ola yaʿnī kibr ü enāniyyetden ḫalāṣ olup (23) ʿaşḳ u 

muḥabbet nūrına ġarḳ ola.  

135. Āred ez-reng be-bīrengī rūy 

Rengden ʿārī olup reng 16a (1) rengsüzlüge rūy getüre yaʿnī teveccüh ide.  

 Yābed ez-gülşen-i bī-rengī būy  

Bī-renglik gülşeninden (2) būy u behre bula murād evṣāf-ı beşeriyyetden pāk olup aḫlāḳ-ı 

İlāhiyye ile taḫalluḳ bulup (3) ḳurb ü viṣāl ü müşāhede-i cemāl-i sübḥānīden behrever ola 

dimekdür [yābed fiʿl-i mużāriʿdür].  

TOḪM-I DÜRŪD DER-ZEMĪN-İ (4) MAʿẔERET KĀŞTEN  

                                                           
881

 hemsāyegiyem H: hemsāyegī bi-künem F 
882

 dār emr-i ḥāżırdur F: -H 
883

 “Akıllı bir kimseysen manaya yönel çünkü suretten geriye mana kalır.” Sa’dî, Bostân, s.  79. 
884

 ẓulmiyyeti H: ẓulmeti F 
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Dürūd u selām toḫmını maʿẕeret zemīninde zirāʿat eylemekdür.  

VE ḪŪŞE-İ (5) MAĠFİRET DİREVDEN  

ve andan maġfiret ḫūşesini biçmekdür  

VE TŪŞE-İ ĀḪİRET BER-DĀŞTEN (6)  

ve andan āḫiret tūşesini ḥāṣıl eylemekdür. Dürūd esenlik maʿnāsınadur, direvden ve (7) 

direvīden biçmek maʿnāsınadur, tūşe azıḳ maʿnāsınadur.  

136. Evvelīn zāde-i ḳudret ḳalemest (8)  

Ḳudretüŋ evvelīn zādesi ḳalemdür yaʿnī “evvelü mā ḫaleḳa’llāhu ḳalem”
885

 ḥasebince 

Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
886

 cemīʿ-i (9) mevcūdātdan evvel ḳalemi
887

 ḫalḳ eylemişdür.  

 Ki zi-nevkeş dü cihān yek raḳamest 

Ki iki cihān (10) anuŋ ucundan bir raḳamdur. Nevk nūn’uŋ fetḥi ile ve nūk nūn’uŋ ḍammı 

ile uc maʿnāsınadur. (11)  

137. Ne-ḳalem belki yekī tāze nihāl  

Egerçi ḳalem didüm līkin ḳalem degüldür, belki tāze vü zībā nihāldür [nihāl fidan 

maʿnasınadur].  

 (12) Rüste ez-ravża-i iḳlīm-i cemāl  

Cemāl iḳlīminüŋ ravżasından bitmişdür. Ḳalemden murād (13) ḥażret-i Resūl’dür 

“ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem”
888

 ki maẓhar-ı cemāl olan ṭavāyifüŋ  seyyididür, nite ki (14) 

şeyṭān maẓhar-ı celāl olan ṭavāyifüŋ muḳtedāsıdur.  

138. Gevher-i maʿnā-i ḫayrü’l-beşerest 

Ḫayr (15) ü’l-beşerüŋ maʿnāsınuŋ gevheridür yaʿnī ḳalemden murād ḥaḳīḳat-i 

Muḥammediyyedür “ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem” (16)  

 Ki merān-rā şüde toḫm u ẟemerest 

                                                           
885

 “Allah önce kalemi yarattı.” Hadîs-i şerîf. Tirmizî, es-Sünen, (Tefsîr-i Sûre, 68), Cilt: 1, Kahire 1938-

1962, s. 11. 
886

 “Aziz ve yüce Allah” 
887

 ḳalemi F: -H 
888

 “Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun.” 



306 
 

Ki ol Resūl’üŋ “ʿaleyhi’ṣ-ṣalāti ve’s-selām”
889

 toḫm u ẟemeri olmışdur, (17) zīrā ḥażret-i 

Resūl “ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem”, ṣūret iʿtibāriyle ẟemer meẟābesindedür ve cemīʿ-i 

(18) mevcūdāt andan vücūd u ẓuhūr bulduġın iʿtibārla toḫm meẟābesindedür 

[Şüdeestṭaḳdīrindedür].  

139. Silk-i hestī çü (19) der-āyed be-şümār  

Çünki vücūd u mevcūduŋ silki şümāra gele.  

 Ū büved evvel-i fikr āḫir-i kār 

Fikrüŋ (20) evveli kāruŋ āḫiridür yaʿnī ḥażret-i Resūl “ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem” 

mevcūdātuŋ
890

 vücūdına (21) ʿillet-i ġāʾiyyedür. Ol ʿillet-i ġāʾiyye fikr
891

 iʿtibāriyle 

muḳaddemdür ve ol fikrüŋ netīce vü ẟemeresi iʿtibāriyle cemīʿ-i ʿilletlerden (22) 

muʾaḫḫardur.  

140. Ṣūreteş gerçi zi-Ādem zāde  

Ve anuŋ ṣūreti egerçi Ādemden ṭoġmışdur yaʿnī ṣūret (23) iʿtibāriyle ḥażret-i Ādem’den 

“ʿaleyhi’s-selām” ṣoŋra gelmiş ve anuŋ neslinden ẓuhūr bulmışdur.  

16b 

 (1) Maʿnā eş aṣl-ı vücūd üftāde  

Līkin anuŋ ḥaḳīkāt ü maʿnāsı vücūduŋ aṣlı vāḳiʿ olmışdur. (2)  

141. Rūşenest īn ber-i her ferzāne  

Cümle
892

 ʿāḳillerüŋ ḳatında bu rūşen ü ẓāhirdür [ferzāne ʿāḳil]
893

.  

 Ki zi-hem- (3) zād dıraḫt u dāne 

Ki dıraḫt u dāne biri birinden ṭoġdı, zīrā egerçi dıraḫt dāneden (4) ḥāṣıl olur līkin dıraḫtdan 

hem toḫm u dāne ḥāṣıl olur.  

142. Ḳıble-i bende vü āzād veyest 

Bende vü (5) āzāduŋ ḳıblesi odur, zīrā eşref-i mevcūdāt ve server-i kāyināt odur.  

 ʿİllet-i ġāʾye-i (6) īcād veyest 

                                                           
889

 “Allah’ın salatı ve selamı O’nun üzerine olsun.” 
890

 mevcūdātuŋ H: mevcūdlaruŋ F 
891

 ʿillet-i ġaʿiyye fikr F: -H 
892

 cümle H: cemīʿ F 
893

 ferzāne ʿāḳil F: -H 
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Īcāduŋ ʿillet-i ġāʾiyyesi odur. Veyden murāḍ ḥażret-i Resūl’dür “ṣalla’llāhu (7) ‘aleyhi ve 

sellem”
894

, īcād vücūda getürmek maʿnāsınadur.  

143. Ez-ruḫeş nūr-rübāyī heme-rā  

Cemīʿsinüŋ (8) nūr-rübāylugı anuŋ āftābdan enver mübārek ruḫundandur yaʿnī cemīʿ-i 

enbiyā vü evliyā ve (9) mü’minlerde olan nūr anuŋ nūrındandur, beyt  

 Kelīmī ki çarḫ-ı felek ṭūr-ı ūst (10)  

 Heme nūrhā pertev-i nūr-ı ūst
895

 

 V’ez-dereş kār-güşāyī heme-rā  

Ve cemīʿ-i ḫalḳuŋ kār-güşāylıġı (11) ve fetḥ-i bāb u ḥuṣūl-ı murādı andandur
896

.  

144. Ṭurfe nāmeş ki be-ān nām-zedest 

Ol Resūl’üŋ (12) nām-ı şerīfi ʿacīb ü ḫūbdur ki ol nām ol Resūl’e nām-zed ü tesmiye 

olınmışdur.  

 Kerde naʿleyn (13) zi-ḥarfeyn-i medest  

Ol ism meddüŋ iki ḥarfini kendüsine naʿleyn eylemişdür, murād budur ki (14) Aḥmed ü 

Muḥammed lafẓlarınuŋ āḫiri ki medd lafẓıdur aŋa naʿleyn meẟābesindedür.  

145. Īnek ādem şeref-i (15) sermed-rā  

İşte ādem sermed ü ebedī şeref ü ʿizzet içün.  

 Tāc-ı ser-kerde be-yādeş med-rā (16)  

Anuŋ yādına meddi başınuŋ tācı eylemişdür. Mevlānā Cāmī “ḳaddesa’llāhu sırrahu’l-

ʿazīz”
897

 (17) ādem lafẓında olan medd-i mektūbīden medd-i melfūẓı murād idinmişdür, 

ḥīn-i telaffuẓda lafẓ-ı (18) medd ḥāṣıl olduġı içün ve sermed ġāyet ḫūb vāḳiʿ olmışdur ve 

ādem lafẓından (19) elif refʿ oldıkda bāḳī iki ḥarfi ḳalble medd olur.  

146. Gül-i şehr-i dü cihānestbelī  

Ḥażret-i Resūl “ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem”
898

 iki cihān şehrinüŋ gülidür.  

                                                           
894

 “Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun.” 
895

 “O, gökyüzünü Tûr edinen Kelîm’dir. Bütün nurlar onun nurunun aydınlığıdır.” Sa’dî, Bostân, s. 36. 
896

 V’ez dereş kārgüşāyī heme-rā: Ve cemīʿ-i ḫalḳuŋ kār-güşāylıġı (11) ve fetḥ-i bāb u ḥuṣūl-ı murādı 

andandur H: -F 
897

 “Allah aziz sırrını mukaddes ve mübarek eylesin.” 
898

 “Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun.” 
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 Hest şehrī vü gülī z’ū meẟelī (21)  

Belī şehre mensūb ve güle mensūb olan ol Resūl’den bir meẟeldür zīrā mevcūdātuŋ vücūdı 

maḳṣūdun (22)  bi’l-ʿarẓdur ve anuŋ vücūdı maḳṣūdun bi’l-ʿarşdur
899

 ve anuŋ vücūdı 

maḳṣūdun bi’z-zātdur. Belī mıṣrāʿ-ı ẟāniye ṣarf olınmaḳ (23) ensebdür [meẟelīde yā vaḥdet 

içündür].   

147. Gül ki āmed ʿaraḳ-ı ruḫsāreş  

Gül ki anuŋ münevver ruḫsārınuŋ ʿaraḳı geldi yaʿnī ʿaraḳıdur. 17a 

 (1) Nīst cüz şeb-nemī ez-gülzāreş  

Ol gül ol Resūlüŋ “ʿaleyhi’ṣ-ṣalāti ve’s-selām
”900

 (2) gülzārından bir şeb-nemden ġayrı 

degüldür yaʿnī hemān bir şeb-nemdür, ʿaraḳa nisbet şeb-nem ḫūb (3) vāḳiʿ olmışdur. Şir’a 

şerḥinde mesṭūrdur ki Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
901

 mevcūdātdan bir şey (4) mevcūd degül 

iken ḥażret-i Resūl’üŋ “ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem”
902

, rūḥ-ı şerīfine naẓar eyledi andan 

(5) altı ḳaṭre ʿaraḳ ẓāhir oldı, anuŋ dördi çār yār-ı güzīndür ki ḥaḳīḳatde biri birinüŋ (6) 

ʿaynı idügi isimlerden ẓāhirdür ki isimlerinüŋ evveli ʿaynıdur. Ebū Bekr-i Ṣıddīḳ 

ḥażretlerinüŋ (7) ism-i şerīfi ʿAbdu’llāhdur [şeb-nem maʿrūfdur].  

148. Būd pīş ez-raḳam-ı tāze-i ū  

 Bī-ṣarīr-i ḳalem āvāze-i ū (8)  

Ol Resūl’üŋ tāze raḳamından evvel ḳalem ṣadāsınsuz anuŋ āvāze vü şöhreti var idi, (9) zīrā 

ḥażret-i Ādem’den berü Muḥammed nām bir peyġam-ber gelür ve andan ṣoŋra bir 

peyġam-ber gelmez ve o āḫir zamān (10) peyġam-beri olısardur diyü söylenirdi [Ū’dan 

murād ḥażret-i Resūl’dür].  

149. Levḥ z’āẟār-ı ḳalem hīç ne-dāşt  

Levḥ ḳalemüŋ āẟārından (11) hīç dutmadı yaʿnī kalem levḥüŋ üzerine henūz
903

 hīçbir 

nesne yazmamış idi.  

 Ki be-ruḫ ḥarf-i (12) temennāş nikāşt  

Levḥ ol Resūl’üŋ temennāsı ḥarfini ruḫına yazdı yaʿnī aŋa anuŋ temennāsı (13) var idi.  

                                                           
899

 maḳṣūdun bi’l-ʿarş F: -H 
900

 ʿaleyhi’ṣ-ṣelati ve’s-selām H: ʿaleyhi’s-selām F 
901

 “Aziz ve yüce Allah” 
902

 “Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun.” 
903

 henūz F: -H 
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150. ʿArş-rā pāy ne ber-kürsī būd 

ʿArşuŋ ayaġı kürsī üzre degül idi yaʿnī ʿarş (14) henūz ḫalḳ
904

 olınmamış idi.  

 K’ez-ḳudūmeş be-ḫaber pursī-būd 

Ki ol Resūl’üŋ ḳudūmünden (15) ḫaber suʾāl idicilikde idi yaʿnī anuŋ gelmesinden ḫaber 

ṣorardı.  

151. Tā der-āyed be-şütür geşte (16) süvār  

Tā ḥażret-i Resūl “ʿaleyhi’ṣ-ṣalāti ve’s-selām
”905

 şütre süvār olmış gele.  

 Būd gerdūn (17) şütürān kerde ḳaṭār  

Felek şütürlerini ḳaṭār eylemişleridi. Kerde kāf-ı Fārisīyle olmış (18) maʿnāsına olup 

maʿnā böyle olmaḳ mümkindür, felek ḳaṭar olmış şütürler oldı vech-i (19) evvel iʿtibāri ile 

mıṣraʿ-ı ẟānīde ṣanʿat-ı
906

 tecrīd vardur.  

152. Būdeş eyyām be-reh bi’nşeste  

Eyyām (20) ol Resūl’üŋ yolında oturmış idi.  

 Çār ṭāḳ-ı zi-ʿanāṣır beste 

ʿAnāṣırdan bir çār ṭāḳ
907

 (21) baġlamış yaʿnī binā eylemiş idi, murād ʿanāṣır ḳaṣrı üzre 

ḳarār eyleyüp
908

 anuŋ ḳudūmüne (22) munṭaẓır olmış idi, dimekdür.  

153. Nūreş ez-cebhe-i ādem bi-nümūd  

Bisyār zamān mürūr itdükden ṣoŋra (23) nā-gehān anuŋ nūrı ḥażret-i Ādem’üŋ “ʿaleyhi’s-

selām”
909

 alnında görindi.  

 Ser nihādend melāʾik be-sücūd 

17b 

(1) Aŋa secde eylemege melāʾik baş ḳodılar yaʿnī cemīʿan ḥażret-i Ādem’e secde 

eylediler, mübārek alnında (2) olan nūruŋ şerefine ki ol nūr ḥażret-i Resūl’üŋ nūrıdur 

“ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem”
910

.  

                                                           
904

 ḫalḳ H: -F 
905

 ʿaleyhi’ṣ-ṣelati ve’s-selām H: ʿaleyhi’s-selām F 
906

 ṣanʿat H: vech F 
907

 çār tāḳ H: çārdāḳ F  
908

 eyleyüp H: idüp F 
909

 “O’na selam olsun” 
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154. Nūḥ der-mehleke-i (3) ṭūfānī  

Nūḥ peyġam-ber “ʿaleyhi’s-selām” ṭūfāna mensub olan mehlekede.  

 Püşt ez-ū yāft be-keştībānī (4)  

Keştībānlıḳdan püşt ü muʿāveneti ol Resūl’den buldı yaʿnī Nūḥ peyġam-ber ʿalā nebiyyinā 

ve “ʿāleyhi’s-(5) selām” bu ḥālet anuŋ ʿizzet ü ḥürmetine bināʾen olmışdur [keştībān 

gemici maʿnāsınadur]
911

.  

155. Būy-ı luṭfeş be-Berāhīm resīd (6)  

Ol Resūl’üŋ luṭfı rāyiḥası çünki İbrāhīm peyġam-bere irişdi “ʿaleyhi’s-selām”.  

 Gülşen ez-āteş-i (7) Nemrūd demīd  

Ol Resūl’üŋ būyı sebebiyle Nemrūd’uŋ āteşinden gülşen ẓāhir oldı (8) yaʿnī İbrāhīm 

peyġam-ber “ʿaleyhi’s-selām” bu ḥālet anuŋ ḥürmetine olmışdur.  

156. Yūsufeş būd be-dergāh-ı kerem (9)  

Yūsuf peyġam-ber “ʿaleyhi’s-selām” ol Resūl’üŋ keremi dergāhında.  

 Bende-i ḳıymet-i ū hefde direm (10)  

Ḳıymet ü behāsı on yedi dirhem bir bende idi, murād ḥażret-i Resūl’üŋ “ṣalla’llāhu ‘aleyhi 

ve sellem”
912

 (11) ʿulüvv-i ḳadri ve ʿazm-i şānına Yūsuf peyġam-ber “ʿaleyhi’s-selām”
913

 

bende meẟābesinde idügin işʿārdur, (12) ḥuṣūṣā ki aŋa “seyyidü’l-enbiyāʾi ve’l-

murselīn”
914

 dirler.  

157. Ṭalʿateş āteş-i Mūsā efrūḫt (13)  

Ol Resūl’üŋ āftābdan enver ṭalʿatı Mūsā peyġam-berüŋ “ʿaleyhi’s-selām” āteşini 

şuʿlelendirdi yaʿnī (14) nūr-ı İlāhī’nüŋ cemālinden rūşen ü āşkār oldı.  

 Lebeş iḥyā be-Mesīhā āmuḫt  

                                                                                                                                                                                
910

 “Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun.” 
911

 keştībān gemici maʿnāsınadur F: -H 
912

 “Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun.” 
913

 “O’na selam olsun” 
914

 “Peygamberlerin efendisi” 
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Ol (15) Resūl’üŋ “ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem” ḥayāt-baḫş lebi ḥażret-i ʿĪsā’ya “ʿaleyhi’s-

selām” iḥyā ögretdi (16) yaʿnī ḥażret-i Mūsā’da olan ol Resūl’üŋ nūrındandur ve ḥażret-i 

ʿĪsā’da olan iḥyā ṣanʿatı
915

 (17) ḥażret-i Resūl’dendür “ʿaleyhi’ṣ-ṣalāti ve’s-selām
”916

.  

158. Reft der-ḳāfile-i fāḳa ḫoşī 

Ḥażret-i Resūl “ṣalla’llāhu (18) ‘aleyhi ve sellem”
917

, ḫoşlıġla faḳr u fāḳa ḳāfilesine gitdi 

yaʿnī “el-faḳru faḥrī ve bihi eftaḥiru”
918

 diyüp cān u dilden (19) faḳrı ḳabūl eyledi [be-ḫoşī 

taḳdīrindedür]
919

.  

 Ṣāliḥ ez-ḳāfile eş nāḳa-keşī  

Ṣāliḥ peyġam-ber “ʿaleyhi’s-selām” anuŋ ḳāfilesinden (20) bir
920

 nāḳa-keş ve ḫıdmetkār 

idi, be-ḫoşī taḳdīrindedür yerindedür, nāḳa-keş deve yidici [Nāḳa-keş vaṣf-ı terkībīdür].  

159. Raḫt der-zāviye-i (21) faḳr nihād  

Ḥażret-i Resūl “ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem” raḫt u esbābını faḳr zāviyesine ḳodı yaʿnī 

(22) on sekiz biŋ ʿālemüŋ
921

 īcādına sebeb olmış iken faḳrı iḫtiyār eyledi.  

 Dād ṣad taḫt-ı Süleymān (23) ber-bād  

Yaʿnī yüz Süleymān gibinüŋ taḫtını yele virdi yaʿnī anları taḫtlarından dūr eyledi. 18a 

160. (1) Ders-ḫˇān-ı edeb-i ū İdrīs  

İdrīs peyġam-ber “ʿaleyhi’s-selām” anuŋ edebi dersini oḳuyucıdur (2) yaʿnī ol Resūl’den 

edeb dersini taʿallüm idicidür, zīrā ḥażret-i Resūl “ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem” (3) cenāb-

ı İlāhī’den mü’eddebdür. Nite ki bu maʿnā bu ḥadīẟ-i şerīfden ẓāhirdür ve maʿlūmdur. 

“Eddebenī Rabbī bi-ahseni te'dibī”922 [Ders-ḫˇān vaṣf-ı terkībīdür]. 

 Ḫāne-rūb-ı ḥarem-i ū Belḳīs  

Belḳīs ol Resūl’üŋ “ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem” (5) ḥareminüŋ ḫāne-rūb u ḫıdmetkārıdur, 

zīrā ḥaḳīḳatde maḫdūm odur, bāḳī cemīʿan anuŋ (6) ḫıdmetkārıdur.  

                                                           
915

 ṣanʿatı H: ṣıfatı F 
916

 ʿaleyhi’ṣ-ṣalati ve’s-selām H: ʿaleyhi’s-selām F 
917

 “Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun.” 
918

“Fakirlik iftiharımdır. Onunla iftihar ederim” (Bu söz, hadis kitaplarında geçmemektedir. Nitekim 

Aclûnî’nin verdiği bilgiye göre başta İbn-i Hacer olmak üzere bütün hadisçiler bunun uydurma bir hadis 

olduğunda hemfikirdir.) Aclûnî, Keşfu’l-Hafâ…, Cilt: 2, s. 87. 
919

 be-ḫūşī taḳdīrindedür F: -H 
920

 bir F: -H 
921

 ʿālemüŋ F: ilelüŋ H 
922

 “Rabbim bana edebi, güzel bir surette ihsan etmiş, edeplendirmiş.” Hadîs-i şerîf. Aclûnî, Keşfu’l-Hafâ…, 

Cilt: 1, s. 70.  
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161. Ferruḫ ān rūz ki ez-mekmen-i rāz  

Ferruḫ u mübārekdür ol gün ki mekmen-i rāz u ʿālem-i (7) ġaybdan.  

 Bāregī-rānd be-cevlāngeh-i nāz  

Nāz cevelāngāhına bāregī sürdi yaʿnī vücūda geldi. Bāregī (8) eyü at maʿnāsınadur.  

162. ʿAlem-i cāh be-Baṭḥā efrāḫt  

Cāh u ʿizzet ʿalemini Baṭḥā’da yüceltdi.  

 Mekke-rā (9) sikke-i devlet nev-sāḫt  

Mekke’nüŋ devleti sikkesini yeŋi eyledi yaʿnī anuŋ vücūdı sebebi ile (10) Mekke-i 

Mükerreme’ye devlet ü ḳadr ü şeref ziyāde oldı. Baṭḥā Mekke’de bir mevżiʿüŋ ismidür.  

163. Serv-i (11) bī-sāye eş ez-ḳadr-i bülend 

Ol Resūl’üŋ sāyesüz ḳaddi bülend ü ʿālī ḳadrinden 

 Ber-ser-i (12) teşne-lebān sāye figend  

müştāḳ u teşne-leblerüŋ başı üzre sāye bırakdı yaʿnī bu ʿāleme (13) geldi.  

164. Rīg zi-iksīr-i ḳudūmeş zer şüd  

Ol Resūl’üŋ “ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem”
923

 iksīr-miẟāl (14) ḳudūmünden  rīg zer oldı 

yaʿnī anuŋ risāleti sebebiyle bisyār ḫalḳ küfr ü ḍalāletden ḫalāṣ (15) olup hidāyete irişdi.  

 Baṭn-ı vādī ṣadef-i gevher şüd  

Baṭn-ı vādī ki bir yerüŋ ismidür, gevherüŋ (16) ṣadefi oldı. Gevherden murād ḥażret-i 

Resūl’dür “ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem”.  

165. Āftāb-ı seḥer īmān-ı veyest (17)  

Anuŋ īmānı seḥer āftabıdur yaʿnī seḥer āftābı ile cihān rūşen ü pür-nūr olduġı gibi ol 

Resūl’üŋ (18) īmān u hidāyeti sebebi ile aŋa tābiʿ olan ḫalḳ īmān u hidāyet sebebi ile 

rūşen-dil olurlar. (19)  

 Neyyir-i çāştgeh iḥsān ü veyest  

Ol Resūl’üŋ iḥsānı çāştgeh āftābıdur yaʿnī ḳuşluḳ vaḳtinüŋ (20) āftābı gibi rūşen ü 

ẓāhirdür, zīrā ḍalāletden ḫalāṣ olan ḫalḳuŋ ḍalālet ü dūzāḫdan (21) ḫalāṣ oldıḳlarına sebeb 

                                                           
923

 “Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun.” 
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ḥażret-i Resūl’dür “ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem”
924

. Neyyirden murād bunda āftābdur, 

çāştgeh (22) ḳuşluḳ vaḳti.  

166. Maşrıḳeş Mekke vü Maġrib Yeẟrib  

Ol Resūl’ün maşrıḳı Mekke’dür ve maġribi Yeẟrib’dür (23) yaʿnī Mekke’de vücūda geldi 

ve Medīne’de defn olındı.  

 Pür-ziyā maşrıḳ ez-ū tā maġrib  

Maşrıḳ 18b (1) maġribe degün ol Resūl’den pür-żiyādur yaʿnī maşrıḳdan maġribe
925

 degün 

cihān anuŋ nūr u żiyāsıyla pürdür. Maġribden murād Medīne-i Münevvere’dür.  

167. Kerd ber-ḫˇān (2) be-nübüvvet yek şeb 

 Daʿvet-i gürsine-çeşmān-ı ʿArab  

Ol Resūl bir gice nübüvvet ḫˇānı (3) üzre ʿArabuŋ aç gözlülerini daʿvet eyledi.  

168. Ḳurṣ-ı meh-rā pey-i yek müşt leʾīm 

Ḳurṣ gibi (4) müdevver māhı bir bölük leʾīm içün.  

 Be-ser-engüşt-i kerem kerd dü nīm 

Kerem barmaġınuŋ ucı ile (5) iki pāre eyledi yaʿnī māhı mübārek barmaġı ile işāret idüp 

iki pāre eyledi. (6) “iḳterebeti’s-sāʿatü v’en şaḳḳa’l-ḳamer”
926

 beyt  

 Çü ʿazmeş be-rāhīḫt şemşīr-i bīm 

 Miyān-ı ḳamer zed dü nīm 

169. (7) Nīst z’īn hīç ʿacebter ʿacebī  

Bundan ʿacebrek hīçbir ʿaceb yoḳdur.  

 Ki ne-sūdend be-ān ḳurṣ (8) lebī 

Ol ḳurṣa bir leb sürmediler yaʿnī ol ḳurṣdan bir loḳma yemediler. Ebū Cehl ve anuŋ 

mānendi (9) kāfirler ol ʿaẓīm muʿcizeyi müşāhede idüp īmāna gelmediler [ḳurṣ çörek ki 

murād ḳamerdür].  

170. Şeb-i diger zi-ḳadem tā-bā-farḳ 

                                                           
924

 “Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun. 
925

 ol Resūl’den pür żiyādur yaʿnī maşrıḳdan maġribe F: -H 
926

 “Kıyamet yaklaştı ve ay yarıldı.” Kur’ân-ı Kerîm, Kamer sûresi 1. âyet. 
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Bir ġayrı (10) gice ḳademinden farḳına dek  

 Bürd-i raḫşende Burāḳī çün berḳ  

berḳ gibi raḫşān bir Burāḳ üzre (11) süvār oldı. Şeb-i digerden murād şeb-i miʿrāc-ı 

cismānīdür ki bu ḥālet hemān müyesser olmışdur. (12)  

171. Eşhebī hemçü şihāb āteş-pāy 

Ol Burāḳ şihāb gibi āteş ayaḳlu bir eşheb idi.  

 Naʿl-i (13) ū çün meh-i nev gerdūn-sāy  

Anuŋ naʿli māh-ı nev gibi felegi aşındırıcı idi. Eşheb aḳ at maʿnāsınadur. (14)  

172. Günbed-i ḫāk pesī püşt-efgen  

Arż kureni arḳası ardına atıcı yaʿnī zemīnden güẕer idici [püşt-efgen vaṣf-ı terkībīdür]
927

. 

(15)  

 Rānd ez-āfāḳ birūn günbed-zen 

Günbed-zen āfāḳdan ṭaşra sürdi yaʿnī bu ʿālemden (16) ʿālem-i ʿulvīye vuṣūl bulup
928

 

evvelki günbed ḳubbe maʿnāsınadur. Günbed-zen vaṣf-ı terkībīdür ḳalġıcı (17) ve büŋelici 

maʿnāsınadur.  

173. Ḫırḳa-i ten be-ser-i ʿarş keşīd 

Ḥażret-i Resūl “ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem”
929

 cismi (18) ḫırḳasını ʿarşuŋ başına çekdi 

yaʿnī ʿarş-ı ʿaẓīme vuṣūl buldı.  

 Ḫırḳa-rā kend be-zü’l-ʿarş (19) resīd 

Ḫırḳayı  ḳopardı ve ʿarş ṣāḥibine irişdi yaʿnī cenāb-ı İlāhī’ye vuṣūl bulup (20) dīdār-ı şerīfi 

ile müşerref oldı. Şeyḫ Niẓāmī ḥażretleri miʿrāc-ı şerīf vaṣfında dimişdür, (21) meẟnevī  

 Āyet-i nūrī ki zevāleş ne-būd 

 Dīd be-çeşmī ki ḫayāleş  ne-būd 

 (22) Mutlaḳ ez-ān cā ki pesendīdenīst 

 (23) Dīd Ḫudā-rā vü Ḫudā dīdenīst 

 Dīdeneş ez-dīde ne-bāyed nühüft 

                                                           
927

 püşt-efgen vaṣf-ı terkībīdür F: -H 
928

 bulup H: buldı F 
929

 “Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun.” 
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 Kūrī-i ān kes ki ne-dīde bi-güft 

19a Dīden-i ū bī-araz u cevherest  

 (1) Ez-araz u cevher ez-ān sū berest  

 Dīden-i ān perde mekānī ne-būd 

 Reften-i ān rāh zamānī ne-būd 

 Dīd Muḥammed
930

 ne-be çeşmī diger 

 Belki bedān çeşm-i ser ān çeşm-i ser
931

 

174. (2) Şüd ez-ān nūr-ı beḳā dīde firūz 

Ḥażret-i Resūl “ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem”
932

 ol beḳā nūrından çeşmini (3) şuʿlelendirici 

oldı yaʿnī cemāl-i İlāhī’yi çeşm-i ẓāhirle müşāhede eyledi [nūr-ı beḳādan murād ḥażret-i 

Ḥaḳ’dur].  

 Āmed ü ḫˇābgeheş germ henūz (4)  

Ümmü Hānī ḫānesine geldi ve anuŋ pister ü ḫābgāhı henūz ıssı idi.  

175. Būd (5) nūr-ı baṣar-ı şaḫṣ-ı cihān  

Ḥażret-i Resūl “ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem”
933

 cihān şaḫṣı baṣarınuŋ nūrı idi. (6)  

 Çün baṣar ez-naẓar-ı ḫˇīş nihān  

Ḥażret-i Resūl “ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem” baṣar gibi kendinüŋ naẓarından (7) nihān idi 

yaʿnī çeşm kendüsini görmedügi gibi ol Resūl hem kendüsini görmezdi. Mıṣrāʿ-ı (8) 

evvelde cihān bir şaḫṣa teşbīh olınup aŋa baṣar iẟbāt olındı ve ḥażret-i Resūl “ṣalla’llāhu 

‘aleyhi (9) ve sellem” baṣaruŋ nūrına teşbīh olındı.  

176. Be-yekī çeşm zeden nūr-ı baṣar 

  Mī-küned ez-heme eflāk güẕer (10)  

Bir naẓar eylemek ile çeşmüŋ nūrı cemīʿ-i eflākden güẕer eyler. Nite ki gice ile āsmana 

naẓar eyleseŋ fevrī (11) sekizinci ḳat felekde olan yıldızları görürsin.  

                                                           
930

 Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr’da “Muhammed” olan bu kelime, Tahran’da basılan metinde “Peyember” 

şeklindedir. 
931

 “Sonu olmayan bir nur ayetini, şüphesi olmayan bir gözle gördü.”, “Muhakkak ki makbul olduğu için 

Allah’ı gördü ve Allah tarafından görülmeye layık oldu.”, “Onu görmek gözden gizlenmemeli, görmedi 

diyen körün ta kendisidir.”, “Onun görüşü kayıtsız şartsızdır, o yüzden sebeplerden üstündür.”, “O perdeyi 

görmeye bir mekan yoktur, o yolu gitmeye bir zaman yoktur.”, “(Muhammed) (O’nu) gördü, başka bir gözle 

değil, hatta görenle aynı gözdü.” Nizâmî-i Gencevî, Mahzenü’l-Esrâr, s. 18-19. 
932

 “Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun.” 
933

 “Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun.” 
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177. Āzmūn-rā be-suy-ı çarḫ-ı bülend  

İmtiḥān içün (12) bülend felek cānibine,  

 Çeşm bi-güşāy u hemān laḥẓa bi-bend  

çeşmüŋi aç ve hemān laḥẓa yum yaʿnī āsmāna (13) naẓar idüp fi’l-ḥāl çeşmüŋi yum [bi-

bend emr-i ḥāżırdur].  

178. Bīn ki nūr-ı baṣaret bī-tek ü tāz  

Gör ki senüŋ çeşmüŋüŋ (14) nūrı tek ü tāzsuz yaʿnī fi’l-ḥāl  

 Çün be-gerdūn reved ü āyed bāz 

felege nice gider ve nice (15) gerü gelür, pes çünki bu ḥāli müşāhede eylersin zinhār 

miʿrāc-ı cismānīye inkār idici olma, (16) zīrā ol Resūl ṣāfī nūr idi. Tek ü tāz çapmaḳ 

segirtmek maʿnāsınadur.  

179. Be-ḳalem ger (17) ne-resīd engüşteş  

Anuŋ mübārek barmaġı egerçi ḳaleme irişmedi yaʿnī egerçi ḥaṭṭdan ḥaṭṭı yoġ idi. (18)  

 Būd levḥ ü ḳalem ender müşteş 

Līkin levḥ ü ḳalem anuŋ müştü ḥükminde idi, zīrā anlaruŋ (19) esrārına vāḳıf idi.  

180. Būd rūḥeş ḳalem-i ṣunʿ-ı ezel 

Anuŋ rūḥ-ı şerīfi ṣunʿ-ı ezelüŋ (20) ḳalemi idi nite ki yuḳaruda beyān olınmışdur.  

 Ger ḳalem nīst ḳalem-zen çi ḫalel  

Eger ḳalem-zen ḳalem (21) degül ise andan aŋa ne ḫalel ü ne noḳṣān. Ḳalem-zen kātib 

maʿnāsınadur [ḳalem-zen vaṣf-ı terkībīdür].  

181. Ez-sevād-ı ḥaṭ eger dīde (22) bi-best  

Ḥażret-i Resūl “ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem”
934

 ḥaṭṭuŋ sevādından eger iġmāż u iʿrāż 

eylediyse (23)  

 Be-kemāleş ne-resed hīç şikest  

anuŋ kemāline hīç kesr ü noḳṣān irişmez.  

182. Nūr būde ü ḥaṭ-ı ū 19b (1) tīre ẓulem 

                                                           
934

 “Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun.” 
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Ḥażret-i Resūl “ʿaleyhi’ṣ-ṣalāti ve’s-selām”
935

 nūr idi ve siyāh ḥaṭṭ ẓulmetleriydi. (2)  

 Ne-şeved nūr u ẓulem cemʿ be-hem  

Nūr u ẓulmet biri biriyle cemʿ olmaz, zīrā “eż-żıddān lā yectemiʿān”
936

 ḫod muḳarrerdür
937

. 

(3) Nūr ḫod ẓulmetüŋ żıddıdur ki rūşendür.  

183. Çār-yāreş ki zi-gevher kānend  

Ḥażret-i Resūl’üŋ (4) “ʿaleyhi’ṣ-ṣalāti ve’s-selām
”938

 çār-yārı “raḍıya’llāhu ʿanhum”
939

 ki 

gevherden kānlardur.  

 Ḳaṣr-ı dīn-rā çü çehār (5) erkānend  

Dīn ḳaṣrına çehār erkān gibilerdür. Nite ki ḫāne çehār rüknle ḳayimdür, hemçünan ḳaṣr-ı 

(6) dīn anlarla tamām u muḥkemdür. Bī-dīn Rāfiżī ki üçinüŋ ḥaḳḳında nā-maʿḳūl sözler 

söyler, ol (7) sözler anlara lāyıḳdur ve hem kāfirden şaḳīrek idügine hīç şekk ü reyb 

yoḳdur. Çehār (8) yār-ı güzīnüŋ gevherden kān olduḳları
940

 ne cihet idügi bu beytden
941

 

rūşendür.  

184. Ṣıdḳ u (9) ʿadl-āveri vü cūd u ḥayāst 

Ṣıdḳ u ʿadālet ve cūd u ḥayādur [ʿadl-āverī vaṣf-ı terkībīdür]
942

.  

 Ki ez-īşān be-cihān mānde (10) be-cāst  

Ki cihānda anlardan yerinde ḳalmışdur yaʿnī egerçi anlar cihāndan rıḥlet eylediler līkin 

(11) anlardan ṣıdḳ u ʿadl u ḥayā vü cūd ḳaldı. Ṣıdk ḥażret-i Ebū Bekr’e, ʿadl ḥażret-i 

ʿÖmer’e, ḥayā ḥażret-i (12) ʿOẟmān’a, cūd ḥażret-i ʿAlī’ye göredür “raḍıya’llāhu teʿālā 

ʿanhum”
943

.  

185. Heme marżī heme rāżī reftend  

Cümlesi
944

 marżī (13) cümlesi
945

 rāżı gitdiler yaʿnī cümlesinden
946

 Ḥudā-yı “ʿazze ve 

celle”
947

 rāżı ve cümlesi Ḥaḳ teʿālādan
948

 rāżı bu ʿālem-i (14) fānīden rıḥlet eylediler. Nite 

                                                           
935

 ʿaleyhi’ṣ-ṣalāti ve’s-selām  H: ʿaleyhi’s-selām F 
936

 “Zıtlar bir araya gelemez.” Kelâm-ı kibâr. 
937

 muḳarrerdür H: nūrdur F 
938

 ʿaleyhi’ṣ-ṣalāti ve’s-selām  H: ʿaleyhi’s-selām F 
939

 “Allah onlardan razı olsun” 
940

 olduḳları H: idükleri F 
941

 beytden F: sebebden H 
942

 ʿadl-āverī vaṣf-ı terkībīdür F: -H 
943

 “Yüce Allah onlardan razı olsun.” 
944

 cümlesi H: cemīèsi F 
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ki bu maʿnā bu āyet-i kerīmede ẓāhirdür, “raḍıya’llāhu anhum ve raḍū ʿanh”
949

 (15) Rāfiżī 

eger rāżı degül ise anlara andan ne ziyān ve ne noḳṣān irişür, beyt  

 Çü rāżī (16) şüd ez-bende yezdān-ı pāk  

 Eger īnān ne-gerdend rāżī çi bāk
950

  

 Ḳurb-ı Ḥaḳ-rā müteḳāżī reftend (17)  

Ḥaḳ teʿālānuŋ
951

 ḳurbini teḳāżī vü ṭaleb idici gitdiler [müteḳāżī ism-i fāʿildür]
952

.  

186. Geşte der-ḳurb-ı Ḥaḳend eknūn güm 

Anlar şimdi (18) Bārī teʿālānuŋ
953

  ḳurbinde güm ü ġarīḳlerdür.  

 Raḍiya’llāhu teʿālā ʿanhum 

Allah “teʿālā ḥażreti celle şānuhu” anlardan (19) rāżı olsun.  

ÇİHRE-İ ŞĀHİD-İ SÜḪEN BE-ZĪVER-İ ḪİTĀB ĀRĀSTEN  

Söz şāhidinüŋ yüzini (20) ḫitāb zīveri ile tezyīn eylemekdür.  

VE MÜHRE-İ ḪĀTEM BER-SAʿĀDET-İ NÜBÜVVET ḪˇĀSTEN (21)  

Ve ḫātem-i nübüvvetden saʿādet üzre ḫatm olmaḳ mührini ṭaleb eylemekdür. Ḫāṭem
954

-i 

nübüvvetden murād ḥażret-i (22) Resūl’dür, “ʿaleyhi’ṣ-ṣalāti ve’s-selām”
955

.  

187. Ey ḳamer-ṭalʿat-i Mekkī-maṭlaʿ  

Ey Mekkī-maṭlaʿ olan ḳamer-ṭalʿat(23)lu Resūl.  

 Medenī mehd-i Yemānī burḳaʿ  

Yemānī burkaʿlu medenī mehdlü yaʿnī ey Mekke-i Mükerreme’den ẓāhir olmış 20a (1) ve 

bir zamān Medīne-i Münevvere’de sākin olup ʿāḳıbet
956

 anda defn olınmış ve kefen-i (2) 

şerīfi bürd-i Yemānīden olmış ay yüzlü Resūl ki murād ḥabīb-i ekrem ḥażretleridür. (3)  

                                                                                                                                                                                
945

 cümlesi H: cemīèsi F 
946

 cümlesinden H: cemīèsinden F 
947

 “Aziz ve yüce Allah” 
948

 Ḥaḳ teʿālādan H: Ḫudā-yı ʿazze ve celleden F 
949

 “... Allah onlardan razı olmuştur, onlar da Allah’tan razı olmuşlardır…” Kur’ân-ı Kerîm,  Beyyine sûresi 

8. âyet. 
950

 “Yüce Allah kulundan razı olduktan sonra şunlar (başkaları) razı olmazsa korkan kim?”  
951

 Ḥaḳ teʿālādan H: Ḫudā-yı ʿazze ve celleden F 
952

 müteḳāżī ism-i fāʿildür F: -H 
953

 Bārī teʿālānuŋ H: Ḫudā-yı ʿazze ve cellenüŋ F 
954

 ḫāṭem F: -H 
955

 “Allah’ın salatı ve selamı O’nun üzerine olsun.” 
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188. Şuḳḳa-i burḳaʿ-i tü berḳ-efrūz  

Ey Resūl senüŋ münevver yüzüŋ üzre olan burkaʿŋ (4) şuḳḳa ve gūşesi berḳ-efrūzdur yaʿnī 

nūrdan berḳ ziyādedür, zīrā berḳ anuŋ nūrından (5) cüzʾdür ve cüzʾ ḫod her zamān küllüŋ 

maġlūb u zebūnıdur [şuḳḳa pāre]
957

.  

 Lemʿa-i berḳ-i ruḫet burḳaʿ sūz (6)  

Senüŋ āftābdan enver ruḫuŋ berḳinüŋ pertevi burkaʿı yaḳıcıdur yaʿnī burḳaʿ ol nūra (7) 

ḥicāb olmaġa imkān yoḳdur.  

189. Leyletü’l-ḳadr zi-mūyet tārī 

Şeb-i ḳadr senüŋ mūyuŋdan bir teldür [tārīde yā vaḥdet içündür]. (8)  

 Vaḥy-i münzel zi-lebet güftārī 

Vaḥy-i münzel senüŋ lebüŋden bir güftārdür yaʿnī senüŋ ʿulüvv-i (9) ḳadrüŋe ve ʿaẓm-i 

şānuŋa nisbet bir güftār meẟābesindedür.  

190. Ṭurra et sūd-ı heme sevdāhā (10)  

Senüŋ ṭurra vü gīsuŋ cemīʿ-i sevdālaruŋ sūdıdur.  

 İntiḥābī zi-ḥurūfeş ṭā hā  

Ṭā hā anuŋ (11) ḥurūfından bir intiḥābdur, ṭurradan rā refʿ olıcaḳ ṭı ḳalur, līkin bunda 

ḳāfiye içün (12) ṭā hā yazılur. Sevdāhā bunda beyʿ u şirālar maʿnāsınadur. Farażā ṣad hezār 

sūdmend (13) beyʿ u şirā vāḳiʿ olsa anuŋ ṭurrasından bir tār-ı mūy ele girse cemīʿ-i sūdlar 

(14) aŋa nisbet bir bī-sūddur, sūd bunda fāʿide maʿnāsınadur. Sevdā ṭurraya nisbet ḫūb (15) 

vāḳiʿ olmışdur ve sūd ki ʿArabī olmaḳ iʿtibāri ile ki esvedüŋ cemʿidür ġāyet ḫūb (16) vāḳiʿ 

olmışdur, egerçi bu maḥalde bir maʿnā murād olınmaḳ mümkin degüldür. Ḥurūfeşde olan 

(17) żamīr-i ġāyib ṭurraya rāciʿdür.  

191. Ḳābe-ḳavseyn ʿayān z’ebrūyet 

Ḳābe-ḳavseyn ki saŋa (18) maḫṣūṣ bir ḥāletdür, senüŋ ebrūndan ʿayān u ẓāhirdür.  

 Naḳş-ı ḥamī
958

 zi-ḫam-ı gīsūyet (19)  

                                                                                                                                                                                
956

 ʿāḳıbet F: -H 
957

 şuḳḳa pāre F: -H 
958

 ḥamī F: ḫam H 
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Senüŋ gīsūnuŋ ḫamından ḥamīnuŋ naḳşı ʿayān u ẓāhirdür, zīrā ṣūret iʿtibāri ile (20) ḫam-u-

ḫam ber-ā-berdür noḳṭadan ḳaṭʿ-ı naẓar.  

192. Bā-tüvānān ki der-i ceng zedend  

Anlar ki senüŋle (21) ceng ü ḫuṣūmet ḳapusını ḳaḳdılar yaʿnī kāfirler ki senüŋle ḥarb u 

ḳıṭāl eylediler (22)  

 Dürc-i yāḳut-ı tü-rā seng zedend  

senüŋ yāḳut ḥoḳḳasına müşābih dehānuŋa ṭaş urdılar. (23)  

193. Gevherīn cām-ı lebet-rā cestend  

Ol seng-dil bī-dīnler egerçi senüŋ gevherīn cām gibi 20b (1) laṭīf lebüŋi mecrūḥ eylediler 

[cestend fiʿl-i māżī-i cemʿ-i müẕekker-i ġāyib]
959

.  

 Sāġar-ı devlet-i ḫod bi’şkestend 

Līkin ḥaḳīḳatde kendülerinüŋ devleti (2) sāġarını ṣıdılar, zīrā bāḳī devlet ü saʿādetden 

maḥrūm olup ebedī ʿaẕāb u ʿiḳāba (3) giriftār oldılar.  

194. Raḥne üftād ez-ān ḥīlegerān  

 Der-ṣaf-ı gevher-i ṣāfī-güherān  

Ol ḥīle (4) idicilerden ṣāfī gevherlerin gevheri ṣaffına raḫne vāḳiʿ oldı yaʿnī mübārek 

dişlerine (5) gedik vāḳiʿ oldı. Raḫne gedik maʿnāsınadur [ṣāfī-güherāndan murād anuŋ 

mübārek dişleridür]
960

.  

195. Silk-i dendānt be-ḫūn pinhān şüd  

Senüŋ hezār bār lüʾlüʾden (6) beyāż dendānuŋ silki ḫūna ġarḳ oldı.  

 Rişte-i lüʾlüʾ-yi ter mercān şüd  

Ter ü nāzük lüʾlüʾ dizisi (7) mercān oldı yaʿnī mercān gibi ḳızıl oldı. Dendān diş 

maʿnāsınadur, rişte-i lüʾlüʾ-yi terden (8) murād anuŋ mübārek dişleridür, rişte dizi 

maʿnāsınadur, pinhān şüd ġarḳ şüd maʿnāsınadur. (9)  

196. Kes ne-kerdest zi-dil-i sengīni  

 Dür-i pākīze bedīn rengīni  

                                                           
959

 cestend fiʿl-i māżī-i cemʿ-i müẕekker-i ġāyib F: -H 
960

 ṣāfī-güherāndan murād anuŋ mübārek dişleridür F: -H 
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Kimse sengīn-dilliginden pākīze (10) vü laṭīf incüyi bu rengīnlikle eylememişdür.  

197. Naḫl-i ḳudsī ruṭab-ı tāze lebet  

Ey “seyyidü’l-kevneyn”
961

 (11) sen ʿālem-i ḳudsüŋ naḫlisin senüŋ lebüŋ anuŋ tāze 

ḥurmasıdur.  

 Ḫaste ez-seng-i ḫasīsān (12) ruṭabet  

Senüŋ ruṭabuŋ yaʿnī lebüŋ ol ḫasīslerüŋ ṭaşından mecrūḥ olmışdur. (13) Naḫl ḥurma aġacı, 

ruṭab-ı ẟānīden murāḍ lebdür, ruṭab tāze ḥurma maʿnāsınadur [ḫaste mecrūh 

maʿnāsınadur]
962

.  

198. Yaʿni ez-gūş-ı (14) ḫasān dürr-i tü neng   

 Dāred ey ḫˇāce ez-īn pes leb ü seng  

Yaʿnī  ḫasslardan senüŋ (15) lebüŋe ṭaş ṭoḳınduġı buŋa işāretdür ki ḫasslaruŋ ḳulaġından 

senüŋ dür gibi laṭīf (16) kelimātuŋ neng ü ʿār ṭutar. Pes ey ḫˇāce şimden ṣoŋra leb senüŋ 

yaʿnī anları daʿvet idüp (17) anlara naṣīḥat eylemekden ferāġāt eyleyüp ḫāmūş ol  ʿādetdür 

kimse ile muṣāḥabet (18) vāḳiʿ olmasun içün baʿżı kimse aġzına ṭaş ḳor.  

199. Gūyiyā ṣayrefi-i mülk ü melek 

Gūyiyā (19) mülk ü melek ṣayrefīsi ki murād Ḥudā-yı “ʿazze ve celle”
963

dür [ṣayrefī ṣarraf 

maʿnāsınadur].  

 Zed ez-ān seng zeret-rā be-meḥek (20)  

Ol sengden senüŋ altunuŋı meḥekke urdı yaʿnī ey Resūl senüŋ mübārek leb ü
964

 dehānuŋa 

(21) ol ṭaşuŋ ṭoḳunması
965

 seni
966

 imtiḥān içün idi ve murād ne idügi bu beytden ẓāhirdür. 

(22) Mülkden murād bu ʿālem-i süflīdür ve melekden murād ʿālem-i ʿulvīdür.  

200. Tā küned ʿarż be-her nā-sere (23) kār 

 Zīver-i ḥilm-i tü-rā pāk-ʿayār 

Tā Ḫudā-yı “azze ve celle” her şaḳī vü bed-baḫta senüŋ pāk-ʿayār ḥilmüŋ  21a (1) zīverini 

ʿarż u ʿayān ide yaʿnī tā hilmüŋ āşkār ola.  

                                                           
961

 “İki cihanın efendisi” 
962

 ḥaẟte mecrūh maʿnāsınadur F: -H 
963

 “Aziz ve yüce Allah” 
964

 leb ü F: -H 
965

 Nüshalarda “ṭoḳunmasını” şeklinde olan bu sözcük, anlam gereği “ṭoḳunması” şeklinde yazılmıştır. 
966

 seni F: -H 
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201. Lā-cerem ḥoḳḳaet ez-ṣadmet-i seng (2)  

Lā-cerem senüŋ ḥoḳḳa-miẟāl dehānuŋ ṭaşuŋ ṣadmet ü şiddetinden  

 İhdi ḳavmī be-birūn (3) dād āheng  

“İhdi ḳavmī” āheng ü ṣadāsını ṭaşra virdi yaʿnī çünki anuŋ mübārek (4) dehān u lebine ṭaş 

ṭokındı “Allāhümme ihdi ḳavmī fe innehüm lā yaʿlemūne”
967

.  

202. Ḥilm-i tü būd belī kūh-ı şükūh (5)  

Belī senüŋ ḥilmüŋ kūh-ı şükūh idi yaʿnī cebel gibi muḥkem idi.  

 K’ey zi-yek seng fürū rīzed (6) kūh  

Bir ṭaşdan ṭaġ ḳaçan aşaġa dökilür yaʿnī bir ṭaş ṭoḳınmakdan ṭaġa bir noḳṣān irişmedügi (7) 

gibi ol ṭaş sebebi ile aŋa ġażab gelüp ḥilmine noḳṣān irişmez.  

203. Ger ez-īn kūh ṣadāyī bi-resed (8)  

Eger bu kūhdan bir ṣadā irişe  

 Her gedāyī be-nevāyī bi-resed  

her bir gedā bir nevā vü refāhiyyete irişür. (9) Kūhdan murād ḥilmdür yaʿnī ey Resūl eger 

senüŋ ḥilmüŋe maẓhar olavüz tamām ẕevḳ u ṣafāya (10) irişevüz.  

204. Ger ber-ārī be-şefāʿat nefesī 

Ey Resūl eger bir nefesi şefāʿatle yuḳaru götüresin (11) yaʿnī eger
968

 şefāʿat eyleyesin.  

 Bi-güşāyed girih ez-kār-ı besī  

Çoḳ işden girihi çözer yaʿnī çoḳ (12) kimse ol şefāʿat sebebi ile ʿaẕāb u ʿiḳābdan ḫalāṣ 

olup ebedī rāḥat u ḥużūra (13) vuṣūl bulur. Mıṣrāʿ-ı ẟānīde bu hem maʿnādur, çoḳ işden 

girih çözilür [girih ʿuḳde]
969

.  

205. Tā be-ḫˇāb-ı ecel ey (14) gevher-i pāk 

Ey pāk zāt tā ki ḫˇāb-ı ecel sebebi ile  

 Ḫˇābgeh sāḫti zi-pister-i ḫāk 

ḫāk pisterinden (15) ḫˇābgāh düzdüŋ yaʿnī ḫāk içinde defn olınduŋ.  

                                                           
967

 “Allah’ım! Sen benim kavmime hidayet et. Çünkü onlar (bir şey) bilmiyorlar.”  
968

 eger F: -H 
969

 girih ʿuḳde F: -H 
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206. Felek ez-ġayret-i ḫāk āşüft (16)  

Felek ḫāke reşk ü ḥased itdüginden perīşān oldı [āşüft fiʿl-i māżīdür].  

 Leytenī künt ü türāben mī-güft 

Ne (17) olaydı ben ḫāk olaydum didi. Ġayret bunuŋ gibi maḥallerde reşk ü ḥased 

maʿnāsına (18) istiʿmāl olınur, meẟelā ġayret-i ḥūr ve ġayret-i āftāb dirler.  

207. Çend der-ḥacle-i tenhā ḫuften  

Niçeye (19) dek tenhā ḥaclede uyumaḳ.  

 Ḥücre ez-gerd-i fenā nā-reften  

Ḫāneyi  fenā ġubārından süpürmemek (20) ve tekrār bu ʿāleme gelmemek. Ḥacle gerdek-

ḫane maʿnāsınadur, vezn içün cīm bunda sākin oḳınur. (21)  

208. Çend der-setr-i ḫafā bi’nşesten 

Niçeye dek ḫafā vü pinhān perdede oturmaḳ.  

 Der-berīn (22) ḫāk-nişīnān besten  

Bu ḫākde cülūs u ḳarār idicilerüŋ üzerine ḳapuyı baġlamaḳ (23) ve ʿarż-ı cemāl 

eylememek.  

209. Çend zi-sünbül-i tü bīgāne 

 Dil be-ṣad şāḫ nişīned şāne  

Niçeye dek 21b (1) senüŋ sünbül-i ter gibi gīsūŋdan göŋli yüz şāḫla şāne bīgāne vü dūr 

otura yaʿnī şānenüŋ (2) göŋli yüz pāre olmışdur senüŋ gīsūŋuŋ firāḳından. Pes yine bu 

ʿāleme gelüp evvelki gibi (3) gīsūŋı şāne ile ṭara. Şāne ṭarak maʿnāsınadur.  

210. Çend bī-nergis-i pāket zi-ġubār 

Senüŋ (4) ġubārından pāk çeşminsüz niçeye dek.  

 Ḫāne-i sürme büved tīre vü tār  

Sürmenüŋ ḫānesi tīre vü (5) tārik ola.  

211. Çend naʿleyn zi-pā-būs-ı tü ferd  

Senüŋ naʿleynüŋ niçeye dek senün pā-būsuŋdan (6) ferd ü tenhā.  

 Cüft bāşed be-hezārān ġam u derd  
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Hezārān ġam u derdle cüft ola yaʿnī naʿleyn (7) senüŋ pā-būsuŋdan maḥrūm olduġı içün 

hezārān derd ü ġama ḳarīndür.  

212. Ḫˇāb ez-hefṣad u (8) heşṣad bi-güzeşt  

Yā Resūla’llāh senüŋ ḫˇābuŋ yedi yüzden ve sekiz yüzden geçdi [hefṣad heft ṣaddan 

muḥafeffdür, heşṣad heşt ṣaddan muḥaffefdür]. (9)  

 Ḳad ber-efrāz ki ez-ḥad bi-güzeşt 

Ḫˇābdan ḳalḳ zīrā ḥadden geçdi.  

213. Dest ez-bürd-i Yemen (10) bīrūn ār  

Mübārek destüŋi bürd-i Yemen’den ṭaşra getür.  

 Kef zi-cilbāb-ı kefen bīrūn ār (11)  

Kefüŋi kefenüŋ cilbābından ṭaşra getür.  

214. Şāne zen silsile-i müşgīn-rā  

Müşgīn silsileye (12) şāne ur yaʿnī müşg renglü ve müşg rāyiḥalu gīsūŋı ṭara.  

 Sürme keş nergis-i ʿālem-bīn rā (13)  

ʿĀlemi görici çeşmüŋe sürme çek.  

215. Cilve-rā ḫilʿat-i nāz ender pūş  

Cilve vü ẓuḥur içün (14) nāz ḫilʿatini giy.  

 Ḥulle-i laʿl-ṭırāz ender pūş  

Laʿl-ṭırāz ḥulleyi giy. Laʿlden murād bunda ḳırmızıdur, (15) ṭırāz tamġa
970

 maʿnāsınadur 

[ender pūş emr-i ḥāżırdur]
971

.  

216. Kerde naʿleyn-i celādet der-pāy 

Celādet naʿleynini mübārek ayaġıŋa eylemiş (16) olduġuŋ ḥālde.  

 Ez-der-i ḥücre ḥırāmān be-derāy  

Ḥücrenüŋ ḳapusından ḫırāmān ṭaşra gel. (17) Celādet bahādırlıḳ maʿnāsınadur.  

217. Ṭāk-i miḥrāb tehī kün zi-ḫasān  

                                                           
970

 ṭamġa H: temennā F 
971

 ender-pūş emr-i ḥāżırdur F: -H 
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Miḥrābuŋ ṭāḳ u derūnunı ḫaslardan (18) tehī eyle.  

 Sereş ez-faḫr be-keyvān bi-resān  

Miḥrābuŋ başını faḫrdan keyvāna irişdür, zīrā (19) çünki miḥrāb ol ḫaslardan ḫālī ola ki 

aŋa küllī ḳadr ü şeref irişür senüŋ ḥużūruŋdan. (20) Ḫasāndan murād revāfıż olmaḳ ziyāde 

rūşendür.  

218. Minber ez-bī-ḳademān ḫālī sāz  

Minberi (21) devletsüzlerden ḫālī eyle.  

 Ḳadreş ez-maḳdem-i ḫod ʿālī sāz 

Kendü ḳudūmüŋden minberüŋ (22) ḳadrini ʿālī eyle. Bī-ḳademān bī-devletān 

maʿnāsınadur, sāz düz maʿnāsınadur eyle maʿnāsına (23) şerḥ olındı maʿnā rūşen olsun 

içün.  

219. Ḫutbe-i millet ü dīn ez-ser gīr 

Millet ü dīnüŋ 22a (1) ḫuṭbesini başdan ṭut yaʿnī tecdīd eyle [gīr emr-i ḥāżırdur]
972

.  

 Keşf-i esrār-ı yaḳīn ez-ser gīr  

Esrār-ı (2) yaḳīnüŋ keşfini başdan ṭut, zīrā ehl-i bidʿat sebebi ile esrār-ı yaḳīndan bir eẟer 

ḳalmamışdur. (3)  

220. Perde bü’gşā zi-ruḫ-ı ṣıddīḳī  

Bir ṣıddīḳuŋ yüzünden perdeyi aç, Ebū Bekr-i Ṣıddīḳ sīretlü (4) bir ṣıddīḳı ẓuhūra getür.  

 Bi-der ān perde-i her zındīḳī  

Anuŋ sebebi ile her bir zındīḳuŋ perdesini (5) yırt yaʿnī Ebū Bekr-i Ṣıddīḳ “raḍıya’llāhu 

ʿanh”
973

 ḳātilü’z-zındīḳ olduġı gibi o daḫı zındīḳları ḳatl (6) ü helāk idici ola.  

221. Dırra-i ʿadl zi-dest-i ʿÖmerī  

Bir ʿÖmer’üŋ elinden ʿadl dırrasını  

 Zen (7) be-farḳ-ı ser-i her ḫıyre-serī  

her bir lecūcuŋ başınuŋ depesine ur yaʿnī ʿÖmer “raḍıya’llāhu ʿanh” (8) sīretlü bir ʿādil 

kimse gönder tā ki aḥkām-ı şerīʿatda ʿinād iden bed-baḫtları teʾdīb (9) ide. Dırra dāluŋ 

                                                           
972

 gīr emr-i ḥāżırdur F: -H 
973

 “Allah ondan razı olsun.” 
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kesri ile ol nesnedür ki ʿavām taḥrīf idüp ture dir ve baʿżı (10) maḥalde keẟret-i leben 

maʿnāsına hem gelür [ḫıyre-ser lecūc].  

222. Ḫūy-feşān kün zi-ḥayā ʿOẟmānī 

Ḥayādan bir ʿOẟmānī ḫūyı (11) feşān eyle yaʿnī ʿOẟmān sīretlü “raḍıya’llāhu ʿanh” bir 

ṣāḥib-ḥayā bir kimse gönder.  

 Rīz ber-kişt-i (12) vefā bārānī  

Vefā ekini üzre bir bārān dök yaʿnī anuŋ sebebi ile ḫalḳ-ı ʿālemi mihr ü vefādan (13) 

behrever eyle.  

223. Pencever kün esedu’llāhī-rā  

Bir esedu’llāh-ı pencever ve ṣāḥib-şecāʿat bir kimse gönder. (14)  

 Post ber-kün zi-dü se rūbāhī-rā  

Bir iki üç dilküden postı ḳopar yaʿnī revāfıżı helāk eyle (15) ḫulāṣa-i kelām budur ki 

millet-i İslāma ziyāde noḳṣān u ḫalel irişüp aḥkām-ı şerīʿat
974

  kemā yenbagī (16) icrā 

olınmaz oldı. Yā Resūla’llāh Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
975

den ṭaleb eyle tā ki çehār yār-ṣıfat 

kimseler (17) cihānda żāhir olup vāḳiʿ olan noḳṣān u ḫaleli refʿ idüp bed-baḫtları teʾdīb 

(18) eyleyeler ve aḥvāl-i ʿālem anlaruŋ sebebi ile niżām u intiżām bula. Bu beytlerde vāḳiʿ 

olan (19) ḥiṭāb cemīʿan ḥażret-i Resūl’edür “ṣalla’llāhu teʿālā
976

  ‘aleyhi ve sellem”
977

 

[rübāh dilkü]
978

.  

224. Żālimān-rā pey-i kārī bi-nişān (20)  

Żālimleri bir kār içün naṣb u taʿyīn eyle [bi-nişān emr-i ḥāżırdur].  

 Ābişān rīz u ġubārī bi-feşān 

Anlaruŋ āb
979

-ı (21) rūyını dök ve bir ġubārı dökdür yaʿnī anları ẓulmden menʿ idüp
980

 

żararlarını ḫalḳuŋ üzerinden ḳaldır. Pey-i (22) kārīnüŋ maʿnāsı böyle olmaḳ hem 

mümkindür, żālimleri bir işüŋ ardına naṣb eyleye (23) yaʿnī żulmden dūr idüp anları kendü 

maṣlaḥatlarına ḥavāle eyleye.  

                                                           
974

 şerīʿat H: şerīf F 
975

 “Aziz ve yüce Allah” 
976

 teʿālā H: -F 
977

 “Yüce Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun.” 
978

 rübāh dilkü F: -H 
979

 āb H: ḳurb F 
980

 anları ẓulmden menʿ idüp F: anlaruŋ H 
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225. Tāc-ı mülk ez-ser-i dü nān bi-rübāy 

22b (1) ʿAdlden bī-behre olan edānīnüŋ başından mülk ü salṭanat tācını ḳab [bi-rübāy emr-

i ḥāżırdur]
981

. (2)  

 Taḫt-ı devlet zi-zebūnān bi-rübāy  

Devlet taḫtını zebūnlardan ḳab yaʿnī ʿadl ü dāddan (3) fāriġ olup kendünüŋ ẕevḳ u ṣafāsına 

meşġūl olan kimselerden mülk ü (4) salṭanat tācını alup ʿādil kimselere vir.  

226. Sāʿid-i kec-raḳamān sāz ḳalem 

Kec-raḳamlaruŋ (5) sāʿidini ḳalem
982

 eyle yaʿnī ḫıyānet idici kātiblerüŋ dest ü sāʿidini ḳaṭʿ 

eyle.  

 Zen ez-ān (6) ḳāʿide-i rāst-raḳam  

Andan rāst ḳāʿideye raḳam ur yaʿnī rāst-raḳam kātiblere riʿāyet (7) eyle. Ḳalem bunda ḳaṭʿ 

maʿnāsınadur.  

227. Bī-rehān-rā ḥaşer-i bīm firist  

Şerīʿatdan bīrūn olan (8) ehl-i ḍalālete ḫavf u bīm ʿaskerini gönder yaʿnī anları siyāsetle 

ḳorḳut.  

 Rāh-dānī be-her (9) iḳlīm firist  

Her iḳlīme bir ʿālim ü mürşid gönder.  

228. Ver ne-ḫˇāhī ki ez-iḳlīm-i beḳā  

V’eger istemeziseŋ (10) ki beḳā iḳlīminden.  

 Āverī rūy 
983

 bedīn şehr-i fenā 

Bu fenā şehrine yüz getüresin.  

229. Tāze (11) kün ʿahd-i nikū-ʿahdī-rā 

Bir nikū-ʿahdüŋ ʿahd ü zamānını tāze eyle.  

 Dih velī -ʿahdi-i ḫod Mehdī-rā (12)  

                                                           
981

 bi-rübāy emr-i ḥāżırdur F: -H 
982

 ḳalem F: raḳam H 
983

 beḳā F: -H 
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Kendü velī-ʿahdlügüŋi Mehdī’ye vir tā ki anuŋ sebebi ile cihān niẓām u intiẓām bulup ḫalḳ 

(13) hidāyetden behrever olalar.  

230. ʿAlemeş der-ḥarem-i Baṭḥā zen 

Anuŋ ʿalemini Baṭḥā’nuŋ ḥaremine dik. (14)  

 Tīġ-ı ḳahreş be-ser-i aʿdā zen 

Anuŋ ḳahrı tīġını aʿdānuŋ başına ur yaʿnī anuŋ sebebi ile (15) aʿdā-yı dīni ḳahr u helāk 

eyle.  

231. Mehd-i ʿĪsā zi-ser-i çarḫ-ı berīn  

ʿĪsā peyġam-berüŋ taḫtını ʿālī-felek (16) ṭarafından [berīn bunda ʿālī maʿnāsınadur] 

 Güsterān der-sitem-ābād-ı zemīn  

zemīnüŋ sitem-ābādında döşe yaʿnī ḥażret-i (17) ʿĪsā’yı felek-i rābiʿden bu ʿāleme getür.  

232. Bār-ı Deccālveşān ber-ḫar nih  

Deccāl gibilerüŋ yüküni (18) ḫar üzre ḳo.  

 Be-beyābān-ı ʿadem ser der dih  

Başını ʿadem beyābānına vir yaʿnī ḍāl ü muḍill olan (19) bed-baḫtları ʿadem-i münʿadim 

eyle.  

233. ʿĀṣiyān bī-ser ü sāmān-ı tü end  

ʿĀṣīler cān u dilden (20) senüŋ muḥibb ü müştāḳlaruŋdur.  

 Dest-i ümmīd be-dāmān-ı tü end 

Anlaruŋ ümīdi eli senüŋ (21) dāmānuŋdadur yaʿnī anlar senden şefāʿat
984

 ricā eylerler yā 

ḥabība’llāh  Ḥaḳ “sübḥānehu ve teʿālā” ḥażretinüŋ (22) ʿaşḳına olsun ki rūz-ı maḥşerde
985

 

Ġażanfer bendeŋe ve Şemʿī-i ḥaḳīre şefāʿat idüp anları āsūde- (23) ḥāl ü  mesrūrü’l-bāl 

eyleyesin.  

234. Ḥāṣṣa Cāmī ki kemīn bende-i tü’st  

Ḫuṣūsā Cāmī ki senüŋ 23a (1) eksiklü ʿabdüŋdür.  

 Çeşm-i giryān be-şeker-ḫande-i tü’st 

                                                           
984

 şefāʿat F: şifā H 
985

 maḥşerde H: ḥaşrde F 
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Çeşmi girye idicidür, senüŋ (2) şeker gibi şīrīn ḫande vü tebessümüŋ şevḳine bu hem 

maʿnādur senüŋ şeker gibi şīrīn-ḫande vü tebessümüŋ (3) sebebi ile.  

235. Behreī nīst zi-ṭāʿatveriyeş  

986
 Ṭāʿatverlikden ḥālbuki behre yoḳdur yaʿnī (4) ṭāʿat ü ʿibādetden bī-naṣībdür.  

 Leb bi-cünbān be-şefāʿatgeriyeş  

Anuŋ şefāʿatgerligine (5) lebüŋi depret yaʿnī aŋa şefāʿat eyle. Mevlānā Cāmī bunda bu 

beytüŋ mażmūnuna sālik olmışdur [bi-cünbān emr-i ḥāżırdur], (6) beyt  

 ʿĀṣiyān ez-günāh tevbe künend  

 ʿĀrifān ez-ʿibādet istiġfar
987

 

236. Büv ki naḳd-i ḫod ez-īn (7) varta-i bīm  

Ola ki Cāmī kendünüŋ naḳd ü īmānını bu bīm ü ṣaʿb varṭadan  

 Be-red ez-reh-zeni-i (8) dīv selīm  

şeyṭānuŋ reh-zenliginden selīm eylede yaʿnī naḳd ü īmānını ol laʿīnüŋ żarar u şerrinden (9)  

ḫalāṣ ide [dīv mużāf degüldür]
988

, beyt  

 Dām-ı saḫtet meger yār şeved luṭf-ı Ḫudā 

 Ver ne Ādem ne-bered ḥırḳa zi-şeyṭān-ı racīm
989

  

 

(10) DER-DUʿĀ-YI DEVĀM-I DEVLET-İ SĀYE-İ ŞEHR-YĀRĪ  

Bu maḥal ancılayın bir şehr-yāruŋ sāye-i devletinüŋ (11) devāmınuŋ duʿāsı beyānındadur.  

Kİ SĀYE-İ DEVLET-İ ŞEHR-YĀRĀN BE-ḪĀK-İ MEẔELLET ÜFTĀDE-İ (12) 

ŪST  

Ki şehr-yārlaruŋ devleti sāyesi
990

 meẕellet ḫākine anuŋ üftāḍesidür yaʿnī şehr- (13) 

yārlaruŋ devleti anuŋ devletine nisbet ẕilletdedür.  

                                                           
986

 Ḥālbuki F: -H 
987

 “Asiler günaha tevbe ederler, arifler ise ibadetten istiğfar…” Sa’dî, Gülistân, (Haz. Halil Hatib Rehber), 

Matbû’ât-ı Safî Alî Şâh, Tahran 1969, s. 144.  
988

 dīv mużāf degüldür F: -H 
989

 “Allah’ın lütfu, taşlanmış Şeytan’ın amansız tuzağına yardımcı olmasaydı Şeytan Adem’den hırka bile 

alamazdı.” Hâfız, Divan, s. 370. 
990
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VE İSTİDʿĀ-YI MEZĪD RİFʿAT-İ BAḪT-İ (14) TĀCDĀRĪ Kİ BAḪT-I RİFʿAT-I 

TĀCDĀRĀN BE-PĀY-I ḪIDMET-İ İSTĀDE-İ ŪST 

Ve anuŋ gibi bir (15) tācdāruŋ baḫtınuŋ rifʿatinüŋ izdiyādınuŋ istidʿāsı beyānındadur ki 

tācdārlaruŋ baḫtınuŋ (16) refʿini, yaʿnī anlaruŋ ʿālī-baḫtını ḫıdmet āyāġı ile anuŋ 

istādesidür yaʿnī anuŋ ḫıdmetinde (17) ayaġ üzre ṭururlar. İstidʿā ṭaleb eylemek 

maʿnāsınadur, evvelkisi taḫt ve ikincisi (18) baḫt olmaḳ rūşendür. Şehr-yārīde ve tācdārīde 

yā vaḥdet-i nevʿiyyedür. Şehr-yār ve (19) tācdārdan murād Sulṭān Ḥüseyn’dür ki bizüm 

pādşāhımuz sulṭān-ı selāṭīn-i cihān Sulṭān Muḥammed Ḫān’a nisbet bir ḥaḳīr emīrdür.  

237. Çü ney-i ḫāme şüd engüşt-nümāy  

 Be-nevā-sāzi-i tevḥīd-i Ḫudāy (21)  

Çünki
991

 ney-i ḫāme Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
992

nüŋ tevḥīdinüŋ nevā-sāzlıġı ile engüşt-

nümāy u meşhūr oldı yaʿnī (22) çünki Ḥaḳ teʿālānuŋ
993

 tevḥīdi ẕikr ü beyān olındı.   

238. Dil-güşā zemzeme-i diger sāḫt  

Ḫāme-i dil-güşā (23) ġayrı bir zemzeme düzdi [dil-güşā vaṣf-ı terkībīdür]
994

.  

 Perde-i naʿt-i Peyem-ber per dāḫt  

Ḥażret-i Resūl’üŋ “ʿaleyhi’ṣ-ṣalāti ve’s-selām
”995

 23b (1) naʿtı perdesini tamām eyledi.  

239. Bih çü ān zemzeme kūtāh küned  

 Ki ẟenā-güsteri-i şāh küned  

Ḫāme çünki (2) ol zemzemeyi kūtāh ide evlādur ki şāhuŋ ẟenā-güsterligin ide yaʿnī çünki 

ḥażret-i Resūl’üŋ (3) “ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem”
996

 naʿt-ı şerīfinden ferāġat vāḳiʿ ola 

şāhuŋ ẟenāsına şürūʿ olınmaḳ (4) evlādur. “eṭiʿu’llāhe ve eṭīʿu’r-rasūle ve uli’l-emri 

minküm”
997

.  

240. Şāh-ı vālā-güher {ü} deryā-kef 

Deryā (5) seḫāvetlü ʿālī-ẕāt şāhdur.  

                                                           
991

 çünki F: -H 
992

 “Aziz ve yüce Allah” 
993

 Ḥaḳ teʿālānuŋ H: Ḫudā-yı ʿazze ve cellenüŋ F 
994

 dil-güşā vaṣf-ı terkībīdür F: -H 
995

 ʿaleyhi’ṣ-ṣalāti ve’s-selām H: ʿaleyhi’s-selām F 
996

 “Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun.” 
997

 “… Allah’a itaat edin. Peygamber’e itaat edin ve sizden olan ulu’l-emre (idarecilere) de...” Nisâ sûresi 59. 

ayet. 
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 Ki felek gevher-i ū rast ṣadef  

Ki felek anuŋ gevherinüŋ ṣadefidür (6) ve ḳadri felekden ʿālīdür. Kefden murād bunda 

destdür ki cūd u keremden ʿibāretdür köpük (7) maʿnāsına degüldür, güher ve gevher 

egerçi bunda ẕāt maʿnāsınadur līkin deryāya nisbet bunlar (8) ve ṣadef ü kef hem īhām 

ṭarīḳi ile ḫūb vāḳiʿ olmışdur [ṣadefest taḳdīrindedür].  

241. Ḥāmi-i beyże-i gītī reften  

Beyże (9) miẟāl cihānı fitnelerden ḥıfẓ idicidür [ḥāmī ḥıfẓ idici maʿnāsınadur]
998

.  

 Ber-ser-i fitnegerān beyże şiken  

Fesād u fitne (10) idicilerüŋ başı üzre beyżeyi ṣıyıcıdur yaʿnī anları rüsvāy u bed-nām 

idicidür. Beyże yumurda (11) maʿnāsınadur.  

242. ʿAdl-i ū ṣafḥa-i eyyām be-tīġ  

 Kerde pāk ez-raḳam-ı derd ü dırīġ  

Anuŋ ʿadli eyyām (12) ṣafḥasından derd ü dirīg raḳamını tīġla maḥv-ı pāk eylemişdür 

yaʿnī cihāndan cevr ü ẓulmi refʿ (13) eylemişdür.  

243. Rāy-ı ū rāyet-i Cemşīd efrāḫt 

Anuŋ rāy u tedbīri Cemşīd’üŋ ʿalemini yüceltdi (14) yaʿnī bunuŋ ʿulüvv-i ḳadri ve
999

 ʿaẓm-

i şānı andan ziyāde oldı.  

 Çetr-i ū sāye be-ḫūrşīd endaḫt (15)  

Anuŋ çetri āftāba sāye itdi yaʿnī anuŋ çetri āftābdan ʿālīdür. Çetr ol sāyebāndur ki (16) 

pādşāhlar bir yere gitseler başları üzre ṭutarlar.  

244. Kefeş ebrīst ki gevher bāred 

Anuŋ (17) dest ü kefi ancılayın bir seḥābdur ki gevher yaġdırur [Bāred bunda yaġdırur 

maʿnāsınadur ki müteʿaddīdür].  

 Belki ḫūrşīd-ṣıfat zer-bāred  

Belki āftāb (18) gibi altun yaġdırur. Bu mıṣrāʿuŋ mıṣrāʿ-ı evvel üzre teraḳḳī ṭarīḳi ile ẕikr 

olınduġına (19) nükte budur ki gevher ki ḳaṭarāt-ı nīsāndan ḥāṣıl olur, yılda hemān bir 
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 ḥāmī ḥıfẓ idici maʿnāsınadur F: -H 
999

 ḳadri ve H: -F 



332 
 

nevbet vāḳiʿ olur, (20) ammā āftābuŋ zer-bār olması her gün olduġı gibi anuŋ hem zer-bār 

olması her gündür, (21) lā-cerem bu iʿtibārla anuŋ keẟret-i ʿaṭāsı ẓāhir olur
1000

.  

245. Ger çemen z’ebr-i kefeş pür gerded  

Eger çemen (22) anuŋ seḥāb-miẟāl dest ü kefinden pür ü memlū ola [gerded fiʿl-i 

mużāriʿdür]
1001

.  

 Her gül ez-vey ṭabaḳ-ı dür gerded 

Çemende her gül andan (23) dür ṭabaḳı olur yaʿnī lüʾlüʾ ile memlū bir ṭabaḳ gibi olur.  

246. Ver ber-ū zer küned ez-cūd niẟār  

Ol şāh 24a (1) cūd u kereminden çemen üzre zer niẟār ider.  

 Müşt-i dīnār şeved dest-i çenār 

Çenāruŋ (2) eli müşt-i dīnār olur yaʿnī avucı altunla memlū olur.  

247. Ḫayl-i aʿdāş ki bī-dest resend 

Anuŋ (3) düşmenlerinüŋ ʿaskeri ki żaʿīf ü ḳudretsizlerdür.  

 Dest der-hem zede yek-müşt ḫasend (4)  

Ziyāde ġam u elemden ellerini biri birine urmış bir bölük ḫas u denīlerdür. Müşt bunda 

bölük (5) maʿnāsınadur ve mużāf degüldür.  

248. Berḳ-ı ḳahreş çü resed zehr-ālūd  

Ol şāhuŋ ḳahr u ġażabı (6) berḳı çünki zehr-ālūd u sehmnāk irişe.  

 Dūd-ı şān bü’gẕered ez-çarḫ-ı kebūd 

Anlaruŋ dūd-ı āhı (7) gök felekden geçer, zīrā ḳahrdan ḫalāṣ{a} ḳādir olmazlar.  

249. Kār-ı maẓlūm büved sāḫte eş (8)  

Maẓlūmuŋ kārı anuŋ sāḫtesidür yaʿnī maẓlūmuŋ kār u ḥāli anuŋ ʿadl ü iḥsānı (9) sebebi ile 

ḫūb u laṭīf olmışdur.  

 Ẓulm ez-āfāḳ ber-endāḫte eş 

Āfāḳdan ẓulm anuŋ (10) ber-endāḫtesidür yaʿnī ẓulmi ʿālemden refʿ eylemişdür.  
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250. Pīş ez-īn naḳd-i besī genc-i şigerf (11)  

Bu pādşāhuŋ zāmānında evvel bisyār şigerf-i bī-pāyān gencüŋ naḳdi [şigerf ʿaẓīm 

maʿnāsınadur].  

 Ne-be-mīzān-ı kerem keştī (12) ṣarf 

Kerem mīzānı ile ṣarf olmadı belki maḥalline virilmeyüp hemān bī-hūde ṣarf olındı. (13)  

251. ʿAdleş eknūn ki be-ʿālem semerest 

Ol pādşāhuŋ ʿadli ki şimdi cihānda semer ü meşhūrdur. (14)  

 Māniʿ-i ṣarf çü ʿadl-i ʿÖmerest  

ʿÖmer’üŋ ʿadli gibi ṣarfı menʿ idicidür, ʿÖmer ki ġayr-ı munṣarifdür, ʿadl ü (15) ʿilmden 

ötüri eger ʿÖmer’de ʿadl taḳdīri olmasa munṣarif olup aŋa cerr ü tenvīn (16) dāḫil olurdı. 

Pes lafẓ-ı ʿÖmer’den ṣarfuŋ menʿ olınmasına sebeb ʿadl olduġı gibi (17) hem-çünān 

pādşāhuŋ ʿadli ḥazīnede olan genc ü māluŋ bī-hūde yerlere ṣarf olınmasına (18) māniʿ 

olmışdur bundan murād ne idügi ʿilm-i naḥvden behresi olan kimse fehm eyler.  

252. Nāmeş (19) ān güher-i tāc evrengest  

Tācda olan gevherüŋ zīnetidür yaʿnī pādşāhlaruŋ tācına (20) zīb ü zīnet gevherden olduġı 

gibi ol gevherüŋ zīb ü leṭāfeti hem anuŋ ismindendür [evreng güher-i tācet 

taḳdīrindedür]
1002

 (21)  

 Ki ber ü baḥr kelāmem tengest 

Ki anuŋ üzre benüm deryā gibi firāvān kelāmum tengdür yaʿnī benüm kelāmum (22) anuŋ 

vaṣfını tamām iḥāṭa eylemege ḳādir degüldür. Evreng bunda zīnet maʿnāsınadur. Berr ü 

baḥr (23) ḫūb vāḳiʿ olmışdur.  

253. Bīn zi-fażl-ı ezel īn ikrāmeş 

Fażl ezelden aŋa bu ikrāmı gör.  

24b 

 (1) Ki çü ū hest girāmī nāmeş 

Ki anuŋ ism-i ẕātı gibi girāmī  vü muḥteremdür. Girāmī kāf-ı Fārisinüŋ (2) kesri ile ʿazīz ü 

muḥterem maʿnāsınadur. Mevlānā Cāmī memdūḥı olan pādşāhınuŋ (3) ismi Ḥüseyn olduġı 
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 evreng güher-i tācet taḳdīrindedür F: -H 
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içün aŋa fażl ezelden ikrām olındı diyü pādşāhını medḥ ü (4) vaṣf eyler. Sulṭān-ı selāṭīn-i 

cihān ḥāḳān-ı ḫavāḳīn-i zamān Sulṭān Muḥammed Ḫān ki pādşāh-ı (5) şarḳ u ġarb ve berr 

ü baḥrdur. Çünki ism-i şerīfi Muḥammed’dür. Ḥażret-i Resūl’üŋ “ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem”
1003

 (6) ism-i şerīfi gibi. Pes bu pādşāh-ı cihānuŋ cenāb-ı İlāhī’den vuṣūl bulduġı 

ikrām u tekrīm (7) ḥadden bīrūndur.  

254. Ẕātī ez-tācverī yāfte zeyn  

O tācverliḳden zeyn ü zīnet bulmışdur [zeyn zīnet]
1004

.  

 (8) Tāc-ı sulṭān büved ü ẕāt-ı Ḥüseyn  

 Ki anuŋ tācı sulṭān ve ẕātı Ḥüseyn’dür. Bizüm pādşāhımuzuŋ (9) tācı sulṭān-ı selāṭīn ve 

ẕāt-ı pāki Muḥammed’dür ki cihānda ḫalḳ-ı ʿālemüŋ memdūḥıdur, ḫuṣūṣan (10) anuŋ ḳapu 

aġası Ġażanfer Aġa aḫlāḳ-ı ḥamīde ile mevṣūf bir ẕāt-ı şerīfdür ki ʿulüvv-i ḳadr ü (11) 

ʿaẓm-i şānda Sulṭān Ḥüseyn’den hezār bār ziyādedür.  

255. Ey ḫıred dāde cemāl-i ebedet (12)  

Ey pādşāh ki ʿaḳl saŋa ebedī cemāl ü leṭāfet virmişdür.  

 Nām-ı nīkū ez-ezel nām-zedet (13)  

Ḫūb u nīk-nām ezelden saŋa nām-zed ü taʿyīn olınmışdur. Ḥüseyn, ḥüsn lafẓınuŋ 

muṣaġġarıdur (14) ḥüsn ḫūb-rūy maʿnāsınadur.  

256. Sikke-rā ḫutbe laḳabdāri-i  tü’st 

Sikkenüŋ ḫuṭbesi (15) senüŋ laḳabdārlıġuŋdur yaʿnī sikkede senüŋ ism ü vaṣfuŋ 

meẕkūrdur.  

 Ḫutbe-rā (16) sikke be-nām-ı tü dürüst  

Ḫuṭbenüŋ sikke vü ṣoḥbeti senüŋ nāmuŋla dürüst ü tamāmdur yaʿnī (17) ḫuṭbenüŋ ṣıḥḥati 

senüŋ vaṣf u ismüŋle ṣıḥḥat bulur, zīrā sikke vü ḫuṭbe pādşāhlara (18) maḫṣūṣdur.  

257. Hest nīk ü bed-i ʿālem heme pūst 

ʿĀlemüŋ nīk ü bedi cemīʿan postdur (19) yaʿnī post meẟābesindedür.  

 Ānçi maġzestder-ū nām-ı nikūst 
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 “Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun.” 
1004

 zeyn zīnet F: -H 



335 
 

Ol nesne ki anda (20) maġzdur yaʿnī maġz meẟābesindedür ḫūb u laṭīf nāmdur, beyt 

 Neyāmed kes ender cihān (21) k’ū bi-mānd  

 Meger ān k’ez ü nām-ı nīkū bi-mānd
1005

 

258. Çeşm ez-īn pūst sūy-ı maġz güşāy 

 Pes (22) bu postdan çeşmüŋi maġz cānibine aç yaʿnī nām-ı nīk kesbine saʿy u ihtimām 

eyle [güşāy emr-i ḥāżırdur]
1006

.  

 Maġz naġzest(23) suy-ı naġz gerāy  

Maġz naġz u laṭīfdür. Pes naġz u laṭīf cānibine meyl eyle maġzdan murād 25a (1) nām-ı 

nīkdür.  

259. Nīk-nām āmede-i baḥr u berī  

Baḥr u berrüŋ nīk-nāmı gelmişsin yaʿnī cihānda nām-ı (2) nīkle meşhūrsın.  

 Nāmver şev be-nikū-nām-terī  

Nikū-nāmrek ile nāmver ü meşhūr ol yaʿnī  saʿy (3) eyle nāmuŋ ziyāde eyürek ola.  

260. Cām-ı ʿayşest çü şeved dest-āvīz 

ʿAyş cāmı çünki senüŋ (4) dest-āvīzüŋ ola yaʿnī çünki ʿayş u
1007

 ʿişretden behre-gīr olasın.  

 Curʿa ber-ḫāk-i tehī-destān rīz (5)  

Tehī-destlerüŋ ḫāki üzre bir curʿa dök yaʿnī muḥtāclara iḥsān eyle [rīz emr-i ḥāżırdur]
1008

, 

beyt  

 Eger şarāb (6) ḫorī curʿaī-feşān ber-ḫāk  

 Ez-ān günāh ki nefʿī resed be-ġayr çi bāk
1009

  

261. Pāk-bāzān ki heme (7) ḫāk-i tü end  

Pāk-bāzlar ki cemīʿan senüŋ ḫāküŋdür yaʿnī cān u dilden senüŋ muḥiblerüŋdür.  

 Curʿa (8) perverd mey-i pāk-i tü end  

Senüŋ pāk şarābuŋ curʿasınuŋ perverdleridür yaʿnī senüŋ cūd u (9) keremüŋe muʿtād 

olmışlardur.  

                                                           
1005

 “Dünyada iyi ve güzel addan başka kimse kalıcı olmadı.”  
1006

 güşāy emr-i ḥāżırdur F: -H 
1007

 ʿayş u F: -H 
1008

 rīz emr-i ḥāżırdur F: -H 
1009

 “Şarap içiyorsan tortusunu toprağa saç. Günah fayda sağlıyorsa başkasına ne?” Hâfız, Divan, s. 300. 
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262. Genc-nih ü genc-feşān her dü tüyī   

Meṣāliḥ içün genc ü māl ḥıfẓ (10) idici ve muḥtāclara genc ü māl bezl ü niẟār idici her ikisi 

sensin, zīrā bu iki ḥālet maḥalle göre (11) ġāyet ḫūbdur. İmsāk maḳbūl olmaduġı gibi isrāf 

hem maḳbūl degüldür.  

 Tāc-dih ü (12) tāc-sitān her dü tüyī 

Tāc virici ve tāc alıcı her ikisi sensin yaʿnī murāduŋ olan (13) kimseye tāc virüp anı emīr 

eylersin ve istedügüŋ kimseden tāc u ḥükūmeti alup (14) anı maʿzūl eylersin.  

263. Sürme-i çeşm-i cihān ḫāk-i deret 

Senüŋ ḳapuŋuŋ ḫāki ehl-i (15) cihān sürmesidür.  

 Ṭavḳ-ı cān ḫalḳa-i bend-i kemeret  

Senüŋ keremüŋ bendinüŋ ḫalḳası (16) cihān ḥalḳınuŋ 
1010

 cānınuŋ ṭavḳıdur.  

264. Hest meydān-ı süḫen teng besī 

Söz meydānı (17) ziyāde ṭardur [tengest taḳdīrindedür].  

 Çün reved rāh-ı ẟenā-yı tü kesī 

Bu meydānda senüŋ ẟenāŋ yolına (18) bir kimse nice gider yaʿnī bir kimse seni sözle 

kemāyenbaġī
1011

 vaṣf u medḥ eylemege ḳādir olmaz.  

265. Ḥarf-rā (19) key büved ān günc-āyī  

Ḥarf-i kelimātuŋ ḳaçan ol vüsʿati olur [günc-āyī vaṣf-ı terkībīdür]
1012

.  

 Ki şeved ẓarf-ı ẟenā-peymāyī (20)  

Ki ẟenā-peymāylıġuŋ ẓarfı ola yaʿnī bir ẟenā idici sözle bir  kimseyi murādı üzre vaṣf u 

(21) medḥ eyleye.  

266. Baḥr-i maʿnā  çü şeved mevc sigāl  

Deryāveş bī-kerān maʿnā çünki mevc fikr (22) idici ola yaʿnī çünki maʿnā deryā-miẟāl 

mevc urup cūş eyleye.  

 Çeşme-i ḥarf büved (23) teng-mecāl 

                                                           
1010

 çeşminüŋ F: -H 
1011

 kemāyenbaġī F: -H 
1012

 gün-cāyī vaṣf-ı terkībīdür F: -H 
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Çeşme meẟābesinde olan ḥarf teng-mecāl olur yaʿnī ḥarf maʿnāyı 25b (1) iḥāṭa eylemege 

ḳādir olmaz.  

267. Kūze ez-baḥr çü deryūze küned 

Kūze çünki deryādan āb ṭaleb (2) ü suʾāl eyleye [deryūze dilenmek].  

 Baḥr peydāst çi der-kūze küned  

Ẓāhirdür ki deryā kūzede ne eyler yaʿnī deryādan (3) kūzeye ne miḳdār āb ṣunduġı ziyāde 

ẓāhirdür, beyt  

 Ger bi-rīzī baḥr-rā der-kūzeī  

 Çend günced (4) ḳısmet-i yek rūzeī
1013

 

Kūze bardaḳ.  

268. Nīst çün īn ġaraż encām peẕīr  

Çünki bu ġaraż (5) encām u nihāyet degüldür yaʿnī
1014

 çünki saŋa
1015

 lāyıḳ ẟenāya imkān u 

mecāl yoḳdur.  

 Bih ki kerdem zi-duʿā zemzeme (6) gīr  

Evlādur ki duʿādan zemzeme ṭutıcu ola yaʿnī duʿāya şürūʿ eyleyem.  

269. Her seḥer tā felek-i ṣubḥ (7) şikāf  

Her seḥer ki ṣubḥı şaḳḳ idici ve ẓuhūra getürici felek.  

 Tīġ-ı ḫūrşīd ber-āred zi-ġılāf (8)  

Āftāb tīġını ġılāfından çıḳara yaʿnī her seḥer ki felegüŋ devri ile āftāb ṭulūʿ ide. Şuʿarā (9) 

āftābı tīġa teşbīh eylemişlerdür.  

270. Farḳ-ı ḥāsid zi-tü bi-şikāf bād  

Senden ḥāsidüŋ farḳı (10) şaḳḳ olmış olsun.  

 Rūz u şeb yāfte vü tāfte bād 

Rūz u şeb yāfte vü tāfte (11) olsın, murād ne idügi bu beytden ẓāhirdür.  

271. Yāfte kām-ı ṭü der-bāġ-ı emel  

                                                           
1013

 “Denizi bir çömleğe döksen çömleğin alabileceğinden fazlası sığar mı?” Mevlânâ, Mesnevî-i Ma’nevî, 

Cilt: 1, Matba’a-i Nâsırî, Şiraz 1936, s. 1. 
1014

 yaʿnī F: -H 
1015

 saŋa F: -H 
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Emel ü ümīd bāġında (12) senüŋ murāduŋ bulunmış olsun yaʿnī Ḫudā-yı “ʿazze ve 

celle”
1016

 senüŋ cemīʿ ḥāṣıl eylesün murāduŋ. (13)  

 Tāfte cān-ı vey ez-dāġ-ı ecel 

Ḥāsıduŋ cānı ecel dāġından tāfte vü pür-ḥarāret olsun, (14) murād mevt sebebi ile bisyār 

zaḥmet ü meşaḳḳat çeksün dimekdür.  

DER-SEBEB-İ NAẒM-I CEVĀHİR-İ ĀBDĀR-I (15) SUBḤATÜ’L-EBRĀR 

Subḥatü’l-ebrār’uŋ ābdār cevāhirinüŋ naẓmınuŋ sebebi beyānındadur.  

Kİ HER ʿIḲD-I (16) VEY EZ-RİŞTE-İ ĀMĀL ʿUḲDE-GÜŞĀST 

Ki Subḥa’nuŋ her ʿıḳdı ümīd ü emeller riştesinden (17) ʿuḳde-güşāydur yaʿnī rūḥānī 

ümīdlerüŋ ḥuṣūline sebebdür [ʿuḳde-güşāy vaṣf-ı terkībīdür]
1017

.  

VÜ HER MÜHRE-İ EZ-ĀN DER-GERDİŞ-İ (18) AḤVĀL-İ MİḤR-EFZĀ  

Ve ol ʿıḳddan her bir mühre derūnī aḥvālüŋ devr ü gerdişinde (19) muḥabbet ziyāde 

idicidür. Bu Subḥatü’l-ebrār ḳırḳ ʿıḳddur  [miḥr-efzā vaṣf-ı terkībīdür]
1018

.  

272. Şeb ki zed tīregi-i mühre-i gil  

 Ḳīr-gūn (20) ḫayme zi-maḫrūṭī ẓıl 

Şeb ki mühre-i gilüŋ tīreligi maḫrūṭī ẓılldan ḳīr-gūn ḫayme urdı. Müselmānuŋ (21) ḳavli 

bunuŋ üzredür ki āftābuŋ ġurūbundan ṣoŋra geri arżuŋ sāyesi maḫrūṭī (22) şekl olup 

ḫayme-miẟāl görünür. Maḫrūṭī şekl bir baş şeker gibi olur, bu ḥāletüŋ ẓuhūrına (23) sebeb 

arżuŋ tīrelügidür. Mühre-i gilden murād arżdur, ḳīr zift maʿnāsınadur.  

273. Aḫter 26a (1) ez-sīm ü şihāb ez-zer-i nāb  

Kevkeb sīmden şihāb ṣāfī zerden [nāb bunda ṣāfī maʿnāsınadur].  

 Sāḫtend ez-pey-i ān mīḫ u (2) ṭınāb  

Ol ḫaymeden ötüri mīḫ u ṭınāb düzdiler mīḫ aḫtere
1019

 ve ṭınāb şihāba göredür ki bunlarda 

(3) ṣanʿat-ı tecrīd vardur çünki mühre-i gilüŋ tīreligi ḫaymeye teşbīh
1020

 olındı, lā-cerem 

                                                           
1016

 “Aziz ve yüce Allah” 
1017

 ʿuḳde-güşāy vaṣf-ı terkībīdür F: -H 
1018

 miḥr-efzā vaṣf-ı terkībīdür F: -H 
1019

 mīḫ aḫtere F: -H 
1020

 teşbīh H: nisbet F 
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istiʿāre-i taḫayülliyye (4) iʿtibāriyle aŋa mīḫ u ṭınāb iẟbāt olındı. “Enşebeti’l-meniyyetü eẓ-

fārehā” bu iʿtibār iledür ḫulāṣa-i (5) kelām çünki gice oldı dimekdür.  

274. Çün müşebbek ḳafesī müşgīn reng 

Siyāh renglü müşebbek bir ḳafes (6) gibi [Ḳafes Farisī ve ḳafeṣ ʿArabīdür].  

 Geşt ber-murġ-ı dilem ʿālem teng  

Benüm göŋlüm murġı üzre ʿālem teng oldı. Mevlānā Cāmī ol (7) şebde olan ol ḥāleti 

müşebbek ḳafese teşbīh eylemişdür anuŋ müşebbekligi ol leyl-i muẓlimde (8) vāḳiʿ ü ẓāhir 

olan nücūm iʿtibāriyledür ve ḳafes iʿtibāriyle göŋlini murġa teşbīh eyledi.  

275. Ber-ḫod īn (9) teng ḳafes çāk zedem  

Kendüm üzre bu teng ḳafesi çāk eyledüm.  

 Pāy ber-ṭārem-i eflāk zedem (10)  

Ayaġumı ṭārem-i eflāk üzre ḳodum yaʿnī murāḳabeye varup
1021

 bu ʿālemden ve ten 

ḳafesinden ʿārī (11) vü mücerred olup ʿālem-i ʿulvīye vuṣūl buldum. Baʿżı maḥalde terkīb 

maʿnāsına taʿarruż olınmaduġına (12) sebeb maʿnā rūşen olsun içündür cehlimüzden 

degüldür terkīb maʿnāsı böyledür. Kendüm üzre (13) bu teng ḳafese çāk urdum, ṭārem
1022

 

meẟābesinde olan eflāk üzre ayaḳ urdum. Ḳafes deri (14) taḳdīrindedür ve andan murād 

tendür, ṭārem ḳara ev maʿnāsınadur ki siyāh keçeden olur. (15)  

276. ʿĀlemī yāftem ez-ʿālem bīş  

ʿĀlem-i ʿulvīde bu ʿālemden ziyāde bir ʿālem buldum [bīş ziyāde].  

 Her çi endīşe (16) resed z’ān hem bīş 

Her ne ki aŋa fikr irişür andan hem ziyāde yaʿnī bir ʿāleme vuṣūl buldum ki (17) anı endīşe 

vü fikr iḥāṭa eylemege ḳādir degüldür.  

277. ʿAḳl maʿzūl zi-gird-āveriyeş  

ʿAḳl anı iḥāṭa (18) idicilikden maʿzūldür yaʿnī ʿaḳl hem anı fehm ü iḥāṭa eylemege ḳādir 

degüldür.  

 Vehm ʿāciz zi-mesāḥat (19) geriyeş  

                                                           
1021

 varup H: vardum F 
1022

 ṭārem H: ṭam F 
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Vehm hem anuŋ mesāḥatgerligünden ʿācizdür yaʿnī vehm bülend-pervāz iken anuŋ 

miḳdārını (20) taḳdīr ü taʿyīn eylemege ḳādir degüldür.  

278. Nūr-ber-nūr çerāġ-ı ḥaremeş 

Anuŋ ḥareminüŋ çerāġı nūr-ber-nūr (21) idi yaʿnī ziyāde nūrānī idi.  

 Feyż-ber-feyż seḥāb-ı keremeş  

Anuŋ keremi seḥābı feyż-ber-feyż (22) idi yaʿnī feyżle memlū idi.  

279. Seng-i Baṭḥāş gühervār heme  

Anuŋ Baṭḥāsınuŋ sengi cemīʿan gevher (23) gibi idi [Baṭḥā Mekke-i mükerremede bir 

yerüŋ ismidür]
1023

.  

 Ebr-i ṣaḥrāş güher-bār heme 

Anuŋ ṣaḥrāsınuŋ seḥābı cemīʿan gevher yaġdırıcı idi.  

280. Ber-serem gevher ü dür çendān rīḫt  

26b 

(1) Benüm başum üzre ol ḳadar bisyār rūḥānī gevher ü lüʾlüʾ döküldi.  

 Ki me-rā rişte-i ṭāḳat be-güsīḫt (2)  

Ki benüm ṭāḳatüm riştesi ḳırıldı yaʿnī ṭāḳatüm ḳalmadı. Gevher ü dürden murād esrār u 

maʿārif-i sübḥānī (3) ve rümūz u nikāt-i Yezdānīdür.  

281. Ḫayfem āmed ki ez-ān genc-i nihān  

Baŋa ḫayf geldi ki ol nihān (4) gencden.  

 Ne-şevem behrever ü behre resān 

Ben andan behrever olmayam ve cihān ḫalḳına behre irişdürici (5) olmayam.  

282. Gūş-ı cān-rā ṣadef-i dür kerdem 

Lā-cerem cānuŋ ḳulaġunı ol dürrüŋ ṣadefini eyledüm.  

 Ceyb-i (6) dil-rā zi-güher pür-kerdem  

Göŋlümüŋ ḳoynunı ol gevherden pür eyledüm yaʿnī gūş-ı cānla istimāʿ u
1024

 ḥıfẓ idüp (7) 

ḳalbimi memlū eyledüm.  

                                                           
1023

 Baṭḥā Mekke-i mükerremede bir yerüŋ ismidür F: -H 
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283. Bāz geştem be-ḳıdemgāh-ı nüḫüst  

Ol ʿālemden yine evvelki cāy u mekānuma rücūʿ (8) eyledüm.  

 ʿAzm ber-naẓm-ı güher kerde dürüst  

Ol gevherüŋ naẓmı üzre ʿazmümi dürüst eylemiş olduġum (9) ḥālde yaʿnī ʿālem-i ʿulvīde 

müşāhede vü ḥıfẓ eyledügüm gevher ü dürleri naẓm eylemege şürūʿ eyledüm. (10)  

284. Her çi z’ān-cā güher ü dür rüftem 

Oradan her ne gevher ü dür ki süpürdüm yaʿnī andan bu ʿāleme getürdüm. (11)  

 Heme z’elmās-ı tefekkür süftem 

Cümlesini tefekkür elmāsıyla deldüm yaʿnī anlaruŋ naẓmına muḳayyed oldum. (12)  

285. Bes seḥerhā ki be-şām āverdem  

Çoḳ seḥerleri ki şāma getürdüm yaʿnī aḥşāmdan ṣabāha degün (13) saʿy u ihtimām 

eyledüm.  

 Şāmhā hemçü şafaḳ ḫūn ḫūrdem  

Çok giceler şafaḳ gibi ḳan yedüm yaʿnī bisyār (14) zaḥmet ü meşaḳḳat çekdüm [şafaḳ gök 

kenārında olan ḥumretdür]
1025

.  

286. Mürsele mürsele ber-hem bestem  

Anları mürsele mürsele biri birine baġladum. (15)  

 ʿUḳde-ber-ʿukde güher bestem 

Anlardan ʿuḳde-ber-ʿuḳde gevher baġladum yaʿnī anlardan gevher-i rūḥānī (16) ile 

muraṣṣaʿ ʿıḳdlar ḥāṣıl eyledüm.  

287. Subḥaī şüd pey-i Ebrār tamām  

Ebrār içün tamām bir subḥa oldı. (17)  

 Ḫāndemeş Subḥatü’l-ebrār be-nām  

La-cerem nāmla aŋa Subḥatü’l-ebrār oḳudum yaʿnī bu kitābuŋ (18) nāmını Subḥatü’l-ebrār 

ḳodum.  

                                                                                                                                                                                
1024

 istimāʿ u F: -H 
1025

 şafaḳ gök kenārında olan ḥumretdür F: -H 
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288. Ḳudsiyān dest ber-āverdend  

Ḳudsīler çünki bu Subḥayı (19) gördiler, el ḳaldırdılar yaʿnī anı benden istediler 

[ḳudsiyāndan murād melāʾikedür]
1026

.  

 Daʿvi-i naḥnu nusebbiḥ kerdend  

“Naḥnu nusebbiḥu”
1027

 (20) daʿvāsın eylediler.  

289. Mührehāyeş zi-ḫıred mühr-rübāy 

Anuŋ mühreleri ʿaḳldan mühre ḳapıcıdur (21) yaʿnī  ʿaḳl bu Subḥa’nuŋ maʿnāsı ḫuṣūṣunda 

müteḥayyirdür.  

 ʿUḳdehāyeş zi-felek ʿuḳde-güşāy (22)  

Anuŋ ʿuḳdeleri felekden ʿuḳde çözicidür yaʿnī ʿālem-i ʿulvīye mensūb olan müşkiller (23) 

bu Subḥa sebebi ile ḥall ü āşkār olur.  

290. Silk-i ān dāyire-i merkez-i dīn 

Ol ʿıḳduŋ silki dīn 27a (1) merkezinüŋ dāʾiresidür.  

 Rişte-i şemʿ-i şebistān-ı yaḳīn  

Şebistān-ı yaḳīn şemʿinüŋ rişte (2) sidür. Subḥa kendüsi müdevver olduġı iʿtibārla dayireye 

teşbīh olınmışdur ve Subḥa’nuŋ riştesi (3) şebistān-ı yaḳīn şemʿinüŋ riştesine teşbīh 

olınmışdur.  

291. Naḳd-i her ʿıḳd-ı vey ez-kān-ı diger (4)  

Ol Subḥa’nuŋ her ʿıḳdınuŋ naḳdi bir ġayrı maʿdendür yaʿnī bir ʿıḳdda zikr ü beyān (5) 

olınan aḥvāl birbirinüŋ ʿaynı degüldür.  

 Dāde ārāyiş-i dükkān-ı diger 

Bir ġayrı dükkānuŋ zīnet ü (6) ārāyişini virmişdür yaʿnī cemīʿ-i ʿıḳdlar biri birine 

muġāyirdür.  

292. Mī-resed ʿıḳd-ı ʿuḳūdeş be-çihil (7)  

Ol Subḥa’nuŋ ʿuḳūdinüŋ ʿıḳdı çihile irişür yaʿnī bu Subḥa ḳırḳ ʿıḳddur.  

 Her yek ez-dil girih-i (8) cehl-güsil 

                                                           
1026

 ḳudsiyāndan murād melāʾikedür F: -H 
1027

 “….seni tesbih ve takdis ediyoruz…” Bakara sûresi, 30. âyet. 
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Anuŋ her bir ʿıḳdı göŋülden cehl ʿuḳdesini refʿ ü maḥv idicidür
1028

 [Cehl-güsil vaṣf-ı 

terkībīdür].  

293. Erbaʿīnest ki derhā-yı (9) fütūḥ  

Bu Subḥa bir erbaʿīndür ki fütūḥ ḳapuları 

 Z’ū güşādest be-ḫalvetgeh-i rūḥ  

rūḥuŋ ḫalvetgāhına (10) andan açılmışdur yaʿnī bu Subḥa’dur ki sālike erbaʿīnden ḥāṣıl 

olan ḥālet bu kitābdan hem ḥāṣıl (11) olur. Fütūḥdan murād rūḥānī ḥālātdur.  

294. Geret īn nüsḫa-i iḳbāl ü şeref  

Eger bu iḳbāl ü şeref (12) nüsḫası 

 Üfted ez-gerdiş-i eyyām be-kef  

Eyyāmuŋ devr ü gerdişinden senüŋ kef ü destüŋe (13) düşe yaʿnī eger bu rūḥānī iḳbāl ü 

şerefüŋ ḫuṣūline sebeb olur, bu kitāba vuṣūl bulur iseŋ. (14) Be-kefet taḳdīrindedür ki 

geretde olan tā-i ḫiṭāb aŋa maṣrūfdur.  

295. Ṭavḳ gerden kün ü āvīze-i (15) gūş  

Bu Subḥayı boynuŋa ṭavḳ ve ḳulaġuŋa küpe eyle yaʿnī anı hergiz yanuŋdan gidermeyüp 

içinde (16) olan maʿnāyı ḥıfẓ eyle.  

 Be dü ṣad ʿıḳd-ı dür ān-rā me-fürūş 

Anı dürr ü gevherle muraṣṣaʿ olmış (17) iki yüz ʿıḳda ṣatma zīrā bu Subḥa cāvidānī bir 

devlet ü saʿādetüŋ vuṣūline sebeb olur ki (18) cemīʿ-i dünyādan evlādır. Āvīze küpe 

maʿnāsınadur [Me-fürūş nehy-i ḥāżırdur].  

296. Büv ki çün Subḥa der-ārī be-şümār 

Ola ki bu Subḥa (19) sebebi ile Subḥa gibi şümāre gelesin yaʿnī ʿidāddan olasın.  

 Resedet dest be-ser-rişte-i kār (20)  

Senüŋ destüŋ bu Subḥa sebebi ile kāruŋ ser-riştesine irişe yaʿnī ḳurb u viṣāl-i Sübḥānī (21) 

ve müşāhede-i cemāl-i Raḥmānīden behrever olasın. Kārdan murād ṭāʿat ü riyāżetdür, ser- 

(22) rişteden murād müşāhede-i cemāl-i zü’l-celāldür, destet taḳdīrindedür.  

297. Çarḫ-ı kuḥlī seleb-i ezraḳ- (23) pūş 

                                                           
1028

 ü maḥv idicidür F: eyler H 
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Gök giyici kuḥlī seleb-i çarḫ.  

 Hemçü ebnā-yı zamān rızḳ-fürūş 

Ebnā-yı zemān gibi mürāyī, kuḥlī 27b (1) sürme renglü maʿnāsınadur, seleb kisvet 

maʿnāsınadur, ebnā-yı zamāndan murād mürāyīlerdür [rızḳ-fürūş vaṣf-ı terkībīdür]. (2)  

298. Subḥa-i ʿıḳd-ı ẟüreyyā der-dest 

ʿIḳd-ı ẟüreyyā subḥası felek elinde  

 Ḫāst ber-gevher-i īn Subḥa şikest 

(3) Bu Subḥa’nuŋ gevherine felek şikest ü kesād istedi yaʿnī felek Subḥa’ya müşābih 

ẟüreyyāyı eline aldı (4) yaʿnī bu subḥaya nisbet senüŋ Subḥa’ŋuŋ ḳadr ü şeref ü iʿtibārı 

yoḳdur didi. æüreyyā ülker [şikest maṣdar-ı merḫumdur]. (5)  

299. Güftem ān rişte-i gevher be-kefet 

Çünki felegüŋ bu taʿarrużını
1029

 fehm eyledüm, aŋa ḫiṭāb idüp didüm bu senüŋ (6) dest ü 

kefüŋde olan gevher dizisi ki murād ẟüreyyādur.  

 Ki büved naḳd-i bilūrīn ṣadefet 

Ki ol rişte-i (7) gevher senüŋ billūr gibi ṣadefüŋüŋ naḳdidür. Rişte bunda dizi 

maʿnāsınadur.  

300. Gerçi bes lāmiʿ (8) ü nūr-efşānest 

Ol ẟüreyyā egerçi ziyāde raḫşān u nūr niẟār idicidür.  

 Nūr-ı īn Subḥa (9) dü ṣad çendānest 

Līkin bu Subḥa’nuŋ nūrı ḥaḳīḳatde iki yüz ol ḳadardur, zīrā (10) bu Subḥa’da sırr-ı tevḥīd-i 

sübḥānī ve esrār u maʿārif-i Ṣamedānī ve kelimāt-ı rūḥānī mündericdür.  

301. Nūr-ı ān (11) rūy-ı zemīn-rā bi-girift  

Anuŋ nūrı yerüŋ yüzini ṭutdı yaʿnī anuŋ nūrı ẓāhirdür.  

 Nūr-ı (12) īn kişver-i dīn-rā bi-girift  

Līkin bunuŋ nūrı dīn kişverini ṭutdı yaʿnī bu Subḥa’nuŋ nūrı (13) derūnī vü dīnīdür, 

anuŋ
1030

 nūrı bīrūnīdür, dīne andan ẕerre ḳadar bir nefʿ yoḳdur, kişver şehr ü memleket 

(14) maʿnāsınadur.  

                                                           
1029

 taʿarrużını F:  taʿrīfini H 



345 
 

302. Nūr-ı ān çeşm-i cihān rūşen kerd 

Anuŋ nūrı ehl-i cihānuŋ çeşmini rūşen (15) eyledi.  

 Nūr-ı īn dīde-i cān rūşen kerd  

Ammā bu Subḥa’nuŋ nūrı cānuŋ çeşmini rūşen eyledi, (16) zīra bu Subḥa’nuŋ nūrı 

rūḥānīdür, cismānī degüldür.  

303. Gerçi ān gevher-i baḥr-i kühenest 

Egerçi o ki murād (17) ẟüreyyādur kühen deryānuŋ gevheridür.  

 Īn nev-āyīn dür-i dürc-i süḫenest  

Līkin bu ki murād Subḥatü’l- (18) ebrār’dur nev-āyīn söz dürcinüŋ dürridür. Nev-āyīn 

yeŋiden vücūd bulmış maʿnāsınadur [Bu söz dürcinüŋ nev-āyīn dürridür bu hem 

maʿnādur]
1031

. (19)  

304. Ger be-ṣūret büved ān pāye bülend 

Egerçi ṣūret ü ẓāhirde anuŋ pāye vü maḥalli bülend ü ʿālīdür. (20)  

 Rifʿat-i maʿni-i īn rāst besend 

Līkin bunuŋ maʿnā rifʿati kāfīdür. Bu hem maʿnādur līkin (21) buŋa maʿnā rifʿati kāfīdür. 

Āndan murād ẟüreyyādur, īnden murād bu Subḥa’dur ki bülend-ḳadrdür, besend (22) bunda 

bā-yı ʿArabī iledür ki kāfī maʿnāsınadur, bā-i Fārisī ile olmaḳ pesend degüldür.  

305. Gerçi der (23) silk-i zamān ān pīşest  

Egerçi zamān silkinde o pīş ü evveldür.  

 Çün der-ārī be-şümār 28a (1) īn bīşest 

Līkin çünki şümāre getüresin bu ziyādedür, zīrā bu kitāb ḳırḳ (2) ʿıḳddur, ẟüreyyā ḳırḳdan 

eksükdür, āndan murād ẟüreyyā ve īnden murād bu Subḥa’dur.  

306. Gerçi ān-cā (3) ne-resed dest-i kesī  

Egerçi oraya bir kimsenüŋ eli irişmez ve bir kimse andan müntefiʿ olmaz. (4)  

 Behrever gerded ez-īn dest-i kesī  

                                                                                                                                                                                
1030

 anuŋ H: reng F 
1031

 Bu sözdür ceng nev-āyīn dürrīdür bu hem maʿnādur F: -H 
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Ammā bundan çoḳ kimsenüŋ eli behrever olur yaʿnī (5) intifāʿdan ötüri bisyār kimse bunı 

eline alur ve müntefiʿ olur, lā-cerem “ḫayrü’n-nās men (6) yenfeuʿn-nās”
1032

 ḥasebince bu 

kitāb andan evlā idügi rūşen ü ẓāhirdür.  

307. Gerçi ān hem (7) vaṭan-ı māh u ḫurest  

Egerçi o hem māh u āftābuŋ vaṭanıdur [ḫūr āftāb maʿnāsınadur].  

 Īn be-ḫūrşīd-i ezel (8) rāh-berest  

Līkin bu Subḥa ḫūrşīd-i ezele rāh-ber ü delīldür, zīrā her kim ki bu kitāb (9) mūcibince 

ʿamel eyleye be-her ḥāl Ḥaḳ teʿālānuŋ
1033

 ḳurb ü viṣāline vuṣūl bulup müşāhede-i (10) 

cemālinden behrever olur. Ḫūrşīd-i ezelden murāḍ Ḥaḳ “sübḥānehu ve teʿālādur
”1034

 “celle 

şānuhu”
1035

 (11)  

308. Gūş-ı gerdūn çü şenīd īn süḫenān  

Felegüŋ ḳulaġı çünki bu sözleri benden (12) işitdi.  

 Şüd zi-ẕevḳ-i süḫenem çarḫ-zenān  

Benüm sözümüŋ ẕevḳinden
1036

 çarḫ urıcı ve raḳṣ (13) idici oldı. Gerdūn ki murād felekdür, 

aŋa nisbet çarḫ ḫūb vāḳiʿ olmışdur [Gerdūn bunda felek maʿnāsınadur].  

309. Güft (14) ḳad ciʾte bi-naẓmīn sāmī 

Pes felek baŋa ḫiṭāb idüp didi ḫūb u ʿālī naẓm getürdüŋ (15) yaʿnī bu Subḥa nām kitābı 

ġāyet ḫūb u laṭīf didüŋ.  

 Aḥsena’llāhü cezāk ey Cāmī  

Allah (16) “teʿālā ḥażreti ʿamme nevāluhu”
1037

 senüŋ cezāŋı ḫūb u ḥüsn eylesün. Sāmī ʿālī 

maʿnāsınadur, (17) cīte sen geldün maʿnāsınadur, līkin bi-naẓmda olan bā sebebi ile 

müteʿaddī olup (18) getürdüŋ maʿnāsına oldı, aḥsen bāb-ı efʿaldendür ve cüzʾi bāb-ı 

ẟānīden fiʿl-i (19) māẓīdür mevḳiʿ-i duʿāda vāḳiʿ olduġı içün emr-i ġāyib maʿnāsı virilür.  

310. Māh u aḫter (20) güher-i silk-i tü bād  

                                                           
1032

 “İnsanların en hayırlısı, insanlara faydalı olanıdır.” (Bu söz hadis kaynaklarında geçmemektedir. Aclûnî, 

bu sözün böyle bir hadis görmediğini ifade etmiştir.) Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ…, Cilt: 1, s. 70. 
1033

 Ḥaḳ teʿālānuŋ H: Ḫudā-yı ʿazze ve cellenüŋ F 
1034

 teʿālādur H: ḥażretidür F 
1035

 “Şanı yüce Allah” 
1036

 ẕevḳinden F: şevḳınden H 
1037

 “Lütuf ve ihsanı her şeye şamil olan yüce Allah” 
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Māh u aḫter senüŋ silk ü naẓmuŋuŋ gevheri olsun.  

 Levḥ-i ḫūr pey (21) siper-i kilk-i tü bād 

Āftāb levḥi senüŋ ḳalemüŋüŋ pey-siper ü kāġaẕı olsun. (22) Pey-siper pāymāl u çiynenmiş 

maʿnāsınadur yaʿnī āftāb senüŋ ḳalemüŋ içün kāġaẕ (23) meẟabesinde olsun. Bu beytler 

hem felek cānibinden olmaḳ rūşen ü ensebdür [bād bunda ism-i ġāyibdür]
1038

.  

28b 

311. (1) Bād tā mühre-i gil hest be-cāy  

 Subḥa-i naẓm-ı tü engüşt-nümāy 

Mā-dām ki gil mühresi yerindedür yaʿnī (2) mā-dām ki ḳıyāmet sebebi ile bu arż 

mütebeddil olmamışdur, senüŋ leʾalī dizisine beŋzer Subḥatü’l- (3) ebrār’uŋ engüşt-nümāy 

olsun.  

ʿIḲD-I EVVEL DER-PERDE-GÜŞĀ-YI EZ-GÜŞĀDEGĪ-İ DİL (4)  

Evvelki ʿıḳd göŋül güşādeligünden perde-güşāylık beyānındadur yaʿnī dil nedür ve andan 

murād (5) nedir anı beyān eyler.  

VE BEYĀN-I ĀN Kİ DER-PEHLŪ-YI RĀSTĀN BE-VEY TÜVĀN RESĪD 

Ve anuŋ beyānındadur rāstlaruŋ (6) yanında irişmek mümkindür yaʿnī mā-dām ki bir 

kimse bir mürşidüŋ ḫıdmet ü ḥużūrunda çoḳ (7) zamān sākin olmaya ol dilden behrever 

olup ṣāḥib-dil olmaz ve ḥaḳīḳat-i dilden (8) ḫaber bulmaz. Rāstāndan murād mürşidlerdür 

[resīd bunda resīden maʿnāsınadur].  

MAḤRŪM MĀNED HER Kİ DER-PEHLŪ-YI ÇEPEŞ ṬALEBĪD (9)  

Her kim ki anı ṣol ṭarafında ṭaleb eyledi ol dilden maḥrūm ḳaldı, zīrā dilden murāḍ ṣol (10) 

ṭarafda olan et pāresi degüldür ki aŋa yürek dirler, zīrā dilden murād eger
1039

 ol olaydı (11) 

cemīʿ-i müʾmin ü kāfir belki cemīʿ-i ḥayvānāt heb ṣāḥib-dil olurdı, ḥālā ki bisyār kimseden 

(12) bir kimse ṣāhib-dildür.  

312. Ey be-pehlū-yı tü dil der-perde  

                                                           
1038

 bād bunda ism-i ġāyibdür F: -H 
1039

 eger F: -H 
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Ey kimse ki senüŋ yanuŋda dilüŋ (13) perdededür yaʿnī dilden ḥicābları refʿ eylememişsin 

[bu ḫiṭāb tamām ṭarīḳi iledür]
1040

.  

 Ser ez-īn perde birūn n’āverde (14)  

Senüŋ göŋlüŋ bu perdeden başını ṭaşra getürmemiş yaʿnī ḥubb-ı dünyā ve taʿalluḳ-ı mā-

sivā (15) ve aḫlāk-ı zemīme aŋa bisyār ḥicāb olup seni ḳurb ü viṣāl-i sübḥānī ve müşāhede-

i (16) cemāl-i Yezdānīden maḥrūm eylemiş ve tecelliyāt-ı ẕātdan maḥrūm ḳomışdur.  

313. Dil ki her sırr büved (17) āverde-i ū 

Dil ki her sırr anuŋ getürülmişidür  yaʿnī
1041

 cemīʿ-i esrārda vuṣūl dil sebebi ile (18) dür, 

ġayrī aʿżā ile degüldür.  

 Dil-i der-perde büved perde-i ū  

Ḥażret-i Ḥaḳ’dan ḥicāb u perde (19) de olan dil anuŋ perdesidür yaʿnī cemīʿ-i esrāruŋ 

ẓuhūrına ḥicāb u māniʿdür [dil mużāfdur perdeye].  

314. Yek-dem (20) ez-perde-i ġaflet be-der āy 

Ey ṣāḥib-dil olmaḳ isteyen kimse bir dem ġaflet perde- (21) sinden ṭaşra gel yaʿnī ġafleti 

terk eyle [āy emr-i ḥāżırdur]
1042

.  

 Bāşed īn rāz şeved perde-güşāy  

Tā ki bu (22) rāz senüŋ perdeŋi keşf ü refʿ idici ola yaʿnī ḳalbüŋ perde vü ḥicābdan ḫalāṣ 

ola. (23) Mıṣrāʿ-ı ẟānīde bu hem maʿnādur, tā saŋa bu rāz perde-güşāy ola.  

315. Nīst īn peyker-i 29a (1) maḫrūṭī dil 

Ḥaḳīḳatde dil bu maḫrūṭī şekl degüldür.  

 Belki hest īn ḳafes ü ṭūṭī dil (2)  

Belki bu şekl-i maḫrūṭī ki murād yürekdür, ḳafesdür dil ṭūṭīdür yaʿnī ḳafes başka ve ṭūṭī (3) 

başḳa olup ṭūṭī ḳafes içinde olduġı gibi yürek bu ḫuṣūṣda ḳafes ve ʿarş-ı (4) Raḥmān olan 

dil ṭūṭī meẟābesindedür ve bir ḥāletdür ki anuŋ sırr u ḥaḳīḳatini hemān (5) Ḥaḳ “sübḥānehu 

ve teʿālā ḥażreti”
1043

 bilür.  

316. Ger tü ṭūṭī zi-ḳafes n’eşnāsī 

                                                           
1040

 bu ḫiṭāb tamām ṭarīḳi iledür F: -H 
1041

 yaʿnī F: -H 
1042

 āy emr-i ḥāżırdur F: -H 
1043

 “Her türlü kusur ve eksiklikten münezzeh olan yüce Allah”  
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Eger sen ṭūṭīden ḳafesi
1044

 (6) farḳ u temyīz eylemeyesin.  

 Be-Ḫudā nās neī Nesnāsī 

Allah ḥaḳḳīçün sen nās u ādemī degülsin, Nesnāsī (7) bir ṭāyifedür ki ādemīyi yerler.  

317. Dil şeh-i ḫargehiest īn ḫargāh  

Dil maʿnāda ḫargehī (8) şāhdur yaʿnī ḫargāhda ḳarār idici şāh meẟābesindedür, bu maḫrūṭī 

şekl ḫargāhdur (9) yaʿnī ḫargāh meẟābesindedür.  

 Nām-ı ḫargeh ne-nihed kes ber-şāh 

Bu rūşendür ki kimse şāha (10) ḫargeh nāmını ḳomaz. Pes ḫargāh başḳa ve şāh başḳa 

olduġı gibi bu şekl-i maḫrūṭī başḳa ve dil (11) başkadur, bu ḥālet bisyār riyāżet ü 

mücāhededen ṣoŋra müyesser ü ḥāṣıl olur.  

318. Şeh (12) diger bāşed ü ḫargāh diger 

Şāh ġayrdur ḫargāh ġayrdur.  

 Terk-i ḫargeh kün ü der-şāh niger   

Pes ey ṣāḥib- (13) naẓar ḫargāhı terk eyle ve şāha naẓar eyle yaʿnī ey ʿarş-ı Raḥmān ve 

maẓhar-ı tecelliyāt olan kalbüŋ (14) vuṣūline ṭālib iseŋ āşkāre görinen şekl-i maḫrūṭīden 

ferāġat idüp (15) bir mürşidüŋ ḥużūrında riyāżet ü mücāhedede ol tā ki ol dilden behrever 

olup (16) ṣāḥib-dil olasın [niger emr-i ḥāżırdur]
1045

.  

319. Gülbün-i cān ki nişāndend be-gil  

Cān gülbünin balçıġa dikdiler yaʿnī Ḫudā-yı (17) “ʿazze ve celle”
1046

 ki nūrānī rūḥı 

ẓulmānī cesedüŋ içine ḳodı [cān gülbüne teşbīh olınmışdur]. 

 Būd maḳṣūd ez-ān ġonca-ı dil  

Andan (18) maḳṣūd ġonca-ı dil idi, zīrā cemīʿ-i ḥālāt ü ṭāʿat ve ʿaşḳ u muḥabbet ḳalbe 

maḫṣūṣdur bu (19) sebebdendür ki bir kimseyi medḥ eyleseler ṣāḥib-dildür dirler ṣāḥib-rūḥ 

dimezler. Pes (20) maʿlūm oldı ki maḳṣūdu bi’ẕ-ẕāt olan dildür, rūḥ güldür, cān gülbüne ve 

dil ġoncaya teşbīh (21) olınmışdur, gülbün gül fidanı ve dıraḫtı maʿnāsınadur.  

320. Ġonca-ı dil çü şüküften gīred  

                                                           
1044

 ḳafesi H: -F 
1045

 niger emr-i ḥāżırdur F: -H 
1046

 “Aziz ve yüce Allah” 
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Ġonca-miẟāl (22) olan dil çünki açılmaġa şürūʿ ide.  

 Der-vey āfāḳ nühüften gīred  

Āfāḳ anda
1047

 pinhān u muḫtefī (23) olmaġa başlar, zīrā dil
1048

 deryā ve mevcūdāt aŋa 

nisbet ḳaṭre meẟābesindedür. Dil ki murād yürekdür 29b (1) ġoncaya müşābeheti var idügi 

ziyāde rūşendür.  

321. ʿĀlem ü ʿālemiyān der-vey güm 

ʿĀlem ve ʿālemde olan (2) dilde güm ü maḥvdur.  

 Hemçü yek-ḳaṭre-i nem der-ḳulzüm  

Deryā-yı ḳulzümde bir nem ḳaṭresi, deryā-yı ḳulzümde güm ü (3) nā-peydā olduġı gibi.  

322. Çarḫ yek-ġonca zi-būstān-ı dilest 

Felek bu cesāmeti ile göŋül būstānından (4) bir ġoncadur yaʿnī bir ġonca meẟābesindedür 

ki būstāna nisbet ġonca nā-çīz olduġı gibi felek dile nisbet (5) nā-çīzdür [bostān ʿArabī 

būstān Fārisīdür].  

 Nuṭḳ yek-naġme
1049

 zi-destān-ı dilest  

Nuṭḳ dilüŋ destān u terennümātından bir naġmedür (6) yaʿnī bir naġme meẟābesindedür.  

323. ʿUnṣur-ı nār zi-bāġeş verdī 

Çār ʿunṣurdan āteş ʿunṣurı anuŋ bāġından (7) bir ḳırmızı güldür.  

 Tūde-i ḫāk zi-rāheş gerdī  

Tūde-i ḫāk anuŋ yolından bir ġubārdur (8) yaʿnī dilüŋ vüsʿat ü ʿaẓametine nisbet
1050

 bunlar 

lā-şeydür [tūde depecik].  

324. Yek-nefesvār hevā ez-seḥereş  

Anuŋ seḥerinden (9) hevā vü bād bir nefes gibidür [vār bunda teşbīh içündür]
1051

.  

 Heft deryā ṣadef-i yek-gühereş 

                                                           
1047

 Āfāḳ anda H: -F 
1048

 dil F: ol H 
1049

 naġme F: ġamze H 
1050

 nisbet F: -H 
1051

 vār bunda teşbīh içündür F: -H 
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Yedi deryā anuŋ güherinüŋ (10) bir ṣadefidür yaʿnī deryā-yı bī-pāyān meẟābesinde olan 

dile nisbet bunlar ḳaṭre meẟābesindedür. (11) Bu beytler dilüŋ evṣāfı içündür.  

325. Nüh felek pīş-i dereş dehlīzī 

Ṭoḳuz felek anuŋ (12)  ḳapusı ḳatında bir dehlīzdür yaʿnī bir dehlīz meẟābesindedür. 

Dehlīz mā-beynü’l-bābeyndür.  

 Pīş-i (13) çīzīş cihān nā-çīzī  

Anuŋ bir çīz ü vücūdı ḳatında cihān bir nā-çīz ü maʿdūmdur, zīrā müşāhede-i (14) cemāl-i 

İlāhī dil sebebi ile müyesser
1052

 olur.  

 Yek-deme dīdār-ı dūst her dü cihāneş behāst
1053

  

326. Zīb-i (15) dest-i edebeş ḫātem-i dīn 

Anuŋ edebi destinüŋ zīb ü zīneti dīn ḫātemidür.  

 Āsmānī (16) kütübeş naḳş-ı nigīn  

Āsmāna mensūb kitāblar anuŋ nigīninüŋ naḳşıdur. Bu beytde bu hem (17) maʿnādur, dīn 

ḫātemi anuŋ edebi destinüŋ zīb ü zīnetidür, anuŋ niġīninüŋ naḳşı āsmānī (18) kitāblardur. 

Ḫulāṣa-i kelām budur ki
1054

 ṣāḥib-dil odur ki dīn-i mübīne lāzım olan aḥvāli cemīʿan muḥīṭ 

(19) olup āsmāndan nāzil olan kitāblar anuŋ maʿlūmı ola.  

327. Genc-i pinhān-ı ezel-rā gencūr  

Dil ezelüŋ (20) pinhān gencinüŋ ḫazīnedārıdur. Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
1055

den 

bendelerine vuṣūl bulan esrār-ı maʿārifüŋ (21) maẓhar u maḥzeni dildür, ġayrī aʿżāya 

andan naṣīb yoḳdur [gencūr ḫazīnedār maʿnāsınadur].  

 Neşr-i iḥsān-ı ebed-rā menşūr 

İḥsān-ı (22) ebed neşrinüŋ menşūrıdur yaʿnī ṣaḥīfe-i dil iḥsān-ı ebed neşrinüŋ maḥallidür. 

Menşūr berāt maʿnāsınadur. (23)  

328. Mīvezār-ı keremeş nā-maḳṭūʿ 

Anuŋ kereminüŋ mīvezārı maḳṭūʿ degüldür yaʿnī devām üzredür.  

                                                           
1052

 müyesser F: -H 
1053

 “Sevilenin yüzünü bir an olsun görmek her iki cihanda değer.”  
1054

 budur ki F: odur H 
1055

 “Aziz ve yüce Allah” 
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30a 

 (1) Mīve-ḫˇār-ı ḥaremeş nā-memnūʿ  

Anuŋ ḥareminüŋ mīve-ḫˇārı memnūʿ degüldür yaʿnī (2) ṣāḥib-dil merdüm andan behrever 

olur ve rūḥānī envāʿ-ı mīveye vuṣūl bulur. Keremeş ve (3) ḥaremeşde olan żamīr-i ġāyib 

dile rāciʿdür [mīve-ḫˇār vaṣf-ı terkībīdür].  

329. Gūy-ı ū dest-ḫuş-ı mā vü tü nīst  

Anuŋ (4) gūyı bizüm dest-ḫūşumuz ve senüŋ dest-ḫūşuŋ degüldür yaʿnī dil kimsenüŋ 

zebūn u maḥkūmı (5) degüldür.  

 Rişte eş mühre-keş-i mā vü tü nīst  

Anuŋ riştesi bizüm mühremüzi ve senüŋ mühreŋi (6) çekici degüldür yaʿnī anuŋ riştesi 

kimsenüŋ ḥükminde degüldür, murād dil bir kimsenüŋ ḥükm ü taṣarrufında (7) olmaḳ 

muḥal idügin işʿārdur, zīrā her kes kendü göŋlinüŋ zebūnı vü maġlūbıdur. Dest- (8) ḫūş 

bunda ve bunuŋ gibi maḥalde zebūn u maḥkūm maʿnāsınadur.  

330. Belki mā der-kef-i ū dest-ḫūşīm (9)  

Belki biz anuŋ kef ü destinde dest-ḫūşuz yaʿnī anuŋ zebūn u maḥkūmı iz.  

 Beste-i rişte-i (10) ū mühreveşīm 

Mühre gibi biz anuŋ riştesinüŋ bestesi vü muḳayyedi
1056

 iz yaʿnī dilüŋ tamām zebūn (11) u 

maḥkūmı iz yaʿnī boncuḳ ve dāne-i tesbīḥ rişteye baġlanmış olduġı gibi biz hem anuŋ 

ḥükm ü (12) irādeti
1057

 riştesine ancılayın baġlanmış iz.  

331. Ūst çün bād-ı ṣabā mā çü ġubār 

O yaʿnī göŋül (13) bād-ı ṣabā gibidür, biz ġubār gibi iz yaʿnī ġubāruŋ ḥareketi bāddan olup 

anuŋ zebūnı olduġı (14) gibi biz hem ancılayın göŋlüŋ zebūnı iz.  

 Ūst çün ebr-i çemen mā çü bahār  

O yaʿnī göŋül çemen ü (15) eşcāruŋ seḥābı gibidür, biz bahār gibi iz yaʿnī eşcār u 

nebātātuŋ neżāfet ü leṭāfet (16) ve ḥuṣūl u neşv ü nemāsı seḥābuŋ ābundan
1058

 olduġı 

gibi
1059

 bizüm daḫı intifāʿ u neşv ü nemāmuz (17) ve cemīʿ-i cismānī vü rūḥānī 

                                                           
1056

 muḳayyedi H:  bendi F 
1057

 ḥükm ü irādeti H: ḥükmdārları F  
1058

 seḥābuŋ ābundan F: seḥābından ābuŋ H  
1059

 gibi F: -H 
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aḥvālimüzüŋ ḫuṣūli göŋüldendür. Pes her kese lāzımdur ki göŋlini (18) pāk eyleye “tā illā 

men etā’llāhe bi-ḳalbin selīm”
1060

den behrever ola.  

332. Gerd-i miskīn zi-zemīn çün (19) ḫīzed 

Miskīn ü bī-ḳudret ġubār yerden hevāya nice ḳalḳar [ḫīzed fi’l-i mużāriʿdür].  

 Ger ne der-dāmen-i bād āvīzed (20)  

Eger ġubār bāduŋ dāmenine taʿalluḳ eylemeye, beyt  

 Hemçü gerd īn ten-i ḫākī ne-tüvāned ber-ḫāst  

 Ez (21) ser-i kūy-ı tü z’ān rū ki ʿaẓīm üftādest
1061

  

333. Key keşed sebze ser ez-ḫāk-i çemen  

Çemenüŋ (22) ḫākinden sebze ḳaçan baş çeker ve nice ẓuhūr eyler.  

 Rişte-i ebr ne-figende resen 

Ebrüŋ (23) riştesi hevādan aŋa resen bıraḳmamış iken yaʿnī çemen üzre seḥābdan rişte-

miẟāl 30b  (1) āb vāḳiʿ olmamış iken sebze vü nebātāt ḫākden ẓāhir olup bülend
1062

 

olmazlar. Resen (2) ip.  

334. Hest ez-ū baḫşiş ü baḫşāyiş-i mā  

Bizüm baḫş ü baḫşāyişimüz andandur yaʿnī göŋülden (3) dür, bu hem-vechdür bize baḫş u 

baḫşāyiş andandur.  

 Hest ez-ū kāhiş ü efzāyiş-i mā  

Bizüm (4) noḳṣān u teraḳḳīmüz andandur, bu hem-vechdür bize noḳṣān u teraḳḳī 

andandur, zīrā her kim ki ḳalbini ḥubb-ı (5) dünyā ve taʿalluḳ-ı mā-sivādan pāk u ḫālī 

eyleye ʿaşḳ u muḥabbet-i Yezdānī ve müşāhede-i cemāl-i sübḥānīden (6) be-her ḥāl 

behrever olur.  

335. Ten be-cān zinde vü cān zinde dil  

Cism cānla diridür ve cān (7) dille diridür.  

 Nīst her cānver ez-zinde be-dil  

                                                           
1060

 “Allah’a arınmış bir kalp ile gelen başka.” Şu’arâ sûresi, 89. ayet. 
1061

 “Bu topraktan beden tıpkı toz gibi yerinden kalkamaz. O yüzden senin mahallenden çok ayrı düşmüştür.” 

Hâfız, Divan, s. 26. 
1062

 bend F: bülend H 
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Her cānver dile lāyıḳ degüldür yaʿnī her zī (8) rūḥda dil yoḳdur. Cānver cānlu 

maʿnāsınadur ki ʿArab ḥayvān dir ki insāna vü ḥayvānāta (9) şāmildür.  

336. Zinde būden be-dil ez-maḥremiyest  

Ḳalble diri olmaḳ maḥremlikdendür yaʿnī zinde (10) dil olan kimse ṣāḥib-dil olup Ḫudā-yı 

“ʿazze ve celle”
1063

ye maḥrem olur ve müşāhede-i cemāl-i (11) İlāhīye vuṣūl bulur 

[māḥremīde yā maṣdar içün].  

 Īn hüner ḫāṣiyet-i ādemiyest 

Bu hüner ādemīnüŋ ḫāṣiyyetidür (12) yaʿnī bu ḥālet benī ādeme maḥṣūṣdur.  

337. Bī-dil-i zinde çi murdār çi tü 

Zinde-dilsüz yaʿnī sen ki (13) zinde-dil degülsin murdār ne, sen nesin yaʿnī sen ādemī 

degülsin cīfesin.  

 Z’īn (14) şeref mānde çi dīvār çi tü  

Bu şerefden ki ḳalmışsın dīvār nedir sen nesin. Ḫulāṣa-i kelām  (15) budur ki çün sen 

zinde-dil degülsin murdār u dīvārla senüŋ farḳuŋ yoḳdur. Murdārdan (16) murād cīfedür.  

338. Dil be-tedbīr-i ḫıred ne’tvān yāft 

ʿAkluŋ tedbīr ü saʿyı ile beyān olan dili bulmaḳ mümkin (17) degüldür, zīrā ẕikr olınan dil 

ʿaşḳ-ı İlāhī ile ḥāṣıl olur.  

 Bü’gzer ez-ḫod ki be-ḫod ne’tvān yāft 

(18) Kendüŋden geç yaʿnī kibr ü enāniyyetden ve aḫlāḳ-ı ẕemīmeden pāk ol ki ol dile 

vuṣūl bulmaġa (19) ḳādir olasın, zīrā ol dili kibr ü enāniyyet ile ve aḫlāḳ-ı ẕemīme ile 

bulmaḳ mümkin degüldür (20) bu ḥālet ḫod hemān ʿaşḳ-ı İlāhī ile müyesser olur (yāft 

bunda yāften maʿnāsınadur], meẟnevī
1064

  

 Her ki-rā cāme-i ʿaşḳī çāk şüd (21)  

 Ū zi-ḥırṣ u ʿayb küllī pāk şüd  

 Şād bāş ey ʿaşḳ-ı ḫoş sevdā-yı mā 

 Ey ṭabīb-i (22) cümle ʿillethā-yı mā  

 Ey devā-yı naḫvet u nāmūs-ı mā 

                                                           
1063

 “Aziz ve yüce Allah” 
1064

 meẟnevī F: beyt H 
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 Ey tü Eflāṭun u Calinus-ı mā
1065

 

 [ʿayb mużāf olmaḳ ve olmamak ḥāyizdür] 

339. Īn ki (23) der-pehlu-yı çep mī bīnī 

Bunı ki ṣol ṭarafuŋda gürürsin  

 Bih eger pehlu ez-ū der-çīnī  

evlādur 31a (1) ki eger pehlūŋı andan diresin yaʿnī andan iʿrāż eyleyesin, zīrā senüŋ (2) 

ḳalbüŋ ki mürşidüŋ irşādiyle tīrelikden ḫālāṣ olup rūşen ü nūrānī olmışdur (3) ol dil-i ṣāfī 

ḳalbdür ve ʿaşḳ-ı İlāhīden bī-behredür. “illā men etā’llāhe bi-ḳalbin selīm”
1066

de (4) olan 

ḳalbden murād ʿaşḳ-ı İlāhīnüŋ ġayrısından ḫālī
1067

 olan ḳalbdür [çīnī fiʿl-i mużāriʿ-i 

muḫāṭabdur]
1068

.  

340. Rāstī (5) cūy ki der-pehlūyeş  

Zinde-dillige ṭālib iseŋ bir rāst ṭaleb eyle ki anuŋ (6) pehlū vü ḥużūrunda  

 Dil ü cān zinde şeved ez-būyeş 

dil ü cān anuŋ būy u rāyiḥasından (7) zinde ola. Rāstdan murād mürşid-i kāmildür ki anuŋ 

vücūd-ı şerīfinde olan nefeḥāt-ı Raḥmāniyye (8) den ṭālibüŋ dil ü cānı ḥayāt-ı ebedī ile 

zinde olup cemāl-i İlāhīnüŋ müşāhede (9) sinden behrever olur.  

341. Sālhā ḫūn-ı ciger bāyed ḫord 

Bu murāduŋ ḥuṣūlinde yıllar (10) ciger ḳanın yimek gerek yaʿnī bisyār cidd ü cehd idüp 

rūz u şeb riyāżet ü mücāhededen ḫālī (11) olmamak gerek.  

 Ḫāk-i der kuḥl-ı baṣar bāyed kerd 

Mürşide vuṣūl bulduḳdan ṣoŋra anuŋ ḳapusınuŋ (12) ḫākini çeşme sürme gibi
1069

 eylemek 

gerek yaʿnī irādet-i küllīye getürüp cān u dilden anuŋ (13) cemīʿ
1070

-i emrine iṭāʿat 

eylemek gerekdür [kerd kerden maʿnāsınadur]
1071

.  

                                                           
1065

 “Aşk elbisesini yırtan kişi hırs ve ayıptan tamamen temizlendi.”, “Ey güzel sevdalı aşkımız, ey bütün 

hastalıklarımızın doktoru mutlu ol!”, “Ey namus ve gururumuzun devası, ey Platon ve Calinus’umuz!” 

Mevlânâ, Mesnevî-i Ma’nevî, Cilt: 1, s. 1. 
1066

 “Allah’a arınmış bir kalp ile gelen başka.” Kur’ân-ı Kerîm, Şu’arâ sûresi 89. ayet. 
1067

 ḫālī F: -H 
1068

 çīnī fiʿl-i mużāriʿ-i muḫāṭabdur F: -H 
1069

 gibi H: -F 
1070

 cemīè H: -F 
1071

 kerd kerden maʿnāsınadur F: -H 
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342. Büv ki ez-zinde-dilī yābī būy  

Ola ki zinde-dillikden (14) būy bulasın yaʿnī behrever olasın.  

 Der-reh-i zinde-dilī ārī rūy  

Pes zinde (15) dillik yolına yüz getüresin yaʿnī ol semte sālik olasın. Mıṣrāʿ-ı evvelde (16) 

olan zinde-dilīde yā maṣdar içündür vaḥdet içün degül.  

343. Dil şeved zinde (17) zi-bī-ḫīştenī  

Göŋül bī-ḫodluḳ ve ifnā-yı vücūddan diri olur.  

 Ki zi-pür-ʿilmi vü bisyār (18) fennī 

Pür-ʿilmlikden ve bisyār-fenlikden diri olmaz yaʿnī zinde-dillik bisyār (19) ʿilm ü fen ile 

müyesser olmaz.  

344. Bih eger ḥāṣıl-ı ḫod-rā sūzī  

 Ki be-taḥṣīl çerāġ efrūzī (20)  

Eger kendü ḥāṣıluŋı yaḳasın evlā vü enfaʿdur andan ki anuŋ taḥṣīline çerāġ şuʿlelendüresin 

(21) yaʿnī aşḳuŋ ḫuṣūline lāzım olan budur ki kesb ü taḥṣīl eyledügüŋ ʿulūm u fünūnı (22) 

bi’l-külliye ferāmūş eyleyesin. Bir vechle ki gūyiyā bir ḥarf bilmezsin zīrā ʿulūm u 

fünūndan (23) girü vücūd ḥāṣıl olur bu ḥālet ḫod ʿaşḳ-ı İlāhīnüŋ ḫuṣūline māniʿ-i ḳavīdür 

[sūzī fiʿl-i mużāriʿ-i muḫāṭabdur]
1072

, beyt 

31b 

 (1) Nīst der-levḥ-i dilem cüz elf-i ḳāmet-i dūst 

 Çi künem ḥarf-i diger yād ne-dād üstādem
1073

  

345. (2) Reh be-bī-ḫīştenī āverden  

Bī-ḫīştenlige yol getürmek yaʿnī bī-ḫodluḳ ve ifnā-yı vücūda (3) vuṣūl bulmaḳ.  

 Bihter ez-dūd-ı çerāġat ḫorden  

Evlā vü enfaʿdur ʿulūm u fünūn taḥṣīlinden (4) ötüri saŋa çerāġuŋ tütünini
1074

 yemekden 

yaʿnī gicelerde taḥṣīlden ötüri çerāġ yaḳup zaḥmet (5) ü meşaḳḳat çekmekden ifnā-yı 

vücūda vāṣıl olmaḳ evlādur.  

                                                           
1072

 sūzī fiʿl-i mużāriʿ-i muḫāṭabdur F: -H 
1073

 “Gönül sayfamda sevgilinin boyu elifinden başka harf yok. Ne yapayım?! Hocam bu harften başkasını 

öğretmedi.” Hâfız, Divan, s. 317. 
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346. Ger tü ez-ḫod ne-nişīnī be-ferāġ (6)  

Eger sen ḫod aḫlāḳ-ı ẕemīmeden ḫalāṣ olup ferāġ u cemʿīyyet-i ḫāṭırla oturmayasın. (7)  

 Rūşenāyī ne-dihed dūd-ı çerāġ  

Çerāġuŋ tütüni saŋa rūşenālıḳ virmez yaʿnī çerāġla (8) kesb eyledigüŋ ʿilmden senüŋ 

ḳalbüŋ rūşen olmaz.  

347. Be-çerāġī çi şevī rūy be-rāh (9)  

Ol çerāġla yola ne müteveccih olursın [şevī fiʿl-i mużāriʿ-i muḫāṭabdur].  

 Ki küned dūd-ı veyestnāme siyāh 

Ki anuŋ dütüni (10) senüŋ nāmeŋi siyāh ide yaʿnī ol ʿilmüŋ kesb ü taḥṣīline ne saʿy 

eylersin (11) ki saŋa andan ḫüsrān u noḳṣān lāzım gele.  

348. Çü çerāġī ki ne-bāşed dūdeş  

Pes (12) sen bir çerāġ ṭaleb eyle ki anuŋ tütüni olmaya.  

 Reh-nümā sāz suy-ı maḳṣūdeş (13)  

Anı maḳṣūduŋ cānibine reh-nümāy u delīl düz yaʿnī eyle
1075

. Bī-dūd çerāġdan murād 

mürşid-i kāmildür (14) ki şekk ü reybsüz dergāh-ı aḥadiyyete irişdürür.  

349. Pertev-i nūr-ı dil-i pīrestān (15)  

Ol çerāġ ki didüm andan murād mürşidüŋ göŋli nūrınuŋ pertevidür.  

 Ki çü ḫūrşīd-i (16) cihān-gīrestān  

Zīrā ol nūr āftāb gibi cihānı ṭutucıdur yaʿnī cihānı bi’t-tamām rūşen (17) idücidür. 

Mürşidüŋ göŋli nūrı hem ancılayındur, belki āftābuŋ enveridür. Ḫūrşīd (18) mużāf olup 

maʿnā bu vechle olmaḳ hem laṭīfdür, zīrā anuŋ nūr-ı dili cihānı ṭutucı (19) yaʿnī rūşen idici 

āftāb gibidür.  

350. Dīde me’psend
1076

 ez-ān nūr firāz 

Pes ol nūrdan (20) iġmāż eylemegi begenme ve revā vü maʿḳūl görme.  

 Hestī-i ḫīş der-ān nūr bi-bāz  

                                                                                                                                                                                
1074

 tütünini F: dūdını H 
1075

 yaʿnī eyle F: -H 
1076

 Me’psend H: besend F 
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Belki (21) kendü vücūduŋı ol nūrda münʿadim ü ifnā eyle. Bu hem-vechdür, kendü 

vücūduŋı ol nūra (22) fedā eyle [bi-bāz emr-i ḥāżırdur]
1077

.  

351. Hemçü ḫūr ger be-ḫod āteş ne-zenī  

Āftāb gibi eger kendüŋe āteş urmayasın yaʿnī (23) eger āftāb gibi pür-nūr u pür-ḥarāret 

olmayasın ʿaşḳ-ı İlāhī āteşi ile.  

 Ger şevī ṣubḥ 32a (1) demī ḫoş ne-zenī  

Farżā eger ṣubḥ-ı ṣādıḳ olasın laṭīf dem uramazsın (2) yaʿnī mürşid-i kāmil gibi ḫoş-nefes 

olup mürde iḥyā eylemege ḳādir olmazsın, zīrā vücūd (3) bu ḥālete māniʿ-i ḳavīdür.  

ḤİKĀYET-İ ʿAYNÜL-ḲUŻĀT HEMEDĀNĪ Kİ EZ-HEME DĀNĪ MŪY-ŞİKĀFT 

HER ÇEND (4) ÇÜN MŪY BER-ḪOD NE-YĀFT TĀ BE-SOḤBET-İ AḤMED-i 

ĠAZĀLĪ NE-ŞİTĀFT SER-RİŞTE-İ ĪN KĀR NE-YĀFT (5)  

ʿAynü’l-ḳużāt Hemedānī ki bisyār u cemīʿ-i ʿulūmı bilicilik sebebinden ḳılı yarardı (6) 

yaʿnī ziyāde müdeḳḳiḳ idi, sülūk aḥvāline vuṣūl bulmayup ʿaşḳ-ı İlāhīden bī-behre (7) 

olduġıçün ziyāde elem ü ġamından kendü üzre mūy gibi ḳıvrılurdı yaʿnī  ḥadden (8) bīrūn 

mużṭarib ü munḳabıż olurdı. Mā-dām ki Aḥmed-i Ġazālī’nüŋ ṣoḥbetine müsāraʿat (9) 

eylemedi yaʿnī mā-dām ki aŋa mürīd olmadı, bu kāruŋ aṣlını bulmadı yaʿnī ʿaşḳ-ı İlāhīden 

(10) behrever olup sülūkda müntehī olmadı.  

352. Merdüm-i dīde-i rūşen-ḫıredān  

Rūşen (11) ḫıredlerüŋ gözinüŋ
1078

 bebegi yaʿnī ʿulemānuŋ güzīn ü güzīdesi ve meşāyiḫüŋ 

mümtāz u zübdesi (12)  

 Baḥr-ı dāniş heme bīn ü heme dān  

ʿİlm deryāsı görülmesi lāzım olanuŋ cemīʿsini görici (13) ve bilinmesi lāzım olanuŋ 

cemīʿsini bilici ki murād ʿaynü’l-ḳużāt Hemedānī’dür.  

353. Bes ki (14) der-medresehā renc-i ʿulūm  

 Bürd şüd ḥāṣıl-ı ū genc-i ʿulūm 

Ziyāde ki medreselerde ʿulūm (15) rencini iletdi aŋa ʿulūm genci ḥāṣıl oldı [bürd fiʿl-i 

māżīdür]
1079

.  

                                                           
1077

 bi-bāz emr-i ḥāżırdur F: -H 
1078

 gözinüŋ H: -F 
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354. Līk ez-ān genc be-cüz renc ne-dīd 

Līk ol (16) gencde rencden ġayrı görmedi, zīrā ol ʿulūm anuŋ murādınuŋ ḥuṣūline vesīle 

olmadı. (17)  

 Būyi ez-sırr-ı ḥaḳīḳat ne-şenīd 

Ḥaḳīḳatüŋ sırrından bir būy istişmām eylemedi yaʿnī (18) andan behrever olmadı.  

355. Rūy-ı himmet be-ṣafā-kīşān kerd  

Murāda vuṣūl bulmaḳ içün (19) himmet yüzini ṣafā-kīşlere eyledi yaʿnī erbāb-ı sülūka 

müteveccih olup anlarla muṣāḥabet (20) eyledi.  

 Kesb-i ʿilm ez-kütüb-i īşān kerd  

Anlaruŋ kitāblarından ʿilm kesb eyledi yaʿnī (21) aṣḥāb-ı ḥaḳīḳatüŋ kitāblarını müṭālaʿa 

eyledi. Ṣafā-kīşāndan murād meşāyiḫdür [kütüb cemʿ-i kitāb]
1080

. (22)  

356. Gerçi ʿömrī be-ser ān rāh süpürd 

Egerçi bir ʿömr başı ile ol yola gitdi yaʿnī ziyāde saʿy u (23) ihtimām eyledi.  

 Reh ez-ān nīz be-maḳṣūd ne-bürd 

Andan daḫı maḳṣūda yol iletmedi yaʿnī taṣavvuf 32b (1) kitāblarınuŋ müṭālaʿasından sırr-ı 

ḥaḳīḳate ıṭṭılāʿ müyesser olmadı.  

357. Der-reh-i ʿışḳ ne-şüd (2) ṣāḥib-dil  

ʿAşḳ-ı İlāhī yolında ṣāḥib-dil olmadı.  

 Gevher-i dil ne-şüd ū-rā ḥāṣıl 

Aŋa
1081

(3) göŋül gevheri ḥāṣıl olmadı yaʿnī dilden behrever olmadı.  

358. Nā-gehān neyyir-i iḳbāl bi-tāft (4)  

Nā-gehān anuŋ saʿādet ü devleti āftābı raḫşān u ṭāliʿ oldı.  

 Reh suy-ı Aḥmed-i Ġazzālī (5) yāft  

                                                                                                                                                                                
1079

 bürd fiʿl-i māżīdür F: -H 
1080

 kütüb cemʿ-i kitāb F: -H 
1081

 aŋa H: eger F 
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Aḥmed-i Ġazālī’nüŋ cānibine yol buldı yaʿnī aŋa mürīd oldı. Bu Aḥmed-i Ġazālī 

Muḥammed-i Ġazālī’nüŋ birāderidür. Neyyirden murād māh-ı ḫūrşīddür [Ġazzālī’de zā 

vezn içün meşdūddur].  

359. Rişte-i ʿahd be-Ġazzālī best (7)  

ʿAhd riştesini Ġazālī’ye baġladı yaʿnī Aḥmed-i Ġazālī’ye irādet getürüp bīʿat eyledi. (8)  

 Ser-i īn rişteeş üftād be-dest 

Lā-cerem ser-i rişte anuŋ eline düşdi yaʿnī ʿaşḳ (9) yolında sırr-ı ḥaḳīḳatden ḫaberdār olup 

ṣāḥib-dil oldı.  

360. Būd der-ḫıdmet-i ū rūzī (10) bīst 

Bir yigirmi gün anuŋ ḫıdmet ü
1082

 ḥużūrında oldı [bīst bunda yigirmi maʿnāsınadur]
1083

.  

 Pes heme rūz be-bih-rūzī zīst (11)  

Pes cemīʿ-i ʿömrinde saʿādetle dirildi. Pes bundan ṣoŋra maʿnāsına olmaḳ hem mümkindür 

(12) zihī saʿādet ol kimseye ki bu ḥālet aŋa müyesser ola, beyt  

 Vaḳthā vaḳtī ber-āsūdī (13) tenem  

 Ḳāle Mevlāyī li tarfī lā-tenem
1084

  

361. Yāft bīnā baṣarī ez-rūyeş 

ʿAynü’l-ḳużāt (14) Hemedānī ḥażretleri “ḳaddesa’llāhu sırrahu’l-ʿazīz”
1085

 Aḥmed-i 

Ġazālī ḥażretinüŋ
1086

 “ḳaddesa’llāhu sırrahu’l-ʿazīz” (15) rūy u ḥużūrında rūşen ü bīnā bir 

baṣar buldı, lā-cerem ṣāḥib-naẓar oldı.  

 Bürd (16) rūşen-dili ez-pehlūyeş 

Anuŋ pehlū vü ṣoḥbetinden bir rūşen-dil oldı yaʿnī aŋa (17) bu iki ḥālet müyesser oldı, 

beyt  

 Ger tü seng-i ṣaḫre vü mermer şevī  

 Çün  be-ṣāḥib (18) dil resī gevher şevī
1087

 

                                                           
1082

 ḫıdmet ü F: -H 
1083

 bīst bunda yigirmi maʿnāsınadur F: -H 
1084

 “Dedi ki: Zaman zaman bedenim sessizce beklemekte. Rabbimden bir parçayım, bedensizim.” Sa’dî, 

Divân-ı Eş’âr, Gazeliyyât, 354. Gazel. 
1085

 “Allah aziz sırrını mukaddes ve mübarek eylesin.” 
1086

 ḥażretinüŋ H: -F 



361 
 

362. Ez-ḳafes ṭāʾir-i rūḥeş per zed 

Ten ḳafesinden anuŋ rūḥı murġı (19) pervāz eyledi yaʿnī bir ḥālete vuṣūl buldı ki 

murāḳabede anuŋ rūḥı ʿālem-i İlāhī cānibine (20) fi’l-ḥāl vuṣūl bulurdı.  

 V’ez-baṣar nūr-ı dileş ser ber-zed 

Ve anuŋ göŋlinüŋ nūrı çeşminden (21) ẓāhir oldı, lā-cerem maḫfī vü pinhān olan aḥvāli 

müşāhede eylemege ḳādir oldı.  

363. Mā raʾa şeyʾen (22) illā ve raʾa 

 Fīhi nūru’llāhī fī ẓıll sivā  

Çünki ol ḥāletlere vuṣūl buldı. Pes cihānda (23) bir şeyʾ görmedi, illā anda ġayr sāyesinde 

Allah teʿālānuŋ “celle şānuhu” nūrını gördi. 33a (1) murād cemīʿ-i mevcūdātda Ḥaḳ 

teʿālānuŋ
1088

 nūrını müşāhede eyledi ve ṣāḥib- (2) naẓar oldı dimekdür, [Mā raʾa fiʿl-i 

māżī-i menfīdür, raʾa fiʿl-i māżīdür] beyt  

 Cihān mirʿat-ı ḥüsn-i şāhid-i māst  

 Feşāhede vechehu (3) fī külli ẕerrāt
1089

  

Pes her kes ki bu mertebeye vuṣūl bula ol kimse ṣāḥib-naẓardur. (4)  

364. Ez-Ḫudā kevn ü mekān pür-yāft  

Kevn ü mekānı Ḥaḳ teʿālādan
1090

 memlū vü pür buldı. “ve huve (5) maʿakum eyne mā 

kuntum”
1091

 āyetinden bu maʿnā ẓāhirdür.  

 V’ez-yekī her dü cihān-rā pür-yāft  

Ve bir yerden cihānı
1092

 iki (6) memlū vü pür buldı yaʿnī vücūd-ı Bārī cemiʿ-i mevcūdātı 

iḥāṭa eylemiş gördi [yāft fiʿl-i māżīdür]
1093

.  

365. Dīd yek (7) vācib-i mümkin bürḳaʿ  

Bürḳaʿı mümkin bir vācib gördi. Vācibden murāḍ Ḥaḳ “sübḥānehu ve teʿālā (8) 

ḥażreti”
1094

dür “ʿazze ismuhu”
1095

 ki mümkinātı zāt-ı pākine nikāb u ḥicāb eylemişdür, bu 

                                                                                                                                                                                
1087

 “Katı taş ve mermer (gibi sert) olsan da bir gönül sahibine varınca mücevhere dönüşürsün.” Mevlânâ, 

Mesnevî-i Ma’nevî, Cilt: 1, s. 19. 
1088

 Ḥaḳ teʿālānuŋ H: Ḫudā-yı ʿazze ve cellenüŋ F 
1089

 “Dünya bizim sevdiğimizin güzellik aynasıdır. Bütün zerreleriyle onun yüzüne şahit oldu.”  
1090

 Ḥaḳ teʿālānuŋ H: Ḫudā-yı ʿazze ve cellenüŋ F 
1091

 “… Nerede olsanız, O sizinle beraberdir…” Kur’ân-ı Kerîm, Hadîd sûresi 4. ayet. 
1092

 bir yerden cihānı F: birden H 
1093

 yāft fiʿl-i māżīdür F : -H 
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sebebden (9) “Lā tudrikuhu’l-ebṣāru ve huve yudriku’l-ebṣār”
1096

 ḥasebince bir kimse anı 

müşāhede eylemege ḳādir degüldür, (10) beyt  

 Ulu’l-ebṣār-rā der-her dü dīde  

 Zi-lā tudrikuhu mīl-i ġam keşīde
1097

  

 Nūr-ı ū (11) ṭāliʿ-i mümkin-maṭlaʿ  

Anuŋ nūrı dem-be-dem ṭulūʿ idicidür ve ol nūruŋ ṭulūʿ u ẓuḥūr
1098

 idecek (12) maḥalli 

mümkindür. Bu beytde bu vechle maʿnā mümkindür mümkin bürḳaʿlu bir vācib gördi, (13) 

anuŋ nūrı dem-be-dem ṭulūʿ u ẓuḥūr idicidür ve mümkin ol nūruŋ ṭulūʿ u ẓuhūr idicek (14) 

maḥallidür. Bürḳaʿ yüze aṣdıḳları nesnedür, be-Türkī peçe.  

366. Ẓulmet-i ḫīş der-ān nūr bi-bāḫt (15)  

Kendinüŋ ẓulmetini ol nūrda maḥv u münʿadim eyledi yaʿnī ol nūr sebebi ile evṣāf-ı (16) 

beşeriyyetden ḫalāṣ olup ṣāfī nūr oldı nite ki bu işāret olınur.  

 Belki (17) ḫod-rā hemegī nūr şināḫt 

Belki kendüsini cemīʿan nūr fehm eyledi, zīrā nūr-ı İlāhī’nün ġalebe (18) siyle nūr-ı maḥż 

olup anda vücūdından  ẕerre ḳadar eẟer ḳalmadı [bāḫt fiʿl-i māżīdür]
1099

.  

MÜNĀCĀT DER-(19) İŞĀRĀT BE-BĪ-KARĀRĪ-İ ŞECERE-İ DİL DER-MEHEBB-İ 

RİYĀḤ-I ḪAVĀṬIR-I MUḪTELİFE VE ṬALEB-İ TEVFĪḲ-İ TAḤḲĪḲ-İ SÜḪEN 

(20) Kİ ẞEMERE-İ ĀN ŞECEREST 

Bu maḥall-i münācātdur ḫavātır-ı muḫtelife riyāḥınuŋ mehebbinde dil şeceresinüŋ (21) bī-

ḳarārlıġına işāret beyānında ve taḥḳīḳ-i süḫenüŋ tevfīḳini ṭalebdür ki süḫen ol şecerenüŋ 

(22) ẟemeresidür. Mehebb bunda maṣdar-ı mīmī olmaḳ ensebdür ki esmek maʿnāsına olur 

ve ism-i (23) mekān olmaḳ hem ḳābildür, riyāḥ cemʿ-i rīḥdür, ḫavāṭır cemʿ-i ḫāṭıradur 

[ẟemere mīve maʿnāsınadur, şecere dıraḫt]
1100

.  

367. Ey zi-endūh-ı tü pür-ḫūn 33b (1) dil-i mā 

Ey Ḫudā senüŋ endūh u ġamuŋdan bizüm göŋlümüz pür-ḫūndur.  

                                                                                                                                                                                
1094

 “Her türlü kusur ve eksiklikten münezzeh olan yüce Allah” 
1095

 “İsmi yüce Allah” 
1096

 “Gözler O’nu idrak edemez ama O, gözleri idrak eder.” Kur’ân-ı Kerîm, En’âm sûresi 103. ayet. 
1097

 “Gönül gözüne sahip olanın her iki gözüne de mil çeksen bunu fark etmez bile.”  
1098

 ẓuḥūr F: -H 
1099

 sāḫt fiʿl-i māżīdür f: -H 
1100

 şecere dıraḫt F: -H 
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 Dem-be-dem ez-tü diger-gūn dil-i mā (2)  

Dem-be-dem senden bizüm göŋlümüz diger-gūn u mütebeddildür. Ḫūna nisbet dem-be-

dem ḫūb vāḳiʿ (3) olmışdur.  

368. Dil-i mā der-rehet üftāde perīst 

Bizüm göŋlümüz senüŋ yoluŋda
1101

 düşmiş (4) bir perdür yaʿnī bir ḳanād meẟābesindedür.  

 Ki ber-ū bād-ı hevā-rā güẕerīst  

Ki anuŋ üzre (5) bād-ı hevānuŋ uġramaḳlıġı vardur. Perden murād bunda ḳanād
1102

 

pertevidür, beyt  

 Her dem (6) ez-cünbiş-i her bād dürüşt  

 Püşt-i ū rū şüde vü rū şüde püşt
1103

  

369. Vāy mā ger tü (7) ḳarāreş ne-dihī 

Bize vāy u hezār elemleri ey Ḫudā ki eger
1104

 sen aŋa ḳarār u ẟebāt virmeyesin. (8)  

 Behr-i ḫod meyl be-kāreş ne-dihī 

Kendüŋden ötüri aŋa kār u ṭāʿate meyl virmeyesin (9) yaʿnī göŋlini kendi cānibüŋe 

müteveccih eylemeyesin. Ḳarār u kāra muttaṣıl olan żamīr-i ġāyib (10) dile rāciʿdür.  

370. Ber-der-i ḫod ne-dihī teskīneş  

Kendü bābuŋ üzre aŋa teskīn ü ẟebāt (11) virmeyesin.  

 Ḥarf-i temkīn ne-künī telḳīneş 

Telvīnden ḫalāṣ olup aŋa temkīn ḥarfini (12) telḳīn eylemeyesin yaʿnī anı temkīne 

irişdirmeyesin [ḥarf kelime maʿnāsınadur]
1105

.  

371. Bende Cāmī ki be-dāġ-ı tü ḫoşest (13)  

Bende Cāmī ki ey Ḫudā senüŋ ʿaşḳ u muḥabbetüŋ dāġı ile ḫoş u mesrūrdur.  

 Be-fürūġī (14) zi-çerāġ-ı tü ḫoşest  

                                                           
1101

 senüŋ yoluŋda F: sizüŋ yoluŋuzda H 
1102

 ḳanād H: ḳanāddan F 
1103

 Her dem ez-cünbiş-i her bād dürüşt  

Püşt-i ū rū şüde vü rū şüde püşt H: -F  

“Her büyük fırtınanın hareketiyle, her an önü arka, arkası da ön olmakta.”  
1104

 eger F: -H 
1105

 ḥarf kelime maʿnāsınadur F: -H 
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Senüŋ çerāġuŋdan bir fürūġla ḫoş u mütesellīdür.  

372. Yād-ı ḫod (15) rāhat-ı cāneş gerdān 

Kendü yād u ẕikrüŋi anuŋ cānınuŋ rāḥat u ḥużūrı eyle [gerdān emr-i ḥāżırdur]
1106

. (16)  

 Nām-ı ḫod vird-i zebāneş gerdān 

Kendü ism-i şerīfüŋi anuŋ vird-i zebānı eyle tā ki (17) mā-sivāyı ferāmūş eyleye.  

373. Be-keremhā-yı ḫodeş bīnā kün  

Anı keremlerüŋle bīnā vü rūşen (18) dil eyle.  

 Be-ẟenāhā-yı ḫodeş gūyā kün 

Anı kendü ḥamd ü ẟenālaruŋa gūyā eyle tā ki ġayruŋ ẟenāsından (19) fāriġ ola.  

374. Ber-vey ebvāb-ı maʿānī bi-güşāy 

Aŋa maʿānī ḳapularını aç [bi-güşāy emr-i ḥāżırdur]
1107

.  

 Reh be-esrār-ı nihānī bi-nümāy (20)  

Nihānī sırlara yol göster.  

375. Püştiyeş bāş be-tevfīḳ-i süḫen 

Söz tevfīḳine aŋa muʿīn ü (21) ẓahīr ol.  

 Āvereş rūy be-taḥḳīḳ-i süḫen 

Anuŋ rūy u teveccühini sözüŋ taḥḳīḳine getür (22) tā ki anuŋ cemīʿ-i kelimātı ḫūb u laṭīf 

ola.  

ʿIḲD-I DÜVÜM DER-ŞERḤ-İ SÜḪEN Kİ NEFĪS (23) TERĪN GEVHER-İ ṢADEF-İ 

ĀDEMİYYET 

ʿIḳd-i ẟānī sözüŋ şerḥ ü beyānındadur ki ol 34a (1) söz ādemīlik ṣadefinüŋ nefīsrek 

gevheridür.  

VE LAṬĪF-TERĪN ZİVER-İ ŞEREF-İ ÜNSİYYET (2)  

Ve ünsiyyet şerefinüŋ laṭīfrek zīb ü zīveridür, zīrā ādemīnüŋ ḥayvānātdan (3) şeref ü 

imtiyāzı nuṭḳ u süḫen iʿtibāriyledür.  

                                                           
1106

 gerdān emr-i ḥāżırdur F: -H 
1107

 bi-güşāy emr-i ḥāżırdur F: -H 



365 
 

376. Ey ḳavī ribḳa-i iḫlāṣ be-tü 

Ey kimse ki (4) iḫlāṣ ribḳası senüŋle ḳavīdür yaʿnī iḫlāṣ hemān ādemīye maḫṣūṣdur 

ḥayvānāt bundan (5) bī-behreverdür.  

 Ḫilʿat-i luṭf-ı süḫen ḫāṣ be-tü 

Luṭf-ı süḫen ḫilʿati saŋa ḫāṣ u maḫṣūṣdur (6) ḥayvānāt bu ḥāletden maḥrūmdur. Ribḳa ol 

ipdür ki çayırda ḥayvānlaruŋ boynuna yāḫud ayaġına (7) baġlarlar.  

377. Baḥr-i maʿnā zi-süḫen güherest 

Maʿnā deryāsı söz cihetinden bir gevherdür.  

 Her yek (8) āvīze-i gūş-ı hünerest  

Ol gevherlerüŋ her birisi hüner ḳulaġınuŋ küpesidür (9) yaʿnī ziyāde maḳbūldür. Āvīze 

küpe.  

378. Der-bilūrīn ṣadef-i çarḫ-ı kühen 

Kühen çarḫuŋ billūr (10) renglü ṣadefinde [bilūrīnde yā nisbet ve nūn teʾkīd içündür]. 

 Nīst vālā-güherī bih zi-süḫen 

Sözden bülend ü laṭīf bir gevher yoḳdur. (11)  

379. Süḫen ez-ʿarş-ı berīn āmedeest 

Söz bülend ʿarşdan gelmişdür.  

 Behr-i pākān be-zemīn (12) āmedeest 

Söz pāklerden ötüri zemīne gelmişdür yaʿnī bu ʿāleme nüzūl olınmışdur. (13)  

380. Süḫen āvāz-ı per-i Cibrīlest 

Söz ḥażret-i Cibrīl’üŋ ḳanadınuŋ āvāzıdur, zīrā ḥāmil-i (14) vaḥydür.  

 Rūḥ-baḫş ez-dem-i İsrāfīlest 

Söz İsrāfīl’üŋ nefesinden rūḥ-baḫş u (15) ḥayāt-efzādur yaʿnī egerçi nefḥ-i ṣūr ki İsrāfīl’üŋ 

dem ü nefesi sebebi ile ẓāhir olup (16) mevtāya ḥayāt-baḫş olısardur, līkin söz ḥayāt-

baḫşlıḳda andan ziyādedür [Rūḥ-baḫş vaṣf-ı terkībīdür]
1108

. (17)  

381. Nīst der-kān güherī bihter ez-īn 

                                                           
1108

 Rūḥ-baḫş vaṣf-ı terkībīdür F: -H 



366 
 

Kānda bundan yaʿnī sözden laṭīfrek bir (18) güher yoḳdur.  

 Yā der-imkān hünerī bihter ez-īn 

Yā imkāndan bundan yaʿnī sözden (19) eyürek bir hüner yoḳdur, zīrā ʿilmden şerīf bir 

hüner yoḳdur, ʿilm ḫod sözle ḥāṣıl (20) olur. Kān maʿden.  

382. Nāme-i kevn be-ān ṭayy şüdeest 

Kevn ü ʿālem nāmesi ol sözle (21) ṭayy u muntaẓam olmışdur yaʿnī ʿālem ü ʿālemiyānuŋ 

aḥvāli sözle niẓām u intiẓām bulup (22) her kes sırr u murādını ẓāhir ü āşkāre eyler.  

 Ādemī ādemi ez-vey şüdeest 

Ādemī anuŋ sebebinden (23) ādemī olmışdur [ādemīde yā nisbet içündür]
1109

, beyt  

 Be-nuṭḳ ādemī bihterest ez-düvāb  

 Düvāb ez-tü bih ger ne-gūyī ṣavāb
1110

  

34b 

383. (1) Fażl-ı kilk ü şeref-i nāme be-ūst  

Ḳalemüŋ fażl u ḳadri ve nāmenüŋ şeref ü iʿtibārı (2) sözledür.  

 ʿAḳl-rā germi-i hengāme be-ūst 

ʿAḳluŋ hengāmesinüŋ germligi yaʿnī ʿaḳluŋ (3) ḥükm ü ḥükūmet ü müşkil-güşāylıgı 

sözledür, zīrā eger söz olmasa ʿaḳl ḫod-nümāylıḳ ve (4) cevelān eylemege ḳādir olmazdı.  

384. Ger ne-būdī süḫen-i tāze-raḳam 

Eger tāze raḳamlu söz olmayaydı, (5)  

 Ne-şüdī levḥ ü ḳalem levḥ ü ḳalem  

levḥ ü ḳalem ki mevcūddur, levḥ ü ḳalem olmazdı, zīrā cemīʿsi künden (6) olmışdur.  

385. Ḳalem ü levḥ be-kār-ı süḫenend  

Ḳalem ü levḥ sözüŋ kār u ʿamelindedür, zīrā söz olmasa ḳalem ü (7) levḥ hīçbir ʿamele 

yaramaz.  

 Rūz u şeb naḳş u nigārī süḫenend 

                                                           
1109

 ādemīde yā nisbet içündür F: -H 
1110

 “İnsanoğlu konuşma yönüyle hayvanlardan üstündür. Lâkin eğer doğru söylemiyorsan hayvan senden 

üstündür.” Sa’dî, Gülistân, s. 38.  



367 
 

Rūz u şeb sözüŋ naḳş u nigārı (8) dur, zīrā levḥ ü kitābda mesṭūr olan egerçi ḳalemüŋ 

vāsıṭasıyladur, līkin maḳṣūdun bi’ẕ-ẕāt (9) olan sözdür levḥ ü ḳalem degüldür.  

386. Be-süḫen zinde şeved nām-ı heme 

Cemīʿsinüŋ nāmı sözle diri (10) olur, zīrā laṭīf kitāblar teʾlīf olınup aṣḥāb-ı saʿādetlerüŋ 

nām u vaṣıflarıyla muʿanven (11) olup ḳıyāmete degün bāḳī ḳalur.  

 Be-süḫen puḫte şeved ḫām-ı heme  

Cemīʿsinüŋ ḫāmı sözle puḫte (12) olur yaʿnī cemīʿsinüŋ murāḍı söz vāsıṭasıyla ḥāṣıl olur  

387. Dil ki leb-teşne be-āb-ı (13) süḫenest  

Ki dil söz ābına leb-teşne vü ʿaṭşāndur [süḫen bunda āba teşbīh olınmışdur].  

 Puḫte vü ḫām ḫarāb-ı süḫenest  

Puḫte vü ḫām (14) sözüŋ ḫarāb u helākidür yaʿnī söz gerekse nīk ü laṭīf gerekse zişt ü keẟīf 

olsun (15) dil aŋa tamām raġbet ü meyl eyler.  

388. Ṭabʿ-ı mā ḥurrem ez-endīşe-i ūst 

Bizüm tabʿımuz anuŋ fikr ü endīşe (16) sinden ḥurrem ü şādāndur [ūdan murād sözdür]
1111

.  

 Ḥurrem ānkes ki süḫen pīşe-i ūst 

Ḥurrem ü mesrūrdur (17) ol kimse ki söz anuŋ pīşe vü ṣanʿatıdur.  

389. Şeb ki ez-fikr-i süḫen püşt ḥamīm  

Gice ki söz fikrinden (18) arḳamuz bükülmişdür.  

 Farḳ-rā kerde refīḳ ḳad-i mīm 

Farḳımızı ḳaddimüze refīḳ ü ḳarīn eylemişüz (19) yaʿnī ḫalḳa-miẟāl olup fikr deryāsına 

ġavvāṣ oluruz.  

390. Ḫalḳa-i ḫātem-i ṣıdḳīm ü yaḳīn  

Ol (20) ḥālde ṣıdḳ u yaḳīn ḫalḳası iz.  

 Dil nigīn ḥarf-i süḫen naḳş-ı nigīn 

Dil nigīndür, söz (21) ḥarfi ol nigīnüŋ naḳşıdur yaʿnī dil nigīn ve ḥarf-i süḫen naḳş-ı nigīn 

meẟābesindedür. (22) Nigīn
1112

 faṣṣ maʿnāsına, be-Türkī yüzük ḳaşı.  

                                                           
1111

 ūdan murād sözdür F: -H 
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391. Ki keşed der-tek-i rān merkeb-i Cem 

Söz gāhī Cem’üŋ merkebini (23) uyluġunuŋ altına çeker yaʿnī gāhī bād üzre süvār olur 

murād ḥīn-i tekellümde sözüŋ nefesle ḳāʾim 35a (1) olup ẓuhūr bulmasıdur. Cemden 

murād bunda
1113

 Süleymān peyġam-berdür, merkeb-i Cemden murād (2) bāddur ki bunda 

murād nefsdür, rān uyluḳ maʿnāsınadur, tek kāf-ı ʿArābī ile bunda (3) zīr maʿnāsınadur, 

be-Türkī alt.  

 Ki be-Rūm āvered ez-Hind ḥaşem 

Gāhī Hind’den Rūm’a (4) ḥaşem getürür yaʿnī gāhī aḳ kāġaẕ üzre siyāh mürekkeble 

yazılur. Hind’den murāḍ (5) siyāh mürekkeble memlū olan devātdur, Rūm’dan murād aḳ 

kāġaẕdur, ḥaşemden murād kāġaẕ üzre (6) mesṭūr olan mesṭūrdur, ḥaşem ʿasker 

maʿnāsınadur.  

392. Gūş ez-ān kevkebe-i Cem nigered 

Gūş (7) andan Cem’üŋ kevkebe vü şevketine naẓar eyler yaʿnī ḳulaḳ ḥīn-i tekellümde 

nefes ile vücūd bulan (8) kelimātuŋ ẓuhūrını istimāʿ eyler. Ol kelimāt gūyā Süleymān 

peyġam-berdür “ʿaleyhi’s-selām”
1114

  ki bād üzre (9) süvār olmışdur  [nigered fiʿl-i 

mużāriʿdür]
1115

.  

 Çeşm ez-īn ġāliye-i Hind çered  

Çeşm bundan Hind’üŋ ġāliyesini otlar (10) yaʿnī çeşm ol siyāh mürekkeble yazılmış 

saṭırlara naẓar idüp andan behre-gīr olur. (11) Siyāh mürekkeble yazılmış ḫuṭūṭ-ı ġāliye 

Hind’e teşbīh olınmışdur. Mıṣrāʿ-ı evvelden  gūş (12) behrever olur, çeşme andan naṣīb 

yoḳdur ve mıṣrāʿ-ı ẟānīden çeşm behre-gīr olur, gūşa (13) andan behre yoḳdur, bu 

sebebden anı gūşa bunı çeşme nisbet eyledi. Kevkebe (14) ṭanṭana ve şevket [çered fiʿl-i 

mużāriʿ-i ġāyibdür]
1116

.  

393. Zīr-i īn dāyire-i bī-ser ü bün 

Bu ziyāde vāsiʿ ü ʿarīż dāyirenüŋ (15) altında yaʿnī cihānda  

 Ne-tüvān medḥ-i süḫen cüz be-süḫen  

                                                                                                                                                                                
1112

 nigīn H: -F 
1113

 bunda F: -H 
1114

 “O’na selam olsun” 
1115

 nigered fiʿl-i mużāriʿdür F: -H 
1116

 çered fiʿl-i mużāriʿ-i ġāyibdür F: -H 
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sözi medḥ eylemek mümkin degüldür (16) sözden ġayrı ile yaʿnī sözüŋ medḥ olınması 

sözden ġayrı ile
1117

 müyesser degüldür. (17)  

394. Medḥ-gūyān ki felek-miʿrācend 

Medḥ-gūylar ki felek-ḳadrlülerdür.  

 Gāh midḥat be-süḫen (18) muḥtācend 

Medḥ vaḳtinde söze muḥtāclardur yaʿnī meydān-ı feṣāḥat ve ʿarṣa-i belāġatda (19) esb-i 

ṭabʿına hezār gūne cevelān virüp bülend-pervāzlık iden şuʿarā-yı ẕū-fünūn (20) bir kimseyi 

medḥ eylemege ḳaṣd eyleseler be-her ḥāl söze muḥtāc olurlar.  

395. Cüz süḫen-gū be-fenā (21) nām-zedest 

Sözden ġayrı ki o fenāya nām-zed ü cüftdür.  

 Midḥat ü mādiḥ ü (22) memdūḥ ḫodest 

Midḥat ü medḥ idici ve medḥ olınmış kendüsidür yaʿnī söz hem (23) medḥdür ve hem 

kendüsini medḥ idicidür ve hem medḥ olınmışdur. Ḫulāṣa-i kelām budur ki 35b (1) süḫen 

bu üç  vaṣfla mevṣūfdur, sözüŋ fenāya nām-zed ü ḳarīn olması nefese muttaṣıl (2) olduġı 

iʿtibāriyledür, nefes ḫod bir dem mevcūd bir dem maʿdūmdur. Fenā yerine ġınā olmaḳ (3) 

ki terennüm maʿnāsınadur ġınā virmez, memdūḥ mużāf olmaḳ laṭīf ü memdūḥ degüldür 

[midḥat medḥ maʿnāsınadur]
1118

.  

396. Çün (4) süḫen rāh-ı sefer pīş girift 

Çünki söz sefer yolını öŋine ṭutdı [girift fiʿl-i māżiʿdür]
1119

.  

 Ḳūt u ḳuvvet heme (5) ez-ḫīş girift 

Ḳūt u ḳuvveti cemīʿan kendüsinden ṭutdı, zīrā sözüŋ ġayra hīç (6) bir vechle iḥtiyācı 

yoḳdur.  

397. Raḫt ber-rāḥile-i rāz nihād 

Raḫt u esbābını rāz rāḥilesi (7) üzre ḳodı yaʿnī rāza maḥrem ü ḳarīn oldı.  

 Pāy ber-ṭārem-i iʿcāz nihād 

                                                           
1117

 yaʿnī sözüŋ medḥ olınması sözden ġayrı ile H: -F 
1118

 midḥat medḥ maʿnāsınadur F: -H 
1119

 girift fiʿl-i māżiʿdür F: -H 
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Ayaġını iʿcāz (8) ṭāremi üzre ḳodı yaʿnī iʿcāz mertebesine vuṣūl buldı. İʿcāz bunda ṭāreme 

(9) teşbīh olınmışdur, ṭārem ḳara ev ki siyāh kiçedendür, rāḥile seferī üştür maʿnāsınadur. 

(10)  

398. Ḳıymet-i narḫ-ı girānān heme bürd  

Cemīʿ-i ziyāde behālu metāʿlaruŋ ḳıymet ü ḳadr ü revācını
1120

 iletdi. (11)  

 Nāme-i siḥr-beyānān bi-sütürd  

Siḥr-beyānlularuŋ nāmesini maḥv u münʿadim eyledi.  

399. Ḥāmil-i sırr-ı vedīʿat (12) süḫenest 

Vedīʿat sırrınuŋ ḥāmili sözdür, zīrā bu be-her ḥāl sözle ḥāṣıl olur, (13) bir ġayrı nesne ile 

ḥāṣıl olmaz.  

 Reh-ber-i rāh-ı şerīʿat süḫenest 

Şerīʿat yolınuŋ reh-ber ü (14) delīli sözdür, zīrā aḥkām-ı şerīʿatuŋ icrāsı sözle müyesser 

olur.  

400. Şerʿ u düstūr-ı (15) kemāl ez-vey yāft  

Şerʿ-i şerīf kemāl ü istiḥkām ḳānūnını andan buldı [düstūr ḳānūn]
1121

.  

 Dest ber-emn-i (16) zevāl ez-vey yāft 

Zevāl emni üzre ḳadrini andan buldı yaʿnī söz sebebi ile (17) zevālden ḫalāṣ olup emn ü 

beḳā buldı, zīrā eger kitāblarda mesṭūr olmasa şerʿ-i (18) şerīfüŋ aḥkām u aḥvāli ẟebāt u 

beḳā bulmazdı ve kimse andan müntefiʿ olmazdı, līkin (19) tedvīn-i kütüb sebebi ile 

ḳıyāmete degün bāḳī oldı [yāft fiʿl-i māżīdür].  

401. Nükte-i aṣl-ı beyān kerde-i ūst  

Aṣluŋ (20) nüktesi anuŋ beyān eylenmişidür yaʿnī sözle beyān olınmışdur.  

 Çeşme-i ferʿ revān- (21) kerde-i ūst  

Ferʿuŋ çeşmesi anuŋ revān eylenmişidür yaʿnī ferʿuŋ revān u ʿayān (22) olması söz sebebi 

iledür. Murād aṣl u ferʿuŋ ẓuhūr u şüyūʿı söz vāsıṭasıyla (23) vuḳūʿ bulduġın işʿārdur, uṣūl 

ü fürūʿa hem işāret vardur.  

                                                           
1120

 revācını H: raḫtı F 
1121

 düstūr ḳānūn F: -H 
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402. Güli ez-bāġ-ı vefā rīḫteest  

36a (1) Söz vefā bāġından dökilmiş bir güldür yaʿnī andan ẓāhir olmış bir gül meẟā- (2) 

besindedür.  

 Der-nesīm-i nefes āvīḫteest 

Nefes nesīmine aṣılmışdur yaʿnī nefes (3) sebebi ile vücūd u ẓuḥūr bulmışdur.  

403. Gūş-rā āmede būyeş be-meşām 

Anuŋ rāyiḥası (4) ḳulaġuŋ meşāmına gelmiş yaʿnī ḥīn-i tekellümde anı gūş istimāʿ 

eylemiş.  

 Süḫeneş
1122

 kerde (5) leb-i nāṭıḳa nām  

Ḳuvvet-i nāṭıḳanuŋ lebi aŋa söz nām eylemiş yaʿnī ol güle söz dimiş. (6)  

404. Hest ez-īn gül çemen-i dil tāze 

Göŋül çemeni bu gül sebebinden tāze vü laṭīfdür.  

 Bülbül-i (7) şevḳ bülend-āvāze  

Şevḳ bülbüli söz sebebinden bülend-āvāzedür yaʿnī laṭīf söz (8) sebebi ile ṣāḥib-şevḳuŋ 

şevḳı ziyāde olup raḳṣ u semāʿ eyler. Laṭīf söz ki (9) ḫūb āvāza ḳārīn ola üştüri hem cūş u 

ḫurūşa getürür.  

405. Mā ki ḥaclet-zede (10) ez-rūy-ı veyīm  

Biz ki anuŋ yüzünden ḥaclet-zede vü şermende iz [ḥaclet-zede īm taḳdīrindedür].  

 Rū der-īn bāġçe ber-būy-ı (11) veyīm 

Anuŋ būy u ümīdi üzre bir bāġçede iz yaʿnī bu cihānda hemān söze meşġūlüz [bāġçeden 

murād bu cihāndur]. (12)  

406. Hest ber-būy-ı vey īn bāliş-i mā  

Bizüm bu neşv ü nemāmuz anuŋ būy-ı ümmīdi üzre (13) dür, zīrā ʿulemā ki eşref-i 

ṭavāʾifdür, anlaruŋ şeref ü fażīleti sözden idügi (14) ḫod rūşendür.  

 V’ez-tek ü pūy-ı vey īn māliş-i mā  

                                                           
1122

 şüḫeneş H: süḫen F 
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Ve anuŋ tek ü pūyındandur bizüm (15) māliş ü zaḥmetimüz yaʿnī cihānda bizüm zaḥmet ü 

elemümüz sözden ötüri vāḳiʿ olan tek u (16) pūydandur.  

407. Cilve-i ḥüsn zi-vaṣṣāfi-i ūst 

Ḥüsnüŋ cilve vü tecellīsi anuŋ vaṣṣāf (17) lıġundandur, zīrā maḥbūbuŋ cilve vü iştihārına 

sebeb anuŋ vaṣf olınmasıdur, bu (18) ḥālet ḫod sözle olur.  

 Sikke-i ʿışḳ zi-ṣarrāfi-i ūst 

ʿAşḳ u muḥabbetüŋ sikkesi (19) anuŋ ṣarrāflıġındandur, zīrā ʿaşḳ u muḥabbet gāhī 

müşāhede ile ve gāhī maḥbūbuŋ evṣāfını (20) istimāʿ itmekle ḥāṣıl olur, zīrā ʿaşḳ u 

muḥabbet çeşmden hüveydā olduġı gibi (21) gūşdan hem peydā olur.  

408. Süḫen ān cā ki zened lāf-ı edeb  

Söz oradaki edeb lāfını (22) ura.  

 Ḫāmuşī ez-zer-i ṣāmit çi ʿaceb  

Zer-i ṣāmitden sükūt ne ʿaceb yaʿnī maḥall-i (23) taʿaccüb degüldür. Zer ü sīme ṣāmit ve 

üştür ü gūsfende nāṭıḳ dirler ve meşhūrdur ki 36b (1) söylemek fıḍḍa ve sükūt ẕeheb 

meẟābesindedür yaʿnī sükūt evlādur.  

409. Mis-i (2) ū bih zi-zer-i Dehdehīest  

Anuŋ misi Dehdehī altundan evlādur yaʿnī mis meẟābesinde (3) olan söz ḫāliṣ alṭundan 

evlādur. Pes zer meẟābesinde olan söz hezār (4) bār zerden evlādur.   

 Ẕikr-i zer der-reh-i ū bī-rehīest  

Anuŋ yolında zer ẕikri yaʿnī (5) zeri aŋa münāsebet itdürmek edebsüzlüḳdür. Dehdehī bir 

yerüŋ ismidür anuŋ altunı (6) ziyāde ḫāliṣ olur, bī-rehī edebsüzlüḳ maʿnāsınadur.  

410. Süḫen u siḥr be-yek-āhengend 

(7) Söz ve siḥr bir āheng ve bir üslūbdadur.  

 Zer u zirnīḫ be-hem yek-rengend 

Zer ü zirnīḫ biri (8) biriyle bir rengdür yaʿnī söz siḥr meẟābesindedür. Nite ki siḥr sebebi 

ile ḫarḳ-ı ʿādet ẓāhir (9) olur hem-çünān sözde iʿcāz vardur ve sözle muḥāl meẟābesinde 

olan müşkil (10) aḥvāl müyesser olur, egerçi altunuŋ ḳadr ü iʿtibārı vardur, līkin aṣḥāb-ı dil 
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ḳatında (11) zirnīḫ meẟābesindedür, ḥālbuki hem-renglerdür. Zirnīḫ ḳadr ü iʿtibāri yoḳ ṣarı 

(12) bir nesnedür.  

411. Süḫen ez-çeşme-i cān gīred āb 

 Söz cān çeşmesinden āb ṭutar ve andan (13) neşv ü nemā bulur (Gīred fiʿl-i mużāriʿdür).  

 Zer-i raḫşān zi-şerer gīred tāb  

Yaldırayıcı altun şerer ü āteşden (14) tāb u pertev ṭutar.  

412. Āb-ı ān ravża-i dīn efrūzed  

Anuŋ ābı dīnüŋ ravża vü bāġçesini ter ü tāze eyler. (15)  

 Tāb-ı īn ḫırmen-i īmān sūzed 

Bunuŋ ḥarāret ü muḥabbeti īmānuŋ ḫırmenin (16) yaḳar, zīrā ḥadīẟ-i şerīfde vāḳiʿdür 

“Taʿise ʿābdü’d-dirhem ve taʿise ʿabdü’d-dīnār”
1123

  

413. Der-süḫen (17) nīst be-zer kes muḥtāc  

Sözde kimse altuna muḥtāc degüldür.  

 Sikke-i zer zi-süḫen yāft (18) revāc  

Līkin altunuŋ sikkesi sözden revāc u iʿtibār buldı, zīrā mażrūb olan (19) altun mażrūb 

olmayan altundan iʿtibār u revācı ziyādedür.  

414. Ey besā ḳufl-ı der-īn (20) kāḫ u dü der 

Ey çoḳ ḳufl bu iki ḳapulı ḳaṣrdaki murād dünyādur dü der olması vücūd u (21) ʿadem 

iʿtibāriyledür [kāḫ ḳaṣr]
1124

.  

 Ki kilīdeş ne-tüvān sāḥt be-zer   

Ki altunla aŋa miftāḥ düzmek mümkin (22) degüldür yaʿnī cihānda bisyār müşkil aḥvāl 

vāḳiʿ olur ki zerle anuŋ ḫuṣūli mümkin olmaz. (23)  

415. Leb çü z’efsūn-ı süḫen ārāyend  

Līkin çünki ʿuḳalā leblerini sözden tezyīn eyleyeler yaʿnī 37a (1) çünki anuŋ ḫuṣūli içün 

söze şürūʿ eyleyeler.  

                                                           
1123

 “Helak olsun dirhemin kulu, helak olsun dinarın kulu.” Hadîs-i şerîf. Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ…, Cilt: 1, s. 

307. 
1124

 kāḫ ḳaṣr F: -H 
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 Ān girih der-nefes-i bü’gşāyend  

Ol (2) ʿuḳdeyi bir nefesde çözerler yaʿnī ol müşkili fi’l-ḥāl ḥall eylerler [girih ʿuḳde 

maʿnāsınadur].  

ḤİKĀYET-İ (3) ĀN MAẒLŪM Kİ EZ-TĪZ-ZEBĀNĪ YEK ḤÜCCET SENCĪDE 

PERDĀḪT  

Ol maẓlūmuŋ ḥikāyetidür ki tīz-zebān (4) lıḳ ve nükte-dānlıġından bir
1125

 mevzūn u laṭīf 

bir ḥüccet peydā eyledi.  

VE TĪĠ-I ẒULM-I ḤACCĀC-RĀ DER-ḲAṬʿ-I ḤAYĀT ḪOD (5) KÜND SĀḪT 

Ḥaccāc’uŋ ẓulm tīġı kendünüŋ ḥayāt ḳaṭʿından künd eyledi yaʿnī  kendüsini Ḥaccāc’uŋ  (6) 

ḳatl
1126

 ü siyāsetinden ḫalāṣ eyledi.  

416. Ẓulm-ı Ḥaccāc be-āḫer çü resīd 

Çünki Ḥaccāc’uŋ ẓulmi (7) tīġı āḫer ḫalḳa irişdi yaʿnī çünki ḫalḳa ẓulm eylemege şürūʿ 

eyledi.  

 Tīġ ber-töhmeti-i çend keşīd 

(8) Birḳaç töhmetlünüŋ üzerine tīġ çekdi yaʿnī birḳaç töhmetlüyi ḳatl ü helāk eyledi. (9) 

Be-āḫerde ḫā-yı muʿcemeyi fetḥle olmaḳ enseb idügi ẓāhirdür.  

417. Genchā zer be-fedā āverdend  

Ḳatl ü (10) helākden ḫalāṣ içün fedāya zer genclerin getürdiler yaʿnī bizi ḳatlden ḫalās eyle 

diyü (11) Ḥaccāc’a bisyār altun getürdiler.  

 Gencsān ḫāk be-ser ber-kerdend 

Genc gibi başları üzre (12) ḫāk eylediler yaʿnī başlarına ḫāk ṣaçup amān istediler. Genc 

ḫāk altında olduġı (13) iʿtibārladur, gencsān ẕikri, sān teşbīh içündür [kerdend fiʿl-i 

māżīdür]
1127

.   

418. Hīç şān ḥīlegerī sūd ne-kerd   

Tedārük ü (14) ḥīle idicilik anlara hīç fāyide eylemedi.  

 Kār-ı şān rūy be-bih-būd ne-kerd  

                                                           
1125

 nüktedānlıġından bir F: nüktedānlıḳ H 
1126

 ḳatl H: mīl F 
1127

 kerdend fiʿl-i māżīdür F: -H 
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Anlaruŋ kārı (15) bih-būde rūy eylemedi yaʿnī anlara ḳatl ü helākden ḫalāṣ müyesser 

olmadı. Nite ki buŋa işāret (16) olınur.  

419. Cümle kerdend ser-ender-ser-i tīġ  

ʿĀḳibet cemīʿsi tīġ ṭarafından başlarını fedā (17) eylediler.  

 Ser nihādend der-ābiş-ḫor-ı tīġ 

Tīġ ābiş-ḫorına baş ḳodılar yaʿnī tīġdan mevt (18) ābını nūş eylediler. Ābiş-ḫor ṣuvar 

maʿnāsınadur.  

420. Be-cüz ān bāz pesīn nükte-güẕār 

Ol ṣoŋra ki (19) nükte-güẕārdan ġayrī [nükte-güẕār vaṣf-ı terkībīdür]
1128

.  

 Ki çü āmed be-sereş nevbet-i kār 

Çünki kār u ḳatlüŋ nevbeti anuŋ cānibine (20) geldi.  

421. Güft k’ey dāver-i fermān-fermāy  

Didi ki ey fermān buyurucı ve ḥükm idici ḥākim. (21)  

 Kār ber-mā ne-be-iḥsān-peymāy  

Kārı bize iḥsānla vezn ü ḥükm itmeyici.  

422. Mā tenī çend ki ez-bī-ḫıredī 

Biz (22) bir kaç kimse ki aḥmaḳlıḳ cihetinden.  

 Kār-ı mā nīst be-cüz şuġl-ı bedī 

Bizüm işimüz ḳabāḥat ü nā-meşrūʿ (23) şuġldan ġayrı degüldür.  

423. Ne-siperdīm reh-i iḥsān līk  

Egerçi biz iḥsān u maʿḳūl yola gitmedük belki 37b (1) nā-meşrūʿ yola gitdük līkin  

 Ne-zedī gām-ı tü hem çendān nīk 

sen daḫı gāmı ol (2) ḳadar eyü urmaduŋ yaʿnī sen hem laṭīf himmete sālik olmaduŋ [gām 

kāf-ı Fārisī ile ḥaṭve maʿnāsınadur, be-Türkī adım].   

424. Çi zi-mā resm-i sitem verzīden (3)  

                                                           
1128

 nükte-güẕār vaṣf-ı terkībīdür F: -H 
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Ne farḳ bizden ẓulm resmine çalışmaḳ.  

Çi zi-tü ser zi-kerem pīçīden  

Ne farḳ senüŋ keremüŋden (4) baş çevirmek, ḫulāṣa-i kelām budur ki egerçi bizden 

ḳabāḥat ü sitem ṣādır oldı, (5) līkin sen ki ḫaṭāmız ʿafvında kerem ü mürüvveti terk 

eyledüŋ, sen hem ḫaṭādan ḥālī (6) olmaduŋ, beyt  

 Bedī rā bedī sehl bāşed cezā  

 Eger merdī aḥsin ilā men esā
1129

  

425. (7) Ṭabʿ-ı Ḥaccāc ez-ān nükte şüküft 

Ḥaccāc’uŋ tabʿı ol nükteden açıldı [şüküft fiʿl-i māżīdür]
1130

.  

 Dād fermān be-ḫalāṣ (8) vey ü güft  

Ḥaccāc ki anuŋ ḫalāṣına fermān virdi yaʿnī anı ḳatl eylemekden ferāġat eyledi (9) ve didi  

426. Tüf ber-ān ṭāyife-i mürde-dilān 

Ol mürde-diller ṭāyifesine tüf.  

 Der-hevā vü (10) heves efsürde-dilān 

Ki hevā vü hevesde efsürde-dillerdür yaʿnī tüf ol ḳatl olınan (11) ṭāʾifeye ki leṭāfet ü 

ḥāletden ḥālī mürde-diller ve müncemidlerdür.  

427. Ki ez-ān ḳavm-i fürū-māye (12) kesī  

Ki ol dūn ḳavmden bir kimse,  

 Ber neyāverd çünīn ḫoş nefesī 

ki buncılayın (13) bir ḫoş nefes getürmedi yaʿnī buncılayın bir laṭīf söz söylemedi.  

428. Kāş evvel zi-tü (14) būdī īn kār 

Pes Ḥaccāc ol kimseye ḫiṭāb idüp didi, ne olaydı bu kār (15) evvel senden olaydı.  

 Tā zi-tü yāfti īn kār ḳarār 

                                                           
1129

 “Kötüye kötülük başlı başına bir cezadır. Eğer adamsan elinden geldiğinde güzellik yap.” Sa’dî, Bostân, 

s. 93. 
1130

 şüküft fiʿl-i māżīdür F: -H 
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Tā bu kār senden ḳarār bulaydı (16) yaʿnī evvel senüŋ ḳatlüŋe mübāşeret olınmaḳ gerek 

idi, tā ki senden ṣādır olan bu (17) nükte sebebi ile anlar daḫı ḳatl ü helākden necāt 

bulalardı.  

429. Kār-ı her yek zi-tü sencīde (18) şüdī 

Ol ṭāyifeden her birinüŋ kārı senden
1131

 mevzūn olurdı.  

 Cürm-i her yek  (19) be-tü baḫşīde şüdī 

Her birinüŋ cürm ü günāhı saŋa baġışlanmış olurdı.  

MÜNĀCĀT (20) DER-BEYĀN-I UṢŪR-I ZEBĀN-I SÜḪEN EZ-ŞERḤ-İ KEMĀL-İ 

İLĀHĪ ŞÜKR-İ NEVĀL-İ NĀ-MÜTENĀHĪ 

Bu münācāt kemāl-i İlāhī’nüŋ (21) ve nevāl-i nā-mütenāhīnüŋ şükri şerḥinden söz 

zebānınuŋ ḳuṣūrı beyānındadur, zīrā (22) kemāl-i İlāhī ve anuŋ bī-nihāyet kemāl-i nevāl
1132

 

ü iḥsānınuŋ şükri taḳrīr ü taḥrīr ḥaddinden (23) bīrūndur. 

VE ṬALEB-İ SENCĪDEGĪ-İ VEY TĀ BE-MİZĀN-I ṬABʿ MEVZŪNĪ YĀBED U 

DER-KEFFE-İ ḲABŪL EFZŪNĪ  

38a 

(1) Ve sözüŋ mevzūnlugınuŋ ṭalebi beyānındadur, tā tabʿ-ı mīzānī ile mevzūn (2) luk bula 

ve ḳabūl keffesinde ziyādelik bula ve aṣḥāb-ı dilüŋ maḳbūli olup tamām (3) revāc u iʿtibār 

bula. Nevāl iḥsān maʿnāsındadur, zebān-ı süḫen ki vāḳiʿdür, zebāndur ki lisān (4) 

maʿnāsınadur ziyān degüldür ki żarar maʿnāsınadur.  

430. Ey zebān-ı ḫıred ez-künh-i tü bend 

Ey Ḫudā (5) ʿaḳluŋ zebānı senüŋ künh ü ḥaḳīḳatüŋden bend ü lāldür yaʿnī ʿuḳalā bu 

ḥuṣūṣda ḳīl ü (6) ḳālden fāriġlerdür, zīrā ʿuḳūl bunda müteḥayyirdür [künh ḥaḳīḳat 

maʿnāsınadur]
1133

.  

 Pāye-i ḳadr-i süḫen ez-tü bülend 

Sözüŋ (7) ḳadri pāyesi senüŋ sebebüŋden bülend ü ʿālīdür, zīrā çünki sen sözle vaṣf u (8) 

beyān olınduŋ. Pes lā-cerem sözüŋ mertebesi ʿālī oldı.  

431. Be-ḫıred şerḥ-i kemālet ne-tüvān (9)  
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 senden H: -F 
1132

 Nevāl F: -H 
1133

 künh ḥaḳīḳat maʿnāsınadur F: -H 
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ʿAḳlla senüŋ kemālüŋüŋ şerḥi mümkin degüldür.  

 Be-süḫen şükr-i nevālet ne-tüvān  

Sözle senüŋ (10) iḥsānuŋuŋ şükri mümkin degüldür “ve in teʿuddū niʿmeta’llāhi lā-

tuḥṣūhā”
1134

 beyt  

 ʿAṭāyīst (11) her mūy ez-ū ber-tenem  

 Çi gūne behr-i mūy şükrī künem
1135

 

432. Süḫen ez-bāġ-ı cemālet ver (12) dīst 

Söz senüŋ cemālüŋ bāġından
1136

 ey Ḫudā bir güldür.  

 V’enderīn merḥale bād-āverdīst (13)  

Ve bu merḥalede bād-āverdür yaʿnī nefesle ẓuhūr bulmışdur, līkin kesb ü zaḥmet (14) süz 

ḥāṣıl u müyesser olmışdur. Zaḥmet ü meşaḳḳatsüz ḥāṣıl olan gence genc-i bād-āverd (15) 

dirler.  

433. Ez-gülī revnaḳ-ı bāġī ki şināḫt  

Bir gülden bir bāġuŋ revnaḳ u leṭāfetini (16) kim fehm eyledi yaʿnī bir kimse bilmedi, zīrā 

bu ḥālet mümkin degüldür.  

 V’ez-tefī nūr-ı (17) çerāġī ki şināḫt  

Ve bir ḥarāret ü pertevden bir çerāġuŋ nūrını kim fehm eyledi (18) yaʿnī bir kimse fehm 

eylemedi. Ḫulāṣa-i kelām budur ki bir gülle bir bāġuŋ revnaḳ u leṭāfeti (19) ve bir pertev-i 

ḥarāretden bir çerāġuŋ nurı maʿlūm u rūşen olmaduġı gibi sözle (20) ey Ḫudā senüŋ zāt u 

ṣıfātuŋ maʿlūm olmaz [tef ḥarāret ü pertev maʿnāsınadur]
1137

.  

434. Bih k’ez-īn zemzeme ḫāmūş şevīm (21)  

Çünki ḥāl böyledür, pes yeg ki bu zemzemeden ferāġat idüp ḥāmūş (22) olalum yaʿnī 

çünki ẕāt u ṣıfātuŋ künhüne vuṣūl ve anuŋ nevāl ü iḥsānına (23) lāyıḳ şükr eylemek 

muḥāldür. Pes “el-ʿacz ʿani’ş-şükri ke’ş-şükr”
1138

  ṭarīḳine sālik olup 38b (1) ʿacz iẓhār 

idüp ḫāmūş olmaḳ evlādur, beyt  

                                                           
1134

 “… Eğer Allah’ın nimetlerini saymaya kalkışsanız sayamazsınız…” İbrâhîm sûresi 34. âyet. 
1135

 “Bedenimdeki her kıl O’nun bana ihsanıdır. Kıl kadar şükrünü nasıl yerine getireyim?!” Sa’dî, Bostân, s. 

171.  
1136

 cemālüŋ bāġından F: cemālünden H 
1137

 tef ḥarāret ü pertev maʿnāsınadur F: -H 
1138

 “Teşekkür etmekte aciz kaldığınızda teşekkür etmiş olursunuz.” Atasözü. 
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 Bi-rev saʿd yā dest ü defter bi-şūy (2)  

 Be-rāhī ki pāyān ne-āred me-pūy
1139

  

 Pāy-tā-ser çü ṣadef gūş şevīm  

Pāy-tā-ser ṣadef (3) gibi gūş olalum yaʿnī hīçbir vechle ol cānibden hīç söz söylemeyelüm. 

Ṣadefüŋ (4) gūşa müşābeheti ziyāde ẓāhirdür.  

435. Ṭabʿ-ı Cāmī ki ẟenā-güster-i tü’st 

Ey Ḫudā Cāmī’nüŋ (5) ṭabʿı ki senüŋ ẟenā-güsterüŋdür yaʿnī senüŋ ẟenā-gūyuŋdur.  

 Kemterīn murġ-ı vefā-perver-i tü’st (6)  

Senüŋ kemterīn vefā-perver murġuŋdur yaʿnī cān u dilden senüŋ emr-i şerīfüŋe iṭāʿat (7) 

idicidür ve senüŋ vefāŋla perveriş bulmışdur [senüŋ vefāŋa saʿy idicidür bu hem-vechdür].  

436. Her ṭaraf gerçi hevāyī dāred 

Egerçi (8) her ṭarafda bir hevā vü heves ṭutar.  

 Pāy-ı dil beste be-cāy dāred 

Līkin göŋlinüŋ ayaġını (9) bir yere baġlanmış ṭutar yaʿnī senüŋ muḥabbetüŋde ẟābit-

ḳademdür, egerçi hevādan ḫālī (10) degüldür.  

437. ʿĀr dāred zi-ḥadīẟ-i heme kes 

Cemīʿ kimsenüŋ sözinden ʿār ṭutar bu sebeb- (11) den kimseyle muṣāḥabet eylemez.  

 Ber-zebān ẕikr-i tü mī-ḥāhed ü bes  

“Ḳuli’llāhu ẟümme zerhum”
1140

 (12) ḥasebince zebānı üzre hemān senüŋ ẕikrüŋ ister.  

438. Raḫt ez-ān dāyire bīrūn (13) āreş  

Anuŋ raḫt u esbābını ol dāʾireden ṭaşra götür yaʿnī anı ḫalḳuŋ (14) iḫtilāṭ u 

muṣāḥebetinden ḫalāṣ eyle [ār emr-i ḥāżırdur]
1141

.  

 Nuṭḳ ez-īn ḳāfiye mevzūn dāreş 

Anuŋ nuṭḳ u (15) güftārını bu ḳāfiyeden mevzūn ṭut yaʿnī anuŋ zebānı üzre ẕikrüŋden 

ġayrı (16) ḳoma, lā-cerem her ne söylerse hemān senden söylesin.  

                                                           
1139

 “Doğru yürü ya da her şeyden elini eteğini çek. Ayağının çekmediği yola gitmek için koşturma.” Sa’dî, 

Bostân, s. 174.  
1140

 “…Allah” (indirdi) de, sonra bırak onları…” Kur’ân-ı Kerîm, En’âm sûresi 91. ayet. 
1141

 ār emr-i ḥāżırdur F: -H 
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439. Be-lebeş ḫuṭbe-i efzūnī dih (17)  

Anuŋ lebine efzūnluḳ ḫuṭbesini vir.  

 Ber-zereş sikke-i mevzūnī nih 

Anuŋ zeri (18) üzre mevzūnluk sikkesini ḳo yaʿnī aŋa süḫen-gūyluga ziyāde ḳuvvet virüp 

(19) kelāmını mevzūn eyle.  

ʿIḲD-I SEVÜM DER-KELĀM-I MANẒŪM Kİ İNNE MİNE’Ş-ŞİʿRİ LE-

ḤİKMETEN ʿİBĀRET Zİ-ḤİKMET-ĀMĪZĪ-İ Ū 

(20) Üçünci ʿıḳd mevzūn kelām beyānındadur ki “inne mine’ş-şiʿre le-ḥikmeten”
1142

 anuŋ 

ḥikmet-āmīzliginden (21) ʿibāretdür. Lā-cerem
1143

  şiʿr ḥikmetden ḫālī degül ve “inne 

mine’l-beyāni le-siḥren”
1144

 

 İŞĀRET-İ BE-SİḤR-ENGĪZĪ-İ (22) Ū  

Ve “inne mine’l-beyāni le-siḥren” anuŋ siḥr-āmīzligine işāretdür. Lā-cerem şiʿrde siḥr (23) 

mertebesinde ḥālāt vardur ve bu ḥadīẟ-i şerīfden şiʿrüŋ ʿulüvv-i ḳadri ẓāhirdür. “İnna’llāhe 

taḥte’l- 39a (1) ʿarşi künūzu ve mefātīhuhā elsinetü’ş-şuʿarā”
1145

  

440. Ey be-her şāhid-i mevzūn meftūn (2)  

Ey her mevzūn u zībā şāhide firifte vü meftūn olmış kimse,  

 Ḥālet ez-müşg (3) ḫaṭān diger-gūn 

Müşg ḫaṭlulardan senüŋ ḥālüŋ ḫarāb {u} diger-gūndur. Müşg-ḫaṭāndan (4) murād
1146

 tāze 

ḫaṭlu maḥbūblardur [diger-gūn ḫarāb maʿnāsınadur].  

441. Hīç şāhid çü süḫen mevzūn nīst 

Hīç söz gibi mevzūn (5) şāhid yoḳdur [çü teşbīh içündür].  

 Ser-i ḫūbī zi-ḫaṭeş bīrūn nīst 

Bir maḥbūbuŋ başı anuŋ ḥükminden (6) ṭaşra degüldür, zīrā cemīʿsi söze muḥtācdur.  

442. Ṣabr ez-ū ṣaʿb u tesellī müşkil (7) 

                                                           
1142

 “Şüphesiz şiir hikmettir.” Hadîs-i şerîf. Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ…, Cilt: 1, s. 204. 
1143

 lā-cerem H: līkīn F 
1144

 “Şüphesiz beyan sihirdir.” Hadîs-i şerîf. Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ…, Cilt: 1, s. 203. 
1145

 “Hakikaten göğün altında Allah’ın gizli hazineleri vardır ki onların anahtarları şâirlerin dilleridir.” Bu 

ifade hadis kitaplarında bulunamamıştır.  
1146

 murād H: -F 
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 Andan ṣabr ṣaʿbdur ve tesellī müşkildür.  

 Ḥāṣṣa vaḳtī ki pey-i bürden-i dil 

Ḥuṣūṣan ki (8) göŋül iletmekden ötüri,  

443. Keşed ez-vezn be-ber-ḫilʿat-i nāz 

söz egnine veznden nāz (9) ḫilʿatini çeke yaʿnī mevzūn ola.  

 Küned ez-ḳāfiye dāmāneş ṭırāz  

Ḳāfiyeden dāmenini (10) ṭırāz u maʿlem eyleye. Vezn ḫilʿate ve ḳāfiye dāmende olan ṭırāza 

teşbīh olınmışdur. (11) ʿAcemde ʿādetdür ki zenleri giydügi cāmenüŋ dāmeni muṭarrāz u 

muʿallemdür.  

444. Pā be-ḫalḫāl-ı (12) redīf ārāyed 

Ayaġını redīf ḫalḫālı ile tezyīn eyleye yaʿnī anda redīf vāḳiʿ ola (13)  

 Ber-cebīn ḫāl-i ḫayāl efzāyed 

Alnı üzre ḫayāl ḫāli ziyāde eyleye. Redīf ḳāfiyeden (14) ṣoŋra vāḳiʿ olan mükerrerdür ki 

ḫalḫāla teşbīh olınmışdur, şiʿrde şāʿir fikr idüp (15) getürdügi ḫayāl ḫāle teşbīḥ 

olınmışdur
1147

 ve söz maḥbūba teşbīh olınmışdur ve ʿādetdür (16) ki bir zeni ere virmek 

isteseler aŋa bisyār zīnet olındukdan ṣoŋra alnı üzre (17) çivitden bir beŋ ḳorlar.  

445. Ruḫ zi-teşbīh dihed cilve çü māh 

Anuŋ māh gibi ruḫuna teşbīhden (18) cilve vire yaʿnī şāʿir şiʿrde baʿżı teşbīhāt getüre.  

 Mī-bered ʿaḳl-ı ṣad üftāde zi-rāh (19)  

Yüz yoldan düşmüşüŋ ʿaḳlını ilede [mī-bered fiʿl-i mużāriʿdür].  

446. Mū be-tecnīs zi-hem bi’şkāfed 

Tecnīsle mūyı (20) biri birinden yara yaʿnī tecnīsde şāʿir ziyāde diḳḳat ü ihtimām eyleye.  

 Ḫāli ez-farḳ-ı (21) dü gīsū bāfed 

Farḳdan ḫālī iki gīsū ura yaʿnī maḥbūbenüŋ ṣaçını ber-ā-ber iki (22) bölük idüp örmek 

gibidür. Şāʿirüŋ şiʿrde tecnīs ẕikr eylemek egerçi farḳ (23) bunda ġāyet ḫūb vāḳiʿ olmışdur, 

līkin her kes anı farḳ eylemege ḳādir degüldür [bāfed fiʿl-i mużāriʿdür].  

                                                           
1147

 olınmışdur F: eylemişdür H 
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447. Leb 39b (1) zi-tarṣīʿ-i güher-rīz küned  

Lebini tarṣīʿden güher-niẟār idici eyleye yaʿnī şāʿir şiʿrde (2) ṣanʿat-ı tarṣīʿ getüre, ṣanʿat-ı 

tarṣīʿ budur ki şiʿrde vāḳiʿ olan elfāẓ biri (3) birine münāsib ola bu mıṣrāʿ gibi ki 

Gülistān’da mesṭūrdur, mıṣrāʿ  

 Ḳasīmün cesīmün nesīmün (4) vesīm
1148

  

 Caʿd-ı müşgīn güher āvīz küned  

Ḫoş-būy u zībā caʿdına gevher aṣmaḳ ide yaʿnī (5) maḥbūbenüŋ zülfini bu vaṣfla vaṣf 

eyleye.  

448. Çeşm ez-īhām küned çeşmek-zen  

Çeşmini (6) īhāmdan çeşmek-zen eyleye yaʿnī şāʿir şiʿrinde īhām ẕikr ide.  

 Fitne der-encümen-i vehm (7) efgen  

Vehm encümenine fitne bıraġıcı eyleye, zīrā īhām vehme bıraḳmaḳ maʿnāsınadur ki aṣlı 

(8) evhāmdur. Vāv sākin ve mā-ḳabli meksūr olduġı içün vāv yāya ḳalb olınur (9) īhām 

oldı, çeşmekzen göz ḳıpıcı maʿnāsınadur, her bār ki maʿşūḳ cānibinden ʿāşıḳa (10) böyle 

bir işāret vāḳiʿ ola eger cihāndan belki cināndan laṭīf ü ḫoşdur.  

449. Ber-ser-i (11) çihre nihed zülf-i mecāz  

Yüzinüŋ ṭarafı üzre mecāz zülfini ḳoya yaʿnī şāʿir şiʿrinde (12) ḥaḳīḳatden ʿudūl idüp 

mecāz getüre.  

 Şeved ez-perde ḥaḳīḳat perdāz  

Līkin (13) perdeden ḥaḳīḳat perdāz ola yaʿnī egerçi mecāz ẕikr olına līkin maʿnāda ḥaḳīḳat 

(14) murād olına. Mecāz zülfe teşbīh olınmışdur.  

450. Çün bedīn şekl be-ṣad ġunc ü delāl 

Çünki (15) bu şeklde yüz ġunc u nāzla [delāl nāz maʿnāsınadur]. 

 Rū nümāyed zi-şebistān-ı ḫayāl  

Ḫayāl şebistānından (16) yüz göstere yaʿnī çünki şiʿr bu ẕikr ü beyān olınan evṣāfla 

mevṣūf ola (17) şebistān-ı ḫayālde īhām-ı laṭīf vardur. Delāl celāl vezni üzre nāz 

maʿnāsınadur. (18)  

                                                           
1148

 Sa’dî, Gülistân, s. 8. 
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451. Gūş-rā ḥāmileī der-sāzed 

Bu vaṣfla mevṣūf olan şiʿr müstemiʿüŋ gūşını (19) lüʾlüʾ ḥāmilesi eyler yaʿnī dür gibi laṭīf 

sözlerle anuŋ ḳulaġı memlū vü pür olur. Nite ki (20) bu maʿnāya işāret olınur.  

 Ṣadefāsā zi-güher pür-sāzed  

Ṣadef gibi anı gevherden (21) pür eyler. Āsā bunda teşbīh içündür.  

452. Çeşm-rā ḫırmen-i ʿanber baḫşed 

Laṭīf şiʿr çeşme ʿanber (22) ḫırmeni baġışlar yaʿnī ol şiʿr ki siyāh mürekkeble yazılur, gūyā 

ʿanber ḫırmenidür ki çeşme (23) andan laṭīf ḥālet irişüp ḳalbe sürūr ḥāṣıl olur.  

 Be-ṭabaḳ ġāliye-i ter baḫşed  

40a 

(1) Ol şiʿr çeşme ṭabaḳla ter ü laṭīf ġāliye baġışlar, siyāh mürekkeble mesṭūr olan (2) şiʿr 

ter ü laṭīf ġāliyeye teşbīh olınmışdur.  

453. Ki be-taḥmīd şeved naġme-serāy  

Süḫen ü şiʿr gāhī taḥmīd-i (3) İlāhī ile naġme-serāy olur ki,  

 Ki zi-tevḥīd şeved ʿuḳde-güşāy  

gāhī tevḥīdden  (4) ʿuḳde-güşāy olur yaʿnī tevḥīd-i İlāhī sırrınuŋ eşkālini rūşen ü ẓāhir idici 

(5) olur.  

454. Gāh der-ṣavmaʿa-i ḫoş-ḥālān 

Gāhī ḫoş-ḥāllerüŋ yaʿnī ṣūfīlerüŋ (6) ṣavmaʿalarında 

 Nükte gūyed zi-leb-i ḳavvālān 

Ḳavvāllaruŋ lebinden nükte vü sırr-ı ʿaşḳ virür. (7) Ḳavvāl terennüm ü naġme idici ve şiʿr 

oḳuyucı maʿnāsınadur, ḳavvālān anuŋ cemʿidür Fārisī (8) ḳāʿidesi üzre.  

455. Ṣūfi-i cān u cihān kerde vidāʿ  

Cān u cihānı terk ü (9) vidāʿ eylemiş ṣūfī.  

 Gīred ez-nükte-i ū rāh-ı semāʿ 
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Anuŋ nükte vü ẕevḳinden semāʿ (10) yolını ṭutar yaʿnī cūş u ḫurūş idüp semāʿ eyler ki 

aṣḥāb-ı ḥālüŋ ḥālidür, (11) meẟnevī
1149

  

 Ne-gūyem semāʿ ey birāder ki ç’īst  

 Meger müstemiʿ-rā bi-dānem ki k’īst  

 Ger ez (12) burc-ı maʿnā pered ṭayr-ı ū   

 Firişte fürūmāned ez-seyr-i ū
1150

 

456. Gāh dem-sāz şeved nāyi vü çeng  

(13) Gāhī ney ü çenge dem-sāz olur yaʿnī çeng ü ney çalınur meclisde ol şiʿr oḳınur. (14)  

 Der-ḫarābāt ber-āred āheng  

Ḫarābātda āhenge  ḫurūş getürür.  

457. Muṭrib-i meclis-i (15) mestān gerded  

Mestlerüŋ meclisinüŋ muṭribi olur yaʿnī anlaruŋ bezminde (16) oḳınup anlara şevḳ u ḥālet 

virür.  

 Reh-zen-i bāde-perestān gerded 

Bāde (17) perestlerüŋ yolını urucı olur. Reh bunda īhām ṭarīḳi ile ḫūb vāḳiʿ olmışdur, (18) 

zīrā reh ü rā sāzda olan maḳām u perde maʿnāsına gelür. Nite ki Ḫˇāce Ḥāfıẓ’uŋ (19) 

“raḥmetu’llāhi ʿaleyh”
1151

 bu beytinde vāḳiʿdür, [reh-zen vaṣf-ı terkībīdür]
1152

, beyt  

 Rāhī bi-zen ki āhī ber-sāz-ı ān tüvān (20) zed  

 Şiʿrī bi-ḫān ki bā-ān rıṭl-ı girān tüvān zed
1153

 

458. Gāh ġam-nāme-i ʿāşıḳ ḫˇāned (21)  

Gāhī ʿāşıḳuŋ ġam-nāmesini oḳur yaʿnī söz vāsıṭasıyla ʿāşıḳuŋ ġam u (22) aḥvāli rūşen ü 

ẓāhir olur.  

 Pīş-i dildār-ı muvāfıḳ ḫˇāned  

                                                           
1149

 meẟnevī F: beyt H 
1150

 “Ey kardeş! Eğer dinleyenin kim olduğunu bilmiyorsam semanın ne olduğunu söylemem.”, “Onun kuşu 

mana burcundan uçarsa melek onu takip etmekte aciz kalır.” Sa’dî, Bostân, s. 112. 
1151

 “Allah’ın rahmeti onun üzerine olsun” 
1152

 reh-zen vaṣf-ı terkībīdür F: -H 
1153

 “Öyle bir makam tuttur ki ezgisiyle ah edilebilsin. Öyle bir şiir oku ki onunla ağır kadeh kaldırabilsin.” 

Hâfız, Divan, s. 154. 
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Muvāfıḳ dildāruŋ (23) ḥużūrında oḳur yaʿnī söz vāsıṭasıyla ʿāşıḳuŋ aḥvāli maʿşūḳına rūşen 

40b (1) ü ẓāhir olur.  

459. Der-dileş tāze küned ʿahd-i ḳadīm  

Anuŋ göŋlinde ḳadīm ʿahdi tāze eyler. (2)  

 Sāzedeş der-ḥarem-i luṭf muḳīm  

Luṭf ḥareminde anı muḳīm eyler yaʿnī maʿşūḳ ʿāşıḳını (3) ümīdvār idüp riʿāyet ü luṭflar 

vaʿde eyler bu ḥālet ḫod söz vāsıṭasıyla (4) müyesser olur.  

460. Geh küned perde-i maʿşūḳī sāz 

Söz gāhī maʿşūḳluḳ perdesini (5) sāz u tertīb eyler.  

 Dehed ez-perde-i maʿşūḳ āvāz 

Maʿşūḳuŋ perdesinden (6) āvāz virür yaʿnī maʿşūḳuŋ aḥvālini beyān eyler.  

461. Perde-i ʿāşıḳ-ı bī-dil bi-dered  

Bī- (7) dil ʿāşıḳuŋ perdesini pür-tār u rüsvāy eyler.  

 Perdesān ber-der-i maʿşūḳ bered (8)  

Anı perde gibi maʿşūḳuŋ ḳapusı üzre iledür yaʿnī anuŋ ḳapusında munṭaẓır olup (9) oturur.  

462. Mā ki ez-seḥer-i siḥr-sāzi-i ū 

Biz ki anuŋ siḥr-sāzlıġı seḥerinden  

 Der şeb-i (10) şuʿbede-perdāzi-i ū 

Anuŋ şuʿbede-perdāzlıḳ şebinde [şuʿbede ḥoḳḳa-bāzlıḳ maʿnāsınadur] 

463. Ġarḳ-ı deryā-yı tefekkür şüde (11) īm 

tefekkür deryāsına ġarḳ olmışuz.  

 Tek-nişīn çün ṣadef-i dür şüde īm  

Dürr-i ṣadef (12) gibi tefekkür deryāsınuŋ ḳaʿrında oturıcı olmışuz yaʿnī ziyāde fikr idici 

olmışuz. (13) Beyt-i ṣābıḳda mā terkībi ki vardur bu beytlere maṣrūfdur [tek-nişīn vaṣf-ı 

terkībīdür].  

464. Ḳūt-ı cān ḳuvvet-i dil (14) z’ū yābīm 

Rūḥumıza ḳūt u ġıdāyı ḳalbimüze ḳuvvet ü ḳudreti andan buluruz.  
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 Gül der-īn (15) merkez-i gil z’ū yābīm 

Bu gil merkezinde ki murād cihāndur, sırr u maʿrifet
1154

  gülini hemān andan (16) buluruz.  

465. Kuḥl-ı devlet zi-der-i ū cūyīm  

Devlet sürmesini anuŋ ḳapusından isterüz. (17)  

 Nīst ʿayb ez-hüner-i ū gūyīm 

ʿAyb degüldür eger anuŋ hünerini söyleyevüz, ūdan murād (18) sözdür, beyt  

 Gerçi ber-bī-hünerān perde-derest  

 Çeşm-i bed dūr ki yek-ser hünerest 
1155

 

466. (19) Ver çi gūyende-i her nā-yābī 

Ve egerçi her bir nā-yābı ṭaleb idici.  

 Ne-keşed leb zi-çünīn cüllābī (20)  

Buncılayın bir cüllābdan lebini çekmez yaʿnī anı nūş eylemekden iʿrāż eylemez. Cüllāb 

(21) dan murād şiʿrdür ki ʿulemā vü fużalā vü meşāyiḫ vesāyir ḫalḳ hem andan iʿrāz 

eylemezler, līkin (22) ḥikmet
1156

 nedür ki Ḫudā-yı “ʿazze ve celle celle şānuhu”
1157

 ḥażret-i 

Resūl’den “ṣalla’llāhu teʿālā ‘aleyhi ve sellem”
1158

 şiʿri (23) nefy ü menʿ eylemişdür. Nite 

ki bu maʿnā bu āyet-i kerīmeden ẓāhirdür “ve mā ʿallemnāhu’ş-şiʿre ve mā 41a (1) yenbagi 

leh”
1159

 pes maʿlūm oldı ki şiʿr maḳbūl degül imiş Mevlānā Cāmī bu beytler ile bu suʾāle 

(2) cevāb virür.  

467. Ān pür ez-cevher-i Ḳur’ān müşteş  

Ol Resūl ki anuŋ müşti Ḳur’ān (3) cevherinden memlū vü pür idi. 

 Z’ān neyālūd be-ān engüşteş  

Ol sebebden ol cüllāba (4) barmaġun bulaşdurmadı yaʿnī ḥażret-i Resūl’üŋ “ṣalla’llāhu 

teʿālā ‘aleyhi ve sellem” şiʿre raġbet ü (5) iltifāt eylemedügine ḥikmet budur ki beyān 

olınur.  

                                                           
1154

 maʿrifet H: mezāmet F 
1155

 “Her ne kadar hünersizler tarafında ayıplansa da, kötü gözden uzak olsun, (bu) baştan başa hünerdir.”  
1156

 ḥikmet F: -H 
1157

 “Şanı yüce olan aziz ve yüce Allah” 
1158

 “Yüce Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun.” 
1159

 “Biz, o Peygamber’e şiir öğretmedik. Bu, ona yaraşmaz da. O (na verdiğimiz) ancak bir öğüt ve apaçık 

bir Kur’an’dır.” Yâsîn sûresi, 69. ayet. 
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468. Tā ne-ḫalḳī be-gümān der-mānend 

Tā bir vāfir (6) ḫalḳ ẓann u gümānda ḳalmayalar ve dimeyeler [ne-mānend 

taḳdīrindedür]
1160

.  

 K’īn dü gevher meger ez-yek kānend 

Ki bu iki gevher meger (7) bir maʿdendür yaʿnī Ḳurʾān-ı ʿAẓīm hem şiʿrdendür ḥālbuki 

Ḳurʾān-ı ʿAẓīm ḫod şiʿr degüldür, līkin (8) keferenüŋ ekẟeri Ḳurʾān-ı ʿAẓīm’i şiʿr ẓann 

idüp ḥażret-i Resūl’e “ṣalla’llāhu teʿālā ‘aleyhi ve sellem” (9) şāʿir didiler [K’īn ki īnde 

mürekkebdür]
1161

.  

469. Besmele tāc-ı ser-i Ḳur’ānest  

Besmele Ḳurʾān-ı ʿAẓīm’üŋ başı tācıdur. (10)  

 Z’ān ki sencīde bedīn mīzānest  

Ḥālbuki bu mīzānla vezn olınmışdur yaʿnī mevzūndur. (11)  

470. Vezn eger mūcib-i noḳṣān būdī 

Vezn eger sebeb-i noḳṣān olaydı.  

 Ḥarf-i mevzūn (12) ne-zi-Ḳur’ān būdī  

Mevzūn kelime Ḳurʾān-ı ʿAẓīm’den olmazdı ḥālbuki Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm (13) 

Ḳurʾān-ı ʿAẓīm’dendür ve mevzūndur. Pes maʿlūm oldı ki vezn mūcib-i noḳṣān u ḫalel 

(14) degüldür.   

471. Ger şikestī ne-şüd ez-şiʿr dürüst  

Eger bir şikest ü noḳṣān şiʿrden dürüst (15) olmadı ise yaʿnī eger bir şiʿri mevzūn oḳumaġa 

ḳādir olmaduŋsa,  

 Ān ne-ez-vezn (16) zi-bi-veznī tü’st  

ol şikestlik veznden degüldür belki senüŋ nā-mevzūn oldıgundan (17) dur, zīrā çünki senüŋ 

ṭabʿuŋ mevzūn degüldür mevzūn kelāmı oḳumaġa ḳādir (18) olmazsın
1162

.  

472. Çend bāşī be-zebān bī-hude senc  

Niçe bir zebāŋla bī-hūde vezn idici olasın (19) yaʿnī niçeye dek bī-hūde-gūyluk eylersin.  

                                                           
1160

 ne-mānend taḳdīrindedür F: -H 
1161

 K’īn ki īnde mürekkebdür F: -H 
1162

 olmazsın F: degülsin H  
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 Keşi ez-dest-i zebān bī-hude renc 

Zebānuŋ (20) elinden bī-hūde renc ü zaḥmet eylersin.  

473. Şiʿr ābīst zi-ser-çeşme-i dil  

Şiʿr ḥaḳīḳatde (21) dilüŋ ser-çeşmesinden bir ābdur.  

 Ser-i çeşme şüde ālūde be-gil 

Çeşmenüŋ başı gil ile ālūde (22) olmış.  

474. Ger ne ser-çeşme zi-gil pāk şeved 

Eger ser-i çeşme balçıḳdan pāk olmaya belki gilnāk ola [şeved fiʿl-i mużāriʿdür]. (23)  

 Çi ʿaceb z’āb ki gilnāk şeved 

Ne ʿaceb ābdan ki gilnāk ola yaʿnī ol āb be-her ḥāl gilnāk 

41b 

(1) olur [gilnāk balçıḳlu maʿnāsınadur].  

475. Bāyedet der-süḫen āsūdegī  

Sözde saŋa bir ḥużūr u āsūdelik gerek yaʿnī efkār-ı (2) fāsideden berī olmaḳ lāzımdur.  

 Pāk-dil şev zi-her ālūdegī  

Cemī-i levẟ ü ālūdelükden (3) pāk-dil ol tā ki senden ẓāhir ü ṣādır olan kelām laṭīf ü ḫūb 

ola.  

476. Tā der-īn merḥale-i meşġale (4) nāk  

Tā bu meşġalenāk u ḫaṭarnāk merḥalede ki murād bu ʿālemdür.  

 Pāk ḫīzed güheret ez-dil-i (5) pāk  

Tā ki pāk göŋlüŋden senüŋ gevherüŋ pāk u laṭīf ve ẓāhir ü āşkār ola. Güherden murād (6) 

sözdür, meşġalenāk ġavġalu maʿnāsınadur.  

477. Pāk-bāzān heme ḫāk-i tü şevend 

Pāk-bāzlar senüŋ (7) ḫāküŋ olalar yaʿnī saŋa ziyāde tevāżuʿ eyleyeler.  

 Ḫāzin-i gevher-i pāk-i tü şevend  

Senüŋ pāk (8) gevherüŋ ḫāzini olalar yaʿnī senüŋ dür gibi laṭīf sözlerüŋ ḥıfż idici olalar. (9)  
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478. Ḳudsiyān ṭavf diyār-ı tü küned  

Melāʾike senüŋ diyāruŋı ṭavāf eyleyeler.  

 Tuḥfe-i nūr niẟār-ı tü (10) küned   

Nūr tuḥfesini saŋa niẟār eyleyeler ki murād ne idügi bu ḥikāyetden rūşen ü ẓā  (11) hidrür.  

ḤİKĀYET-İ ŞEYḪ MUṢLİḤÜ’D-DĪN SAʿDĪ-İ ŞĪRĀZĪ 

Şeyḫ Muṣlihü’d-dīn Saʿdī-i Şīrāzī’nüŋ (12) ḥikāyetidür, ism-i şerīfi Muṣṭafā’dur yaʿnī 

Muṣlihü’d-dīn’dür, maḫlası Saʿdī’dür “ḳaddesa’llāhu (13) sırrahu’l-ʿazīz”
1163

 

efāżıldandur. 

Kİ ĪN BEYT BE-GÜFT 

Ki bu beyti didi, beyt  

 Berg-i dıraḫtān-ı (14) sebz der-naẓar-ı hūşyār  

 Her varaḳī defterīst maʿrifet-i Kirdgār
1164

 [berg bunda varaḳ 

maʿnāsınadur]
1165

 

Sebz ü tāze dıraḫtlar varaḳı hūş-yāruŋ naẓarından “Her varaḳī (15) defterīst maʿrifet-i 

Kirdgār” ol eşcārda olan varaḳlaruŋ her bir varaḳı Ḥaḳ teʿālānuŋ
1166

 (16) maʿrifetine bir 

kitābdur, zīrā her bir varaḳdan anuŋ vücūd u ehadiyyeti maʿlūm olur. Bu rūşen ü (17) 

ẓāhirdür ki mıṣrāʿ-ı evvel ber-vech-i icmāl ve mıṣrāʿ-ı ẟānī ber-vech-i tafṣīldür.  

YEKĪ EZ-EKĀBİR DER (18) VĀḲIʿA DĪD  

Meşāyiḫüŋ ekābirinden bir kimse vāḳıʿada gördi.  

Kİ CEMʿĪ EZ-MELĀʾİKE ṬABAḲHĀ-YI (19) NŪR BEHR-İ NİŜĀR-I VEY MĪ-

BEREND  

Ki melāʾikeden bir cemāʿat anuŋ niẟārından ötüri nūr (20) ṭabaḳlarını iledürler yaʿnī Şeyḫ 

Saʿdī’ye niẟār içün nūrla memlū ṭabaḳlar iledürler.  

479. Saʿdi (21) ān bülbül-i Şīrāz-ı çemen 

Saʿdī ol çemen ü gülşen gibi laṭīf Şīrāz’uŋ bülbüli yaʿnī Şeyḫ (22) Saʿdī ki Şīrāz’dandur.  

                                                           
1163

 “Allah aziz sırrını mukaddes ve mübarek eylesin.” 
1164

 “Akıllı Kimsenin nazarında yeşil ağaçların yaprakları Allah’ın marifeti defterinden bir yapraktır.” Sa’dî, 

Divan-ı Eş’âr, Gazeliyyât, 296. Gazel.  
1165

 berg bunda varaḳ maʿnāsınadur F: -H 
1166

 Ḥaḳ teʿālānuŋ H: Ḫudā-yı ʿazze ve cellenüŋ F 
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 Der-gülistān-ı süḫen destān zen 

Söz gülistānında terennüm idici (23) yaʿnī laṭīf ü zībā şiʿr diyici [destān-zen vaṣf-ı 

terkībīdür].  

480. Şüd şebī ber-şecer-i ḥamd-i Ḫudāy  

 Ez-nevā-yı seḥerī siḥr-nümāy 

Şeyḫ Saʿdī 42a (1) bir gice Ḥaḳ teʿālānuŋ
1167

 ḥamdi şeceri üzere seḥere mensūb hevādan 

siḥr gösterici oldı (2) yaʿnī seḥer vaḳtinde sırr-ı tevḥīd ü maʿrifet-i sübhānīye şāmil bir beyt 

didi.  

481. Best beytī zi-dü mıṣrāʿ-ı (3) be-hem  

Biri birine muttaṣıl iki mıṣrāʿdan bir beyt didi.  

 Her yekī maṭlaʿ-ı envār-ı ḳıdem 

Ol beytüŋ (4) her bir mıṣrāʿı ḳıdem nūrlarınuŋ maṭlaʿıdur.  

482. Cān ez-ān müjde-i 
1168

 cānān mī-yāft  

Cān ol beytden (5) cānānuŋ beşāretini buldı yaʿnī ol beytden rūḥa sırr-ı tevḥīd rāyiḥası 

irişdi.  

 Ber-ḫıred (6) pertev-i ʿirfān mī-tāft  

ʿAḳl üzre maʿrifetu’llāhuŋ pertevi yaldıradı yaʿnī ol beyt sebebi ile (7) rūḥ sırr-ı tevḥīdden 

behrever oldı ve ʿaḳl ʿirfān-ı sübḥānī pertevine vuṣūl buldı [ʿirfāndan murād 

maʿrifetu’llāhdur]. (8)  

483. ʿĀrifī zinde-dilī bīdārī  

Ġaflet ü ġurūr ḫˇābından ziyāde bīdār ʿaşḳ u muḥabbet-i (9) Yezdānī ile ziyāde zinde-dil 

bir ʿārif.  

 Ki nihān dāşt be-ū inkārī  

Ki o nihānī bir (10) inkār ṭutardı yaʿnī Şeyḫ Saʿdī’ye inkār üzre idi.  

484. Dīd der-ḫˇāb ki der-pāy-ı felek (11) 

 Düşinde gördi ki felegüŋ ḳapularını 

                                                           
1167

 Ḥaḳ teʿālānuŋ H: Ḫudā-yı ʿazze ve cellenüŋ F 
1168

 mā F: -H 
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 Bāz kerdend ü gürūhī zi-melek 

Açdılar ve melek (12) lerden bir cemāʿat yaʿnī bir bölük firişte.  

485. Rū nümūdend zi-her der-zede ṣaf 

Ṣaff urmış (13) oldılar
1169

 ve ḳapudan yüz gösterdiler yaʿnī ẓāhir oldılar.  

 Her yek ez-nūr niẟārī ber-kef (14)  

Her birinüŋ kef ü desti üzre nūrdan bir niẟār var, niẟār ṣaçu içün olan nesnedür (15) sīm ü 

zer ü cevher gibi. Ammā bunda murād nūrdur, zīrā ʿālem-i ʿulvīdendür. 

486. Püşt ber-künbed-i ḫaḍrā (16) kerdend 

Künbed-i ḫaḍrāya arḳa eylediler.  

 Rū der-īn maʿbed-i ġabrā kerdend 

Bu ġabrā-i ʿibādet-ḫāneye teveccüh eylediler (17) yaʿnī āsmāndan bu cihāna geldiler. 

Künbed-i ḫaḍrādan murād āsmāndur, maʿbed-i ġabrādan bu ʿālemdür, maʿbed (18) 

ʿibādet-ḫānedür, ġabrā arż maʿnāsınadur.  

487. Bā-dilī dest-ḫuşi-i ḫavf u recā  

Ḫavf u recānuŋ (19) dest-ḫūşı bir göŋülle,  

 Güft k’ey germ-revān tābe-kücā  

ol ʿārif anlara didi ki ey (20) sürʿatle gidiciler ʿaceb ḳanda revān olup gidersüz
1170

. Dest-

ḫūş bunda maḥkūm maʿnāsınadur. (21)  

488. Müjde dādend ki Saʿdī be-seḥer  

Ol firişteler ol ʿārife beşāret virdiler didiler
1171

 ki Saʿdī (22) seḥerde,  

 Süft der-ḥamd yekī tāze güher  

ḥamdde bir tāze gevher dildi yaʿnī laṭīf ṭarīḳ ile (23) Ḥaḳ
1172

 “teʿālā ḥażretine ʿamme 

nevāluhu”
1173

 ḥamde mensūb bir beyt didi.  

489. Çeşm-i zaḫmī ne-resed ger zi-ḳażā  

                                                           
1169

 oldılar F: olduḳları H 
1170

 olup gidersüz H: olursuŋuz F 
1171

 didiler H: -F 
1172

 Ḥaḳ H: Ḫudā F 
1173

 “Lütuf ve ihsanı her şeye şamil olan yüce Allah” 
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Ḳażādan 42b (1) eger aŋa bir zaḫm çeşmi irişmeye yaʿnī eger kibr ü riyā zaḫmından necāt 

bula.  

 Mī-sezed mürsele-i gūş-ı (2) rıżā 

Ol beytüŋ mażmūnı rıżā-yı İlāhī’nüŋ ḳulaġı küpesi olmaġa lāyıḳ olur. Mürsele bunda (3) 

küpe maʿnāsınadur [mī-sezed fiʿl-i mużāriʿdür]
1174

. 

490. Naḳd-i mā kān ne be-miḳdār-ı veyest  

Bizüm kef ü destimüzde olan niẟār-ber-niẟārdur ki (4) mevcūdātuŋ naḳdi anuŋ miḳdārı ile 

degüldür yaʿnī egerçi bu niẟār andan evlādur.  

 Behr ān nükte (5) sezāvār-ı veyest 

Līkin ol nükte vü ḥamdden ötüri Saʿdī ol niẟāra lāyıḳdur, bu dem (6) varup biz bunı aŋa 

niẟār eylerüz [sezāvār lāyıḳ maʿnāsınadur]
1175

. 

491. Ḫˇāb-bīn ʿuḳde-i inkār güşād 

Bu rüyāyı görüci (7) inkār ʿuḳdesini çözdi yaʿnī ol ʿārif Şeyḫ Saʿdī’ye olan inkārından 

ferāġat eyledi. (8)  

 Rū be-ān ḳıble-i aḥrār nihād  

Ol ḳıble-i aḥrāra teveccüh eyledi tā göre ki ne ḥāldedür.  

492. Be-der-i (9) ṣavmaʿa-i şeyḫ resīd 

Ol ʿārif ol ḥālde şeyḫün ṣavmaʿasınuŋ ḳapusına (10) irişdi.  

 Ez-derūn zemzeme-i şeyḫ şenīd 

Ṣavmaʿanuŋ içinden şeyḫüŋ āvāzını (11) işitdi.  

493. Ki ruḫ ez-ḫūn-ı ciger ter mī-kerd 

Ki ol ḥālde ruḫunı ciger ḳanından ter eylerdi yaʿnī (12) ḳan aġlardı.  

 Bā-ḫod ān beyt mükerrer bi-kerd  

Kendüsine ol beyti mükerrer eylerdi yaʿnī mirāren (13) oḳurdı. Bu hem-vechdür ol beyti 

kendüsiyle mükerrer eylerdi.  

                                                           
1174

 mī sezed fiʿl-i mużāriʿdür F: -H 
1175

 sezāvār lāyıḳ maʿnāsınadur F: -H 
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MÜNĀCĀT DER-ŞÜKR-GÜẔĀRĪ-İ (14) NİʿMET-İ KELĀM-I MEVZŪN U 

ṬALEBKĀRĪ-İ TEVFĪK BER-ĀVERDEN DELĀYİL-İ HESTĪ-İ ḪUDĀVEND-İ BĪ-

ÇŪN CELLE ẔİKRUHU VE ʿAMME NEVĀLUHU (15)  

Bu münācāt mevzūn kelām niʿmetinüŋ şükrini edā idiciligüŋ beyānındadur ve bī-çūn 

Ḫuḍāvend’üŋ (16) vücūdınuŋ delīllerini aşkār u beyān eylemege tevfīḳ ṭaleb idiciligüŋ 

beyānındadur “celle (17) ẕikruhu ve ʿamme nevāluhu”
1176

.  

494. Ey süḫen-rā çü güher sencīde 

Ey sözi ki gevher gibi vezn eylemiş yaʿnī mevzūn (18) eylemiş [sencīde ṭaralmış 

maʿnāsınadur]
1177

.  

 Ḫilʿat-i naẓm der-ū pūşīde 

Aŋa naẓm ḫilʿatini geyürmiş.  

495. Kerde temyīz-i ṣaḥīḥeş zi-saḳīm (19)  

Anuŋ ṣaḥīḥini saḳīminden farḳ u temyīz eylemiş.  

 Be-terāzū-zenī-i ṭabʿ-ı selīm  

Ṭabʿ-ı selīmüŋ terāzū (20) veznligi ile yaʿnī ṭabʿ-ı selīm terāzūsı ile sözüŋ mevzūn u nā-

mevzūnunı fehm eylemiş [terāzū-zen vaṣf-ı terkībīdür]
1178

. (21)  

496. Mī-küned vezn-i süḫen naẓm-perest 

Şāʿir sözi vezn eyler.  

 Nī terāzūş be-dīdār ne-dest (22)  

Anuŋ ne terāzūsı ẓāhirdür ne desti. Naẓm-perestden murād şāʿirdür.  

497. Ṭabʿ-rā dest ü terāzū (23) tü dihī 

Ey Ḫudā naẓm-perestüŋ dest ü terāzūyı sen virürsin yaʿnī aŋa bu ḥālet sendendür.  

43a 

 (1) Ber-süḫen ḳuvvet-i bāzū tü dihī  

Söz üzre aŋa ḳuvvet-i bāzūyı sen (2) virürsin yaʿnī anuŋ şiʿr-gūylugı sendendür.  

                                                           
1176

 “Lütuf ve ihsanı her şeye şamil olan zikri yüce Allah” 
1177

 sencīde ṭaralmış maʿnāsınadur F: -H 
1178

 terāzū-vezn vaṣf-ı terkībīdür F: -H 
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498. Eẟer-i ṣunʿ be-dīden sehlest 

Ṣāniʿüŋ (3) ṣunʿınuŋ eẟerini görmek sehl ü āsāndur.  

 Z’ān be-ṣāniʿ ne-resīden cehlest (4)  

Līkin andan yaʿnī ṣunʿuŋ müşāhedesinden ṣāniʿe irişmemek cehldür, zīrā (5) bu ḥālet 

ġaflet ü ġurūrdan ḥāṣıl olur.  

499. Cāmi-i ġarḳ-ı ḫacālet mānde  

Ḫacālete (6) ġarīḳ ḳalmış Cāmī  

 Ber-cebīn āb-ı ḫacālet rānde 

alnı üzre ḫacālet ābını (7) sürmiş yaʿnī alnı üzre ḫacālet ābı ẓāhir olmışdur.  

500. N’ez-gileş (8) sebze-i iḥsān ḫīzed 

Anuŋ gil ü vücūdından ne iḥsān u ḫūb ʿamel sebzesi (9) ẓāhir olup biter.  

 N’ez-dileş nükte-i ʿirfān ḫīzed  

Anuŋ ḳalbinden ʿirfān nüktesi (10) ẓāhir ü āşkār olur.  

501. Gerçi rūzī-ḫor-ı her rūze-i tü’st 

Egerçi senüŋ (11) her günüŋüŋ rūzī-ḫorıdur yaʿnī her gün senüŋ rızḳuŋı yiyicidür.  

 Dest-i (12) ümmīd be-deryūze-i tü’st 

Līkin anuŋ ümīdi eli senüŋ deryūzeŋedür yaʿnī (13) senden suʾāl ü ṭaleb eyler ġayrīden 

ṭaleb eylemez. Rūzī-ḫor vaṣf-ı terkībīdür, (14) rūzī-ḫˇār gerek idi, zīra vaṣf-ı terkībīde 

istiʿmāl (15) ḥasebi ile elif ziyāde olınur, egerçi ḫūrdendür ki aṣlında elif yoḳdur ve baʿżı 

(16) maḥalde hem elif terk olınur. Nite ki Ḫˇāce Ḥāfıẓ’uŋ “raḥmetu’llāhi ʿaleyh”
1179

 bu 

beytinde (17) vāḳiʿdür
1180

  [deryūze dilenmek] beyt  

 Mā bi-reftīm tü dānī vü dil ġam-ḫor-i mā  

 Baḫt-ı bed tābe kücā mī-bered ābiş-ḫor-i (18) mā
1181

  

502. Baʿżı ez-ebr-i yaḳīn ber-vey rīz 

                                                           
1179

 “Allah’ın rahmeti onun üzerine olsun” 
1180

 vāḳiʿdür H: -F 
1181

 “Biz gittik, sen  bilirsin, gönül kanımızı yemekte. Kötü talih bizim kısmetimizi nereye kadar götürür 

(bilinmez).”  
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Yaḳīn seḥābından anuŋ üzre bir miḳdār (19) dök yaʿnī anı yaḳīnden behrever eyle [rīz emr-

i ḥāżırdur].  

 Tā der-īn medrese-i vesvese-ḫīz (20)  

Tā bu vesvese ẓāhir olıcı medresede  

503. Her çi deryūze zi-cūd-ı tü küned  

Senüŋ (21) cūd u keremüŋden her ne ki suʾāl u ṭaleb eyleye.  

 Ṣarf-ı bürhān-ı vücūd-ı tü küned (22)  

Senüŋ vücūduŋuŋ bürhān u delīline ṣarf eyleye. 

ʿIḲD-I ÇEHĀRÜM DER-İSTİDLĀL-İ (23) ẒUHŪR-I ĀẞĀR BER-VÜCŪD-I 

ĀFERĪDKĀR SÜBḤĀNEHU MĀ AʿẒAME ŞĀNUHU VE MĀ AʿLĀ BÜRHĀNUHU  

Dördinci ʿıḳd āẟāruŋ 43b (1) ẓuhūrınuŋ istidlāli beyānındadur Ḥaḳ “sübḥānehu ve teʿālā 

ḥażreti”
1182

nüŋ vücūdı üzre (2) “mā aʿẓame şānuhu ve mā aʿlā bürhānuhu”
1183

.  

504. Ey der-īn kārgeh-i hūş-rübāy 

Ey bu hūş- (3) rübāy kārgāhda [hūş-rübāy vaṣf-ı terkībīdür].  

 Rūz u şeb çeşm-nih ü gūş-güşāy  

Rūz u şeb çeşm (4) ḳoyucı ve ḳulaḳ açıcı yaʿnī bu ʿālemde egerçi rūz u şeb naẓar idici ve 

aḥvāl istimāʿ (5) idicisin.  

505. Ne be-çeşm-i tü zi-dīden eẟerī  

Līkin senüŋ çeşmüŋde ne görmekden bir (6) eẟer vardur.  

 Ne be-gūşet zi-şenīden ḫaberī 

Ne senüŋ gūşuŋda işitmekden bir ḫaber (7) vardur. Ḫulāṣa-i kelām budur ki egerçi çeşm ü 

gūşuŋ vardur ve umūr-ı (8) dünyeviyyeyi müşāhede idüp ẓāhirī aḥvāli istimāʿ eylersin, 

līkin (9) ʿaḳibet-bīn çeşmüŋ ve pend ü naṣīḥat istimāʿ eyler gūşuŋ yoḳdur.  

506. Nergis-i (10) īn çemenī k’ez-leb-i cūy 

Bu çemenüŋ nergisisin ki ırmaḳ kenārından [çemenīde yā ḫiṭāb içündür, çemenīden murād 

bu ʿālemdür]
1184

  

                                                           
1182

 “Her türlü kusur ve eksiklikten münezzeh olan yüce Allah” 
1183

 “Şânı muazzam ve ispatı büyük” Deyim 
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 Ḫoş (11) nihādest naẓar sūy-be-sūy 

Eṭrāfa naẓaruŋı laṭīf ḳomışdur yaʿnī sen hem (12) nergis gibi egerçi çeşmüŋi tamām açup 

cevābına naẓar eylersin ve ṣāḥib-naẓaram (13) dirsin.  

507. Ne zi-ruḫsār-ı güleş dīdārī 

Līkin ne gülüŋ ruḫsārından aŋa bir dīdār (14) u müşāhede vardur.  

 Ne be-serv ü semeneş bāzārī 

Ne ol nergisüŋ serv ü semenle (15) bir bāzārı vardur, yaʿnī yoḳdur, zīrā müşāhededen 

behresi yoḳdur, dīdār u (16) bāzāra ḫod müşāhede lāzımdur, sen hem ey ʿibret-bīn 

çeşmden maḥrūm olan (17) kimse nergis meẟābesindesin, lā-cerem “yenzūrune ileyke ve 

hum lā-yubṣirūn”
1185

 dan (18) behreversin.  

508. Gül-i īn bāġçeʾi k’ez-ser-i şāḫ 

Bu bāġçenüŋ gülisin ki şāḫ ucından [bāġçede hemze ḫiṭāb içündür ve bāġçeden murād bu 

cihāndur] (19)  

 Subḥ-dem gūş güşādest ferāḫ  

Ki ṣabāḥ vaḳtinde ḳulaġını ferāḫ u tamām açmışdur (20) yaʿnī sen hem egerçi gül gibi 

ḳulaġuŋı tamām açmışsın ve dünyevī aḥvāli bī-ḳuṣūr (21) istimāʿ eylersin.  

509. Ne zi-bülbül şineved āvāzī 

Ol gül ne bülbülden bir āvāz işidür. (22)  

 N’ez-leb-i ġonca nihānī rāzī 

Ne ġoncanuŋ lebinden bir rāz işidür yaʿnī işitmezsin (23) hem yoḳdur, maṣnūʿāt-ı ʿacībeyi 

egerçi müşāhede eylersin, līkin “ve in min-şeyʾin illā yusebbiḥu 44a (1) bi-ḥamdihi”
1186

den 

ġāfil olup anlardan gūş-ı dille bir sırr u ḥālet istimāʿ eylemege (2) ḳādir olmayup her 

cānibe ḥayvān-miẟāl revān olursın.  

510. Ne künī gūş u ne bīnī (3) çendīn  

Ne bu ḳadar istimāʿ eylersin ve ne bu ḳadar görürsin yaʿnī uḫrevī (4) aḥvālden bir nesneyi 

işitmezsin ve görmezsin.  

                                                                                                                                                                                
1184

 çemenīden murād bu ʿālemdür F: -H 
1185

 “…onların sana baktıklarını görürsün, hâlbuki onlar görmezler.” A’râf sûresi,198. ayet. 
1186

 “…Her şey O’nu hamd ile tespih eder...” İsrâ sûresi 44. âyet. 
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 Kūr u ker çend nişīnī çendīn (5)  

Niçeye dek bu ḳadar kūr u ker oturursın ve ziyāde ġāfil ü maġrūr olup ṭāʿat ü (6) ʿibādete 

hergiz saʿy u ihtimām eylemezsin [ker kāf-ı ʿArabīnüŋ fethi ile ṣaġır maʿnāsınadur], beyt  

 Dirīġā ki meşġūl-ı bāṭıl şüdīm (7)  

 Zi-Ḥaḳ dūr māndīm ü ġāfil şüdīm
1187

 

Baʿżı nüsḫada mıṣrā-ı evvel böyle vāḳiʿdür ki maʿnā (8) bu vechle olur.  

 Ne künī gūş u ne bīnī çendīn 

Bu ḳadar işitmezsin ve görmezsin (9) yaʿnī nergis hīç görmedügi gibi sen hem rūḥānī 

aḥvālden bir nesne görmezsin (10) ve gül hīç işitmedügi gibi sen hem rūḥānī ḥālātdan bir 

nesne istimāʿ eylemezsin. (11)  

511. Çend gāhī reh-i āgāhān gīr  

Bir miḳdār zamān hem dīnī vü uḫrevī aḥvālden ḫaber (12) dār u āgāh olanlaruŋ yolını ṭut 

ve ṭāʿat u ʿibādete cān u dilden meşġūl ol. (13)  

 Terk-i hem-rāhi-i bī-rāhān gīr 

Ṭarīḳ-i Ḥaḳ’dan dūr u cüdā olmış bī-rāhlaruŋ hem-rāh (14) lıġunuŋ terkini ṭut yaʿnī dünyā-

perest ve şehvet-perestlerüŋ ṣoḥbet ü muṣāḥabetinden (15) iʿrāż eyle.  

512. Perde ez-çeşm-i cihān-bīn kün bāz 

Cihānı görüci çeşmüŋden perdeyi (16) bāz u refʿ eyle yaʿnī ziyāde cezm ü baṣīret üzre ol.  

 Bi-niger pīş ü pes ü şīb (17) ü firāz  

Öŋüŋe vü arduŋa ve pest ü bālāya naẓar eyle yaʿnī ziyāde tedārük üzre (18) olup tamām 

intibāh üzre olasın, beyt  

 Men çi gūne hūş dārem pīş ü pes (19)  

 Çün ne-bāşed nūr-ı yārem pīş ü pes
1188

  

513. Bīn ki īn dāʾire-i gerdān ç’īst 

Naẓar idüp (20) gör ki bu üzerüŋde devr idici dāʾire nedür [dāʾireden murād felekdür]
1189

.  

                                                           
1187

 “Yazık ki batıl işlerle uğraştık, Allah’tan uzak kaldık ve gafil olduk.” Sa’dî, Bostân, s. 184. 
1188

 “Ben nasıl aklıma mukayyed olayım?! Zira sevdiğimin nuru yanımda değil.” Mevlânâ, Mesnevî-i 

Ma’nevî, Cilt: 1, s. 2. 
1189

 dāʾireden murād felekdür F: -H 
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 Devr-i ū gird-i tü cāvidān ç’īst (21)  

Anuŋ senüŋ eṭrāfuŋa devr ü gerdişi nedür o ḫod bī-hūde ḫalḳ olınmamışdur. (22) Pes 

“Rabbenā mā ḫalaḳte hāẕā baṭılān”
1190

 diyüp fikrden ḫālī olma.  

514. Ber-seret çetr-i muraṣṣaʿ ki (23) firāşt  

Senüŋ başuŋ üzre muraṣṣaʿ çetri kim yüceltdi yaʿnī Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
1191

 44b (1) 

yüceltdi. “Refeʿa’s-semavāt bi-ġayri ʿamedin  terevnehā”
1192

.  

 Ber-vey īn naḳş-ı mülemmaʿ ki nikāşt 

(2) Anuŋ üzre mülemmaʿ naḳşı kim naḳş eyledi yaʿnī Ḥaḳ “sübḥānehu ve teʿālā ḥażreti (3) 

celle şānuhu”
1193

 naḳş eyledi. Çetr-i muraṣṣadan murād felekdür ki muraṣṣaʿ olması 

kevākib iʿtibāriyledür. (4)  

515. Mihr-rā nūr-dih-i rūz ki kerd 

Āftābı rūza nūr virici kim eyledi yaʿnī Ḫudā-yı “ʿazze (5) ve celle”
1194

 āftābı ḫalḳ eyledi 

rūz rūşen olsun içün [nūr-dih vaṣf-ı terkībīdür].  

 Māh-rā şemʿ-i şeb-efrūz (6) ki kerd 

Māhı şebi rūşen idici şemʿ kim eyledi yaʿnī Ḥaḳ teʿālā
1195

 eyledi “ʿamme nevāluhu”
1196

  

516. K’īst (7) mīzān-nih-i dükkān-ı sipihr 

Felek dükkānına mīzān ḳoyucı kimdür yaʿnī felekde terāzū (8) nāmı ile ziyāde meşhūr olan 

kevākibi ḫalḳ idici Ḥaḳ “sübḥānehu ve teʿālā ḥażreti” (9) dür, “celle celāluhu”.  

 Keffe-sāzende-i ū ez-meh ü mihr  

Ḥālbuki Ḥaḳ teʿālā
1197

 “ʿazze ismuhu”
1198

 māh u mihrden (10) aŋa keffe düzücidür yaʿnī 

māh u mihri ol mīzāna iki keffe meẟābesinde eylemişdür. (11)  

517. Tābe mīzān çü dükān ārāyend 

                                                           
1190

 “... Rabbimiz! Bunu boş yere yaratmadın…” Âl-i İmrân sûresi 191. âyet. 
1191

 “Aziz ve yüce Allah” 
1192

 “Allah, gökleri gördüğünüz herhangi bir direk olmadan yükselten...” Ra’d sûresi 2. âyet. 
1193

 “Her türlü kusur ve eksiklikten münezzeh olan şanı yüce Allah” 
1194

 “Aziz ve yüce Allah” 
1195

 Ḥaḳ teʿālā H: Ḫudā-yı ʿazze ve celle F 
1196

 “Lütuf ve ihsanı her şeye şamil olan Allah” 
1197

 Ḥaḳ teʿālā H: Ḫudā-yı ʿazze ve celle F 
1198

 “İsmi yüce Allah” 
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Tā çünki mīzānla dükkānı tezyīn eyleyeler [ārāyend fiʿl-i mużāriʿ-i cemʿ-i ġāyibdür]. 

 ʿÖmr ber-ḫalḳ-ı cihān (12) peymāyend  

Cihān ḫalḳı üzre ʿömri vezn eyleyeler, lā-cerem “fe-izā cāe ecelühü lāyesteʾḫırūne (13) 

sāʿaten ve lā yestaḳdimūn”
1199

 ḥasebince çünki vaḳt irişe bir nefes teʾḫīr olınmaz.  

518. K’īst (14) k’ez-dest-i dil-i āteşnāk  

 Ṣubḥ çün aṭlas-ı kuḥlī zed çāk  

Çünki ṣubḥ āteşnāk u pür-(15) ḥarāret göŋlinüŋ elinden kuḥlī aṭlasına çāk urdı yaʿnī 

aṭlasını çāk eyledi. (16) Ṣubḥuŋ dilinüŋ āteşnāk olması gök kenārında vāḳiʿ olan ḥumretdür 

ki āftābuŋ (17) ṭulūʿı vaḳtinde ẓāhir olur. Aṭlas-ı kuḥlīden murād şebdür, çāk urmaḳdan 

murād (18) ṣubḥuŋ ẓuhūrıdur ki kuḥl sürme, anda olan yā nisbet içündür.  

519. Sūzen ü rişte (19) zi-ḫurşīd endūḫt 

Kimdür ki āftābdan sūzen ü rişte mevcūd eyledi.  

 Vaṣle-i (20) zerd ḳaṣab ber-vey dūḫt 

Anuŋ üzerine ṣarı ḳaṣab pāresini dikdi (21) yaʿnī ṣabāḥ vaḳtinde āftābı ẓāhir eyledi. 

Āftābuŋ şuʿāʿı vü pertevi sūzen ü rişteye (22) teşbīh olınmışdur. Vaṣle pāre ve zerd ḳaṣab 

ṣarı ḳumāş maʿnāsınadur ve zerd (23) mużāf degüldür ve ḳaṣab ḳamış maʿnāsınadur hem 

meşhūrdur ve kettāndan olur ince bez 45a (1) maʿnāsınadur, hem Gülistān’da vāḳiʿdür ki 

böyledür vü ḳaṣab-ı mıṣrī ber-ser-i k’īst ki anuŋ (2) maʿnāsı bu beytüŋ maʿnāsına ḳayd 

olındı. Maʿnā rūşen olsun içün k’īstde olan (3) kiden murād Ḥaḳ teʿālādur
1200

 “celle 

celāluhu ve ʿamme nevāluhu”
1201

 [dūḫt fiʿl-i mużāriʿdür].  

 Vü ḳasab-ı mısrī ber ser-i kīst
1202

  

520. K’īst k’ez-ṭāḳ-i felek çün ḫam zed 

Kimdür ki ṭāḳ-i (4) felekden çünki ḫam urdı yaʿnī çünki ḳaṣr-miẟāl felegi Ḥaḳ “sübḥānehu 

ve teʿālā ḥażreti ʿazze ismuhu”
1203

 ḫalḳ (5) eyledi.  

 Zīr-i ū çār güher ber-hem zed  

                                                           
1199

 “… Onların eceli geldi mi, ne bir an geri kalabilirler, ne de öne geçebilirler.” A’râf sûresi 34. âyet. 
1200

 Ḥaḳ teʿālādur H: Ḫudā-yı ʿazze ve celledür F 
1201

 “Lütuf ve ihsanı her şeye şamil olan şanı yüce Allah” 
1202

 vü ḳasab-ı mısrī ber ser-i kīst F: -H 
1203

 “Her türlü eksiklik ve kusurdan münezzeh olan ismi yüce Allah” 
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Anuŋ altında
1204

 dört gevheri biri birine ḫalṭ u terkīb (6) eyledi yaʿnī cihānda çār ʿunṣurı 

ḫalḳ eyledi. Çār güherden murād ʿanāṣır-ı erbaʿadur ki murād āteş ü (7) bād u āb u ḫākdür, 

bunlaruŋ ḥükmi hemān felek-i ḳamere degündür, k’īstde olan kiden murād (8) Ḥaḳ 

“sübḥānehu ve teʿālā ḥażretidür ʿazze ismuhu”.  

521. Çün güherhā be-hem āmīḫte şüd 

Çünki gevherler yaʿnī (9) ʿanāṣır biri birine āmīḫte vü muḫalleṭ oldı.  

 Nev-be-nev ṣūreti engīḫte şüd 

Dem-be-dem nev-be-nev (10) bir ṣūret engīḫte vü ẓāhir oldı, zīrā cihānda her ṣūret ve her 

çizgi ẓuhūr u vücūd bulur, (11) ʿanāṣıruŋ biri biri ile olan imtizāc u iḫtilāṭı sebebi iledür 

[ṣūretīde yā vaḥdet içündür]
1205

.  

522. Sāḫt gird-āverī-i (12) ʿālem-rā  

 Ḫātim-i cümle ṣuver Ādem-rā  

ʿĀlemüŋ niẓām u intiẓāmı içün Ādem’i cümle ṣuverüŋ ḫātim ü (13) ḥākimi eyledi yaʿnī 

ḥażret-i Ādem “ʿaleyhi’s-selām”
1206

 egerçi cemīʿ-i mevcūdātdan ṣoŋra ḫalḳ olındı, (14) 

līkin Ādem’i cemīʿsinüŋ üzerine ḥākim idüp ʿālemüŋ aḥvāl ü aḥkāmı anuŋla niẓām buldı. 

(15) Sāḫt düzdi maʿnāsınadur līkin maʿnā rūşen olsun içün eyledi maʿnā- (16) sıyla şerḥ 

olındı, baʿżı maḥalde ki böyle vāḳiʿ olur, cehlimüzden degül idügi (17) aṣḥāb-ı dile 

ẓāhirdür. Ḫātim bunda tānuŋ kesri iledür [sāḫt fiʿl-i māżīdür]
1207

.  

523. Behr-i īn kārgeh-i ḫūn-ḫāre 

(18) Bu ḫūn-ḫāre vü varṭa-i helāk kārgāhdan ötüri.  

 Nīst ez-kār-güẕārī çāre (19)  

Bir kār-güẕārdan çāre yoḳdur yaʿni elbette bir ṣāniʿ lāzımdur. Kārgehden murād bu ʿālem-i 

(20) kevn ü fesāddur ki maḥall-i helākdür.  

524. ʿAyn-ı mümkin be-berāhīn-i ḫıred  

ʿAyn-ı mümkin yaʿnī mümkināt-ı (21) ʿaḳluŋ bürhānları ile, zīrā ʿaḳluŋ muḳteżāsı budur ki 

be-her ḥāl her mümkin mevcūda (22) bir mūcid lāzımdur, vācibü’l-vücūddur ki aŋa mūcid 

                                                           
1204

 altında H: elinde F 
1205

 ṣūretīde yā vaḥdet içündür F: -H 
1206

 “O’na selam olsun” 
1207

 sāḫt fiʿl-i māżīdür H: -F 
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lāzım degüldür, zīrā o kendüsinden olmışdur. (23) Berāhīn cemʿ-i bürhāndur ki delīl-i ʿaḳlī 

maʿnāsınadur, ʿayn bunda zāt maʿnāsınadur.  

45b 

 (1) Ne-tüvāned ki şeved hest be-ḫod 

Mümkin degüldür ki ʿayn-ı mümkin kendüsi ile mevcūd ola yaʿnī (2) mümkin vücūdı 

kendünüŋ ṣunʿı ile vücūd bulmaz, zīrā ki be-her ḥāl bir ṣāniʿ lāzımdur ki (3) ṣāniʿden 

murād vācibü’l-vücūddur ki cemīʿ-i mevcūdāt andan vücūd bulmışdur [hest mevcūd 

maʿnāsınadur]
1208

.  

525. Çün (4) zi-hestīş ne-bāşed eẟerī 

Çünki mümkinüŋ ẕātına vücūddan bir eẟer olmaya yaʿnī çünki (5) ʿayn-ı mümkin 

kendüsine kendüsinden vücūd bulmaya.  

 Çün be-hestī resed ez-vey digerī (6)  

Andan bir ġayrı vücūda nice irişür yaʿnī irişmez, zīrā çünki kendüsini mevcūd eylemege 

ḳādir (7) olmaya, ġayrı vücūda getürmege ḳādir olur. Pes bu mevcūdātuŋ bir mūcidi ve bu 

maṣnū (8) ʿātuŋ bir ṣāniʿi var idügi ʿaḳlen ve naḳlen ber-vech-i yaḳīn muḳarrer ü ẟābit oldı. 

(9) Hestī vücūd maʿnāsınadur [digerīde yā vaḥdet içündür]
1209

.  

526. Ẕāt-ı nā-yāfte ez-hestī baḫş 

Vücūddan baḫş u naṣīb (10) bulmamış ẕāt  

 Çün tüvāned ki büved hestī-baḫş  

Nice ḳādir olur ki ġayra vücūd baġışlayıcı (11) ola, bu mümkin degüldür zīrā çünki 

kendüsi vücūddan bī-behre ola, ġayra vücūddan behre (12) virmege hīçbir vechle ḳādir 

olmaz. Baḫş-ı evvel naṣīb ü pāy maʿnāsınadur. [Mıṣrāʿ-ı ẟānīde hestī-baḫş vaṣf-ı 

terkībīdür]. 

527. Ḫuşk (13) ebrī ki büved z’āb tehī  

Bir ḫuşk seḥāb ki ābdan tehī vü ḫālī ola.  

 Nāyed ez-vey (14) ṣıfat-ı āb-dihī 

                                                           
1208

 hest mevcūd maʿnāsınadur F: -H 
1209

 digerīde yā vaḥdet içündür F: -H 
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Ol seḥābdan āb viricilik ṣıfatı gelmez yaʿnī ol ebrden āb (15) ẓāhir olmaz, zīrā kendüsi ḫod 

ābdan bī-behredür. Ḫuşk kurı.  

528. Herçi ū-ra büved (16) ez-būd nişān  

Ḥāṣıl-ı kelām budur her nesne ki aŋa vücūddan nişān u eẟer ola. (17) 

 Ki büved münḥaṣır ender imkān 

Ki ol nesne imkāna münḥaṣır ola yaʿnī mümkinātdan ola, imkān ḳayd ile (18) vācibü’l-

vücūddan iḥtirāz eyler [būd bunda vücūd maʿnāsınadur]
1210

.  

529. Lāzım āyed ki neyāyed be-vücūd  

 Hīç mevcūd der-īn ʿarṣa {ne}-būd (19)  

Lāzım gelür ki bu vücūd ʿarṣasına hīç mevcūd gelmeye, zīrā mümkinātuŋ vücūdı 

kendüsinden (20) degüldür. Pes eger kendüsine ḳalıcak olursa lāzım gelür ki mümkinātdan 

bir şeyʾ vücūd {u} (21) ẓuḥūr bulmaya ḥālbuki vücūd bulan mümkināt ḥadden bīrūndur. 

Lā-cerem bunlara bi’ż-żārure (22) bir mūcid lāzım idügi ẟābit ü muḳarrer oldı.  

530. Naḳş-ı bī-ḫāme-i naḳḳāş ki dīd 

Naḳḳāşuŋ (23) ḳaleminsüz naḳşı kim gördi yaʿnī kimse görmedi, zīrā naḳş kendüsinden 

olmaḳ muḥāldür, 46a (1) be-her ḥāl aŋa naḳḳāş lāzımdur.  

 Naġme bī-zaḥme-i muṭrib ki şenīd 

Muṭribüŋ zaḫmesinsüz (2) naġmeyi kim işitdi yaʿnī kimse işitmedi zīrā ālāt-ı ṭarabdan 

zaḫmesüz naġme vü āvāz ẓāhir (3) olmaz. Naḳş mużāf olmaḳ üzere şerḥ olındı, mużāf 

olmamaḳ hem laṭīfdür ki maʿnā (4) böyle olur, naḳşı naḳḳāşuŋ ḳaleminsüz kim gördi.  

531. Mānd çün ez-mümkin-i tenhā īn kār 

Çün (5) ki bu kār ki murād īcāddur, yalıŋuz ḳaldı yaʿnī çünki mümkin kendüsini vücūda 

getürmek mümkin olmaduġı (6) ber-vech-i yaḳīn ẟābit oldı.  

 Ḥācet üftād be-vācib nā-çār 

Pes bu mümkinātuŋ īcādı ḫuṣūṣında (7) nā-çār u bi’ż-żarūre vācibine ḥācet vāḳiʿ oldı ki 

murāḍ Ḥaḳ “sübḥānehu ve teʿālā”
1211

 ḥażretidür “ʿamme (8) nevāluhu”
1212

 ki cemīʿ-i 

mümkināt anuŋ ṣunʿ-ı ʿacībiyle vücūd bulmışdur.  

                                                           
1210

 būd bunda vücūd maʿnāsınadur F: -H 
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532. Ū be-ḫod hest ü cihān hest bedū (9)  

Ol ki murād vācibü’l-vücūddur kendü ile mevcūddur yaʿnī anuŋ vücūdı ve ẕāt-ı pāki (10) 

kendüsindendür ġayrıdan degüldür ve cihān anuŋla yaʿnī anuŋ ṣunʿ-ı laṭīfi ile mevcūddur 

[hest bunda mevcūd maʿnāsınadur]. (11)  

 Nīst dān herçi ne-peyvest bedū  

Yoḳ bil her ne ki aŋa vuṣūl bulmadı, zīrā vücūd bulmaḳdan (12) murād Ḫudā-yı teʿālā 

ḥażretine ḳurb ḥāṣıl idüp cemāl-i şerīfī müşāhedesinden behrever olmaḳdur. (13)  

533. Cünbiş ez-vey resed īn silsile-rā 

Bu silsileye cünbiş ü ḥareket andan irişür yaʿnī (14) mümkinātuŋ cünbiş ü ḥareketi ve neşv 

ü nemāsı kendüsinden degüldür, belki cemīʿan cenāb-ı aḥadiyyetden (15) dür [cünbiş 

ḥareket maʿnāsınadur]
1213

.  

 Rūy der-vey büved īn ḳāfile-rā 

Bu ḳāfilenüŋ rūy u teveccühi yine aŋadur. Ḫulāṣa-i kelām (16) budur ki dünyāda iken 

enbiyā vü evliyā vü ṣuleḥānuŋ teveccühleri aŋadur, zīrā rūz u şeb ṭāʿat (17) ü ʿibādetden 

ḫālī vü fāriġ olmazlar ve “baʿde’l-mevt” ve “ileyhi’l-maṣīr”
1214

 ḥasebince cemīʿ-i cinn ü 

insüŋ teveccühi (18) aŋadur, zīrā rūz-ı ḥaşrde her kese ʿameli mūcibince cezā virür
1215

. 

Silsile vü ḳāfileden murād kāyinātdur. (19)  

534. Çün ḫaled cünbiş-i mūrīt püşt 

Çünki bir mūruŋ cünbiş ü ḥareketi senüŋ arḳaŋa yata (20) yaʿnī çünki çıplaḳ arḳaŋ üzre 

ḳarıncanuŋ ḥareketinden bir ḥālet irişe.  

 Zūd ārī suy-ı (21) ān mūr engüşt  

Arḳaŋdan gidermeŋden ötüri ol mūr cānibine barmaġuŋı tīz götürürsin. (22)  

535. Z’ān ḫeliş hestī-i ū-rā dānī 

Ol ḫelişden anuŋ vücūdını bilürsin yaʿnī arḳanda ḳarınca var (23) idügi saŋa maʿlūmdur 

[ḫeliş ṣancış].  

                                                                                                                                                                                
1211

 “Her türlü eksiklik ve kusurdan münezzeh olan yüce Allah” 
1212

 “Lütuf ve ihsanı her şeye şamil olan Allah” 
1213

 cünbiş ḥareket maʿnāsınadur F: -H 
1214

 “…Dönüş ancak O’nadır.” Mü’min sûresi, 3. âyet. 
1215

 virür F: olınur H 
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 Be-ser-engüşt zi-püşteş rānī  

Parmaġuŋ ucı ile anı arḳaŋdan sürersin 46b (1) yaʿnī giderürsin.  

536. Bāveret nāyede k’ender jende  

 Ḫaledet püşt ne z’ān cünbende 

Saŋa iʿtiḳād
1216

 gelmez (2) ki ḫırḳa vü cāme içinde senüŋ arḳaŋ ṣancılur ol cünbende 

degüldür yaʿnī iʿtiḳāduŋ budur ki üzerüŋde (3) jende vü cāmenüŋ içinde bir cünbende 

vardur benüm arḳama bu ḥālet andandur dirsin ve anuŋ refʿine (4) muḳayyed olursın. 

Mevlānā Cāmī “raḥmetu’llahi ʿaleyh”
1217

 Bahāristān’da bir aʿrābīnüŋ ḥikāyetindeki bir 

yerde (5) oturup bitlenürken Ḥaccāc-ı ẓālim aŋa rast geldi dimişdür ki cünbendegān be-

küşt ki (6) cāmesi içinde olan bitleri ol aʿrābī öldürürdi [cünbende bit maʿnāsınadur].  

537. ʿĀlem ü īn heme āẟār der-ū (7)  

Pes ʿālem ve bu cemīʿ-i āẟār anda ki ẓāhirdür.  

 Çarḫ u īn cünbiş-i bisyār der-ū 

Felek ve bu bisyār (8) cünbiş ü ḥareket anda ki vardur, felek vücūd bulaldan berü cünbiş ü 

devrden bir zamān (9) cüdā olup sākin olmamışdur.  

538. Perde-sāzend ü nevāger peyvest 

Anlar peyvest ü muttaṣıl (10) perde-sāzlar ve nevāgerlerdür.  

 Ki pes-i perde nevā-sāzī hest 

Lisān-ı ḥālle dirler ki perde (11) ardında bir nevā-sāz vardur yaʿnī bu maṣnūʿatuŋ bir ṣāniʿi 

vardur, zīrā bunlaruŋ vücūdı (12) kendülerinden degüldür. Evvelki perdeden murād ṣāzda 

olan maḳāmdur ve nevā ki terennüm maʿnā (13) sınadur ve hem bir maḳāmuŋ ismidür, 

perdeye nispet ḫūb vāḳiʿ olmışdur. Nevā-sāzdan (14) murād bunda ḥażret-i Ḥaḳ’dur “ʿazze 

ismuhu”
1218

.  

539. Heme-rā cünbiş ü ārām ez-ūst 

Cemīʿsinüŋ cünbiş (15) ü ḥareketi ve ārām u sükūnı andandur.  

 Heme-rā dāne vü dām ez-ūst 

                                                           
1216

 iʿtiḳād H: iʿtimād F 
1217

 “Allah’ın rahmeti onun üzerine olsun” 
1218

 “İsmi aziz olan Allah” 
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Cemīʿsine dāne vü dām (16) andandur yaʿnī “ḳul kullun min ʿindi’llāhi”
1219

 ḥasebince her 

kese
1220

 nefʿ ü żarar ve ḫalāṣ u ḥabs ve cemīʿ-i (17) aḥvāl Ḥaḳ teʿālādandur
1221

.  

540. Z’ūst cünbende ne ez-bād dıraḫt 

Dıraḫt ḥaḳīḳatde bāddan (18) ḥareket idici degüldür, belki andandur yaʿnī Ḥaḳ “sübḥānehu 

ve teʿālā ḥażreti”
1222

ndendür “celle şānuhu”
1223

, (19) zīrā anuŋ irādet-i şerīfinsüz hīçbir 

şeyʾden bir nesne ṣādır olmaz.  

 Z’ūst ferḫunde (20) ne ez-gerdūn baḫt  

Baḫt felekden ferḫunde vü mübārek degüldür belki Ḥaḳ teʿālādandur
1224

, (21) zīrā baḫt u 

devlet ü saʿādet cemīʿan baḫşāyiş-i İlāhīdür [gerdūn felek]
1225

, beyt  

 Ger u nīk-baḫtet (22) küned ser ber-ār  

 V’eger ne ser-i nā-ümīdī bi-ḥār
1226

   

541. Ū bered teşnegi teşne ne-āb 

Ṣusuzuŋ (23) ṣusuzluġını Ḥaḳ teʿālā
1227

 eyledür, āb eyletmez, zīrā ḥaḳīḳatde müʾeẟẟir-i 

ḥaḳīḳī hemān Ḥaḳ “sübḥānehu 47a (1) ve teʿālā”
1228

 ḥażretidür “ʿamme nevāluhu”
1229

.  

 Ū dihed şādi-i mestān ne şarāb 

Mey ü şarāb (2) virmez mestlere sürūr u ẕevḳi
1230

 Ḥaḳ teʿālā
1231

 virür, zīrā şarāba ol ḥāleti 

ḥażret-i Ḥaḳ virmişdür (3) “ʿazze ismuhu”
1232

.  

542. Ġonca der-bāġ ne-ḫanded bī-ū 

Bāġda ġonca ansuz ḫande eylemez yaʿnī ġoncanuŋ ol ḥāleti (4) ve ol leṭāfeti emr-i İlāhī 

iledür kendüsinden degüldür.  

 Mīve ber-şāḫ ne-bended bī-ū (5)  

                                                           
1219

 “De ki: “Hepsi Allah’tandır.” Nîsâ sûresi 78. âyet. 
1220

 her kese H: -F 
1221

 Ḥaḳ teʿālādandur H: Ḫudā-yı ʿazze ve celledendür F 
1222

 “Her türlü kusur ve eksiklikten münezzeh olan yüce Allah” 
1223

 “Şanı yüce Allah” 
1224

 Ḥaḳ teʿālādandur H: Ḫudā-yı ʿazze ve celledendür F 
1225

 gerdūn felek F: -H 
1226

 “Bahtı iyi olan dilediğini elde eder. Olmayansa ümitsizlik eteğini tutar.”  
1227

 Ḥaḳ teʿālā H: Ḫudā-yı ʿazze ve celle F 
1228

 “Her türlü eksiklik ve kusurdan münezzeh olan yüce Allah” 
1229

 “Lütuf ve ihsanı her şeye şamil olan Allah” 
1230

 sürūr u ẕevḳi F: şevḳı H 
1231

 Ḥaḳ teʿālā H: Ḫudā-yı ʿazze ve celle F 
1232

 “İsmi aziz olan Allah” 
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Şāḫ üzre mīve ansuz baġlanmaz yaʿnī mīvenüŋ şāḫ üzre bitmesi ve tedrīcle (6) ḥāṣıl olup 

ekl olması Ḥaḳ “sübḥānehu ve teʿālā ḥażreti”nüŋ irādeti vü emr-i şerīfi (7) iledür.  

543. Kārger ū digerān āletkār 

ʿĀlemüŋ kār-ḫānesinde kārger ü ṣāniʿ odur (8) ġayrılar āletkārdur.  

 Kārger yāfti ālet bi-güẕār 

Kārgeri bulduŋ āleti ḳo yaʿnī çünki (9) kārger ü ṣāniʿ Ḥaḳ teʿālā
1233

 idügi saŋa ber-vech-i 

yaḳīn maʿlūm oldı. Pes zinhār (10) ḥażret-i Ḥaḳ’dan ġayrı bir ferde kārger dime ve mevcūd 

hemān Ḥaḳ teʿālāyı
1234

 bil tā ki sırr-ı (11) tevḥīdden behrever olasın ve ʿirfāndan behre 

bulasın [bi-güẕār emr-i ḥāżırdur]
1235

.  

544. Kār-ı ū kārger-i ū ālet-i (12) ūst 

Belki imʿān-ı naẓar u diḳḳat eyleseŋ kār odur, kārger odur, ālet
1236

 odur, (13) zīrā cemīʿ-i 

eşyā andan vücūd u ẓuhūr bulmışdur.  

 Ūst maġz u digerān cümle çü pūst (14)  

O’dur yaʿnī maġz u mevcūd hemān Ḥaḳ “sübhānehu ve teʿālā”
1237

dur “celle şānuhu”
1238

 

ġayrılar post gibidür (15) ve maʿdūm meẟābesindedür. Nite ki Ḫˇāce Ḥāfıẓ “raḥmetu’llāhi 

ʿaleyh”
1239

 dimişdür, beyt (16)  

 Şarāb u şāhid ü sāḳī heme ūst 

 Ḫayāl-i āb u gil der-reh bahāne
1240

  

545. Maġz ḫˇāhī (17) naẓar ez-post bi-bend 

Maġz ister iseŋ naẓaruŋı postdan baġla yaʿnī eger viṣāl (18) ü müşāhede-i cemāl-i 

sübḥānīye vuṣūl bulmaḳ isteriseŋ mā-sivādan ferāġat eylersin [ḫˇāhī fiʿl-i mużāriʿ-i 

muḫātabdur], (19) beyt  

 Ḫāne ḫālī kün dilā tā menzil-i cānān şeved  

 Īn hevesnākān-ı dil ü cān (20) cāy-ı diger mī-künend
1241

  

                                                           
1233

 Ḥaḳ teʿālā H: Ḫudā-yı ʿazze ve celle F 
1234

 Ḥaḳ teʿālāyı H: Ḫudā-yı ʿazze ve celleyi F 
1235

 bi-güẕār emr-i ḥāżırdur F: -H 
1236

 ālet H: -F 
1237

 “Her türlü kusur ve eksiklikten münezzeh olan yüce Allah” 
1238

 “Şanı yüce Allah” 
1239

 “Allah’ın rahmeti onun üzerine olsun” 
1240

 Şarap, saki ve güzel hep O’dur. Su ve çamurun hayali (beden) yolda bahanedir.” Hâfız, Divan, s. 429. 

(Kitapta beytin ilk mısraı şu şekildedir: Nedīm ü muṭrib ü sāḳī heme ūst” 
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 Maġz-cūyī ne-küned post-pesend 

 Zīrā post kabūl idici maġz (21) ṭaleb idicilik eylemez. Lā-cerem sen ger mā-sivāya māyil 

iseŋ ʿaşḳ-ı İlāhī’den dūrsın [Hīçbir maġz ṭaleb idici postı ḳabūl eylemez bu hem-

vechdür]
1242

. (22)  

546. Ḥarf-i ġayr ez-varaḳ-ı dil bi-terāş 

Ġayruŋ ḥarfini varaḳ-ı dilden terāş u ḥakk eyle yaʿnī ṣafḥa-i (23) dilden ʿaşḳ-ı İlāhī’den 

ġayrī her ne {var} ise refʿ ü maḥv eyle.  

 Ḫāṭır ez-nāḫun-ı fikret me-ḥırāş  

47b 

(1) Fikret ṭırnaġından ḫāṭıruŋı macrūh eyleme yaʿnī mā-sivā efkārından ḫāṭıruŋı ḫālī eyle 

bir vechle (2) ki ḫāṭıruŋa Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
1243

den ġayrı bir nesne gelmeye. Fikret 

fikr maʿnāsınadur ki tā nefs-i kelimedendür. (3)  

547. Ez-heme sāde kün āyine-i ḫˇīş  

Kendü āyīneŋi cemīʿsinden sāde vü ṣāf eyle yaʿnī ḳalbüŋde (4) hīçbir fikr ḳoma.  

 V’ez-heme pāk bi-şev sīne-i ḫˇīş  

Ve cemīʿ nesneden kendü sīneŋi pāk (5) yu yaʿnī ṣadruŋı mā-sivā ḳaydından pāk eyle ki 

“elem neşraḥ leke ṣadrek”
1244

den saŋa inşirāḥ-ı (6) ṣadr müyesser ola. Āyīneden murād 

ḳalbdür [bi-şev emr-i ḥāżırdur]
1245

.  

548. Tā şeved künc-i beḳā sīne-i tü 

Tā senüŋ ṣadruŋ (7) beḳā künci ola.  

 Ġarḳ-ı nūr-ı ezel āyīne-i tü  

Senüŋ mirʾatüŋ nūrı ezele ġarḳ ola.  

549. Ṭayy şeved (8) vādi-i bürhān u ḳıyās  

Tā bürhān u
1246

 ḳıyās vādīsi ṭayy ola yaʿnī müşāhede-i cemāl-i (9) İlāhī sebebi ile baḥẟ ü 

cedel ve ḳīl ü ḳālden ḫalāṣ müyesser ola.  

                                                                                                                                                                                
1241

 “Ey gönül! Evi boş tut ki sevgilinin evi olabilsin. Bu hevesliler, can ve gönül başka bir yere yerleşsinler.”  
1242

 Hīçbir maġz ṭaleb idici postı ḳabūl eylemez bu hem vechdür H: -F 
1243

 “Aziz ve yüce Allah” 
1244

 “(Ey Muhammed!) Senin göğsünü açıp genişletmedik mi?” İnşirâh sûresi. 
1245

 bi-şev emr-i ḥāżırdur F: -H 
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 Tü be-mānī ü dil-i dūst- (10) şinās 

Pes sen ḳalasın ve dost-şinās göŋlüŋ ḳala çünki bu ḥālet müyesser (11) ola, ʿaşḳ-ı İlāhī’den 

behrever ṣāḥib-dil olursın.  

550. Dūst ān-cā ki büved cilve-nümāy (12)  

Ol maḥalde ki dost cilve gösterici vü cemāl ʿarż idici ola [cilve-nümāy vaṣf-ı 

terkībīdür]
1247

.  

 Ḥuccet-i ʿaḳl büved tefriḳa- (13) zāy 

ʿAḳluŋ delīl ü ḥucceti tefriḳa ṭoġurıcı olur yaʿnī ʿaḳl-ı cüzʾī perākendelik virici (14) olur, 

zīrā viṣāl-i müşāhedeye vuṣūl bulan īmān-ı bi’l-ġaybdan müstaġnī olur, (15) beyt  

 Nīst der-levḥ-i dilem cüz elif-i ḳāmet-i dūst  

 Çi künem ḥarf-ı diger yād ne-dād üstādem
1248

 (16)  

dūstdan murād Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
1249

dür “ʿamme nevāluhu”
1250

.   

551. Çün nümāyed be-tü īn devlet rūy 

Çünki bu devlet (17) saŋa yüz göstere yaʿnī müyesser ola.  

 Rū der-ān ār u be-kes hīç me-gūy 

Sen hem aŋa teveccüh (18) eyle ve kimseye hīç söyleme ve kimse ile iḫtilāṭ eyleme belki 

ḫalvet ü ʿuzlet iḥtiyār idüp (19) ḫāmūş ol.  

552. Z’ān ki ez-gevher-i ʿirfān ḫālī  

 Bih büved kīse-i istidlālī 

Zīrā ki istid (20) lālinüŋ kīsesi maʿrifetu’llāh gevherinden ḫālī olmaḳ evlādur, zīrā ʿirfān u 

istidlāl (21) bir kimsede cemʿ olmaḳ  muḥāldür. Bu hem-vechdür, zīrā ki istidlāle mensūb 

olan kīse (22)  

ḤİKĀYET-İ ĀN MÜTEKELLİM Ü ṢŪFĪ  

Ol mütekellim ü ṣūfīnüŋ ḥikāyetidür.  

                                                                                                                                                                                
1246

 u F: -H 
1247

 cilve-nümāy vaṣf-ı terkībīdür F: -H 
1248

 “Gönül sayfamda sevgilinin boyu elifinden başka harf yok. Ne yapayım?! Hocam bu harften başkasını 

öğretmedi.” Hâfız, Divan, s. 318. 
1249

 “Aziz ve yüce Allah” 
1250

 “Lütuf ve ihsanı her şeye şamil olan Allah” 
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Kİ MÜTEKELLİM ZEBĀN İSTİDLĀL (23) BER-GÜŞĀD  

Ki mütekellim istidlāle zebānını açdı
1251

 

VE ṢŪFĪ EZ-ṢAFĀ-YI ẔEVḲ Ü VİCDĀN ḪABER DĀD 

Ve ṣūfī 48a (1) kendünüŋ ẕevḳ ü vicdānından ḫaber virdi.  

553. Fāżılī vādi-i bürhān-peymāy (2)  

Bürhān vādīsini ölçici yaʿnī ḥālden bī-behre vü bī-ḫaber ʿilm-i ẓāhirde ḳavī bir fāżıl 

[bürhān-peymāy vaṣf-ı terkībīdür]. (3)  

 Der-beyābān-ı cedel cān fersāy 

Baḥẟ ü cedel beyābānında cān aşundurıcı, (4) yaʿnī bisyār zaḥmet ü meşaḳḳat çekici.  

554. ʿÖmr der-baḥẟ ü cedel ṭayy kerde  

ʿÖmrini baḥẟ ü cedelde (5) ṭayy eylemiş yaʿnī ʿömrini bunlara ṣarf eylemiş.  

 Pāy-ı yekrān-ı ʿamel pey kerde 

ʿAmel feresinüŋ (6) ayaġuŋı siŋirlemiş yaʿnī ʿamelden behrever olmamış. Yekrān egerçi 

ḳavlen at maʿnāsınadur (7) līkin bunda murād-ı muṭlaḳ atdur ki ʿamel aŋa teşbīh 

olınmışdur, pey bunda siŋir maʿnāsınadur. (8)  

555. Ne dileş-rā
1252

 zi-ṭarīḳat nūrī 

Ne anuŋ göŋline ṭarīḳatden bir nūr vardur [nūrīde yā vaḥdet içündür].  

 Ne sereş (9) rā zi-ḥaḳīḳat şūrī 

Ne anuŋ serine ḥaḳīḳatden bir şūr vardur yaʿnī ʿaşḳ-ı İlāhī (10) cezbesinden bī-behre.  

556. Ṣūfiī dīd zi-ālāyiş pāk 

Ol fāżıl ḥubb-ı dünyā ve (11) taʿalluḳ-ı mā-sivā ve aḫlāḳ-ı zemīme ālāyişinden pāk bir 

ṣūfīyi gördi.  

 Zede (12) der-çihre-i āsāyiş
1253

 ḫāk  

                                                           
1251

 açdı F: -H 
1252

 rā H: -F 
1253

 āsāyiş H: ālāyiş F 
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Āsāyiş ü rāḥatuŋ çihresine ḫāk urmış yaʿnī (13) dünyevī rāḥat u ḥużūrı terk idüp rūz u şeb 

riyāżet ü mücāhededen (14) ḫālī olmamış ve ifnā-yı vücūddan behre-gīr olmış, nite ki 

işāret olınur.  

557. Zi-riyāżet (15) şüde çün mūy-ı teneş 

Riyāżetden ol ṣūfīnüŋ teni mūy gibi olmış.  

 Ser-i (16) mūyī ne ser-i ḫˇīş teneş 

Aŋa bir ḳıl ucı kendünüŋ fikr ü hevesi yok yaʿnī bir ḥālete (17) vuṣūl bulmış ki aŋa kendü 

pervāsı ḳalmamış ḳalbi ʿaşḳ-ı İlāhī ile memlū vü pür olduġı (18) içün.  

558. Z’ān teḳābül ki miyān-ı şeb u rūz  

 Hest ba-berd-i dey ü ḥarr-ı temūz 

Ol (19) teḳābül ü żıddiyet sebebinden ki ḳışuŋ berdi ve temmūzuŋ ḥarrı ile şeb u rūz (20) 

ortasında vardur yaʿnī bunlaruŋ mā-beyninde teḳābül ü żıddiyet muḳarrer olduġı (21) gibi 

ehl-i ẓāhir ü ehl-i bāṭın mā-beyninde hemçünān teḳābül ü żıddiyet ẟābit olduġından ötüri 

(22) bu beytüŋ maʿnāsı mā-baʿdında vāḳiʿ olan üç beyte bile maṣrūfdur. Berd ṣovuḳ, dey 

(23) ḳış, ḥarr ıssı, temmūz maʿrūfdur [teḳābül żıddıyet].  

559. Şüd be-ceng-āveriyeş şīr-i meṣāf 

Ol fāżıl  48b (1) ṣūfī ile ceng getüricilikde meṣāf
1254

 u maḥall-i ḥarbüŋ ceng arslānı oldı 

yaʿnī ṣūfī (2) nüŋ üzerine ʿunf u ḥiddetle hücūm eyledi [Şīr mużāfdur].  

 Zaḫm-zen geşt be-şemşīr-i ḫilāf 

Ḫilāf u muḫā (3) lefet şemşīri ile aŋa zaḫm urucı oldı yaʿnī anuŋ ḫāṭırını perīşān eyledi. 

Meṣāf (4) cemʿ-i maṣafdur ki ḥarb u ḳıtāl maḥalli maʿnāsınadur, ikisinde bile fā 

müşeddeddür, līkin bunda (5) vezn içün taḫfīf olınmışdur.  

560. Güft k’ey rūy-ı tü çün ḫūy dürüşt 

Fāżıl ol (6) ṣūfīye didi ki ey ṣūfī senüŋ yüzüŋ ḫūyun gibi dürüştdür.  

 Kerde ber-ṣoḥbet-i (7)  dānāyān püşt 

ʿUlemānuŋ ṣoḥbetine arḳa eylemiş yaʿnī anlaruŋ muṣāḥabetinden iʿrāz (8) eylemiş yaʿnī 

anlaruŋ muṣāḥabetinden iʿrāz eylemiş.  

                                                           
1254

 meṣāf H: -F 
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561. Bā-şinās-āyi-i ḫod sāḫteʾī (9)  

Kendü bilicilikle ḳanāʿat eylemişsin ʿulemādan suʾāl u taʿallüm eylemezsin.  

 Gū Ḫudā-rā (10) be-çi bi’şnāḫteʾī 

Ey ṣufī di Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
1255

yi ne ile aŋlamış ve nice bilmişsin (11)  

562. Güft ez-ān feyż ki her laḥẓa zi-ġayb  

 Rīzdem
1256

 ber-dil ü cān pāk zi-ʿayb 

Ṣūfī ol (12) fāżıla cevāb virüp didi, Ḥaḳ
1257

 “teʿālā ḥażreti celle şānuhu”
1258

 ol feyżden 

aŋlaram ki her (13) laḥẓa ʿālem-i ġaybdan benüm ʿaybdan pāk dil ü cānum üzre dökilür.  

563. Gerçi şüd mevc- (14) zenem ḫāṭır ez-ān 

Egerçi ol feyżden benüm ḫāṭırum mevc urucı oldı [mevc-zenem vaṣf-ı terkībīdür]
1259

.  

 Hest güftār-ı (15) zebān ḳāṣır ez-ān 

Līkin zebānuŋ güftārı ol feyżden ḳāṣırdur, zīrā aḥvāl-i (16) ṭarīḳat ve esrār-ı ḥaḳīḳat ḳīl ü 

ḳālden bīrūndur.  

564. Fāżıleş güft be-ān keşf-i (17) nihān 

Fāżıl çünki andan bu sözleri işitdi aŋa didi ol nihān keşfle (18)  

 Çün şevī ḳāʾid-i kūrān-ı cihān 

cihānuŋ körlerine nice ḳāʾid ü delīl olursın (19) anlar ḫod senüŋ ẕāt-ı vücūduŋda pinhān 

olan aḥvāli ḫod müşāhede eylemege ḳādir (20) degüllerdür. Pes mürīdlerüŋe irşād ne 

cihetden olur [ḳāʾid yidici maʿnāsınadur]
1260

.  

565. Güft men ġarḳ-ı şināsā-verīm (21)  

Ṣūfī ol fāżıla cevāb virüp didi ben şināsāverlige ġarḳam yaʿnī aḥvāl-i (22) ṭarīḳat ve esrār-ı 

ḥaḳīḳatden ben tamām āgāh u ḫaberdāram ve anlar benüm ḥālüm olmışdur. (23)  

 Nīst kārī be-şināsā-gerīm 

                                                           
1255

 “Aziz ve yüce Allah” 
1256

 Rīzdem H: -F 
1257

 Ḥaḳ H: Ḫudā F 
1258

 “Şanı yüce Allah” 
1259

 mevc-zenem vaṣf-ı terkībīdür F: -H 
1260

 ḳāʾid yidici maʿnāsınadur F: -H 
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Benüm şināsāgerlik ile bir işim yoḳdur, zīrā şināsāgerlik 49a (1) ve taʿlīm ü taʿallüm ʿilm-i 

ẓāhirde olur, bu, ḥāl ü ʿilm-i bāṭındur bunda olmaz (2) şināsāverī bilicilik şināsāgerī 

bildiricilik.  

566. Her ki pey ber-pey-i men bi’ştābed (3)  

Her kim ki cemīʿ-i ḫuṣūṣda baŋa tabiʿiyyetde müsāraʿat eyler.  

 Ānçi men yāftem ū hem yābed 

Ḳurb (4) u viṣāl ü müşāhede-i cemāl-i zü’l-celālden ol nesneyi ki ben buldum, o daḫı 

bulur, (5) zīrā ṭarīḳat u ḥaḳīḳatde lāzım olan mürşid-i kāmile mütābaʿatdur cemīʿ-i aḥvālde, 

(6)  

567. Kār-ı men nīst ki kes-rā be-cidāl  

 Reh-nümāyem be-Ḫudā-yı müteʿāl 

Benüm kārum degüldür ki kimseye (7) Ḫudā-yı müteʿāle cidālle yol gösterem.  

MÜNĀCĀT DER-ẞENĀ BER-HESTĪ-İ ĀFERĪDKĀR GÜFTEN Ü (8) ṬALEB-

DĀŞTEN-İ TEVFĪK BER-GEVHER-İ TEVHĪD SÜFTEN 

Bu münācāt āferidkāruŋ (9) vücūdı
1261

 üzre ẟenā dimek ve tevḥīd gevherini delmek üzre 

tevfīḳ ṭaleb dutmaḳ (10) beyānındadur [āferīdkār yaradıcı maʿnāsınadur].  

568. Ey cihān ez-ṣıfat-ı zāt
1262

-ı tü pür 

Ey Ḫudā cihān senüŋ pāk ẕātuŋ (11) ṣıfatından memlū vü pürdür.  

 ʿĀlem ez-ḥuccet-i iẟbāt-ı tü pür  

ʿĀlem senüŋ iẟbātuŋ ḥuccetünden (12) memlū vü pürdür, zīrā mevcūdātdan her birisi 

senüŋ ẕāt-ı pāküŋ vücūdına vāḥidiyyetüŋe delīl-i (13) rūşen ve hüccet-i kavīdür.  

569. Hīç cā nīst ki ġavġā-yı tü nīst 

Hīçbir maḥal yoḳdur ki (14) anda ey Ḫudā senüŋ ġavġāŋ yoḳdur, zīrā orada be-her ḥāl 

senüŋ ṭāliblerüŋden (15) bir kimse vardur.  

 Pertev-i rūy-ı dil-ārā-yı tü nīst 

                                                           
1261

 vücūdı F: vücūduŋ H 
1262

 zāt H: -F 
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Senüŋ dil-ārā vü zībā yüzüŋüŋ pertevi (16) yoḳdur, zīrā hīçbir maḥal senüŋ ẕāt-ı pāküŋ 

eẟerinden ḫālī degüldür, mıṣrāʿ  

 Her cā ki (17) hest pertev-i rūy-ı ḥabīb hest
1263

  

570. Tü çünīn ẓāhir ü mā kūr-baṣar 

Ey Ḫudā sen böyle ẓāhir (18) ü āşkārsın ve biz kūr-baṣar ki seni müşāhede eylemege ḳādir 

degülüz.  

 Tü çünīn ḥāżır u (19) mā dūr-niger 

Ey Ḫudā sen böyle ḥāżır ve bize ḳarībsin ve biz andan ġāfil olup (20) ıraġa naẓar idici iz. 

“Ve huve meʿakum eyne mā küntüm”
1264

 “ve naḥnu aḳrebu ileyhi min ḥabli’l-verīdi”
1265

 

[dūr-niger vaṣf-ı terkībīdür], ḳıtʿa (21)  

 Dūst nezdīkter ez-men be-menest  

 V’īn ʿacebter ki men ez-vey dūrem 

 Çi künem bā-ki tüvān güft ki ū 

  (22) Der-kenār-ı men ü men mehcūrem
1266

  

571. Nūr-ı tü ger ne-büved mā çi künīm 

Ey Ḫudā eger senüŋ (23) nūruŋ bize delīl ü reh-nümāy olmaya biz ne eyleyelüm ki saŋa 

vuṣūl bulmaḳ müyesser ola,  49b (1) beyt  

 Men çi gūne hūş dārem pīş ü pes  

 Ger ne-bāşed nūr yārem pīş ü pes
1267

  

 (2) Çeşm-i bīnā dil-i dānā çi künīm 

Ziyāde görüci çeşmi ziyāde bilici göŋli ne eyleyelüm yaʿnī (3) bunlardan bize rūḥānī bir 

fāʾide irişmez eger senüŋ nūruŋdan bir meded ü muʿāvenet irişmeye. (4)  

572. Nīst ez-ġāyet-i kūteh-naẓarī    

 Ḫaber-i mā zi-tü cüz bī-ḫaberī
1268

 

                                                           
1263

 “Her yerde sevgilinin yüzünün nuru var.”  Hâfız, Divan, s. 63. (Beytin ilk mısraı şu şekildedir: Der-ʿışḳ 

ḫānḳāh u ḫarābāt farḳ nīst.) 
1264

 “… Nerede olsanız, O sizinle beraberdir...” Hadîd sûresi 4. âyet. 
1265

 “… Çünkü biz, ona şah damarından daha yakınız.” Kâf sûresi 16. âyet. 
1266

 “Dost bana benden yakınken ne gariptir ki ben O’nsan uzağım.”, “Ne yapayım, kiminle konuşulabilir ki?! 

O benim yanımda bense O’ndan ayrıyım.” Sa’dî, Gülistân, s. 164. 
1267

 “Ben nasıl aklıma mukayyed olayım?! Zira sevdiğimin nuru yanımda değil.” Mevlânâ, Mesnevî-i 

Ma’nevî, Cilt: 1, s. 2. 
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573. Gerçi Cāmī büved ez-bī-ḫaberān (5)  

Egerçi Cāmī bī-ḫaberlerdendür.  

 Çi şeved ger be-ṭufeyl-i digerān  

Līkin ẕāt-ı pāküŋle ne ziyān ve keremüŋden (6) ne noḳṣān olur eger ġayrlaruŋ ṭufeyl ü 

sebebi ile yaʿnī eger maḳbūllerüŋüŋ ḫāṭırı içün (7)  

574. Baḫşi ez-hesti-i ḫˇīşeş ḫaberī 

kendü vücūduŋdan aŋa bir ḫaber baġışlayasın yaʿnī anı kendüŋden (8) āgāh u ḫaberdār 

eyleyesin.  

 Bendi ez-ṭāʿat-i ḫˇīşeş kemerī  

Aŋa kendü ṭāʿatüŋden bir kemer (9) baġlayasın yaʿnī anı ṭāʿatüŋde ẟābit-ḳadem eyleyesin. 

Bī-çāre Şemʿī-i pür-taḳṣīr hem bu ārzūdadur, (10) ey Ḫudā-yı bī-naẓīr sen anuŋ ārzūsını ve 

bu kitābuŋ şerḥine sebeb olan ṣāḥibü’l- (11) ḫayrāt ve ʿibāduŋ nefʿ-i maḥżı ve muḥibb-i 

fuḳarā ve muʿīn-i ṣuleḥā olan bendeŋüŋ hem dünyevī (12) vü uḫrevī cemīʿ-i ārzūsını 

ḥabībüŋ Muḥammed Muṣṭafā’nuŋ “ṣalla’llāhu teʿālā ‘aleyhi ve sellem”
1269

 ʿaşḳına (13) ve 

ʿizzet ü ḥürmetine ḥāṣıl idüp aŋa ʿömr-i ṭavīl müyesser eyle [bendī fiʿl-i mużāriʿ-i 

muḫāṭabdur].  

575. Der-dileş toḫm-ı hidāyet kārī (14)  

Anuŋ göŋlinde hidāyet toḫmunı ekesin yaʿnī anuŋ göŋlini ʿaşḳ u muḥabbetüŋ nūrı ile (15) 

rūşen eyleyesin [kārī fiʿl-i mużāriʿ-i muḫāṭabdur]
1270

.  

 Ber-gileş ebr-i ʿināyet bārī 

Anuŋ gil ü vücūdı üzre ʿināyet (16) seḥābını yaġdurasın.  

576. Mühreş ez-mühre-i gil bi-güşāy 

Gil mühresinden anuŋ mührini açasın (17) yaʿnī anı cismāniyyet ḳaydından ḫalāṣ 

eyleyesin.  

 Jengeş ez-çihre-i dil bi-zidāy 

                                                                                                                                                                                
1268

 Nīst ez-ġāyet-i kūteh-naẓarī/Ḫaber-i mā zi-tü cüz bī-ḫaberī H :-F  
1269

 “Yüce Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun.” 
1270

 kārī fiʿl-i mużārī-i muḫāṭabdur F: -H 
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Anuŋ (18) göŋlinüŋ yüzinden ḥubb-ı dünyā vü taʿalluḳ-ı mā-sivā pasını refʿ ü maḥv 

eyleyesin. Mıṣrāʿ-ı (19) evvelde mühr mīmüŋ ḍammı ile olmaḳ maḥalle ensebdür ve mühr 

maʿrūfdur ve mīmüŋ kesri ile olmaḳ (20) ki muḥabbet maʿnāsınadur maḥalle münāsib 

degüldür, mühre-i gilden murād kendünüŋ vücūdı olmak (21) ensebdür, murād zemīn ve 

bu ʿālem olmaḳdur.  

577. Pā be-kāşāne-i ḳurbet nihīş  

Anuŋ ayaġını ḳurbetüŋ (22) kāşānesine ḳoyasın yaʿnī anı muḳarreblerüŋden eyleyesin.  

 Mey zi-mey-ḫāne-i vaḥdet dihīş 

Aŋa (23) vaḥdet mey-ḫānesinden şarāb viresin yaʿnī anı sırr-ı tevḥīdden behrever 

eyleyesin. 50a (1) Ḳurbet bunda
1271

 kāşāneye teşbīh olınmışdur ve illā cenāb-ı İlāhī ki lā-

mekāndur kāşāne (2) den berīdür, kāşāne ḳış evi ve muṭlaḳā ḫāne maʿnāsına istiʿmāl 

olınur. (3)  

ʿIḲD-I PENCÜM DER-YEKTĀYĪ VÜ BÜRHĀN-I BĪ-HEMTĀYĪ ḤAḲ 

SÜBḤĀNEHU 

Beşinci ʿıḳd Ḥaḳ “sübḥānehu ve teʿālā ḥażreti”
1272

nüŋ “celle (4) şānuhu”
1273

 aḥadiyyeti ve 

bī-miẟl ü bī-naẓīrliginüŋ bürhānı beyānındadur.  

Kİ DER-ĪN BEYĀN U BÜRHĀN (5) HEME ZEBĀN-ĀVERĀN YEKSĀNEND Ü 

HEME BĪ-ZEBĀNĀN YEK-ZEBĀN 

Ki bu beyān u bürhānda cemīʿ-i (6) zebān-āverler yeksān u birdür ve cemīʿ-i bī-zebānlar 

yek-zebān u müttefiḳdür. Zebān-āverāndan murād (7) ṣāḥib-nuṭḳ olanlardur, bī-

zebānāndan murād ḥayvānātdur [bürhān delīl-i ʿaḳl].  

578. Ey der-īn bütkede-i ṭabʿ-firīb (8)  

Ey bu ṭabʿı aldayıcı bütkedede  

 Bürde ġavġā-yı bütān ez-tü şikīb 

Bütlerüŋ ġavġāsı senden (9) ṣabrı iletmiş yaʿnī bī-ṣabr eylemiş. Bütkede mey-ḫāne 

maʿnāsınadur, bütāndan murād mümkinātdur [şikīb ṣabr]. (10)  

579. Ṭabʿ-rā bend-i ḫıred ber-pā nih 

                                                           
1271

 bunda F: -H 
1272

 “Her türlü kusur ve eksiklikten münezzeh olan yüce Allah” 
1273

 “Şanı yüce Allah” 
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ʿAḳl ḳayd u bendin ṭabʿuŋ ayaġı üzre ḳo yaʿnī ʿaḳluŋı ey ṭabʿuŋ (11) zebūnı olmış kimse 

ṭabʿuŋa ḳarīn eyle tā ki ṭabʿuŋ ḥükmi maḥv u münʿadim ola.  

 Pāy endīşe (12) der-īn ġavġā nih 

Baʿdeẕalik bu ġavġāya ʿaḳl ayaġını ḳo yaʿnī ṭabʿuŋa tābiʿ olma cemīʿ-i ḫuṣūṣı (13) ʿaḳlla 

eyle.  

580. Bi’nger īn encüm ü mihr ü meh-rā 

Bu encüm ü mihr ü māha naẓar eyle gör.  

 Büt-i reh geşte Ḫalīlu’l (14) lāh-rā 

Ḥażret-i İbrāhīm’üŋ yolınuŋ büti olmış yaʿnī evvel görmiş de anlara Rabbī didi. (15)  

581. Yāftendī be-dileş rāh-ı ḳabūl 

Ol yıldızlar anuŋ göŋlinde ḳabūl yolını buldılardı. (16)  

 Ger ne bi-şikestīşān seng-i ufūl
1274

 

Eger ufūl u ġurūb ṭaşı anları ṣımayaydı yaʿnī ol (17) yıldızlara ufūl vāḳiʿ oldı beyt  

 Seng ber-bütkede-i Āzer zen 

 Der-cihān ṣıyt (18) ḫalīle efgen
1275

  

Eger ufūl vāḳiʿ olmayaydı İbrāhīm peyġam-ber “ʿaleyhi’s-selām”
1276

 anlara Rabbī diyüp 

(19) ol iʿtiḳād üzre ḳalurdı. Bu āyāt-ı kerīmeye işāretdür. “Fe lemmā cenne ʿaleyhi’l-leylu 

reā kevkebā kāle hāẕā rabbī fe lemmā efele ḳāle uḥıbbu’l-āfilīn, fe lemmā rael ḳamere 

bāziġan ḳāle hāẕā rabbī fe lemmā efele leʾin lem yehdinī rabbī le ekūnenne mine’l-

ḳavmi’ḍ-dallīn, fe lemmā ree’ş-şemse bāziġaten ḳāle hāẕā rabbī hāẕā ekber fe lemmā efelet 

ḳāle yā ḳavmi innī berīʾun mimmā tüşrikūn”
1277

 

582. Tīz kün (23) ḫancer-i lā ber-ser-i Lāt 

                                                           
1274

 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
1275

 Seng ber-bütkede-i Āzer zen/Der-cihān ṣıyt ḫalīle efgen H: -F. “Dünyada Azer’in puthanesini kıran taş, 

dostluk/kardeşlik için atılan naradır.” 
1276

 “O’na selam olsun” 
1277

 “Üzerine gece karanlığı basınca, bir yıldız gördü. “İşte Rabbim!” dedi. Yıldız batınca da, “Ben öyle 

batanları sevmem” dedi. Ay’ı doğarken görünce de, “İşte Rabbim!” dedi. Ay da batınca, “Andolsun ki, 

Rabbim bana doğru yolu göstermezse, mutlaka ben de sapıklardan olurum” dedi. Güneşi doğarken görünce 

de, “İşte benim Rabbim! Bu daha büyük” dedi. O da batınca (kavmine dönüp), “Ey kavmim! Ben sizin 

Allah’a ortak koştuğunuz şeylerden uzağım” dedi.” En’ām sûresi 76., 77., ve 78. âyetler. 
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Çünki maṣnūʿāt büt meẟābesindedür
1278

 pes Lātuŋ başı üzre ḫancerini 50b (1) tīz eyle yaʿnī 

“küllü şeyʾin hālikun illā vecheh”
1279

 ḥasebince cemīʿ-i maṣnūʿātı maʿdūm meẟābesinde ṭut 

(2) tā ki seni ṭarīḳ-i müstaḳīmden dūr u cüdā eylemeyeler.  

 Bi-bür ez-Lāt menī-rā zi-Menāt 

Ḫancer-miẟāl Lātdan (3) Menātdan benligi ḳatʿ eyle yaʿnī Menāt meẟābesinde olan nefsüŋi 

tevḥīd ḳuvveti ile aḫlāḳ-ı zemīme (4) ve kibr ü eneʾiyyetden pāk eyle. Mıṣrāʿ-ı ẟānīde 

Lātda
1280

 olan tā ḫiṭāb içündür. Lāt ü Menāt iki (5) ṣanemüŋ ismidür [bi-bür emr-i ḥāżırdur 

berīdenden].  

583. Tāc-ı ʿizzet zi-ser-i ʿUzza keşī  

ʿUzzā’nuŋ başından ʿizzet tācını çek yaʿnī (6) refʿ eyle “ṭūbā limen ẕelle nefsühu”
1281

 

ḥasebince nefsüŋi ʿazīz ṭutma, tā sen ʿazīz olasın [keş emr-i ḥāżırdur]. (7)  

 Raḫt-ı ṭāʿat be-der-i Mevla keşī  

Ṭāʿat raḫtını Mevlā’nuŋ ḳapusına çek yaʿnī Ḥudāʿnuŋ ṭāʿatine (8) meşġūl ol. ʿUzzā hem 

bir ṣanemüŋ ismidür, murād her nesne ki Ḥaḳ teʿālānuŋ
1282

 ḳurb ü viṣāline (9) māniʿ ola, 

aṣḥāb-ı ḥaḳīḳat ḳatında ṣanem meẟābesindedür.  

584. æenevī Ehremen ü Yezdān-gūy 

(10) æenevī ki ḫālıḳ iki dir, dīn-i bī-dīn ṭāyifedür, Ehremen ü Yezdān diyici.  

 Tāft ez-encümen-i īmān (11) rūy 

Ehl-i īmāndan yüz çevirdi, zīrā şerrüŋ ḫālıḳı Ehremen’dür ve ḫayruŋ ḫālıḳı Yezdān (12) 

dur dir, lā-cerem kāfir oldılar.  

585. ʿĪsevī şüd be-se-gūyī efzūn  

ʿĪsevī ki murād Naṣārādur (13) üç diyicilikde æenevīden ziyāde yaʿnī anlar iki ve bunlar üç 

didi ki murād ne idügi (14) rūşendür.  

 Ḫayme ez-sāḫt-ı dīn zed bīrūn 

                                                           
1278

 meẟābesindedür F: maʿnāsınadur H 
1279

 “…O’nun zatından başka her şey yok olacaktır...” Kasas sûresi 88. âyet. 
1280

 Lātda F: -H 
1281

 “Nefsi hor olana ne mutlu!” Kelâm-ı kibar. 
1282

 Ḥaḳ teʿālānuŋ H: Ḫudā-yı ʿazze ve cellenüŋ F 
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Ol ṭāyife ḫaymeyi dīn ḥavlısından (15) ṭaşra ḳurdı yaʿnī anlar hem ḥaḳ dīnden dūr olup 

kāfir oldılar, zīrā Ḥaḳ teʿālānuŋ
1283

  (16) vāḥidiyyeti ʿaḳlen ve naḳlen ḳavī delāyil ü ḥücec 

ile ẟābit olmışdur [sāḫt ḥavlı maʿnāsınadur].  

586. Tü be-ṣad büt çi be-ṣad (17) belki hezār  

Sen ki ehl-i İslām dimez dirsin yüz ṣaneme ne yüz ṣaneme belki hezār ṣaneme.  

 Belki (18) bīrūn zi-terāzū-yı şümār 

Belki şümār ü ʿaded terāzūsından ṭaşra yaʿnī bī-şümār u (19) bī-ʿaded ṣaneme ki murād 

Ḥaḳk teʿālādan
1284

 ġayrı her nesne ki senüŋ nefsānī ārzūŋdur, (20) cemīʿan ṣanemdür ve 

sen ḫod bundan ġāfil ü bī-ḫabersin.  

587. Kerdeʾi rūy veli her nefesī (21)  

Teveccüh ü taʿalluḳ eylemişsin velī ġarābet bunda ki her bir nefeslerde [Kerdeʾ hemze 

ḫiṭāb içündür].  

 Mī-pezī der-reh-i (22) īmān hevesī  

Īmān yolında nefsānī bir heves bişürürsin yaʿnī bir nefes (23) hevā vü hevesden ḫālī 

olmazsın.  

588. Gāh gūyī ki men ān deryāyem 

Hevā vü heves deryāsına 51a (1) ġarīḳ iken gāhī dirsin ki ben ol deryāyam.  

 Ki cihān-rā bi-güher-ārāyem (2)  

Ki cihānı gevherle zīnet eylerem yaʿnī ehl-i cihāna benden ziyāde
1285

 esrār u maʿārif (3) 

gevherleri irişür.  

589. Dil ṣadef gevher-i tevḥīdem dür 

Dirsin ki göŋlüm ṣadefdür benüm (4) tevḥīdüm gevheri lüʾlüʾlerdür.  

 Gūş-ı dehr ez-dür-i tevḥīdem pür 

Ehl-i zamānuŋ ḳulaġı (5) benüm tevḥīdüm dürrinden memlū vü pürdür. Göŋül ṣadefe ve 

tevḥīd dürre teşbīh olınmışdur, (6) dürre vāḥiddür, dürer ü dürrāt anuŋ cemʿidür.  

590. Gāh gūyī ki men ān gülzārem 

                                                           
1283

 Ḥaḳ teʿālānuŋ H: Ḫudā-yı ʿazze ve cellenüŋ F 
1284

 Ḥaḳ teʿālādan H: Ḫudā-yı ʿazze ve celleden F 
1285

 ziyāde H: bisyār F 
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Gāhī (7) dirsin ki ben ol gülzārem ki  

 Ki dehed ber gül-i ʿirfān ḫārem  

benüm ḫārum gül-i ʿirfān (8) berini virür yaʿnī benüm ḫārumdan ʿirfān güli ḥāṣıl olur.  

591. Her ki yābed zi-gül-i men būyī (9)  

Dirsin ki her kim ki benüm gülümden bir rāyiḥa bula yaʿnī benden aŋa bir feyż irişe. (10)  

 Būy-ı ʿirfān dihed ez-her mūyī  

Anuŋ her bir mūyından ʿirfān-ı İlāhī rāyiḥāsı ẓāhir olur. (11) Murād maʿrifetu’llāh 

deryāsına ġarḳ olur dimekdür [ʿirfāndan murād maʿrifetu’llāhdur].  

592. Be-zebān mī-zeni īn lāf velī (12)  

 Nīst ber-mūcib-i īnet ʿamelī 

Egerçi zebānuŋla bu lāfı urursın velī bu lāfuŋ mūcib (13) ü muḳteżāsı üzre senüŋ bir 

ʿamelüŋ yoḳdur. Pes bu ḥālāt sende nice mevcūddur. (14) Ḥuṣūṣan bu zamānda ki īrşād 

daʿvāsın eyler zındīḳlar ẓāhir olmış ve ziyāde (15) şüyūʿ bulmışdur, bu ḍall-i muḍil 

ḳavmüŋ defʿ ü refʿi lāzım iken bir kimse (16) buŋa muḳayyed degüldür [īnetde tā ḫiṭāb 

içündür]
1286

.  

593. Herçi taḳrīr-i tü tertīb küned 

Ey müddeʿī her neyi ki senüŋ taḳrīr ü (17) ḳīl ü ḳālüŋ tertīb ü ẓāhir eyler.  

 Ṣūret-i ḥāl-i tü tekẕīb küned 

Senüŋ ṣūret-i (18) ḥālüŋ anı tekẕīb eyler yaʿnī
1287

 ḥālden ḫālī ẓāhir-i ḥālüŋden senüŋ kiẕb ü 

dürūġuŋ (19) ziyāde rūşen ü ẓāhirdür, beyt  

 Ey ān ki be-taḳrīr ü beyān dem zenī ez-ʿışḳ  

 Mā bā (20) ū ne-dārīm süḫen-ı ḫayr u selāmet
1288

  

594. Herçi yābed zi-maḳāl-i tü fürūġ 

Her ne ki senüŋ (21) maḳāl u kelimātuŋdan fürūġ u ḥālet bulur.  

 Sāzedeş ḥāl-i tü maṭʿūn be-dürūġ (22)  

                                                           
1286

 īnetde tā ḫiṭāb içündür H: -F 
1287

 yaʿnī F: -H  
1288

 “Ey aşktan sözle ve beyanla dem vuran kişi! Biz onunla hayır ve güvenlik sözleri demeyiz.” Hâfız, 

Divan, s. 89. 
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Senüŋ ḥālüŋ anı kiẕb ü dürūġ ile maṭʿūn eyler yaʿnī  aḥvāl-i ṭarīḳat ve esrār-ı (23) 

ḥaḳīḳatden hīç behrever degül idügüŋ senüŋ bu ẓāhir-i ḥālüŋden ẓāhir idügi 51b (1) ziyāde 

ẓāhirdür. Maṭʿūn ism-i mefʿūldür, taʿn olınmış maʿnāsına.  

595. Nīst īn rāsti (2) vü rāst-revī  

Bu ki murād mıṣrāʿ-ı ẟānīnüŋ maʿnāsıdur, rāstlık ve rāst-revlik (3) degüldür.  

 Ki çünān rāst ki gūyī ne-şevī 

Ki ancılayın rāst ki dirsin olmayasın yaʿnī çünki (4) maḳāluŋ ḥālüŋe muvāfıḳ olmaya sen 

sözüŋde rāst degülsin ve sende rāst- (5) revlikden bir eẟer yoḳdur.  

596. Rāh rev pes süḫen-i rāh bi-gūy 

Yola git andan ṣoŋra yolınuŋ (6) sözini söyle, zīrā çünki böyle eylersen reh-revlikde 

ṣādıḳsın.  

 Ān çi ḫˇāhī (7) bi-şev āngāh bi-gūy 

Ol nesneyi ki istersen evvel ol andan ṣoŋra söyle ve illā (8) senden her ḳīl ü ḳāl ki ṣādır 

olur cemīʿan kiẕb ü dürūġdur [bi-şev emr-i ḥāżırdur]
1289

.  

597. Dil ne-kerde zi-derūnī (9) ṣāfī 

Göŋlüŋi nifāḳ u riyādan ṣāfī eylememiş iken 

 Çi zi-yek-rūyi-i vaḥdet lāfī (10)  

vaḥdetüŋ yek-rūylugından ne lāf urursın.  

598. Dīde ber-şāhid-i vaḥdet bi-güşāy (11)  

Vaḥdet şāhidine çeşmüŋi aç yaʿnī anuŋ müşāhedesine saʿy u ihtimām eyle [bi-güşāy emr-i 

ḥāżırdur].  

 V’ez dü-rūyī (12) vü dü-ġūyī bāzāy  

Ve dü-rūylukdan ve dü-gūylukdan ferāġat eyle vaḥdet bunda (13) şāhide teşbīh
1290

 

olınmışdur.  

599. Sehl bāşed ki zi-māhī tā māh 

                                                           
1289

 bi-şev emr-i ḥāżırdur F: -H 
1290

 teşbīh F: -H 
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Sehl ü āsāndur ki māhīden māha (14) degün yaʿnī zemīn ü āsmān mā-beyninde olan cemīʿ-

i eşyā  

 Ber-tü bāşend der-īn nükte güvāh (15)  

bu nüktede saŋa şāhid olalar yaʿnī çünki sen sırr-ı vaḥdetden behrever olasın cemīʿ-i eşyā 

(16) senüŋ bu ḥālüŋe şāhid olurlar, sen anı ḳīl ü ḳālle ʿayān u beyān eylemeŋe iḥtiyāc 

ḳalmaz. (17)  

600. Gerçi ḳavlet dem-i iḳrār zened  

Egerçi senüŋ ḳavlüŋ iḳrār demini urur yaʿnī egerçi ẓāhiren sırr-ı vaḥdet (18) ve ʿaşḳ u 

muḥabbetden lāf idersin. 

  Fiʿl-i tü naʿre-i inkār zened 

Līkin senüŋ fiʿlüŋ inkār (19) naʿresini urur yaʿnī ey müddeʿī sende daʿvā eyledigüŋ ḥālāt 

yoḳ idügi senüŋ ol (20) nā-meşrūʿ efʿālüŋden ẓāhirdür.  

601. Ez-muḥīṭ-i felek ü evc-i simāk 

Muḥīṭ-i felek ve evc-i simākdan [Simāk ism-i kevkeb ve menzil-i ḳamerden menzilüŋ 

ismidür ve āsmān maʿnāsına vāḳiʿdür] (21)  

 Tā ḥażīż-i semek ü merkez-i ḫāk 

Semegüŋ ve merkez-i ḫāküŋ ḥażīże degün [semek balıḳ maʿnāsınadur]
1291

  

602. Īn müretteb şüde ecrām (22) ki hest 

bu tertīb
1292

 olınmış ecrām u kevākib ki vardur.  

 V’īn heme cünbiş ü ārām ki hest (23) 

 Ve bu cemīʿ-i cünbiş ü ḥareket ve ārām u sükūn ki vardur.  

603. Şekl ü tertīb-i felek ber-yek ḥāl 

52a 

(1) Felegüŋ şekl ü tertībini bir ḥāl ve bir üslūb üzre.  

 Devr ü seyrī heme ber-yek (2) minvāl 

                                                           
1291

 semek balıḳ maʿnāsınadur F: -H 
1292

 müretteb F: tertīb H 
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Cemīʿsinüŋ devr ü seyri bir minvāl ve bir ṭavr üzredür. Felege nisbet (3) ve seyr-i kevākibe 

nisbet iʿtibāri üzredür.  

604. Yeki ez-ṣūret-i ḫod nā-geşte 

Bunlaruŋ birisi (4) kendü ṣūretinden mübeddel olmamış.  

 Yeki ez-gerdiş-i ḫod ne’gẕeşte  

Birisi kendünüŋ devr ü (5) gerdişinden güẕer1293
 ü ferāġat eylememiş.  

605. Müttefiḳ vażʿ-ı devāyir bā-hem 

Devāyir ü eflāküŋ vażʿ u (6) tertībi biri biriyle müttefiḳ ü muvāfıḳ.  

 Muntaẓam silk-i ʿanāṣır bā-hem 

ʿAnāṣıruŋ silki biri (7) biri ile muntaẓam ve ḫalelden berī.  

606. Sāl u meh rūz u şeb ü şām u seḥer 

Yıl u ay rūz u şeb (8) aḥşam u ṣabāḥ.  

 Yek-be-yek germ-rev ü tīz-güẕer 

Cemīʿsi tīz yürüyici ve tīz güẕer idici.  

607. Heme (9) ber yek-ṣıfat u yek-āyīn 

Cemīʿsi bir ṣıfat ve bir üslūb üzre.  

 Hīç zīrīn (10) ne-şüde bālāyīn 

Hīç zīrīn bālāyīn olmamış yaʿnī bunlaruŋ hīçbirisi evvelki ḥālinden (11) mübeddel 

olmamış belki yine hemān üslūb-ı ṣābıḳ üzredür. Zīrīn esfele mensūb ve (12) bālāyīn 

bālāya mensūb maʿnāsınadur.  

608. Tā be-āmed şüd-i ḫod der-girevend  

Mā-dām ki bunlar (13) kendülerüŋ gelmesi gitmesi ile muḳayyedlerdür.  

 Be-yekī ḳāʿide āyend ü revend 

Bir ḳāʿide ile gelürler (14) ve giderler yaʿnī tā evvelden nice ḫalḳ olındılar ise bu ḳadar bī-

pāyān zamān murād eylemiş (15) iken birisine ẕerre ḳadar tebeddül
1294

 ü taġayyür 

gelmemişdür.  

                                                           
1293

güẕer H: kendü F 
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609. Çār faṣlī ki be-her sāl derest (16)  

Ol fuṣūl-i erbaʿa her yılda ki vardur [der-her sālest taḳdīrindedür]
1295

. 

 Be-hemīn resm ü reviş rāh-berest  

Ancaḳ bu resm (17) ü revişle rāh-berdür yaʿnī üslūb-ı sābıḳ üzre güẕer idicidür. Çār 

faṣldan murād (18) yaz u ḳış bahār u ḥazāndur.  

610. Īn mevālīd-i se kāne ki cihān 

Bu mevālīd-i se kāne ki cihān (19)  

 Pür ez-ānhāst çi peydā çi nihān 

anlardan memlū vü pürdür ʿayān ne nihān ne yaʿnī hem (20) ʿayān ve hem nihān. Se kāne 

üç nevʿ maʿnāsınadur, mevālid-i se kānedan murād ḥayvānāt (21) nebātāt u maʿādindür. 

Ḥayvānātdan murād zī-rūḥ olandur, nebātātdan murād neşv ü (22) nemāsı olandur, 

maʿādinden murād ḥayāt u neşv ü nemādan bī-behre olandur, mevālid ki (23) cemʿ-i 

mevlūddur, bu iʿtibārladur ki ṭoḳuz felek ābāya ve eyyām mādere teşbīh olınmışdur. 52b 

(1) Şeyḫ Saʿdī ḥażretlerinüŋ “ḳaddesa’llahu sırrahu’l-ʿazīz”
1296

 Gülistān’da bu beyti bu 

iʿtibārladır, (2) beyt  

 Püşt-i dü tā-yı felek rāst şüd ez-ḥurremī  

 Tā çü tü ferzend zād māder-i eyyām-rā
1297

  

611. (3) Nevʿ-i nevʿeş ne kem āmed ne füzūn  

Ol mevālīdüŋ nevʿ ü nevʿi [nevʿeşde olan żamīr mevālide rāciʿdür]
1298

.  

 Ez-nihān-ḫāne-i ibdāʿ birūn (4)  

Īcād u ibdāʿ nihān-ḫānesinden ṭaşra ne artuḳ ne eksik geldi yaʿnī anuŋ her nevʿi (5) 

ḥikmet-i sübḥānī muḳteżāsı ḥasebince ẓuhūr buldı, bir vechle ki ne ẕerre ḳadar kem ve ne 

füzūn (6) oldı.  

612. Kārgāhī be-çünīn żabṭ u nesaḳ 

Buncılayın żabṭ u nesaḳ u ḫūb tertīble bir kārgāh. (7)  

                                                                                                                                                                                
1294

 Mütebeddil: tebeddül şeklinde tamir edildi. 
1295

 der-her sālest taḳdīrindedür F: -H 
1296

 “Allah aziz sırrını mukaddes ve mübarek eylesin.” 
1297

 “Zamane anası, senin gibi bir oğul doğurduğundan beri feleğin iki büklüm olmuş sırtı mutluluktan 

doğruldu.” Sa’dî, Gülistân, s. 36. 
1298

 nevʿeşde olan żamīr mevālide rāciʿdür F: -H 
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 Kār-ı yek kār-güẕārest el-Ḥaḳ 

El-Ḥaḳ
1299

 bir kār-güẕāruŋ kārıdur ki murād Ḥaḳ “teʿālā ḥażreti”
1300

dür “celle (8) 

celāluhu”
1301

.  

613. Kişver ābād ne-gerded zi-dü şāh 

Bu ḫod ziyāde rūşendür ki iki şāhdan iḳlīm (9) ābād u maʿmūr
1302

 olmaz.  

 Bi’şkened ez-dü sipehdār sipāh 

İki sipehdārdan ʿasker (10) münhezim olur, zīrā fetḥ ü nuṣret ittifākda müyesser olur. İki 

sipehdārda ittifāḳ müyesser (11) olmaz [sipehdār pādşāh ve ser-ʿasker maʿnāsınadur], beyt  

 Ḥusnet be-ittifāḳ melāḥat cihān girift  

 Ārī be-itifāk cihān mī tüvān (12) girift
1303

  

614. Zi-dü bānū çü şeved āşüfte  

Ḫāne çünki iki ḫātūndan āşüfte vü perīşān ola. (13)  

 Ḫāne ümmīd me-dāreş refte 

Ol ḫāneyi süpürilmiş ümīd ṭutma, zīrā iki bānū çünki biri (14) biriyle imtizāc eylemeyeler 

ol ḫane süpürilmez ve ṣāḥib-ḫānenüŋ levāzımı görülmez ve ol (15) ḫāneden ceng ü 

ḥuṣūmet refʿ olmaz [me-dār nehy-i ḥāżırdur].  

615. Renc-i ʿaḳlest eda-yı dü edīb 

İki edīb ü üstāduŋ (16) edā vü taʿlīmi müteʿallimüŋ
1304

 ʿaḳlına renc ü elemdür.  

 Merg-i rencūr devā-yı dü ṭabīb 

İki ṭabībüŋ (17) devā vü ʿilācı marīżüŋ mevt ü helākidür. Hem-çünān eger Ḫudā-yı teʿālā 

iki (18) olaydı cihānda bu tertīb olmazdı, belki cihān ve cemīʿ-i mevcūdāt hergiz vücūd u 

ẓuhūr (19) bulmazdı. Pes bu āyet-i kerīme ḥasebince anuŋ ẕāt-ı pākinüŋ vücūdı ve 

aḥadiyyeti ber-vech-i yaḳīn (20) ẟābit ü muḳarrer oldı. “İnnema’llāhu ilāhun vāḥid”
1305

. 

ḤİKĀYET-İ ĀN PĀDŞĀH-I MARĪŻ 

                                                           
1299

 El-Ḥaḳ F: -H 
1300

 “Yüce Allah” 
1301

 “Yüce Allah” 
1302

 Maʿmūr F: rūşen H 
1303

 “Güzelliğin ansızın dünyayı kapladı. Evet, dünya ansızın tutulabilir.” Hâfız, Divan, s. 87. 
1304

 müteʿallimüŋ F: teʿallümüŋ H 
1305

 “… Allah, ancak bir tek ilâhtır...” Nisâ sûresi 171. âyet. 
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Ol marīż pādşāhuŋ (21) ḥikāyetidür.  

Kİ EZ-DEST-İ DÜ ṬABĪB NABŻEŞ BE-İʿTİDĀL NE MĪ CEST  

Ki iki ṭabībüŋ elinden anuŋ (22) nabżı iʿtidālle ṣıçramadı ve ḥareket eylemedi yaʿnī ol iki 

ṭabībüŋ ʿilācı ile marażdan (23) necāt bulmadı.  

VE TĀ ḲARŪRE-İ VÜCŪD-I YEKĪ ŞİKEST  

Ve mā-dām ki ol iki ṭabībden birinüŋ 53a (1) vücūdı ḳārūresi ṣınmadı yaʿnī mā-dām ki ol 

iki ṭabībden biri muʿāleceden (2) refʿ
1306

 olınmadı.  

MİZĀC-I VEY EZ-ʿİLĀC-I DİGERĪ BE-ṢIḤḤAT NE-PEYVEST   

Pādşāhuŋ mizācı ol ġayrı ṭabībüŋ (3) ʿilācından ṣıḥḥate vuṣūl bulmadı yaʿnī pādşāh bir 

ṭabībüŋ ʿilācı sebebi ile ṣıḥḥat buldı. (4) Ḳārūre ki ṣırçadan ḥāṣıl olur ki anuŋ sebebi ile 

ḥastanuŋ bevli müşāhede olınur (5) anuŋ bunda ẕikri ḥekīmānedür.  

616. Dāşt ān şāh be-bāliş dü ḥakīm 

Ol şāh bāliş (6) ü ḥużūrında iki ḥākim dutardı yaʿnī ol pādşāhuŋ iki ṭabībi var idi [bāliş 

yaṣdıḳ]. (7)  

 Her dü dānā vü ḫıredmend ü kerīm 

Ol ṭabīblerüŋ ikisi bile dānā vü ʿāḳil ve kerīm ü laṭīf (8) idi.  

617. Leb-i şān bā-dem-i ‘Īsā hem-dem 

Anlaruŋ lebi ʿĪsā peyġam-ber “ʿaleyhi’s-selām”
1307

uŋ demi ile (9) hem-dem idi yaʿnī 

anlaruŋ kelimātı ḫastelere ḥayāt-baḫş idi.  

 Kef-i şān rāḥat-ı her renc (10) ü elem 

Anlaruŋ kef ü desti her renc ü elemüŋ rāḥatı idi yaʿnī cemīʿ-i renc ü eleme giriftār (11) 

olmışlara anlardan rāḥat u ṣıḥḥat irişürdi [şān īşāndan muḫaffefdür].  

618. Dest-i her yek çü be-nabż
1308

 āverdī (12)  

Her birisi çünki ḫastenüŋ nabżına el götüreydi yaʿnī çünki rencūruŋ nabżını ṭutarlardı. (13)  

 Dest-gīrī-i żaʿīfān kerdī 

                                                           
1306

 refʿ H: menʿ F 
1307

 “O’na selam olsun” 
1308

 “Be-nabż”, H’de nabżeş, F’de ise nabż şeklinde geçmektedir; ancak her iki durumda da mısra vezne 

uymamaktadır. Bu nedenle “be-nabż” ifadesi matbu metne başvurularak yazılmıştır.  
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Her birisi żaʿīflere dest-gīrlik eylerdi yaʿnī ḫastelere (14) anlardan ṣıḥḥat ü ḳuvvet irişürdi. 

Dest-gīrī ḫūb vāḳiʿ olmışdur.  

619. Şāh bīmār zi-taġyīr-i (15) mizāc 

Şāh mizācınuŋ taġyīr ü inḥirāfından bīmār idi.  

 V’ān dü der-kār be-tedbīr-i ʿilāc (16)  

Ve ol iki ṭabīb ʿilāc tedbīrinde kār u ihtimāmda idi.  

620. Līk hemīşegi vü hem-kārī (17)  

Līkin hemīşelik ve hem-kārlıḳ yaʿnī ikisi bile ṭabīb olduḳları içün,  

 Zed ber-īşān (18) reh-i devlet-yārī  

Devlet-yār olmaḳlıḳ yolını urdı yaʿnī anlaruŋ ʿilācından ol (19) pādşāha ṣıḥḥat müyesser 

olmadı.  

621. Her çi īn güfti ān vā-dādī 

Zīrā ʿilācında her neyi ki (20) bu dirdi o menʿ eylerdi [vā-dādī menʿ eylerdi maʿnāsınadur].  

 Her çi ān besti īn bü’gşādī
1309

  

Her nesneyi ki o baġlardı (21) bu çözerdi yaʿnī ol iki ṭabībüŋ biri birine muḫālif ʿilāc 

eylediklerine sebeb bu idi (22) ki her birisi isterdi ki pādşāh kendinüŋ ʿilācı ile ṣıḥḥat bula 

tā ki pādşāhuŋ (23) ḥużūrında ʿizzet ü iʿtibārile ziyāde olup pādşāhuŋ maḳbūli ola. Güftī ve 

bestī 53b (1) nüŋ yāsı meksūr oḳınmaḳ lāzımdur vezn içün.  

622. Rūz-ı ṣıḥḥat şüd ez-īşān tārīk (2)  

Lā-cerem anlaruŋ sebebinden ṣıḥḥat güni ḳaraŋu oldı yaʿnī pādşāh ṣıḥḥat bulmadı.  

 Şeb-i (3) tār-ı ecel āmed nezdīk 

Ecelüŋ ḳaraŋu gicesi yaḳīn geldi yaʿnī mevt ḳarīb oldı [şeb-i tār leyl-i muẓlim 

maʿnāsınadur]. (4)  

623. Şāh-rā būd  vezirī-i zīrek 

Şāhuŋ bir zīrek vezīri var idi.  

 Ān taʿaṣṣub (5) çü bi-dīd ez-her yek  

                                                           
1309

 Bu beyit vezne uymamaktadır. 
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Ol vezīr çünki ol iki ṭabībüŋ her birinden ol taʿaṣṣubı gördi. (6)  

624. Ḥīleī kerd be-dānāyī sāz 

Ol vezīr zīreklik ve dānālıḳ sebebi ile bir ḥīle vü tedbīr ṣāz u (7) tedārik eyledi.  

 K’ān dü-rā tā be-yekī āmed bāz 

Ol iki ḥakīme ki tā birlige geldi yaʿnī ol iki (8) ḥakīmden hemān biri ḳaldı. Bu hem 

maʿnādur ki ol iki rāy bir ḥakīme geldi yaʿnī ʿilācda rāy u (9) tedārik hemān ol bir ḥakīme 

müfevveż oldı.  

625. Z’ān yekī şāh çü şüd çāre-peẕīr 

Şāh çünki (10) ol bir ṭabībden çāre-peẕīr oldı yaʿnī ṣıḥḥat buldı.  

 Ḳıṣṣa-rā kerd ber-ū ʿarża vezīr (11)  

Ḳıṣṣa vü mā-vaḳaʿayı vezīr şāha ʿarż u beyān eyledi.  

626. Güft ey ez-tü ziyānem heme sūd (12)  

Pādşāh çünki vezīrden bu ḫuṣūṣı istimāʿ eyledi, vezīre ḫiṭāb idüp didi, (13) ey vezīr benüm 

ziyānum senüŋ sebebüŋden cemīʿan sūd u nefʿdür yaʿnī ey benüm ṣıḥḥatüme sebeb (14) 

olan vezīr.  

 Īn ḫayālet zi-kücā rūy nümūd 

 Bu fikr ü ḫayāl saŋa ḳandan yüz gösterdi (15) yaʿnī ne sebebden senüŋ ḫāṭıruŋa geldi.  

627. Güft ez-ān cā ki be-mā güft Ḫudāy  

Vezīr pādşāha (16) cevāb virüp didi, oradan ḫāṭıruma geldi ki Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
1310

 

bize didi.  

 Ki ʿimāretger-i (17) īn ṭurfe serāy 

Ki bu ṭurfe vü ʿacīb serāyuŋ miʿmārı ki murād ḥażret-i Ḥaḳ’dur ki “ʿazze ismuhu”
1311

 (18)  

628. Ger be-farż ez-yeki efzūn būdī 

Eger bi’l-farż birden ziyāde olaydı [efzūn ziyāde maʿnāsınadur]
1312

.  

 Her demeş ḥāl-i (19) diger-gūn būdī 

                                                           
1310

 “Aziz ve yüce Allah” 
1311

 “İsmi aziz olan Allah” 
1312

 efzūn ziyāde maʿnāsınadur F: -H 
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Ol serāyuŋ ḥāli her dem diger-gūn olaydı ve ḫarāb olurdı, (20) bu tertīb ü niẓām u intiẓām 

bulmazdı. Be-farż ẕikri ile işāret olınur ki Ḥaḳ “sübḥānehu (21) ve teʿālā ḥażreti ʿazze 

ismuhu”
1313

 ʿaḳlen ve naḳlen iki olmaḳ muḥāldür, ḫuṣūṣan ki naṣla ẟābit olmışdur. (22) 

“Lev kāne fīhimā ālihetun illā’llāhu le fesedetā”
1314

 

629. Ṭaşt-ı ḫūrşīd zi-bām üftādī  

Āftābuŋ ṭaştı (23) bāmdan yaʿnī felekden düşerdi, murād münʿadim olurdı dimekdür [bām 

bunda ṭam
1315

 maʿnāsınadur ki murād felekdür].  

 Kār-ı gerdūn zi- 54a (1)  niẓām üftādī 

Felegüŋ kār u tertībi niẓāmdan düşerdi yaʿnī felek (2) hem münʿadim olurdı, egerçi ṭaşteş 

zi-bām üftād rüsvāy u bed-nām oldı maʿnā (3) sına istiʿmāl olınur līkin bunda murād
1316

 

maʿnā-yı evveldür ṭast sīn-i mühmele ile ṭaştuŋ (4) muʿarrebidür.  

630. Zāde-i ḫāk diger ḫāk şüdī 

Ḫāküŋ zādesi yaʿnī insān yine ḫāk (5) olurdı.  

 Ḫāk çün gerd ber-eflāk şüdī 

Ḫāk ġubār gibi eflāk üzre giderdi (6) yaʿnī zemīn hem münʿadim olurdı.  

631. Tīz kerdī be-ʿadem cümle ḳadem 

Cümle mevcūdāt ʿademe (7) ḳademini
1317

 tīz eylerdi yaʿnī münʿadim olurdı.  

 Belki ser ber-be-zedendī zi-ʿadem  

Belki mevcūdāt (8) ʿademden ẓuhūr bulmazlardı. Pes ẕāt-ı Bārī’nüŋ vücūd-ı vāḥidiyyeti 

şekk ü (9) reybsüz ber-vech-i yaḳīn ẟübūt buldı.  

MÜNĀCĀT DER-ṬALEB-İ TERAḲḲĪ EZ-MAḲĀM-I (10) TEVḤĪD BE-ŞÜHŪD-I 

VAḤDET 

Bu münācāt tevḥīd maḳāmından vaḥdetüŋ şühūdına (11) teraḳḳī ṭalebinüŋ beyānındadur 

yaʿnī vaḥdetüŋ müşāhedesine vuṣūl ṭaleb eyledügini (12) beyān eyler. Bunda şühūd 

müşāhede maʿnāsınadur, egerçi baʿżı maḥalde hem cemʿ-i müşāhid (13) olur.  

                                                           
1313

 “Her türlü kusur ve eksiklikten münezzeh olan ismi yüce Allah” 
1314

 “Eğer yerde ve gökte Allah’tan başka ilâhlar olsaydı, kesinlikle ikisinin de düzeni bozulurdu...” Enbiyâ 

sûresi 22. âyet. 
1315

 ṭam F: -H 
1316

 murād F: -H 
1317

 ḳademini H: ḫıdmeti F 
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Kİ NİHĀYET-İ RĀH  MAḲṢAD-I AḲṢĀ-YI ʿĀRİFĀN-I  ĀGĀHEST 

Ki bu mertebe
1318

 ṭarīḳ-i (14) sülūkuŋ nihāyet ü ġāyetidür ve sırr-ı tevḥīdden āgāḥ 

ʿāriflerüŋ maḳṣad-ı aḳṣāsıdur. (15) Nite ki Şeyḫ-i ekber ḥażretleri “ḳaddesa’llāhu 

sırrahu’l-ʿazīz”
1319

 buŋa vuṣūl bulup vaḥdet-i (16) vücūda ẕāhib olmışdur, bu maʿnā hem 

laṭīfdür, zīrā bu ḥālet āgāh ʿāriflerüŋ (17) ṭarīḳinüŋ nihāyetidür ve maḳṣad-ı aḳṣāsıdur 

[āgāh ḫaberdār]
1320

.  

632. Ey be-tevḥīd-i tü her ẕerre güvāh 

Ey Ḫudā-yı “ʿazze (18) ve celle”
1321

 her ẕerre senüŋ tevḥīd ü vaḥdāniyyetüŋe şāhiddür 

[güvāh şāhid maʿnāsınadur].  

 Nīst yek ẕerre be-tevḥīd-i tü rāh  

Ḥāl- (19) buki senüŋ tevḥīdüŋe bir ẕerre yol yoḳdur yaʿnī egerçi cemīʿ-i ẕerrāt senüŋ 

tevḥīd ü (20) vāḥidiyyetüŋe şāhiddür
1322

, līkin senüŋ tevḥīdüŋüŋ sırr u ḥaḳīḳatine ẕerre 

ḳadar vuṣūl (21) bulmaġa imkān yoḳdur.  

633. Der-rehet ẕerre-i nā-çīz şüdīm 

Ey Ḫudā-yı bī-naẓīr senüŋ yoluŋda (22) lā-şeyʾ ẕerre olduḳ.  

 Kemter ez-ẕerre besī tīz şüdīm 

Belki ẕerreden hem bisyār kemter olduḳ. (23)  

634. Mā vü bī-ḥāṣıli vü nevmīdī 

Bu ḥāletden ṣoŋra yine bize bī-ḥāṣıllıḳ ve nevmīdlik 

 Ger ne fażl-ı 54b (1) tü küned ḫūrşīdī 

eger senüŋ fażl u iḥsānuŋ ḫūrşīdlik eylemeye yaʿnī eger sırr-ı tevḥīd ki (2) vuṣūl bulmaḳda 

senden tevfīḳ ü muʿāvenet olmaya andan bize bir nesne ḥāṣıl olmayup (3) nevmīdlikden 

ḫalāṣ müyesser olmaz.  

635. Cüst ü cūy-ı tü ḳarār ez-mā bürd  

Senüŋ cüst ü cūyuŋ (4) bizden ḳarārı iletdi yaʿnī senüŋ ṭalebüŋde bizden ḳarār u ārām gitdi.  

                                                           
1318

 Ki bu mertebe H: -F 
1319

 “Allah aziz sırrını mukaddes ve mübarek eylesin.” 
1320

 āgāh ḫaberdār F: -H 
1321

 “Aziz ve yüce Allah” 
1322

 şāhiddür F: müşāhededür H 
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 Żaʿf-ı ten ḳuvvet-i kār (5) ez-mā bürd 

Tenimizüŋ żaʿfı bizden kār u ʿamel ḳuvvetini iletdi yaʿnī żaʿf-ı ten sebebi ile bir ḥālete (6) 

varduḳ ki bizde kār u ʿamel ḳuvveti ḳalmadı.  

636. Ḳuvvetī baḫş ki kārī bi-ḳünīm 

Çünki bizde (7) hergiz ḳuvvet yoḳdur. Pes bize bir ḳuvvet iḥsān eyle ki anuŋ vāsıṭasıyla bir 

kār u ʿamel (8) eyleyelüm.  

 Be-ḥarīm-i tü güẕārī bi-künīm 

Senüŋ ḥarīmüŋe bir güẕār u ʿubūr eyleyelüm yaʿnī ḳurb ü viṣālden (9) behrever olalum. 

Güẕārī uġramaḳlıḳ maʿnāsınadur hem mümkindür.  

637. Cāmi ez-kār-güẕārī mānde (10)  

Cāmī kār-güẕārlıḳ ve ʿamelden ḳalmış.  

 Nāme-i bī-hudekārī ḫˇānde  

Bī-hūdekārlıḳ nāmesini (11) oḳumış yaʿnī ʿamelden maḥrūm ḳalmış.  

638. Mī-güẕār tü ṭaleb-i ḳuvvet-i kār  

Senden kār u (12) ʿamele ḳuvvet ṭaleb eyler.  

 Ṭā şeved der-ṭalebet kār-güẕār 

Tā senüŋ ṭalebüŋde
1323

 kār u ʿamel idici ola. 

639. Ḳuvvet-i (13) kār-güẕāriş bi-dih  

Aŋa
1324

 kār u ʿamel idicilik ḳuvveti vir.  

 Sikke-i pāk-ʿayāreş bi-dih (14)  

Aŋa pāk-ʿayārlıḳ sikkesini vir yaʿnī ʿaşḳ u muḥabbet ābı
1325

 ile anı taʿalluḳ-ı mā-sivā 

levẟinden
1326

 (15) pāk eyle.  

640. Naḳd-i dīn ez-ġış u ġıl pākeş kün 

Anuŋ dīninüŋ naḳdini ġıll u ġışşdan (16) pāk eyle [naḳd-i dileş taḳdīrindedür]
1327

.  

                                                           
1323

 ṭalebüŋdeʿ F: amelüŋde H 
1324

 aŋa F: ki H 
1325

 Ābı F: aŋa H 
1326

 levẟinden F: -H 
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 Dil zi-ālāyiş-i gil pākeş kün 

Anuŋ ḳalbini gil ü cismāniyyet ālāyişinden (17) pāk eyle [dileş taḳdīrindedür]
1328

.  

641. Şüd perīşān zi-dü-bīnī kāreş 

Anuŋ kārı iki görücilikden perīşān (18) oldı.  

 Rūy der-ḳıble-i vaḥdet dāreş 

Anuŋ yüzini vaḥdet ḳıblesinde ṭut (19) yaʿnī anı vaḥdetden behrever eyle tā ki dü-

bīnlikden aŋa ḫalāṣ müyesser olup ḫavāṣṣdan (20) ola.  

ʿIḲD-I ŞEŞÜM DER-BEYĀN-I ĀN Kİ 

Altıncı ʿıḳd anuŋ beyānındadur ki  

ẔĀT-I ḤAḲḲ SÜBḤĀNEHU VÜCŪDEST (21)  

Ḥażret-i Ḥaḳ’uŋ “sübḥānehu ve teʿālā”
1329

 ẕāt-ı pāki vücūddur yaʿnī bir ḳayd ile 

muḳayyed degüldür.  

VE HER (22) ḤAḲĪḲAT Kİ MEŞHŪDEST BE-SEREYĀN-I ẔĀTĪ-İ VEY 

MEVCŪD  

Ve ḥaḳāyıḳdan her ḥaḳīḳat ki (23) meşhūd u hüveydādur Ḥaḳ teʿālānuŋ
1330

 sereyān-ı 

ẕātīsiyle mevcūddur. Lā-cerem bu iʿtibārla 55a (1) vücūd aŋa maḫṣūṣ olup ve her iki 

cihānda ḥaḳīḳatde mevcūd olup
1331

  (2) hemān Ḥaḳ “sübḥānehu ve teʿālā ḥażreti”dür 

“celle şānuhu”
1332

, zīrā mevcūdātuŋ vücūdı anuŋ (3) vücūdınuŋ ʿaks ü eẟeridür, bir kimse 

vücūd istiḳlāli ile mevcūd degüldür.  

642. Ey (4) der-īn ḫˇābgeh-i ḫufte-dilān  

Ey bu ḫufte-dillerüŋ ḫˇābgāhında.  

 Cemʿ-i nā-geşte çü āşüfte- (5) dilān  

Āşüfte-dillerüŋ cemʿ
1333

 gibi olmamış yaʿnī perīşān-dil olanlar cemʿiyyet-i ḫāṭırdan bī (6) 

behre olduḳları gibi sen hem ümūr-ı dünyeviyyenüŋ hümūmından cemʿiyyet-i ḫāṭırdan 

                                                                                                                                                                                
1327

 naḳd-i dileş taḳdīrindedür F: -H 
1328

 dileş taḳdīrindedür F: -H 
1329

 “Her türlü kusur ve eksiklikten münezzeh olan yüce Allah” 
1330

 Ḥaḳ teʿālānuŋ H: Ḫudā-yı ʿazze ve cellenüŋ F 
1331

 olup H: -F 
1332

 “Şanı yüce Allah” 
1333

 cemʿ F: -H 



432 
 

dūrsın. (7) Ḫābgehden murād bunda bu cihāndur. Nite ki Ḫˇāce Ḥāfıẓ’uŋ “raḥmetu’llahi 

ʿaleyh”
1334

 bu beytinde vāḳiʿdür [nā-geşte ne-şüde maʿnāsınadur], (8) beyt  

 Bīdār şev ey dīde ki eymen ne-tüvān būd 

 Z’īn seyl-i dem-ā-dem ki der-īn menzil-i ḫˇābest
1335

  

(9) Menzil-i ḫˇābdan murād bu ʿālemdür ki cāy-ı ġafletdür, seyl-i dem-ā-demden murād bu 

ʿālem-i (10) kevn ü fesādda dem-be-dem ẓuhūr {u} vuḳūʿ bulan ḥavādiẟdür. Merḥūm Sūdī 

(11) menzil-i ḫˇābdan murād dīdedür dimişdür amma ḫaṭā-yı fāḥiş idügi ziyāde rūşendür 

(12) ve bu ḫaṭāya sebeb idügi anuŋ ġaflet ü ʿinād u taʿaṣṣubıdur.  

643. Zīr-i īn perde-i kuḥlī (13) meh ü sāl 

Bu kuḥlī perdenüŋ altında māh u sāl yaʿnī bisyār zamān,  

 Mānde der-tefriḳa-i (14) ḫˇāb u ḫayāl  

Ḫˇāb u ḫayāl tefriḳasında ḳalmış yaʿnī ḫˇāb u ġaflet ve efkār-ı (15) fāsideden ḫalāṣ 

olmamış. Perde-i kuḥlīden murād felekdür.  

644. Luʿbetānī ki bedīn perde (16) derend 

Şol luʿbetler ki bu perdedür yaʿnī kevākib ki felekdedür.  

 Ki ez-īn perde çünīn (17) cilve gerend 

Ki bu perdeden böyle cilve idicilerdür. Luʿbetlerden murād nücūmdur, perdeden (18) 

murād felekdür, luʿbet aṣlı rūḥsuz ṣūretdür ki ḫayāl ü ẓıll ve ḳuḳulada olur (19) ve maḥbūb 

u maḥbūbeye teşbīh olınmışdur.  

645. Gerçi bes ʿişve dih ü ṭannāzend 

Gerçi ol luʿbetler (20) ziyāde ʿişve viriciler ve ṭanz u nāz idicilerdür yaʿnī bisyār kimse 

bunlaruŋ sebebi ile (21) felegi ḳadīm ẓann idüp küfr ü ḍalālete giriftār olmışlardur ḫuṣūṣan 

ḥükemā vü müneccimīn (22)  

 Perde-i vaḥdet-i luʿbet-bāzend  

Likin anlar luʿbet-bāzuŋ vaḥdetine perdedür, zīrā bisyār (23) kimse anlaruŋ sebebi ile 

īmāndan maḥrūm u bī-behre ḳalmışlardur. Luʿbet-bāzdan murād 55b (1) ḥażret-i Ḥaḳ’dur 

“ʿazze ismuhu”
1336

.  

                                                           
1334

 “Allah’ın rahmeti onun üzerine olsun” 
1335

 “Ey göz! Uyan! Bu uyku durağında her an devam eden bu selden güvende olmak mümkün değildir.”  
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646. Īn heme luʿbet ü luʿbet-bāzī 

Ammā bu cemīʿ-i luʿbet ve bu dükeli (2) luʿbet-bāzlıḳ.  

 V’īn be-ṣad şuʿbede luʿbet-sāzī  

Ve bu yüz ḥoḳḳa-bāzlık ile luʿbet (3) sāzlıḳ ile luʿbet
1337

 düzicilik. Īn heme luʿbetden 

murād kevākibdür ve luʿbet-sāzlıḳ anlaruŋ ḥālidür. (4)  

647. Nīst cüz der-naẓar-ı ḫˇāb-ālūd 

 Cilveger geşte ḫayālī bī-būd 

Ḫˇāb-ālūde vü (5) ġāfilüŋ naẓarında ve cilveger olmuş bī-vücūd bir ḫayālden ġayrı 

degüldür yaʿnī bu cemīʿ-i (6) luʿbet ve anlardan ṣādır olan luʿbet-bāzlıḳ ve yüz ḥoḳḳa-

bāzlıḳ ile luʿbet-sāzlıḳ (7) bī-vücūd bir ḫayāldür ki vücūd-ı Bārī’den ġāfil ve bī-baṣīretüŋ 

çeşminden cilveger (8) olmışdur, līkin ṣāḥib-naẓaruŋ aŋa ẕerre ḳadar naẓar u iltifātı 

yoḳdur, zīrā anuŋ (9) ḳatında mevcūd hemān Ḥaḳ teʿālādur
1338

 ve vücūd hemān aŋa 

müsellemdür. Bu meşrūḥ beyt muʿaḳkaddur
1339

 (10) taḳdīri bu vechledür  

 Nīst cüz der-naẓar-ı ḫˇāb-ālūd  

 Cilveger geşte ḫayālī bī-būd
1340

 (11)  

Ḫˇāb-ālūd naẓaruŋ vaṣfı ve naẓar ṣāḥibinüŋ vaṣfı olmaḳ hem mümkindür [Baʿżı nüsḫada 

bī-būd yerine nā-būd vāḳiʿdür].  

648. Çend ḫursend (12) nişīnī be-ḫayāl 

Ey Ḥaḳ “sübḥānehu ve teʿālā ḥażreti”
1341

nden ġāfil niçeye dek ḫayāle ḳāniʿ oturursın. (13)  

 Hān u hān dīde-i ḫod nīk bi-māl 

Zinhār u zinhār āgāh ol kendü çeşmüŋi muḥkem ov, (14) bi-māl emr-i ḥāżırdur mālīdenden 

ovmaḳ maʿnāsınadur.  

649. Büv k’ez-īn ḫˇāb çü bīdār şevī (15)  

 Ḫārıḳ-ı perde-i pindār şevī  

                                                                                                                                                                                
1336

 “İsmi aziz olan Allah” 
1337

 sāzlıḳ ile luʿbet F: -H 
1338

 Ḥaḳ teʿālādur H: Ḫudā-yı ʿazze ve celledür F 
1339

 Muʿakkaddür F: muḳadder H 
1340

Nīst cüz der-naẓar-ı ḫˇāb-ālūd/Cilveger geşte ḫayālī bī-būd F :Nīst cüz ḫayālī ney būd/Cilveger geşte der-

naẓar-ı ḫˇāb-ālūd H: -F 
1341

 “Her türlü kusur ve eksiklikten münezzeh olan yüce Allah” 
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Çünki bu ḫˇāb-ı ġafletden berī vü bīdār olasın, ola ki (16) kibr ü pindār perdesini yırtıcı 

olasın yaʿnī pindārdan necāṭ bulasın [Ḫārıḳ yırtıcı maʿnāsınadur ki maṣdar ḫarḳdur ki 

yırtmaḳ maʿnāsınadur].  

650. Geredet tīz (17) naẓar çeşm-i şühūd 

Senüŋ şühūduŋ çeşmi tīz-naẓar ola [şühūd bunda maṣdardur, çeşm şehādet 

taḳdīrindedür]
1342

. 

 Ber-tü mekşūf şeved sırr-ı vücūd (18)  

Vücūduŋ sırr u ḥaḳīḳati saŋa mekşūf-ı ẓāhir ola, pes ol vaḳt saŋa rūşen (19) olur ki mevcūd 

kimdür ve vücūd kimüŋ içündür.  

651. Vaḥdetī bīni ḫalī zi-düyī 

İkilikden (20) ḫālī bir vaḥdet göresin.  

 Ẓāhir ez-kisvet-i māyī vü tüyī 

Bizlik ve senlik kisvetinden (21) ẓāhir ü āşkāre olmış bu ḥālet bu iʿtibārladur ki cemīʿ-i 

eşyā anuŋ meẓāhiridür (22) ve meẓāhir ḫod ḫādiẟdür ve her ḫādiẟ ü ʿārıż ḥükm-i 

ʿademdedür.  

652. Hesti-i sāde zi-her nām u nişān (23)  

Her nām u nişāndan ʿārī vü sāde bir vücūd [Hestīde yā maṣdar].  

 Berter ez-mertebe-i ʿilm ü ʿayān  

ʿİlm ü ʿayān 56a (1) mertebesinden berī vü ʿālīrek yaʿnī ol vücūd ʿilm ü ʿayān ile maʿlūm 

u ẓāhir (2) olmaz, zīrā aŋa vuṣūl küllī riyāżet ü mücāhede ile müyesser olur. Sāde Fārisī 

sāẕic ʿArabī (3) dür.  

653. Der-heme sāri vü bī-vehm ḥulūl 

Ḥulūl vehmsüz cemīʿ-i eşyāda sārī yaʿnī anuŋ (4) sārī olması ḥulūl iʿtibāriyle degüldür bir 

ṭāyife vardur ki Ḥulūlī dirler ol bī-dīn (5) ṭāyifenüŋ iʿtiḳādı budur ki cenāb-ı İlāhī anlaruŋ 

nā-pāk vücūdlarına ḥulūl ü nüzūl (6) ider. “Teʿālā şānuhu ʿammā yeḳūlūne”.  

 Sereyānī ne-ḥad-i fehm ü ʿuḳūl 

                                                           
1342

 şühūd bunda maṣdardur, çeşm şehādet taḳdīrindedür F: -H 
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Anuŋ sārī olması fehm ü (7) ʿuḳūlüŋ ḥaddi degül bir sereyāndur yaʿnī fehm ü ʿuḳūlla 

maʿlūm u ẓāhir olmaz bir sereyāndur. (8)  

654. Vü zi-heme ʿari bī-naḳṣ zevāl  

Ve cemīʿsinden ʿārīdür zevāl u noḳṣānsuz yaʿnī cemīʿ-i (9) eşyādan ʿārī ve zevālden 

berīdür.  

 Müntaḳil nā-şüde ez-ḥāl-be-ḥāl 

Mümkināt gibi (10) ḥālden ḥāle müntaḳil olmamış belki hemīşe bir ḥāl üzredür.  

655. Cilve-i evveleş ez- (11) ḥażret-i Ẕāt 

Ḥażret-i Ẕāt’dan anuŋ evvel cilvesi 

 Būd ber-ḫīş be-esmā vü ṣıfāt (12)  

kendü üzre esmā vü ṣıfāṭla oldı [būd fiʿl-i māżīdür]
1343

.  

656. Ẕāt-ı sāẕec çü
1344

 be-evsāf-ı nuʿūt 

Ḳuyūddan (13) sāde vü ʿārī ẕāt çünki ṣıfāt {u} vaṣfları ile [nuʿūt ṣıfāt maʿnāsınadur]. 

 Yāft der-mertebe-i ʿilm ẟübūt  

ʿİlm mertebesinde (14) ẟübūt buldı.  

657. Dīde der-ḫod heme bīş ü kem-rā 

Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
1345

 kendüsinden cemīʿ-i bīş {ü} (15) kemi gördi yaʿnī ẕāt-ı 

pākinde esmā vü ṣıfātınuŋ meẓāhiri olur cemīʿ-i mevcūdātı müşāhede (16) eyledi.  

 Şüd ḥaḳāyıḳ ṣuver-i ʿālem-rā 

Ẕāt-ı pākinde meşhūd olınan bīş ü kem ki murād (17) ṣuver-i ʿaliyyedür. ʿĀlem 

ṣūretlerinüŋ ḥaḳāyıḳı oldı. Ṣuver-i ʿālemden murād mümkinātdur.  

658. V’ān (18) ḥaḳāyıḳ zi-derūn ʿaks endāḫt 

Ve ol ḥaḳāyıḳ derūndan ʿaks itdi yaʿnī (19) münʿakis oldı.  

 ʿAlem-i keẟret-i aʿyān efrāḫt 

                                                           
1343

 būd fiʿl-i māżīdür F: -H 
1344

 Bu sözcük nüshalarda “çün” şeklinde geçmesine rağmen vezin gereği “çü” olarak yazılmıştır. 
1345

 “Aziz ve yüce Allah” 
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Aʿyānuŋ keẟreti ʿalemini yüceltdi yaʿnī (20) ol ḥaḳāyıḳuŋ inʿikāsı sebebi ile aʿyān bisyār 

oldı. Aʿyāndan murād aʿyān-ı ẟābite (21) dür ki ḥaḳīḳatde vücūddan behreleri yoḳdur. Nite 

ki Şeyḫ-i ekber ḥażretleri “ḳaddesa’llahu sırrahu’l- (22) azīz”
1346

 buyurmışlar, “el-

aʿyānü’ẟ-ẟābitatu şemmet rāyiḥaten mine’l-vücūdi”
1347

, ʿalem sancaḳ.  

659. Şüd zi-her ʿaks (23) zi-āyine-i ẕāt  

 Ẕāt-ı yek-ʿayn zi-aʿyān-ı ẕevāt 

Ẕāt āyīnesinden ẓuḥūr bulan 56b (1) her ʿaksden ẕevāt aʿyānından bir ʿaynuŋ ẕātı oldı, 

bunda taʿayyünāta işāret vardur ki (2) taʿayyün-i evveldür ki lā-ʿilmen ve lā-ʿaynendür ve 

taʿayyün-i ẟānīdür ki hemān ʿilmendür ʿaynen degüldür, taʿayyün-i ẟāliẟdür ki (3) hem 

ʿilmen ve hem ʿaynendür ki şimdi aŋa işāret olınur.  

660. Evvelā geşt zi-tekrār-ı ʿukūs  

 Mertebe mertebe (4) ervāh u nüfūs 

ʿUkūsuŋ tekrārından evvelā mertebe mertebe ervāḥ u nüfūs oldı (5) yaʿnī bunlar vücūd 

buldı [ʿUkūsa rāciʿ olmaḳ ẓāhir degüldür, ʿukūs cemʿ-i ʿaksdür].  

661. Baʿd ez-ān murġ-ı ẓuhūreş per ü bāl  

 Zed ez-ervāḥ be-iḳlīm-i (6) miẟāl 

Andan ṣoŋra anuŋ ẓuhūrı murġı ervāḥdan miẟāl iḳlīmine per ü bāl urdı (7) yaʿnī emr-i 

vāḥidden
1348

 ṣoŋra ʿālem-i miẟāl vücūd buldı. Ẓuhūreşde olan żamīr-i ġāyib (8) ḥażret-i 

Ḥaḳ’a rāciʿ olması ẓāhirdür [ẓuhūr bunda maṣdardur baʿżı maḥalde cemʿ-i ẓuhrdur]
1349

.  

662. V’ez-miẟāleş be-ḥis üftād naẓar 

Ve ʿālem-i miẟālden (9) anuŋ naẓarı ḥisse düşdi yaʿnī andaŋ ṣoŋra ḥissi olan nesne ẓuhūr u 

vücūd buldı. (10)  

 Yāft mis-i ḥis ez-ū revnaḳ-ı zer 

Mis meẟābesinde olan ḥiss ol naẓardan (11) zer revnaḳını buldı ve maḥsūs u āşkār oldı.  

663. Nüh felek ber-varaḳī ḥis be-nikāşt (12)  

                                                           
1346

 “Allah aziz sırrını mukaddes ve mübarek eylesin.” 
1347

 “Sabit gözler dünyadan koku kokladı.” Kelâm-ı kibâr. 
1348

 emr-i vāḥidden H: ervāḥdan F 
1349

 ẓuhūr bunda maṣdardur baʿżı maḥalde cemʿ-i ẓuhrdur F: -H 
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Ṭoḳuz felegi Ḥudā-yı “ʿazze ve celle”
1350

 ḥiss varaḳı üzre naḳş eyledi yaʿnī anları 

maḥsūsātdan (13) eyledi, kevākib hem andandur zīrā anlar bu çeşm-i ẓāhirle müşāhede 

olınurlar.  

 Her felek (14) devre-i dāyim ber-dāşt 

Pes her felek anuŋ irādet ü
1351

 ṣunʿı ile devr-i dāyim dutdı, zīrā (15) vücūd bulalı bir dem 

sākin olmadı.  

664. Zīr-i ān z’āb u gil ü āteş ü bād 

Eflāküŋ (16) altından bu dört nesneden ki ʿanāṣır-ı erbaʿadur.  

 Çār der ḫāne-i āġāz nihād 

Dört (17) ḳapulı bir ḫāneye āġāz ḳodı yaʿnī bu ʿālem-i kevn ü fesāḍı vücūda getürdi. Ḫāne-

i (18) çār derden murād bu cihāndur ki anuŋ niẓām u intiẓām{ı} bu dört nesne iledür, zīrā 

(19) bu devrden birisi münʿadim olsa ehl-i cihānuŋ levāzımı ḥāṣıl olmayup anlara (20) 

küllī noḳṣān u ḫüsrān irişür.  

665. Sāḫt der-vey pey-i nikū-baḫtī  

 Ez-mevālīd-i se (21) pāye taḫtī 

Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
1352

 ol ḫānede birinüŋ baḫt içün mevālīdden üç pāyelü (22) bir taḫt 

düzdi, mevālīdden murād ḥayvānāt u nebātāṭ u cemādātdur, bunlar üç (23) pāyelü taḫta 

teşbīh olınduġına nükte budur ki bu üç nesnesüz cihānda ḳarār u rāḥat 57a (1) u ḥużūr 

müyesser olmaz, nikū-baḫtdan murād ḥażret-i Ādem ve ṣāniʿüŋ vücūd-ı vaḥdāniyyetinden 

(2) ḫaberdār olan insāndur, zīrā bāḳīsi ki ʿavāmdur, hevāmm gibidür belki “ulaʾike kel 

enʿāmi (3) bel hum eḍallu”
1353

 anlaruŋ vaṣfıdur [taḫtīde yā vaḥdet içündür].  

666. Ān nikū-baḫt ez-ān taḫt-ı bülend  

Ol nikū-baḫt ol ʿālī (4) taḫtdan [taḫt-ı bülendden murād mevālīddür],  

 Çeşm-i bīneş be-çep ü rāst fikend 

                                                           
1350

 “Aziz ve yüce Allah” 
1351

 irādet ü F: -H 
1352

 “Aziz ve yüce Allah” 
1353

 “…İşte bunlar hayvanlar gibi, hatta daha da aşağıdadırlar...” A’râf sûresi 179. âyet. 
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Çep ü rāst (5) eṭrāfa bīniş-i çeşmini bıraḳdı yaʿnī çünki mevcūdāta baṣīret ü ʿibret
1354

 gözi 

(6) ile naẓar eyledi [çep ṣol, rāst ṣaġ maʿnāsınadur]
1355

.  

667. Dīd ü dānist ki mevcūd yekīst 

Ol nikū-baḫt gördi ve bildi (7) ki mevcūd birdür.  

 Der-heme şāhid ü meşhūd yekīst 

Cemīʿ-i mevcūdātda şāhid ü meşhūd (8) birdür, bāḳī mevcūdāt vücūddan bī-behre ve sāye 

meẟābesindedür, mıṣrāʿ  

  (9) ʿAḳūsün fī-merāyā ev ẓılālun
1356

  

Beyt-i meşrūḥdan murād ne idügi bu beytlerden ziyāde (10) rūşen ü ẓāhirdür.  

668. Ūst der-ṣūret-i leylī ẓāhir  

Leylīnüŋ ṣūretinde ẓāhir odur ki (11) murād Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
1357

dür yaʿnī leylīde 

olan ḥüsn ü cemāl Ḥakk “sübḥānehu ve teʿālā”
1358

 ḥażretinüŋ (12) “celle şānuhu”
1359

 ḥüsn 

ü cemālinüŋ ʿaks ü eẟeridür.  

 Ūst ez-dīde-i Mecnūn nāẓır (13)  

Mecnūn’uŋ çeşminden naẓar idicidür, zīrā anuŋ çeşm ü naẓarı Ḥaḳ teʿālānuŋ
1360

 ṣunʿı ile 

(14) vücūd bulmışdur.  

669. Zede ez-pīrehen-i Yūsuf ser 

Ol ḥażret-i Yūsuf’uŋ pīreheninden (15) baş urmış ve cilve eylemiş.  

 Būy-ı ū dāde be-Yaʿḳūb baṣar 

Ḥażret-i Yaʿḳūb’a (16) baṣarı anuŋ rāyiḥası virmişdür, zīrā ol pīrehende olan laṭīf rāyiḥa 

(17) cenāb-ı İlāhī’dendür ve illā būydan kūr u bī-nūr ve çeşm-i rūşen ü nūrānī olmaḳ 

muḥāldür
1361

 (18) ve ḥażret-i Yūsuf’da olan ḥüsn ü cemāl Ḥaḳ teʿālā ḥażretinüŋ “ʿazze 

ismuhu”
1362

 ḥüsn ü cemālinden (19) idügi
1363

 ḫod muḳarrerdür.   

                                                           
1354

 ʿibret H: ġayret F 
1355

 çep ṣol, rāst ṣaġ maʿnāsınadur F: -H 
1356

 “Ya aynalardan yansıyan akisler ya da gölgelerdir.” 
1357

 “Aziz ve yüce Allah” 
1358

 “Her türlü eksiklik kusurdan münezzeh olan yüce Allah” 
1359

 “Şanı yüce olan Allah” 
1360

 Ḥaḳ teʿālānuŋ H: Ḫudā-yı ʿazze ve cellenüŋ F 
1361

 muḥāldür F: -H 
1362

 “İsmi aziz olan Allah” 
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670. Her çi ū nīst ne maġzestne pūst 

Her ne ki o degüldür ne maġzdur ne postdur (20) yaʿnī Ḥaḳ teʿālādan
1364

 ġayrı her ne var 

ise maʿdūm ḥükmindedür [ūdan murād ḥażret-i Ḥaḳ’dur]
1365

.  

 Heme hīçend heme ūst (21) ki ūst  

Cemīʿ-i mevcūdāt hīçlerdür, zīrā cemīʿan odur ki odur yaʿnī Ḫudā-yı “ʿazze ve 

celle”
1366

dür (22) bu sırrı ʿavām fehm eylemege ḳādir degüldür, mıṣrāʿ  

 Ber-ʿārifān cüz Ḫudā hīç nīst
1367

  

Ū’dan (23) murād ḥażret-i Ḥaḳ’dur “celle celāluhu”.  

671. Jerf baḥrīst pür ez-āb-ı ḥayāt  

Vücūd-ı Bārī “ʿazze ismuhu”
1368

 57b (1) āb-ı ḥayātdan memlū vü pür ʿamīḳ ü ʿarīż bir 

deryādur [jerf ʿamīḳ maʿnāsınadur, be-Türkī deriŋ]
1369

.  

 Mevc-zen āmede ez-küll-i cihāt 

Egerçi ẕāt-ı (2) Bārī “ʿamme nevāluhu”
1370

 cihātdan ʿārī vü berīdür, līkin cemīʿ-i cihātdan 

mevc urucı ve cilve idici (3) gelmişdür. Bu maʿnā “ve huve meʿakum eyne mā-kuntum”
1371

 

āyetinden ẓāhirdür.  

672. Pür-hevā cām-ı ḥabābeş ḫˇānend (4)  

Āb ki hevā ile memlū vü pür ola anı cām-ı ḥabāb oḳurlar yaʿnī aŋa ḥabāb dirler ki cenāb 

(5) vezni üzredür.  

 Ber-hevā çetr-i seḥābeş ḫˇānend  

Hevā üzre olsa anı seḥāb (6) çetri oḳurlar yaʿnī aŋa seḥāb dirler ki biḥārdan ḥāṣıl olur, 

biḥār ḫod biḥārdan (7) ḥāṣıl olur, ḥabāb bunda cāma ve seḥāb çetre teşbīh olınmışdur.  

673. Der-ṣadef rīḫt (8) nem-i nīsānest 

                                                                                                                                                                                
1363

 idügi F: -H 
1364

 Ḥaḳ teʿālādan H: Ḫudā-yı ʿazze ve celleden F 
1365

 ūdan murād ḥażret-i Ḥaḳ’dur F: -H 
1366

 “Aziz ve yüce Allah” 
1367

 “Arifler için Allah’tan başka bir şey yoktur.” Sa’dî, Bostân, s. 109. 
1368

 “İsmi aziz olan Allah” 
1369

 jerf ʿamīḳ maʿnāsınadur, be-Türkī deriŋ F: -H 
1370

 “Lütuf ve ihsanı her şeye şamil olan Allah” 
1371

 “…Nerede olsanız, O sizinle beraberdir...” Hadîd sûresi 4. âyet. 
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Seḥābdan āb çünki ṣadefüŋ içine döküldi nīsānuŋ nem ü ḳaṭresidür (9) yaʿnī aŋa nīsān 

ḳaṭresi dirler  

 Münʿaḳıd geşte dür-i ġalṭānest 

çünki ol nem ü ḳaṭre (10) ṣadefde münʿaḳid oldı dürr-i ġalṭāndur, yaʿnī aŋa dürr-i ġalṭān 

dirler, ḥālā ki cemīʿsinüŋ (11) aṣlı ābdur ve ol āb deryādandur ve dürr-i ġalṭān egerçi 

yuvalanıcı maʿnāsınadur, līkin (12) behālu ve laṭīf dür maʿnāsına 
1372

 istiʿmāl olınur ẕikr-i 

lāzım ve irāde-i melzūm (13) iʿtibāriyle. Zīrā müdevver olan ġāyet maḳbūldür.  

674. Nāmver hest yekī vaḳt-i şümār  

(14) Şümār u taʿdād vaḳtinde egerçi nām ṣāḥibi birdür [nāmver adlu]
1373

.  

 Nāmhāş āmede efzūn zi-hezār (15)  

Ammā anuŋ nāmları hezārdan ziyādedür. Ḫulāṣa-i kelām budur ki ẕāt bir ve esmā vü (16) 

ṣıfāt bisyār olduġı gibi cilve vü tecelliyātı bī-şümārdur. Pes Ḫudā-yı “ʿazze ve celle ʿamme 

(17) nevāluhu”
1374

 her ṣūretden ki cilve eyler esmā vü ṣıfātı iʿtibāriyle eyler. Lā-cerem 

maṣnūʿāt esmā vü (18) ṣıfātınuŋ maẓāhiri olup esmā vü ṣıfāt ẕātınuŋ maẓharı olur.  

675. Ançi ber-vaḥdet-i (19) ẕātest muḳīm 

Zīrā ol nesne ki ẕātuŋ vaḥdeti üzre muḳīm ü dāyimdür [muḳīm ism-i fāʿildür].  

 Ez-dü (20) nāmeş ne-tüvān sāḫt dü nīm 

İki nāmı sebebinden anı iki nīm eylemek mümkin degüldür, (21) zīrā taʿaddüd-i
1375

 

esmādan taʿaddüd-i ẕāt lāzım olmaz. Nite ki kör muʿtezil taʿaddüd-i ṣıfātdan taʿaddüd-i 

(22) ẕāt lāzım gelür.  

676. Yek şev ü dīde-i yek-bīn bi-güşāy 

Bir ol ve bir görüci çeşmüŋi (23) aç .  

 V’ez-dü-nāmī be-dü-nīmī me-girāy  

Ve dü-nāmlıḳ cihetinden dü-nīmlige meyl ü iʿtibār
1376

 eyleme 58a (1) yaʿnī bir kimsenüŋ 

nāmı iki olmaḳdan anuŋ ẕātı iki olmaḳ lāzım gelmedügi gibi meẓāhirüŋ (2) keẟreti ve esmā 

                                                           
1372

 dürr ile h: -F 
1373

 nāmver adlu F: -H 
1374

 “Lütuf ve ihsanı her şeye yeten aziz ve yüce Allah” 
1375

 taʿaddüd H: -F 
1376

 iʿtibār F: iʿtiḳād H 
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vü ṣıfātuŋ taʿaddüdi Ḥaḳ teʿālā
1377

 ẕātınuŋ taʿaddüdini müstelzim olmaz [me-girāy nehy-i 

ḫāżırdur].  

677. Bīn (3) yekī ʿilm ü ʿayān der-vey güm 

Bir bir gör ki anda ʿilm u ʿayān güm ü maḥvdur [veyden murād ḥażret-i Ḥaḳ’dur]
1378

.  

 İsm ü resm-i dü cihān (4) der-vey güm  

İki cihānuŋ ismi ve resmi anda güm ü maḥvdur. Yekīden murād Ḥaḳk teʿālādur
1379

 ki ʿilm ü 

ʿayān (5) ve ism ü resmle ẕāt-ı pāki maʿlūm olmaz, beyt  

 Ber-ter ez-ʿilmet ü bīrūn ez-ʿayān  

 Herçi gūyī (6) ān ne īnestü ne ān
1380

 

678. Der-heme ber-ṣıfat-ı yektāyī 

 Mānde pūşīde zi-pes peydāyī (7)  

Ḥaḳk “sübḥānehu ve teʿālā ḥażreti ʿazze ismuhu”
1381

 ziyāde ẓāhirliġi cihetinden 

cemīʿsinde aḥadiyyet ü yektālıḳ (8) ṣanʿatı üzre mestūr u maḫfī ḳalmışdur, zīrā egerçi 

eẓharün mine’ş-şems
1382

 idügi rūşen (9) u ẓāhirdür, līkin “lā-tudrukihu’l-ebṣāru ve huve 

yudriku’l-ebṣār”
1383

 ḥasebince anı bir kimse hergiz (10) müşāhede eylememişdür beyt  

 Yā Rāb be-ki şāyed güft īn nükte ki der-ʿālem 

  Ruḫsāre (11) be-kes nemūd ān şāhid-i hercāyī
1384

  

679. Ger be-farż ez-heme aʿyān-ı cihān  

Eger farżā cihānuŋ (12) cemīʿ-i aʿyānından  

 Tā ne-dān nūr yekī laḥẓa nihān  

ol nūr bir laḥẓa nihān ḳala, yaʿnī ol (13) nūr ki cemīʿ-i mevcūdāta sārīdür, ol nūr eger 

mevcūdātdan dūr u cüdā ola.  

680. Heme (14) aʿyān be-ʿadem bāz revend 

                                                           
1377

 Ḥaḳ teʿālādan H: Ḫudā-yı ʿazze ve celleden F 
1378

 veyden murād ḥażret-i Ḥaḳdur F: -H 
1379

 Ḥaḳ teʿālādur H: Ḫudā-yı ʿazze ve celledür F 
1380

 “İlimden daha üstün ve görünenlerden hariçtir. Onun hakkında her ne dersen de o hiçbiridir.”  
1381

 “Her türlü eksiklik ve kusurdan münezzeh olan ismi yüce Allah” 
1382

 “Güneşten daha zahir.” 
1383

 “Gözler O’nu idrak edemez ama O, gözleri idrak eder...” En’âm sûresi 103. âyet. 
1384

 “Yâ Rabbi! Bu nükteyi alemde kime söylemeli?! O değişken tabiatlı güzel, kimseye yüz göstermedi.” 

Hâfız, Divan, s. 497. 
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Cemīʿ-i aʿyān ki murād mümkinātdur, yine ʿademe giderler yaʿnī maʿdūm (15) olurlar.  

 V’ez-ʿadem vāḳıf-ı īn rāz şevend 

Ve aʿyān ʿadem sebebinden bu rāza vāḳıf (16) olurlar yaʿnī anlaruŋ vücūdı ol nūr sebebi 

ile mevcūd idügi anlara ol zamānda ẓāhir (17) olur [vāḳıf ism-i fāʿildür]
1385

.  

681. Tīz-bīn gerded {i}şān çeşm-i şühūd 

Anlaruŋ şühūd-ı çeşmi tīz ve ziyāde görüci olur yaʿnī (18) bu ḥālini ol dem āşkāre 

müşāhede eylerler.  

 Ġarḳa kerdend be-deryā-yı vücūd 

Vücūd deryāsına (19) ġarḳ olurlar.  

ḤİKĀYET-İ ĀN MĀHİYĀN Kİ DER-GEVHER-İ ḤAYĀT DER-CÜST Ü CŪY 

DERYĀ BĀḪTEND (20)  

Ol māhīlerüŋ ḥikāyetidür ki ḥayāt gevherini deryānuŋ ṭalebinde niẟār eylediler yaʿnī 

ʿömrlerini (21) deryānuŋ ṭalebine ṣarf eylediler, murād deryānuŋ içinde iken deryādan bī-

ḫaber olup bisyār (22) zamān anuŋ ṭalebinde olduḳların işʿārdur.  

VE TĀBE ḪUŞKĪ NE-YÜFTĀDEND DERYĀ-RĀ NE-ŞINĀḪTEND  (23)  

Ve mā-dām ki deryādan cüdā olup ḳuruya düşmediler yaʿnī düşmeyince deryāyı fehm ü 

idrāk eylemediler.  

58b 

682. (1) Dāşt ġūkī be-leb-i baḥr vaṭan 

Bir ḳurbaġa deryā kenārında vaṭan dutardı
1386

. 

 Dāyim ez-baḥr hemī (2) rānd süḫen 

Ol ġūk dāyim deryādan söz söylerdi, gūyā ġūkdan murād ʿārifdür, (3) deryādan murād 

deryā-yı ḥaḳīḳatdür māhīden murād ṭālibān-ı deryā-yı ḥaḳīḳatdür
1387

 ki  deryā-yı 

ḥaḳīḳatden bī-ḫaber ü ġāfillerdür ḥālbuki (4) deryā-yı ḥaḳīḳat anlara kendülerinden 

yaḳīnrekdür [rānd fiʿl-i māżīdür ki bunda güft maʿnāsınadur].  

683. Rūz u şeb ḳıṣṣa-i deryā güftī 

                                                           
1385

 vāḳıf ism-i fāʿildür F: -H 
1386

 Bu Türkçe açıklama F’de yok. 
1387

 māhīden murād ṭālibān-ı deryāyı ḥaḳīḳatdür F: -H 
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Ol ġūk (5) ki murād ʿārifdür, rūz u şeb deryānuŋ ḳıṣṣasını dirdi, zīrā ʿārifüŋ ḳalbinde 

deryā-yı (6) ḥaḳīḳatüŋ ʿaşḳ u muḥabbetinden ġayrı bir nesne yoḳdur. Lā-cerem “men 

aḥabbe şeyʾen ekẟere min-ẕikrahu”
1388

 ḥasebince (7) anuŋ sözi
1389

  hemān ẕikru’llāh olur.  

 Gevher-i midḥat-i deryā suftī 

Deryānuŋ medḥi gevherini (8) dilerdi yaʿnī hemān Ḥaḳ teʿālānuŋ
1390

 vaṣfını beyān eylerdi.  

684. Güfti ez-baḥr pedīd āmede īm  

Ol (9) ġūk deryādan ẓāhir gelmişüz dirdi yaʿnī bizüm vücūdumuz deryādandur.  

 Z’ū der-īn güft ü (10) şenīd āmede īm 

Bu güft ü şenīde andan gelmişüz yaʿnī bizde olan bu nuṭḳ u güftār (11) anuŋ iḥsānıdur.  

685. Dil ez-ū gevher-i dānāyī yāft 

Göŋül dānālıḳ gevherini andan buldı (12) yaʿnī bizde olan bu ʿilm ü ʿirfān becāyiş-i 

İlāhīdür.  

 Ten ez-ū dest-i tüvānāyī yāft (13)  

Ten tüvānlıḳ ḳudretini andan buldı yaʿnī bizüm cismimüzde olan ḳuvvet ü ṣıḥḥat becāyiş-i 

(14) İlāhīdür [yāft fiʿl-i māżīdür].  

686. Her kücā mī-nigerem ūst heme 

Her ḳanda kim naẓar eyleyem cemīʿan odur yaʿnī ḥaḳīḳatde (15) mevcūd u meşhūd hemān 

Ḥaḳ teʿālādur
1391

.  

 Her ṭaraf mī-güẕerem ūst heme  

Her ṭarafa ki güẕer ü (16) ʿubūr eylerem cemīʿan odur yaʿnī müşāhede olınan hemān Ḥaḳ 

teʿālānuŋ
1392

 vücūd u nūrıdur, (17) mıṣrāʿ  

 Lā erā fī’l-vücūdī illā huve
1393

  

687. Māhi-i çend resīdend āncā 

İttifāḳan oraya birḳaç māhī (18) irişdiler.  

                                                           
1388

 “Bir şeyi çok seven, onu çokca zikreder.” Atasözü. 
1389

 sözi H: ẕikri F 
1390

 Ḥaḳ teʿālānuŋ H: Ḫudā-yı ʿazze ve cellenüŋ F 
1391

 Ḥaḳ teʿālādur H: Ḫudā-yı ʿazze ve celledür F 
1392

 Ḥaḳ teʿālānuŋ H: Ḫudā-yı ʿazze ve cellenüŋ F 
1393

 “Var olarak görünen O’ndan başkası değildir.” 
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 V’ez-vey īn ḳıṣṣa şenīdend āncā 

Ve orada ol ġūkdan bu ḳıṣṣayı (19) işitdiler.  

688. ʿIşḳ-ı baḥr ez-dil-i şān ser ber-zed 

Anlaruŋ ḳalbinden deryānuŋ ʿaşḳ u muḥabbeti ẓāhir (20) ü peydā oldı.  

 Āteş-i şevḳ be-cān şān der-zed 

Anlaruŋ cānına şevḳ āteşi urdı (21) yaʿnī anlara şevḳ geldi.  

689. Pāy-tā-ser hemegī pāy şüdend 

Ol māhīler çünki ol ġūkdan deryānuŋ (21) bu vechle evṣāfını istimāʿ eylediler, başdan 

ayaġa cemīʿan pāy oldılar yaʿnī (23) anlara ziyāde meyl ü raġbet peydā oldı.  

 Der-ṭaleb merḥale- 59a (1) peymāy şüdend  

Deryānuŋ vuṣūli ṭalebinde merḥale ṭayy u menzil ḳatʿ idici oldılar [merḥale-peymāy vaṣf-ı 

terkībīdür]. (2)  

690. Ber-giriftend tek u pūy be-tāz 

Ol māhīler tāz u şitābla tek u pūy ṭutdılar yaʿnī sürʿatle (3) tek u pūya şürūʿ eylediler.  

 Baḥr cūyān çi nişīb ü çi firāz 

Deryā ṭaleb iderek iniş ne (4) yoḳuş ne yaʿnī her cānibe pūyān u revān olup deryāya vuṣūl 

bulmaġa ihtimām (5) eylediler. Be-tāzda olan tā emr-i ḥāżır ṣīġasında maṣdardur yaʿnī 

tāzīden maʿnāsınadur ki be-Türkī (6) çapmaḳ be-tāz çapmaġla maʿnāsına olur. Baʿżı 

nüsḥada niyāz vāḳiʿdür, līkin maḥalle enseb olan
1394

, (7) evvelkidür [firāz bunda yoḳuş 

maʿnāsınadur].  

691. Gāh der-tek çü ṣadef cā kerdend  

Ol māhīler gāhī ṣadef gibi deryānuŋ kaʿrında yer (8) eylediler yaʿnī deryā ṭaleb iderek 

baḥruŋ dibine gitdiler.  

 Ki çü ḫas rū be-kenār āverdend 

Gāhī ḫār u (9) ḫas gibi deryānuŋ kenārına yüz getürdiler yaʿnī kenāra geldiler
1395

. Tek kāf-ı 

ʿArabīyle bunda kaʿr maʿnāsınadur. (10)  

                                                           
1394

 enseb olan F: ensebdür H 
1395

 geldiler F: geldiler H 
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692. Ne nişān yāft şüd ez-baḥr ne nām 

Egerçi ziyāde tek u pūy u saʿy eylediler. Līkin deryādan ne nişān (11) ne nām bulınmaḳ 

oldı yaʿnī deryādan eẟer ü nişān ẓāhir olmadı.  

 Mī-nihādend be-nevmīdī kām  

Lā-cerem nevmīdlige kām u ḳadem ḳodılar yaʿnī deryāya vuṣūl bulmaḳdan ümīdi ḳatʿ idüp 

(12) ṭalebden fāriġ oldılar.  

693. Ez-każā ṣayd gerī dām nihād  

İttifākan bir ṣayyād deryādan māhī ṣayd (13) eylemekden ötüri duzaḳ ḳodı.  

 Rāhişān ber-güẕer-i dām fitād 

Ḳażā ile ol māhīlerüŋ (14) yolı ol ṭuzaġuŋ güẕeri üzre vāḳiʿ oldı.  

694. Yek ser ān cemʿ be-dām üftādend 

Ol cemʿ ü (15) cemāʿat cemīʿan ol duzaġa düşdiler.  

 Ten be-cān dāden-i ḫod der-dādend  

Biʿż-żarūre kendülerinüŋ (16) cān virmesine yāʿnī helākine rıżā virdiler. 

695. Ṣayd ger bürd suy-ı sāḥil-i şān 

Ṣayyād anları (17) deryānuŋ kenārı cānibine iletdi.  

 Sāḫt ber-ḥuşk zemīn menzil-i şān  

Ḳurı yer üzre anlara (19) menzil eyledi yaʿnī anları yer üzre ḳodı.  

696. Çend ten gūşiş ü cünbiş kerdend 

Ol māhīlerüŋ (20) birḳaçı saʿy u ihtimām ve ḥareket ü iḳdām eylediler.  

 Ḫīz ḫizān rāh be-baḥr āverdend 

Ol māhīler cünbiş ü (21) ḥareket iderek deryāya yol getürdiler yaʿnī vuṣūl buldılar [Ḫīz 

ḫīzān taḳdīrindedür]. 

697. Nīm-mürde çü resīdend be-baḥr (22)  
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Ol māhīler nīm-mürde çünki deryāya irişdiler [Nīm-mürde henūz ölmemiş līkin ölmege 

ḳarīb olmış maʿnāsınadur]
1396

.  

 Cām-ı maḳṣūd keşīdend be-baḥr 

Deryāda maḳṣūd (23) cāmını nūş eylediler. Ḫulāṣa-i kelām budur ki nīm-mürde yaʿnī 

sālikler çünki ifnā-yı vücūddan 59b (1) behrever olup cenāb-ı İlāhī’ye vuṣūl buldılar, ḳurb 

u viṣāl-i sübḥānīden mütemettiʿ oldılar. (2)  

698. Dāniş ü bīniş-i şān rūy nümūd 

Anlara ʿilm ü baṣīret yüz gösterdi yaʿnī anlara ʿilm-i (3) ledün ve müşāhede müyesser oldı.  

 K’ānçi mī-dād nişān ġūk çi būd  

Ki ol nesne ki ġūk anlara (4) nişān virdi ne idi anlara ẓāhir oldı.  

699. Zinde der-baḥr-i şühūd āsūdend 

Pes ḥayāt-ı bāḳīye (5) vuṣūl bulmış olduḳları ḥālde şühūd u müşāhede deryāsında āsūde 

oldılar.  

 Ġarḳa (6) būdend der-ān tā būdend  

Mā-dām ki ḥayātda idiler, deryā-yı ḥaḳīḳatde ġarḳ oldılar yaʿnī ittiḥād-ı (7) rūḥānīden dūr 

u cüdā olmadılar. Ġūkdan murād mürşid-i kāmildür, deryādan murād deryā-yı ḥaḳīḳatdür 

(8) ki murād Ḥaḳ “sübḥānehu ve teʿāla ḥażreti”
1397

dür “celle celāluhu”.  

MÜNĀCĀT DER-ʿUMŪM SEREYĀN-I ḤAḲĪḲAT EZ-MERĀTİB (9)  

Bu münācāt merātibde ẓuhūr bulan sereyān-ı ḥaḳīḳatüŋ ʿumūmı beyānındadur [ʿumūm 

sebeb-i külliyet olan ḥāletdür].  

VE ṬALEB-İ VUṢŪL (10) BE-ŞÜHŪD-I ĀN Kİ REVİŞ-İ ERBĀB-I TAṢAVVUFEST 

Ve anuŋ şühūd u müşāhedesine vuṣūl (11) ṭalebidür ki bu ḥālet erbāb-ı taṣavvufuŋ reviş ü 

ʿādetidür.  

700. Ey pür ez-feyż vücūd-ı tü cihān (12)  

Ey Ḫudā-yı bī-naẓīr cihān senüŋ vücūduŋuŋ feyż ü eẟerinden memlū vü pürdür [Ḫiṭāb 

Ḫudā-yı teʿālā ḥażretinedür].  
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 Nīm mürde henūz ölmemiş līkin ölmege ḳarīb olmış maʿnāsınadur H: -F 
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 “Her türlü kusur ve eksiklikten münezzeh olan yüce Allah” 
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 Ġarḳ-ı nūr-ı (13) tü çi peydā çi nihān 

ʿAyān ne nihān ne yaʿnī cemīʿsi senüŋ nūruŋa ġarīḳlerdür.  

701. Māye-i ṣūret ü (14) maʿnā heme tü 

Ṣūret ü maʿnā ve ẓāhir ü bāṭınuŋ aṣlı sensin, zīrā cemīʿsi senden (15) vücūd u ẓuhūr 

bulmışdur.  

 Bā-heme bī-heme tü ey heme tü 

Ey Ḫudā sen cemīʿsi ile cemīʿsin sen (16) “leyse fi’d-dār ġayruhu deyyār”
1398

 ḥasebince 

ḥaḳīḳatde cemīʿan sensin, zīrā mevcūd hemān sensin (17) vücūduŋ vücūdı hemāŋ saŋa 

münḥaṣırdur. Ey sırr-ı tevḥīdden bī-ḫaber eger sen vücūd daʿvāsı (18) eyler iseŋ saŋa anı 

iẟbāt eylemek lāzımdur.  

702. Bī-naṣīb ez-tü ne çendestü ne çün 

Ey (19) Ḫudā senden ne çend ü ne çün bī-naṣībdür yaʿnī anlara hem naṣīb irüşmişdür, zīrā 

egerçi (20) senüŋ ẕāt-ı pāküŋ çün ü çendden berī vü ʿārīdür, līkin mümkināt çün ü çendden 

(21) ḫalāṣ olmaḳ muḥāldür.  

 Ḫāli ez-tü ne birūn u ne derūn  

Ne bīrūn ve ne derūn senden (22) ḫālīdür yaʿnī ḫālī degüldür, zīrā cemīʿ-i mevcūdāt senüŋ 

iḥāṭa vü ḳudretüŋ dāʾiresinden (23) bīrūn degül belki dāʾire noḳṭayı iḥāṭa eyledügi gibi 

iḥāṭa eylemişsin.  

703. Mütteḥid evvelī vü āḫiriyyet  

60a 

(1) Ey Ḫudā senüŋ evvelligüŋ ve āḫirligüŋ mütteḥiddür yaʿnī bir ḥāl üzredür ve evvel ü (2) 

āḫir nisbeti bize göredür, zīrā ḳadīmüŋ evveli vü āḫiri olmaz.  

 Müttefiḳ bāṭınī vü ẓāhiriyyet (3)  

Senüŋ bāṭınlıguŋ ve ẓāhirligüŋ müttefiḳdür, zīrā ẓāhir ü bāṭınuŋ ḫilāfı cismiyyet (4) 

iʿtibāriyledür. Sen ḫod cism ü cevher ü ʿaraż degülsin. “Huve’l-evvelu ve’l-āḫiru ve’ẓ-

                                                           
1398

 “Evde sahibinden başka kimse yok.” Kelâm-ı kibâr. 
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ẓāhiru (5) ve’l-bāṭınu”
1399

 ki Ḳurʾān-ı ʿAẓīm’de ki vāḳiʿdür bize nispetdür ve andan murād 

ḥaḳīḳatde mevcūd (6) hemān Ḥaḳ “sübḥānehu ve teʿālā ḥażreti”
1400

 idügin işʿārdur.  

704. Kerdeʾi der-heme eżdād ẓuhūr 

Ey (7) Ḫudā cemīʿ-i eżdādda ẓuhūr eylemişsin, zīrā cemīʿ-i mümkināt senüŋ ẕāt-ı pāküŋüŋ 

cilvesinüŋ (8) ʿukūs u āẟārıdur [Kerdeʾde hemze ḫiṭāb içündür].  

 Hīç żıd nīst zi-nezdīk-i tü dūr 

Hīç bir żıd senüŋ ḳatuŋdan (9) dūr degüldür, zīrā “ve huve meʿakum eyne mā kuntum”
1401

 

ḥasebince cemīʿsini muḥīṭsin.  

705. Cāmī ez-hestī-i (10) ḫod pāk şüde 

Cāmī kendünüŋ vücūdundan pāk olmış [hestī vücūd maʿnāsınadur].  

 Der-reh-i faḳr u fenā ḫāk şüde (11)  

Faḳr u fenā yolında ḫāk olmış.  

706. Der-beḳā-yı tü fenā mī-ḫˇāhed 

Senüŋ beḳāŋda fenā ister. (12)  

 Der-fenā ez-tü beḳā mī-ḫˇāhed 

Fenāda senden beḳā ister, zīrā beḳā baʿde’l-fenādur.  

707. Ez-ḫod u (13) kār-ı ḫodeş fānī dār 

Ey Ḫudā anı kendüsinden ve kendünüŋ kārından fānī ṭut. (14)  

 V’ān fenā-rā be-vey erzānī dār 

Ve ol fenāyı aŋa erzānī vü lāʾiḳ ṭut.  

708. Çün fenā (15) şüd be-beḳāyeş-sān 

Çünki fānī oldı anı beḳāya irişdür.  

 Ber-ser-i ṣadr-ı ṣafāyeş (16) bi-resān 

Anı ṣafā ṣadrınuŋ başı üzre ṭut.  

709. Kün be-ṣāfī-ṣıfatān reh-berīş (17)  
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 “O, ilk ve sondur. Zâhir ve Bâtın’dır...” Hadîd sûresi 3. âyet. 
1400

 “Her türlü kusur ve eksiklikten münezzeh olan yüce Allah” 
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 “…Nerede olsanız, O sizinle beraberdir…” Hadîd sûresi 4. âyet. 
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Ṣāfī ṣıfatlarla aŋa reh-berlik eyle yaʿnī ṣafī ṣıfatları aŋa reh-ber ü reh-nümā eyle. (18)  

 Muttaṣıf dār be-ṣūfīgerīş 

Anı ṣūfīgerlik ile muttaṣıf ṭut yaʿnī anı erbāb-ı (19) taṣavvuf zümresinden eyle.  

ʿIḲD-I HEFTÜM DER-ŞERḤ-İ TAṢAVVUF Kİ BESTEN-İ DEST-İ 

TAṢAVVUFEST (20) VE RESTEN EZ-ḲAYD-I TEKELLÜF 

 Yedinci ʿıḳd taṣavvufuŋ şerḥi beyānındadur yaʿnī taṣavvuf nedür (21) anı beyān eyler ki 

taṣavvuf ḥaḳīḳatde taṣarrufuŋ elini baġlamaḳdur yaʿnī taṣarrufı kendüsinden refʿ (22) 

eylemekdür ve tekellüf ḳaydından ḳurtulmaḳdur yaʿnī tekellüfden berī olmaḳdur.  

710. Ey be-ṣūfī (23) gerī āvāze bülend  

Ey ṣūfīgerlik ile āvāzesi bülend yaʿnī şöhreti āşkāre olmış kimse. 60b 

 (1) Kerde z’īn şuġl be-āvāze be-send 

Bu şuġldan hemān āvāze ile ḳanāʿat eylemiş kimse (2) yaʿnī egerçi cihānda ṣofılıġla 

meşhūrsın līkin sende ṣofılıḳdan bir eẟer yoḳdur [āvāze iştihār maʿnāsınadur]. (3)  

711. Dil çü ḫum çend āvāze nihī 

Niçeye dek küp gibi göŋlüŋi āvāze üzre ḳorsun yaʿnī (4) niçeye dek hemān şöhrete 

ḳāniʿsin [ḫum küp].  

 Nāyed āvāz zi-cüz ḫum-ı tehī 

Āvāz boş küpüŋ ġayrısından (5) gelmez yaʿnī āvāz u ṣadā tehī küpden gelür bir nesne ile 

memlū vü pür olmış küpden (6) āvāz u ṣadā gelmez.  

712. Çün dehed kūs tehī bāng zi-pūst  

Çünki boş küp postdan (7) āvāz virür.  

 Bāng-i ū şāhid-i bī-maġzī-i ūst 

Anuŋ bāng-i āvāzı anuŋ bī- (8) maġzlıgına yaʿnī ḥālī idügine şāhid ü delīldür, zīrā memlū 

vü pür olsa andan āvāz u (9) bāng gelmezdi.  

713. Nīstī ṣūfī ez-īn nām çi sūd 

Çünki ṣūfī degülsin pes bu nāmdan (10) saŋa ne fāʾide.  

 Daʿvā puḥtegī ez-ḥām çi sūd 
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Ḫāmdan puḫtelik daʿvāsı ne fāʾide, (11) zīrā daʿvā ile murād ḥāṣıl olmaḳ muḥāldür.  

714. Key siyāhī şeved ez-zengī dūr 

Zengīden (12) siyāhlıḳ ḳaçan dūr u cüdā
1402

 olur yaʿnī olmaz.  

 Gerçi ḫˇānend be-nāmeş kāfūr (13)  

Egerçi nāmla anı kāfūr oḳuyalar yaʿnī aŋa kāfūr ad ḳoyalar.  

715. Cāme-i fūṭa çi pūşī çi meges (14)  

Siŋek gibi fūṭa cāmesini ne giyersin.  

 Per be-her ḫˇān çi güşāyī zi-heves 

Hevā vü hevesden (15) her ḫˇāna ne ḳanad açarsın yaʿnī çünki ṣūfīlerüŋ kisvesini giyüp 

ṣūfīliḳ daʿvāsın (16) eylersin pes ne sebebden mekes gibi her ḫˇān u māʾideye ḥāżır 

olursın, cāme-i (17) fūṭa bir gūne ẟevbdür ṣūfīler giyerler.  

716. Ṭūṭī-i ḳudsī vü ez-hīç kesī  

Sen ʿālem-i (18) ḳudsüŋ ṭūṭīsisin yaʿnī insān olduġuŋ iʿtibārla ziyāde şerīf ü ʿālī (19) 

ḳadrsin ve denāʾetüŋden [ḳudsīde yā ḫiṭāb içündür]  

 Mī-zenī per be-hevā-yı megesī 

megeslik hevāsında ḳanād urursın (20) yaʿnī kendüŋi ḫˇār u ẕelīl eyledüŋ, zīrā zeḫārif-i 

dünyeviyyeye maġrūr u firifte olup (21) ṭāʿat ü ʿibādeti terk idüp uḫrevī aḥvālden ġāfil 

olduŋ.  

717. Dīn ki ṣad-pāre (22) zi-bī-pākī-i tü’st 

Dīnüŋ ki senüŋ bī-pākligüŋden ve bī-edebligüŋden yüz pāredür [pākīde yā maṣdar 

içündür]. (23)  

 Ne-küned ḫırḳa-i ṣad pāre dürüst 

Yüz pārelü ḫırḳa senüŋ üzerüŋdedür, anı dürüst eylemez 61a (1) yaʿnī sen ki riyā vü nifāḳ 

sebebi ile bī-dīnlik mertebesine vuṣūl bulmuşsın (2) yüz yamalu ḫırḳa giymek ile ol bī-

dīnlikden saŋa ḫalāṣ müyesser olmaz.  

718. Çāk der-tāreket (3) ez-tīġ-ı ḥasūd 

Ḥasūduŋ tīġından senüŋ farḳ u serüŋ üzre çāk,  
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 Baḫye ber-pāşine-i (4) mūze çi sūd 

Mūzenüŋ ökçesi üzre baḫye ne fāʾide yaʿnī sen ki ḥasūduŋ (5) cevr ü cefāsına ṣabr u 

taḥammül eylemezsin, pes ṣūfīliḳ daʿvāsın idüp ne sebebden (6) ṣūfīlere mensūb olan 

kisvet ü mūze giyersin. ʿAcemde bir gūne mūze vardur ki (7) ökçesi nikendelüdür, baḫye 

nikende mūze bunda çizme bābuç maʿnāsınadur ki yuḳarusı (8) yoḳdur [pāşine ökçe].  

719. Kürdī endāḫte seccāde be-dūş 

Bir kürd omuzına seccāde atmış yaʿnī ḳomış. (9)   

 Gird-i bāzār çü seccāde-fürūş 

Bāzāruŋ eṭrāfında seccāde ṣatıcı gibi 

720. Līk bāzār gīyān (10) dīdeverend 

Līkin bāzārda olanlar ṣāḥib-naẓarlardur.  

 Ṣad ez-īn cins be-yekī cev ne-ḫırend (11) 

Bu cinsden yüzi bir ceve ṣatun almazlar yaʿnī yüz bunuŋ gibi ḥālet anlaruŋ ḳatında (12) bī-

iʿtibār u bī-ḳadrdür [Cins metāʿ].  

721. Der-reh-i ehl-i dil ez-himmet-i pest  

 Cüz ʿaṣā nīst tü-rā (13) hīç be-dest 

Ehl-i dilüŋ ṭarīḳinde pest himmetüŋden senüŋ destüŋde ʿaṣādan ġayrı (14) hīçbir nesne 

yoḳdur yaʿnī ehl-i dilde olan ḥālātdan bir ḥālet yoḳdur senüŋ de (15) ʿaṣādan ġayrı yaʿnī 

anlara müşābehetüŋ hemān bu ḫuṣūṣdadur.  

722. Ān ki der çi füted ez- (16) laġziş pā 

Ol kimse ki ayaġınuŋ ṭopraġından ḳapuya düşe [laġziş ṭayrınmaḳ].  

 Dest-gīrīş (17) ne-yāyed zi-ʿaṣā 

Elinde olan ʿaṣādan aŋa dest-gīrlik gelmez yaʿnī ol
1403

 ʿaṣā sebebi ile (18) aŋa çāhdan ḫalāṣ 

müyesser olmaz.  

723. Hest misvāk be-kef-i sūhānet 

Senüŋ kef ü (19) destüŋde olan misvāk senüŋ sūhānuŋdur.  
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 K’ez-ṭamaʿ tīz küned dendānet 

Ki ṭamaʿuŋ (20) cihetinden senüŋ dendānuŋı tīz eyler yaʿnī dehānuŋa misvāk sürmekden 

senüŋ murāduŋ (21) sünnet-i Nebīyi riʿāyeti degüldür, belki taʿām yemekden ötüri dişüŋi 

keskin eylersin [K’ezde ki zīrā maʿnāsına hem mümkindür]. (22)  

724. Tersem ez-bīḫ bürd çün şecere  

 Tīz-dendānīst āḫir çü ere  

Ḳorḳaram āḥir dıraḫt (23) gibi senüŋ tīz-dendānlıguŋ erre gibi seni köküŋden keser yaʿnī 

erre şeceri ḳaṭʿ eyledügi 61b (1) gibi seni hem ol riyāyla olan misvākdan irişen tīz-

dendānlıguŋ dīnden ḳatʿ eyler. (2) Sūhān ege vü dörpi ve erre bıçḳu destere.  

725. Rişte-i subḥa ber-engüşt me-pīç 

Subḥanuŋ (3) riştesini elüŋe ṭolama ki.  

 Ki ez-ān ḥalḳa birūn nāyed hīç 

Zīrā ol ḫalḳadan hīç (4) nesne ṭaşra gelmez yaʿnī andan saŋa bir ḥālet irişmez belki günāh 

ḥāṣıl olur. Rişte (5) iplik ki murād subḥanuŋ baġıdur ve ḫalḳadan murād subḥadur.  

726. Mühre-i çend būd bī-ser ü bün (6)  

Zīrā elüŋde olan subḥa ḳadr ü iʿtibārsuz birḳaç boncuḳdur. 

  Güft ez-ān ṭāsçe-i (7) nerd me-kün 

Avucuŋı ol mührelerden nerd ṭāscaġızı eyleme, zīrā çünki ol subḥa riyā iledür (8) maʿnāda 

nerd oynar meẟābesindesin belki andan hem betersin beyt  

 Mürāyī ki çendīn (9) veraʿ mī-nümūd  

 Be-dīdend hīçeş der-enbān ne-būd
1404

  

Ṭāsçe-i nerdden murād ol bir küçük (10) ṭāsdur ki nerd-bāzlar zārları anuŋ içine ḳoyup 

atarlar.  

727. Tāt ez-ān çeşm büved best ü (11) güşād 

Mā-dām ki saŋa ol riyā ile olan aḥvālden best ü güşād ümīdi ola (12) yaʿnī mā-dām ki 

riyāya mensūb aḥvālden saŋa feyż ü ḥālet ümīdi ola [tāt tā terā taḳdīrindedür].  

 Hergizet (13) rū ne-dehed naḳş-ı murād 

                                                           
1404

 “İki yüzlü kaç defa takva gösterdi, bir de baktılar ki azığında hiçbir şey yok.” Sa’dî, Bostân, s. 144. 
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Andan saŋa hergiz murād naḳşı müyesser olmaz yaʿnī Ḥaḳ teʿālānuŋ
1405

 (14) ʿaşḳ u 

muḥabbet ve ḳurb ü viṣālinden behre bulmazsın. Beyt-i ṣābıḳda vāḳiʿ olan (15) nerd 

münāsebeti ile best ü güşād ve naḳş-ı murād ḫūb vāḳiʿ olmışdur.  

728. Ger ḥisāb-ı ḥasenātet (16) hevesest  

Elüŋde olan subḥadan eger murāduŋ ḥasenātuŋuŋ ḥiṣābı hevesi var ise [heves hevest 

taḳdīrindedür]
1406

, (17)  

 ʿIḳd-ı engüşt-i tü tesbīḥ besest  

senüŋ barmaġuŋuŋ bendleri saŋa tesbīḥ kāfīdür.  

729. Çün (18) zenān mūy be-ṣad raʿnāyī 

 Rīşet ez-şāne zeden ārāyī 

ʿAvretler ṣaçını yüz raʿnā (19) raʿnālıḳla tezyīn eyledikleri gibi sen hem ʿavretler gibi 

ṣaḳaluŋı ṭaramaḳdan yüz raʿnālıḳla (20) tezyīn eylersin līkin sünnete riʿāyet ṭarīḳi ile 

degüldür. Zenāna nisbet raʿnāyī (21) zībā vāḳiʿ olmışdur, zīrā raʿnā lüġatta ḳaḥbe 

maʿnāsınadur ki cemʿi erʿandur, ṣoŋra (22) zībā maʿnāsına istiʿmāl olındı.  

730. Şāne be-figen çū neī merdāne 

Çünki ṣūfīliḳde (23) merdāne degülsin ṭaraġı elüŋden bıraḳ.  

 Ki be-īn dest cüdā ez-şāne  

Zīrā bu el 62a (1) şāneden  dūr u cüdā olmaḳ evlādur bu ḥālet riyā ile olduġı içün. (2) Şāne 

ṭaraḳ.  

731. Cemʿī ez-nān lebī āverde be-çeng 

Fuḳarādan bir cemāʿat nāndan bir dilim ele getürmiş (3) yaʿnī eḳall-i ḳalīl nān u ṭaʿām 

yemek içün bir maḥalde cemʿ olsalar nite ki buŋa
1407

 işāret (4) olınur.  

 Hemçü dendān pey ān ṣaf zede teng 

Ol cemāʿat ol bir leb nān içün dendān (5) gibi muḥkem ṣaf urmış ve ṣıḳılup
1408

 oturmış.  

732. Behr-i kem behre-i ān hem ne ḥelāl 

                                                           
1405

 Ḥaḳ teʿālānuŋ H: Ḫudā-yı ʿazze ve cellenüŋ F 
1406

 heves hevest taḳdīrindedür F: -H 
1407

 buŋa H: -F 
1408

 sıḳılup F: çıḳup H 
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Biraz behre (6) vü naṣībden ötüri o hem ḥelāl degül.  

 Der-zenī ser be-miyān-ı şān çü ḫilāl  

Ḫilāl gibi anlaruŋ (7) arasına baş urursın yaʿnī ol bir leb nāndan ki ḥelāl degüldür, eḳall-i 

ḳalīl yemekden (8) ötüri ḫilāl dendānuŋ arasına girdügi gibi sen hem anlaruŋ arasına girüp 

(9) ṣoḳulursın. Ḫilāl ol nesnedür ki anuŋla ḳulaḳ ve diş ayırtlanur [Der-zenī fiʿl-i mużāriʿ-i 

muḫāṭabdur].  

733. Dest ez-ḥırṣ u (10) şereh kūteh kün 

Ḥırṣ u tamaʿda destüŋi ḳıṣa eyle [şereh ḥırṣ maʿnāsınadur]
1409

.  

 Der-ṣaf-ı ehl-i ḳanāʿat reh kün 

Ehl-i (11) ḳanāʿatüŋ ṣaffında kendüŋe yol eyle yaʿnī anlara ḳarīn ü müṣāḥib ol.  

734. Nīst zībende (12) der-īn deyr-i mecāz  

 Āstīn-i kūtehī ez-dest-i dırāz 

Bu deyr-i mecāzda ki murād dünyādur, (13) dırāz-destden āstīnüŋ ḳıṣaluġı zībende vü 

lāyıḳ degüldür yaʿnī dünyā-pereste erbāb-ı (14) ṭarīḳat libāsını giymek lāyıḳ degüldür, 

mıṣraʿ
1410

  

 Ey kūteh-āstinān tā key dırāz destī
1411

  

735. (15) Ẕevḳ-i ṣūfīgerī ez-hest tü-rā  

Eger sende ṣūfīliḳ hevesi var ise 

 Bāyed ez- (16) ḫˇīş naẓarīst tü-rā 

Saŋa kendüŋden naẓaruŋı baġlamaḳ gerek yaʿnī kendüŋi maʿdūm
1412

 (17) farż idüp 

vücūduŋ fikrinden berī olasın.  

736. Ṣūfī ānestki ez-ḫod restet (18)  

Zīrā ṣūfī oldur ki kendüsinden ḳurtulmışdur yaʿnī ifnā-yı vücūddan behrever (19) olmışdur.  

 Ez-nikū ceste vü ez-bed restet  

                                                           
1409

 şere ḥırṣ maʿnāsınadur F: -H 
1410

 mıṣraʿ F: beyt H 
1411

 “Ey yakası kısalar, ne zamana kadar eliniz uzak olacak?!” Hâfız, Divan, s. 437. 
1412

 maʿdūm H: maʿlūm F 
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Nīk u medḥden iʿrāż eylemiş ve bed ü (20) ẕemmden ḳurtulmışdur yaʿnī nīk ü bedden fāriġ 

olmışdur.  

737. Bend-i hestī vü zi-hestī (21) sāde  

Ṣūret iʿtibāriyle vücūd-ı fāniye giriftārdur ve sīret iʿtibāriyle vücūddan (22) sāde vü 

ʿārīdür, bir vechle ki anuŋ ḳatında mevcūd hemān Ḥaḳ teʿālādur vücūd hem aŋa (23) 

müsellem ü münḥaṣırdur, bāḳīsi ḥayālātdur.  

 Ẕāde-i kevn ü zi-kevn āzāde  

Egerçi ẓāhir ü cismi 62b (1) iʿtibāriyle kevnüŋ zāde vü ferzendidür, zīrā bir māderden 

mütevellid olmışdur ve sīret ü (2) ʿulüvv-i ḳadri iʿtibāriyle kevn ü cemīʿ-i kāyinātdan 

āzāde vü fāriġdür.   

738. Bā-iżāfet zi-iżāfet (3) bīrūn 

İżāfetle iżāfetden bīrūndur yaʿnī ẓāhir iʿtibāriyle
1413

 nevʿ-i insāndandur ve beşeriyyete (4) 

giriftārdur ve sīret ü ḥaḳīḳat iʿtibāriyle iżāfet ve cemīʿ-i ḳuyūddan berīdür.  

 Der-mesāfet (5) zi-mesāfet bīrūn  

Cism ü ẓāhiri iʿtibāriyle mesāfe ve mekāndadur ve ḳalb ü rūḥı (6) iʿtibāriyle kevn ü mekān 

ve mesāfeden bīrūndur [mesāfet mekān ve menzil maʿnāsınadur ki terkīb-i ʿArabīde 

mesāfedür].  

739. Der-mekān nī vü mekān ez-vey pür (7)  

Ṣūfī ḥaḳīḳati iʿtibāriyle mekānda degüldür, zīrā lā-mekāna vuṣūl bulmışdur ve ḥükm ü (8) 

taṣarrufı ve ʿālem anuŋ ḥużūrında bir ṭırnaḳ yüzi miḳdārı olduġı iʿtibārla mekān (9) ve 

cihān andan memlū vü pürdür [nī bunda nīset taḳdīrindedür]
1414

.  

 Der-zamān nī vü zamān ez-vey pür 

Zamānda degüldür, zīrā (10) dehr ü zamān ḳaydından ḫalāṣ olmışdur ve zamān andan 

memlū vü pürdür, zīrā şeb u rūz (11) gibi zamānı tamām iḥāṭa eylemişdür.  

740. Ebedeş-rā be-ezel cengī ne 

Anuŋ ebedinüŋ ezelle (12) bir ceng ü ḫilāfı yoḳdur, zīrā ʿaşḳ u ḳurb-i İlāhī sebebi ile ezel ü 

ebed aŋa nisbet (13) yeksāndur.  

                                                           
1413

 iʿtibāriyle F: iʿtibārla H 
1414

 nī bunda nīset taḳdīrindedür F: -H 
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 Ezeleş-rā zi-ebed nengī ne  

Anuŋ ezelinüŋ ebedinden bir neng ü ʿār yoḳdur, (14) zīrā ezelī vü ebedī saʿādet üzredür.  

741. Ne ez-edvār der-ū teʾẟīrī 

Ne zamān ve eflāküŋ (15) devrlerinden aŋa bir teʾẟīr vardur yaʿnī yoḳdur, zīrā anuŋ 

mertebesi devrlerden ʿālīdür. (16)  

 Ne der-eṭvār ez-ū taġyīrī 

Ne devrlerden anuŋ eṭvārına bir taġyīr vardur yaʿnī yoḳdur, (17) zīrā devrler anuŋ 

maḥkūmıdur anuŋ ḥākimi odur
1415

. Eṭvār üslūblar maʿnāsınadur (18) ki cemʿ-i ṭavrdur.  

742. K’ez-ḥażīż-i semek ü evc-i semā  

Zīrā semeküŋ ḥażīżinden ve semānuŋ (19) evcinden.  

 V’ānçi mevcūd büved beynehümā 

Ve ol nesne ki bu ikisinüŋ ortasında (20) mevcūddur yaʿnī cemīʿ-i mevcūdāt ḥażīż evcüŋ 

muḳābilidür. Ḥażīż alçaḳ ve evc (21) yüksek ve semek ḥūt maʿnāsınadur be-Türkī balıḳ.  

743. Gīred ender dili pākeş ḫāne 

Farżā (22) anuŋ ḳalbinde ḫāne vü mekān ṭuta.  

 Ne’kned iḥsās ki hest ü yā ne 

O ki murād ṣūfīdür, (23) iḥsās u idrāk eylemez ki o var mıdur yāḫūd yaʿnī cemīʿ-i 

mevcūdāt anuŋ deryā-yı bī  63a (1) pāyān miẟāl ḳalbine nisbet bir ḳatre meẟābesinde 

degüldür [iḥsās ḥiss eylemek maʿnāsınadur].  

744. Dil-i ū mevc-zenān deryāyīst (2) 

Anuŋ ḳalbi mevc urucı bir deryādur.  

 K’eş füzūn ez-dü cihān pehnāyīst 

(3) Ki anuŋ enligi iki cihāndan füzūn u ziyādedür [füzūn ziyāde maʿnāsınadur].  

745. Heft deryā çü yekī şeb-nem ez-ū 

Yedi (4) deryā anuŋ ḳalbinden bir şeb-nem gibidür.  

 Belki yek dür küre-i ʿālem ez-ū 

                                                           
1415

 ḥākimi odur H: ḥākimidür F 



457 
 

Belki küre-i ʿālem (5) andan bir dür yaʿnī bir lüʾlüʾ meẟābesindedür. Ū’dan
1416

 murād anuŋ 

ḳalbidür ki deryāya (6) teşbīh olınmışdur.  

746. Genc-i ʿirfān büvedeş ḥāṣıl-ı kesb 

Anuŋ kesbinüŋ ḥāṣılı ʿirfān (7) gencidür.  

 Ḳıbleeş nīst be-cüz ẕāt feḥasb 

Anuŋ ḳıble ve maḳṣūdı ancaḳ ẕātdan (8) ġayrı degüldür yaʿnī anuŋ teveccühi hemān ẕāt-ı 

pākedür. ẕātdan murād ẕāt-ı Bārī’dür. (9)  

747. Cilveger geşte der-ū vaḥdet-i ẕāt 

Vaḥdet-i ẕāt aŋa cilve idici olmış, (10) lā-cerem o sırr-ı vaḥdetden behre bulmış.  

 Ne-keşed renc-i teḳābül zi-ṣıfāt (11)  

Bu sebebden ṣıfātdan teḳābül rencini çekmez yaʿnī cihānda ṣıfāt-ı Bārī sebebi ile (12) 

ẓuhūr bulan eżdāddan ki aŋa irişe hergiz bī-ḥużūr ve perīşān-ḫāṭır olmaz ve ʿumūm (13) u 

hümūm aŋa yol bulmaz.  

748. Pīş-i ū luṭf hemān ḳahr hemān 

Anuŋ ḳatında luṭf hemān ḳahr hemān (14) yaʿnī aŋa nisbet ikisi ber-ā-berdür. Lā-cerem ne 

luṭfdan mesrūr olur ve ne ḳahrdan (15) inḳıbāż bulur.  

 Nūşdārūş hemān zehr hemān 

Aŋa nūşdārū hemān (16) zehr hemān yaʿnī ikisi aŋa nisbet birdür, zīrā anuŋ ḳatında eger 

farḳ bulınursa (17) ʿavāmla anuŋ cānibinden hīç farḳ olmaz
1417

, beyt  

 Ġayra şerbet baŋa tīz-āb (18) ṣunarsaŋ çekeyim 

 Çekmeyüp üstüme bir ḳaṭre dökersem lekeyim 

Beyt  

 Eger (19) zehr ise ḥoşdur yār elinden 

 Gerekmez sükkeri aġyār elinden  

ḤİKĀYET-İ MÜNĀẒARA-İ (20) KELĪM DER-NEVĀḤĪ-İ ṬŪR BĀ-ĀN SİYEH-

KELĪM-İ MEHCŪR 

                                                           
1416

 Ū’dan F: ez-ū H 
1417

 olmaz H: ḳalmaz F 
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Ḥażret-i Mūsā’nuŋ “ʿaleyhi’s-selām”
1418

 (21) Ṭūr ṭaġınuŋ eṭrāfında ol siyeh cenāb-ı 

aḥadiyyetde mehcūr u dūr olmış (22) kelīmle münāẓara eylediginüŋ ḥikāyetidür böyle 

diyü.  

Kİ Çİ-RĀ SECDE-İ ĀDEM NE-KERDĪ (23) VE SER BE-ṬAVḲ-I LAʿNET 

ĀVERDĪ  

Ki niçün ādeme secde eylemedüŋ ve laʿnet ṭavḳına ser 63b (1) getürdüŋ yaʿnī laʿnete 

giriftār u mübtelā olduŋ. Siyeh-kelīm şaḳī vü bed-baḫt maʿnāsınadur ki (2) bunda murād 

şeyṭāndur.  

749. Pūr-ı ʿİmrān be-dil-i ġarḳa-i nūr 

ʿİmrān’uŋ ferzendi ki murād ḥażret-i (3) Mūsā’dur ṣalavātu’llāhi ʿaleyh
1419

 ve’s-selāma 

ʿalā nebiyyinā ve ʿaleyhe nūra ġarḳ olmış göŋülle [pūr ferzend maʿnāsınadur].  

 Mī-şüd (4) ez-behr-i münācāt be-Ṭūr 

Münācātdan ötüri Ṭūr ṭaġına gitdi.  

750. Dīd der-rāh ser-i (5) dūrān-rā 

Yolda dergāh-ı aḥadiyyetden dūr olanlaruŋ ser ü serverini gördi (6) ki murād şeyṭāndur.  

 Ḳāʾid-i leşker-i mehcūrān-rā 

Mehcūrlar leşkerinüŋ ḳāʾid ü serdārını (7) gördi. Bu maʿnā hem mümkindür, o yaʿnī şeyṭān 

mehcūrlar leşkerinüŋ ḳāʾid ü delīlidür. (8)  

751. Güft k’ez-secde-i ādem zi-çi rūy  

 Tāftī rūy rıżā rāst be-gūy 

Ḥażret-i (9) Mūsā “ʿaleyhis’-selām” şeyṭāna didi ki ḥażret-i Ādem’e secde eylemekden ne 

sebebden (10) rıżā yüzüni çevirdüŋ yaʿnī sebeb ne oldı ki melāʾike gibi aŋa secde 

eylemege rıżā (11) göstermedüŋ ṭoġrı di.  

752. Güft ʿāşıḳ ki büved kāmil-i seyr 

Şeyṭān cevāb virüp (12) didi ʿāşıḳ ki kāmil-i seyr ü ṣādıḳ ola [ʿāşıḳ ki seyr-i kāmil ola bu 

hem maʿnādur], 

 Pīş-i cānān ne-bered secde-i ġayr  

                                                           
1418

 “O’na selam olsun” 
1419

 ʿaleyh F: -H 
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cānānı (13) nuŋ ḥużūrında ġayra secde iletmez yaʿnī secde eylemez.  

753. Güft Mūsā ki be-fermūde-i dūst 

Ḥażret-i (14) Mūsā
1420

 “ṣalavātu’llāhu ve’s-selām”
1421

a “ʿalā nebiyyinā ve ʿaleyhe” çünki 

şeyṭāndan bu cevābı işitdi aŋa (15) eyitdi, dostuŋ fermūde vü fermānına,  

 Ser nehed her ki be-cān bende-i ūst 

baş (16) ḳor ve iṭāʿat eyler, her kim cānla anuŋ bendesidür dostdan murād Ḥaḳ “sübḥānehu 

(17) ve teʿālā ḥażreti”
1422

dür “celle celāluhu” [nehed fiʿl-i mużāriʿ-i ġāyibdür].  

754. Güft maḳṣūd ez-ān güft ü şünūd 

Ḥażret-i Mūsā’dan (18) “ʿaleyhi’s-selām”
1423

  çünki şeyṭān ol kelimātı işitdi cevāb virüp 

didi ol (19) güft ü şünūddan yaʿnī Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
1424

nüŋ “ʿazze ismuhu”
1425

 baŋa 

secde emrinden maḳṣūdı (20)  

 İmtiḥān būd muḥib-rā ne-sücūd 

muḥibb ü ʿāşıḳını imtiḥān idi, sücūd degül idi.  

755. Güft Mūsā (21) ki eger ḥāl īnest  

Ḥażret-i Mūsā “ʿaleyhi’s-selām” didi ki eger ḥāl bu ise, yaʿnī eger sen (22) ṣādıḳ iseŋ  

 Laʿn u ṭaʿn tü-ra çi-rā āyīnest  

pes saŋa laʿn u taʿn niçün āyīn ü (23) ʿādetdür yaʿnī Ḥaḳ “sübḥānehu ve teʿālā ḥażreti
1426

 

ʿamme nevāluhu”
1427

 niçün seni dergāhından red idüp melʿūn 64a (1) eyledi ve ḫalḳ-ı 

cihān hem saŋa laʿndan ḫālī olmazlar.  

756. Ber-tü çün ez-ġażab-ı (2) sulṭānī  

 Şüd libās-ı melekī şeyṭānī 

Çünki senüŋ ḥālüŋ böyle idi pes (3) sulṭāna mensūb olan ġażab sebebinden senüŋ üzerüŋde 

meleklik libāsı (4) niçün şeyṭānlıḳ oldı yaʿnī melekiyyet mertebesine vuṣūl bulup 

melāʾikeye maʿlem (5) olmış iken şeyṭān olduŋ şeyṭān melek degül idi. Nite ki bu āyet-i 

                                                           
1420

 Mūsā F: -H 
1421

 “Allah’ın salat ve selamı onun üzerine olsun” 
1422

 “Her türlü kusur ve esksiklikten münezzeh olan yüce Allah” 
1423

 “O’na selam olsun” 
1424

 “Aziz ve yüce Allah” 
1425

 “İsmi aziz olan Allah” 
1426

 ḥażret F: -H 
1427

 “Lütuf ve ihsanı her şeye şamil, ve her türlü eksiklikten münezzen olan yüce Allah” 
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kerīmeden (6) rūşendür, “Kāne mine’l-cinni fe-feseḳa ʿan emri rabbihi”
1428

 Sulṭāndan 

murād Ḥaḳ “sübḥānehu ve teʿālā (7) ḥażreti”dür “celle şānuhu”.  

757. Güft k’īn her dü ṣıfat ʿāriyetend 

Şeyṭān cevāb virüp (8) didi ki bu her iki ṣıfat ʿāriyyetdür [k’īn bunda ki īn taḳdīrindedür].  

 Mānde ez-ẕāt be-yek-nāḥiyetend 

Ẕātdan (9) bir nāḥiye ve cānibde ḳalmışlardur yaʿnī bu iki ṣıfat ki murād melekiyyet ü 

şeyṭāniyyetdür (10) ẕātdan ḫāricdür şeyṭān luġatde ser-keş ve ḥarūn feres maʿnāsınadur. 

(11)  

758. Ger-biyāyed ṣad ez-īn yā bi-reved 

Bundan yaʿnī bu beyān u ẕikr olınmış ṣıfatlardan (12) eger yüz ṣıfat gele yā gide [bi-reved 

fiʿl-i mużāridür].  

 Ḥāl-i ẕātem müteġayyir ne-şeved 

Benüm ẕātumuŋ ḥāli müteġayyir ü mütebeddil (13) olmaz. 

759. Ẕāt-ı men ber-ṣıfat-ı ḫˇīştenet (14)  

Benüm ẕātum kendünüŋ ṣıfatı üzredür.  

 ʿAşḳ-ı ū lāzıme-i ẕāt-ı menet (15)  

Anuŋ ʿaşḳı benüm ẕātımuŋ lāzimesidür evṣāfuŋ anda müdḫali yoḳdur
1429

. (16)  

760. Tā künūn ʿaşḳ-ı men āmiḫte būd  

 Der-ġarażhā-yı men āvīḫte būd 

Şimdiye degün benüm ʿaşḳ u muḥabbetüm āmīḫte (17) vü ālūde idi, benüm ġarażlarumda 

āviḫte idi yaʿnī aŋa ġarażlar müteʿalliḳ olmış idi. (18)  

761. Dāşt baḫt-ı siyeh ü rūz-ı sefīd  

 Her demem dest-ḫuşī bīm ü ümīd 

Siyeh-baḫt (19) ve sefīd-rūz her dem beni ḫavf u recānuŋ zebūn u pāymāli ṭutardı yaʿnī 

ḫavf u (20) recāya giriftār u mübtelā idüm
1430

. Dest-ḫūş bunda maġlūb u zebūn 

maʿnāsınadur. (21)  

                                                           
1428

 “... İblis ise cinlerdendi de Rabbinin emri dışına çıktı…” Kehf sûresi 50. âyet.  
1429

 yoḳdur F: çoḳdur H 



461 
 

762. Īn dem ez-keş-me-keş-i ān restem 

Bu dem anuŋ keş-me-keş ü ıżṭırābından ḳurtuldum. (22)  

 Pes-i zānū-yı vefā bi’nşestem 

Vefā zānūsınuŋ ardında oturdum yaʿnī cemīʿ-i nīk ü (23) bedden ferāġat idüp vefāda ẟābit-

ḳadem oldum.  

763. Luṭf u ḳahr heme yek reng şüdest 

64b 

(1) Çünki bu ḥālet baŋa müyesser oldı. Pes luṭf u ḳahr baŋa yek reng ü ber-ā-ber olmışdur. 

(2)  

 Kūh u kāhem heme hem-seng şüdest  

Kūh u kāh baŋa hem-seng ü ber-ā-ber olmışdur (3) yaʿnī cānāndan ḳalīl ü keẟīr her ne cefā 

gelürse benüm ḳatumda yeksāndur.  

764. ʿIşḳ şüst (4) ez-dil-i men naḳş-ı heves 

Cānānuŋ ʿaşḳı benüm göŋlümden hevā vü heves naḳşını yudı (5) yaʿnī ʿaşḳ sebebi ile 

cemīʿ nesneden fāriġ oldum [şüst fiʿl-i mużārīdür].  

 ʿIşḳ bā-ʿışḳ hemī bāzem ü bes 

Lā-cerem (6) bu dem ancaḳ ʿaşḳımı anuŋ ʿaşḳı ile oynadaram, zīrā bende hemān anuŋ ʿaşḳı 

ḳalmışdur. Pes (7) bu sebebden benüm teveccühüm hemān aŋadur.  

MÜNĀCĀT DER-İŞĀRET BE-SAʿĀDET-İ ẔEVḲ Ü VİCDĀN (8) VE ʿİLM Ü 

ʿİRFĀN-I ERBĀB-I TAṢAVVUF 

Bu münācāt erbāb-ı taṣavvufuŋ ẕevḳ ü vicdān ve ʿilm ü (9) ʿirfānuŋ saʿādetine işāret 

beyānındadur.  

VE ṬALEB-İ KEMĀL-İ ḲUVVET-İ İRĀDET Kİ MUḲADDİME-İ ĀN SAʿĀDET 

(10) Ve ḳuvvet-i irādetüŋ kemālini ṭalebdür ki irādet ol saʿādetüŋ muḳaddimesi ve evvelki 

pāyesidür. (11)  

765. Ey ṣıfātet ḥucub-ı vaḥdet-i ẕāt 

                                                                                                                                                                                
1430

 idüm F: oldum H 
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Ey Ḫudā-yı bī-naẓīr senüŋ ṣıfātuŋ vaḥdet-i ẕātuŋ (12) ḥicāblarıdur yaʿnī vaḥdet-i ẕātuŋ 

ṣıfātuŋ sebebi ile maḫfī vü pinhān olmışdur [ḥucub cemʿ-i ḥicābdur]
1431

. (13)  

 Cilveger ẕāt-ı tü z’esmā vü ṣıfāt  

Senüŋ ẕāt-ı pāküŋ esmā vü ṣıfātuŋdan ẓuhūr u cilve (14) idicidür, zīrā esmā meẓāhir-i ẕāt 

ve eşyā meẓāhir-i esmā vü ṣıfātdur.  

766. Āşikārā be-cihān ġayr-ı tü (15) k’īst 

Cihānda senden ġayrı āşkār u ẓāhirrek kimdür yaʿnī senden ẓāhirrek kimse (16) yoḳdur, 

zīrā ḥāḳīḳatde mevcūd hemān sensin.  

 Zīr-i īn perde nihān ġayr-ı tü k’īst 

Bu perdenüŋ (17) altında senden ġayrı nihān kimdür yaʿnī senden nihān kimse yoḳdur, zīrā 

meẓāhir (18) iʿtibāriyle senden ẓāhirrek yoḳdur ve ẕāt-ı pāküŋ iʿtibāriyle senden nihānrek 

kimse (19) yoḳdur.  

767. Bāṭın-ı ʿālem ü ẓāhir heme tü 

ʿĀlemüŋ bāṭını vü ẓāhiri cemīʿan sensin.  

 Ġāyib (20) ez-dīde vü ḥāżır heme tü  

Çeşmden ġāyib ü ḥāżır cemīʿan sensin, zīrā ẕāt-ı pāküŋ (21) iʿtibāriyle çeşmden ġāyibsin 

ve meẓāhir iʿtibāriyle ḥāżır sensin.  

768. Fażl-ı tü şāmil-i (22) her nā-kes ü kes 

Ey Ḫudā senüŋ fażl u iḥsānuŋ nā-kes ü kese
1432

  ve nīk ü bede (23) şāmil ü vāṣıldur.  

 Heme-rā rūy be-sūy-ı tü vü bes 

Cemīʿsinüŋ rūy-ı teveccühi ancaḳ 65a (1) senüŋ cānibüŋedür nihāyeti eḳalli hidāyetde ve 

ekẟeri ḍalāletdedür teveccüh (2) ve ṭalebde baṣīret üzre olmayup ḫaṭā eyledükleri içün.  

769. Cāmi ez-cümle kesān (3) nā-güster 

Cāmī cemīʿ-i keslerden nā-kesrekdür.  

 V’ez-heme bāz-pesān vāpester 

                                                           
1431

 ḥucub cemʿ-i ḥicābdur F: -H 
1432

 kes F: nā-kes H 
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Ve cemīʿ (4) ardda ḳalmışlardan ardda ḳalmışrekdür yaʿnī ḳurb u ḥużūruŋdan (5) dūr 

olmışlaruŋ cemīʿsinden dūr olmışrekdür.  

770. Mī-nehed der-reh-i tü rūy-ı niyāz (6)  

Bī-çāre Cāmī senüŋ yoluŋda niyāz u tażarruʿ yüzüni ḳor [niyāzdan murād bunda 

tażarruʿdur].  

 Bī-niyāzeş zi-heme kār bi-sāz (7)  

Cemīʿ kimseden ve cemīʿ nesneden iḥtiyācsuz anuŋ kārını dut yaʿnī anuŋ kār u murādını 

(8) ḥāṣıl eyle kimseye minnet ü iḥtiyācsuz murād esbābdan iʿrāż idüp cemīʿ-i (9) aḥvālinüŋ 

niẓām u intiẓāmını hemān müsebbibü’l-esbābdan ṭaleb eyledügin işʿārdur. (10) Bu hem 

maʿnādur, cemīʿ-i kārdan anı bī-niyāz eyle tā ki cemīʿ-i kār u bārdan iʿrāż idüp (11) 

teveccühi hemān senüŋ dergāhuŋa ola.  

771. Ser zi-her rāh bi-gerdān ū-rā 

Senüŋ viṣālüŋe vesīle (12) olmayan cemīʿ-i ṭarīḳden anuŋ ser ü teveccühini dönder.  

 Ser bi-nih der-reh-i merdān ū-rā 

Anuŋ (13) serini senüŋ merdlerüŋüŋ yolında ḳo yaʿnī anları ḳarīn eyle. Merdāndan murād 

ehlu’llāhdur. (14)  

772. Ez-heme vesvesehā pākeş kün  

Anı cemīʿ-i efkār-ı fāside vü vesāvisden pāk eyle. (15)  

 Der-reh-i ehl-i ṭaleb ḥākeş kün 

Ehl-i ṭalebüŋ yolında anı ḫāk eyle. Ehl-i ṭalebden (16) murād evliyā vü ṣuleḥādur.  

773. Lengi ez-pāy-ı irādet bi-bereş 

Anuŋ irādeti ayaġından aḳsaḳlıġı (17) gider yaʿnī anı irādetde ziyāde şevḳnāk eyle.  

 Dih be-iḳlīm-i saʿādet güẕereş
1433

 

Saʿādet (18) iḳlīmine aŋa ʿubūr u güẕer vir
1434

 yaʿnī anı rūḥānī saʿādete irişdür. 

774. Baḫşeş ez-ḥüsn-i (19) irādet kīşī 

                                                           
1433

 güẕereş F: gühereş H 
1434

 vir H: eyle F 
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Ḥüsn-i irādetden aŋa bir kīş ü ʿādet vir yaʿnī anı ḥüsn-i irādete (20) muʿtād eyle. Kīş bunda 

meẕheb ü ʿādet maʿnāsına olmaḳ rūşendür [baḫşeşde baḫş emr-i ḥāżırdur].  

 Ber-heme ehl-i (21) irādet pīşī
1435

 

(22)  

ʿIḲD-I HEŞTÜM DER-BEYĀN-I İRĀDET Kİ ʿİNĀN-I ḲAṢD EZ-MAḲĀṢID-I 

MECĀZĪ TĀFTENEST (65b) (1) VE BER-BĀD-PĀY-I CEHD BE-KAʿBE-İ 

MURĀḌ-I ḤAḲĪḲĪ ŞİTĀFTEN  

Sekizinci ʿıḳd irādetüŋ beyānında (2) dur ki ol irādetden murād mecāzī vü nefsānī 

maḳṣūdlardan ḳaṣd u raġbet ʿinānını (3) çevirmek ve döndermekdür ve cehd ü saʿy bād-

pāyı üzre süvār olup murād-ı ḥaḳīḳī (4) kaʿbesine vuṣūl bulmaġa müsāraʿat ve ihtimām 

eylemekdür. ʿİnān dizgin, bād-pāydan murād (5) çapük ve serīʿü’l-meşy olan feresdür. 

Murād-ı ḥaḳīḳīden murād Ḥaḳ “sübḥānehu ve teʿālā (6) ḥażreti”
1436

dür “celle şānuhu”
1437

, 

zīrā bir kimsenüŋ cemīʿ-i murādātı ḥāṣıl olsa līkin bu murāddan (7) maḥrūm olsa ol kimse 

erbāb-ı ḥāḳīḳat ḳatında nā-murāddur, mıṣrāʿ  

 Ez-der-i ḫīş (8) Ḫudāyā be-behiştem me-firist
1438

  

775. Ey der-īn dāmgeh-i vehm ü ḫayāl 

Ey bu vehm ü ḫayāl dāmgāhında (9) ki murād bu cihāndur.  

 Mānde der-ribḳa-i ʿādet heme sāl 

Cemīʿ-i sāl ʿādet ribḳasında (10) ḳalmış kimse yaʿnī nefsānī ʿādete bend ü muḳayyed 

olmış. Ribḳa ol ipdür ki ḥayvānlaruŋ (11) boynına yāḫūd ayaġına baġlayup otlamaġa ḳorlar 

[Māndeʾde hemze ḫiṭāb içündür].  

776. Ḥaḳ ki menşūr-ı saʿādet dādest  

Ḫudā-yı (12) “ʿazze ve celle”
1439

 ki bendelerine saʿādet-i uḫrevī berātını virmişdür.  

 Der-ḫilāf āmed-i ʿādet (13) dādest  

                                                           
1435

 Ber-heme ehl-i (21) irādet pīşī H: -F, H nüshasında bu mısra şerh edilmemiştir ancak mısradan sonra 

boşluk bırakılmıştır. 
1436

 “Her türlü kusur ve eksiklikten münezzeh olan yüce Allah” 
1437

 “Şanı yüce Allah” 
1438

 “Yâ Rabbi! Beni senin kapından (alıp) cennete gönderme.” Hâfız, Divan, s. 269. 
1439

 “Aziz ve yüce Allah” 
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ʿĀdetüŋ ḫilāfı gelmekde virmişdür ki murād ḥubb-ı dünyā ve taʿalluḳ-ı mā-sivādan (14) 

iʿrāż idüp bisyār ḫˇāb u ekl ü şürb ve nefsānī ārzūlardan ferāġat eylemekdür, (15) beyt  

 Ez-ḫilāf āmed ʿādet be-ṭaleb-i kām ki men  

 Kesb-i cemʿiyyet ez-ān zülf-i perīşān (16) kerdem
1440

  

777. Çend ser der-reh-i ʿādet bāşī 

Niçeye dek ser ü raġbetüŋ ʿādet yolında olursın [bāşī fiʿl-i mużāriʿdür]. (17)  

 Tārik-i tāc-ı saʿādet bāşī 

Saʿādet tācını terk idici olursın, mıṣrāʿ  

 Saʿādet- (18) ḫˇāhī ez-ʿādet güẕer kün
1441

  

 

778. Kerde-i ʿādet-i ḫod perde-i ḫˇīş  

Kendü ʿādetüŋi kendüye (19) perde eylemişsin yaʿnī ʿādetüŋ sebebi ile ḳurb u viṣāl-i 

İlāhīden dūr u cüdā (20) olmışsın [şāhid …..]
1442

.   

 Bāz kün ḫūy zi-ḫū kerde-i ḫˇīş 

Kendüŋe ḫūy u ʿādet eylemişsin, (21) ḫūy u ʿādetüŋi bāz u terk eyle, zīrā bu ḥālet sebeb-i 

saʿādet-i dāreyndür. Bāz kün gerü eyle (22) yaʿnī terk eyle.  

779. Dīde k’ez-behr-i ṣanāyiʿ bāşed 

Çeşm ki ṣanāyiʿden ötüridür yaʿnī çeşm ki (23) maṣnūʿātı ʿibret naẓarı ile müşāhede 

eylemek içündür.  

 Tā delīl-i reh-i ṣāniʿ bāşed 

Tā ol çeşm 66a (1) ṣāniʿüŋ maʿrifetinüŋ ṭarīḳine delīl ola “faʿtabirū yā uli’l-ebṣār”
1443

.  

780. Manẓar-ı şāhid-i (2) raʿnā sāzī 

Çeşmüŋi raʿnā vü zībā maḥbūbuŋ naẓarı düzersin yaʿnī aŋa naẓar eylersin. (3)  

 Bā-ruḫeş nerd-i temāşā bāzī 

                                                           
1440

 “Bir muradın peşinde, alışılmışın dışında bir şey oldu: Ben topluluk halini o dağınık saçlardan elde 

ettim.” Hâfız, Divan, s. 320. 
1441

 “Mutluluk istersen alıştıklarından vazgeç.”  
1442

 şāhid ….. F: -H 
1443

 “… Ey basiret sahipleri, ibret alın.” Haşr sûresi, 2. âyet. 
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Anuŋ ruḫı ile temāşā nerdini oynarsın yaʿnī anuŋ ruḫına (4) naẓar eylersin.  

781. Gūş k’āmed pey-i Ḳurʾān şinevī 

Ḳulaḳ ki Ḳurʾān-ı ʿAẓīm’i
1444

 istimāʿ idicilik (5) içün geldi yaʿnī anuŋ içün ḫalḳ 

olınmışdur.  

 Tā be-fermūde-i Yezdān girevī 

Tā Ḥaḳ (6) teʿālānuŋ
1445

 fermūde vü fermānına raġbet ü iʿtiḳād eyleyesin.  

782. Revzen-i bāng-i ney ü (7) çeng künī 

Sen anı ney ü çeng āvāzınuŋ revzeni eylersin yaʿnī anları istimāʿ (8) eylersin.  

 Be-semāʿ-ı ġazel āheng künī 

Gazel ü eşʿāruŋ semāʿ u istimāʿına āheng ü (9) ḳaṣd eylersin [āheng bunda ḳaṣd maʿnāsına 

olmaḳ rūşendür].  

783. Dest dādend ki bī-renc ü melāl 

Saŋa el virdiler ki renc ü melālsüz (10)  

 Sāziyeş ābile zi-kesb-i ḥelāl 

Ḥelāl kesbden anı ḳabardasın yaʿnī bir vechle kesb (11) eyleyesin ki avucuŋuŋ içi ḳabara, 

dādend kelimesinüŋ fāʿili Ḥaḳ teʿālādur
1446

 ve ṣīġa-ı cemʿ (12) taʿẓīm içündür.  

784. Ne ki ez-cām şevī bāde-güsār 

Saŋa desti anuŋçün virmediler ki (13) cāmdan şarāb nūş idici olasın [bāde-güsār vaṣf-ı 

terkībīdür).  

 Dāriyeş ber-kef-i dest ābilevār  

Anı (14) avucuŋ üzre ābile gibi dutasın yaʿnī el saŋa anuŋçün verilmedi anuŋla cāmdan 

(15) şarāb nūş eyleyesin. Bāde-güsār şarāb boşaldıcı maʿnāsınadur.  

785. Pāt dādend (16) ki ez-rāh-ı vefā 

Saŋa ayaḳ virdiler ki vefā yolından yaʿnī ṣıdḳ u vefā eyle.  

 Āverī (17) rū be-ṣaf-ı ehl-i ṣafā  

                                                           
1444

 ʿAẓīmi F: -H 
1445

 Ḥaḳ teʿālānuŋ H:  Ḫudā-yı ʿazze ve cellenüŋ F  
1446

 Ḥaḳ teʿālādur H:  Ḫudā-yı ʿazze ve celledür F 
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Ehl-i ṣafānuŋ ṣaff u zümresine yüz getüresin yaʿnī anlarla (18) ṣoḥbet ü iḫtilāṭ eyleyesin. 

Pāt pāyetden muḫaffefdür.  

786. Ne ki dīn der-reh-i āfāt nihī (19)  

Ayaġı saŋa anuŋ içün virmediler ki dīnüŋi āfāt yolında ḳoyasın.  

 Pā be-meydān-ı ḫurāfāt (20) nihī 

Ayaġuŋı ḫurāfāt meydānına ḳoyasın yaʿnī emr-i İlāhīnüŋ ḫilāfı bī-hūde aḥvāle müteveccih 

(21) ve muḳayyed
1447

 olasın. Ḫurāfāt bī-hūde ve nā-maʿḳūl maʿnāsınadur [Ḫurāfāt aṣl bit 

bāzārı maʿnāsınadur ṣoŋra bī-hūde ve nā-maʿḳūl maʿnāsına istiʿmāl olınmışdur].  

787. Leb ü dendān u zebānet (22) dādend  

Saŋa leb ü dendān u zebān virdiler.  

 Ḳuvvet-i nuṭḳ u beyānet dādend 

Saŋa (23) nuṭḳ u beyān ḳuvveti virdiler.  

788. Tā şevī ber-nehc-i ṣıdḳ u ṣavāb
1448

 

Tā ṣıdḳ u ṣavāb 66b (1) ṭarīḳi üzre olsun
1449

.  

 Mütekellim be-esālīb-i ḫiṭāb 

Ḫiṭāb ūslūbları ile tekellüm idici olasın. (2) Esālīb cemʿ-i ūslūbdur.  

789. Ne ki bī-hūde süḫen-senc şevī  

Leb ü dendān u zebānı (3) saŋa anuŋ içün virmediler ki bī-hūde vü bī-fāyide söz söyleyici 

olasın [süḫen-senc vaṣf-ı terkībīdür].  

 Ḫalḳ-rā (4) māye-i ṣad renc şevī 

Ḫalḳa yüz renc ü elem māyesi olasın yaʿnī ḫalḳ senüŋ sözüŋden (5) rencīde olalar. Süḫen-

senc egerçi söz vezn idici maʿnāsınadur līkin süḫen-gūy (6) maʿnāsınadur.  

790. Ānçi güftem heme ʿādāt bedest  

Ol sözleri ki didim cemīʿan ḳabīḥ (7) ʿādetlerdür.  

 Ki ne-şāyeste-i dīn ü ḫıredest  

                                                           
1447

 muḳayyed H: -F 
1448

 Bu mısrada vezin sorunu vardır. 
1449

 olsun H: -F 
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Ki ol ʿādetler dīn ü ḫırede şāyeste vü (8) lāyıḳ degüldür.  

791. Be-k’ez-īnhā heme peyvend güşāy 

Çünki
1450

 böyledür, pes evlā budur ki bu ẕikr ü (9) beyān olınan ʿādetlerden cemīʿan 

peyvend ü taʿalluḳı refʿ ü maḥv idici oldıġuŋ ḥālde (10)  

 Āverī rūy-ı irādet be-Ḫudāy 

Ḫudā-yı teʿālā ḥażretine “celle şānuhu” irādet ü teveccüh yüzüni (11) getüresin yaʿnī 

cemīʿsini terk idüp Ḥaḳ teʿālānun
1451

  ṭāʿat ü ʿibādetine meşġūl (12) olasın, zīrā saŋa nāfiʿ 

olan bu ḥāletdür.  

792. Hest irādet-i be-her āzāde
1452

 

Her (13) āzāde ve ʿārifüŋ ḳatında irādet  

 Terkü mākāne ʿaleyhi’lʿāde 

 ol nesnenüŋ terki (14) dür ki anuŋ üzre ʿādet oldı, mıṣraʿ
1453

  

 Ḫaylī müşkildür kişi terk eylemek muʿtādını  

793. (15) Ey ḫoş ān vaḳt ki bī-fikr ü naẓar 

Ey ḫoş u laṭīfdür ol vaḳt ki fikr ü (16) naẓarsuz.  

 Ber-zened ḥˇāsti zi-cān-ı tü ser 

Senüŋ cānuŋdan bir irādet ẓāhir ola [ḫˇāst irādet maʿnāsınadur]. (17)  

794. Kūh eger ber-tü keşed tīġ be-ceng 

Ol vaḳt farżā ṭaġ ẕī-rūḥ olup eger senüŋ (18) üzerüŋe tīġ çeke ceng eylemege.  

 Bā-muraṣṣaʿ kemer ez-düm-i peleng 

Ḳaplanuŋ ḳuyruġından muraṣṣaʿ (19) kemerle, ḳaplanuŋ ṭaġda yatması iʿtibāriyle ṭaġa 

muraṣṣaʿ kemer iẟbāt olınmışdur.  

795. Dest-i (20) ḫod der-kemer ārī bā-kūh 

ʿArż u vaḳārla kendü
1454

 destüŋi ḳuşaġuŋa götüresin yaʿnī (21) ellerüŋi ḳuşaġuŋa ṣoḳasın.  

                                                           
1450

 çünki H: ḥayvān F 
1451

 Ḥaḳ teʿālānuŋ H:  Ḫudā-yı ʿazze ve cellenüŋ F 
1452

 Nüshada ‘ber’ şeklinde yazılmış olan ek, vezin gereği ‘be’ şeklinde yazılmıştır. 
1453

 mıṣraʿ F: beyt H 
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 Der-dilet n’āyed ez-ān hīç şükūh 

Senüŋ ḳalbüŋe (22) andan hīç ḫavf u heybet gelmeye, belki anı nā-çīz nesne bilesin, 

mıṣrāʿ-ı evvelde bā-kūh (23) ʿarż u vaḳār maʿnāsınadur ve kūha nisbet ḫūb vāḳiʿ olmışdur.  

796. Hemçü ḫūrşīd 67a (1) ki ne-būd mīġeş 

Āftāb ki anuŋ öŋinde seḥāb olmaya.  

 Ḥˇīş-rā ʿūr zenī ber-tīġeş (2)  

Anuŋ tīġına kendüŋi ʿuryān urasın. Ḫulāṣa-i kelām budur ki seḥābdan ʿārī āftāb gibi (3) 

kendüŋi ṭaġuŋ tīġına ʿuryān urasın tīgdan ṭaġuŋ keskin olan ṭaşıdur [zenī fiʿl-i mużāriʿdür].  

797. Ḫūn-ı laʿl (4) ez-cigereş bü’gşāyī 

Anuŋ cigerinden laʿlī ḫūnını revān eyleyesin.  

 Naḳd-i kān ez-kemereş (5) bü’rbāyī 

Andan olan kānuŋ naḳdini anuŋ kemerinden ḳapasın. Laʿl bunda ḫūna teşbīh (6) 

olınmışdur, kān maʿden maʿnāsınadur, anuŋ naḳdinden murād sīm ü zer ü cevāhirdür, (7) 

kemereşde olan żamīr-i ġāyib kūha rāciʿdür.  

798. Belki çün kebk nihī pā be-sereş 

Belki kebk (8) gibi ayaġuŋı anuŋ başına ḳoyasın [kebk keklik]
1455 [kebk ṭalma]

1456
.  

 V’ez-leked-kūb künī pey sipereş 

Ve depme ile anı urmaḳdan (9) pāymāl eyleyesin yaʿnī anı ayaġuŋla baṣup pāymāl 

eyleyesin
1457

. Sipereşde olan żamīr-i ġāyib kūha (10) rāciʿdür.  

799. Ver resed bādiye-i jerf be-pīş 

V’eger senüŋ öŋüŋe jerf ü dūr u dırāz bir (11) ṣaḥrā irişe.  

 Füsḥat-i ān zi-dil-i ʿārif bīş 

Anuŋ vüsʿati ʿārifüŋ göŋlinden ziyāde (12) ola. Jerf egerçi ʿamīḳ maʿnāsındadur līkin 

bunda dūr u dırāz maʿnāsınadur.  

800. Gird (13) bādeş be-felek sūde külāh 

                                                                                                                                                                                
1454

 kendü H: senüŋ F 
1455

 kebk keklik H: -F 
1456

 kebk ṭalma F: -H 
1457

 pāymāl eyleyesin H: çiyneyesin F 
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Ol ṣaḥrānuŋ ḳaṣırġası külāhını felege sürmiş yaʿnī felege (14) irişmiş ola.  

 Geşte gūy küleheş ḳubbe-i māh 

Ḳubbe miẟāl olan māh anuŋ külāhınuŋ tügmesi (15) olmış yaʿnī ol ḳaṣırġa zemīnden tā 

āsmāna irişmiş ola. Gūydan murād bunda (16) ol nesnedür ki müzevvecenüŋ depesinde 

ḳorlar tügme gibi māh ki bedr ola ḳubbeye ve tügmeye teşbīh (17) olınmışdur, gird-bād 

ḳaṣırġa didikleridür bu maʿnā hem mümkindür anuŋ külāhınuŋ ṭopı (18) māhuŋ ḳubbesi 

olmış yaʿnī māhdan yuḳaru gitmiş.  

801. Ḫār-ı ān deşne-i bīdār girān (19)  

Ol bādiyenüŋ ḫārı ẓālimlerüŋ deşne vü ḥanceri gibi ola [deşne ḥançer].  

 Ḫāk-i ān teşne-i ḫūnīn-cigerān 

(20) Ol bādiyenüŋ ḫāki ḫūnīn cigerlere teşne ola. Ḫulāṣa-i kelām budur ki ol bādiyenüŋ 

(21) ḫārı ḥancer gibi tīz ve iri ve anuŋ ḫāki ḥadden ziyāde pür-ḥarāret ve tāb u bī-sāye (22) 

ve bī-āb olduġından ol bādiyeden güẕer iden farżā anuŋ ḥarāret ü tābına ṭāʿat (23) 

getürmeyüp helāk ola.  

802. Kūh bā-ṣārṣar-ı ān rīg-nümāy 

Farżā ṭaġ ol bādiyenüŋ ṣarṣarına 67b (1) nisbet rīg görinici ola yaʿnī ol ṣarṣaruŋ ziyāde ve 

muḥkem şiddetle esdüginden (2) rīg gibi ola.  

 Rīg çün aḫker-i sūzān tih-i pāy 

Ol bādiyenüŋ rīgi ayaḳ altında (3) yaḳıcı köz gibi ola [aḫker cemre maʿnāsınadur, be-Türkī 

köz].  

803. Be-hevāyeş çü küned murġ güẕer 

Çünki murġ anuŋ hevāsından güẕer ü (4) pervāz eyleye.  

 Hemçü pervāne füted sūḫte per  

Pervāne gibi ḳanadı yanmış hevādan zemīne (5) düşe.  

804. Bü’gẕerī ez-ser-i ān hemçü seḥāb 

Sen anuŋ başından seḥāb gibi geçesin. (6)  

 Ez-müje ber-tef-i ān zīrān āb 
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Anuŋ tef ü ḥarāreti üzre kirpigüŋden āb dökici (7) yaʿnī şevḳuŋdan girye iderek andan 

güẕer eyleyesin.  

805. Ver be-gired reh-i tü deryāyī 

V’eger farżā (8) senüŋ yoluŋı bir deryā duta yaʿnī bir deryāya uġrayasın.  

 Ḳulle-i mevc be-gerdūn-sāyī (9)  

Ol deryādan ẓāhir olan mevcüŋ ḳullesi gerdūn-sāylıġla ola yaʿnī anuŋ mevci (10) tā felege 

irişici ola.  

806. Cirm-i seyyāre çü güher der-vey 

Seyyārenüŋ cirm ü ẕātı ol deryāda (11) gevher gibi ola.  

 Māhi-i çarḫ şināver der-vey 

Felegüŋ māhisi ol deryāda şināver ola. (12) Bu ḥālet eflāküŋ ol deryānuŋ içinde olmasını 

müstelzimdür ve bu ḥālet farażīdür vuḳūʿī (13) degüldür. Şināver yüzgeç maʿnāsınadur, 

māhī egerçi balıḳ maʿnāsınadur līkin bunda (14) māhīden murād felekde olan ḥūt burcıdur.  

807. Ġūk-ı ū pence zenān bā-ḫarçeng 

Ol deryānuŋ (15) ġūkı felegüŋ ḫarçengine pençe urıcı ola [ġūk ḳurbaġa].  

 Gām-ı evvel zi-vey u kām-ı neheng 

Ol deryādan (16) evvel gām neheng kāmı yaʿnī ol deryā nehengle memlū vü pür ola. 

Ḫarçeng sereṭān maʿnāsınadur (17) be-Türkī yengec ve ḫarçengden murād bunda felekde 

olan sereṭān burcıdur. Mıṣrāʿ-ı ẟānīde (18) gām-ı evvel kāf-ı Fārisī iledür ki ḫaṭve 

maʿnāsınadur, be-Türkī adım ve kām-ı ẟānī ṭamaḳ maʿnāsınadur (19) ki kāf-ı ʿArabī iledür 

egerçi lüġatlerde kāf-ı Fārisī iledür līkin ḫaṭā olınmışdur.  

808. Z’ān künī (20) hemçü ṣabā zūd güẕār 

Ol deryādan ṣabā gibi ḳurı güẕār u ʿubūr eyleyesin.  

 Ne-künī leb ter (21) ez-ān keştīvār  

Keştī gibi lebüŋi andan ter eylemeyesin [vār bunda teşbīh içündür].  

809. Her çi el-ḳıṣṣa şeved bend-i rehet 

Ḥāṣıl-ı (22) kelām her ne ki senüŋ yoluŋa bend olur.  
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 Rūy ber tābed ez-īn ḳıblegehet 

Bu ḳıblegāhdan (23) senüŋ yüzüŋi döndüre yaʿnī ḳurb u viṣāl-i İlāhī’ye māniʿ ola. 

Ḳıblegāhdan murād cenāb-ı İlāhī’dür.  

68a 

810. (1) Yek-be-yek-rā zi-miyān berdārī 

Cemīʿsini ortadan refʿ eyleyesin (2)  

 Ḳadem-i ṣıdḳ be-cān berdārī  

Ṣıdḳ ḳademini cānla ḳaldurasın yaʿnī ṣıdḳla teveccüh (3) idüp tamām cidd ü cehd 

eyleyesin.  

811. Ver büved tār-ı irādet zi-tü süst 

V’eger senden (4) irādet tārı süst ola yaʿnī irādetde ḳavī olmayasın.  

 Sāzeş ender ḳadem-i (5) pīr dürüst  

Pīrüŋ ḳadem ü ḥużūrında irādet tārını dürüst eyle yaʿnī bir mürşide (6) mürīd ol tā ki anuŋ 

feyżi sebebi ile irādetüŋ dürüst ü muḥkem ola. Bu irādetden (7) murād terk-i ʿādāt-ı 

ḳabīḥdür. Tār tel maʿnāsınadur nite ki tār-ı rişte dirler, mıṣrāʿ-ı ẟānīde (8) ḳadem devlet 

maʿnāsınadur.  

812. Tā nihī bezm-i be-ḫalvetgeh-i rāz 

Tā mürşidüŋ muʿāveneti sebebi ile (9) rāz ḫalvetgāhında bezm ḳoyasın yaʿnī rāz-ı 

nihānīden behrever olup viṣāl-i (10) İlāhī’den hem behre-gīr olasın.  

 Çeng-i vaḥdet ze-nevā-yı tü be-sāz 

Vaḥdet çengi (11) senüŋ nevāŋdan düzüle
1458

 yaʿnī sırr-ı vaḥdetden hem müntefiʿ olasın. 

Bezm ki şarāb (12) meclisi maʿnāsınadur çeng aŋa nisbet ḫūb vāḳiʿ olmışdur. Çeng bunda 

(13) vaḥdete teşbīh olınmışdur. Sāz bunda düzen maʿnāsınadur.  

813. Bāz der (14) ḫˇāhiş-i ū ḫˇāhiş-i ḫˇīş 

Kendü irādetüŋi anuŋ irādetine terk ü fedā eyle (15) yaʿnī kendü irādetüŋi terk idüp anuŋ 

irādetine tābiʿ ol [ḫˇāhiş bunda irādet maʿnāsınadur].  

 Rev der-efzūniyeş (16) ez-kāhiş-i ḫˇīş 
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 düzüle H: düzenle ola F 
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Kendü kāhişüŋden anuŋ ziyādeligine git. Ḫulāṣa-i kelām budur ki (17) ey cān u dilden bir 

mürşide irādet getürmiş, zinhār kendüŋi noḳṣān üzre (18) dutup mürşide küllī riʿāyet ü 

ḥürmet üzre
1459

 ol tā ki anuŋ efzūnlugından (19) saŋa hem efzūnluḳ irişüp anuŋ sebebi ile 

kāhiş ü noḳṣāndan ḫalāṣ olup (20) kāmil olasın. Bāz bunda emr-i ḥāżırdur fedā vü terk eyle 

maʿnāsına.  

814. Bāş pīş-i (21) ruḫeş āyīne-i ṣāf 

Anuŋ ruḫı öŋinde yaʿnī ḥużūrında ṣāf āyīne ol yaʿnī (22) āyīne gibi ṣāf ol [bāş emr-i 

ḥāżırdur].  

 Ber-terāş ez-dil-i ḫod jeng-i ḫilāf 

Kendü ḳalbüŋden ḫilāf (23) pasını terāş ü refʿ eyle yaʿnī hīçbir ḫuṣūṣda mürşide muḫālefet 

eyleme belki cemīʿ-i 68b (1) umūr u aḥvālde cān u dilden bende gibi aŋa mütābaʿat eyle.  

815. Şev semender çü fürūzed āteş (2)  

Mürşid çünki āteş şuʿlelendiresin semender ol maʿnā semender āteşden iʿrāż (3) 

eylemeyüp anda ḳarār eyledügi gibi sen hem semender miẟāl āteşden ḫavf u iʿrāż (4) 

eyleme.  

 Bāş der-āteş-i ū ḫurrem u ḫoş 

Belki anuŋ āteşinde ḫurrem ü ḫoş ol yaʿnī (5) mürşidüŋ eger saŋa āteş içinde ḳarār 

eylemeŋe emr eyleye zinhār aŋa muḫālif eyleme belki ḫandān u (6) şādān varup āteşi 

içinde sākin ol.  

ḤİKĀYET-İ ĀN MÜRĪD-İ GERM-REV Kİ (7) BE-FERMŪDE-İ PĪR-İ PUḪTEKĀR  

Ol germ-rev ve pür-şevk mürīdüŋ ḥikāyetidür ki puḫtekār ve (8) kāmil pīrüŋ fermūde vü 

fermānı ile 

DER-TENNŪR-I FÜRŪZĀN NİŞEST 

Ol mürīd fürūzān (9) u pür-āteş tennūruŋ içinde otururdı.  

VE EZ-TĀB-I ĀTEŞ YEK MŪY BER-ENDĀM U KEC NE-GEŞT (10)  

Ve āteşüŋ ḥarāretinden anuŋ endāmı üzre bir mūy egri olmadı, āteşe nisbet (11) germ ve 

puḫte ḫūb vāḳiʿ olmışdur.  
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 mürşide küllī riʿāyet ü ḥürmet üzre H: -F 
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816. Ṣādıḳī-rā ġam-ı şeb-gīr girift 

Bir ṣādıḳı şeb-gīr (12) ġamı dutdı yaʿnī ol gice uḫrevī aḥvālden ötüri aŋa ġam müstevlī oldı 

ve anı (13) ṣabaḥa degün ḫˇābdan dūr idüp bīdār ṭutdı [ṣādıḳīde yā vaḥdet içündür].  

 Ṣubḥ-dem dest-i yekī pīr girift (14)  

Lā-cerem ṣabaḥ vaḳtinde bir pīrüŋ elini ṭutdı yaʿnī mürīd oldı. Ġam-ı şeb-gīr gice (15) 

uyutmayıcı ġam maʿnāsına olmaḳ rūşendür.  

817. Kemer-i ḫıdmet-i ū sāḫt kemend 

Ol ṣādıḳ (16) ol pīrüŋ ḫıdmeti kemerini kemend eyledi [sāḫt fiʿl-i māżīdür]..  

 Behr-i miʿrāc maḳāmāt-ı bülend 

ʿĀlī maḳāmlara ʿurūc u (17) miʿrāc içün, zīrā ḫıdmet-i pīr ʿālī merātibe vuṣūl bulmaġa ḳavī 

vesīledür.  

818. Pīr rūzī (18) dem-i ʿirfān mī-zed 

Pīr bir gün ʿirfān demini urdı yaʿnī ʿirfāndan söz söyledi. (19)  

 Gūy-ı esrār be-çevgān mī-zed 

Esrār ṭopunı beyān çevgānı ile urdı yaʿnī esrār u ʿirfān (20) dan söz söyledi.  

819. Sāmiʿān cümle ser-efgende be-pīş 

Sāmiʿler cümle başlarını (21) öŋine bıraḳmış yaʿnī ḥużūr-ı ḳalble
1460

 müstemiʿ olup 

oturmışlar.  

 Ez-reh-i gūş birūn (22) refte zi-hˇīş 

Gūş yolından hūşdan ṭaşra gitmiş yaʿnī anuŋ kelimātınuŋ ẕevḳinden (23) bī-hūş olmışlar.  

820. Āmed ān ṭālib-i ṣādık be-ḥużūr 

Ol ḥālde ol ṣādıḳ ṭālib 69a (1) ol pīrüŋ ḥużūrına geldi.  

 Ki be-fermūdeet ey çeşme-i nūr 

Didi ki (2) ey nūr çeşmesi senüŋ fermūde vü fermānuŋla çeşme-i nūrdan murād ol pīrdür ki 

(3) murād mürşiddür.  

821. Ḫuşk u ter hīme be-hem sūḥte şüd 
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 ḳalble H: dille F 
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Odun ḳurı vü yaş maʿan (4) yanmış oldı.  

 Tā tenūrī ʿaceb efrūḫte şüd 

Tā bir tennūr ʿaceb şuʿlelenmiş oldı. (5)  

822. Baʿd ez-īn kār çi vü fermān çīst 

Bundan ṣoŋra kār u murād nedür emr ü fermān (6) nedür.  

 Ānçi meknūn żamīrestān çīst 

Ol nesne ki żamīr ü ḥāṭıruŋuzuŋ mestūrıdur (7) ol nedür yaʿnī tennūr tamām ḳızmışdur. 

Pes fermān-ı şerīfüŋüz ne ise (8) buyuruŋuz anı daḫı yerine getürelüm.  

823. Pīr meşġūl-i süḫen būd besī 

Pīr ol vaḳt ʿirfān (9) u esrār sözine ziyāde meşġūl idi.  

 Der-cevābeş ne-zed aṣlā nefesī 

Pīr ol vaḳt (10) anuŋ cevābında aṣlā bir nefes urmadı yaʿnī aŋa bir söz söylemedi.  

824. Kerd ān nükte (11) mükerrer dü se bāz 

Ol mürīd ol nükteyi iki üç kerre mükerrer eyledi yaʿnī birḳaç kerre (12) didi ki tennūr 

ḳızdı.  

 Pīr zed bāng ki ey nükte-güẕār 

Pīr çünki ol mürīdüŋ bu ḳadar (13) ibrāmını gördi bāng urdı ve didi
1461

 ki ey nükte-güẕār,  

825. Çend bā-mā küni ilḥāḥ çünīn (14)  

niçeye dek bize böyle ilḥāḥ u ibrām eylersin.  

 Rū der-ān āteş-i sūzān be-nişīn 

Yüri ol (15) āteş-i sūzānda otur.  

826. Bāz der-pāy-ı ṣafā pīr-i kühen 

Ṣafā deryāsı (16) pīr-i kühen gerü  

 Mevc-zen geşt be-taḥḳīḳ-i süḫen 
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mevc urucı oldı söz (17) taḥḳīḳinde yaʿnī yine esrār u maʿārif beyānına şürūʿ eyledi [Mevc-

zen vaṣf-ı terkībīdür].  

827. Mevc-i (18) ān baḥr be-āḫir çü resīd 

Çünki ol deryānuŋ mevci āḫir ü nihāyete irişdi (19) yaʿnī çünki pīr esrār u ʿirfān 

beyānından ferāġat eyledi.  

 Yādeş āmed (20) zi-maḳālāt-ı mürīd 

Ol mürīdüŋ sözlerinden ol pīrüŋ yād u ḫāṭırına geldi. (21)  

828. Güft ḫīzīd ki ān nādire fen 

Pīr ol meclisde olanlara ḳalḳuŋuz didi ol (22) tennūra varalum, zīrā ol ʿacīb
1462

  fenlü 

mürīd  

 Kerde der-āteş-i sūzānest vaṭan  

Āteş-i (23) sūzānda vaṭan u ḳarār eylemişdür. Nādire bunda ʿacīb
1463

 maʿnāsınadur.  

 

69b 

829. (1) Z’ān ki ʿahd-i dil-i ū nīst güẕāf  

 Bā-men ānsān ki küned ḳaṣd-ı ḫilāf  

Zīrā ki aŋa anuŋ göŋlinüŋ (2) ʿahdi benüm ile ancılayın güẕāf u bī-hūde degüldür ki ḫilāf u 

muḫālefet ḳaṣdın ide (3) yaʿnī cemīʿ-i ḫuṣūṣda baŋa hergiz muḫālefeti yoḳdur.  

830. Yāftendeş çü zer-i pāk-ʿayār (4)  

Çünki pīr ol ḳavmle tennūre vardılar ol mürīdi pāk-ʿayār ve ḫāliṣ altun gibi (5)  

 Kerde der-āteş-i sūzende ḳarār 

sūzende vü sūzān-ı āteşde anı ḳarār eylemiş (6) buldılar [sūzende ism-i fāʿildür].  

831. Āteşeş şuʿle-zenān ez-her sū 

Tennūrda āteş anuŋ her cānibinden şuʿle (7) urucı,  

 Ber-teneş kec ne-şüde yek ser-i mū 
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Anuŋ bir ḳılınuŋ ucı egri olmamış (8) ol āteşüŋ aŋa
1464

 teʾẟīri olmaduġı içün [kec egri].  

MÜNĀCĀT DER-İŞĀRET BE-ĀN Kİ İRĀDET NUḤUST (9) EZ-CĀNİB-İ 

MURĀDEST NE-MÜRĪD 

Bu münācāt anuŋ işāreti beyānındadur ki irādet evvel (10) murād cānibindendür mürīd 

cānibinden degüldür. Nite ki bu maʿnā bu āyet-i kerīmeden (11) rūşendür “yuḥibbuhüm ve 

yuḥibbūnehu”
1465

, beyt  

 Hemīnestmāniʿ ki der-bārgāh 

 Ne-şāyed (12) şüden cüz be-fermān-ı şāh
1466

  

Murāddan murād Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
1467

dür ki müyesserü’l-murādātdur. (13)  

VE ṬALEB-İ TEVFĪḲ-İ TEVBE Kİ MĪNĀYĪ-İ SĀYİR MAḲĀMĀTEST 

Ve tevbe tevfīḳinüŋ ṭalebidür ki sāyir (14) maḳāmātuŋ mebnāsıdur yaʿnī aṣl u evvelidür, 

zīrā maḳāmāta vuṣūl bulmaḳ ve saʿādet-i (15) dāreynüŋ ḥuṣūli müyesser olmak tevbeden 

ṣoŋradur.  

832. Ey dil-i ehl-i irādet (16) be-tü şād  

Ey Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
1468

 ehl-i irādetüŋ göŋli senüŋle şād u mesrūrdur. (17)  

 Be-tü nāzem ki mürīdī vü murāḍ 

Senüŋle tefāḫür eylerem, zīrā mürīdsin ve murādsın, zīrā (18) mürīdsin bu iʿtibārla ki  mā-

dām ki senden irādet ẓuhūr bulmaya cihānda hergiz bir kimse (19) mürīd olmaġa liyāḳat u 

istiʿdād bulmaz, murādsın zīrā cemīʿ-i mevcūdātuŋ murādısın (20) ve murādı 

taḳdīrindedür.  

833. Merd-i telvīn tü-rā temkīn nīst 

Ey Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
1469

 senüŋ (21) telvīnüŋ merdinüŋ temkīni yoḳdur, zīrā mürīd 

mā-dām ki telvīnden ḫalāṣ bulmaya temkīne (22) vuṣūl bulmaz. Telvīn bir ḥāl üzre ẟābit-

ḳadem olmamaḳdan ʿibāretdür, temkīn anuŋ muḳābilidür (23) ve mā-dām ki mürīdden 

telvīn ḥāleti refʿ olmaya ʿaşḳ-ı İlāhī’den behre bulmaḳ muḥāldür.  
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 aŋa F: ki H 
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 “…Allah onları sever, onlar da Allah’ı severler...” Mâide sûresi 54. âyet. 
1466

 “Engel şu ki padişahın sarayında O’nun fermanından başkası yakışmaz.”  
1467

 “Aziz ve yüce Allah” 
1468

 “Aziz ve yüce Allah” 
1469

 “Aziz ve yüce Allah” 
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70a 

 (1) Şevḳ-i miskīn-i tü-rā teskīn nīst 

Senüŋ miskīnüŋüŋ şevḳine teskīn (2) yoḳdur, belki dem-be-dem
1470

 ziyāde olmaḳdadur.  

834. Ḫˇāhiş ez-cānib-i mā nīst dürüst 

İrādet (3) bizüm cānibimüzden dürüst degüldür, zīrā her irādet ki bizüm ṭarafımızdan olanı 

ẟebāt ü (4) bī-beḳādur [Ḫˇāhiş irādet].  

 Her çi hest ez-ṭaraf-ı tü’st nüḫüst 

Taḥḳīḳ budur her ne ki vardur evvel (5) senüŋ ṭarafuŋdandur. Pes her irādet ki evvel senüŋ 

cānibüŋden ola
1471

, ol irādet (6) ḫalelden ḫālīdür
1472

, “Ḳul küllün min-ʿindi’llāh”
1473

.  

835. Tābe nā-ḫˇāhiş-i tü kāhiş-i mā 

Mā-dām ki bizüm (7) kāhiş ve tażarruʿ u niyāzımuz senüŋ irādet-i şerīfüŋle olmaya [kāhiş 

noḳṣān maʿnāsınadur].  

 Hīç sūdī ne-küned (8) ḫˇāhiş-i mā 

Bizüm irādetimüz hīçbir fāyide eylemez yaʿnī ol irādetden bir fāyide ḥāṣıl olmaz. (9)  

836. Ver be-mā ḫˇāhiş-i tü rāst şeved 

Līkin eger senüŋ irādet-i şerīfüŋ bizümle rāst ola (10) yaʿnī irādet senüŋ cānibüŋden ola.  

 Mū-be-mū ber-ten-i mā ḫˇāst şeved 

Bizüm cismimüz üzre (11) olan cemīʿ-i mūy irādet olur yaʿnī ʿayn-ı fāyide olan irādete 

müstaġraḳ oluruz. (12)  

837. Devlet-i nīk ser-encāmī-rā  

Ḥüsn-i ʿāḳibet devleti içün  

 Germ kün z’āteş-i ḥod Cāmī-rā (13)  

kendü āteşüŋden yaʿnī ʿaşḳuŋ āteşinden Cāmī’yi germ ü pür-ḥarāret eyle, bī-çāre Şemʿī ki 

(14) senüŋ pür-taḳṣīr bir ḥaḳīr ʿabdüŋdür anı hem āteş-i ʿaşḳla pür-ḥarāret ü sūzla ḳalbini 

(15) rūşen idüp ʿāḳıbet ḥüsn-i ʿāḳıbet müyesser eyle.  

                                                           
1470

 dem-be-dem F: -H 
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 cānibüŋden ola  H: cānibüŋdendür F 
1472

 ḫālīdür H: ḫālī degüldür F 
1473

 “…Hepsi Allah’tandır. ..”  Nisâ sûresi 78. âyet. 
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838. Der-dileş ez-tef-i ān şuʿle-fürūz (16)  

 Herçi ġayr-ı tü büved cümle bi-sūz 

Cāmī’nüŋ ḳalbinde ol āteşüŋ tef ü ḥarāretinden şuʿle (17) lendirür, her ne ki senüŋ 

ġayruŋdur cemīʿsini yaḳ yaʿnī anuŋ ḳalbinde senüŋ ʿaşḳ u (18) muḥabbetüŋden ġayrı her 

ne var ise cemīʿan maḥv u münʿadim eyle. Bu maʿnā laṭīf degüldür anuŋ (19) ḳalbinde ol 

meşʿale-i fürūzuŋ tef ü ḥarāretinden [fürūz emr-i ḥāżırdur].  

839. Büv ki bī-derd-i ser-i ḫāmī çend (20)  

Ola ki birḳaç ḫāmuŋ baş aġrınsuz yaʿnī
1474

 birḳaç ḫāmdan derd-i ser ü elem görmek (21) 

süz.  

 Pā zi-ser kerde reved kāmī çend 

Başdan ayaḳ eylemiş olduġı ḥālde (22) birḳaç adım gide murād ʿaşḳ-ı İlāhī sebebi ile bir 

miḳdār ḳaṭʿ-ı menzil ṭaleb eyledügin işʿārdur. (23)  

840. Reh be-ser-menzil-i maḳṣūd bered 

ʿAşḳ sebebi ile maḳṣūd ser-menziline yol ilede yaʿnī 70b (1) vuṣūl bula.  

 Pey-i peyġūle-i nā-būd bered 

Nā-būd u fenā peyġūlesine iz ilede yaʿnī ifnā-yı (2) vücūddan tamām behrever ola. Peyġūle 

bucaḳ [be-red fiʿl-i mużāriʿdür].  

841. Ver zened āteş-i hestī tābī 

Ve girü vücūd (3) āteşi bir tāb-ı pertev ura yaʿnī vücūddan bir ḥālet ẓāhir ola.  

 Rīzed ez-tevbe ber āteş (4) ābī  

Vücūd āteşi üzre tevbeden bir āb döke yaʿnī tevbe sebebi ile anı kendüsinden (5) refʿ ü 

maḥv ide
1475

, beyt  

 Ger u tevbe baḫşed be-māned dürüst  

 Ki peymān-ı mā bī-ẟebātest ü (6) süst
1476
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 yaʿnī F: -H 
1475

 ide H: eyle F 
1476

 “O tevbe bağışlarsa doğru olan budur. Zira bizim sözümüz tutarsız ve çürüktür.” Sa’dî, Bostân, s. 198. 
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ʿIḲD-I NÜHÜM DER-MĀKĀM-I TEVBE Kİ PÜŞT BER-MUḪĀLİFĀT 

KERDENEST Ü RŪY DER-MUVĀFAḲĀT (7) ĀVERDEN  

Ṭoḳuzuncı ʿıḳd tevbenüŋ maḳāmı beyānındadur ki erbāb-ı ḥaḳīḳat ḳatında (8) tevbeden 

murād Ḥaḳ teʿālānuŋ
1477

 emr-i şerīfine muḫālif olanlara arḳa eylemekdür yaʿnī ol (9) 

nesnelerden iʿrāż eylemekdür ve emr-i İlāhī’ye muvāfıḳ olanlara yüz getürmekdür (10) 

yaʿnī anlara teveccüh eylemek ve cemīʿsini yerine getürmekdür
1478

.  

842. Ey raḳam-kerde-i tü ḥarf-i (11) günāh 

Ey kimse ki senüŋ raḳam eylenmişüŋ günāh ḥarfidür yaʿnī 
1479

 aʿmālüŋden mesṭūr (12) 

olan cemīʿan günāh ḥarfidür, zīrā senden cemīʿan
1480

 her ne ṣādır olursa (13) kirāmen 

kātibīn hemān anı yazarlar, beyt  

 Revā dārī ez-cehl-i nā-pākīst  

 Ki pākān (14) nüvīsend nā-pākīst
1481

  

 Nāme-i ʿömret ez-īn ḥarf-i siyāh 

Senüŋ ʿömrüŋ nāmesi (15) bu ḥarfden siyāhdur, zīrā ʿömrüŋde senden günāhdan ġayrı bir 

nesne ṣādır (16) olmamışdur.  

843. Ger neī ḫāme siyehkārī çend 

Egerçi ḳalem degülsin pes bu siyehkārlıḳ (17) niceye dek yaʿnī niceye dek günāhdan ḫālī 

olmazsın [ḫāme ḳalem].  

 Behr-i her ḥarf nigūn-sārī (18) çend 

Her ḥarfden ötüri nigūn-sārlıḳ yaʿnī her bir günāhdan ötüri ḫacālet (19) niçeye dek bu hem 

maʿnādur ḳalem degül iseŋ siyehkārlıḳ maʿnā fısḳ u maʿṣiyyet (20) niçeye dek.  

844. Vʾey eger ʿahd-i beḳā püşt dehed 

V’ey saŋa eger ʿahd-i beḳā arḳa vire (21) yaʿnī ḥayāt zamānı
1482

 müntehī ola.  

 Merg ber-ḫarf-i tü engüşt nehed 

Merg senüŋ ḥarf-i (22) vücūduŋ üzre parmaḳ ḳoya yaʿnī saŋa mevt irişe [Merg mevt].  
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 Ḥaḳ teʿālānuŋ H: Ḫudā-yı ʿazze ve cellenüŋ F 
1478

 getürmekdür H: getürmek F 
1479

 gerü F: -H 
1480

 cemīʿan F: -H 
1481

 “Temizler şöyle yazmışlardır: Kirlilerin cehaletini uygun görmek kirliliktir.” Sa’dî, Bostân, s. 190. 
1482

 ḥayāt zamānı H: ḥayātsuz bāḳī F 
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845. Güstered dest-i ecel mehd-i (23) firāk 

Dest-i ecel firāk mehdini döşeye yaʿnī dünyādan rıḥletüŋ muḳarrer ola 

71a 

 (1) V’ez-fezaʿ sāḳ-i tü pīçed ber-sāk 

 “ve fez ʿadenu  e’t-teffeti’s-sāḳu bi’s-sāḳ”
1483

  (2) ḥasebince senüŋ sāḳüŋ öbür sāḳüŋ üzre 

dürile yaʿnī ḳona. Sāḳ incik (3) maʿnāsınadur.  

846. Dūstān naġme-i ġam sāz küned 

Ol vaḳt dostlaruŋ ġam (4) naġmesini sāz eylerler yaʿnī senden ötüri ġamgīn olurlar.  

 Düşmenān ḥurremi (5) āġāz küned 

Düşmenlerüŋ ḥurremlige āġāz
1484

 eylerler yaʿnī senüŋ mevtüŋ içün mesrūr (6) olurlar.  

847. Vāriẟān ḥalḳa be-gird ser-i tü 

Senüŋ vāriẟlerüŋ başuŋ çevresinde (7) ḥalḳa vü cemʿ olmış.  

 Ḥalḳa-kūpān zi-ṭamaʿ ber-der-i tü 

Ṭamaʿlarından senüŋ ḳapuŋ (8) üzre ḥalḳa döküciler yaʿnī ne ḥālde idügüŋ anlara maʿlūm 

olsun (9) içün dem-be-dem gelüp ḳapu ḳaḳarlar ve senüŋ ne ḥālde idügüŋ suʾāl eylerler. 

(10)  

848. Ez-birūn sū be-tü giryān nigerend 

Ṭaşra cānibinden yaʿnī saŋa giryān naẓar eylerler.  

 V’ez-derūn (11) ḥurrem ü ḫandān nigerend 

Ve derūn cānibden yaʿnī nihānī saŋa ḥurrem ü ḫandān naẓar (12) eylerler, zīrā senüŋ 

cemīʿ-i esbāb u māluŋ anlara vāṣıl olur.  

849. Hīç ten-rā ser-i (13) sevdā-yı tü nī 

Ol ḥālde hīç kimseye senüŋ
1485

 sevdāŋ meyl ü hevesi yoḳdur yaʿnī hergiz bir
1486

 (14) kimse 

seni ḳayurmaz.  

 Hīç kes-rā ġam-ı ferdā-yı tü nī  
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 “Bacakların birbirine dolandığı zaman” Kıyâme sûresi 29. âyet. 
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 āġāz H: şürūʿ F 
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 senüŋ F: -H 
1486

 bir F: -H 
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Hīç kimseye senüŋ ferdāŋ (15) ġamı yoḳdur yaʿnī baʿde’l-mevt ḥālüŋ nice olur diye bir 

kimse muḳayyed
1487

 olmaz.  

850. Pīş ez-īn (16) fāʾidet īn vāḳıʿa pīş 

Çünki kimseden saŋa fāyide yoḳdur pes andan (17) evvel ki bu vāḳıʿa senüŋ öŋüŋce yaʿnī 

bu ḥāle giriftār olmazdan evvel [Pīşet taḳdīrindedür]  

 Bih ki ez-tevbe (18) künī çāre-i ḫˇīş 

evveli budur ki tevbeden kendüŋe çāre eyleyesin.  

851. Dāmen (19) ez-nefs ü hevā der-çīnī  

Çāre budur
1488

 ki nefs ü hevādan dāmenüŋi diresin (20) yaʿnī ferāġat eyleyesin [der-çīnī 

fiʿl-i mużāriʿdür muḫāṭabdur].  

 Pes-i zānū-yı vefā bi-nişinī 

Vefā dizinüŋ ardında (21) oturasın yaʿnī ṭāʿat ü ʿibādete meşġūl olasın.  

852. Herçi bed bāşed ez-ān (22) bāz āyī 

Her ne ki nā-meşrūʿdur andan rücūʿ ve tevbe eyleyesin.  

 ʿAḳd-i ıṣrār (23)  zi-dil bü’gşāyī 

Ḳalbüŋden ıṣrāruŋ
1489

 ʿaḳd ü ʿuḳdesini çözesin yaʿnī nā-meşrūʿ 71b (1) ḫāṭırasını fikr ü 

ḫāṭıruŋdan bi’l-külliye refʿ eyleyesin.  

853. Z’ānçi bü’gẕeşt peşīmān bāşī (2)  

Günāha müteʿalliḳ olan nesneden ki geçdi yaʿnī senden evvel ṣādır olan ẕünūbuŋ (3) dan 

peşīmān olasın.  

 Eşk-i endūh zi-müjgān bāşī 

Kirpigüŋden endūh eşkini (4) ṣaçasın yaʿnī ol ẕünūbuŋdan ötüri ġamgīn olup girye 

eyleyesin. (5)  

854. Reh be-ser-ḥadd
1490

-i ḥaṭā kem siperī 

Ḥaṭā vü ʿiṣyān ser-ḥaddine gitmeyesin yaʿnī ḥaṭā vü ʿiṣyāndan (6) ferāġat eyleyesin.  
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 muḳayyed H: -F 
1488

 budur H: yoḳdur F  
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 ıṣrāruŋ H: aḥrāruŋ F 
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 ḥadd F: ḥaṭṭ H 
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 Sūy-ı iḳlīm-i cefā güm güẕerī 

Cefā iḳlīmi cānibine güẕer eyleyesin (7) yaʿnī cefādan iʿrāz eyleyesin reh kem siperī 

istiʿmāl ḥasebi ile ne-revī gü-güẕerī (8) ne-güẕerī maʿnāsınadur.  

855. Gül-i īn bāġ heme yek-rengest  

Bu bāġuŋ güli cemīʿan yek-rengdür (9) yaʿnī her yıl hemān bir ūslūb üzredür.  

 Bāng-i murġāneş be-yek āhengest
1491

 

Anuŋ (10) murġlarınuŋ āvāzı bir āhengledür.  

856. Mīve k’imsāl zi-şāḫeş çīnī 

Mīve ki bir yıl (11) anı şāḫından dirersin.  

 Ber-hemān ṣūret-i pāreş bīnī  

Ol mīveyi hemān güẕer (12) eylemiş yılda olan ṣūret üzre görürsin yaʿnī cemīʿsi bir ūslūb 

(13) üzredür [pār bıldır].  

857. Būy-ı ū hest hemān reng hemān 

Anuŋ rāyiḥası yine odur rengi yine (14) odur hīç tefāvüt yoḳdur.  

 Be-kemāl-i ḫodeş āheng hemān 

Anuŋ kendünüŋ kemāline (15) āhengi hemān yaʿnī ol nesnede olanla bu nesnede olan ber-

ā-berdür.  

858. Pār ḫoş būd (16) be-çeşm ü dil-i tü  

Pār senüŋ çeşm ü dilüŋe ḫoş u laṭīf idi.  

 Çīst imsāl (17) ez-ū ḥāṣıl-ı tü 

Bu yıl bıldırdan senüŋ ḥāsıluŋ ne oldı yaʿnī bir nesne ḥāṣıl o (18) olmadı.  

859. Bāşed ender naẓar-ı nükte-şinās  

 Sāl-i diger be-hemīn ṭarz u ḳıyās 

Nükte-şinās (19) ve ṣāḥib-naẓaruŋ naẓarından ġayrı yaʿnī gelecek yıl hemīn bu üslūb u 

ḳıyās iledür (20) egerçi ʿavām bundan bī-ḫaber ü ġāfildür.  

860. Nīst der-kār zi-tekrār beze 

                                                           
1491

 Bu mısra vezne uymamaktadır.  
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Kār u ḥālde tekrārdan (21) egerçi beze ve günāh yoḳdur.  

 Līkin
1492

 ān mī-bered ez-kār meze 

Līkin o yaʿnī tekrār kārdan (22) leẕẕet ü leṭāfeti iledür nite ki meşhūrdur, “fī-küllī cedīdin 

leẕẕetin”
1493

 beze günāh, meze leẕẕet (23) maʿnāsınadur.  

861. Çend bāşī zi-maʿāṣī meze-keş  

Çünki ḥāl böyledür pes sen 72a (1) niçeye dek maʿāṣīden leẕẕet çekici olursın yaʿnī leẕẕet 

ḥāṣıl idici olursın [meze-keş vaṣf-ı terkībīdür]
1494

. (2)  

 Tevbe hem bī-meze-i nīst be-çeş 

Tevbe hem bir leẕẕetsüz degüldür iʿtiḳād eylemez iseŋ (3) ṭat tevbede rūḥānī bir leẕẕet 

vardur ki andan ḫavāṣṣ müteleẕẕiẕ olur [be-çeş emr-i ḥāżırdur].  

862. Melek ez- (4) ṣamit-i ʿiṣyān pākest  

Firişte ʿiṣyānuŋ ʿayb u noḳṣānından pākdür (5) yaʿnī melekden hergiz ʿiṣyān ṣādır olmaz. 

Baʿżı nüsḫada ṣamit yerine ʿiṣmet vāḳiʿdür (6) ki maʿnā böyle olur, melek ʿiṣmet ü 

ʿiṣyāndan pākdür yaʿnī melekde gāhī ʿiṣmet ve (7) gāhī maʿṣiyyet-i iʿtibārī yoḳdur, zīrā 

melek hemīşe ʿiṣyāndan berī vü pākdür. (8)  

 Dīv-i kāfir meniş ü bī-bākest  

Şeyṭān dāyim kāfir ḫuylu ve bī-pākdür yaʿnī īmāndan (9) berīdür Ḥaḳ teʿālādan
1495

 ḫavfı 

yoḳdur.  

863. Ne-küned ṭabʿ-ı melek meyl-i günāh 

Firiştenüŋ ṭabʿı (10) biʿṭ-ṭabiʿ günāha meyl ü raġbet eylemez.  

 Nāyed ez-tevbegerī div be-rāh 

Tevbe idicilik cihetinden (11) şeyṭān yola gelmez yaʿnī melekden günāh ṣādır olmaduġı 

gibi şeyṭāndan tevbe (12) ẓuhūr bulmaz, zīrā ẕāt-ı nā-pāki küfrle sirişte olmışdur 

[tevbegerīde yā maṣdariyyedür], beyt  

 Ger cān be-dehed seng-i (13) siyeh laʿl ne-gerded  

 Bā-ṭıynet-ı aṣlī çi küned bed güher üftād
1496

  

                                                           
1492

 Līkin H: Līk F 
1493

 “Herşeyin ilki lezzetlidir” 
1494

 meze-keş vaṣf-ı terkībīdür F: -H 
1495

 Ḥaḳ teʿālādan H: Ḫudā-yı ʿazze ve celleden F 
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864. Ḫāṣṣa-i ādemi āmed tevbe (14)  

Tevbe ādemīnüŋ ḫāṣṣası geldi yaʿnī ādemīye maḫṣūṣdur.  

 Māye-i maḥremi āmed tevbe 

Tevbe (15) maḥremligüŋ māye vü sebebi geldi yaʿnī tevbe sebebi ile ādemī Ḥaḳ 

teʿālānuŋ
1497

 maḥrem ü muḳarrebi oldı
1498

  (16) ve cemāl-i sübḥānī müşāhedesinden 

behrever olur. Tevbe ḫāṣṣa-i ādemī olduġına (17) sebeb budur ki ādemīden gāhī ʿiṣyān 

ṣādır olur, pes andan ḫalāṣ hemān ile (18) müyesser olur ve insāndan ʿiṣyān ṣādır olmaḳ 

bi’ż-żarūredür, beyt  

 Cāyī ki berḳ-i (19) ʿiṣyān ber-ādemī ṣafī zed  

 Mā-rā çi gūne zībed daʿvā-i bī-günāhī
1499

 

865. Geret ez-nisbet-i ādem ne (20) ibāst 

Eger ādemüŋ nispetinden senüŋ ibāŋ yoḳ ise yaʿnī eger benī
1500

 ādemden iseŋ. (21)  

 Rabbenā gū vü ẓalemnāt gücāst 

Pes senüŋ Rabbenāŋ ḳanı ve senüŋ ẓalemnātuŋ ḳandadur yaʿnī (22) ne sebebden ḥażret-i 

Ādem gibi
1501

 “ʿaleyhi’s-selām”
1502

 “rabbenā ẓalemnā”
 1503

 diyüp ẕünūbına muʿterif olup 

(23) maġfiret ṭaleb eylemezsin
1504

.  

866. Çihre pür gerd kün ez-ḫāk-i niyāz 

Tażarruʿ u niyāz ḫākinden yüzüŋi pür 72b (1) ġubār eyle yaʿnī yüzüŋi ḫāk üzre ḳoyup 

tażarruʿ u niyāz eyle.  

 Müje ez-ḫūn-ı ciger rengīn (2) sāz 

Kirpigüŋi ciger ḳanından rengīn eyle yaʿnī çeşmüŋden ḳan revān eyle.  

867. Cāme-i ḫod (3) çü felek zen der-nīl 

                                                                                                                                                                                
1496

 “Kara taş can da verse la’l taşı olmaz. Kör tabiatlı asil yaradılışıyla ne yapabilir?” Hâfız, Divan, s. 110. 
1497

 Ḥaḳ teʿālānuŋ H: Ḫudā-yı ʿazze ve cellenüŋ F 
1498

 oldı H: olup F 
1499

 “İsyan yıldırımının Adem-i Safiyullah’ı vurduğu yerde bir günahsızlık davası yakışır mı?” Hâfız, Divan, 

s. 493. 
1500

 benī H: -F 
1501

 gibi F: -H 
1502

 “O’na selam olsun” 
1503

 “…Rabbimiz! Biz kendimize zulüm ettik…” A’râf sûresi 23. âyet. 
1504

 eylemezsin F: eyledi H 
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Kendü cāmeŋi felek gibi nīle ur yaʿnī kebūd eyle nite ki mātem-zede (4) lerüŋ ʿādetidür 

[zen emr-i ḥāżırdur].  

 Be-derūn şuʿle figen çün ḳındīl 

Derūnuŋa ḳandīl gibi şuʿle bıraḳ (5) yaʿnī ḳalbüŋi ʿaşḳ-ı āteş ile müştaġil eyle. Ḳındīl 

ḳāfuŋ kesriyledür, nīl bunda çivīt (6) maʿnāsınadur.  

868. Dīde-rā sürme-i bīdārī keş 

Çeşmüŋe bīdārlıḳ sürmesini çek yaʿnī (7) “Tetecāfā cunūbuhum ʿani’l-maḍāciʿi”
1505

 

ḥasebince bīdārlıġı kendüŋe ʿādet eyle, zīrā çünki çeşmüŋ (8) ḫˇābdan bīdār ola ḳalbüŋ 

hem ḫˇāb-ı ġafletden bīdār olup Ḥaḳ teʿālādan
1506

 (9) ḫaberdār olur [keş emr-i ḥāżırdur].  

 Raḫt der-zāviye-i ḥˇārī keş 

Raḫtuŋı ḫˇārlıḳ zāviyesinden (10) çek yaʿnī kibr ü ʿucbdan iʿrāz idüp “ʿazze men ẕellet 

nefsehu”
1507

 ḥasebince tevāżuʿ u (11) meskenet ve ʿacz ü niyāzı kendüŋe ḫuy u ʿādet eyle 

ve erbāb-ı kibre ḫuṣūṣan ʿulemā kisvesinde (12) olan mütekebbir cāhillere bu beytle cevāb 

vir. Nite ki Seyyīd Şerīf-i Cürcānī Saʿdü’d-dīn Taftāzānī’ye cevāb virmişdür [raḫt 

āsiyāb]
1508

, beyt  

 Eyā şaḫṣan caʿalte’l-kibre merkeb  

 Fezid hü (14) noḳṭaten ʿaleyhi ferkeb
1509

  

869. Ferş-i ān zāviye ḫākister kün  

Ol zāviyenüŋ ferşini (15) ḫākister eyle. 

 Cād ber-ū bā-dil-i çün aḫker kün 

Aḫker gibi āteşnāk göŋlüŋ ile anda (16) cāy u ḳarār eyle. Ḫulāṣa-i kelām budur ki ol 

zāviyenüŋ içine düşe gel ve anuŋ (17) üzerinde ḳarār eyle. Zāviye gūşe [aḫker köz].  

870. Sīne ez-nāḫun-ı ḥasret bi-ḫırāş 

Ṣudūr 
1510

 u (18) sīneŋi ḥasret ṭırnaġından
1511

 ṭırmala yaʿnī ḥasret ile sīneŋi sūznāk eyle 

[nāḫun ṭırnaḳ]. (19)  

                                                           
1505

 “Onlar, korkarak ve ümid ederek Rablerine ibadet etmek için yataklarından kalkarlar...” Secde sûresi 16. 

âyet. 
1506

 Ḥaḳ teʿālādan H: Ḫudā-yı ʿazze ve celleden F  
1507

 “Nefsini aşağılayan yücedir.” 
1508

 raḫt āsiyāb F: -H 
1509

 “Ey kibir bineğiyle gelen kişi! Onu bir nokta sayıp öyle üzerine bin.” 



487 
 

 Ḥarf-i meyl-i güneh ez-dil bi-terāş 

Günāha meyl ü raġbet eylemek ḥarfini ḳalbüŋden (20) çek ve terāş eyle yaʿnī min-baʿd 

günāha meyl eylemegi ḫāṭıruŋa getürme.  

871. Dest ber-dār (21) be-dergāh-ı Ḫudāy  

Ḥaḳ “teʿālā”nuŋ
1512

 “celle ve ʿalā”
1513

 dergāhına elüŋi ḳaldır ve di
1514

.  

  K’ey ʿaṭā- (22) baḫş ḫaṭāger baḫşāy 

Ki ey ḫaṭā idiciye ʿaṭā baġışlayıcı baŋa teraḥḥum eyle [baḫşāy emr-i ḥāżırdur]
1515

, beyt 

(23)  

 Ḫudāvend-i baḫşende-i dest-gīr  

 Kerīm-i ḫaṭā-baḫş pūziş-pezīr
1516

  

872. Girye vü zāri vü 73a (1)  ḫˇārīm niger 

Benüm girye vü figān ve ḫˇārlıġuma naẓar eyle.  

 Ber-ciger nāvek-i kārīm niger 

Benüm (2) cigerüme iriş ziyāde cerāḥat ve teʾẟīr idici nāveke naẓar eyle.  

873. Āteş efgend be-dil (3) āvah-ı men 

Benüm āh u āvahum benüm ḳalbüme āteş bıraḳdı.  

 Bes büved āteş-i dil dūzaḫ-ı men (4)  

Göŋlümüŋ āteşi baŋa dūzaḫ yeter yaʿnī tażarruʿ u niyāzda Ḥaḳ “teʿālā ḥażreti”ne
1517

 böyle 

(5) di.  

874. Z’āteş-i dil şüde em germ-nefes 

Ḳalbimüŋ āteşinden germ-nefes olmışam (6) bu hem maʿnādur göŋlümüŋ āteşinden benüm 

nefesüm germ ü pür ḥarāret olmışdur (7) bu vech üzre nefesüm taḳdīrinde olup şüde emde 

olan mīm nefese (8) maṣrūf olur.  

                                                                                                                                                                                
1510

 Ṣudūr H: cesed F 
1511

 ṭırnaġından F: ṭırnaġla H 
1512

 Ḥaḳ teʿālānuŋ H: Ḫudā-yı ʿazze ve cellenüŋ F 
1513

 celle ve ʿalā H: -F 
1514

 ve di F: -H 
1515

 baḫşāy emr-i ḥāżırdur F: -H 
1516

 “El tutan, bağışlayıcı, cömert, affedici ve özür kabul edici Allah!” Sa’dî, Bostân, s. 33. 
1517

 Ḥaḳ teʿālā ḥażretine H: Ḫudā-yı ʿazze ve celle F 
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 Der-güneh-sūziyem īn āteş bes  

Günāh-sūzluḳda bu āteş (9) baŋa yeter yaʿnī günāhlarumdan ötüri ben ki sūz u güdāzda im, 

bu āteş baŋa (10) yeter beni tekrār dūzaḫ āteşine yaḳma.  

875. Z’īn ḳīl gird tevāżuʿ mī-ten 

Bu tek kelimāt (11) söylemekden tevāżuʿuŋ eṭrāfına devr eyle.  

 Der-i zārī vü tażarruʿ mī-zen 

Fiġān u (12) tażarruʿ ḳapusını ḳaḳ yaʿnī fiġān u tażarruʿdan ḫālī olma.  

876. Büv ki der-dil küned īnet eẟerī (13)  

Ola ki bu ḥālāt senüŋ ḳalbüŋe bir eẟer eyleye.  

 Vā şeved ber-ruḫet ez-tevbe derī  

Ḥaḳ (14) teʿālānuŋ
1518

 “ʿazze ismuhu”
1519

 ʿavn ü tevfīḳi ile senüŋ yüzüŋe tevbeden bir ḳapu 

açıla (15) yaʿnī erbāb-ı ḥaḳīḳatüŋ maḳbūli ol tā ki tevbeden behrever olasın.  

877. Ver ne (16) deryūze künān ez-zen ü merd 

Ve illā zen ü merdden deryūze vü ṭāleb iderek (17)  

 Ber-der-i her kes ü nā-kes mī-gerd
1520

 

Her kes ve nā-kesüŋ ḳapusı üzre devr eyle yaʿnī (18) anlardan duʿā ve himmet ṭaleb eyle 

[mī-gerd emr-i ḥāżırdur].  

878. Der-dil mī-kün ü himmet mī-ḫˇāh  

Göŋlüŋe derd ḥāṣıl eyle (19) ve ṣuleḥādan himmet ṭaleb eyle.  

 Tā ez-īn varṭa birūn ārī rāh 

Tā bu varṭadan yolı (20) ṭaşra iledesin yaʿnī fısḳ u maʿṣiyyet varṭasından ḫalāṣ olasın.  

879. Ey besā (21) şīr zi-ʿacz āmede teng 

Ey çoḳ arslan ʿacz cihetinden teng gelmiş ve ʿāciz ü (22) bī-çāre olmış.  

 Ki şeved ṣayd-nümā rūbeh-i leng  

                                                           
1518

 Ḥaḳ teʿālānuŋ H: Ḫudā-yı ʿazze ve cellenüŋ F 
1519

 “İsmi aziz olan Allah” 
1520

 Ber-der-i her kes ü nā-kes mī gerd H: Ber-der F 
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Ki aḳsaḳ dil-gū aŋa şikār gösterici (23) olur yaʿnī cihānda çoḳ vāḳiʿ olmışdur ve vāḳiʿ olur 

ki żaʿīf rūbāh meẟābesinde 73b (1) olan ḥaḳīr kimse
1521

 şīr meẟābesinde olan ḳavīnüŋ 

ḥuṣūl-i murādına vesīle ve delīl (2) olur [ṣayd-nümā vaṣf-ı terkībīdür].  

880. V’ey besā merd-i fürūmānde be-cāy  

Vʾey çoḳ merd ki yerinde ʿāciz ḳalmış yaʿnī (3) kendünüŋ derdine dermān eylemege ḳādir 

olmamış kimse
1522

.  

 K’iş keşed pīr-zenī ḫār zi-pāy (4)  

Ki bir ʿacūz anuŋ ayaġından ḫārı çıḳarur yaʿnī anuŋ derdine dermān idüp anuŋ (5) 

maḳbūlān dergāhından
1523

 olmasına sebeb olur. Nite ki bu ḥikāyetde vāḳiʿdür.  

ḤİKĀYET-İ ĀN FÜRŪ-REFTE (6) BE-ÇĀH-I CĀH Kİ EZ-DEST-İ DŪK-RĪSĪ 

RİŞTE-İ ʿİNĀYETEŞ BE-ÇENG ÜFTĀD Ü KEMEND-İ NECĀT-I Ū GEŞT  

(7) Ol cāh u manṣıb çāhına gitmiş ve mübtelā olmış kimsenün ḥikāyetidür ki bir ʿālī (8) 

himmet ʿavretüŋ elinden anuŋ niçesine ʿināyet riştesi düşdi ve ol rişte (9) anuŋ necātı 

kemendi oldı ve murād ne idügi bu ḥikāyetde vāḳiʿ olan beytlerden (10) rūşen ü ẓāhirdür. 

Ve dūk ig maʿnāsınadur dūk-rīsden murād ʿavretdür (11) ve dūk-rīse nisbet rişte ve rişte 

münāsebeti ile kemend ḫūb vāḳiʿ olmışdur [Dūk-rīs vaṣf-ı terkībīdür]. (12)  

881. Mī-şüd ender ḥaşem ü ḥaşmet ü cāh  

 Pādşāhvār vezīrī der-rāh 

Ḥaşem ü ḥaşmet (13) ve cāh u ʿizzetde pādşāh gibi bir vezīr yolda giderdi [vār bunda 

teşbīh içündür].  

882. Gird-i ū ḥalḳa muraṣṣaʿ-kemerān (14)  

Anuŋ çevresinde muraṣṣaʿ kemerler ḥalḳa vü cemʿ olmış.  

 Mevkibeş nāẓım-ı ʿālī-güherān (15)  

Anuŋ mevkibi ʿālī-güherlerüŋ nāẓımı idi yaʿnī mevkibi şerīf ü ʿālī-ḳadrler idi. (16) Mevkib 

ʿasker-i ḫāṣṣ maʿnāsınadur ki seyre ve bir ṭarafa revān olduḳda anlarla gidilür [nāẓım ism-i 

fāʿildür]. (17)  

883. Dīden-i ḥaşmet-i ū bāde eẟer 

                                                           
1521

 kimse H: -F 
1522

 kimse H: -F 
1523

 maḳbūlān dergāhından F: dergāhı maḳbūllerinden H  
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Anuŋ ḥaşmet ü şevketinüŋ görülmesi bāde eẟerlü idi (18) yaʿnī şarāb gibi keyfiyyet ü ḥālet 

virürdi.  

 Çeşm-i neẓẓāre-giyān mest-naẓar 

Naẓar idici (19) lerüŋ çeşmi mest-naẓarlu idi yaʿnī ol vezīr-i ṣāḥib-ḥaşmetüŋ ḥaşmet ü 

şevketini (20) gören kimseler müteḥayyir olup mest gibi naẓar idüp ḳalurdı. Mest mużāf 

olınursa (21) iʿtibār maʿnā böyle olur, naẓar idicilerüŋ çeşmi anuŋ ḥaşmetinden
1524

 mest 

olurlardı (22) yaʿnī mest gibi naẓar eylerdi. 

884. Her ki ān devlet ü şevket nigerīst 

Her kim ki naẓar idüp ol (23) devlet ü şevketi gördi.  

 Bāng ber-dāşt ki īn kīst īn kīst  

Çaġırdı ve didi ki 74a (1) bu kimdür bu kimdür.  

885. Būd çābük zeni ān cā ḥāżır 

İttifāḳan orada çābük ve ṣāliḥa (2) bir ʿavret ḥāżır idi.  

 Güft tā çend ki īn kīst āḫir 

Anda ḥāżır olanlara cevāb (3) virüp didi āḫir niçeye dek dirsiz bu kimdür.  

886. Rānde-i ez-ḥarem-i ḳurb-i Ḫudāy 

Ḥaḳ (4) teʿālānuŋ
1525

 ḳurb ü dergāhından merdūd bir kimsedür.  

 Kerde der-kevkebe-i devrān cāy (5)  

Devrān u cihānuŋ kevkebesinde yer eylemiş yaʿnī dünyānuŋ ṭanṭana ve şevket ve cāh u 

manṣıbına (6) vuṣūl bulmuş [kerde ṭanṭana vü ṭumṭuraḳ u ḥaşmet maʿnāsınadur].  

887. Ḫorde ez-şuʿbede-i dehr firīb 

Dehr ü zamānuŋ şuʿbede vü ḥīlesinden (7) firībimiş yaʿnī zamānuŋ devletine maġrūr ve 

firīfte olmış.  

 Mübtelā-geşte bedīn zīnet ü (8) zīb 

Bu zīb ü zeyne mübtelā vü giriftār olmış. Şuʿbede ḥoḳḳa-bāzlıḳ.  

888. Zīr-i īn (9) dāyire-i pür-ḫam u pīç 

                                                           
1524

 ḥaşmetinden H: çeşminden naẓarınuŋ F 
1525

 Ḥaḳ teʿālānuŋ H: Ḫudā-yı ʿazze ve cellenüŋ F  
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Bu ḫam u pīçile memlū dāyirenüŋ altında yaʿnī bu ālām u şedāyid ki memlū cihānda [ḫam 

u pīç ālām u şedāyidden ʿibāretdür]. (10)  

 Mānde-i ez-heme maḥrūm be-hīç 

Hīç ü nā-çīz sebebi ile ki murād bu cihāndur. Cemīʿ nesneden (11) maḥrūm ḳalmış bir 

kimsedür. Hemeden murād uḫrevī rāḥat u ẕevḳ ü ḥużūrdur.  

889. Āmed ān (12) zemzeme der-gūş-ı vezīr 

Ol zenüŋ ol zemzeme vü kelimātı vezīrüŋ ḳulaġına geldi yaʿnī (13) istimāʿ eyledi.  

 Dāşt der-sīne dil-i pend-peẕīr 

Ol vezīr sīnesinde pend ḳabūl (14) idici göŋül ṭutardı yaʿnī pend kābul idici göŋli var idi.  

890. Ber-hedef kārger (15) āmed tīreş 

Ol zenüŋ tīri hedefe kārger geldi yaʿnī ol zenüŋ kelimātı ol (16) vezīre teʾẟīr eyledi.  

 Ṣayd şüd kūh-siper naḥçīreş 

Kūh u beyābānda gezici naḥçīr ol (17) zenüŋ ṣayd u şikārı oldı yaʿnī ol zenüŋ ol kelimātı 

sebebi ile dünyānuŋ (18) cāh u manṣıbından ferāġat idüp ṭāʿat ü ʿibādete meşġūl oldı. Nite 

ki aŋa (19) işāret olınur. Ṣayd gāhī şikār olınan nesne maʿnāsına ve gāhī şikār eylemek (20) 

maʿnāsına gelür bunda murād ẟānī idügine naḥçīr ḳarīnedür, zīrā naḥçīr ṣayd olınan nesne 

(21) maʿnāsınadur, kūh-siper ṭaġda gezici maʿnāsınadur lā-cerem bir kimse ki ṭāʿat ü (22) 

ʿibādetde olmaya ol kimse erbāb-ı ḥaḳīḳat ḳatında ṭaġ canavarları zümresinden (23) ʿadd 

olınur. Naḥçīreşde olan żamīr-i ġāʾib vezīre rāciʿ olup maʿnā bu vechle olmaḳ 74b (1) hem 

laṭīfdür. Ol vezīrüŋ kūh u beyābānda gezici naḥçīri ṣayd u şikār oldı yaʿnī (2) ḳalbi ki 

zeḫārif-i dünyeviyye sebebi ile Ḥaḳ teʿālānuŋ
1526

 ʿaşk u muḥabbetinden ḫālī olup (3) umūr-

ı dünyeviyyeye meşġūl iken biʿl-külliye andan ferāġāt eyledi
1527

. Bu vech üzre naḥçīrden 

(4) murād anuŋ ḳalbidür ve anuŋ kūh-siper olması anuŋ cihāna mensūb olan aḥvāle (5) 

taʿalluḳ u iştiġāli olduġı iʿtibāriyledür [kūh-siper vaṣf-ı terkībīdür].  

891. Heme esbāb-ı vezāret bü’gẕāşt  

Ol (6) vezīr tārik-i dünyā olup vezāret esbābını cemīʿan terk eyledi.  

 Be-ḥarem rāh-ı ziyāret (7) ber-dāşt 

                                                           
1526

 Ḥaḳ teʿālānuŋ H: Ḫudā-yı ʿazze ve cellenüŋ F  
1527

 eyledi H: idüp F 



492 
 

Ḥareme ziyāret yolını ṭutdı yaʿnī Beytu’llāh ziyāretine gitdi.  

892. Būd-tā-būd (8) der-ān pāk ḥarīm  

 Hemçü pākān be-dil-i pāk muḳīm 

Ol vezīr mā-dām ki diri (9) idi evliyā vü ṣuleḥā gibi pāk göŋülle ol pāk ḥarīmde muḳīm 

oldı yaʿnī Mekke-i (10) Mükerreme’de ḳarār eyledi.  

893. Ey ḫoş ān ceẕbe-i āgāh resed 

Ey ḫoş u (11) laṭīf ol ceẕbe ki nā-gāh irişe yaʿnī fikr ü ḫāṭırda yoḳ iken cenāb-ı (12) 

İlāhī’den nā-gāh bir ceẕbe irişe.  

 Zaḫm-ı ān ber-dil-i āgāh resed  

Anuŋ zaḫm u eẟeri (13) Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
1528

den ḫaberdār olan göŋle irişe bu ḥālet 

ḫod sebeb-i saʿādet-i (14) dāreyndür
1529

. “Cezbeti min ceẕebātü’r-raḥmān tuvāzī min-

ʿameli’ẟ-ẟaḳaleyn”
1530

.  

894. Ṣāḥib-i ceẕbe (15) zi-ḫod bāz rehed 

Ceẕbe ṣāḥibi kibr ü vücūd u eneʾiyyetden ḫalāṣ ola [rehed fiʿl-i mużāriʿ-i ġāʾibdür].  

 V’ez (16) bed ü nīk-i ḫıred bāz rehed 

Ve ʿaḳl-ı cüzʾīnüŋ nīk ü bed ve cemīʿ-i ḳuyūdından ḫalāṣ (17) ola.  

895. Cāy der-kaʿbe-i ümmīẕ küned 

Ümmīd kaʿbesinde cāy u ḳarār eyleye.  

 Rūy (18) der-ḳıble-i cāvid küned 

Yüzini cāvid ḳıbleye eyleye yaʿnī cemīʿ nesneden iʿrāz idüp (19) hemān cenāb-ı İlāhī’ye 

müteveccih ola. Ḳıble-i cāvidden murād ḥażret-i Ḥaḳ’dur “celle şānuhu”
1531

. (20)  

MÜNĀCĀT DER-ṬALEB-KERDEN-İ TEVBE VE ẞEBĀT BER-ĀN VE NĀ-

DĪDEN-İ ĀN EZ-ḪOD VE ÜSTÜVĀR (21) SĀḤTEN-İ ĀN BE-TAḲVĀ VÜ VERAʿ 

                                                           
1528

 “Aziz ve yüce Allah” 
1529

 sebeb-i saʿādet-i dāreyndür F: saʿādet-i sebeb-i (14) dāreyndür H 
1530

 “Allah’u teâlâ’nın cezbelerinden bir cezbe-i rahman bütün insanların ve cinnilerin ibadetine bedeldir.” 

Kelâm-ı kibar. 
1531

 “Şanı yüce Allah” 
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Bu münācāt tevbe ve anuŋ üzre ẟebāt üzre (22) ṭaleb eylemeklik beyānındadur ve ẟebātı 

tevbe idici kendüsinden görmemekdür (23) ve tevbeyi taḳvā vü perhīzkārlıġla üstüvār u 

muḥkem eylemekdür.  

896. Ey zi-her rū heme-rā 75a (1) rūy be-tü 

Ey Ḥudā-yı “ʿazze ve celle”
1532

 her cihetden cemīʿsinüŋ rūy u teveccühi saŋadur. (2)  

 Rūy her ẕerre zi-her sūy be-tü 

Cemīʿ-i cihetden her ẕerrenüŋ rūy u teveccühi saŋadur, (3) zīrā mevcūd hemān sensin.  

897. Kār-ı mā çīst güneh verzīden 

Bizüm kār u ʿamelimüz nedür (4) günāha saʿy u gūşiş eylemekdür, zīrā bu ḥālet bize 

pederimüz ḥażret-i Ādem’den (5) mīrāẟdur.  

 ʿĀdet-i tü güneh āmed zīden 

Ey ġaffāru’ẕ-ẕünūb senüŋ ʿādetüŋ günāh (6) kārlaruŋ günāhını yarlıġamaḳdur, zīrā senüŋ 

1533
 keremüŋe lāyıḳ olan budur ve luṭf u (7) iḥsānuŋa düşen budur

1534
. “Küllü ināʾin 

yeteraşşeḥu bimā fihi”
1535

 ḥasebince bizden ṣādır olan (8) zünūb u maʿāṣīdür, senden ẓuhūr 

bulan bī-pāyān envāʿ-ı luṭf u kerem ve maġfiret-i (9) iḥsāndur, beyt 

  Hest ümīdem ki ʿālā raġmī ʿadū rūz-ı cezā  

 Feyż-i ʿafveş (10) ne-nihed bār-ı güneh ber-dūşem
1536

 

898. Tevbe ez-bende büved süst-nihād 

Tevbe ki bendeden (11) ola süst-nihād ü bī-ẟebāt olur [būd fiʿ-i mużāriʿ-i ġāyibdür]
1537

 

[naʿl müṣādiʿ-i ġāyibdür]
1538

.  

 Tevbe ānestki ez-tü’st güşād 

Ḥaḳīḳatde (12) tevbe odur ki anuŋ güşād u ẓuhūrı sendendür, meẟnevī
1539

  

 Çi ḫūş güft (13) dervīş-i kūtāh-dest 

                                                           
1532

 “Aziz ve yüce Allah” 
1533

 luṭf u F: -H 
1534

 luṭf u (7) iḥsānuŋa düşen budur H: -F 
1535

 “Her kap içindekini sızdırır.”  Kelâm-ı kibar. 
1536

 “Kıyamet günü afvının bereketinin, düşmanın aksine omzuma günah yükü koymayacağı ümidindeyim.” 

Hâfız, Divan, s. 342.  
1537

 būd fiʿ-i mużāriʿ-i ġāʾibdür H: -F 
1538

 naʿl müṣādiʿ-i ġāyibdür F: -H 
1539

 meẟnevī F: beyt H 
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 Ki şeb-i tevbe kerd ü seḥer geh şikest
1540

  

 Gerū tevbe baḫşed (14) bi-māned dürüst 

 Ki peymān-ı mā bī-ẟebātestü süst    

899. Bār-nih bār-figen her dü tüyī (15)  

Her kes üzre yük ḳoyucı ve her kesden yüki refʿ idici her ikisi sensin. (16)  

 Tevbe-dih tevbe-şiken her dü tüyī 

Tevbe idiciye tevbe virici ve tevbe şikest idici (17) kimsenüŋ
1541

 tevbesini şikest idici 

sensin, zīrā cemīʿ-i aḥvāl senün irādet-i (18) şerīfüŋle olur ve ʿacīb ḥāletdür ki kimseye 

ẕerre ḳadar ẓulmüŋ yoḳdur [her dü teʾkīd içündür].  

900. (19) Her ki şüd güm-şüde-i tih-i günāh  

Her kim ki günāh ṣaḥrāsınuŋ güm olmışı oldı.  

 Cüz be-tevbe (20) ne-şeved rūy be-rāh 

Ol kimse tevbeden ġayrı ile ṭoġrı yola müteveccih olmaz, (21) zīrā zünūbdan ḫalāṣ 

tevbeden ġayrı ile müyesser olmaz. Tīh ṣaḥrā maʿnāsınadur. (22)  

901. Cāmi-i kem-şüde-rā baḫş necāt 

Günāh ṣaḥrāsında güm olmış Cāmī’ye necāt baġışla (23)  

 Tevbe-rūzī kün ü ber-tevbe ẟebāt 

Tevbe naṣīb eyle ve tevbe üzre ẟebāt naṣīb eyle [rūzī kün naṣīb eyle maʿnāsınadur]
1542

.  

75b 

902. (1) Naḫvet-i tevbe birūn ber-zi-sereş 

Tevbenüŋ kibr ü ʿucbunı anuŋ başından ṭaşra ilet (2) yaʿnī tevbe eyledüm diyü eger bir 

kibr ü ʿucb gelürse sen anı andan ḫalāṣ eyle.  

 Dīden-i (3) tevbe be-pūş ez-naẓareş  

Tevbeyi kendüden görmeyi sen anuŋ naẓarından setr (4) eyle tā ki tevbesinden idügi aŋa 

ẓāhir ü rūşen olup ḫod-bīnlikden ḫalāṣ (5) ola [be-pūş emr-i ḥāżırdur].  

                                                           
1540

 “Gece tevbe edip sabahleyin bozan eli kısa (varlıksız) derviş ne güzel dedi: Eğer O, tevbe bağışlarsa (o 

tevbe) sağlam kalır, çünkü biz sözümüzde sebatsız ve gevşeğiz.” Sa’dî, Bostân, s. 198. 
1541

 idici kimsenüŋ H: idicinüŋ F 
1542

 rūzī kün naṣīb eyle maʿnāsınadur H: -F 
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903. Pīş-i ān dīde ki rūşen-naẓarest 

Zīrā ol dīde vü çeşmüŋ ḳatında (6) ki rūşen-naẓarludur.  

 Dīden-i tevbe günāhī digerest  

Kişi tevbesini kendüsinden (7) görmek bir özge günāhdur.  

904. Mī-zened īn heme ez-hestī ser 

Zīrā bu cümle maʿnā tevbeyi (8) kendüsinden görmek vücūdındandur.  

 Kes ne-ḫord ez-şecere hestī ber 

Vücūd u eneʾiyyet (9) dıraḫtından ḫod kimse mīve yememişdür yaʿnī bir kimse andan 

fāyide görmemişdür (10) belki ziyāde ḫüsrān görmişdür [ber bunda mīve maʿnāsınadur].  

905. Ez-veraʿ her ki zeber-destī yāft  

Veraʿ u (11) taḳvādan her kim ki ʿulüvv-i tefevvuḳ buldı.  

 Pençe-i zūr ver-i hestī tāft 

Vücūd u kibrüŋ (12) ḳuvvetlü pençesini burdı yaʿnī aŋa ġālib oldı. Ḫalḳ-ı ʿālem enbiyā vü 

evliyānuŋ (13) maġlūb u zebūnı olduġı gibi.  

ʿIḲD-I DEHÜM DER-KEŞF-İ SIRR-I VERAʿ Kİ KĀSIR-İ KĀSE-İ (14) ḤIRṢ U 

ṬAMAʿEST 

Onuncı ʿıḳd veraʿ sırrınuŋ keşfi beyānındadur ki veraʿ ḥırṣ u (15) ṭamaʿuŋ kāsesini ṣıyıcı 

ve maḥv idicidür, zīrā veraʿdan murād ḥırṣ u ṭamaʿdan iʿrāzdur. (16)  

VE KĀŞİF-İ ẒULMET-İ HEVĀ VE BİDAʿ  

Ve hevā ve bidʿatlaruŋ ẓulmetini keşf ü refʿ idicidür, (17) zīrā veraʿ ṣāḥibi veraʿ ile hevā 

ve bidʿatlerden ḫalāṣ olur.  

906. Ey ki behr-i şikemet (18) gerden-i āz 

Ey ḥarīṣ ki senüŋ ḥırṣ u ṭamaʿ boynuŋ ḳarnuŋdan yaʿnī ekl ü şürbden (19) ötüri 

 Sūy-ı kāse çü ṣürāḥīst dırāz 

ṭaʿāmla memlū kāse cānibine ṣürāḥī gibi (20) dırāzdur.  

907. Çün ḫum-ı bāde hemīn dārī kām  

 Ki künī pür-şikem-i ḫod zi-ḥarām 
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Cihānda (21) hemīn murād bunı dutarsın yaʿnī senüŋ murāduŋ ancaḳ budur ki ḳarnuŋı 

ḥarāmdan (22) pür eyleyesin şarāb küpi gibi [kām murād]
1543

.  

908. Der-namāzet çi şüd ez-püşt ḥamest  

Namāzda rükūʿ (23) sebebi ile egerçi arḳaŋ bükülmişdür, līkin andan saŋa ne ḥālet ve ne 

ẟevāb oldı.  

76a 

 (1) Çün tü-rā ḳıble-i himmet şikest 

Çünki senüŋ himmetüŋ ḳıblesi ḳarnuŋdur (2) yaʿnī çünki senüŋ himmet ü fikrüŋ hemān ekl 

ü şürb içündür.  

909. Çün be-kāmet (3) zi-veraʿ nīst meze 

Çünki senüŋ ṭamaġuŋda veraʿdan leẕẕet yoḳdur yaʿnī çünki (4) sen veraʿ u taḳvādan 

leẕẕet-peẕīr olmaduŋ.  

 Loḳma-rā ez-meze pürsī ne-beze (5)  

Loḳma vü ṭaʿāmuŋ leẕẕetinden suʾāl eylersin günāh ḥürmetinden suʾāl eylemezsin. (6)  

910. Her çi ber-sofra vü ḫˇān-ı tü nehend 

Her neyi ki senüŋ sofra vü ḫˇānuŋ üzre ḳorlar. (7)  

 Her çi der-kām u dehān-ı tü nehend 

Her neyi ki senüŋ kām u dehānuŋa ḳorlar.  

911. Be-ḫorī ḫˇāh (8) kedir ḫˇāh ṣafī 

Ol nesne gerekse keder ve ḥarām gerekse ṣafī vü ḥelāl olsun yersin, (9) ḥarām mıdur yā 

ḥelāl midür diyü hergiz suʿāl eylemezsin.  

 Gāv u ḫar nīst bedīn ḫoş (10) ʿalefī 

Gāv u ḫar bu ḫoş-ʿaleflikle degüldür bu ḫuṣūṣda sen anlara ġālibsin (11) ḥayvān-ı ḫoş-

ʿalefden murād ḥelāl ü ḥarām dimeyüp eline
1544

 her ne girerse yiyen ḫar-sīret (12) 

ādemīdür. Nite ki Dīvān-ı Ḥāfıẓ’da vāḳiʿdür, mısraʿ
1545

  

 Pāldümeş dırāz bād ān ḥayvān-ı (13) ḫoş-ʿalef
1546

 

                                                           
1543

 kām murād F: -H 
1544

 eline F: -H 
1545

 mısraʿ F: beyt H 
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Kedir ṣıfat-ı müşebbehedür ki dāluŋ kesri iledür, ṣafī hem ġanī gibidür. (14)  

912. Murġ bāyed ki müsemmen bāşed 

Murġ gerekdür ki ferbih ola yaʿnī ḥelāl u ḥarāmdan perhīzüŋ (15) olmaduġı içün murġuŋ 

semizini ṭaleb eylersin ḥelālini ṭaleb eylemezsin.  

 Ṣaḥn ez-ū (16) çeşme-i revġan bāşed  

Ṣaḥn ol murġdan yāġ çeşmesi ola yaʿnī ṣaḥn revġanla (17) memlū ola. Müsemmen semiz 

maʿnāsınadur.  

913. Hīç ġam nīst eger ġaṣb-künān  

 Şaḥne-i dih (18) keşed ez-bīve zenān 

Līkin senüŋ hīç ġamuŋ yoḳdur eger kūyuŋ su başısı (19) ol murġı ṭul ʿavretlerden ġaṣb 

iderek çeke yaʿnī anı ẓulmle almışdur diyü hīç fikr (20) eylemezsin ve dimezsin ki bu 

murġ ḳandan gelmişdür. Ġaṣb gücle almaḳ.  

914. Mīve bāyed (21) ki büved tāze vü ter  

Saŋa mīve gerekdür ki tāze vü ter ola.  

 Çāşnīdār çü cüllāb u şeker (22)  

Ol mīve cüllāb u şeker gibi çāşnīdār u şīrīn ola.  

915. Hīç ġam nīst eger düzd-i leʾīm (23)  

 Efgened raḫne be-būstān-ı yetīm 

Eger leʾīm ü denī düzd bir yetīmüŋ būstānına raḫne bıraġa yaʿnī 76b (1) būstānına girüp 

mīve uġrulaya ve saŋa getüre andan hīç ġam yoḳdur ve fikr idüp (2) dimezsin ki bu mīve 

ḳandan gelmişdür.  

916. Toḫm-ı loḳmast der-āb u gil-i tü  

Ekl eyledügüŋ (3) loḳma vü ṭaʿām senüŋ vücūduŋda toḫmdur yaʿnī toḫm
1547

 

meẟābesindedür [Loḳmadan murād ṭaʿāmdur].  

 Ne-küned cüz çü ḫodī (4) ḥāṣıl-ı tü  

                                                                                                                                                                                
1546

 “O güzel otlu hayvanın yuları uzun olsun.” Hâfız, Divan, s. 297. 
1547

 yaʿnī toḫm F: -ve anuŋ H 
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Çünki loḳma vü ṭaʿāmı yersin senüŋ ḥāṣıluŋ ġayrı eylemez yaʿnī senüŋ vücūduŋda (5) 

aḫlāḳ-ı ẕemīme ve ḫıṣāl-ı ḥamīdeden her ne var ise anlar neşv ü nemā bulup ziyāde olur. 

(6) Baʿżı nüsḫada ḫodī yerine ḫūrī vāḳiʿdür ki münāsib degüldür.  

917. Dāne-rīzī be-kef āyed (7) ḫırmen 

Dāne zirāʿat eyler iseŋ kef ü destüŋe ḫırmen gelür yaʿnī ḫırmen ḥāṣıl olur (8) lā-cerem 

andan küllī nefʿ görürsin.  

 Ḫār kārī bi-derāned dāmen  

Ḫār zirāʿat eyler iseŋ (9) andan ḫār ḥāṣıl olup yanından güẕer idenlerüŋ dāmenini yırtar.  

918. Loḳma-i ḫuşk ḥelālet (10) der kām 

Senüŋ kām u dehānuŋda ḥelāl ḳurı loḳma ola.  

 Loḳma-i çerb çi ḫˇāhī zi-ḥarām (11)  

Ḥarāmdan olan çerb ü şīrīn loḳmayı ne istersin ḥālbuki ḥelāl saŋa biŋ (12) ḥarāmdan 

evlādur.  

919. Büz ki lāġar büved ü seg ferbih 

Keçi ki lāġar ve kelb ferbih ola [büz keçi]
1548

.  

 Hest ez-īn (13) ferbihet ān lāġar bih 

Bu ferbihden saŋa ol lāġar evlādur, zīrā o ḥelāl ve bu ḥarāmdur. Lāġar (14) arıḳ ve ferbih 

semiz maʿnāsınadur.  

920. Dest-renc-i tü ḥelālet tü-rā 

Saŋa senüŋ dest (15) ü kesbüŋ ḥelāldür. “El-kāsibü ḥabību’llāh”.  

 Ġayr-ı ān renc ü vebālesttü-rā 

Anuŋ ġayrısı (16) saŋa renc ü vebāldür, zīrā ġayrdan ḥāṣıl olanuŋ ḥallinde yaḳīn yoḳdur, 

beyt (17)  

 Nān-ı ḫod bā-tere vü dūġ zenī  

 Bih ki ez-ḫūn-ı şeh arūġ zeni
1549

  

                                                           
1548

 büz keçi F: -H 
1549

 “Kendi ekmeğini tere ve ayranla katık etmen padişasın sofrasında şişmanlamandan daha iyidir.” Bu beyit, 

F’de yok, İran’da basılmış olan Heft Evreng’te  Subhatü’l-Ebrâr’ın içerisinde yer almaktadır. 
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921. Nīst mümtāz ḥarāmet (18) zi-ḥelāl 

Ḥelālden ḥarām saŋa mümtāz u ẓāhir degüldür.   

 Seyl-i tīrest tü-rā āb-ı zülāl (19)  

Tīre vü mükedder seyl saŋa āb-ı zülāldür yaʿnī ḥarām nesne saŋa ziyāde şīrīn ü laṭīf (20) 

görinür.  

922. Delḳ ü dürrāʿa hemī ārāyī 

Delḳ ü dürrāʿayı tezyīn eylersin yaʿnī kendüŋ (21) içün ṣūfīyāne delḳ ü ferāce tedārük 

eylersin [ārāyī fiʿl-i mużāriʿ-i muḫāṭabdur].  

 ʿIṭr tezvīr ber-ān mī-sāyī 

Anuŋ (22) üzerine tezvīr-i ʿıṭrīn ezersin yaʿnī anları ḫoş-būy eylersin.  

923. Subḥa bā-şāne (23) hemī peyvendī  

Subḥayı şāneye muttaṣıl eylersin yaʿnī subḥa ve şāne tedārük eylersin.  

77a 

 (1) ʿAḳd-i telbīs ber-ān mī-bendī 

Anuŋ üzerine telbīs ʿaḳdini baġlarsın yaʿnī (2) anları bir nesneye baġlayup yanuŋda 

götürürsin.  

924. Mī-keşī ḫırḳa-i peşmīne be-dūş  

Ṣūfīler (3) gibi egnüŋe peşmīne ḫırḳa çekersin yaʿnī giyersin.  

 Mī-künī gūşe-i feş der-bün-i gūş (4)  

Ṭaylasānuŋ ucunı meşāyiḫ gibi ḳulaġun dibine eylersin.  

925. Bāşed īnhā heme daʿvā yaʿnī 

Bunlar ki (5) meşāyiḫüŋ levāzımıdur cemīʿan daʿvādur yaʿnī dirsin.  

 Ṣūfi-i vaḳtem ü ṣāḥib-maʿnā (6)  

Vaḳt ü zamānuŋ ṣūfīsi em ve maʿnā ve irşād ṣāḥibi em.  

926. Tā füted sāde-dilī der (7) dāmet  

Bu cemīʿ-i tedārükden senüŋ murāduŋ budur ki senüŋ tā bir bön dāmuŋa düşe (8) yaʿnī 

saŋa mürīd ola.  
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 Ṭuʿme-i çāşt dehed bā-şāmet  

Saŋa ḳuşluḳ yāḫūd aḥşām (9) ṭaʿāmını vire.  

927. Çün be-dil üfted zi-şehr girih 

Çünki şehrden senüŋ ḳalbüŋe inḳıbāż (10) u elem vāḳiʿ ola.  

 Bā-gürūhī revi ez-şehr be-dih 

Senüŋ mürīd ü muḥibbüŋ olan bir cemāʿatla (11) şehrden köye gidersin ve dirsin.  

928. Ki filān hest zi-nīkū-kīşān  

Ki
1550

 ol köyde (12) filān kimse nīkū-keşlerdendür yaʿnī laṭīf sīretlü ve kerīm ü ṣāliḥdur.  

 Muḫliṣ ü muʿteḳid-i (13) dervīşān 

Muḫliṣdür ve dervīşlerüŋ muʿṭekiḍ ü muḥibbidür.  

929. Zīr-i ṣad-bār vey ez-nā-dārī (14)  

Ol kimse faḳīrliginden yüz yük altındadur yaʿnī ziyāde miḥnet ü elemdedür [nā-dār faḳīr 

nā-dārī faḳīrlıḳ].  

 Tü ez-idbār (15) şevī ser-bārī 

Sen bed-baḫtluġuŋdan anuŋ üzre bir ser-bār olursın yaʿnī (16) ol bī-çāre ziyāde muḥtāc 

iken sen hem varup aŋa zaḥmet ü elem virürsin. Ser-bār (17) yük üzre ḳoduḳları nesnedür.  

930. Küned ez-müflisi ān bī-māye  

 Raḫt-ı ḫāne girev-i hem-sāye (18)  

Ol ḳudretsüz faḳīr müflislikden ḫānesinüŋ raḫt u esbābını hem-sāyesine (19) rehn eyler 

yaʿnī bir miḳdār aḳçe içün esbābını rehn ḳor. 

931. Behr-i tü sofra vü ḫˇān ārāyed (20)  

Bī-çāre ol aḳça ile senden ötüri sofra vü ḫˇān tezyīn ü tertīb eyler [ārāyed fiʿl-i mużāriʿ-i 

ġāyibdür].  

 Şerbet ü (21) mīve ber-ān efzāyed 

Anuŋ üzre şerbet ü mīve ziyāde eyler.  

932. Tü hem ez-dīn ü ḫıred her (22) dü berī 

                                                           
1550

 ki F: -H 
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Sen hem dīn ü ḫıredden her ikisinden berīsin.  

 Bi-nişīnī vü be-şehvet ü bi-ḫorī (23)  

Oturursın ve şehvet ü iştihā ile yersin.  

933. Tüf ber-īn ṣūret ü sīret ki türāst  

77b 

(1) Tüf bu sīret ü ṣūret üzre ki senüŋ içündür yaʿnī tü senüŋ bu sīret ü (2) ṣūretüŋe ki 

ḥażret-i Ḥaḳ’dan “ʿazze ismuhu”
1551

 ve ḫalḳından şerm ü ḥayāŋ yoḳdur ve ḥelāl ü ḥarām 

(3) dimeyüp bulduġuŋı kelb gibi yersin. Tüf Rūmda ṭū didikleridür.  

 Tüf ber-īn ʿaḳl u (4) baṣīret ki türāst  

Tüf  bu ʿaḳl u baṣīret üzre ki senüŋ içündür yaʿnī tü senüŋ ʿakl u (5) baṣīretüŋe ve ḥālbuki 

bu ḥālle irşāddan lāf urursın.  

934. Īn ne ṣūfīgeri vü dervīşīst (6)  

Bu zişt-ḥālet ki sende vardur, bu ṣūfīliḳ ve dervīşlik degüldür.  

 Nā-müselmāni vü kāfir (7) kīşīst  

Bu ḥālet ki sende vardur kāfirlikdür ve kāfir-kīşlikdür, kīş meẕheb (8) ü millet ü ʿādet.  

935. Nefs-rā ḫalḳa-i ḥulḳūm burī 

 Bih ki īn ziḳḳa-i zaḳḳūm ḫurī 

Nefsüŋ ḥulḳūmı (9) ḫalḳasını kesesin evlādur  andan ki bu zaḳḳūm ziḳḳasını yiyesin yaʿnī 

bu ḥarām-ı maḥż-ı ṭaʿām (10) yemekden ise nefsüŋi andan dūr u maḥrūm eylemek evlādur. 

Ziḳḳa ṭulūm.  

936. Düzdi vü rāh-zenī (11) bihter ez-īn 

Sirḳat eyleyesin ve yol urasın bundan evlādur.  

 Kefen ez-mürde-keşī bihter (12) ez-īn 

Mürdenüŋ kefenini çekesin yaʿnī ṣoyasın bundan evlādur. Mıṣrāʿ-ı evvelde bu maʿnā (13) 

hem mümkindür, düzdlük ü yol urucılık bundan evlādur. Vech-i evvel iʿtibāri üzre (14) 

düzdī ve zenī fiʿl-i mużāriʿ-i muḫāṭabdur, vech-i ẟānī iʿtibāri üzre düzdīde yā maṣdar (15) 

içündür ve rāh-zenī vaṣf-ı terkībīdür ve anda olan yā hem maṣdar içündür [mürde meyyit].  

                                                           
1551

 “İsmi aziz olan Allah” 
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937. Çend rūzī güm-i (16) bī-derdān gīr 

Birḳaç gün bī-derdlerüŋ güm ü terkini ṭut yaʿnī ehl-i dünyānuŋ muṣāḥabet ü (17) 

iḫtilāṭından iʿrāz eyle [güm kāf-ı Fārisīnüŋ ḍammesiyle olmaḳ ensebdür].  

 Pey-i pīrān u cüvān-merdān gīr  

Pīrlerüŋ ve cüvān-merdlerüŋ izini ṭut yaʿnī (18) evliyā vü ṣuleḥā ile muṣāḥabet ü iḫtilāṭ 

eyle. Bī-derdāndan murād ehl-i dünyādur.  

938. Bīn ki merdān (19) çi riyāżet bürdend 

Gör ki merdān-ı ṭarīḳat ne riyāżet iletdiler ve ne mücāhedeler eylediler.  

 Tā der-īn (20) merḥale pāy efşürdend  

Tā ki bu merḥalede ẟābit-ḳadem oldılar yaʿnī bu merḥaleden riyāżet (21) ü mücāhede ve bu 

merḥaleden rıḥlet idince riyāżet ü mücāhededen ḫālī vü fāriġ olmadılar. (22) Merḥaleden 

murād bu ʿālem-i fānīdür.  

939. Ḫāṭır ez-vesvesehā ṣāfī kerdend
1552

 

Anlar ḫāṭırlarını nefs ü (23) şeyṭānuŋ vesveselerinden ṣāfī eylediler.  

 Der-veraʿ mūy-şikāfī kerdend 

Veraʿ u taḳvāda 78a (1) mūy-şikāflık eylediler yaʿnī küllī saʿy u ihtimām eylediler.  

940. Kem şüdī ber-dil-i şān ḥırṣ u ṭamaʿ (2)  

 Perde-i dīden-i esrār-ı veraʿ 

Veraʿ u esrāruŋ
1553

 ve taḳvānuŋ esrārını görmege ḥırṣ u (3) ṭamaʿ anlaruŋ göŋline perde vü 

ḥicāb oldı. Kem şüdī bunda ne-şüdī maʿnāsınadur istiʿmāl (4) ḥasebi ile.  

941. Eger ez-şübhe ḫalīdī ḫārī 

Fārżā eger şübheden bir ḫār bataydı, (5)  

 Pā keşīdendi ez-ān gülzārī  

bir gülzārdan iʿrāż u ferāġāt eylerlerdi şübehātdan ziyāde (6) perhīzleri olduġı içün.  

942. Ver zi-şek ḳaṭre çekīdī cāyī 

                                                           
1552

 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
1553

 esrāruŋ F: -H 
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V’eger bir cāy u mekānda (7) şekden bir ḳaṭre ṭamlayaydı yaʿnī eger cüzʾī şek ḫāṭırası 

olaydı,  

 Dest (8) şustendī ez-ān deryāyī 

Bir deryādan el yurlardı yaʿnī farżā bir deryā ḫuṣūṣında (9) ḳaṭre miḳdārı şek
1554

 olsa ol 

deryādan ābdest almazlar bu ḥālet farażīdür (10) ve bunuŋ ẕikrinden murād anlaruŋ veraʿ u 

taḳvāda olan diḳḳat ü ihtimāmların (11) beyāndur [Dest şustendī ḫūb vāḳiʿ olmışdur yāya 

nisbet]. veraʿ 

943. Merdüm-i çeşm-i cihān ān neferend 

Cihān çeşminüŋ merdümi ol ḳavmdür [nefer cemāʿat].  

 Ki be-nefret suy-ı (12) dünyā nigerend 

Zīrā dünyā cānibine nefretle naẓar eylerler. Merdüm-i çeşm göz bebegi maʿnāsınadur, (13) 

murād anlar ehl-i cihānuŋ güzīdesi idügin beyāndur, bu vechle maʿnā hem ḫūbdur anlar 

ehl-i (14) cihānuŋ merdüm-i çeşmidür.  

944. Ṣıdḳ-gūşān u veraʿ-kīşānend 

Ṣıdḳa çalışıcılar ve veraʿ u (15) taḳvā ʿādetlülerdür.  

 Ḫaṣm-ı ḥırṣ u ṭamaʿ-endīşānend 

Ḥırṣ u ṭamaʿ fikirlülerüŋ ḫaṣımlarıdur (16) yaʿnī ḥarīṣ u ṭamaʿkārlardan iʿrāż idüp anlarla 

dostluḳ eylemezler.  

945. Çeşm-i cān ber-eẟer-i (17) īşān dār  

Cānuŋ çeşmini anlaruŋ eẟeri üzre ṭut yaʿnī anlardan dūr u cüdā ol.  

 (18) Gūş-ı dil ber-ḥaber-i īşān dār 

Göŋül ḳulaġını anlaruŋ ḫaberi üzre ṭut yaʿnī anlaruŋ kelimātını (19) cān u dilden gūş eyle 

yaʿnī istimāʿ eyle, eẟer ẟanuŋ fetḥiyle eẟer maʿnāsınadur ki hemzenüŋ (20) kesri ve ẟānuŋ 

sükūnıyladur ki iz maʿnāsınadur.  

ḤİKĀYET-İ ĀN MÜTEVERRİʿ ĀBĪ EZ- (21) ḲABŪL-İ MURĠ-ĀBĪ 

Murġ-ābīnüŋ ḳabūlünden ibā idici ol veraʿ u taḳvā ṣāḥibi şeyḥüŋ (22) ḥikāyetidür. Ābī 

bunda ism-i fāʿildür ibā idici maʿnāsınadur, murġ-ābī ördek maʿnāsınadur. (23)  

                                                           
1554

 şekk H: senüŋ F 
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ŞİKĀR KERDE BE-ÇENGEL BĀZĪ Kİ ṬŪME EZ-ĠAYR-I VECH ḪURDE 

Ol murġābī bir ṭoġanuŋ pençesiyle şikār 78b (1) iletmişdür ki ol ṭoġan ṭuʿmeyi ġayrı 

vechden yemiş anuŋ yedügi ḥelāl degüldür. Kerde (2) kāf-ı Fārisiyle olmış maʿnāsına daḫı 

istiʿmāl olınur bunda hem ol maʿnā murād (3) olınup maʿnā böyle olmaḳ mümkindür, ol 

mürgābī bir ṭoġanuŋ pençesiyle şikār olmışdur. (4)  

946. Ḥüsrevī ʿāḳibet-endīşe kerd 

Bir pādşāh ʿāḳibet-endīşlik eyledi [ʿāḳibet-endīşī vaṣf-ı terkībī].  

 Rūy der- (5) ḳıble-i dervīş kerd 

Lā-cerem dervīşlik ḳıblesine teveccüh eyledi.  

947. Bā-büzürgī ki der-ān kişver (6) būd 

Bir büzürgle ol kişverde idi.  

 Ber-ser-i ehl-i ṣafā server būd  

Ol büzürg (7) ehl-i ṣafānuŋ ser ü zümresi üzre server idi yaʿnī ol kişverde olan evliyā vü 

ṣuleḥānuŋ serveri idi
1555

. Büzürgden murād mürşid-i (8) kāmildür.  

948. Nevbetī çend be-hem bi’nşestend 

Birḳaç nevbet bile oturdılar.  

 ʿAḳd-i pīrī (9) vü mürīdī bestend 

Pīrlik ve mürīdlik ʿaḳdini baġladılar yaʿnī pādşāh ol büzürge (10) irādet getürüp mürīd 

oldı.  

949. Būd ṣad tuḫfe-i ḫıdmet suy-ı pīr 

Pādşāh ol (11) pīr
1556

 cānibine yüz ḫıdmet ü ikrām maḥaffesini iletdi.  

 Hīç ez-ū pīr ne-şüd tuḥfe peẕīr (12)  

Pīr ol pādşāhdan hīç maḥaffe ḳabūl idici olmadı yaʿnī pādşāh egerçi (13) tekrīm ü riʿāyet 

ḳaṣd idüp ol pīre bisyār maḥaffe iletdi, līkin pīr hergiz birini (14) ḳabūl eylemedi.  

950. Rūzi ez-bāliş-i zīn mesned sāḫt 
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 yaʿnī ol kişverde olan evliyā vü ṣuleḥānuŋ serveri idi F: -H 
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Pādşāh bir gün eyerüŋ (15) yaṣduġından mesned düzdi yaʿnī ol pādşāh bir gün ata süvār 

oldı [bāliş yaṣdıḳ, zīn eyer]. (16)  

 Ḳāṣıd-ı ṣayd-ı suy-ı ṣaḥrā tāḫt 

Ṣayd u şikāre ḳaṣd idici ṣaḥrā cānibine çabdı (17) yaʿnī şikārgāha gitdi.  

951. Bāz-rā dīde-i bīnā bi-güşād 

Ṭoġanuŋ görüci gözin açdı. (18)  

 Küleh ez-ser girih ez-pā bi-güşād 

Ṭoġanuŋ başından külāhı ayaġından girih-i rişteyi (19) çözdi.  

952. Gerd ez-ān bāz rehā kerde zi-ḳayd 

 Müteʿāḳib dü se murġ-ābī ṣayd (20)  

Ol ḳayddan rehā eylenmiş ṭoġandan birbiri ardınca iki üç ördek (21) ṣayd u şikār eyledi.  

953. Ṣayd-rā ez-ḫam-ı fitrāk āvīḫt 

Pādşāh şikār eyledügi (22) ṣaydı fitrāküŋ ḫamından aṣdı yaʿnī fitrāke baġladı. Fitrāk be-

Türkī terki.  

 Cānib-i (23) pīr cenībet engīḫt 

Pādşāh cenībetini pīrüŋ cānibine ḳoyurdı yaʿnī atını ol pīrüŋ 79a (1) mekānı cānibine sürdi  

954. Bendegī kerd ki ey ḫāṣṣ-ı Ḥudāy 

Çünki ol pīrüŋ (2) ḥużūrına vardı aŋa ʿubūdiyyet iẓhār eyledi ve didi ki ey Ḫudā-yı “ʿazze 

ve (3) celle”
1557

nüŋ ḫāṣṣ u maḳbūli.  

 Loḳma pākestbed īn rūze güşāy 

Bu murġ-ābīler pāk (4) ü ḥelāl loḳma ve ḳūtdur orucuŋ bunuŋla ac.  

955. Hest ez-īn loḳma der-īn menzilgāh (5)  

 Pençe-i kesb-i ḥalāyıḳ kūtāh 

Bu menzilgāhda bu loḳmadan ḥalāyıḳuŋ kesbi pençesi (6) kūtāhdur. Pes bunuŋ ḥelāl idügi 

muḳarrerdür [menzilgāhdan murād dünyādur].  

956. Pīr ḫandīd ki ey pāk nihād (7)  

                                                           
1557

 “Aziz ve yüce Allah” 
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Pīr çünki pādşāhdan bu sözleri işitdi güldi ve didi ki ey pāk- (8) nihād.  

 Nāmet ez-levḥ-i beḳā pāk mebād 

Senüŋ ismüŋ beḳā levḥinden pāk ü maḥv (9) olmasun yaʿnī Ḥaḳ
1558

 teʿālā “ḥażreti celle 

şānuhu” saŋa ʿömr-i dırāz müyesser eylesün.  

957. Cürre-bāzet (10) ki şikārī figenest 

Ey pādşāh senüŋ cürre-bāzuŋ şikārı figendür yaʿnī (11) şikāre mensūb olan murġı şikār 

idicidür.  

 Cürre ez-cūze-i her bīve zenest (12)  

Anuŋ ḳūt u ġıdāsı her dul ʿavretuŋ bilicindendür, cürre-bāz ṭoġanuŋ erkek (13) yavrusı ki 

cürre dirler cürre bunda ḳūt ü ġıdādan ʿibāretdür. Cūze bilic maʿnāsınadur.  

958. (14) Raḫşet īn reh çü be-pāyān bürdest 

Senüŋ raḫşuŋ çünki bu yolı (15) pāyāne iletmişdür yaʿnī senüŋ atuŋda bu ḳuvvet ü reftār ki 

vardur ve şikār (16) yerine aŋa süvār olup gitdüŋ.  

 Cev zi-tevzīʿ-i gedāyān ḫur-dest 

Senüŋ raḫşuŋ (17) arpayı gedālaruŋ tevzīʿinden yemişdür yaʿnī senüŋ raḫşuŋ yedügi (18) 

arpa gedālardan ẓulmle alınmışdur. Raḫş egerçi Rüstem’üŋ atınuŋ adıdur līkin muṭlaḳā 

(19) at maʿnāsına istiʿmāl olınur.  

959. Nīru-yı bāzu-yı bāz-endāẕet 

Senüŋ (20) şikāre ṭoġan atıcı bāzuŋuŋ ḳuvveti [nīrū ḳuvvet maʿnāsınadur] 

 Bāşed ez-dest-i sitem-perdāzet (21)  

senüŋ ẓulm idici destüŋden olur [sitem-perdāz vaṣf-ı terkībīdür].  

960. Çeşme k’ez-seng terāved pākest  

Çeşme ve (22) āb ki ṭaşdan ṣızār pākdür.  

 Tīre ez-reh-güẕer-i gilnākest  

Ol ābuŋ tīre olması (23) gilnāk reh-güẕerindendür, zīrā çünki ol ābuŋ güẕer idecek yolı 

balçıḳlu 79b (1) ola ol āb be-her ḥāl bulanuḳ olur.  
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961. Her ki ālūde be-gil reh-güẕereş  

Her kim ki anuŋ (2) reh-güẕerini balçıḳla ālūde eyledi.  

 K’ey zi-gil pāk büved āb-ḫūreş  

Ol ābuŋ āb-ḫūrı (3) ḳaçan pāk olur yaʿnī olmaz āb-ḫor ṣuvar maʿnāsınadur vallāhu’l-aʿlem. 

(4)  

MÜNĀCĀT DER-İŞĀRET BE-ĀN Kİ ḤAḲĪḲAT-I VERAʿ İʿRĀŻET EZ-MĀ-

SİVĀ’LLĀH VE ṬALEB-İ TEVFĪḲ BE-MAḲĀM-I ZÜHD (5)  

Bu münācāt aŋa işāret beyānındadur ki erbāb-ı ḥaḳīḳat ḳatında veraʿuŋ ḥaḳīḳati (6) Ḥaḳ 

teʿālānuŋ
1559

 ġayrısından iʿrāż u ferāġatdur ve zühd maḳāmına vuṣūl (7) bulmaġa Ḥaḳ 

“sübḥānehu ve teʿālā”
1560

 ḥażretinden “ʿamme nevāluhu”
1561

 tevfīḳ ṭalebidür.  

962. Ey be-ḫod ḫˇānde veraʿ- (8) ver z’ān-rā  

Ey veraʿa saʿy u cehd idicileri kendüsine daʿvet eylemiş ve anları (9) ḳurb ü viṣālinden 

behrever idici Ḫudāy.  

 Raġm ber-ḥırṣ u ṭamaʿ lerzān-rā  

Ḥırṣ u (10) ṭamaʿ üzre ditreyicilerüŋ raġmına.  

963. Dīd ġayr-ı tü ḥarāmet ü ḥarām 

Ey Ḫudā-yı bī-naẓīr (11) senden ġayrıya naẓar eylemek ḥarāmdur ḥarāmdur.  

 Veraʿ ez-terk-i ḥarāmest tamām 

Veraʿ (12) ḥarāmuŋ terkinden tamāmdur yaʿnī çünki bir kimse Ḥaḳ teʿālādan
1562

 ġayrıyı 

terk eyledi (13) ol kimse veraʿdan behrever oldı. Mıṣrāʿ-ı ẟānīde olan ḥarāmdan murād 

(14) mıṣrāʿ-ı evvelde olan ḥarāmdur ve o ḥarāmdan murād terk-i mā-siva’llāhdur. (15)  

964. Nīst ehl-i veraʿ ān mānde zi-rāh 

Ehl-i veraʿ degüldür ol yoldan ḳalmış kimse. (16)  

 K’iş be-ġayr-ı tü küned dīde nigāh 
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Ki anuŋ dīde vü çeşmi ey Ḫudā senden ġayrıya naẓar eyleye [ki dīde eş taḳdīrindedür]. 

(17)  

965. Her ki ez-ġayr-ı tü şüd bīgāne  

Her kim ki senüŋ
1563

 ġayruŋdan ecnebī vü fāriġ oldı [bīgāne ecnebī].  

 Veraʿ īnestü (18) diger efsāne 

Veraʿ budur ve ġayrısı efsāne vü bī-hūdedür.  

966. Her dıraḫtī ki ne-bāreş (19) veraʿst  

Her bir dıraḫt ki anuŋ mīvesi veraʿ degüldür.  

 Rüste ez-dāne-i ḥırṣ u (20) ṭamaʿst  

Ol dıraḫt ḥırṣ u ṭamaʿ dānesinden bitmişdür yaʿnī her kes ki (21) anda veraʿ yoḳdur ol 

kimse ḥarīṣ ü ṭammāʿdur.  

967. Mīvever kün zi-veraʿ Cāmī-rā (22)  

Cāmī’yi veraʿdan mīvelü eyle yaʿnī anı erbāb-ı veraʿ zümresinden eyle. 

 Bi-ber ez-mīve-i (23) vey ḫāmī-rā 

Anuŋ mīvesinden ḫāmlugı ilet yaʿnī veraʿını noḳṣāndan 80a (1) dūr eyle.  

968. Ġurre-i devlet-i ū selḫ me-kün 

Anuŋ devletinüŋ ġurresini (2) selḫ eyleme belki ber-ḳarār eyle.  

 Ṭaʿm-ı ān mīve ber-ū telḫ me-kün 

Ol mīvenüŋ ṭaʿm u leẕẕetini (3) aŋa acı eyleme yaʿnī veraʿı aŋa ziyāde şīrīn ü leẕīẕ eyle.  

969. Ber-vey ān mīve çünān (4) şīrīndār 

Ol mīveyi anuŋ üzre ancılayın şīrīn ṭut.  

 Ki şeved der-dü (5) cihān şīrīnkār 

Ki anuŋ sebebi ile iki cihānda şīrīnkār ola yaʿnī her iki (6) cihānda ġamdan ḫalāṣ olup 

mesrūr u şādān ola.  

970. Ez-dileş raġbet-i dünyā (7) güm kün 
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Anuŋ ḳalbinden dünyānuŋ raġbet ü meylini güm ü maḥv eyle tā ḳalbinde ẕerre ḳadar (8) 

dünyāya meyl ü raġbet ḳalmaya.  

 Z’ān esās-ı veraʿeş muḥkem kün 

Ol ḥāletden anuŋ (9) veraʿınuŋ esāsını muḥkem eyle. Esās temel maʿnāsınadur.  

971. Sāziş ez-māl-ı cihān māyil-i (10) zühd 

Anı cihānuŋ mālından dūr idüp zühde māyil eyle [sāz emr-i ḥāżırdur].  

 Tā keşed raḫt be-ser- (11) menzil-i zühd 

Tā Cāmī zühd esbābını ser-menziline çeke yaʿnī zühde vuṣūl bula. (12)  

ʿIḲD-I YĀZDEHÜM DER-MAḲĀM-I ZÜHD Kİ İNḲIṬAʿ-I RAĠBET EZ-NİʿAM-I 

FĀNĪ VE İḲTİŻĀR-I (13) HİMMET BER-NİʿAM-I CĀVİDĀNĪ  

On birinci ʿıḳd zühdüŋ maḳāmı beyānındadur ki erbāb-ı (14) ḥaḳīḳat ḳatında zühd fānī 

niʿmetlerden raġbetüŋ inḳıṭāʿıdur yaʿnī meyl ü raġbeti (15) kendüsinden refʿ eylemekdür. 

Bir vechle ki niʿam-ı fānīden bir nesneye raġbet olmaya (16) ve cāvidānī niʿmetler üzre 

himmetüŋ iḳtiṣārıdur yaʿnī himmeti hemān ana münḥaṣırdur. (17)  

972. Ey gül-i tāze ki ez-bāġ-ı elest 

Ey ṭaze gül ki elest bāġından (18)  

 Be-cihān āmedeī (19) dest-be-dest  

elden ele cihāna gelmişsin. İnsānuŋ güle teşbīh olınması (19) bu iʿtibārladur ki şükūfelerüŋ 

laṭīf ü güzīdesi gül olduġı gibi mevcūdātuŋ (20) eşrefi insāndur.  

973. Ġonca-ı sebz-i felek perde-i tü’st 

Ġonca miẟāl olan sebz-i felek (21) senüŋ perdeŋdür nite ki güldür yeşil perde vardur 

evrāḳından ġayrı [Ġoncasun seyr-i felek senüŋ perdeŋdür bu maʿnā münāsib degüldür].  

 Bāşed (22) īn cāme be-ḳad-i tü dürüst  

Bu cāme senüŋ ḳaddüŋe dürüst ü rāstdur yaʿnī bu ḥālet (23) benī ādeme münḥaṣırdur.  

974. Bāġbān gerçi küned ġonca heves 

Bāġbān egerçi ġonca hevesin eyler, 

80b 
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 (1) Ḳaṣd-ı ū cilve-i gül bāşed ü bes  

līkin bāġbānuŋ ḳaṣdı ancaḳ gülüŋ cilvesidür (2) nite ki mevcūdātuŋ īcādına sebeb insāndur.  

975. Gül tüyī z’īn çemen ü ġayr-ı tü ḫār  

Bu çemende (3) gül sensin ve senüŋ ġayruŋ ḫārdur yaʿnī sen gül meẟābesindesin ki ziyāde 

ġarīz (4) ü müşerrefsin ve bāḳīsi ḫār meẟābesindedür ki saŋa nisbet anlar dūndur. 

Çemenden (5) murād bu ʿālemdür.  

 Şīve-i ḫār perestī bi-güẕār 

Pes ḫār-perestlik şīvesini ḳo yaʿnī (6) Ḥaḳ teʿālādan
1564

 ġayrı bir nesneye meyl ü raġbet 

eyleme. Ḫār-perestīde olan ḫārdan (7) murād ġayr-ı tü ḫārda olan ḫārdur.  

976. Gülbün ender rehet ez-ḫār-ı dürüşt 

Gülbün dürüşt (8) ḫārdan senüŋ yoluŋa [Gülbün gül fidanı maʿnāsınadur]  

 Geh be-kef zerkeşed ü gāh be-müşt 

altun çeker gāhī kef ile (9) ve gāhī müşti ile. Kef ẕikri gülüŋ açılması iʿtibāriyledür, müşt 

ẕikri ġonca olması (10) iʿtibāriyledür nite ki aŋa işāret olınur, murād cemīʿ-i eşyā insān 

içün ḫalḳ olınduġı (11) işʿārdur.  

977. Ġonca müştīst zi-zer gül çü kefī 

Ġonca zerden bir müşt yaʿnī zerle memlū vü pür (12) bir müşt gibidür, zīrā müşt ġonca 

gibi bir yerde cemʿ olmışdur. Gül ki güşādedür zerden (13) bir kef gibidür yaʿnī zerle 

memlū vü pür bir kef meẟābesindedür.  

 Behre īẟār tü ez-her ṭarafī (14)  

Her bir ṭarafdan saŋa īẟār u niẟār eylemekden ötüri, (15)  

978. Çeşm-i nergis be-temāşā-yı tü bāz (15)  

nergisüŋ çeşmi senüŋ temāşāŋa bāzdur yaʿnī seni müşāhede eylemekden ötüri çeşmi (16) 

güşādedür [bāz bunda açıḳ maʿnāsınadur].  

 Nāy-ı bülbül zi-nevā-yı tü bi-sāz 

Bülbülüŋ boġazı senüŋ nevāŋdan (17) yaʿnī sen istimāʿ eyleyesin diyü sāzladur, murād 

budur ki bülbülüŋ nevā vü terennümi ki ḳalbe (18) sürūr u ḥālet viricidür, senden ötüridür. 
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Sāz bunda düzen maʿnāsınadur, (19) nāy bunda boġaz maʿnāsınadur, nergisden murād 

zerrīn ḳadeḥ idügi Ḫˇāce Ḥāfıẓ’uŋ (20) raḥmetu’llāhi ʿaleyh bu beytinden ẓāhirdür, beyt  

 Resīd mevsim-i ān k’ez-ṭarab çü nergis-i mest (21)  

 Nihed be-pāy ḳadem her ki şeş direm dāred
1565

   

979. Yāsemen bezm-i tü-rā laḫlaḫasāy 

Yāsemen ki ḫoş- (22) bū bir şükūfedür, senüŋ bezmüŋe laḫlaḫa idicidür yaʿnī bezmüŋi 

muʿaṭṭar idicidür.  

 Nārven (23) farḳ-ı tü-rā çetr-güşāy 

Nārven senüŋ farḳuŋa çetr açıcıdur yaʿnī senüŋ içün çetr meẟābesindedür. 81a (1) nārven 

ḳara aġac ve ṭeberḫūn didikleri aġac, laḫlaḫa ḫoş-bū eczādan terkīb (2) olınmış bir ʿıṭrdur.  

980. Sebze der-ārzu-yı mefreşīst 

Sebze senüŋ mefreşiligüŋ (3) arzusındadur yaʿnī ferş gibi anuŋ üzerine yürüyesin.  

 Bād ḫursend (4) be-maḥmil-keşīst 

Bād senüŋ maḥmil-keşligüŋe ḳāniʿdür murād keştīlerüŋ bād sebebi ile deryāda revān (5) 

olduġın işʿārdur ve hem buŋa işāretdür ki bād Süleymān peyġam-berüŋ “ʿaleyhi’s-

selām”
1566

 taḫtını iletmişdür [ḫursend ḳāniʿ]. (6)  

981. Maḥmilet rāst be-her pīş ü pesī  

 Lāle ez-bāng fütāda ceresī  

Lāle senüŋ maḥmilüŋüŋ (7) her pīş ü pesinden ötüri āvāzdan düşmiş yaʿnī ṣadāsı yoḳ bir 

ceresdür [ceres çāŋ]
1567

. (8)  

982. Ger benefşe ne zi-destet sīlī  

Eger benefşe senüŋ elüŋden sīlī yemedi ise.  

 Ḫored (9) aʿżāş çi-rā şüd nīlī 

Pes anuŋ aʿżāsı niçün gögerdi.  

983. Āyine rūy-ı tü-rā āb-ı (10) zülāl 
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Āb-ı zülāl senüŋ yüzüŋüŋ āyinesidür.  

 Şāne-keş mūy-ı tü-rā bād-ı şimāl (11)  

Bād-ı şimāl senüŋ mūyuŋı ṭarayıcıdur.  

984. Ṭurfe ḥālī ki zi-ḫayl-i tü heme 

Ziyāde ʿaceb bir ḥāldür ki (12) cemīʿan senüŋ ḥaylüŋdendür yaʿnī senden dūn ve senüŋ 

ḫıdmetkāruŋdur.  

 V’enderīn (13) bezm-i ṭufeyl-i tü heme 

Ve bu bezmde cemīʿan senüŋ ṭufeylüŋdür yaʿnī cemīʿsi senüŋ (14) içün ḫalḳ olınmışdur. 

Murād cemīʿ-i mevcūdāt senüŋ içün ḫalḳ olınduġın beyāndur. (15) Ṭurfe ḥāli bu beytlere 

maṣrūfdur.  

985. Tü zi-ḥāl-i heme pūşīde naẓar  

Sen cemīʿ-i ḥālden pūşīde (16) vü bī-ḥabersin.  

 Geşte meşġūf dü se ḫurde-i zer 

Sen iki üç altun ḫurdesine (17) yaʿnī sīm ü zere meşġūf u meftūn olmışsın.  

986. Gāh bendīş nihānī be-miyān (18)  

Gāhī ḫurde-i zeri ḫalḳdan nihānī miyānuŋa baġlarsın ehl-i dünyā gibi.  

 Ki nihī ber (19) ṭabaḳ-ı ʿarż ʿayān 

Gāhī anı ʿayān u āşkāre ʿarż ṭabaḳı üzre ḳorsun (20) yaʿnī bir miḳdār altuna mālik idügüŋi 

işʿār eylersin.  

987. Key sezed delḳ-i muraḳḳaʿ (21) be-beret  

 Der-tih-i delḳ-i girih kerde zeret 

Üzerüŋde muraḳḳaʿ delḳ ü ḫırḳa ola (22) ḳaçan lāyıḳ olur ki delḳüŋ altında senüŋ zerüŋ 

girih ü bend olmışdur (23) yaʿnī delḳüŋ içinde nihān eylemişsin.  

988. Yā muraḳḳaʿ zi-seret bīrūn bād 

Yā budur ki 81b (1) senüŋ ser ü vücūduŋdan muraḳḳaʿ bīrūn u dūr olsun.  

 Yā zi-dil mihr zeret bīrūn (2) bād 
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Yāḫūd ḳalbüŋden sīm ü zerüŋi muḥabbeti bīrūn u dūr olsun, zīrā çünki dervīş (3) olup 

muraḳḳaʿı giydüŋ
1568

. Pes saŋa farżdur ki mā-sivādan taʿalluḳı bi’l-külliye ḳaṭʿ idesin
1569

  

[bād emr-i ḥāżırdur]. (4)  

989. Ṣūfi vü māl-perestī ne-ḫoşest  

Ṣūfī ve māl-perestlik ḫoş degüldür, zīrā (5) ṣūfīliḳ ve dünyā-perestliḳ bir yerde cemʿ olmaḳ 

muḥāldür.  

 ʿĀli vü meyl be-pestī ne-ḫoşest (6)  

ʿĀlī vü pestlige meyl eylemek ḫoş degüldür, zīrā ṣūfī ki ʿālī-ḳadrdür, dünyā-perest (7) lik 

ki pestlikdür, aŋa meyl ü raġbet eylemek denāʾetdür.  

990. Naḳd-i dīn gevher ü (8) dünyā ṣadefest 

Dīn naḳdi gevherdür ve dünyā ṣadefdür yaʿnī dīn gevher ve dünyā ṣadef (9) 

meẟābesindedür.  

 V’īn ṣadef der-ṣaded-i ṣad telefest 

Ve bu ṣadef ki murād dünyādur, (10) yüz telef ü zevālüŋ ṣadr u maḥallindedür. Dünyādan 

murād māldur.  

991. Çi dehī gevher-i cāvidānī (11)  

 Be-ṣadef ḫāṣṣa ki bāşed fānī 

Cāvidānī gevheri ṣadefe ne virürsin ḫuṣūṣā ki (12) ol ṣadef fānīdür.  

992. Leẕẕet-i ḫorden ü āşā mīden 

Ekl ü şürbüŋ leẕẕeti  

 Bā-büt-i (13) ḫūrveş ārāmīden 

ḫūr gibi zībā maḥbūbe ile diŋlenmek ve anı der-āġūş eylemek (14)  

993. Ḫilʿat-i fāḫir ez-aṭlas kerden 

Aṭlasdan fāḫir ü zībā ḫilʿat eylemek ve giymek (15)  

 Ḫāne der-ḳaṣr-ı muḳarnes kerden  
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Muḳarnes ü zībā ḳaṣrda ḫāne vü ḳarār eylemek. Muḳarnes (16) oymadur ki baʿżı ḫānede 

olur.  

994. Zīr-i rān ablaḳ-ı tāzī rānden  

Uyluġuŋ altında (17) ablaḳ tāzīyi sürmek yaʿnī ʿArabī ablaḳ ata süvār olmaḳ [rān bunda 

uyluḳ maʿnasınadur].  

 Ber-meh ü mihr ġubār efşānden (18)  

Ol ablaḳ atı ḳalġıtmaḳ ve oynatmaḳ ile māh u āftāb üzre ġubār ṣaçmaḳ nite ki rūşendür 

(19) ki bir çapük-süvār ser-keş ḥarūn bir ata süvār olup oynaduḳda anuŋ ayaġından (20) 

be-her ḥāl ġubār ẓāhir olup hevāya çıḳar.  

995. Heme hīçend ü be-hīçī semerend 

Ānifen beyān (21) olınan dünyevī aḥvāl cemīʿan hīçlerdür ve hīçlikle meşhūrlardur, zīrā 

anlaruŋ (22) hīçlüġi hezār-bār müşāhede olınmışdur ve dem-be-dem vuḳūʿından ḫālī 

degüldür.  

 Belki (23) ez-hīç besī hīçterend 

Belki hīçden hem çoḳ mertebe hīçreklerdür.  

996. Heme jengend 82a (1) ber-āyīne-i dil 

Bu ẕikr olınan cemīʿān göŋül āyīnesi üzre pāsdur.  

 Tār-ı (2) peyvend zi-īnhā bü’gsil 

Pes bunlardan peyvend ü taʿalluḳ tārını ḳır yaʿnī bunlardan iʿrāż (3) eyle, zīrā bunlar ḳurb 

ü viṣāl-i sübḥānī ve müşāhede-i cemāl-i Yezdānī’ye ḳavī māniʿlerdür [bü’gsil emr-i 

ḥāżırdur]. (4)  

997. Kende pīrīst cihān ʿişve-nümāy  

Cihānda nāz idici ve ʿişve gösterici ḳoḳmış (5) bir ʿacūzdur.  

 Dil-i ṣad tāze cüvān kende zi-cāy 

Yüz ṭāze ve ḳavī cüvānuŋ göŋlini (6) yerinden ḳoparmışdur yaʿnī bisyār cüvānı kendüsine 

maġrūr u firīfte eylemişdür, (7) beyt  

 Nüvişte end ber-eyvān-ı cennetü’l-meʾvā  
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 Her ki ʿişve-i dünyā ḫarīd vāy be-vey
1570

   

998. Dil-i ḫūrşīd-dilān ḫūn kerde 

Dünyā ḫūrşīd dillülerüŋ göŋlini ḫūn (9) eylemişdür yaʿnī bisyār ṣuleḥā dünyānuŋ ālām u 

şedāyidinden ḫūnīn-dil olmışlardur. (10)  

 Tā bedān çihre şafaḳ-gūn kerde 

Tā anlaruŋ ḫūnı ile yüzüni şafaḳ renglü eylemişdür. (11)  

999. Ṭurraeş ḫalḳa-i tezvīr ü firīb 

Anuŋ ṭurrası tezvīr u firīb ḫalḳasıdur. (12)  

 Ġamzeeş  ṣaf-şiken-i ṣabr u şekīb 

Anuŋ ġamzesi ṣabr u şekībüŋ ṣaffını (13) ṣıyıcıdur yaʿnī ehl-i dünyāyı dünyā ṣabrdan dūr 

idüp kendüsine meyl ü raġbet (14) itdüricidür. Şekīb ṣabr maʿnāsınadur [ṣaf-şiken vaṣf-ı 

terkībīdür].  

1000. Ebruyeş köhne kemānīst dü-tāh (15)  

Anuŋ ebrūsı iki ḳat olmış eski bir yaydur yaʿnī bir eski yay gibidür. (16)  

  Kerde ez-vesme-i telbīs siyāh  

Mekr ü telbīs vesme vü sürmesinden ebrūsını (17) siyāh eylemişdür, beyt  

 Ḫoş ġurūbest cihān ez-reh-i ṣūret līkin 

 (18) Her ki peyvest be-ū ʿömr-i ḫodeş kābīn dād
1571

    

1001. Çeşm-i ū-rā müje ez-tīr-i belā 

Anuŋ (19) yaʿnī dünyānuŋ çeşminüŋ kirpigi belā tīrindendür lā-cerem her kes ki aŋa meyl 

eyledi (20) belā tīrine hedef oldı [müje kirpik].  

  Müjeeş mīl keşi-i çeşm-i ḥayā 

Anuŋ kirpigi ḥayānuŋ (21) çeşmine mīl çekicidür yaʿnī ḥayāyı refʿ idicidür bu sebebden 

dünyā-perest ne ḥażret-i (22) Ḥaḳ’dan ve ne ḫalḳdan şerm ṭutar.  

1002. Lebeş ez-mātem-i şevher ḫandān 

                                                           
1570

 “Yüce cennetin çardağına şöyle yazmışlar: Kim dünyanın cazibesine aldandıysa vay ona!” Hâfız, Divan, 

s. 433. 
1571

 “Dünya suret yoluyla güzel bir gelin oldu. Ancak kim ona gönül verdiyse mehrini de verdi.” Hâfız, 

Divan, s. 112. 
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Anuŋ lebi (23) zevcinüŋ vefāt u māteminden ḫandāndur.  

  Tīz der-zaḫm-ı kesāneş dendān  

Anuŋ 82b (1) dişi kimselerüŋ zaḫmına keskindür yaʿnī dünyā ʿacūzınuŋ bir kimseye 

teraḥḥumı
1572

 yoḳdur (2) ziyāde, zīrā bī-vefā vü bī-raḥmdur. Şevher ki zevc maʿnāsınadur 

murād ehl-i dünyādur [dendāneş taḳdīrindedür], (3) beyt  

 Cihān gerçi der-ḫadd-i ḥüsnet līkin  

 Zi-ḥad mī-bered mīve-i bī-vefāyī
1573

      

  

1003. Dāne-i dām-ı (4) ḍalālet ḫāleş 

Anuŋ beŋi ḍalālet ṭuzaġınuŋ dānesidür lā-cerem her kes ki (5) aŋa firīfte oldı ḍalāletden 

ḫalāṣ bulmadı.  

  Künde-i pāy-ı ḫıred ḫalḫāleş 

Anuŋ (6) ḫalḫālı ʿaḳl ayaġınuŋ künde vü bendidür. Lā-cerem her kes ki aŋa ḳarīn oldı ʿaḳl-

ı (7) maʿāddan bī-behre ḳaldı. Künde kāf-ı ʿArabīnüŋ ḍammesiyledür ki bunda ḳayd u (8) 

bend maʿnāsınadur.  

1004. Ḳāmeteş ḫār bünī z’īn būstān 

Bu būstāndan anuŋ ḳāmeti (9) bir ḫār fidanıdur.  

  Gül-i ū ḥīle vü bergeş destān 

Anuŋ güli ḥīledür ve anuŋ berg ü (10) varaḳı mekr ü efsānedür.  

1005. Bāzuyeş tāb-dih-i pence-i dīn 

Anuŋ bāzusı dīnüŋ pencesine (11) tāb viricidür yaʿnī dīnüŋ pencesini burucı vü çeviricidür 

[tāb-dih vaṣf-ı terkībīdür].  

  Sāʿideş pence-bür-i ṣıdḳ u yaḳīn (12)  

Anuŋ sāʿidi ṣıdḳ u yaḳīnüŋ pencesini ḳaṭʿ idicidür yaʿnī dünyā- (13) peresti ṣıdḳ u 

yaḳīnden dūr eyler. Pence-bürde bür bānuŋ ḍammiyle olmaḳ maḥalle ensebdür (14) egerçi 

                                                           
1572

 teraḥḥumı H: merḥameti F 
1573

 “Dünyada senin güzelliğin sınırdadır ancak vefasızlık meyvesi haddi aşmıştır.”  
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bānuŋ fetḥiyle olmaḳ hem laṭīfdür ki maʿnā böyle olur, anuŋ belki ṣıdḳ u (15) yaḳīninüŋ 

pencesini burucı vü çeviricidür.  

1006. Sāḳ-i ū devlet-i nā-pāyende 

Anuŋ incigi (16) beḳāsuz devletdür. Lā-cerem her kes ki dünyānuŋ devletine firīfte oldı 

ziyāde az (17) zamānda ol devletden dūr oldı [sāḳ incik].  

  Pāye pāye be-zevāl āyende  

Ol devlet pāye pāye (18) zevāle gelicidür, zīrā dünyā devleti dem-be-dem zevāldedür. 

Ḫulāṣa-i kelām budur ki dünyānuŋ (19) bu ḳadar evṣāfla vaṣf olınması ʿacūza teşbīh 

olınduġı iʿtibārladur ve ḥadden (20) bīrūn bī-vefā vü bī-beḳādur ve her kese nefʿ ü ḫayrdan 

ḫālīdür ve şerr ü żarar ile memlū vü pürdür. (21)  

1007. Nīst zi-şīve-i bāliġ naẓarī 

Bāliġ-naẓarlıġuŋ şīve vü ʿādetden degüldür.  

  Ki be-dünbāle-i (22) çeşmeş nigerī 

Ki aŋa gūşe-i çeşmle naẓar eyleyesin, zīrā anlar ki ṣāḥib-naẓarlardur dünyāya (23) ẕerre 

ḳadar iltifāt u raġbetleri yoḳdur.  

1008. Ṣad żarar bīned ez-ū ḍarre-i ū 

Dünyā ʿacūzınuŋ ḍarresi 83a (1) andan yüz żarar görür.   

  Ve ey ān kes ki şeved ġurre-i ū 

Ve ey ol kimseye ki aŋa maġrūr (2) u firīfte ola.  

1009. Ḍarre eş kīst cihān-ı cāvid 

Dünyā ʿacūzınuŋ ḍarresi kimdür bāḳī cihāndadur ki (3) murād āḫiretdür.  

  Ki ḫıred rāst naẓar-gāh-ı ümīd 

Ki ol cāvid-i cihān ʿaḳluŋ ümīdi manẓarıdur,(4) zīrā aṣḥāb-ı ʿaḳluŋ ṭāʿat ü ʿibādetleri  

āḫiretde bāḳī naʿīm ve  rāḥat u ḥużūra (5) vuṣūl bulmaḳ ümīdi iledür. Lā-cerem bu fānī 

cihāndan iʿrāż u ferāġat eylediler. Ḍarre (6) ḍād-ı muʿcemenün fetḥiyle ḳuma didükleridür 

ki bir kimsenüŋ iki ʿavreti olsa ol iki (7) ʿavret biri birine nisbet ḍarredür. Muḥtār-ı 

ṣıḥāḥ’da vāḳiʿdür “ḍarretü’l-merātihi emrātü (8) zevcehā”.  

1010. Çend ez-ū rūy nihī der-pestī 
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Dünyā ʿacūzı sebebinden niçeye dek pestlikle (9) yüz ḳorsun ve cān u dilden aŋa ṭālib 

olursın [nihī fiʿl-i mużāriʿ-i muḫāṭabdur].  

  Be-çi ez-vey ki çü cestī (10) restī 

Andan iʿrāż u ferāgat eyle, zīrā çünki iʿrāż u ferāġat eyledüŋ ḳurtulduŋ (11) yaʿnī çünki 

dünyāyı terk eyledüŋ pestlikden ḫalāṣ olup ʿālī-ḳadr olduŋ (12) ve ebedī nāz u naʿīme 

vuṣūl bulduŋ. Be-çi emr-i ḥāżırdur ḳalġı vü ṣıçramaḳ maʿnāsınadur, (13) cestī ḳalġıduŋ ve 

ṣıçraduŋ maʿnāsına fiʿl-i māżī-yi muḫāṭabdur, mıṣrāʿuŋ maʿnāsı rūşen (14) ü ẓāhir olsun 

içün bu maʿnālara taʿarruż olınmadı [restī fiʿl-i mużāriʿ-i muḫāṭabdur].  

1011. Hest ez-ū bend-i emel bü’gsisten (15)  

Dünyādan emel bendini ḳırmaḳ bu fānī dünyādan ferāġat u iʿrāż eylemek.  

  Be-Ḫudā ʿazze (16) ve cell peyvesten 

Ḥudā-yı “ʿazze ve celle”
1574

ye vāṣıl olmaḳdur. Pes anlar ki ṭālib-i dünyā oldılar (17) ḳurb-i 

İlāhī’den maḥrūm oldılar
1575

, beyt  

 Taʿalluḳ ḥicābestü bī-ḥāṣılī  

 Çü peyvendhā bü’gsilī (18) vāṣılī
1576

  

Hest lafẓınuŋ maʿnāsı mıṣrāʿ-ı ẟānīnüŋ maʿnāsına ḳayd olındı.  

ḤİKĀYET-İ (19) ĀN ḪUFTE-ÇEŞM BĪDĀR-DİL 

Ol ḳalbi bīdār çeşmi uyumış ʿārifüŋ (20) ḥikāyetidür.  

Kİ RŪḤU’LLĀH BE-SER-İ VAḲT-İ VEY RESĪD 

Ki ʿĪsā peyġam-ber “ʿaleyhi’s-selām”
1577

 anuŋ (21) ser-i vaḳt ḥużūrına irişdi.  

VE ʿÖẔR-İ ḪˇĀB KERDEN-İ VEY-RĀ EZ-VEY PESENDĪD (22)  

Ve ʿĪsā peyġam-ber “ʿaleyhi’s-selām” ol kimseden ḫufte-çeşm olmasınuŋ iʿtiẕārını ḳabūl 

eyledi. (23)  

1012. ʿĪsa ān rūḥ ki īn ṣūret-i cism  

Ḥażret-i ʿĪsā ol rūḥ ki bu cism-i ṣūreti  

                                                           
1574

 “Aziz ve yüce Allah” 
1575

 oldılar H: ḳaldılar F 
1576

 “Bağlanmak perdedir ve sonuçsuzluktur. Zincirlerinden kurtulursan özgürsün.” Sa’dî, Bostân, s. 112. 
1577

 “O’na selam olsun” 
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83b 

  (1) Būd ber-genc-i İlāhīş ṭılısm 

anuŋ Ḥudā’ya mensūb genci üzre ṭılsım idi yaʿnī cism (2) iʿtibāri ile ṣūret-i beşerde idi. 

Līkin Ḥaḳ teʿālānuŋ
1578

 peyġam-beri olduġı iʿtibārla (3) vücūdında esrār u maʿārif genci 

pinhān idi ve cemīʿ-i enbiyā vü evliyānuŋ ḫāli hem bu (4) üslūb üzredür, līkin bizüm 

sulṭānumuz ki murād ḥażret-i Resūl’ dür “ṣalla’llāhu teʿālā
1579

 ‘aleyhi ve sellem”
1580

 (5) 

server-i kāyināt ve mefḫar-ı mevcūdāt ve eşref-i maḫlūḳāt ve “seyyidü’l-enbiyāʾi ve’l-

mürselīn”
1581

 (6) olduġı içün cemīʿ-i enbiyā vü murselīnde olan aḫlāḳ-ı ḥāmīde vü ṣıfāt-ı 

pesendīde (7) ve esrār u ʿulūm u maʿārif cemīʿan anuŋ ẕāt-ı pākinde mevcūddur, līkin anuŋ 

(8) vücūd-ı şerīfinde mevcūd olan ḥālāt bir kimseye virilmemiş ve bir kimse anı düşinde 

(9) hem görmemişdür, zīrā ḥażret-i Resūl “ṣalla’llāhu teʿālā
1582

 ‘aleyhi ve sellem”, kül ve 

anlar eczā meẟābesindedür (10) bu ḫod rūşendür ki cüzʾde olan ḥālāt külde mevcūddur, 

līkin olan ḥālātdan (11) cüzʾ cemīʿan behrever degüldür [İlāhīde yā nisbet içündür]
1583

.  

1013. Rūzi ez-dil der-i rāhat mī-zed 

ʿĪsā peyġam-ber “ʿaleyhi’s-selām”
1584

  (12) bir gün göŋlinden rāḥat ḳapusını ḳaḳdı.  

  Kām der-rāh-ı seyāḥat mī-zed  

Seyāḥat (13) yolına kām urdı yaʿnī ḳarār u rāḥatı terk idüp seyāḥati iḥtiyār itdi
1585

. (14)  

1014. Dīd der-künc yekī deyr-i ḫarāb  

  Ḫufte-i raḫt-ı ḫıred dāde be-ḫˇāb  

Bir ḥarāb kilisānuŋ (15) bucaġında ʿaḳl esbābını ḫˇāba virmiş bir ḫufteyi gördi yaʿnī bir 

kimseyi (16) gördi ki yatup uyur ʿaḳldan bī-ḫaber. Ḫufte uyumış maʿnāsınadur. (17)  

1015. Dīde ez-nādire dīden beste 

Anuŋ çeşmi nādire ve ṣunʿ-ı İlāhī’yi görmekden baġlanmış (18) yaʿnī yumulmış.  

  Gūş zi-nükte şenīden beste 

                                                           
1578

 Ḥaḳ teʿālānuŋ H: Ḫudā-yı ʿazze ve cellenüŋ F 
1579

 teʿālā H: -F 
1580

 “Yüce Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun.” 
1581

 “Peygamberlerin efendisi” 
1582

 teʿālā H: -F 
1583

 İlāhīde yā nisbet içündür F: -H 
1584

 “O’na selam olsun” 
1585

 seyāḫati iḥtiyār itdi H: seyāḫate gitti F 
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Anuŋ ḳulaġı nükte işitmekden (19) baġlanmış yaʿnī ḫˇāb sebebi ile anuŋ ḥavāssı ʿamelden 

ḳalmış bu maʿnā hem laṭīfdür (20) ol nāyim çeşmini nādire ve ṣunʿ-ı İlāhī’ye naẓar 

eylemekden yummış, ḳulaġını nükte (21) işitmekden baġlamış.  

1016. Sāḫte der-ḳafes
1586

-i teng-dehān  

  Ṭūti-i nāṭıḳa-rā güng-zebān (22)  

Teng ḳafese beŋzer dehānında ḳuvvet-i nāṭıḳa ṭūṭīsinüŋ zebānını güng ü ḫāmūş (23) 

eylemiş bu hem maʿnādur ṭar ḳafes gibi olan dehānında ṭūṭī miẟāl gūyā olan ḳuvvet-i 84a 

(1) nāṭıḳanuŋ zebānı güng ü ḫāmūş olmış, murād ḫˇāb sebebi ile ol ḫufte (2) nuṭḳ u 

güftārdan dūr olduġın işʿārdur.  

1017. Zed ser-i pāy ki ey refte zi-dest (3)  

ʿĪsā peyġam-ber “ʿaleyhi’s-selām”
1587

 çünki ol ḫufteyi gördi anı ḫˇābdan bīdār eylemek 

içün (4) aŋa ayaġınuŋ ucını urdı ve didi ki ey elden gitmiş [ser bunda uc maʿnāsınadur]  

  Meyl-i bālā kün ez-īn pāye-i (5) pest  

bu pest pāyeden ferāġat idüp bālāya meyl eyle yaʿnī ḫˇābdan bīdār olup (6) ḳalḳ. Ser-i pāy 

be-ser-i pāy taḳdīrinde olup ayaġınuŋ ucı ile maʿnāsına (7) olmaḳ hem laṭīfdür.  

1018. Dīde vü gūş u zebān-rā bi-güşāy 

Çeşmüŋi vü gūşuŋı (8) vü zebānuŋı aç [bi-güşāy emri ḥāżırdur]
1588

.  

  Tāze kün ber-dil-i ḫod yād-ı Ḫudāy  

Ḥaḳ teʿālānuŋ
1589

  yād u ẕikrini kendü göŋlüŋ (9) üzre tāze eyle yaʿnī ẕikr-i İlāhī’ye meşġūl 

ol.  

1019. Ṣafḥa-i levḥ-i cihān defter-i ūst (10)  

Cihānuŋ levḥinüŋ ṣafḥası anuŋ defteridür.  

  Nusḥa-i ṣunʿ bedāyiʿ ger-i ūst 

Anuŋ (11) bedāyiʿi ki ṣunʿınuŋ nüsḥasıdur yaʿnī bu cihānuŋ Ḥaḳk “sübḥānehu ve 

teʿālā”nuŋ
1590

 ʿacīb ü (12) ġarīb maṣnūʿātı vücūda getürici ṣunʿını āşkāre idici eşyā ile 

                                                           
1586

 ḳafes H: nefes F 
1587

 “O’na selam olsun” 
1588

 bi-güşāy emri ḥāżırdur F: -H 
1589

 Ḥaḳ teʿālānuŋ H: Ḫudā-yı ʿazze vü cellenüŋ F 
1590

 Ḥaḳ sübḥānehu  teʿālānuŋ H: Ḫudā-yı ʿazze vü cellenüŋ F 
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memlū vü pürdür. (13) Pes çeşmüŋi güşāde idüp bunlara ʿibretle naẓar eyle tā ki ṣāniʿ-i bī-

naẓīrüŋ ṣunʿ-ı kemāline (14) ıṭṭılāʿ sebebi ile ṣāniʿüŋ maġfiretine vuṣūl müyesser ola.  

1020. Naḳş-ı īn levḥ bi-ḥān ḥarf (15) -be-ḥarf 

Bu levḥüŋ naḳşını ḥarf-be-ḥarf oḳu, beyt  

 Cihān mirʾat-ı şāhid-i (16) māst  

 Feşāhede vechehu fī-külli ẕerrāt
1591

      

  Bi’şnev ez-her yeki esrār şigerf  

Her birinden (17) lisān-ı ḥālle beyān eyledikleri şigerf ü ḫafī esrārı gūş-ı cānla istimāʿ eyle, 

(18) beyt  

 Berg-i dıraḫtān-ı sebz der-naẓar-ı huşyār 

 Her varaḳī defterīst maʿrifet-i Kirdgār
1592

  

1021. (19) Ber-keremhāş ẟenā-ḫˇānī kün  

Ol Ḫudāʿnuŋ “ʿamme nevāluhu”
1593

 keremleri üzre ẟenā-ḫˇānlıḳ eyle [kün emr-i ḥāżırdur]. 

(20)  

  Ber-raḳamḥāş dür-efşānī kün 

Ol Ḥudā’nuŋ raḳamları üzre dür niẟār idicilik eyle (21) yaʿnī maṣnūʿātı müşāhede idüp ol 

ṣāniʿ-i bī-naẓīrüŋ şükr ü ẟenāsına meşġūl (22) ol.  

1022. Ḫufte īn güft zi-ʿĪsā çü
1594

 şenīd 

Ol uyumış kimse çünki ʿĪsā peyġam-berden (23) “ʿaleyhi’s-selām” bu güft ü kelimātı işitdi 

[şenīd fiʿl-i māżīdür].  

  Der-cevābeş zi-süḫen çāre ne-dīd 

Anuŋ 84b (1) cevābında sözden çāre görmedi yaʿnī bi’ż-żarūre aŋa cevāb virdi böyle diyü 

ki murād (2) bu üç beytden ẓāhirdür.  

1023. Ser ber-āverd ki bi-güẕār me-rā 

                                                           
1591

 “Dünya bizim güzelimizin aynasıdır. Bütün zerreleriyle onun yüzünün güzelliğine şahit oldu.”  
1592

 “Akıllı kimsenin nazarında yeşil ağaçların yaprakları Allah’ın marifeti defterinden bir yapraktır.”  
1593

 “Lütuf ve ihsanı her şeye şamil olan Allah” 
1594

 çü H: çün F 
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Ol kimse ḫˇābdan başını (3) ḳaldırdı ve ḥażret-i ʿĪsā’ya ḫiṭāb idüp didi ki beni ḳo yaʿnī 

baŋa elem virme. (4)  

  Nīst bā-ḫalḳ-ı cihān kār me-rā 

Zīrā cihān ḫalḳı ile benüm kār u muṣāḥabetüm yoḳdur.  

1024. Pā be-yek (5) sūy keşīdem zi-miyān 

Ben miyān u iḫtilāṭdan ayaġumı bir cānibe çekdüm.  

  Fāriġ ez-ʿālem (6) ü ʿālemiyān 

ʿĀlemden ve ʿālemīlerden fāriġam.  

1025. Müjde ez-men be-cihān-cūyān bih 

Cihānı
1595

 ṭaleb (7) idicilere benden beşāret vir.  

  Ki cihān hem be-cihān cūyān bih 

Zīrā cihān hem cihān ṭaleb (8) idicilere evlā vü elyaḳdur, beyt  

 Dünyā ne-metāʿīst ki erzed be-nīzāʿī  

 Bā-ḫaṣm müdārā kün (9) ü bā-dūst müvāsā
1596

     

  

1026. Güft ʿĪsāş çü be-şinīd cevāb 

ʿĪsā peyġam-ber “ʿaleyhi’s-selām” çünki (10) anuŋ cevābını işitdi aŋa ḫiṭāb idüp didi.  

  Ḫˇāb kün ḫˇāb ki ḫoş bādet ḫˇāb (11)  

Uyḳu
1597

 uyu ki ḫˇāb saŋa ḥoş u laṭīf olsun.  

1027. Bend-i endūh neʾī şād bi-ḫusb (12)  

Ḥażret-i ʿĪsā “ʿaleyhi’s-selām” aŋa didi ki çünki cihanuŋ endūh u miḥnetine bend ü giriftār 

(13) degülsin şād u mesrūr yatup uyu.  

  Bende-i kes neʾi āzād bi-ḫusb  

Kimsenüŋ (14) bende
1598

 vü ḫıdmetkārı degülsin āzād u fāriġ yatup uyu [nede hemze ḫiṭāb 

içündür]
1599

.  

                                                           
1595

 Cihānı H: Cihān F 
1596

 “Dünya kavga etmeye değecek bir mal değildir. Düşmanlarla iyi geçin, dostuna yumuşak davran.”  
1597

 Uyḳu H: eyü F 
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1028. Heme meşġūli-i ʿālem gūlīst (15)  

ʿĀlemüŋ meşġūlluġı cemīʿan gūlluk ve ḥamāḳatdür.  

  Terk-i gūlī be-Ḫudā meşġūlīst (16)  

Gūllügüŋ terki Ḫudā’ya meşġūlluḳdur. Pes bir kimse mā-dām ki cemīʿ nesneden (17) 

ferāġat idüp Ḥaḳ “sübḥānehu ve teʿālā ḥażreti”nüŋ “celle şānuhu” ṭāʿat ü ʿibādetine (18) 

meşġūl olmaya ol kimse gūl u aḥmaḳdur.  

MÜNĀCĀT DER-ṬALEB-İ MAḲĀM-I FAḲR BAʿD (19) EZ-TAḤḲĪḲ BE-

MAḲĀM-I ZÜHD  

Bu münācāt zühd maḳamına taḥḳīkden ṣoŋra faḳr maḳāmınuŋ ṭalebi (20) beyānındadur.  

1029. Ey der-i raḥmet-i tü ber-heme bāz  

Ey Ḫudā-yı erḥamü’r-raḥimīn senüŋ raḥmetüŋ (21) ḳapusı cemīʿ-i mevcūdāt üzre bāz u 

güşādedür [bāzet taḳdīrindedür].  

  Ġarḳa-i niʿmet-i tü şīb ü firāz (22)  

Senüŋ şīb ü firāz niʿmetüŋe ġarīḳdür. Şībden murād zemīn ve firāzdan murād āsmāndur 

(23) yaʿnī “ve in teʿeddū niʿmeta’llāhi lā-taḥṣūhā”
1600

 ḥasebince zemīn ü āsmān ve anlarda 

olanlar senüŋ deryā-yı 85a (1) niʿmetüŋe ġarīḳlerdür.  

1030. ʿIşḳ ver z’ān be-temennā-yı tü bend 

ʿĀşıḳlaruŋ senüŋ temennāŋa (2) bend ü giriftārlardur.  

  Zühd ver z’ān be-ḫayālet ḫursend 

Zāhidler senüŋ fikr ü ḫayālüŋe (3) ḳāniʿlerdür.  

1031. Ger ne bā-büt zi-tü bāşed nāmī  

Eger senden büt ile
1601

 bir nām olmaya.  

  Kes suy-ı (4) bütgede ne’nhed gāmī 

Put-ḫāne cānibine kimse bir gām u ḳadem ḳomaz yaʿnī bir kimse meyl ü raġbet idüp (5) ol 

cānibe varmaz, zīrā bu ḥālet muḳarrerdür ki büt-perestlerüŋ büt-perestligüne sebeb (6) 

                                                                                                                                                                                
1598

 bende H: ḳaydı F 
1599

 nede hemze ḫiṭāb içündür F: -H 
1600

 “… Allah’ın nimetlerini saymaya kalkışsanız sayamazsınız...” İbrâhîm sûresi 34. âyet. 
1601

 büt ile H: benümle F 
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budur ki ṣanemi ṣamede şerīk ẓann idüp anı kendülerine şefīʿ iʿtiḳād eyleyüp (7) maʿbūd 

ittiḫāẕ eylerler. “İnnema’llāhu ilāhun vāḥid"
1602

.  

1032. Ger ne būyī zi-tü āyed be-dimāġ 

Gül ḳoḳulayan kimsenüŋ (8) dimāġına eger senden bir rāyiḥa gelmeye.  

  Kes ne-būyed gil-i ḫoş-būy be-bāġ 

Bāġda kimse (9) ḫoş-būy gili ḳoḳulamaz, zīrā her kes ki güli ḳoḳular be-her ḥāl Ḥaḳ 

teʿālāyı
1603

 yād eyler, zīrā (10) gülüŋ ve cemīʿ-i eşyānuŋ ḫāliḳıdur.  

1033. Dāġ-ı tü bāġ-ı dil-i Cāmī bes 

Ey Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
1604

 (11) senüŋ dāġ-ı ʿaşḳuŋ Cāmī’nüŋ göŋlinüŋ bāġı kāfīdür.  

  Bāşed ez-bāġ-ı tü būyīş (12) heves 

Anuŋ ārzū vü hevesi senüŋ bāġuŋdan bir būydur. Murād cenāb-ı İlāhī’den (13) bir nefḥa 

ṭaleb eyledügidür ki sebeb ḳurb ü viṣāldür.  

1034. Būyi ez-bāġ-ı ḫodeş rūzī (14) kün 

Ey Ḫudā aŋa kendü bāġuŋdan bir nefḥa naṣīb eyle [rūzī bunda naṣīb maʿnāsınadur].  

  Leẕẕet-i dāġ-ı ḫodeş rūzī kün 

Aŋa (15) kendü dāġuŋuŋ leẕẕetini naṣīb eyle.  

1035. Me-nih ez-dām-ı hevā
1605

 pā bendeş  

Hevālar dāmından aŋa bend (16) ḳoma yaʿnī anı hevālardan ḫalāṣ eyle.  

  Bü’gsil ez-her hevesī peyvendeş 

Her bir hevesden (17) anuŋ peyvendini ḳır yaʿnī anı cemīʿ-i hevesden ḫalāṣ eyle [bü’gsil 

emr-i ḥāżırdur]
1606

.  

1036. Ber-dileş naḳş-ı ġam-ı ḫˇīş nigār (18)  

Anuŋ göŋli üzre kendü ʿaynuŋ naḳşını naḳş eyle.  

  Ḫāṭıreş beste be-her naḳş me-dār (19)  

                                                           
1602

 “… Allah, ancak bir tek ilâhtır...” Nisâ sûresi 171. âyet. 
1603

 Ḥaḳ teʿālāyı H: Ḫudā-yı ʿazze vü celleyi F 
1604

 “Aziz ve yüce Allah” 
1605

 Hevā H: hevāhā F 
1606

 bü’gsil emr-i ḥāżırdur F: -H 
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Anuŋ ḫāṭırın her naḳşa beste vü bend ṭutma.  

1037. Baḫye-i faḳr zeneş ber-jende  

Anuŋ ḫırḳasına (20) faḳr baḫyesini ur yaʿnī anı
1607

 faḳr-ı iḥtiyārīden behrever eyle.  

  Sāzeş ez-ẕevḳ-i fenā dil (21) zinde  

Fenānuŋ ẕevḳinden anuŋ göŋlini zinde eyle yaʿnī “mūtū ḳable ente mūtū”
1608

 ḥasebince 

(22) anı ifnā-yı vücūddan behrever eyle. Baḫye nikende maʿnāsınadur.  

1038. Tā çü ser ber-zened ez- (23) jende-i faḳr 

Tā ki çün faḳr ḫırḳasından ẓāhir ola.  

  Mürde-i ḫod büved ü zinde-i faḳr 

Ḫod 85b (1) vücūduŋ mürdesi ve faḳruŋ zindesi ola yaʿnī aḫlāḳ-ı zemīmeden pāk olup (2) 

faḳruŋ leb ü maġzına vuṣūl bula.  

ʿIḲD-I DÜVĀZDEHÜM DER-SIRR-I FAḲR 

On ikinci ʿıḳd faḳruŋ (3) sırr u ḥaḳīḳati beyānındadur.  

Kİ BE-BURḲA-I SEVĀDÜ’L-VECHİ FĪ’D-DĀREYN BEYĀŻ-I ÇİHRE-İ HESTĪ-İ 

(4) ḪOD NÜHÜFTENEST FĪ-MERTEBETİ’L-ʿİLME’L-YAḲĪN  

Ki sırr-ı faḳr kendü vücūdı çihresinüŋ beyāżını (5) nihān u setr eylemekdür ʿilme’l-yaḳīn 

mertebesinde.  

1039. Ey girān-māyeterīn gevher-i pāk 

(6) Ey ziyāde ḳıymetlü pāk gevher.  

  V’ey sebük-sāye ber-īn peyker-i ḫāk 

Vʾey bu ḫāk peykeri (7) üzre sebük-sāye ve ʿālī-pāye, murād  insāndur ki eşref-i 

mevcūdātdur. Peyker-i ḫākden (8) murād zemīndür.  

1040. Peyker-i ḫāk ṭılısmestü tü genc  

Peyker-i ḫāk ṭılsımdur ve sen anuŋ içinde (9) pinhān
1609

 gencsin.  

                                                           
1607

 anı F: -H 
1608

 “Ölmeden önce ölünüz.” (Aclûnî’nin verdiği bilgilere göre, İbn-i Hacer, bu sözün senetli bir hadis 

olmadığını, gayr-ı sabit olduğunu, Ali el-Kâri ise ise sûfî sözü olduğunu söylemişlerdir.) Aclûnî, Keşfu’l-

Hafâ…, Cilt: 2, s. 291. 
1609

 pinhān F: -H 
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  Genci ez-baḥr-ı ezel gevher-senc 

Deryā-yı ezelden gevher vezn idici bir gencdür yaʿnī (10) cenāb-ı İlāhī’den ʿaşḳ u 

muḥabbet ve esrār u maʿārif ü ʿulūm gencine vuṣūl bulmışdur. Bu (11) peyker-i ḫākden 

murād cismdür, baḥr-ı ezelden murād Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
1610

dür [gevher-senc vaṣf-ı 

terkībīdür].  

1041. Hest genc-i tü zi-her genc firih (12)  

Senüŋ gencüŋ cemīʿ-i gencden firih ü ulıdur, zīrā insāna iḥsān olınan ḥālāt (13) 

mevcūdātdan bir kimseye virilmemişdür.  

  Gevher-i faḳr der-ū ez-heme bih 

Anda faḳr gevheri cemīʿ (14) sinden ulı vü şerīfdür, faḳruŋ şerefi hemān bu ḥāletden 

rūşendür ki ḥażret-i (15) Resūl “ṣalla’llāhu teʿālā
1611

 ‘aleyhi ve sellem”
1612

 “seyyidü’l-

enbiyāʾi ve’l-mürselīn”
1613

 iken “el-faḳru faḫrī ve bihi eftaḫiru"
1614

 (16) dimişdür ve aṣḥāb-

ı ṭarīḳat ḳatında vādī-yi sülūk yedidür, sālik mā-dām ki ol (17) vādīleri ḳaṭʿ u ṭayy 

eylemeye müntehī olup aṣḥāb-ı ḥaḳīḳatden olmaz ve müşāhede-i cemāl-i (18) İlāhī’den 

behre bulmaz ol vādīlerüŋ müntehāsı faḳr u fenā vādīsidür. Faḳrdan (19) murād faḳr-ı 

iḥtiyārīdür, faḳr-ı ıżṭırārī degüldür, firih ziyāde maʿnāsınadur.  

1042. Īn güher-rā (20) çü şevī ḳadr-şinās 

Çünki bu gevherüŋ ḳadr ü şerefini fehm ü idrāk idici olasın [ḳadr-şinās vaṣf-ı terkībīdür]. 

(21)  

  Bi-rehī z’āfet-i  ümmīd ü hirās 

Recā vü ḫavfuŋ āfet ü żararından
1615

 ḫalāṣ olursın (22) zīrā “ve men yetevekkel ʿala’llāhi fe 

huve ḥasbuhu”
1616

 ḥasebince cemīʿ-i ḫuṣūṣda teveccühüŋ hemān Ḥaḳ teʿālāya
1617

 olup (23) 

bir kimseden ḫavf u recāŋ olmaz, ḳıṭʿa
1618

  

                                                           
1610

 “Aziz ve yüce Allah” 
1611

 teʿālā F: -H 
1612

 “Yüce Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun.” 
1613

 “Peygamberlerin efendisi” 
1614

“Fakirlik iftiharımdır, onunla övünürüm.” (Bu söz, hadis kitaplarında geçmemektedir. Nitekim Aclûnî’nin 

verdiği bilgiye göre başta İbn-i Hacer olmak üzere bütün hadisçiler bunun uydurma bir hadis olduğunda 

hemfikirdir.) Aclûnî, Keşfu’l-Hafâ…, Cilt: 2, s. 87. 
1615

 żararından H: ḫüsrāndan F 
1616

 “… Kim Allah’a tevekkül ederse, O kendisine yeter...” Talâk sûresi 3. âyet. 
1617

 Ḥaḳ teʿālāya H: Ḫudā-yı ʿazze vü celleye F 
1618

 ḳıṭʿa F: beyt H 
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 Muvaḥḥid çi der-pāy rīzī zereş  

 Çi şemşīr-i 86a (1) hindī nihī ber-sereş.  

 Ümīd ü hirāseş ne-bāşed zi-kes 

 Ber īnest (2) bünyād-ı tevḥīd u bes
1619

 

Īn güherden murād faḳrdur.  

1043. Ḫırḳa k’ez-vey ne dilet ḥoşnūdest (3)  

Ḫırḳa ki ḫaşin olduġı içün senüŋ göŋlüŋ andan ḫoşnūd degüldür.  

  Çeşme çeşme zırıh-i (4) Dāvūdest 

Ol ḫırḳa maʿnāda çeşme çeşme ḥażret-i Dāvūd’uŋ zırhıdur yaʿnī Dāvūd (5) peyġam-berüŋ 

“ʿaleyhi’s-selām”
1620

 zırhını giyüp ceng iden kimse ālāt-ı ḥarbüŋ zaḫmından berī (6) olduġı 

gibi sen hem ol köhne vü surāḫ ḫırḳa sebebi ile cismānī vü nefsānī āfātdan (7) berī olursın. 

Çeşme çeşme delik delik maʿnāsınadur nite ki ẕerre hem böyledür [zırıh maʿrūfdur].  

1044. Bāşed (8) ez-nāvek-i hestīt penāh 

Ol ḫırḳa kibr ü vücūd nāvekinden senüŋ penāhuŋ olur (9) yaʿnī ol ḫırḳa sebebi ile kibr ü 

vücūddan ḫalāṣ olursın.  

  Dāredet ez-ḫeliş-i (10) ʿucb nigāh 

Seni ʿucbuŋ ḫeliş ü żararından nigāh ṭutar [nigāh ḥıfẓ maʿnāsınadur].  

1045. Çün ber-ān ḫırḳa zenī (11) baḫye medār 

Çünki ol ḫırḳa üzre baḫye urasın yaʿnī çünki faḳr ḫırḳasını (12) giyesin.  

  Çeşm ber-rişte-i kes sūzenvār 

Sūzen gibi kimsenüŋ riştesi (13) üzre çeşm ü ümīd ṭutma yaʿnī hergiz bir kimseden bir 

nesne ümmīẕ  ṭutma. Me-dār ki nehy-i ḥāżırdur, (14) maʿnāsı mıṣrāʿ-ı ẟānīnüŋ maʿnāsına 

ḳayd olındı suḥūlet-i maʿnā içün, rişte (15) iplik, sūzen igne.  

1046. Der-ġazāhāt ki bā-nefs-i rediyest  

Ġazālardaki senüŋ redī vü (16) denī nefsüŋledür.  

  Ḫod-i farḳet küleh-i terk-i ḫodiyest 

                                                           
1619

 “Dünya ehli için ha altına basmış ha Hint işi kılıcı başında hissetmiş, ne fark eder!? Kimseden umudu ve 

korkusu olmaz. Tevhid binası bunun üzerindedir ve kafidir.” Sa’dî, Gülistân, s. 603-04.   
1620

 “O’na selam olsun” 
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Senüŋ farḳ u serüŋüŋ tuġulġası (17) ḫodluḳ terkinüŋ külāhıdur, zīrā mā-dām ki ḫodluḳ terk 

olınmaya nefsle muḥārebe eylemege ḳādir (18) olmazsın. Evvelki ḫod tuġulġa 

maʿnāsınadur, ikinci ḫod kibr ü ʿucb u enāniyetden ʿibāretdür. (19)  

1047. Mī-zened ber-meḥek-i āgehiyest 

Seni āgāhlıḳ meḥekkine urur.  

  Gūne-i zerd-i zer-i (20) Dehdehiyest 

Senüŋ Dehdehī altun gibi ṣarı beŋzüŋ yaʿnī sende sırr-ı faḳrdan  (21) bir ḥālet var idügi 

senüŋ ṣarı gūne vü rūyuŋdan ẓāhir olur.  

1048. Bes büved (22) vech-i tü īn zerdi-i rūy 

Senüŋ yüzüŋüŋ bu ṣarılıġı saŋa vech-i kāfīdür. (23)  

  Sürḫ-rūyī zi-zer-i ḫˇāce me-cūy  

Ḫˇāce vü aġniyānuŋ altınundan naḍāret ü sürḫ- 86b (1) rūyluḳ isteme. Vech bunda ḥüsn ü 

leṭāfetden ʿibāretdür, sürḫ-rūyī yüz aḳlıġı (2) maʿnāsına istiʿmāl olınur, vech baʿżı maḥalde 

ḫarclıḳ maʿnāsına gelür ammā bunda mümkin degüldür. (3)  

1049. Ḫuşk nānī ki şeb ez-deryūze  

  Be-kef ārī ki güşāyī rūze 

Ḳatıḳsuz (4) ve ḫuşk bir nān ki deryūzeden kef ü destüŋe götüresin ki gice anuŋla orucuŋı 

(5) açasın.  

1050. Çer bed ez-māyide-i gerde ḫamīr 

  Ber-ser-i ḫˇān şeh ez-şekker ü şīr 

Ol nān-ı (6) ḫuşk şāhuŋ ḫˇānınuŋ başı üzre ḳonmış şekker ü şīrden ḫamīr ü tertīb (7) 

eylenmiş māyideden leẕīẕ ü şīrīndür. gerde olmaḳ hem mümkindür ki kāf-ı Fārisī ile (8) 

olmış maʿnāsına olur [şīr süt]
1621

.  

1051. Pā ki bī-kefş zi-faḳrestü fenā 

Senüŋ ayaġuŋ ki faḳr u (9) fenā cihetinden kefşsüzdür.  

  Kefş gūyī zede ber-farḳ-ı ġınā 

                                                           
1621

 şīr süt F: -H 
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Dirsin ki ġınānuŋ farḳ u (10) serveri üzre kefş urmışdur yaʿnī ġınā anuŋ pāymālidür ve 

andan dütrer
1622

. Kefş (11) başmaḳ.  

1052. Behr-i kefş ez-çi keşī minnet-i kes  

Kefşden ötüri ne sebebden kimsenüŋ (12) minnetini çekersin.  

  Kefş-i tü cild-i ḳademhā-yı tü bes 

Saŋa kefş senüŋ pāy u ḳademlerüŋüŋ (13) derisi kāfīdür, zīrā evliyāu’llāhdan çoḳ kimse bu 

ḥāl üzre olmışdur, birisi (14) Bişr-i Ḥāfī ḥażretleridür.  

1053. Ez-şikāf ez-ḳademet mużṭaribet 

Pāy u ḳademüŋden olan (15) yarıḳdan egerçi senüŋ pāy u ḳademüŋ mużṭarib ü 

müteʾellimdür.  

  Ṣad reh-i fetḥet ez-ān (16) der-ʿaḳabet 

Līkin ol şikāfdan ʿaḳabda saŋa yüz fetḥ yolı vardur, zīrā ẟevāb-ı (17) ḥasenāt ve ʿulüvv-i 

derecāt ṭāʿat u ʿibādetde olan riyāżet ve mücāhede iʿtibāriyledür. ʿAḳıb (18) ḳāfuŋ kesri ile 

baʿżı maḥalde ökçe maʿnāsına gelür [fetḥetda tā ḫiṭāb içündür].  

1054. Mūy jūlīde-i gerd ālūdet 

Senüŋ (19) ġubāra bulaşmış perīşān mūy u gīsuŋ.  

  Ḫoş kemendīst suy-ı maḳṣūdet 

Senüŋ (20) maḳṣūduŋ cānibine bir laṭīf kemenddür, zīrā kemendle ʿālī yerlere ʿurūc olınup 

maḳṣūda (21) vuṣūl müyesser olduġı gibi senüŋ ol perīşān ve ġubār-ālūd mūyuŋ sebebi ile 

saŋa (22) ẟevāb ḥāṣıl olur.  

1055. Şeb-i dey ḫāne-i tü külḫan-ı germ 

Ḳış gicesi senüŋ ḫāne vü (23) mekānuŋ ıssı külḫāndur.  

  Mehd-i sübḫān-ı tü ḫākister nerm  

Külḫānda olan yumşaḳ kül 87a senüŋ mehd ü bisāṭuŋdur.  

1056. (1) Rūz-ı sermāt be-bālā-yı ʿabā 

Günde senüŋ ʿabāŋ (2) üzerinde ṣūfdan [sermātda tā ḫiṭāb içündür].  

                                                           
1622

 dütrer H: dūndur F 
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  Pertevī ḫūr şüde zer-beft-nümā 

Āftābuŋ pertevi ki vāḳiʿ (3) olur ol ʿabā zer-beft görinici olmışdur yaʿnī zer-beft gibi olur.  

1057. Leb-i tü şerḥ-i (4) taʿattuş-gūyān  

  Şerbet ez-cām-ı seḳāhüm-gūyān 

Yaʿnī senüŋ ṣusuzluḳ1623
 şerḥini diyici (5) lebüŋ yaʿnī senüŋ lebüŋ ki ṣavm sebebi ile 

teşnelikden ḫālī degüldür. “Seḳāhüm” cāmından (6) şerbet ṭaleb idicidür yaʿnī ol teşnelik 

sebebi ile cennetde şarāb-ı ṭahūr nūş (7) eylersin. Bu āyet-i kerīmeye işāretdür “ve seḳāhüm 

rabbuhum şarāben ṭahūrā”
1624

.  

1058. Ber-tenet post (8) zi-kem ḫˇārī ḫuşk 

Azıcılık sebebinden egerçi cesedüŋ üzre postuŋ ḫuşkdur (9) yaʿnī ziyāde lāġarsın.  

  Nefeset ʿıṭr dih ez-nāfe çü müşk  

Līkin senüŋ nefesüŋ ʿıṭr (10) viricidür, müşk nāfeden ʿıṭr virdügi gibi. Bu ḥadīẟ-i ḳudsīye 

işāretdür. (11) “Tekhetü’ṣ-ṣāimi ʿindī aṭyebu min-rayiḥati’l-misk”
1625

.  

1059. Çün benefşe ḳad-i ḫod sāḫte ham (12)  

Kendü ḳaddüŋi ki benefşe gibi ḫam u münḥanī eylemişsin.  

  Ki ser-efgende nişīnī vü dedem  

Ki (13) başuŋı öŋüŋe bıraḳmış ve ġuṣṣalu oturursın evlādur andan.  

1060. Bih ki uftī çü gül (14) ez-ḫande be-püşt 

Ki gül
1626

 gibi ḫandeden püştvārdur ki düşesin. Nite ki baʿżı kimsenüŋ (15) ʿādetidür ki 

ziyāde ḫande idüp arḳası üzre yatur.  

Ġāfil ez-serzeniş-i ḫār-ı (16) dürüşt 

Dürüşt ü muḥkem ḫāruŋ yatmasından ġāfil bir ḥālet laṭīf degüldür, (17) zīrā “kesrete’ḍ-

ḍaḫiki tumītu’l-ḳalbe”
1627

 ḥasebince bisyār ḫandeden kişi mürde-dil olup (18) bisyār 

                                                           
1623

 susuzluḳ H: ḫoşluḳ F 
1624

 “… Rableri onlara tertemiz bir içecek içirecekti.” İnsân sûresi 21. âyet. 
1625

 “Oruçlunun ağız kokusu, Allah katında misk kokusundan daha hoştur.” Hadîs-i şerîf. (Tirmizî no: 764) 
1626

 gül H: göŋül F 
1627

 “Çok gülmeyiniz. Zira çok gülmek kalbi öldürür.” Hadîs-i şerîf. (Buhari, Edebü'l-Müfred 98; Tirmizî, 

Zühd, 2) 
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günāha giriftār olur, ḥālā ki Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
1628

 buyurmışdur “fel yaḍḥakū ḳalīlen 

(19) ve’l-yebkū keẟīran”
1629

.  

1061. Dest ḫālī zi-direm yā dinār 

Destüŋ durmadan yā dīnārdan ḫālī [bāz dīnār taḳdīrindedür].
1630

 (20)  

  Ki ser-efrāz şevī hemçü çenār 

Ki çınar gibi ser-efrāz olasın evlādur andan.  

1062. Be
1631

 ki (21) bā-ḫār u ḫas āyī hemser 

Ki ḫār u ḫasla hem-ser ü
1632

 müṣāḥib gelesin.  

  Müşt çün ġonca pür (22) ez-ḫurde-i zer  

Müşt ü kefüŋ ġonca gibi altun ḫurdesinden memlū vü pür. Ḫulāṣa-i kelām budur ki (23) 

dest ü kefüŋ sīm ü zerle memlū vü pür olup ḫār u ḫas gibi ḫˇār-ı ehl-i dünyānuŋ 87b (1) 

muṣāḥibi  olmaḳdan dest ü kefüŋ sīm ü zerden ḫālī olup anlardan dūr (2) u cüdā olmaḳ 

evlādur.  

1063. Şeb-i āsāyişet ez-kilk-i ḥaṣīr  

  Ger büved ṣafḥa-i ten naḳş-peẕīr (3)  

Senüŋ āsāyiş ü rāḥatuŋ şebinde senüŋ tenüŋüŋ şebinde
1633

 ṣafḥası ḥaṣīruŋ (4) kilkinden 

eger naḳş kabūl idici ola yaʿnī eger ḥaṣīr üzre yatup ol ḥaṣīruŋ (5) ḳamışlarından cismüŋde 

eẟer ẓāhir ola [şeb mużāfdur]
1634

.  

1064. V’ān zi-dībā-yı münaḳḳaş bihter 

  K’it büved (6) der-tih-i pehlū pister 

Anı dībā-yı münaḳḳaşdan eyürek bil ki ol dībā-yı münaḳḳaş senüŋ (7) pehlūŋuŋ altında 

döşek ola.  

1065. Köhne ibrīḳ-i sifālīst be-dest 

Senüŋ destüŋde (8) sifālīn eski bir ibrīḳ.  

                                                           
1628

 “Aziz ve yüce Allah” 
1629

 “… az gülsünler, çok ağlasınlar.” Tevbe sûresi 82. âyet. 
1630

 bāz dīnār taḳdīrindedür F: -H 
1631

 be H: -F 
1632

 Hem-ser ü F: -H 
1633

 şebinde H: -F 
1634

 şeb mużāfdur F: -H 
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  Deste vü nābeje eş dīde şikest 

Ol ibrīḳüŋ deste (9) vü nābejesi şikest görmiş yaʿnī ḳulbı ve emzügi yoḳ.  

1066. Der-ḳıyāmet be-terāzū-yı ḥisāb (10)  

Ḳıyāmetde ḥesāb mīzānında,  

  Çerbed ez-meşrebehā-yı zer-i nāb 

ṣāfī altundan olmış (11) meşrebelerden ulıdur.  

1067. Ez-ġam-ı bī-zeriyet çihre çü zer 

Altunsuzluk ġamından senüŋ (12) altun gibi ṣarı yüzüŋ,  

  Sürḫ-rūyī dehedet der-maḥşer  

ḳıyāmetde saŋa (13) sürḫ-rūyluk virür yaʿnī anuŋ sebebi ile yüzüŋ aḳ olur.  

1068. Bes büved beste be-ḫıdmet (14) kemeret 

Ey faḳīr ṭāʿat ü ʿibādet ve Ḥaḳ teʿālānuŋ
1635

  ḫıdmetine kemer baġlamış olduġuŋ saŋa 

kāfidür
1636

. (15)  

  Gū meres dest be-hemyān-ı zeret 

Di destüŋ altun hemyānına irişmesün yaʿnī (16) çünki Ḥaḳ “sübḥānehu ve teʿālā 

ḥażreti”nüŋ “celle ẟenāuhu” ḫıdmetine kemer bāġladuk miyānuŋda hemyān-ı (17) zer 

olmaḳ lāzım degüldür [Meres nehy-i ḥāżır iken nehy-i ġāyib maʿnāsına istiʿmāl olunur, gū 

sebebi ile emr-i ḥāżırdur].  

1069. ʿAḳd-i hemyān be-kemergāh-ı leʾīm 

Leʾīm ü mümsik
1637

 belinde hemyānuŋ ʿaḳdi (18)  

  Ejdehāyīst derūn pür-zer ü sīm 

Derūnı zer ü sīmle memlū bir ejdehādur yaʿnī (19) leʾīmüŋ belinde olan hemyān maʿnāda 

ejdehādur, murād hemyānuŋ aŋa küllī ziyānı var (20) idügin beyāndur, beyt  

 Her kücā bīnī der-i gencī vü ber-der ḥalḳaī  

 Ḥalḳa mār-ı ḥalḳa-gerde der- (21) dehān-ı ejderest
1638

   

                                                           
1635

 Ḥaḳ teʿālānuŋ H: Ḫudā-yı ʿazze ve cellenüŋ F 
1636

 kāfidür F: -H 
1637

 mümsik F: hemseg H 
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[Ejder ve ejderhā ve ejdehā lüġatdür]    

1070. Çünki der-dīde nihī dīnārī  

Çünki sen bir altunı çeşmüŋ üzre (22) ḳoyasın.  

  Pīş-i maḳṣūd şeved dīvārī 

Senüŋ maḳṣūduŋ öŋine bir dīvār olur (23) yaʿnī maḳṣūduŋ müşāhedesine ḳavī māniʿ olur.  

1071. Her çi maḥcūb pes-i dīvārest 

88a 

(1) Her ne ki dīvāruŋ ardında mestūr u mevcūddur. 

  Dīde-rā dīden-i ū düşvārest (2)  

Çeşme  anı görmek düşvār u müşkildür.  

1072. Tā zi-maḳṣūd şevī ber-ḫor dār 

Tā maḳṣūduŋdan (3) müntefiʿ olasın.  

  Bi-kün ez-pīş-i baṣar īn dīvār 

Çeşmüŋ öŋinden bu dīvārı (4) ḳalʿ u refʿ eyle yaʿnī sīm ü zerden ferāġat u iʿrāż eyle.  

1073. Perde ber-çeşm-i cihān-bīn (5) be-çend 

Cihānı görüci çeşmüŋ üzre perde niçeye dek.  

  Her çi perdest zi-ān dīde (6) bi-bend 

Her ne ki çeşmüŋe perdedür andan gözüŋi yum yaʿnī ferāġat eyle.  

1074. Ḥayf bāşed (7) ki büved ez-tü nihān 

Ḥayfdur ki senden nihān u mestūr ola.  

  Ān ki pür-bāşed ez-ū (8) cümle cihān 

Oŋa cümle cihān andan memlū vü pürdür, murād Ḥaḳ teʿālādur
1639

 ki “ve huve maʿakum 

eyne mā kuntum”
1640

 (9) ḥasebince cemīʿ yerde ḥāżırdur.  

1075. Her çi rūyet be-suy-ı ḫod kerdest 

                                                                                                                                                                                
1638

 “Her nerede bir hazine kapısı ve o kapının halkasını görsen, halka, ejderhanın ağzına  yuvalanmış yılan 

olabilir.” Bu beyit Câmî’nin Divan’ına aittir. 
1639

 Ḥaḳ teʿālādur H: Ḫudā-yı ʿazze ve celledür F 
1640

 “…Nerede olsanız, O sizinle beraberdir...”  Hadîd sûresi 4. âyet. 
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Her ne ki senüŋ (10) yüzüŋi kendü cānibüŋe eylemişdür.  

  Ger heme cān-ı tü bāşed perdest 

Ol nesne cemīʿan (11) eger senüŋ cānuŋ ola Ḥaḳ teʿālānuŋ
1641

 cemāli müşāhedesine perde 

vü ḥicābdur. Perdeden (12) murād mā-sivādur [perdest perdeestden muḫaffefdür]
1642

.  

1076. Kesb-i esbāb büved perdegerī 

 Esbāb kesbi perdegerlikdür yaʿnī (13) esbāba meşġūl olmaḳ müsebbibü’l-esbāba ḥicāb u 

perdedür. Pes her kes
1643

 ki esbābdan (14) ḫalāṣ olmamışdur cemāl-i İlāhī müşāhedesinden 

behre bulmamışdur.  

  Şīve-i faḳr u fenā (15) perde-derī  

Faḳr u fenānuŋ ʿādet ü şīvesi perde yırtıcılıkdur pes her kes ki (16) faḳr u fenādan behrever 

olmaḳ ister aŋa lāzım olan budur ki cemīʿ-i esbābdan (17) iʿrāż u ferāġat eyleye.  

1077. Merdiī kün heme-rā yek-sū nih 

Çünki faḳr u fenānuŋ ḥāli budur (18) pes bir himmet ü merdlik ile cemīʿsini bir cānibe ḳo 

yaʿnī terk eyle.  

  Ver ne der-faḳr u fenā (19) zen zi-tü bih 

Veger cemīʿ nesneyi terk eylemez iseŋ faḳr u fenāda ʿavret senden eyüdür. (20)  

ḤİKĀYET-İ ĀN ŞĪR-ZEN-İ MŪṢULĪ 

Ol Mūṣul’a mensūb yaʿnī ol Mūṣullu şīr-zenüŋ (21) ḥikāyetidür. Mūṣul ki bir şehrüŋ 

ismidür, mīmüŋ fetḥasıyladur egerçi mīmüŋ ḍammesiyle (22) meşhūrdur.  

Kİ BE-RŪBEH-BĀZĪ-İ MŪṢUL-I AḪBĀR-I ḪˇĀCE 

Ki ol zene bir ḫˇācenüŋ ḫaberlerini irişdirici (23) kimsenüŋ ḥīle
1644

 vü rūbeh-bāzlıġı ile 

 Kİ ṬĀLİB-İ MUVĀṢALAT-I VEY BŪD 

Ki ol ḫˇāce ol zenüŋ muvāṣalatına 88b (1) ṭālib idi. 

 PĀY-I TEVEKKÜL EZ PĪŞE-İ FAḲR BĪRŪN
1645

 NE-NİHĀD 

                                                           
1641

 Ḥaḳ teʿālānuŋ H: Ḫudā-yı ʿazze ve cellenüŋ F 
1642

 perdest bürdeest den muḫaffefdür F: -H 
1643

 Her kes F: her kişi H 
1644

 ḥīle H: cümle F 
1645

 bīrūn F: -H 
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Ol zen tevekkül ayaġını faḳr (2) bīşesinden ṭaşra ḳomadı yaʿnī ol ḫˇāceyi ḳabūl eyleyüp 

faḳrda (3) ẟābit-ḳadem oldı. Mūṣul mīmüŋ ḍammesiyle ism-i fāʿildür, bāb-ı efʿālden bīşe ki 

(4) mişe maʿnāsınadur şīr ü rūbeh münāsebeti ile ḫūb vāḳiʿ olmışdur. (5)  

1078. Būd merdāne zenī der-Mūṣul 

Şehr-i Mūṣul’da merdāne bir zen var idi.  

  Sırr-ı (6) cāneş be-ḥaḳīḳat vāṣıl 

Anuŋ cānınuŋ sırrı ḥaḳīḳate vāṣıl idi. (7)  

1079. Hemçü ḫūrşīd müʾenneẟ der-nām 

Ol zen nāmda ḫūrşīd gibi müʾenneẟ idi (8) yaʿnī şems-i müʾenneẟ ġayr-ı ḥaḳīḳīdür 

şemsiyye iʿtibāri ile.  

  Līk der-nūr-ı yaḳīn (9) merd-i tamām 

Līkin nūr-ı yaḳīnde kāmil-i merd idi murād ṣūret iʿtibāri
1646

 ile zen ve (10) sīret ü ḥaḳīḳat 

iʿtibāri ile merd-i kāmil idügin işʿārdur, beyt (11)  

 Zenānī ki ṭāʿat be-raġbet berend 

 Zi-merdān-ı nā-pārsā bü’gẕerend
1647

          

 

1080. Rū be-miḥrāb-ı ʿibādet (12) kerde 

Ol zen ʿibādet miḥrābına teveccüh eylemiş yaʿnī ṭāʿat ü ʿibādete meşġūl (13) olmış idi.  

  Çāk der-perde-i ʿādet kerde 

ʿĀdet perdesinde çāk (14) eylemiş yaʿnī ehl-i cihānuŋ ʿādetini terk eylemiş idi [perdede 

hemze iżāfet içündür].  

1081. Ne reh-i ḫūrd be-ḫod (15) dāde ne ḫuft  

Kendüsine ne ḫūrde ne ḫufte yol virmiş idi yaʿnī (16) ḫˇāb u ḫūrdan ferāġat idüp ḳūt-ı lā-

yemūt ile ḳanāʿat eylemiş (17) idi.  

  Ḫāṭıreş ferd zi-hem-ḫˇābi vü cüft 

                                                           
1646

 iʿtibāri F: aġyār H  
1647

 “İbadete rağbet eden kadınlar, dindar olmayan erkeklerden geçmelidirler.”   
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Ol zenüŋ ḫāṭırı hem-ḫˇāblıḳ ve (18) cüftden ferd idi yaʿnī cüftden ve anuŋla yanmaḳdan 

ferāġat eylemiş (19) idi.  

1082. Māl-dārī zi-bezirgān-ı diyār 

Ol diyāruŋ ulularından bir ġanī ki murād (20) ḫˇācedür.  

  Der-büzürgī vü neseb pāk-ʿayār 

Ululuḳ ve nesebde pāk-ʿayār (21) idi yaʿnī ol ḫˇāce ḥaseb ü neseb ṣāḥibi idi. Diyārdan 

murād Mūṣul’dur. (22)  

1083. Kes firistād be-vey k’ey sere zen 

Ol ḫˇāce ol zene bir kimse gönderdi (23) ve didi ki ey sere vü ṣāliḥa zen.  

  Der-reh-i faḳr u fenā nā-dide fen  

Faḳr u fenā 89a (1) ṭarīḳinde ʿacīb fenlü ve ġarīb revişlü.  

1084. Z’ādemī ferd nişesten (2) ne-sezāst 

Ādemīden ferd oturmaḳ lāyık degüldür belki cüft lāzımdur. (3)  

  Ān ki ez-cüft müberrāst Ḫudāst 

Ol ki cüftden müberrā vü berīdür Ḥaḳ
1648

 (4) teʿālā ḥażretidür celle ẟenāuhu
1649

  

1085. Ser-i naḫvet mekeş ez-hem-serīm 

Benüm hem-serligümden (5) 
1650

 kibr başını çekme yaʿnī kibr semtine sālik olup benden 

iʿrāż eyleme. (6)  

  Ten füzūde be-zenā-şevherīm 

Benüm zenā-şevherligüme rıżā vir yaʿnī benümle cüft olmaġa rıżā vir
1651

. (7) Zenā-

şevherden ve şevher iʿtibāri üzredür ki zenāda zā meftūḥdur.  

1086. Mehret (8) ey Rābiʿa-i setr-i cemāl 

Ey setr-i cemāl Rābiʿa’sı senüŋ mehr ü kābīnüŋ [Mehr mīmüŋ fetḥi ile kābīn 

maʿnāsınadur],  

  Her çi (9) ḫˇāhī dehem ez-māl ü menāl 

                                                           
1648

 Ḥaḳ H: Ḫudā F 
1649

 ẟenāuhu H: şānuhu F 
1650

 gibi H: -F 
1651

 rıżā vir H: rāżı ol F 
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māl ü menāl ve esbābdan her ne isteriseŋ (10) vireyin.  

1087. Şīr-i zen ʿişve-i rūbeh ne-ḫarīd 

Ol şīr gibi ʿālī-himmet zen (11) dilkünüŋ ʿişvesini ṣatun almadı yaʿnī ol ḫˇācenüŋ 

kelimātına iltifāt (12) eylemedi [rūbeh dilkü]
1652

.  

  Dād peyġām çü ān ḳıṣṣa şenīd 

Çünki ol ḳıṣṣayı işitdi (13) ḫaber virdi yaʿnī aŋa ḫaber gönderdi.  

1088. Ki me-rā ger be-meẟel bende şevī 

Didi ki farżā (14) eger baŋa bende olasın.  

  Hemçü ḫākem be-reh efgende şevī 

Ḫāk gibi benüm yolumda (15) efgende vü pāymāl olasın.  

1089. Hemegī mülk şeved māl-i tü em 

Senüŋ māluŋ (16) cemīʿan benüm mülküm ola.  

  Dest der-hem dehed āmāl-i tü em 

Senüŋ āmāl u murādātuŋ (17) baŋa pey-ā-pey müyesser ola.  

1090. Līk ez-īnhā çü ġubārī ḫīzed 

Līkin çünki bunlardan (18) bir ġubār ẓāhir olur ve mā-sivāya meyl ü taʿalluḳ ẓuhūr bulur.  

  Vaḳt-i ṣāfem be-ġubār (19) āmīzed 

Benüm ṣāf vaḳtüm ġubārla ālūde olur yaʿnī vaḳt u ḳıbleme ġayruŋ taḳayyüdinden (20) 

küdūret ḥāṣıl olur.  

1091. Ḥāşeʿli’llāh ki be in-hā nigerem 

Çünki bunlardan benüm rūḥāniyyetüme (21) küllī ziyān u noḳṣān vardur ḥāşe’li’llāh ki ben 

bunlara naẓar u iltifāt eyleyem.  

  Rāh-ı (22) iḳbāl be-inhā siperem 

Cāvidānī
1653

 iḳbāl ü saʿādet yoluna bunlarla gidem yaʿnī gitmezem, zīrā bunlar kişiyi iḳbāl 

ü saʿādet yolından dūr u cüdā eylerler, saʿādet 89b (1) yolını bunlara ḳaçan teslīm eylerem, 

bu vech üzre siperemdür ki sīn ü bā mażmūmdur. (2)  

                                                           
1652

 rūbeh dilkü F: -H 
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1092. Vāye-i faḳr büved vāye-i men 

Benüm vāye vü ḥiṣṣem faḳr vāyesidür yaʿnī benüm murād u ārzum faḳrdur. (3)  

  Key füted ber dü cihān sāye-i men 

Çünki benüm ḥālüm budur pes iki cihān üzre (4) benüm sāyem vü ẓıllum ḳaçan düşer yaʿnī 

düşmez, zīrā faḳīre lāzım olan ḥażret-i Ḥaḳ’dan (5) ġayrı bir nesneye meyl ü raġbet 

eylememekdür. Vāye ḥiṣṣe vü naṣīb ve ẕevḳ ü leẕẕet (6) ü ārzū. Baʿżı nüsḫada vāye yerine 

pāye vāḳiʿdür ki maʿnāsı ẓāhirdür.  

1093. Mihr-i her sifle (7) kücā-gīrem ḫūy 

Her sifle vü denīnüŋ muḥabbetini ḳanda ḫūy ṭutaram [Mihr bunda muḥabbet 

maʿnāsınadur].  

  Sūy-ı her ḳıble kücā ārem (8) rūy 

Her ḳıble cānibine ḳanda müteveccih oluram yaʿnī olmazam zīrā ṭarīḳ-i ʿaşḳda meyl ü (9) 

raġbet hemān Ḥaḳ “sübḥānehu ve teʿālā ḥażreti”ne olur, beyt  

 Dil-ārāmī ki dārī dil der-ū (10) bend  

 Diger çeşm ez-heme ʿālem fürū bend
1654

  

MÜNĀCĀT DER-TEVECCÜH BE-MAḲĀM-I ṢABR BAʿD EZ-TAḤḲĪḲ (11) BE-

MAḲĀM-I FAḲR 

Bu münācāt ṣabr maḳāmına teveccüh beyānındadur faḳr maḳāmında taḥḳīkden ṣoŋra. (12)  

1094. Ey be-sūyet heme-rā rūy-ı niyāz 

Ey Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
1655

 cemīʿsinüŋ niyāzı yüzi
1656

 (13) senüŋ cānibüŋedür.  

  Çeşm-i luṭf-ı tü be-rūy-ı heme bāz 

Senüŋ lütfuŋuŋ çeşmi (14) cemīʿsinüŋ yüzine bāz u güşādedür, zīrā bir dem yoḳdur ki 

cemīʿ-i mevcūdāta senüŋ (15) feyżüŋ irişmeye.  

1095. ʿĀşıḳān küşte-i sevdā-yı tü end 

                                                                                                                                                                                
1653

 Cāvidānī H: Cāvidlerini F 
1654

 “Bir gönül süsleyiciye sahipsen gönlünü ona bağla ve artık bütün alemden gözünü çek.”  
1655

 “Aziz ve yüce Allah” 
1656

 yüzi H: -F 
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Ey Ḫudā-yı bī-naẓīr ʿāşıḳlaruŋ (16) senüŋ sevdā vü muḥabbetüŋüŋ
1657

 meftūlleridür [sevdā 

bunda baḫt maʿnāsınadur]
1658

.  

  Dāġ-ı ber-dil be-temennā-yı tü end  

Senüŋ (17) temennāŋ sebebi ile göŋülleri üzre ʿaşḳuŋ dāġı vardur.  

1096. Derd-i dem-ber-dem-i tü (18) hemdem-i şān  

Senüŋ dem-ber-dem derdüŋ anlara hem-demdür yaʿnī senüŋ dem-be-dem (19) ʿuşşāḳa 

irişdürdüŋ anlardan dūr u cüdā olmaz.  

  Dāġ-ı bī-merhem-i tü merhem-i şān (20)  

Anlaruŋ merhem ü dermānı senüŋ merhem ü dermānsuz dāġuŋdur, zīrā ʿāşıḳuŋ (21) 

derdine merhem ü dermān yine maʿşūḳuŋ ʿaşḳı dāġıdur, beyt  

 Ẕerreī derd ez-heme āfāḳ bih (22)  

 Şemmeī ʿışḳ ez-heme ʿuşşāḳ bih
1659

         

1097. Reste ez-ḫod zi-perestend gīst 

Senüŋ ʿibādetüŋ (23) sebebinden kendülerden ḳurtulmışlardur yaʿnī kibr ü vücūd ve aḫlāḳ-

ı ẕemīmeden ḫalāṣ 90a (1) olmışlardur.  

  Ḫācegī yāfte ez-bendegīst 

Senüŋ bendeligüŋ sebebinden (2) ḫˇāceliḳ bulmışlardur yaʿnī ʿuşşākuŋ senüŋ ʿubūdiyyetüŋ 

sebebi ile her iki (3) cihānda ʿazīz ü şerīf olmışlardur.  

1098. Ḫırḳa-i faḳr u fenā pūşīde 

Senüŋ ʿuşşāḳuŋ (4) faḳr u fenā ḫırḳasını giymiş.  

  Der-reh-i ṣıdḳ u ṣafā gūşīde  

Ṣıdḳ u ṣafā yolında (5) saʿy u gūşiş eylemişler.  

1099. Gerden efrāḫte zi-ṭavḳ-ı segī 

Seglerüŋ ṭavḳından (6) boyun yüceltmişler yaʿnī tevāżuʿ ve ʿahde vefā eyledikleri içün 

ʿālī-ḳadr olmışlar. (7)  

                                                           
1657

 muḥabbetüŋüŋ H: baḫtuŋuŋ F 
1658

 sevdā bunda baḫt maʿnāsınadur F: -H 
1659

 “Bir zerre dert bütün dünyadan iyidir. Birazcık aşk kokusu bütün aşıklardan iyidir.” Feridüddin-i Attâr, 

Mantıku’t-Tayr, (Haz. Muhammed Cevâd Meşkûr), Kitâb-furûşî-i Tahrân, 2. Baskı, Tahran 1962, s. 76. 
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  Kerde der-rāh-ı vefā tīz-tekī 

Vefā yolında tīz-teklik eylemişlerdür yaʿnī “Elestü bi-Rabbiküm”de (8) olan ʿahdde ẟābit-

ḳadem olup bir nefes vefādan ḫālī olmadılar [tek kāf-ı ʿArabīyledür]
1660

, beyt (9)  

 Ez-ān ber-melāʾik şeref dāştend  

 Ki ḫod-rā bih ez-seg ne-pindāştend
1661

    

1100. (10) Bende Cāmī ki seg-i īşānest  

Bende Cāmī ki anlaruŋ kelbidür.  

  Hemçü īşān zi vefā-kīşānest (11)  

Anlar gibi vefā-kīşlerindendür yaʿnī  senüŋ ʿuşşāḳuŋ gibi vefāda ẟābit-ḳademdür. (12) 

Īşāndan murād ʿuşşāḳdur.  

1101. Der-kemend-i tü fütādestbe-bend 

Senüŋ kemendüŋde benddedür (13) yaʿnī senüŋ ʿaşḳuŋ kemendine giriftār olduġı içün 

senden ġayrı bir kimseye (14) muḳayyed degüldür.  

  Ḫāli ez-dāġ segāneş me-pesend 

Seglerüŋüŋ dāġından anı ḫālī (15) begenme yaʿnī Cāmī’yi hem anlar gibi dāġdār eyleme, 

beyt  

 Dāġ-nih-i nāsiye-dārān-ı pāk (16)  

 Tāc-dih-i taḫt-nişīnān-ı ḫāk
1662

       

1102. Best zi-ḫˇān-ı ġınā dīde-i ḫˇīş 

Cāmī ġınā ḫānından (17) kendünüŋ çeşmini yumadı yaʿnī ġınādan ferāġat eyledi.  

  Üstüḫˇānī niheş ez-faḳr-ı (18) bīş 

Faḳrdan anuŋ öŋine bir üstüḫān ḳo yaʿnī anı faḳrdan behrever eyle.  

1103. Ṣabr ber (19) faḳr u fenāş āyīn kün 

Faḳr u fenā üzre ṣabrı aŋa āyīn ü ʿādet eyle [kün emr-i ḥāżırdur]
1663

.  

                                                           
1660

 tek kāf-ı ʿArabīyledür F: -H 
1661

 “Melekler üzerine şeref bulanlar, kendilerini köpekten daha iyi zannetmediler.” Sa’dî, Bostân, s. 132. 
1662

 “Temiz alın sahiplerine yaralayan toprak tahtında oturanları taçlandıran.” Nizâmî-i Gencevî, Mahzenü’l-

Esrâr, s. 3. 
1663

 kün emr-i ḥāżırdur F: -H 
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  Telḫi-i ṣabr ber-ū (20) şīrīn kün 

Ṣabruŋ acıluġını aŋa şīrīn eyle tā ki “men ṣabera ẓafera”
1664

 ḥasebince ṣabr sebebi ile (21) 

murādına vuṣūl bula.  

ʿIḲD-I SĪZDEHÜM DER-BEYĀN-I ṢABR 

On üçünci ʿıḳd ṣabr beyāyındadur. (22)  

Kİ DER-İCTİNĀB EZ-MENĀHĪ RENC BÜRDENestVE DER-İKTİSĀB MARĀŻĪ 

PĀY FÜŞÜRDEN (23)  

Ki ṣabr menāhīden ictinābda renc ü zaḥmet iletmekdür ve marāżī ve aḫlāk-ı ḥamīdenüŋ 

90b (1) taḥṣīl ü iktisābı üzre ẟābit-ḳadem olmaḳdur.  

1104. Ey sebükbār-ı tü ez-ḫuşk-i giyā 

Ey ḳurı (2) otlaḳdan ḫafīfrek yaʿnī ey ẟebātdan bī-behre [giyā giyāhdan muḫaffefdür]
1665

.  

  Ki şeved pey siper-i bād-ı ṣabā 

Ki (3) ol ḫuşk giyāh bād-ı ṣabānuŋ pāymāli ola yaʿnī ol ḫuşk giyāhuŋ bād sebebi ile (4) bir 

yerde ḳarārı olmayup cā-be-cā ḥareket eylemekden ḫālī olmaduġı gibi sen hem hevā vü 

heves (5) bādı sebebi ile bir ḥāl üzre ẟebāt u ḳarāruŋ yoḳdur, lā-cerem ṭarīḳ-i mustaḳīmden 

(6) dūr olmışsın.  

1105. Bī-ẟebātī be-reh-i ṣıdḳ u ṣavāb 

Ṣıdḳ u ṣavāb yolında bī-ẟebāt (7) sın.  

  Çün girih ber-nefes ü naḳş ber-āb 

Nefes üzre olan girih ü ʿuḳde gibi (8) ki ḥīn-i tekellümde ẓāhir olur ve āb üzre vāḳiʿ olan 

naḳş gibi ki bāduŋ (9) esmesinden ẓuhūr bulur.  

1106. Her dem ez-cā çi çehī keştīvār 

Keştī gibi her dem yerüŋden (10) ne ṣıçrarsın ve ne ḳalġırsın yaʿnī hīç bir dem bir yerde 

ḳarāruŋ yoḳdur.  

  Kūh şev (11) lenger-i ḫod sengīn dār 

Ṭaġ ol kendü lenger ü karāruŋ sengīn ü ẟaḳīl ṭut (12) yaʿnī ṭaġ gibi ẟābit-ḳadem ol.  

                                                           
1664

 “Sabreden zafere ulaşır.”  Kelâm-ı kibar. 
1665

 kiyā kiyāhdan muḫaffefdür F: -H 
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1107. Şāh-bāzī bi-güşā pāy zi-bend 

Sen şāh-bāzsın (13) ayaġuŋı bendden çöz.  

  Bes büved sāʿid-i şeh şāḫ-ı bülend 

Şāhuŋ sāʿidi saŋa (14) bülend şāḫ kāfīdür yaʿnī ʿālem-i melekūtuŋ şāh-bāzısın saŋa 

ḳarārgāh-ı (15) ḳurb-i İlāhī yeter şāḫ-be-şāḫ pervāz eylemekden ferāġat eyle, beyt  

 Ṭāʾir-i gülşen-i ḳudsem (16) çi dihem şerḥ-i firāḳ  

 Ki der-īn dāmgeh-i ḥādiẟe çūn üftādem
1666

      

1108. Tā-be-key gūy-ṣıfat (17) bī-ser ü pā 

ʿAceb ḳaçana dek ṭop gibi bī-ser ü pā.  

  Mī-çehī ez-ḫam-ı çevgān-ı ḳażā 

Ḳażā (18) çevgānınuŋ ḫamından ṣıçrarsın yaʿnī niçün “rażīnā bi-ḳażāʾillāh” diyüp ḳażāya 

(19) rıżā göstermezsin [ḫamdan murād çevgānuŋ egri yeridür].  

1109. Hemçü gū ger bi-çehī ṣad meydān 

Farżā ṭop gibi eger yüz meydān (20) ṣıçrayasın.  

  Nīst imkān ki rehī z’ān çevgān 

İmkān yoḳdur ki ol çevgāndan (21) yaʿnī ḳażādan ḫalāṣ olasın.  

1110. Ser bi-nih der-reh-i çevgānī şāh 

Çünki ḫalāṣ (22) mümkin degüldür pes şāhuŋ çevgānı yolında baş ḳo yaʿnī cān u dilden 

(23) ḳażāya rıżā vir [bi-nih emr-i ḥāżırdur]
1667

.  

  Büv ki yek bār küned der-tü nigāh 

Ola ki şāh saŋa bir kerre naẓar eyleye 91a (1) yaʿnī rıżāsına mażhar olasın. Şāhdan murād 

Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
1668

dür, çevgānī ol (2) atdur ki meydānda çevgān oynamaḳ murād 

olınsa ol ata süvār olurlar.  

1111. Āmed ez (3) şāh tü-rā kün me-künī 

Şāhdan saŋa bir kün me-kün geldi.  

                                                           
1666

 “Kudsiyet gülşeninin kuşuyum. Bu hadise tuzağına düşmüşüm, ayrılığı nasıl açıklayayım.” Hâfız, Divan, 

s. 318.  
1667

 bihi emr-i ḥāżırdur F: -H 
1668

 “Aziz ve yüce Allah” 
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  Ki der-ān nīst ḫıred-rā süḥenī  

Ki (4) ʿaḳluŋ anda bir ḳīl ü ḳāli yoḳdur, zīrā aḥkām elbette cemīʿan menḳūldür, maʿḳūl 

degüldür. (5) Künden murād emrdür, me-künden murād nehydür.  

1112. Her kücā güft bi-kün dest-güşāy 

Ḫudā-yı “ʿazze (6) ve celle” her ḳanda ki bi-kün didi yaʿnī emr eyledi destüŋi ac yaʿnī anı 

yerine getürmege (7) saʿy u ihtimām eyle.  

  Her kücā güft me-kün bāz pes āy 

Her ḳanda ki me-kün didi arduŋa (8) gel yaʿnī her nesneden  ki seni nehy eyledi, zinhār anı 

eylemege iḳdām eyleme belki andan iʿrāż (9) eyle.  

1113. Rev ber-ān rāh ki fermūde-i ūst 

Ol yola git ki anuŋ emr ü fermūdesidür (10) yaʿnī her ne ki buyurmışdur anı yerine 

getürmege cidd ü cehd eyle.  

  Nūş ez-ān bāde ki peymūde-i (11) ūst 

Ol bādeden ic ki anuŋ peymūdesidür yaʿnī ekl ü şürb ki insāna (12) lāzımdur, meşrūbātdan 

ḳanġısı ki ḥelāldür anı nūş eyle meʾkūlātdan ḳanġısı (13) ki ḥelāldür anı ekl eyle, līkin 

muḥarremātdan iʿrāż eyle [nūş emr-i ḥāżırdur]
1669

.  

1114. Leb bi-bend ez-mey-i (14) nā-peymūde 

Lebüŋi nā-peymūde şarābdan baġla [bi-bend emr-i ḥāżırdur]
1670

.  

  Pā be-keş ez-reh-i nā-fermūde 

Buyurulmamış (15) yoldan ayaġuŋı çek.  

1115. Rāst-girdār u ḳavī-peymān bāş 

Ṣādıḳu’l-ḳavl ve ʿahde (16) vefā idici ol.  

  Merkez-i dāʾire-i fermān bāş 

Fermān-ı İlāhī dāyiresinüŋ merkezi (17) ol yaʿnī hīç bir emr ü ḫuṣūṣda Ḥaḳ teʿālānuŋ
1671

 

celle şānuhu emr-i şerīfine (18) muḫālif bir ḥareket eyleme.  

                                                           
1669

 nūş emr-i ḥāżırdur F: -H 
1670

 bi-bend emr-i ḥāżırdur F: -H 
1671

 Ḥaḳ teʿālānuŋ H: Ḫudā-yı ʿazze vü cellenüŋ F 
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1116. Ger nigūn sār zi-gerdūn üftī  

  Bih k’ez-īn dāʾire bīrūn (19) üftī 

Eger felekden baş aşaġa düşesin evlādur andan ki bu dāyireden (20) ṭaşra düşesin yaʿnī 

āsmāndan düşüp helāk olmaḳ evlādur fermān-ı (21) İlāhī’yi terk eylemekden, zīrā 

āsmāndan düşmek cismānī helāke sebebdür, (22) līkin fermānı-ı İlāhī’nüŋ terki rūḥānī 

helāke sebebdür.  

1117. Küned īn dāyire-i teng (23) mecāl 

Bu teng-mecāl dāyire  

  Ḥıfẓ-ı maʿmūre-i dīn sūr miẟāl 

dīn maʿmūresini 91b (1) sūr gibi ḥıfẓ eyler yaʿnī sūr sebebi ile şehr düşmenden maḥfūẓ 

olduġı gibi dīn hem (2) fermān-ı İlāhī sebebi ile nefs ü şeyṭānuŋ şerr ü mekrinden maṣūn u 

ḳavī olur. Sūrdan (3) murād bunda şehrüŋ eṭrāfında olan dīvārdur, dāyireden murād ki 

fermān-ı İlāhī’dür ol (4) dāyirenüŋ teng-mecāl olması bu iʿtibārladur ki ol dāyirede bir 

ferdüŋ medḫali yoḳdur (5) ve hergiz tebdīl ü taġyīre imkān yoḳdur, zīrā ḳıyāmete degün 

bāḳīdür.  

1118. Raḥş ez-īn sūr (6) çü bīrūn rānī 

Çünki bu sūrdan ṭaşra raḥş süresin yaʿnī çünki
1672

 Ḥaḳ teʿālānuŋ (7) ḥudūdından tecāvüz 

eyleyesin [Raḥş bunda muṭlaḳā at maʿnāsınadur].  

  Nīst cüz mātem-i cāvidānī 

Bu ḥālet ebedī mātemden (8) ġayrı degüldür yaʿnī ebedī mātemdür, zīrā sebeb-i ʿaẕab u 

ʿiḳābdur, “Ve men yeteʿadde ḥudūdu’llāhi (9) fe-ḳad ẓaleme nefsehu”
1673

 Sūr ki baʿżı 

maḥalde dügün maʿnāsına gelür mātem aŋa nisbet (10) ḫūb vāḳiʿ olmışdur.  

1119. Kerd yek-raḥne der-īn sūr Ādem 

Ḥażret-i Ādem “ʿaleyhi’s-selām”
1674

 (11) bu sūrda bir gedik eyledi yaʿnī “ve lā taḳrabā 

hāẕihi’ş-şecerete”
1675

 ḥasebince Ḥaḳ teʿālā
1676

 “ḥażreti (12) celle celāluhu” ḥażret-i 

                                                           
1672

 çünki F: -H 
1673

 “… Kim Allah’ın sınırlarını aşarsa, şüphesiz kendine zulmetmiş olur...” Talâk sûresi 1. âyet. 
1674

 “O’na selam olsun” 
1675

 “… şu ağaca yaklaşmayın ...” Bakara sûresi 35. âyet. 
1676

 Ḥaḳ teʿālā H: Ḫudā-yı ʿazze vü celle F 
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Ādem’i “ʿaleyhi’s-selām” buġdāy yemekden nehy eylemiş iken buġdāy yemegi (13) iḫtiyār 

eyledi.  

  Sūr-ı firdevs ber-ū şüd mātem 

Sūr-ı firdevs anuŋ üzre mātem (14) oldı yaʿnī ol ʿiṣyān sebebi ile cināndan dūr u cüdā olup 

bisyār zamān (15) cihānda giryān oldı, beyt  

 Cāyī ki berḳ-i (19) ʿiṣyān ber-ādemī ṣafī zed  

 Mā-rā çi gūne zībed daʿvā-i bī-günāhī
1677

 

Sūr bunda dügün maʿnāsınadur.  

1120. Mā ki der-lücce-i ḫūn üftādīm 

(17) Biz ki cihānda ḫūn lüccesine düşdük yaʿnī ẕenb ü ʿiṣyān deryāsına ġarḳ olmışuz 

[lücce derin maʿnāsınadur līkin bunda murād deryādur]. (18)  

  Heme z’ān raḫne birūn üftādīm 

Cemīʿan ol raḫneden ṭaşra düşdük yaʿnī bizüm (19) bu cihāna gelmemüze ve ḥadden
1678

 

bīrūn zaḥmet ü meşaḳḳatimüze sebeb Ādem peyġam-berüŋ “ʿaleyhi’s-selām” (20) ol 

ḳadrce ʿiṣyānıdur. Nite ki bu āyet-i kerīmeden bu maʿnā rūşendür, “ve ʿaṣā ādemu (21) 

Rabbehu fe ġavā”
1679

. Pes bizden ki ṣad hezār ʿiṣyān u ṭuġyān ṣādır olur, bizüm ḥālimüz 

ʿaceb nice (22) olısardur, līkin “Lā taḳneṭū min raḥmeti’llāh inne’llāhe yaġfiru’ẕ-ẕunūbe 

cemīʿā”
1680

 āyeti sebebi ile (23) ziyāde ḳavī-dil ve tamām ümīdvāruz, beyt  

 Men melek būdem ü firdevs berīn cāyem būd 

92a 

 (1) Ādem āverd der-īn deyr-i ḫarāb-ābādem
1681

      

1121. Çend rūzī be-ṣabūrī mī-kūş (2)  

Çünki ḥaḳīḳat ḥāl saŋa maʿlūm oldı pes hevā vü hevesden ferāġat idüp (3) ṭāʿat ü ʿibādetde 

ṣabūrluġa çalış [mī-kūş emr-i ḥāżırdur]
1682

.  

                                                           
1677

 “İsyan yıldırımının Adem-i Safiyullah’ı vurduğu yerde bir günahsızlık davası yakışır mı?” Hâfız, Divan, 

s. 493. 
1678

 ḥadden H: ḥiddetten F 
1679

 “… Âdem, Rabbine isyan etti ve yolunu şaşırdı.” Tâhâ sûresi 121. âyet. 
1680

 “… Allah’ın rahmetinden ümidinizi kesmeyin. Şüphesiz Allah, bütün günahları affeder...” Zümer sûresi 

53. âyet. 
1681

 Ben melektim ve yüce cennet yerimdi. Beni bu harap kiliseye âdem getirdi.” Hâfız, Divan, s. 318. 
1682

 mī-kūş emr-i ḥāżırdur F: -H 
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  Bāde-i telḫ-i sabūrī mī-nūş 

Ṣabūrluġuŋ (4) acı şarābını nūş eyle yaʿnī ṣabr eylemek egerçi acıdur ve şehvet-perestlik 

egerçi (5) leẕiẕdür līkin sen ol eḳall-i ḳalīl leẕẕete firīfte olup ṭāʿat ü ʿibādetden (6) dūr u 

cüdā olma.  

1122. Ṣabr kün hemçü şeker bā-dil-i teng 

Teng-dil ile şeker gibi ṣabr eyle, zīrā ney-şeker (7) teng-dildür bir zamān ḳalıbda ve bir 

zamān rengde ḳarār eyledügi içün.  

  Ṣabr kün (8) hemçü güher der-dil-i seng 

Ṣabr eyle gevher ṭaşuŋ içinde ṣabr eyledügi gibi.  

1123. Ne-şeved ney be-cüz (9) ez-ṣabr-ı şeker 

Ney ṣabrdan ġayrı ile şeker olmaz, zīrā ney-şekerüŋ şeker olması bir zamān (10) mürūr 

eylemekle olur.  

  Ne-şeved seng be-cüz ez-ṣabr güher 

Ṭaş ṣabrdan ġayrı gevher olmaz, (11) zīrā gevher seng iken āftābuŋ perverişi ile gevher 

olur.  

1124. Tā ne-gerded zi-ṣabūrī ḫūn ḫuşk 

(12) Mā-dām ki ṣabūrluḳdan ḳān ḳurı olmaya.  

  Nāf-ı āhū ne-şeved nāfe-i müşg  

Āhūnuŋ (13) nāfi müşg nāfesi olmaz.  

1125. Tā be-ser çarḫ-ı felek gerdānest 

Mā-dām ki çarḫ-ı felek (14) rūz u şeb bizüm başımuz üzre devr idicidür.  

  Ṣabr der-vey reviş-i merdānest  

Aŋa (15) ṣabr merdlerüŋ reviş ü ʿādetidür, “Men lā ṣabere lā īmāne lehu”
1683

.    

1126. Āsiyā-rā çü be-ser gerdānend (16)  

Çünki āsiyāyı baş üzre döndüreler [Āsiyā degirmen].  

  ʿĀcizān ṣabr ber-ān ne’tvānend  

                                                           
1683

 “Sabrı olmayanın imanı olmaz.” Kelâm-ı kibar. 
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ʿĀcizler aŋa (17) ṣabr eylemege ḳādir olmazlar.  

1127. Enbiyā pāy be-ṣabr efşürdend 

Enbiyā “ʿaleyhi’s-selām”
1684

 ṣabrda ẟābit- (18) ḳadem oldılar.  

  Lā-cerem pāye-i ʿālī bürdend 

Lā-cerem ʿālī mertebe iletdiler yaʿnī Ḥaḳk sübḥānehu ve (19) teʿālānuŋ
1685

 maḳbūli olup 

ʿālī mertebeye vuṣūl buldılar.  

1128. Nūḥ zi-mevc-i ġam-ı ḳavm (20) ne-rest 

Nūḥ peyġam-ber “ʿaleyhi’s-selām” ḳavminüŋ ġamı mevcinden ḳurtulmadı.  

  Tā be-keştī-i ṣabūrī (21) ne-nişest 

Mā-dām ki ṣabūrluḳ sefīnesinde oturmadı yaʿnī anlaruŋ ġam u eleminden (22) ṣabr sebebi 

ile ḫalāṣ oldı.  

1129. Şüd ve’z-ān rāyiḥa-i ṣabr-ı cemīl 

Ṣabr-ı cemīlüŋ rāyiḥası (23) esici ve ẓāhir oldı [vezān esici maʿnāsınadur].  

  Bi’şküfānīd gül ez-nār-ı Ḫalīl 

Ḥażret-i İbrāhīm’üŋ “ʿaleyhi’s-selām” 92b (1) āteşden gül açıldı yaʿnī İbrāhīm peyġam-ber 

“ʿaleyhi’s-selām” Nemrūd-ı laʿīnüŋ cefāsına ṣabr (2) eyledügi içün āteşden aŋa gül ẓāhir 

oldı, mıṣrāʿ  

 Gülistān künend āteşī ber-Ḫalīl
1686

    

1130. (3) Yūsuf ez-ṣabr be-Yaʿḳūb resīd 

Yūsuf peyġam-ber “ʿaleyhi’s-selām” ṣabr sebebinden ḥażret-i (4) Yaʿḳūb’a irişdi, Yaʿḳūb 

peyġam-ber “ʿaleyhi’s-selām” hem ḥażret-i Yūsuf’a “ʿaleyhi’s-selām
”1687

 ṣabr sebebi ile 

vuṣūl (5) buldı, zīrā tā evvelden “fe-ṣabrun cemīlun”
1688

 didi.  

  Ṣıḫḫat ez-ṣabr be-Eyyūb resīd 

Eyyūb (6) peyġam-bere “ʿaleyhi’s-selām” ṣıḫḫat ṣabr sebebinden irişdi.  

                                                           
1684

 “O’na selam olsun” 
1685

 Ḥaḳk sübḥānehu ve teʿālānuŋ H: Ḫudā-yı ʿazze vü cellenüŋ F 
1686

 “Ateşi Halil’e gül bahçesi yaparlar.” Sa’dî, Bostân, s. 34. 
1687

 ʿaleyhi’s-selām F: -H 
1688

 “Artık bana düşen, güzel bir sabırdır” Yûsuf sûresi 18. âyet. 
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1131. Yāft zi-ṣabr kelīmu’llāh ʿavn 

Mūsā (7) peyġam-ber “ʿaleyhi’s-selām” ṣabr sebebinden Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
1689

den 

ʿavn buldı.  

  Cāme der-Nīl-i fenā (8) zed Firʿavn 

Lā-cerem Firʿavn’uŋ cāmesini fenā Nīline urdı yaʿnī Firʿavn Nīl’e ġarḳ oldı. (9) Cāme-i 

Firʿavn-rā taḳdīrındedür [zed filʿ-i māżīdür].  

1132. ʿĪsa ez-ṣabr ber-endāḫt kemend 

ʿĪsā peyġam-ber “ʿaleyhi’s- (10) selām” ṣabr sebebinden āsmāna kemend atdı.  

  Sāḫt cāy küngir-i īn kāḫ-ı bülend  

Bu ʿālī- (11) ḳaṣruŋ küngürini kendüsine cāy eyledi yaʿnī ṣabr sebebi ile bu pest cihāndan 

ḫalāṣ (12) olup felek-i rābiʿde ḳarār eyledi.  

1133. Aḥmed ez-ṣabr ber-āzār-ı Ḳureyş 

Ḥażret-i Resūl “ṣalla’llāhu (13) ‘aleyhi ve sellem”
1690

 Ḳureyş’üŋ āzābına ṣabr sebebinden  

  Zehreşān rīḫt der-ābiş-ḫor-ı ʿıyş (14)  

anlaruŋ ʿıyşı ābiş-ḫorına zehr dökdi yaʿnī anlaruŋ ʿıyşını
1691

 telḫ eyledi, zīrā ekẟeri (15) 

helāk olup rāḥat u ḥużūrdan dūr u cüdā oldılar. ʿıyş-ı şān taḳdīrindedür [rīḫt fiʿl-i 

māzīdür]
1692

. (16)  

1134. Ṣabr kün ber-sitem-i bī-ḫıredān 

ʿAvām u cāhillerüŋ sitem ü cevrine ṣabr eyle, zīrā ṣabr eylemek (17) enbiyānuŋ ḫūy u 

revişidür.  

  Ne-resed cüz be-ten āzār dāden  

Zīrā yırtıcılaruŋ  āzār u (18) zaḫmı tenden ġayrıya irişmez yaʿnī hemān tene irişür.  

1135. Çi ġam ez-zaḫm ki ber-āb u gilest  

Ne ġam-ı (19) zaḫmdan ki āb ü gil üzredür yaʿnī her zaḫm ki cesede irişür andan ġamgīn 

olma (20).  

                                                           
1689

 “Aziz ve yüce Allah” 
1690

 “Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun.” 
1691

 ʿıyşını H: rīḫtı F 
1692

 rīḫt fiʿl-i māzīrdür F: -H 
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  Ġam ez-ānestki be-cān u dilest  

Ġam andandur ki cān u dil üzredür, zīrā cān u (21) dil üzre
1693

 irişen zaḫm sebeb-i buʿd u 

ḫiẕlān bāʿiẟ-i kahr u ʿaẕāb-ı Yezdān’dur. (22)  

1136. Her leked kān zi-fürū-māye resed  

Her leked ki o sifle vü ʿāmīden irişür.  

  Ne-küned kūp (23) çü ber-sāye resed 

Ol leked çünki sāyeye irişür kūp eylemez, zīrā cesed ki sāye 93a (1)  meẟābesindedür aŋa 

leked irişmek hemān sāyeye irişmek gibidür. Leked depme (2) ve çifte ve kūp urmaḳ 

maʿnāsınadur.  

1137. Ḫātem-i ṣabr ki ʿālī-güherest  

Ṣabr ḫātemi ki (3) ʿālī-güher ve zī-şāndur.  

  Naḳş-ı ān men ṣabara ḳad ẓaferest  

Ol ḫātemüŋ naḳşı “men ṣabare (4) ḳad ẓafere”
1694

dür, her kim ki ṣabr eyledi murādına 

taḥḳīḳ vuṣūl buldı, mısrāʿ
1695

  

 Kes ez-ṣabr kerden ne-gerded (5) ḫacil
1696

     

1138. Kişt-i īmān-rā ṣabr āmed ebr
1697

  

Īmān mezraʿasınuŋ seḥābı ṣabr geldi yaʿnī īmānuŋ (6) neşv ü nemā ve ḳuvvet ü leṭāfeti 

ṣabrdandur. “Men lā ṣabra leh lā-īmāne leh”
1698

,[Kişt ekin maʿnāsınadur].  

  Īn büved sırr-ı tevāżū (7) bi’ṣ-ṣabr 

Tevāżū bi’ṣ-ṣabruŋ sırrı budur ki ḫulāṣa-i kelām budur ki Ḥaḳ “sübḥānehu ve teʿālā (8) 

ḥażreti celle şānuhu” dir ki taḥḳīḳ cemīʿ-i ḫüsrān u ziyāndur meger anlar ḫüsrde degüldür 

ki (9) īmāna geldiler ve ʿamel-i ṣāliḥ eylediler ve umūr-ı dünyeviyyeden ötüri ġamgīn 

olmamaḳ içün biri (10) birine ṣabra vaṣiyyet eylediler yaʿnī ṣabr eyleŋüz didiler.  

1139. Ḫāṣṣa ṣabr-ı tü ber-ān niʿmet ü nāz (11)  

                                                           
1693

 üzre H: -F 
1694

 “Sabreden zafere ulaşır.” Kelâm-ı kibar.  
1695

 mısrāʿ F: beyt H 
1696

 “Sabr eden utanmaz.” Sa’dî, Bostân, s. 164. 
1697

 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
1698

 “Sabrı olmayanın imanı olmaz.” Hz. Ali’nin sözü.  
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Ḫuṣūṣan senüŋ ol niʿmet ü nāz üzre olan ṣabruŋ [Ḫāṣṣa ḫuṣūṣan maʿnāsınadur],  

  Ki’t nişāned be-serā (12) perde-i rāz 

ki seni rāz serā-perdesine irişdürür yaʿnī ol ṣabr sebebi ile maḥrem-i rāz (13) olursın. 

Nişāned  oturdur maʿnāsınadur līkin maʿnā rūşen olsun içün (14) ol maʿnā iḫtiyār olındı.  

1140. Sīne ṣāfī küni ez-jeng-i vücūd 

Ṣadruŋı vücūd pasından (15) ṣāfī eyleyesin.  

  Dīde rūşen şevi ez-nūr-ı şühūd 

Müşāhede nūrından rūşen- (16) çeşm olasın.  

1141. Vech-i Ḥaḳ veche-i cānet gerded 

Ḥaḳ teʿālānuŋ
1699

 vechi senüŋ (17) cānuŋuŋ vechesi. Veche ṭaraf maʿnāsınadur nite ki bu 

āyet-i kerīmede vāḳiʿdür, “Ve li kullin (18) vichetun huve muvellīhâ”
1700

.  

  Ḳıble-i cān u cihānet gerded 

Senüŋ cān u cihānuŋuŋ ḳıblesi (19) ola yaʿnī ẓāhir ü bāṭın teveccühüŋ hemān Ḥaḳ teʿālā 

ḥażretine
1701

 ola.  

1142. Ger küned gerdiş-i eyyām (20) be-farż  

  Ber-tü āmāl u emānī heme ʿarż 

Farżā eyyām eger saŋa cemīʿ-i ümīdleri vü (21) ārzūları ʿarż eyleye ve anlaruŋ ḫuṣūli hem 

cemīʿan müyesser ola.  

1143. Pāy-ı ṣabr-ı tü ne-laġzed (22) ez-cāy 

Senüŋ ṣabruŋ ayaġı yerinden ṭayranmaya maʿnā anlara meyl eylemeyesin.  

  Ne-füted (23) çeşm-i tü ber-ġayr-ı Ḫudāy 

Senüŋ çeşmüŋ Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
1702

den ġayrı üzre vāḳiʿ 93b (1) olmaya yaʿnī anlara 

gūşe-i çeşmle iltifāt eylemeyüp naẓaruŋı Ḥaḳ teʿālādan
1703

 dūr u cüdā (2) eylemeyesin.  

1144. Ver şeved çarḫ yekī ḫūnīn mīġ 

                                                           
1699

 Ḥaḳ teʿālānŋ : Ḫudā-yı ʿazze vü cellenüŋ F 
1700

 “Herkesin yöneldiği bir yön vardır...” Bakara sûresi 148. âyet. 
1701

 Ḥaḳ teʿālānŋ H: Ḫudā-yı ʿazze vü celleye F 
1702

 “Aziz ve yüce Allah” 
1703

 Ḥaḳ teʿālādan H: Ḫudā-yı ʿazze vü celleden F 
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V’eger farżā çarḫ-ı berīn ḫūnīn seḥāb ola  [çarḫ bunda felek maʿnāsınadur]. (3)  

  Ki ez-ān mīġ ne-bāred cüz tīġ 

Ki ol seḥābdan şemşīrden ġayrı yaġmaya yaʿnī ol (4) seḥābdan hemān şemşīr yaġa, beyt  

 Ger tīġ bāred der-kūy-ı ān māh  

 Gerden nihādīm (5) el-ḥükmü li’llāh
1704

      

1145. Ber-tü yek mū ne-şeved yāft selīm 

Senüŋ üzerüŋde bir mūy-ı selīm bulunmaḳ (6) olmaya yaʿnī ol menʿden senüŋ üzre yaġan 

tīġ sebebi ile senüŋ bedenüŋde (7) olan mūy pāre pāre olup bedenüŋ hem ziyāde mecrūḥ 

ola [yāft bunda yāften maʿnāsınadur].  

  Belki gerded heme (8) çün farḳ-ı dü nīm 

Belki mūyuŋ senüŋ farḳuŋ gibi iki pāre ola.  

1146. Leb be-dendān-ı (9) ṣabūrī ḥāyī 

Lebüŋi ṣabūrluḳ dişi ile çiyneyesin.  

  Girih-i nāle zi-dil ne’gşāyī (10)  

Göŋlüŋden nālenüŋ ʿuḳdesini çözmeyesin yaʿnī nāle vü fiġān eylemeyesin.  

1147. Şermet (11) āyed ki der-īn meşhed-i ḫāṣ 

Saŋa
1705

 şerm gele ki bu ḫāṣ meşhedde yaʿnī Ḥaḳ teʿālānuŋ
1706

 (12) naẓar-ı şerīfinde  

  Ḫˇāhi ez-keşmekeş-i derd ḫalāṣ 

derdüŋ keşmekeş ü eleminden (13) ḫalāṣ isteyesin, zīrā derd anuŋ irādet-i şerīfi ile ẓāhir 

olmışdur pes (14) anuŋ elemine ṣabr eylememek ol Ḫudā’nuŋ ḳażāsına rāżī olmamaḳdur.  

1148. Ger füted kūh-ı belā (15) ber-ʿāşıḳ 

Zīrā farżā eger ʿāşıḳ üzre belā ṭaġı vāḳiʿ ola yaʿnī bisyār belālara (16) giriftār u mübtelā 

ola.  

  Nīst dil güftegi ez-ū lāyıḳ 

                                                           
1704

 “O ay’ın köyüne kılıç yağarsa boynumuzu uzatırız, hüküm Allah’ındır.” Hâfız, Divan, s. 421.  
1705

 saŋa H: -F 
1706

 Ḥaḳ teʿālānŋ : Ḫudā-yı ʿazze vü cellenüŋ F  
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Ol belāya ṣabr eylemeyüp rencīde- (17) dil olmaḳlıḳ andan lāyıḳ degüldür bu hem-vechdür 

ʿāşıḳa ol belādan rencīde- (18) dil olmaḳlıḳ lāyıḳ degüldür.  

1149. Ver be-farḳeş zi-cefā tīġ āyed 

V’eger cefā cihetinden anuŋ (19) farḳına tīġ gele yaʿnī bir kimse ʿāşıḳuŋ farḳına tīġ ura.  

  Bih ki çün zaḥm-ı (20) dehān ne’gşāyid 

Evlā budur ki ṣabr ide zaḫm gibi dehānın açmaya (21) yaʿnī zaḫm güşāde olduġı gibi ʿāşıḳ 

ṣabr idüp aġzını açmaya ve nāle vü figān ve (22) şikāyet eylemeye.  

1150. Ḫāṣṣa vaḳtī ki büved nāẓır-ı ū 

Ḫuṣūṣan ki ol vaḳtde ol ʿāşıḳa (23) naẓar idici ola [nāẓır ism-i fāʿildür].  

  Çeşm-i ārāmgeh-i ḫāṭır-ı ū 

Anuŋ ḫāṭırınuŋ ārāmgāhınuŋ çeşmi yaʿnī 94a (1) ol ḥālde anuŋ maʿşūḳı aŋa naẓar idici ola. 

ārāmgāhdan murād anuŋ maʿşūḳıdur. (2)  

ḤIKĀYET-İ ʿAYYĀRĪ Kİ  

Ol ʿayyāruŋ ḥikāyetidür ki  

DER-ZĪR-İ ÇŪP ŞAḪNE ÇENDĀN (3) DENDĀN FÜŞÜRD Kİ 

ki ol ʿayyār şaḫnenüŋ çöp ü leti altında ṣabr idüp (4) dişini ol ḳadar ṣıḳdı ki  

DİREM-İ SĪM DER-ZĪR-İ DENDĀN-I VEY PĀRE PĀRE (5) GEŞT  

sīm dirhem anuŋ dişi altında pāre pāre oldı [geşt fiʿl-i māżīdür].  

VE DĪNĀR-I ṢABR-I VEY (6) DÜRÜST BĪRŪN ĀMED 

Ve anuŋ ṣabrı dīnārı dürüst ṭaşra geldi yaʿnī ṣabrda (7) ẟābit-ḳadem idügi ẓāhir oldı. 

Dürüst bāʿżı maḥalde dīnār maʿnāsına geldügi (8) iʿtibārla dīnāra nisbet ḫūb vāḳiʿ 

olmışdur.  

1151. Şaḫneī güft ki ʿayyārī-rā 

  Mānde (9) der-ḥabs-i giriftārī-rā 

Bir şaḫne didi ki giriftārlıḳ ḥabsinde ḳalmış bir ʿayyārı [mānde bunda ḳomuş 

maʿnāsınadur] (10)  

1152. Bend ber-pāy birūn āverdend 
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ayaġı üzre ḳayd u bend ḥabs-ḫāneden ṭaşra götürdiler. (11)  

  Ber-ser-i cemʿ siyāset kerdend 

Cemʿ başı üzre yaʿnī vāfir ḫalḳuŋ ḥużūrında aŋa siyāset (12) eylediler.  

1153. Şüd zi-bes çūb çü enkişt-i siyāh 

Ol ʿayyār bisyār kötek yedüginden (13) cismi egerçi kömür gibi siyāh oldı [enkişt kāf-ı 

ʿArabīnüŋ kesriyle kömür maʿnāsınadur].  

  Līk ber nāmed ez-ū şuʿle-i āh 

Līkin andan āh (14) şuʿlesi gelmedi yaʿnī hergiz āh eylemedi.  

1154. Raḫt ez-ān varṭa çü āverd birūn 

Çün (15) ki ol varṭadan raḫtı ṭaşra götürdi yaʿnī çünki ʿayyār ol siyāsetden ḫalāṣ (16) oldı.  

  Pīş-i yārān zi dehān kerd birūn 

Aġzında olan aḳçeyi yārānınuŋ ḥużūrında (17) aġzından çıḳardı.  

1155. Diremī sīm be-çendīn pāre 

Bir sīm direm bisyār pāre olmış. (18)  

  Belki māhī şüde çend istāre 

Belki birḳaç sitāre olmış bir māh yaʿnī ol direm (19) egerçi evvel māh gibi idi līkin pāre 

pāre olmış idi [istāre sitāre maʿnāsınadur].  

1156. Maḥremī kerd suʾāleş k’īn (20) çīst 

ʿAyyāruŋ bir maḥremi ol ʿayyāra suʾāl eyledi didi, bu nedir  

  Bedr-i kāmil (21) şüde çün pervīn çīst 

Bedr-i kāmil-i pervīn gibi olmış sebebi nedür yaʿnī bu (22) durumuŋ böyle pāre pāre 

olması niçündür. Pervīn ülker.  

1157. Güft cā dāşt der-ān (23) maḥfil-i bīm  

  Zīr-i dendān-ı men īn dirhem-i sīm 
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ʿAyyār maḥremine cevāb virüp didi, bu sīm 94b (1) direm ol bīm ü siyāset meclisinde
1707

 

benüm dişüm altında yer ṭutdı yaʿnī benüm dişimüŋ (2) altında idi.  

1158. Der ṣaf-ı cemʿ mehī ḥāżır būd 

Ol siyāset meclisinde olan (3) ḫalḳuŋ ṣafında bir māh ḥāżır idi.  

  Ki bed ü çeşm-i dilem nāẓır būd 

Ki ol māha çeşm-i dilüm (4) nāẓır idi yaʿnī aŋa muḥabbet eylemiş idüm. Māhdan murād 

maḥbūbdur.  

1159. Pīş-i vey bā-heme (5) bī-bāki-i ḫīş  

  Şermem āmed zi-cezaʿnāki-i ḫīş 

Cemīʿ kendü bī-bāklugumla anuŋ (6) ḥużūrında kendü cezaʿnāklugumdan baŋa şerm geldi 

yaʿnī anuŋ ḥużūrında nāle vü fiġān (7) eylemekden utandum.  

1160. Ender ān vāḳıʿa çendān çendān  

Ol vāḳıʿada ol ḳadar ol, (8) 

  Bes ki der-ṣabr füşürden dendān 

Ṣabrda ziyāde ki dişi ṣıḳdı.  

1161. Zīr-i dendān diremem (9) cev cev şüd 

Dişümüŋ altında ol direm cev cev oldı yaʿnī cev gibi ḫurde ḫurde oldı [zīr-i dendānem 

taḳdīrindedür]. (10) 

  Sikke-i dirhem-i ṣabrem nev şüd 

Benüm ṣabrum dirheminüŋ sikkesi yeŋi oldı yaʿnī ṣabūrluġum (11) āşkār oldı.  

1162. Zed raḳam sikke-i nev ber-kārem 

Benüm kārum üzre sikke-i nev raḳam urdı (12) böyle diyü ki  

  Ki be-ṣabr ender-i yek-dīnārem 

Ki ṣabrda bir tamām dīnārem [Ender ṣabr taḳdīrindedür].  

1163. Çün nihed nāḳıd-ı devrān (13) miʿyār 

Çünki devrān ṣarrāfı miʿyār ḳoya.  

                                                           
1707

 meclisinde H: maḥallinde F 
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  Sürḫ-rūyī resedem z’īn dīnār (14)  

Bu dīnār sebebinden baŋa sürḫ-rūyluḳ irişe yaʿnī çünki ehl-i zamān erbāb-ı (15) ṣabrı ẕikr 

ü vaṣf idüp medḥ eyleyeler, beni hem ol zümreden ʿadd idüp vaṣf u medḥ eyleyeler. (16) 

Nāḳıd ṣarrāf maʿnāsınadur.  

1164. Ṣabr eger çend ki zehr-āyīnest  

Ṣabr egerçi her ne ḳadar ki zehr-āyīnlüdür (17) yaʿnī ziyāde müşkildür.  

  ʿĀḳıbet hemçü şeker şīrīnest 

Līk ʿāḳıbet şeker gibi şīrīndür (18) yaʿnī nefʿi bisyārdur.  

1165. Me-kün ez-telḫi-i ān zehr-i ḫurūş 

Evvel ol zehr acıluġundan (19) ḫurūş u fiġān eyleme.  

  Kāḫir-i kār şeved çeşme-i nūş 

Zīrā ol ʿāḳıbetü’l-emr ol zehr ʿasel (20) çeşmesi olur yaʿnī küllī saʿādetüŋ ḫuṣūline sebeb ü 

vesīle olur. 

MÜNĀCĀT (21) DER-ŞEKKER-İ ŞÜKR BE-ṢABR
1708

 ĀMĪḪTEN 

Bu münācāt şükr ü ẟenā şekkerini ṣabra ḳarışdırmaḳ (22)  

VE EZ-TELḪĪ-İ ĪN BE-ŞĪRĪNĪ-İ ĀN GÜRĪḪTEN 

Ve bunuŋ acılıġından anuŋ şīrīnligine (23) kaçmaḳ beyānındadur. Āndan murād ṣabr ve 

īnden murād şükrdür. Ḫulāṣa-i kelām budur ki ṣabr egerçi 95a (1) acıdur, līkin anuŋ 

acılıġına ṣabr idüp şükr-i Ḫudā’ya muḳayyed olınıcaḳ anuŋ acılıġı (2) refʿ olur. Ṣabr bānuŋ 

kesri ile maḥmūde didikleri bir otuŋ ismidür ki ziyāde acı (3) daḫı müshildür, līkin Fārisīde 

bānuŋ sükūnı ile istiʿmāl olınur ammā (4) bunda murād bu ṣabr degüldür.  

1166. Ey şekībā ne dil-i mā
1709

 ez-tü 

Ey Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
1710

 bizüm göŋlimüz (5) senden ṣabr idici degüldür [şekībā 

ṣabūr maʿnāsınadur].  

  Ez-heme ṣabr ḫoş illā ez-tü 

                                                           
1708

 Be-Ṣabr H: Baṣīret F  
1709

 mā H: -F 
1710

 “Aziz ve yüce Allah” 
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Cemīʿ nesneden ṣabr eylemek (6) ḫoş ve āsāndur illā senden ṣabr eylemek nā-ḫoş ve 

müşkildür.  

1167. Ṣabr-ı (7) bī-tü reh-i bī-derdānest  

Sensüz ṣabr eylemek ʿaşḳ u muḥabbetden bī-behre olan bī- (8) derdlerüŋ ṭarīḳ ü ʿādetidür.  

  Ṣabr bā-tü revişī merdānest  

Senüŋle ṣabr eylemek merdān u (9) ʿuşşāḳuŋ reviş ü āyīnidür.  

1168. Ez-der-i ḳurb-i tü dūrī müşkil 

Senüŋ ḳurbüŋ (10) bābından ıraḳluḳ müşkildür.  

  V’ez ḫayāl-i tü ṣabūrī müşkil  

Ve senüŋ fikr ü ḫayālüŋden ṣabūrluḳ müşkildür
1711

, mıṣrāʿ 

 Bī-ḫayālet me-bād (11) naẓar-ı çeşm
1712

  

1169. Ṣabr ber-ḳurbet ez-ān müşkilter 

Senüŋ ḳurbüŋe ṣabr andan müşkilrekdür. (12)  

  Ruḫ be-ḫūn-ı dil ez-ān müşkilter 

Ol müşkil sebebi ile
1713

 ʿāşıḳuŋ ruḫı göŋül ḳanı ile (13) terdür yaʿnī ḫūn-ı dil anuŋ yüzi 

üzre revāndur.  

1170. Ez-kerem müşkil-i mā āsān kün 

Ey (14) ekremü’l-ekremīn keremüŋden bizüm müşkilimüzi āsān eyle.  

  Cāy-ı mā pīşgeh-i iḥsān kün 

Bizüm (15) yerümüzi iḥsān ṣadrı eyle.  

1171. Naḳş-ı gil zīnet-i ẓāhir zi-tü yāft  

Gilüŋ
1714

 naḳşı yaʿnī (16) cism-i ẓāhir zīneti senden buldı.  

  Sırr-ı dil keşf-i serāyir zi-tü yāft 

                                                           
1711

 Ve senüŋ fikr ü ḫayālüŋden ṣabūrluḳ müşkildür F: -H 
1712

 “Gözün bakışı, hayalinsiz olmasın.” Hâfız, Divan, s. 56. 
1713

 sebebi ile H: sebebinden F 
1714

 Gilüŋ H: taḥallül F 
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Göŋlüŋ (17) sırrı serāyir ü esrār keşfini senden buldı yaʿnī ẓāhir ü bāṭın cemīʿ-i aḥvālüŋ 

(18) ṣudūr
1715

 u ẓuhūrı sendendür.  

1172. Bi-zedā naḳş-ı gil ez-ṣafḥa-i dil 

Göŋül ṣafḥasından (19) gilüŋ naḳşını refʿ ü maḥv eyle yaʿnī ḳalbi ẓāhirī aḥvālden pāk eyle 

[bi-zedā emr-i ḥāżırdur]
1716

.  

  Bi-nümā nūr-ı dil (20) ez perde-i gil 

Gilüŋ perdesinden göŋlüŋ nūrını göster yaʿnī nūr-ı dil sebebi ile (21) cismi cismāniyyet ü 

küdūretden ḫalāṣ eyle.  

1173. Kām-ı Cāmī zi-ṣabūrī telḫest  

Cāmī’nüŋ (22) ṭamaġı ṣabūrluḳ sebebinden acıdur.  

  ʿIyşeş ez-miḥnet-i dūrī telḫest  

Firāḳ u cüdālıḳ (23) miḥnetinden anuŋ ʿıyşı acıdur.  

1174. Me-pesend ez-dil-i ġam fercāmeş 

Anuŋ ġam-ı fercām u ġamgīn 95b (1) göŋlinden begenme.  

  Ki be-telḫī güẕered eyyāmeş 

Ki anuŋ ʿömr ü eyyāmı miḥnet ü acılıġla geçe 
1717

. 

1175. Tā şeved (2) murġ-ı zebān-āver-i şükr 

Tā Cāmī şükrüŋ zebān-āver murġı ola yaʿnī şükr-gūy ṭuṭī (3) ola.  

  Kām-ı şīrīn küneş ez-şeker-i şükr  

Şükür şekkerinden anuŋ dehān u kāmını şīrīn (4) eyle yaʿnī anı şükr-gūy eyle. Kāmeş şīrīn 

kün taḳdīrindedür [küneşde kün emr-i ḥāżırdur].  

ʿIḲD-I ÇEHARDEHÜM DER-ŞÜKR (5)  

On dördünci ʿıḳd şükr beyānındadur.  

Kİ ṢARF KERDEN-İ NİʿMET-İ MÜNʿİMEST DER-ḤAḲ-GÜẔĀRĪ-İ (6) Ū VE 

İʿTIRĀF BE-ʿACZ U ḲUṢŪR DER-SİPĀS-DĀRĪ-İ Ū 

                                                           
1715

 ṣudūr F: ṣadr H 
1716

 bi-zedā emr-i ḥāżırdur F: -H 
1717

 geçe F: -H 
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Ki erbāb-ı ḥaḳīḳat ḳatında (7) şükr inʿām idicinüŋ niʿmetini ṣarf eylemekdür. Anuŋ Ḥaḳ-

güẕārlıgına ve anuŋ sipās (8) dārlıġında kendünüŋ ʿacz ü ḳuṣūrına iʿtirāf eylemekdür, beyt  

 ʿAṭāyīst her mūy (9) ez-ū ber-tenem 

 Çi gūne behr-i mūy şükrī künem
1718

 

 

 Ey ki ez-pāy ne-yābem tā farḳ  

 Yek (10) ser-i mūy ne der-niʿmet ġarḳ
1719

 

Ey kimse ki pāyuŋdan farḳa degün bir ḳıl ucını bulmazam (11) ki Ḥaḳ “sübḥānehu ve 

teʿālā”nuŋ
1720

 niʿmetine ġarḳ degüldür yaʿnī vücūduŋ ser-tā-pāy ġarīḳ-i (12) niʿmetdür, 

“Ve in teʿuddu  niʿmeta’llāhi lā-taḥṣūhā”
1721

.  

1176. Ṣafḥa-i cebheet
1722

 ān levḥ-i münīr 

Senüŋ (13) alnuŋuŋ ṣafḥası ol münīr ü rūşen levḥdür. 

  Ki büved lāyıḥ ez-ān sırr-ı żamīr 

Ki żamīr (14) ü ḳalbüŋüŋ sırrı ol levḥden lāyıḥ u rūşen olur, zīrā mesrūr olsaŋ (15) alnuŋ 

güşāde olur ve ġamgīn ü münḳabıż olsaŋ alnuŋ buruşur.  

1177. Ṭurfe (16) levḥīst ki bī-noḳṭa vü ḫaṭ  

ʿAcīb bir levḥdür ki noḳṭa vü ḫaṭsuz [Ṭurfe ʿacīb maʿnāsınadur].  

  Z’ān tüvān (17) ḥarf-i rıżā ḫˇānd ü saḫṭ 

Ol levḥden rıżā vü ġażab
1723

 ḥarfini oḳumaḳ mümkindür, (18) zīrā bir kimsenüŋ bir 

kimseye ġażab u bī-ḥużūrluġı olsa alnı buruşup yüzi (19) türş olur ve bir kimsenüŋ bir 

kimseye muḥabbet ü meveddeti olsa ḥīn-i mülāḳātda alnı (20) güşāde olup yüzi ḫandān 

olur [ḫˇānd bunda ḫˇānden maʿnāsınadur].  

1178. Merdümān-ı ḥabeşī peyker-i çeşm   

Çeşmüŋ ḥabeşī (21) ṣūretlü merdümleri ki murād göz bebekleridür.  

                                                           
1718

 “Bedenimdeki her kıl O’ndan bir ihsandır. Kıl kadar şükrünü nasıl yerine getirebilirim.” Sa’dî, Bostân, s. 

171.  
1719

 “Ey baştan ayağa bulamadığım! Beni kıl ucu kadar nimete boğma.”   
1720

 Ḥaḳ sübḥānehu ve teʿālānuŋ H: Ḫudā-yı ʿazze vü cellenüŋ F 
1721

 “Eğer Allah’ın nimetlerini saymaya kalkışsanız sayamazsınız.” İbrâhîm sûresi 34. âyet. 
1722

 cebheet H: cebheestF 
1723

 ġażab H: ġanī F  
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  Dīdebānān-ı tü der-manẓar-ı çeşm 

Çeşm (22) manẓarında senüŋ dīdebānlaruŋdur, zīrā çeşmüŋ olmasa bir nesneyi müşāhede 

eylemege (23) ḳādir olmazsın.  

1179. Ebruvān çetr-i siyāh ber-ser-i şān 

Senüŋ ebrūlaruŋ anlaruŋ başı 96a (1) üzre siyāh çetrdür.  

  Māniʿ ez-āfet-i tīġ-ı ḫūr şān  

Ebrūlaruŋ anları (2) āftābuŋ tīġınuŋ āfet ü żararından menʿ idicidür. Şāndan murād 

merdümān-ı çeşm (3) ebrūlar siyāh çetre teşbīh olınmışdur. Ḫūr bunda āftāb maʿnāsınadur.  

1180. Girdeşān ḫār-ı müje pür-çīn bend 

Anlaruŋ çevresinde ḫār miẟāl kirpik pür-çīn (5) ü insidād
1724

 oldı.  

  Tā zi-bīrūn ne-resed hīç geẕend 

Tā ṭaşradan anlara hīç geẕend ü (6) żarar irişmeye. Şāndan yine murād merdümān-ı 

çeşmdür, müje kirpik maʿnāsınadur. (7)  

1181. Gūş be-güşāde dehān ez-dü ṭaraf 

Ḳulaḳ iki ṭarafdan dehānını açmış.  

  Tā şeved (8) dürc-i güher hemçü ṣadef 

Tā ḳulaḳ ṣadef gevher dürci ola. Güher
1725

den murād laṭīf sözlerdür [dürc mużāfdur]. (9)  

1182. Der-ṣadef ḳaṭre-i nīsān üfted 

Ṣadefüŋ içine nīsānuŋ ḳaṭresi düşer baʿde (10) zamān gevher olur.  

  V’ender u gevher-i iḥsān üfted 

Ve ḳulaġuŋ içine iḥsān gevheri düşer (11) murād kelām-ı İlāhī ve esrār u maʿārif-i 

ḥikemdür.  

1183. Der-meşāmet zi-dü māsūre-i sīm (12)  

  Mī-dehed būy-ı ḫoş enfās-ı nesīm 

                                                           
1724

 insidād H: üstüvār F 
1725

 Güher H: Gevher F 
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İki sīm māsūreden bād-ı nesīmüŋ (13) nefesleri senüŋ meşām u damaġuŋa laṭīf rāyiḥa 

virür. Māsūre ʿavām taḥrīf idüp (14) maṣra dir ki cüllāhlar istiʿmāl iderler ve andan murād 

burundur ki iki deligi vardur. (15)  

1184. Dehenet kārgeh-i teng ü besī 

Senüŋ dehānuŋ egerçi ẓāhirātınuŋ kārgāhıdur (16) yaʿnī Ḥaḳḳ’a dehensin [kārgeh 

kārgāhdan muḫaffefdür].  

  Kārhā āyed ez-ū her nefesī 

Velīkin her nefesde andan bisyār (17) işler gelür, zīrā emr ü fermān ve ḥükm ü ḥükūmet 

dehāndan ẓuḥūr bulur, mıṣrāʿ  

 Ḫalḳī (18) zi-dehān-ı tenget der-reh-güẕer-i ʿadem nişeste
1726

 

Dehāndan ḥāṣıl olan kārlaruŋ (19) baʿżısı bu beytlerden ẓāhirdür.  

1185. Nükte-rānī be-meded-kāri-i hūş 

Hūş u ʿaḳluŋ (20) muʿāveneti ile nükte sevḳ eylersin yaʿnī ḫūb u laṭīf bisyār rengīn sözler 

(21) söylersin.  

  Çāşnī gīri şirīn ü türüş 

Şīrīn ü türş çāşnī ṭutarsın. (22)  

1186. Loḳma ḫāyī vü zülāl engīzī 

Dehānuŋla loḳmayı çiynersin ve aŋa zülāl ẓāhir eylersin. (23) Zülālden murād bunda āb-ı 

şīrīn olmaḳ rūşendür.  

  Loḳmahā-rā be-zülāl āmīzī 

Loḳmaları 96b (1) zülāle ḳarışdırursın yaʿnī āb-ı şīrīn nūş eylersin. Zülālden murād lüʿāb 

(2) yaʿnī tükürük olmaḳ baʿīddür.  

1187. Tā ne-gīred be-gelū rāh-ı nefes 

Tā boġazda nefesüŋ yolı (3) ṭutulmaya.  

  Ṭūṭi-i cān ne-şeved teng ḳafes 

                                                           
1726

 “Halk, senin darlığın ağzından yokluk güzergahına oturmuş.”  
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Cān ṭūṭīsine ḳafes teng olmaya yaʿnī (4) loḳmaları zülāle ḫalṭ eylemekden murād budur ki 

loḳma boġazda ḳalmaya ve anuŋ sebebi ile (5) rūḥa inḳıbāż ḥāṣıl olup rūḥ cesedden cüdā 

olmaya.  

1188. Dest-i tü kār-güẕār-ı (6) çep ü rāst 

Senüŋ destüŋ çep ü rāst kārını yerine getürücidür, (7) zīrā ekẟer-i meṣāliḥ ki vāḳiʿ olur aŋa 

be-her ḥāl dest lāzımdur. Çep ṣol ve rāst (8) ṣaġ maʿnāsınadur [kār-güẕār vaṣf-ı 

terkībīdür].  

  Kerde kār-ı heme ten bī-kem ü kāst 

Kem ü kāstsuz tenüŋ (9) cemīʿ işini eylemiş yaʿnī tenüŋ cemīʿ-i meṣāliḥi destlerüŋ 

muʿāveneti ile ḥāṣıl olur. (10)  

1189. Pāk ü nā-pāk be-şevīd zi-tenet 

Destlerüŋ senüŋ cismüŋden pāk ü nā-pāki yur. (11)  

  Bürd ālāyiş-i çirk ez-bedenet 

Senüŋ bedenüŋden çirküŋ levẟ ü ālāyişini iledür [Bürd fiʿl-i mużāriʿ-i ġāyibdür]. (12)  

1190. Kef-i ū rāḥat-ı aḥbāb u be-müşt  

  Müştekī-sāz-ı ḥarīfān-ı dürüşt 

Destüŋ kefi (13) dostlara rāḥatdur ve dest müşti ile dürüşt ü düşmeni müştekī düzücidür 

(14) yaʿnī dürüşt nesneyi zemm idici ve düşmeni urucıdur.  

1191. Vaḳt-i şāne-keşiyet (15) pence-güşāy 

Senüŋ şāne-keşligüŋ vaḳtinde pençe açıcıdur yaʿnī destüŋle ṣaḳaluŋı (16) ṭaramaḳ vaḳtinde 

destüŋ pençe açıcıdur.  

  Gāh tesbīḥ-i tü engüşt-nümāy 

Senüŋ destüŋ (17) tesbīḥüŋ vaḳtinde engüşt göstericidür.  

1192. Nāḫuneş zaḫme-i çeng ten-i tüst (18)  

Destüŋüŋ ṭırnaġı senüŋ çeng meẟābesinde olan tenüŋüŋ zaḫmesidür yaʿnī zaḫme (19) 

meẟābesindedür, zīrā nite ki çengüŋ düzen ve ṣadāsı zaḫme sebebi ile ẓāhir olur. (20) 
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Tenüŋ rāḥatı hem ṭırnaḳ sebebi ile ẓuhūr bulur ḫuṣūṣan ḳaşınmaḳ lāzım gelse ol ḥālet (21) 

ṭırnaġla müyesser
1727

 olur, nite ki işāret olınur.  

  Ki ber-ān naġme-i rāḥat-zen-i tüst 

Zīrā ṭırnaġuŋ (22) ol tenüŋ üzre saŋa rāḥat u ḥużūr naġmesini urucıdur yaʿnī nāḫunuŋ saŋa 

(23) rāḥat irişdiricidür, baʿżı nüsḫada berān yerine bedān vāḳiʿdür ki maʿnā böyle olur, 97a 

(1) ki senüŋ destüŋ ol nāḫunla saŋa rāḥat u ḥużūr naġmesini çalıcıdur. (2) ber-ān olduḳda 

āndan murād tendür, bedān olduḳda āndan murād nāḫundur ki ṭırnaḳ (3) maʿnāsıdur.  

1193. Nīst çün pāy-ı tü ṣāḥib-ḳademī 

Senüŋ pāyuŋ gibi bir ṣāḥib- (4) ḳadem yoḳdur.  

  Ki’t be-maḳṣūd resāned be-demī 

Zīrā bir demde seni pāyuŋ maḳṣūduŋa (5) irişdirür. Pāya nisbet ṣāḥib-ḳadem ġāyet ḫūb 

vāḳiʿ olmışdur, ṣāḥib-(6) ḳadem himmet ü saʿādet ü devlet ṣāḥibi maʿnāsına istiʿmāl olınur 

[Ki’t ki tü-rā maʿnāsınadur].  

1194. Reh-berī reh (7) siperī gām zenī 

Yol eylersin ḳaṭʿ yola revān olursın gām urursın (8) yaʿnī ḳadem ḳadem yürürsin [berī fiʿl-

i mużāriʿ-i muḫāṭabdur berdīdenden].  

  Pāymerd-i tü be-her encümenī  

Senüŋ pāyuŋ her bir encümen ü meclisde (9) senüŋ dest-gīr ü muʿīnüŋdür pāya nisbet 

pāymerd hem ḫūb vāḳiʿ olmışdur. (10) Pāymerd ve şefīʿ ve dest-gīr bir kimse içün sīm ü 

zer suʾāl iden kimsedür. (11)  

1195. Çün ṣaf-ı ehl-i ṣafā sāzī cāy 

Çünki ehl-i ṣafānuŋ ṣaffında cāy düzesin (12) yaʿnī ḳarār eyleyesin.  

  Dāredet ez-meded-i sāḳ be-pāy 

Sāḳüŋ meded ü muʿāvenetinden (13) senüŋ pāyuŋ seni pāyla ṭutar yaʿnī ayaġuŋ üzre 

ṭutarsın.  

1196. Be-meẕellet çü şevī ḫāk (14) nişīn  

Çünki ḫorluġla ḫāk üzre oturucı olasın.  

                                                           
1727

 müyesser H. -F 
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  Mehd-i ʿizzet nehedet (15) zīr-i sürīn 

Senüŋ sürīn ü maḳʿaduŋ altına ʿizzet-i mehd ü bisāṭını ḳor yaʿnī ḥużūr u (16) rāḥatla 

ayaḳlaruŋ üzre oturursın. Sürīn uca didükleridür ki ʿArab kefel dir. (17)  

1197. Zānuyeş-rā çü künī kürsi-i ser 

Çünki pāyuŋuŋ zānūsını başuŋa kürsi eylersin (18) yaʿnī çünki dizüŋ üzre ḳoyup 

murāḳabeye varasın [künī fiʿl-i mużāriʿ-i muḫāṭabdur]
1728

.  

  Yābi ez-sırr-ı dil-i ʿarş (19) ḫaber  

ʿArş-ı ʿaẓīmüŋ derūnunda olan sırdan ḫaber bulursın nite ki mürşidler bu ḥālete (20) vuṣūl 

bulmışlardur.  

1198. Āmed ān āyine-i şāhid-i ġayb 

O ki murād zānūdur ġayb şāhidinüŋ
1729

 (21) mirātı geldi yaʿnī Ḥaḳ teʿālānuŋ
1730

 cemāl-i 

şerīfinüŋ müşāhedesi anuŋ vāsıṭasıyla (22) müyesser olur.  

  Ger künī rū der-ayīne çi ʿaceb 

Şāhid-i ġaybuŋ cemālini müşāhede eylemek (23) içün eger āyīneye rūy u teveccüh 

eyleyesin ne ʿaceb yaʿnī ʿaceb degüldür. Şāhid-i ġaybdan murād 97b (1) Ḫudā-yı “ʿazze ve 

celledür celle şānuhu”
1731

.  

1199. Ānçi z’īnhā be-tü pertev-figenest  

Ol nesne ki bunlardan (2) saŋa pertev bıraġıcıdur ve nefʿ irişicidür [pertev-figen vaṣf-ı 

terkībīdür].  

  Laḫti ez-niʿmet-i bīrūn-ı tenest  

Senüŋ tenüŋüŋ (3) ẓāhir{i} niʿmetden bir pāredür yaʿnī eḳall-i ḳalīldür, zīrā bu ẕikr ü 

beyān olınan niʿmetlerden (4) ġayrı ẕikr ü beyān olınmamış bisyār niʿmet vardur senüŋ 

anlardan ḫaberüŋ yoḳdur.  

1200. Şerḥ-i (5) envāʿ-ı ʿaṭāhā-yı derūn 

Derūnda olan ʿaṭālaruŋ envāʿınuŋ şerḥi yaʿnī (6) derūnı gūn-ā-gūn ʿaṭālaruŋ şerḥi.  

                                                           
1728

 künī fiʿl-i mużāriʿ-i muḫāṭabdur F: -H 
1729

 şāhidinüŋ H: müşāhedenüŋ F 
1730

 Ḥaḳ teʿālānuŋ H: Ḫudā-yı ʿazze vü cellenüŋ F 
1731

 “Şanı yüce olan aziz ve yüce Allah” 
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  Bāşed ez-ḥayyiz-i taḳrīr birūn 

Taḳrīrüŋ ḥayyiz ü (7) ḥaddinden bīrūndur yaʿnī taḳrīre imkān yoḳdur.  

1201. Dil k’eẕ-īn perde büved perdegiī 

Göŋül ki (8) bir perdeden bir perdegīdür yaʿnī cismüŋ içinde mestūrdur.  

  Nev-be-nev yāfte perverdegiī (9)  

Nev-be-nev bir perverdelik bulmışdur yaʿnī göŋül cenāb-ı aḥadiyyetden dem-be-dem 

terbiyyet (10) ü feyż ve neşv ü nemā bulur ve ṣad hezārān esrārdan behrever olur. Īn 

perdeden (11) murād cismdür, perdegī mestūr maʿnāsınadur.  

1202. ʿAḳl u dīn perdegi-i perde-i ūst (12)  

ʿAḳl u dīn anuŋ perdesinüŋ perdegīsidür yaʿnī ʿaḳl u dīne ferr ü revnaḳ (13) ve ḳuvvet ü 

leṭāfet göŋüldendür.  

  ʿİlm ü dāniş heme perverde-i ūst  

ʿİlm ü dāniş (14) cemīʿan anuŋ perverdesidür yaʿnī ʿilm ü dānişe ḥālet ü letāfet ve neşv ü 

nemā (15) göŋüldendür.  

1203. V’ançi bīrūn büved ez-cān u tenet 

Ve ol nesne ki senüŋ cān u (16) tenüŋden bīrūndur yaʿnī bunlardan ḫāricdür.  

  Līk der-āmeden ü zi-tenet (17)  

Līkin gelmekde ve dirilmekde yaʿnī senüŋ ḥareket ü vücūd u ḥayātuŋda. (18)  

1204. Bāşedeş müdḫili ān raḥmet-i tü’st  

Ol nesnenüŋ bir müdḫili ola ol nesne Ḫudā-yı (19) “ʿazze ve celle”
1732

 cānibinden saŋa 

raḥmetdür [tü’st türā’stdan muḫaffefdür].  

  V’ez ser-i ḫˇān-ı kerem niʿmet-i tü’st 

Ve Ḥaḳ teʿālānuŋ
1733

 (20) keremi ḫˇānı ṭarafından saŋa niʿmetdür.  

1205. Gerçi ān-rā ne-büved ḥadd ü ḳıyās 

Egerçi aŋa (21) ḥadd ü ḳıyās olmaz.  

                                                           
1732

 “Aziz ve yüce Allah” 
1733

 Ḥaḳ teʿālānuŋ H: Ḫudā-yı ʿazze vü cellenüŋ F 
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  Vācibest ez-tü ber-ān şükr ü sipās  

Līkin senden anuŋ (22) üzre şükr ü sipās vācibdür, zīrā egerçi aŋa ḥadd ü ḳıyās yoḳdur, 

līkin “mā lā (23) yudreku küllehu lā yudreku küllehu” ḥasebince mehmā-emken saŋa şükr 

ü sipās eylemek vācibdür, 98a (1) ammā evlā budur ki hem şükr eyleyesin ve hem ʿacz 

iẓhār idüp ḳuṣūrla (2) muʿarref olasın.  

1206. Hemçünīn ʿāfiyet ez-her çi belā’st 

Buncılayın her nesneden ki belādur (3) ʿāfiyyet ü ṣıḥḥat.  

  Pīş-i ṣāḥib-naẓarān ʿayn-ı ʿaṭāst 

Ṣāḥib-naẓarlaruŋ ḳatında (4) ʿayn-ı ʿaṭādur yaʿnī cān u tenden ḫāric olup ḥayāt u rāḥat u 

ḥużūra sebeb (5) olan envāʿ-ı niʿam ʿaṭā olduġı gibi ʿāfiyyet hem ʿayn-ı ʿaṭādur [ʿayn ẕikri 

ʿaṭāya nisbet leṭāfetden ḫālī degüldür].  

1207. Niʿmetest īn ki Ḫudā (6) sāḫt berī 

  Çeşmet ez-kūri vü gūşet zi-kerī 

Niʿmetdür ki buŋa Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
1734

 (7) senüŋ çeşmüŋi körlükden ve ḳulaġuŋı 

ṣaġırluḳdan berī eyledi.  

1208. Niʿmetest īn ki (8) dilet dāşt nigāh 

Niʿmet budur ki senüŋ göŋlüŋi nigāh ṭutdı.  

  Ez-ġam-ı ḥaşmet ü (9) endīşe-i cāh 

Ḥaşmet ü şevket ġamından ve cāh u manṣıb fikrinden.  

1209. Her çi z’īn (10) çarḫ-ı girih-ber-girihest  

Her ne ki bu ḳat ḳat felekdendür.  

  Niʿmet-i ʿāfiyet ez-cümle behest (11)  

ʿĀfiyyet ü ṣıḥḥat niʿmeti cemīʿsinden
1735

 evlādur. Girih-ber-girih ḳat ḳat maʿnāsına olup 

(12) çarḫ aŋa mużāf olmaḳ ensebdür.  

1210. Yek belā yā dü k’ez āmed be-seret 

Senüŋ başuŋa (13) bir yā iki belā geldi ise  

                                                           
1734

 “Aziz ve yüce Allah” 
1735

 cemīʿsinden H: -F 
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  Dāşt eymen zi-hezār-ı digerest 

seni ġayrı (14) hezār belādan eymen ü berī ṭutdı.  

1211. Ḳadr-i īn niʿmet eger mī-dānī 

Bu niʿmetüŋ (15) ḳadrini eger bilür iseŋ [mī-dānī fiʿl-i mużāriʿ-i muḫāṭabdur],  

  Ḫāṭır ez-ġuṣṣa çi mī-rencānī  

Ḫāṭıruŋı ġuṣṣadan ne (16) rencīde eylersin yaʿnī niçün ġamgīn ü bī-ḥużūr olursın.  

ḤİKĀYET-İ ĀN (17) ḤAKĪM-İ DERYĀ-DİL-İ SĀḤİL KERD  

Ol deryānuŋ kenārında devr ü geşt idici (18) deryā-dil ḥakīmüŋ ḥikāyetidür.  

Kİ ĠARĪḲĪ-RĀ BE-KEMEND-İ NAṢĪḤAT EZ-GİRDĀB-I ENDŪH BĪRŪN (19) 

ĀVERD 

Ki ol ḥakīm ġam deryāsınuŋ bir ġarīki pend ü naṣīḥat kemendi ile ġam u ġuṣṣa (20) 

girdābından ṭaşra getürdi yaʿnī ol ġarīḳ-i ġamdan ḫalāṣ eyledi.  

1212. Zed ḥakīmī be-leb-i (21) deryā gām 

Bir ḥakīm deryā kenārında gām urdı yaʿnī devr ü geşt eyledi [gām bunda kāf-ı 

Fārisiyledür].  

  Tā keşed (22) tāze şikārī der-dām 

Tā bir tāze şikārı dāma çeke yaʿnī ṣayd eyleye şikārdan (23) murād ne idügi bu beytden 

ẓāhirdür.  

1213. Āred endāḫte dāmī zi-naẓar  

  Māhi-i ḥikmeti 98b (1) ez-baḥr be-der 

Naẓardan bir dām itmiş olduġı ḥālde deryādan bir ḥikmet māhīsini (2) ṭaşra getüre yaʿnī 

deryā kenārında naẓarı sebebi ile bir ḥikmet müşāhede eyleye.  

1214. Dīd merdī (3) ġam-ı gītī ber-dil 

Ol ḥakīm deryā kenārında cihānuŋ ġamı göŋli üzre bir merd gördi (4) yaʿnī ziyāde ġamgīn 

bir kimse gördi.  

  Kerde der-sāḥil-i deryā menzil 

Ol merd deryānuŋ (5) kenārında menzil ü ḳarār eylemiş.  
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1215. Ser-i endūh fürū bürde be-ḫˇīş 

Ol merd-i endūh başını (6) aşaġa kendüsine iletmiş yaʿnī ziyāde ġamdan başını egüp 

perīşān-ḫāṭır oturmış. (7)  

  Nāvek-i āh ber-āverd zi-kīş  

Kīşinden āh nāvekini çıḳarmış yaʿnī āh eyler, kīş ki (8) bunda terkeş maʿnāsınadur murād 

anuŋ ḳalb ü derūnıdur.  

1216. Güft çendīn be-dil (9) endūh ki çi 

Ḥakīm çünki ol merdi ziyāde gāmnāk gördi didi ki göŋlüŋde (10) bu ḳadar ġuṣṣa nedür 

yaʿnī ne sebebden böyle ḥāle giriftār olmışsın.  

  K’em zi-gāhī ġam-ı çün (11) kūh ki çi  

Ki sen zaʿf u naḫāfetde bir ṣammādan nāḳıṣsın pes senüŋ ḳalbüŋde (12) ṭaġ gibi ġam nedür 

yaʿnī bu ġama sebeb nedür.  

1217. Dād pāsuḫ zi-na-sāzī-i baḫt  

Ol merd (13) ḥakīme cevāb virdi ve didi
1736

 baḫt u ṭāliʿüŋ nā-sāzlıġından.  

  Kār şüd ber-men-i (14) dil-sūḫte saḫt
1737

 

Ben dil-sūḫtenüŋ üzerine kār-ı saḫt u müşkil oldı (15) anuŋ kārınuŋ saḫtlıgı ne cihetden 

idügi bu beytlerden ẓāhirdür [men mużāfdur].  

1218. Ne dil-i sāde (16) zi-naḳş-ı hevesem 

Ne benüm göŋlüm heves naḳşından sādedür yaʿnī sāde degüldür belki (17) ḳalbüm hevesle 

memlūdur.  

  Ne resīden be-heves dest resem  

Ne hevese irişmege ḳudretüm
1738

 (18) vardur yānī ḳudretüm yoḳdur ki ārzū vü hevese 

vuṣūl bulam.  

1219. Kīse ez-zer tehi vü kāse (19) zi-lūt 

Kīse sīm ü zerden ḫālī ve kāse lūtden ḫālī degüldür.  

  Mānde püşt ü şikem (20) ez-ḳuvvet ü ḳūt  

                                                           
1736

 didi H: ki F 
1737

 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
1738

 ḳudretüm H: hevesüm F 
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Püştüm ḳuvvetden ve şikemüm ḳūt ü ġıdādan ḳalmışdur. (21)  

1220. Güft pindār ki ez-māl ü menāl  

  Keşti-i būd tü-rā māl-ā-māl 

Çünki ḥakīm ol merdden (22) bu sözleri işitdi aŋa didi ẓann u farż eyle ki māl ü esbābdan 

memlū vü māl-ā (23) māl senüŋ bir keştüŋ var idi. 

1221. Baḥr zed mevci vü keştī bi-şikest 

Nā-gāh deryā bir 99a (1) bir mevc urdı ve keştī ṣındı ve pāre pāre oldı.  

  Pāre-i taḫtaet (2) üftād be-dest  

İttifāḳā bir taḫta pāresi senüŋ destüŋe düşdi. 

1222. Şüdi ez (3) hevl ber-ān taḫta süvār 

Ġarḳ olmaḳ hevl ü ḫavfından ol taḫta üzre süvār olduŋ. (4) 

  Baʿd yek-māh resīdī be-kenār 

Bir aydan ṣoŋra ol taḫta ile kenāre irişdüŋ (5) ve ḫavf u ıżṭırābdan ḳurtulduŋ.  

1223. Yāḫud in kār ki büved be-zemīn  

  Ḳāf (6) tā-ḳāf cihān zīr-i nigīn 

Yāḫūd ẓann u farż eyle ki zemīn ü ʿālemde ḳāfdan (7) ḳāfa degün cihān senüŋ nigīn ü 

ḥükmüŋ altında idi [nigīn yüzük ḳaşı maʿnāsınadur]
1739

.  

1224. Ber-tü z’īn dāyire-i ḥādiẟe (8) nāk
1740

 

Nā-gāh bu ḥādiẟelü dāʾireden ki murād felekdür ki menbaʿ-ı ḥavādiẟdür (9)  

  Rīḫt rencī ki resīdī be-helāk 

Bir renc döküldi yaʿnī bir maraż ʿārıż oldı (10) ki anuŋ sebebi ile helāke irişdüŋ [resīdī fiʿl-

i māżī-i muḫāṭabdur]
1741

.  

1225. Bā-tü güftend k’ez īn ġam ne-rehī 

Ṭabībler saŋa (11) didiler ki bu ġam u helākden ḳurtulamazsın.  

  Tā zi-ser efser-i şāhī  me-nehī (12)  

                                                           
1739

 nigīn yüzük ḳaşı maʿnāsınadur F: -H 
1740

 nāk F: ḫāk H 
1741

 resīdī fiʿl-i māżī-i muḫāṭabdur F: -H 
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Mā-dām ki başuŋdan şāhlıḳ tācını ḳomayasın yaʿnī mā-dām ki pādşāhlıḳdan (13) ferāġat 

eylemeyesin.  

1226. Bāḫtī mülk ü zi-mürden cestī 

Pes
1742

 pādşāhlıġı terk (14) eyledüŋ yaʿnī fedā eyledüŋ ve mevtden ḫalāṣ olduŋ.  

  Be-felāket zi-helāket (15) restī 

Felāket sebebi ile helāklıḳdan
1743

 ḳurtulduŋ.  

1227. Īn dem īn genc-i (16) selāmet ki tü-rā’st 

Bu dem bu selāmet ü ṣıḥḥat genci ki senüŋ içündür. (17)  

  ʿÖmr-i bī-renc ü ġarāmet ki tü-rā’st 

Renc ü żararsuz ʿömr ki senüŋ içündür yaʿnī (18) bu dem ki ḥayātda ve renc ü belādan 

berīsin.  

1228. Bihter ez-keşti-i pür-māl u zeret (19)  

Māl u zerle memlū keştīden saŋa evlādur, bu hem-vechdür senüŋ māl u zerle memlū (20) 

olan farażī keştīŋden eyürekdür.  

  Ḫoşter ez-efser-i şāhī be-seret (21)  

Farażī iʿtibāriyle senüŋ başuŋda olan şāhlıḳ tācından ḫoşrekdür. (22)  

1229. Şükr kün şükr k’ez-īn deyr-i sipenc  

Çünki bu ḥālet saŋa maʿlūm oldı pes (23) şükr eyle şükr eyle, yaʿnī şükrden ḫālī olma zīrā 

bu ʿāriyetī ve bī-beḳā deyrden 99b (1) ki murād dünyādur.  

  Cüzʿ ġam u renc ne-bīned gile-senc  

Şikāyet idici ġam u rencden ġayrı (2) görmez
1744

 [gile-senc vaṣf-ı terkībīdür ki şikāyet idici 

maʿnāsınadur], beyt  

 Rıżā be-dāde bi-dih v’ez-cebīn girih bi-güşāy  

 Ki ber-men ü tü der-iḫtiyār (3) ne’gşād dest
1745

  

                                                           
1742

 pes H: -F 
1743

 helāklıḳdan H: helāketden F 
1744

 görmez F: gidemez H 
1745

 “Verene rıza göster ve alnındaki kırışıklıkları gider, (kaş çatma). Zira benimle senin için el aç(tır)mayı 

seçmedi.” Hâfız, Divan, s. 37. 
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MÜNĀCĀT DER-İNTİḲĀL EZ-ŞÜKR Ü SİPĀSDĀRĪ BE-ḪAVF U (4) TERSKĀRĪ  

Bu münācāt şükr ü sipāsdārlıḳdan ḫavf u terskārlıġa (5) intiḳāl beyānındadur.  

1230. Ey keşīde be-cihān ḫˇān-ı kerem 

Ey cihān ḫalḳına kerem ḫˇānını (6) çekmiş kerīm.  

  Ḥāżır-ı ḫˇān-ı tü elvān-ı niʿam 

Senüŋ ḫˇānuŋa elvān-ı niʿam ḥāżırdur (7) yaʿnī ol ḫˇānda envāʿ-ı niʿam mevcūd u 

müḥeyyādur. Bu hem-vechdür ey cihānda kerem ḫˇānını (8) çekmiş kerīm, beyt  

 Tuvānā ki ū nāzenīn pervered  

 Be-elvān-ı niʿmet çünīn pervered
1746

      

1231. (9) Niʿam u şükr-i niʿam her dü zi-tü’st  

Niʿmetler ve niʿmetlerüŋ şükri her ikisi (10) sendendür, zīrā niʿmetler senüŋ inʿāmuŋ 

olduġı gibi ol niʿmetlerüŋ (11) şükrine tevfīḳ sendendür [Niʿam cemʿ-i niʿmetdür].  

  Ne-şeved cüz be-tü īn kār dürüst 

Zīrā bu kār senden (12) ġayrı ile dürüst ü tamām olmaz.  

1232. Şükr-gūyān-ı tü-rā cirm-i zebān 

Saŋa şükr diyicilerüŋ (13) cirm-i zebānı  

  Yek nevāleest ez-ān ḫˇān be-dehān
1747

  

Ol kerem ḫˇānından dehānlarında (14) bir nevāledür.  

1233. Çün nevāle zi-nevā-nīst cüdā 

Çünki nevāle nevādan cüdā degüldür.  

  Z’ān (15) nevāleest cihān be-nevā
1748

   

Ol nevāleden cihān ḫalḳı nevā iledür, zīrā nevāle lafẓında (16) nevā lafẓı vardur ve nevā 

maʿānī-i müteʿaddide içün mevżūʿdur ki ẕikr olınur niʿmet (17) ve ġanīliḳ ve sipāh ve 

ʿilm-i mūsiḳīde bir maḳamuŋ ismidür ve çalıcılar sazı (18) ve avuc ki oḥşarlar ve destān ve 

                                                           
1746

 “Türlü türlü nimetlerle beslenen zengin, sıra kendisine gelince nazlı nazlı besler.” Sa’dî, Bostân, s. 174. 
1747

 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
1748

 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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revnaḳ-ı ḥāl ve behre ve ṭūṭī ḳuşı ve nevāle (19) ġāyib-i baḫşī ve zelle ve loḳma ve 

Ḫorasan vilāyetinde loḳma-i ḳāżī dirler nevʿ-i ṭaʿāmuŋ (20) ismidür, beytde vāḳiʿ olan 

nevāle loḳma maʿnāsıdur ki andan murād cirm-i (21) lisāndur ki nuṭḳuŋ maḥall ü āletidür.  

1234. Gerçi Cāmī büved ez-hīç-kesān 

Cāmī egerçi hīç (22) keslerdendür.  

  Z’ān nevāle be-nevāyeş resān 

Līkin ol nevāleden Cāmī’yi (23) bir nevāya irişdür yaʿnī anuŋ lisānı üzre şükrüŋi revān 

anuŋ sebebi ile 100a (1) anı rūḥānī revnaḳ-ı ḥāle irişdür. Nevāleden murād yine cirm-i 

lisāndur, nevādan murāḍ (2) bunda rūḥānī revnaḳ-ı ḥāl olmaḳ rūşendür.  

1235. Ger be-āneş ne-künī ġavr-resī 

Eger Cāmī’yi (3) aŋa bir ġavr-res eylemeyesin yaʿnī ḥaḳīḳate irişici eylemeyesin [ġavr-res 

vaṣf-ı terkībīdür].  

  Be-kesī key resed ez-hīç-kesī (4)  

Cāmī ḳaçan hīç-keslikden ḫalāṣ olup keslige irişür yaʿnī irişmez (5)  

1236. Be-cemāl-i niʿameş bīnā kün 

Niʿmetlerüŋ cemāli ile anı bīnā eyle.  

  Be-sipās-ı niʿameş (6) gūyā kün 

Anı niʿmetlerüŋ şükri ile gūyā eyle [kün emr-i ḥāżırdur]
1749

.  

1237. Rūz u şeb bā-niʿameş hemdem dār (7) 

Rūz u şeb anı niʿmetlere hemdem ṭut daḫı
1750

 ḳarīn ṭut 

  Be-sipās-ı niʿameş ḥurrem (8) dār  

Niʿmetlerüŋ şükri ile anı ḥurrem ü mesrūr ṭut.  

1238. Ver keşed pā be-reh-i şükr (9) zi-ṭavf 

V’eger şükr yolında ṭavāfdan iʿrāż eyleye.  

  Zaḫm ber-dil zeneş ez-ḫancer-i (10) ḫavf  

                                                           
1749

 kün emr-i ḥāżırdur F: -H 
1750

 daḫı H: ü F 
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Ḫavf ḫancerinden anuŋ diline zaḫm ur yaʿnī anuŋ göŋline ḫavf bıraḳ yaʿnī anuŋ
1751

 (11) 

anı kendüŋden ḫavf idici eyle. Baʿżı nüsḫada mıṣrāʿ-ı evvel böyle vāḳiʿdür.  

 Ver (12) keşed pā zi-reh-i şükr be-ṭavf  

V’eger ṭavf sebebi ile yaʿnī ġayra taʿalluḳ sebebi ile şükr (13) ṭarīḳinden iʿrāż eyleye.  

ʿIḲD-I PĀNİZDEHÜM DER-ḪAVF Kİ ṬARĪḲ-İ İḤTİYĀṬ VERZĪDENEST (14)  

On beşinci ʿıḳd ḫavf beyānındadur ki ḫavfdan murād iḥtiyāṭ ṭarīḳine (15) çalışmaḳdur.  

VE BER-NİʿMET-İ EMNİYYET Ü İNBİSĀṬ LERZĪDEN 

Ve emniyyet ü inbisāṭ (16) niʿmeti üzre ditremekdür. Emniyyet ricā vü ʿārzū maʿnāsınadur 

ki cemʿi emānīdür, (17) inbisāṭ inḳıbāżuŋ ʿaksidür.  

1239. Ey dilet-rā ser-i bī-ḫˇīşī ne 

Ey ifnā-yı (18) vücūddan ġāfil senüŋ göŋlüŋüŋ bī-ḫūşluḳ hevesi yoḳdur, zīrā dāyim (19) 

ḫodluḳ ve ḫodbīnlikden berī degülsin [Ser bunda heves maʿnāsınadur].  

  Cünbiş-i ʿāḳıbet-endīşī ne (20)  

ʿĀḳıbet-endīşlik ḥareketi yoḳdur, zīrā bu fānī cihānuŋ aḥvāline cān u dilden (21) 

muḳayyedsin.  

1240. Geh be-kāşāne nihī gāh be-bāġ  

  Mesned-i eymeni vü mehd-i ferāġ 

Lā-cerem gāhī (22) kāşāne vü ḳaṣrda gāhī bāġ u būstānda rāḥat u eymenlik mesnedini ve 

(23) ferāġ
1752

 u ḥużūr bisāṭını ḳorsın yaʿnī baʿde’l-mevt ḳabrde ve ḳıyāmetde ḥālim nice 

olur 100b (1) diyü hergiz fikr eylemezsin belki rūz u şeb hemān
1753

 şehvet-perestlige ve 

ʿayş (2) u ʿişrete meşġūlsin.  

1241. Kerdeʾi ʿālem-i gil menzil-i dil 

Gil ʿālemini menzilüŋ dili (3) eylemişsin yaʿnī ḳalbüŋi ḥubb-ı dünyā ve taʿalluḳ-ı mā-sivā 

ile pür eylemişsin [Kerdede hemze ḫiṭāb içündür]
1754

.  

  Ez-tü (4) tā ʿālem-i dil ṣad menzil  

                                                           
1751

 anuŋ H: -F 
1752

 ferāġ F: bisāṭ H 
1753

 hemān H: -F 
1754

 Kerdede hemze ḫiṭāb içündür H: -F 
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Senden dil ʿālemine yüz menzil vardur yaʿnī dil ʿāleminden (5) behrever degülsin ḥālbu ki 

lāzım olan odur. “İllā men etā’llāhe bi-ḳalbin selīm”
1755

 (6)  

1242. Çarḫ-rā bīn ki çi bī-dād-fenest  

Çarḫı gör ki ne bī-dād-fenlüdür yaʿnī ziyāde (7) ẓālim ü bī-raḥmdur ve ḫūnḫˇār u 

mekkārdur.  

  Merg-rā bīn ki çi bünyād-künest 

Mevti (8) gör ki ne bünyād ḳoparıcıdur yaʿnī maʿmūrları ḫarāb idicidür ve hādimü’l-

leẕẕātdur. (9)  

1243. Ān zi-bī-dād-fenī ber-ser-i kīn  

O yaʿnī çarḫ bī-dād-fenlik cihetinden kīn ü intiḳām (10) hevesi üzredür yaʿnī felegüŋ ʿādeti 

ẓulm ü sitem olduġı içün dāyim kār u (11) bārı kīn ü intiḳāmdur.  

  V’īn zi-bünyād-künī kerde kemīn  

Ve bu mebnī
1756

 mevt bünyād-künlük (12) sebebinden kemīn eylemişdür, zīrā nihānī ve 

nā-gehān gelür.  

1244. Tü be-ġaflet zi-heme (13) āsūde  

Sen ġaflet sebebi ile cemīʿsinden āsūde vü fāriġ bu hem (14) vechdür sen ġafletde 

cemīʿsinden āsūde vü bī-bāk.  

  Rāh-ı bāzī vü heves (15) peymūde  

Sen luʿb u bāzī ve hevā vü heves yolına sālik olmışsın, terkīb
1757

 (16) maʿnāsı böyledür 

bāzī vü heves yolını ölçmişsin.  

1245. Ger be-dil āyet-i tersīt (17) büved  

Eger senüŋ göŋlüŋde Ḫudā-yı “ʿazze ve celleden celle şānuhu”
1758

 bir ḫavf ola.  

  V’ez- (18) ḫıredmendī dersīt büved 

Ve ḫıredmendlikden bir dersüŋ ola yaʿnī eger ʿaḳl (19) ḥasebi ile dirlik eyleyesin evlādur.  

1246. Bih ki bī-ters ḫori vü āşāmī  

                                                           
1755

 “Allah’a arınmış bir kalp ile gelen başka.” Şuarâ sûresi 89. âyet. 
1756

 yaʿnī F: mebnī H  
1757

 terkīb H: be-Türkī F 
1758

 “Şanı yüce olan aziz ve yüce Allah” 
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Andan ki (20) ḫavf u fikrsüz yiyesin ve içesin [ters ḫavf maʿnāsınadur].  

  Der-ṣaf-ı bī-ḫıredān ārāmī 

Bī-ḫıredlerüŋ (21) ṣaffından ārām u ḳarār eyleyesin, ḫulāṣa-i kelām budur ki Ḫudā-yı 

“ʿazze ve celle”
1759

den ḫavf (22) idüp ṭāʿat ü ʿibādetde olmaḳ evlādur, bu ḥāletden ki 

ḫavfdan bī-behre (23) olup ḥarāmdan perhīzlik olmayup iḫtilāṭ u muṣāḥabetüŋ ʿavāmla ola, 

beytde 101a (1) vāḳiʿ olan bih beyt-i sābıḳa maṣrūfdur.  

1247. Yād kün z’ān ki resed (2) merg firāz 

Yād eyle andan ki mevt saŋa ḳarīb irişe yaʿnī vefāt eyleyesin. (3)  

  Kār ber-tü şeved ez-merg dirāz 

Mevt sebebinden kār senüŋ üzre dırāz u (4) müşkil olur.  

1248. Keşi ez-ḫāne-i ārāste raḫt 

Müzeyyen
1760

 ü maʿmūr ḫāneden (5) raḫtı çekersin yaʿnī andan dūr u cüdā olursın.  

  Pāy ber-taḫte nihī ez-ser-i taḫt (6) 

Taḫt ṭarafından ayaġuŋı taḫta üzre ḳorsın yaʿnī baʿde’l-mevt taḫta üzre (7) ḳorlar ve andan 

ṣoŋra ḳabre irişdürürler nite ki buŋa
1761

 işāret olınur.  

1249. Ez (8) ser-i taḫta bürend suy-ı ḫāk 

Ser-i taḫtadan seni ḫāk cānibine iledirler. (9)  

  V’ez-bülendīt be-ān tīre meġāk 

Ve bülendlikden seni ol tīre meġāke (10) iledürler yaʿnī seni arḳalarından
1762

 indirüp 

ḳabrüŋ içine ḳorlar. Meġāk çuḳur (11) maʿnāsınadur ki bundan murād ḳabrdür.  

1250. Büvedet ez-heme şemşīr-i ecel 

Ecel şemşīrleri (12) seni cemīʿ nesneden ḳaṭʿ u cüdā eylerler.  

  Der tih-i ḫāk tü mānī vü ʿamel 

Ḫāküŋ altında
1763

 (13) sen ḳalursın ve ʿamelüŋ ḳalur.  

                                                           
1759

 “Aziz ve yüce Allah” 
1760

 Müzeyyen H: zeyn F 
1761

 buŋa F: bu küre H 
1762

 arḳalarından F: arḳandan H 
1763

 altında H: tihinde F 
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1251. Yād kün ān-ki zi-āvāze-i ṣūr 

Yād eyle anı ki ṣūruŋ (14) āvāzesinden.  

  Şaḳ şeved ber-bedenet şuḳḳa-i gūr 

Senüŋ bedenüŋ üzre (15) ḳabrüŋ şuḳḳası şaḳḳ olur. Şuḳḳadan murād bunda ḳabrüŋ üstidür 

egerçi çāderden (16) ve kirbāsdan bir pāre maʿnāsınadur [gūr bunda ḳabr maʿnāsınadur].  

1252. Hemçü lāle be-der āyī zi-kefen  

  Bā-dil-i ġarḳa (17) be-ḫūn ʿuryān ten 

Ey ġāfil tenüŋ ʿuryān lāle gibi ḫūna ġarḳ göŋülle kefenden (18) ṭaşra gelürsin.  

1253. Tābedet şaʿşaʿa-i mihr be-farḳ 

Āftābuŋ şaʿşaʿa vü pertevi (19) senüŋ farḳ u serüŋ üzre yaldırar.  

  Der-araḳ kerdi ez-ān şaʿşaʿa ġarḳ (20)  

Ol şaʿşaʿdan ʿaraḳa ġarḳ olursın [kerdī bunda şevī maʿnāsınadur].  

1254. Yād kün ān ki der-ān rūz-ı girān 

Yād eyle (21) anı ki ol ẟaḳīl ü müşkil günde ki murād rūz-ı ḳıyāmetdür.  

  Nāme kerdet zi-çep (22) ü rāst ber-ān 

Nāme çep ü rāstdan pervān u revān olur.  

1255. Nāme āyed be-yekī (23) ez-suy-ı rāst 

Birine nāme ṣaġ ṭarafından gelür  

  V’ān diger-rā zi-çep āyed kem ü kāst  

101b 

(1) ve ol birine kem ü kāst yaʿnī
1764

 ḫaṭā vü ʿiṣyānla memlū nāme ṣol ṭarafından gelür nite 

ki bu iki (2) āyet-i kerīmeden ẓāhirdür. “fe-emmā men ūtiye kitābehu bi-yemīnihī fe-yeḳūlü 

                                                           
1764

 yaʿnī H: -F 
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(3) hāʾumuḳreʾū kitābiyeh”
1765

 “ve emmā men ūtiye kitābehu bi-şimālihī fe-yekūlu yā 

leytenī lem ūte kitābiyeh”
1766

   

1256. Yād kün ān-ki çü mīzān (4) be-nihend 

Yād eyle anı ki çünki mīzāna ḳoyalar.  

  Peleī nīk ü bedet ʿarża dehend 

Saŋa nīk ü (5) bedüŋ keffesini ʿarża vireler yaʿnī ḫayr u şer ve ṣavāb u ḥaṭāŋı saŋa iʿlām 

(6) eyleyeler.  

1257. Z’ān dü pele yeki efzūn āyed  

Ol iki keffeden biri ziyāde gelür.  

  Ḥāl her pele (7) diger-gūn āyed  

Her keffe bir gūne gelür, zīrā ya ḫayr keffesi ya şer keffesi ziyāde gelür
1767

. (8)  

1258. Yād kün ān ki nihī pā be-ṣırāṭ 

Yād eyle anı ki ṣırāṭa ayaḳ ḳorsın yaʿnī ṣırāṭ köprüsinden (9) ʿubūr u güẕer eylersin ki 

dūzaḫ üzre ḳonmışdur.  

  Yā be-endūh revī yā be-neşāṭ (10) 

 Ṣırāṭ üzre yā ġam u ġuṣṣa ile mi gidersin veyāḫod sürūr u neşāṭla mı gidersin (11)  

1259. Yā girānī keşedet sūy-ı caḥīm 

Yā budur ki ẕünūbuŋ ẟıḳlet ü ḳeẟreti seni dūzaḫ (12) cānibine çeker [girānī ẟıḳlet 

maʿnāsınadur].  

  Yā sebük bü’gẕeri ez-vey çü nesīm  

Yā budur ki andan bād-ı nesīm (13) gibi sebük ü fevrī geçersin.  

1260. Yād kün z’ān ki nümāyed nā-gāh  

  Pīş-i rūy-ı tü be-yek-bār (14) dü rāh 

Yād eyle andan ki senüŋ yüzüŋ öŋinde nā-gāh bir uġurdan iki yol (15) görinür.  

                                                           
1765

 “İşte o vakit, kitabı kendisine sağından verilen kimse der ki: “Gelin, kitabımı okuyun!” Hâkka sûresi 19. 

âyet. 
1766

 “Kitabı kendisine sol tarafından verilen ise şöyle der: “Keşke kitabım bana verilmeseydi.” Hâkka sûresi 

25. âyet. 
1767

 ya şer keffesi ziyāde gelür H: ġālib gelür F 



577 
 

1261. Rāh ez-ān sān ki ḳażā ber-tü nüvişt 

Anuŋ gibiden bir yol ki ḳażā anı (16) senüŋ üzerüŋe yazdı [sān gibi maʿnāsınadur]
1768

.  

  Yā be-dūzaḫ beredet yā be-behişt 

Ol yol seni yā dūzaḫa (17) yā behişte iledür yaʿnī “ferīḳun fi’l-cenneti ve ferīḳun fī’s-

saʿīr”
1769

 ḥasebince ehl-i behişt behişte (18) ehl-i dūzaḫ dūzaḫa dāḫil olur.  

1262. Yād kün z’ān ki bered hūş zi-ḳavm  

  Heybet-i naʿra-i (19) “v’emtāzū’l-yevm” 

Yād eyle andan ki “v’emtāzū’l-yevme”nüŋ naʿrasınuŋ heybeti ḳavmden (20) hūş u ʿaḳlı 

iledür. Bu āyet-i kerīmeye işāretdür, “v’emtāzū’l-yevme eyyuhe’l-mucrimūn”
1770

. (21) 

Ḳavmden murād mücrimūn olmaḳ rūşendür.  

1263. Mücrimān bār-ı taʿab ber-dārend 

Mücrimler taʿb (22) yükün yükleneler yaʿnī taʿba giriftār olalar.  

  Maḥremān rāh-ı ṭarab ber-dārend 

Maḥremler sürūr u (23) ṭarab yolını ṭutalar yaʿnī ẕevḳ ü sürūrla cennete revān olalar.  

1264. Ṣad ez-īn vāḳıʿa-i hāʾil 102a (1) pīş 

Öŋüŋde yüz bunuŋ gibi hevlnāk u ḫaṭarnāk vāḳıʿa vardur. (2)  

  Tü çünīn bī-ḫaber ü ġāfil kīş 

Sen böyle bī-ḫaber ü ġāfil ʿādetlüsin.  

1265. Bāz gū k’īn heme (3) maġrūrī çīst 

Āşkāre di ki senüŋ bu deŋlü maġrūrluġuŋ nedür yaʿnī bu ḳadar (4) bisyār ġurūruŋa sebeb 

nedür.  

  V’ez reh-i ehl-i ḫıred dūrī çīst  

Ve aṣḥāb-ı ʿaḳluŋ (5) yolından ıraḳlık nedür yaʿnī ʿuḳalādan iʿrāżuŋa sebeb nedür.  

1266. Ger ġurūr-ı tü be-kāhest (6) ü serāy  

Eger senüŋ ġurūruŋ ḳaṣr u serāy sebebi ile ise.  

                                                           
1768

 maʿnāsınadur F: -H 
1769

 “… Bir grup cennette, bir grup ise cehennemdedir.” Şûrâ sûresi 7. âyet. 
1770

 “(Allah, şöyle der:) “Ey suçlular! Ayrılın bu gün!” Yâsîn sûresi 59. âyet. 
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  Ḫuşi-i menzil ü (7) ārāyiş-i cāy 

Menzilüŋ leṭāfet ü ḫoşluḳ ile ise ve cāy u mekānuŋ zīnet ü (8) ārāyiş sebebi ile ise [ārāyiş 

zīnet maʿnāsınadur].  

1267. Bīn ki ādem zi-çünān ḥūr ābād 

Gör ki Ādem peyġam-ber “ʿaleyhi’s-selām”
1771

 (9) ancılayın ḥūr-ābāddan ki murād 

cennetdür ki ḥūrla memlūdur.  

  Be-yekī vesvese çün dūr üftād (10)  

Bir vesvese sebebi ile niçe dūr u cüdā düşdi.  

1268. Ver ġurūr-ı tü be-ʿilmest ü kemāl (11)  

V’eger senüŋ ġurūruŋ ʿilm ü kemāl sebebi ile ise  

  Yā be-genc-i zer ü bisyāri-i māl (12)  

yāḥūd genc ü zer ü keẟret-i māl sebebi ile ise  

1269. Ḫīz muṣḥaf bi-güşā v’ez-Ḳurʾān 

ḳalḳ (13) ve muṣḥafı aç ve Ḳurʾān-ı ʿAẓīm’den [ḫīz emr-i ḥāżırdur]
1772

,  

  Ḳıṣṣa-i Belʿam u Ḳārūn ber-ḫˇān  

Belʿam u Ḳārūn’uŋ (14) ḳıṣṣasını oḳusın ḫod ʿilm ü kemālde Belʿam’dan ve genc ü mālda 

Ḳārūn’dan (15) ziyāde degülsin.  

1270. Ver ġurūr-ı tü be-aṣlest ü neseb  

V’eger senüŋ ġurūruŋ (16) aṣl u ḥaseb ü neseb sebebi ile ise  

  Şeref-i cedd ü kerem-verzi-i eb  

Ceddüŋüŋ şerefi ve pederüŋüŋ kerem-verzligi sebebi ile ise
1773

 yaʿnī benüm ceddüm şerīf 

ve pederüm kerīmdür (17) diyüp kendüŋe ġurūr verür iseŋ, beyt  

 Hüner bü’nmāy eger dārī ne gevher  

 Gül ez-ḫārest (18) ü İbrāhīm ez-Āzer
1774

        

                                                           
1771

 “O’na selam olsun” 
1772

 ḫīz emr-i ḥāżırdur F: -H 
1773

 Şeref ü cedd ü kerem-verzī-i āb  

Ceddüŋüŋ şerefi ve pederüŋüŋ kerem-verzligi sebebi ile ise F: -H 
1774

 “Sahipsen hüner göster, para değil. Gül dikenden, İbrahim de Azer’dendir.”  



579 
 

1271. Bi’şnev efsāne-i Nūḥ u püsereş 

Nūḥ peyġam-berüŋ “ʿaleyhi’s- (19) selām” ve anuŋ püserinüŋ ḳıṣṣasını istimāʿ eyle.  

  Ki çi ṭūfān-ı ġam āmed be-sereş (20)  

Ki anuŋ başına ne ġam ṭūfānı geldi yaʿnī anuŋ püseri ki ismi Kenʿān’dur kāfir (21) olduġı 

içün aŋa peyġam-ber oġlı olmaḳdan bir fāyide irişmedi. “Kāne mine’l- (22) muġraḳīn”
1775

 

ḥasebince o hem kāfirlerle ġarḳ oldı. Egerçi “ṣeāvī ilā cebelin ya'ṣımunī (23) mine’l-

mā”
1776

  diyüp ṭaġa ilticā eyledi līkin aŋa ġarḳdan ḥalāṣ müyesser olmadı, beyt  

102b 

 (1) Çü Kenʿān-rā ṭabīʿat bī-hüner būd  

 Peyam-ber zādegī ḳadreş ne-yefzūd
1777

       

1272. Ver be-ṭāʿatveri (2) vü taḳdīsest 

V’eger senüŋ ġurūruŋ ṭāʿatverlik ve taḳdīs sebebi ile ise (3) yaʿnī bisyār ṭāʿat ü ʿibādetüŋe 

maġrūr iseŋ [ṭāʿatverīde yā maṣdariyyedür],  

  Māye-i ʿibret-i tü iblīsest 

İblīs (4) senüŋ ʿibretüŋüŋ māyesidür yaʿnī iblīsden ʿibret-peẕīr ol, zīrā iblīsüŋ (5) ṭāʿat ü 

ʿibādeti bisyārdur
1778

, līkin ṭāʿat ü ʿibādetden aŋa ẕerre ḳadar fāyide (6) irişmedi, mıṣrāʿ  

 Ne-ḫord ez-ʿibādet ber-ān bī-ḫıred
1779

      

1273. Ver be-dīdār-ı nikūkārānest (7)  

V’eger senüŋ ġurūruŋ evliyā vü ṣuleḥānuŋ dīdār u muṣāḥabeti sebebi
1780

 ile ise, (8)  

  Ki naẓargāh-ı vefādārānest 

Ki anlar vefādārlaruŋ naẓargāhıdur, zīrā anlar ki Ḥaḳ teʿālā (9) nuŋ
1781

 emr-i şerīfine cān u 

dilden iṭāʿat eylerler anlaruŋ teveccühi evliyā vü ṣuleḥāyadur (10) ve ʿavāmdan iʿrāż 

idicilerdür.  

1274. Her ki rā rūy be-bihbūd ne-dāşt 

                                                           
1775

 “… oğlu boğulanlardan oldu.” Hûd sûresi 43. âyet. 
1776

 “… Ben, kendimi sudan koruyacak bir dağa sığınacağım…” Hûd sûresi 43. âyet. 
1777

 “Ken’an’ın yaratılışında hünersizlik olduğu için peygamber oğlu olmak değerini arttırmadı.” Sa’dî, 

Gülistân, s. 558.  
1778

 bisyārdur H: ziyādedür F 
1779

 “O akılsız üzerine ibadetten nasip olmadı.” Sa’dî, Bostân, s. 118. 
1780

 sebebi H: -F 
1781

 Ḥaḳ teʿālānuŋ H: Ḫudā-yı ʿazze vü cellenüŋ F 
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Her kim ki yüzüni (11) ṭāʿat u ʿibādet ü ṣalāḥ u taḳvāya ṭutmadı ol kimseye,  

  Dīden-i rūy-ı nebī (12) sūd ne-dāşt 

Peyġam-berüŋ “ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem”
1782

 yüzüni görmek fāyide ṭutmadı [sūd 

fāyide]. (13)  

1275. Pāy-ı himmet bi-keş ez-dām-ı ġurūr 

Çünki ġurūruŋ żararı saŋa maʿlūm oldı (14) pes dām meẟābesinde olan ġurūrdan himmet 

ayaġını çek yaʿnī andan iʿrāż eyle. (15)  

  Mey-i ġaflet ne-ḫur ez-cām-ı ġurūr 

Ġurūr cāmından ġaflet şarābını nūş (16) eyleme yaʿnī ġurūrı terk eyle.  

1276. Nīst kārī zi-Ḫudā-tersī bih  

Ḫudā-terslikden (17) eyü bir kār yoḳdur, zīrā çünki bir kimse Ḥaḳ teʿālādan
1783

 ḫavf idici 

ola ol (18) kimse cemīʿ-i nā-meşrūʿdan ictināb idüp cān u dilden ṣıdḳ u (19) ḫulūṣla ṭāʿat u 

ʿibādete meşġūl olur.  

  Cehd kün dād-ı Ḫudā tersī dih (20)  

Pes cehd ü saʿy ile Ḫudā-tersligüŋ dād u ḥaḳḳını vir yaʿnī Ḥaḳ “sübḥānehu ve teʿālā (21) 

ḥażreti”nden “celle şānuhu” ziyāde ḫavf idici ol. “Yā eyyuhe’lleẕīne āmenū’t-tek’ullāhe 

(22) ḥaḳḳa tuḳātihī ve lā-temūtune illā ve entum muslimūn”
1784

.  

1277. Her ki der-keşti-i īn ters nişest 

Her kim ki bu ḫavf keştīsinde oturdı.  

  Ters-i kes keşti-i ū-rā ne-şikest 

103a 

(1) Kimsenüŋ ḫavfı anuŋ keştīsini ṣımadı yaʿnī her kim ki Ḥaḳ (2) teʿālādan
1785

 kemā 

yenbaġī ḫavf eyledi ol kimse hergiz bir kimseden ḫavf (3) eylemedi, zīrā aŋa nisbet 

                                                           
1782

 “Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun.” 
1783

 Ḥaḳ teʿālādan H: Ḫudā-yı ʿazze vü celleden F 
1784

 “Ey iman edenler! Allah’a karşı gelmekten nasıl sakınmak gerekiyorsa, öylece sakının ve siz ancak 

müslümanlar olarak ölün.” Âl-i İmrân sûresi 102. âyet. 
1785

 Ḥaḳ teʿālādan H: Ḫudā-yı ʿazze vü celleden F  
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mevcūd hemān Ḥaḳ “sübḥānehu ve teʿālā”
1786

 ḥażretidür “ʿamme (4) nevāluhu”
1787

 pes 

kimden ḫavf eylesün [ne-şikest caḥd-i muṭlaḳdur], beyt  

 Nikū nām-rā kes ne-gīred esīr      

 (5) Bi-ters ez-Ḫudā vü me-ters ez-emīr
1788

  

 

ḤİKĀYET-İ ĀN ḤĀCĪ-İ ĠARĪB BE-ĀN (6) ÇĪNĪ MEHĪB  

Ol ġarīb ḥācīnüŋ ḥikāyetidür, ol mehīb-i çīnī ile ḥācīden (7) murād Ebū Türāb-i Baḫşī 

ḥażretleridür “ḳaddesa’llāhu sırrahu’lʿazīz”
1789

. Mehīb (8) heybetlü maʿnāsınadur.  

1278. Reh-revī rūy be-tenhāyī kerd 

Bir sālik tenhālıġa (9) rūy u teveccüh eyledi.  

  Behr-i ḥac bādiye-peymāyī kerd  

Ḥacdan ötüri bādiye-peymālıḳ eyledi (10) yaʿnī tevekkül ṭarīḳine sālik olup ḥacdan ötüri 

yalıŋuz Mekke cānibine revān oldı [bādiye beyābān maʿnāsınadur]. (11)  

1279. Rāḥile pāy-ı beyābān peymāy 

Anuŋ rāḥilesi beyābānı ṭayy idici pāyī idi yaʿnī (12) rāḥile üzre süvār oldı
1790

. Rāḥileden 

murād seferī şütürdür ki ḥācīlar anuŋ (13) üzre binerler ve muṭlaḳā yola gidenler binerler.  

  Ḳāfile dīv ü der-i cān-fersāy 

Ḳāfile (14) cān aşındırıcı ve cāna ḫavf u elem virici div ve yırtıcı idi yaʿnī ḳāfile (15) yoḳ 

idi.  

1280. Tef nişān-ı cigereş mevc-i serāb 

Anuŋ cigerinüŋ ḥarāretini (16) refʿ ü teskīn idici serābuŋ mevci idi yaʿnī ol beyābānlarda 

āb (17) dan murād budur ki yāʿnī ābdan hīç
1791

 eẟeri yoġ idi. Serāb beyābānlarda (18) āb 

gibi görinen nesnedür. 

  Gerd şevī ḳademeş çeşm-i pür āb
1792

  

                                                           
1786

 “Her türlü eksiklik ve kusurdan münezzen olan yüce Allah” 
1787

 “Lütuf ve ihsanı her şeye şamil olan Allah” 
1788

 “İyi adı kimse tutsak edemez. Allah’tan kork, emirden korkma.” Sa’dî, Bostân, s. 194. 
1789

 “Allah aziz sırrını mukaddes ve mübarek eylesin.” 
1790

 oldı H: olmadı F 
1791

 murād budur ki yāʿnī ābdan hīç H: -F 
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 Anuŋ ḳademinüŋ ġubārını yuyucı eşk ü ābla (19) memlū vü pür çeşmi idi yaʿnī ol 

beyābānlarda ābdan nişān yoḳ idi. (20)  

1281. Cüz ʿaṣā kes ne-girifte desteş  

ʿAṣādan ġayrı anuŋ elini kimse ṭutmamış (21) yaʿnī elinde
1793

 hemān bir ʿaṣāsı var idi.  

  Ġayr-ı naʿleyn kes-i pā-besteş 

Naʿleynden (22) ġayrı anuŋ pā-besti bir kimse yoḳ yaʿnī ayaġında hemān naʿleyn var idi ve 

yanında (23) aŋa muʿīn ü yār kimse yoḳ idi [pā-besteş yayan, naʿleyne nisbet pā-best ḫūb 

vāḳiʿ olmışdur]
1794

.  

1282. Rūzi ez-dūr yekī şaḫṣ-ı ġarīb  

  Şüd 103b (1) pedīdār  be-dīdār mehīb 

Bir gün ıraḳdan bir ʿacīb
1795

 şaḫṣ-ı meḥīb dīdār ve şekille (2) ẓāhir oldı.  

1283. Güft tü yā ademī yā perī 

Ol kimse aŋa eyitdi sen ādemī misin (3) yāḫud perī misin  

  Ki ʿaceb ber-ser-i ġāretgerī 

Ki ʿaceb ġāret idicilik hevesi (4) üzresin ġāretgerlikden murād ne idügi bu beytden 

ẓāhirdür.  

1284. Gevher-i (5) eymen-i ez-men bürdī 

Benden eymenlik gevherini iletdüŋ yaʿnī seni görmekle (6) benden eymenlik gitdi.  

  Be-kef-i ḫāyifiyem bü’spürdī 

Beni ḫāyiflik kefine teslīm (7) eyledüŋ yaʿnī senden baŋa ziyāde ḫavf ḥāṣıl oldı.  

1285. Güft nī ādemiyem nī perīm (8) 

 Ol cin aŋa cevāb virüp didi ne ādemīyim ne perī im [ādemī ve perīde hemze ḫiṭāb 

içündür].  

  Līk çün ādemiyān (9) güherīm 

Līkin ādemīler gibi gevherī im yaʿnī cinnī im.  

                                                                                                                                                                                
1792

 Gerd şevī ḳademeş çeşm-i pür āb F: -H   
1793

 elinde F: anuŋ H 
1794

 pābesteş yayan F: -H 
1795

 ʿacīb F: -H 
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1286. Tü kiī müʾmin-i vāḥid dānī  

Pes (10) ol cin ol kimseye ḫiṭāb idüp didi sen kimsin Ḫudā-yı teʿālā ḥażretini (11) ʿazze 

1796
 ismuhu bir bilici müʿmin misin  

  Yā ne der-şirk feres mī rānī  

Yāḫūd (12) müʿmin degülsin şirkde feres mi sürersin yaʿnī müşrik misin bu hem maʿnadur 

yāḫud müʾmin degülsin şirkde feres mi sürersin
1797

.  

1287. Güft men sūy-ı yekī rū (13) dārem  

Ol kimse ol cinne cevāb virüp didi ben yüzümi bir cānibe (14) ṭutaram yaʿnī Ḫudā birdür 

dirüm.  

  V’ez dü-gūyān-ı cihān bīzārem  

Ve cihānuŋ iki (15) diyicilerinden bīzāram yaʿnī ben anlardan degülem bu hem maʿnādur 

ol kimse cevāb (16) virüp didi ben birlik cānibine yüz ṭutaram yaʿnī Ḥaḳ teʿālānuŋ
1798

 (17) 

vaḥdāniyyetine iḳrār eylerem.  

1288. Güft ger z’ān ki Ḫudā-yı tü yekīst  

Ol cin aŋa eyitdi (18) eger andan ki senüŋ Ḫudā’ŋ bir ise  

  Der-dilet ez-yeki-i ū ne-şekīst 

Senüŋ (19) göŋlüŋde eger anuŋ birliginden şek yoḳ ise  

1289. Şerm bādet ki cüz ez-vey (20) tersī  

Saŋa şerm olsun ki andan ġayrıdan ḳorḳarsın [bād emr-i ġāyibdür].  

  Pāy be-güẕāşte (21) ez-pey tersī  

Pāyı ḳomışsın peyden ḳorḳarsın ḥālbuki pey pāyuŋ iẟr ü
1799

 (22) pāymālidür ve pāya nisbet 

pey hīç ü maʿdūmdur, pes Ḥaḳ teʿālānuŋ
1800

 ġayrı (23) sından ḫavf eylemek pāyuŋ 

peyinden ḫavf eylemek gibidür, ḥālbuki cemīʿ-i aḥvāl 104a (1) u ḥālāt ve ḳudret ü ḳuvvet 

Ḥaḳ teʿālā ḥażretindendür ve cemīʿ-i mümkināt pāyuŋ (2) peyi meẟābesindedür. Pey bunda 

iz maʿnāsına idügi pāydan rūşendür, pāy (3) ayaḳ maʿnāsınadur, bī-tersī bāʾi ʿArabīnüŋ 

                                                           
1796

 teʿālā H: -F 
1797

 yaʿnī müşrik misin bu hem maʿnadur yāḫud müʾmin degülsin şirkde feres mi sürersin F: -H 
1798

 Ḥaḳ teʿālānuŋ H: Ḫudā-yı ʿazze vü cellenüŋ F 
1799

 iẟr ü F: -H 
1800

 Ḥaḳ teʿālānuŋ H: Ḫudā-yı ʿazze vü cellenüŋ F 
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kesri ile ki ḳorḳusuzluḳ maʿnāsınadur (4) bu beytde mümkin degüldür, egerçi bisyār bī-

idrāk kimse bu maʿnāya ẕāhib olup (5) laṭīf maʿnādan ġāfillerdür.  

1290. Çün Ḫudā-dān zi-Ḫudā tersed ü bes 

Çünki Ḥaḳ
1801

  teʿālā (6) ḥażretini bilici kimse
1802

 ancaḳ Ḥaḳ
1803

 teʿālā ḥażretinden ḫavf 

eyleye.  

  Tersed ez-vey heme çīz ü (7) heme kes  

Cemīʿ nesne ve cemīʿ kimse andan ḫavf eyler.  

1291. Līk tersed çü ne-tersed zi-Ḫudāy (8)  

  Heme vaḳt ez-heme kes der-heme cāy 

Līkin çünki Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
1804

den ḫavf eylemeye cemīʿ-i (9) maḥalde cemīʿ-i 

vaḳtde cemīʿ kimseden ḫavf eyler.  

1292. Terskārī zi-Ḫudā ʿāḳılıest (10)  

Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”den ḫavf idicilik ʿāḳıllıḳdur, zīrā bu ḫavf sebeb
1805

-i saʿādet-i (11) 

dāreyndür.  

  Līk zi-ġayr-ı Ḫudā ġāfiliest  

Līkin Ḥaḳ teʿālānuŋ
1806

 ġayrısından ḫavf (12) idicilik ġāfilliḳdür, zīrā bu ḫavf aḥadiyyet 

sırrınuŋ vuṣūline māniʿ-i ḳavīdür (13) pes
1807

  her kes ki bu ḥāletden bī-behredür aŋa şirk-i 

ḫafīden ḫalāṣ olmaḳ müyesser degüldür (14) ve olmaḳ muḥāldür.  

MÜNĀCĀT DER-İʿTİṢĀM-I İLTİCĀ EZ-MAVṬIN-I ḪAVF BE-MEʾMEN-İ RECĀ 

(15)  

Bu münācāt ḫavf mavṭınından recā meʾmenine iʿtiṣām ve ilticā eylemek beyānındadur.  

1293. Īn ten-i (16) mā zi-tü çün mūy ez-bīm 

Ey Ḫudā bizüm tenimüz senden ḫavf cihetinden mūy gibidür.  

  Farḳ (17) vār ez-tü dil-i mā bed ü nīm 

                                                           
1801

 Ḥaḳ H: Ḫudā F 
1802

 kimse H: -F 
1803

 Ḥaḳ H: Ḫudā F 
1804

 “Aziz ve yüce Allah” 
1805

 sebeb H: -F 
1806

 Ḥaḳ teʿālānuŋ H: Ḫudā-yı ʿazze vü cellenüŋ F 
1807

 Pes H: yaʿnī 
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Bizüm göŋlimüz farḳımuz gibi iki pāredür [vār bunda teşbīh içündür].  

1294. Tīġ-ı himmet heme-rā (18) der-ḫūn ġarḳ 

  Dāred īnek eẟer-i tīġ be-farḳ 

Ey Ḫudā senden senüŋ bīm ü ḫavfuŋ tīġı (19) cemīʿmüzi ḳan içinde ġarḳ ṭutar farḳımızda 

işte tīġuŋ eẟeri.  

1295. Rūbehā nīm zi- (20) ḫārī rence 

Bir ḫārdan rencīde vü müteʾellim olmış dilkülerüz yaʿnī ““ve ḫuliḳa’l-insānu (21) 

ḍaʿīfā”
1808

 ḥasebince biz ziyāde żaʿīflerüz ve ṣabr u ṭāʿatdan bī-behrelerüz. [ḫārīde yā 

vaḥdet içündür]  

  V’ey eger (22) şīr zened ser-pence 

Ve ey eger
1809

 arslan bize ser-pençe ura yaʿnī eger senüŋ (23) ḳahr u mekrüŋe giriftār 

olavüz ḥālimüz ġāyet ḫarāb olur.  

1296. Gerçi ez-ḥīle vü mekrīm dilīr  

104b 

(1) Egerçi ḥīle vü mekr cihetinden dilīrüz ve ḳavī iz.  

  Ḥīlehā-rā şikened ḥamle-i şīr 

Līḳ (2) şīrüŋ ḥamlesi ḥīleleri ṣınar yaʿnī ḥīleler laġv u münʿadim olur murād mekr-i 

İlāhī’nüŋ defʿine (3) rāy u tedbīrüŋ nefʿi olmaduġın beyāndur.  

1297. Tā zi-tü ḥükm-i emānī ne-resed 

Ey Ḫudā mā-dām ki (4) senden bize bir emān ḥükmi irişmeye.  

  Ten-i ümmīd be-cānī ne-resed 

Ümīd teni bir cāna irişmez (5) yaʿnī ümīdüŋ ḥuṣūli müyesser olmaz.  

1298. Bende Cāmī ki der-efzāyiş-i tü’st 

Bende Cāmī (6) ki senüŋ efzāyiş ve neşv ü nemāŋdadur.  

  Çeşm ber-baḫşiş ü baḫşāyiş-i tü’st 

Anuŋ (7) çeşmi baḫşiş ü baḫşāyişüŋedür yaʿnī senden baḫşiş ü baḫşāyiş ümīẕlenür. (8)  

                                                           
1808

 “… Çünkü insan zayıf yaratılmıştır.” Nîsâ sûresi 28. âyet. 
1809

 eger H: -F 
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1299. Baḫşişī verz ü bi-baḫşāy ber-ū 

Aŋa bir iḥsān ü teraḥḥum eyle.  

  Ger ne-baḫşāyi-i tü vāy ber-ū 

Eger (9) sen aŋa teraḥḥum eylemeyesin vay aŋa zīrā sen Erḥamü’r-rāḥimīnsin, sen ki 

teraḥḥum (10) eylemeyesin aŋa bir kimse teraḥḥum eylemez.  

1300. Ez-caḥīm-i saḫaṭeş eymen dār 

Anı saḫṭ u ġażabuŋ (11) dūzaḥından eymen ṭut.  

  Der-naʿīm-i keremeş sākin dār 

Anı keremüŋ naʿīminde sākin (12) ṭut yaʿnī anı saḫṭ u ġażabuŋdan dūr idüp luṭf u 

keremüŋe ḳarīn eyle.  

1301. Çeşm-i cāneş (13) be-ruḫet rūşen kün 

Anuŋ ruḫınuŋ çeşmini cemāl-i şerīfüŋle rūşen eyle. (14)  

  Külḫan-ı dehr ber-ū gülşen kün 

Dehr ü zamāne külḫānını aŋa gülşen eyle tā ki cemīʿ-i ẕerrātda (15) senüŋ cemāl-i şerīfüŋi 

 müşāhede idüp āsūde-ḥāl ola.  

1302. Be-ṣıfat ehl-i (16) ṣafāyeş bi-resān 

Ṣıfat u ḫūyda anı ehl-i ṣafāya irişdür yaʿnī ki anı (17) anlaruŋ ṣıfatı ile muttaṣıf eyle [bi-

resān emr-i ḥāżırdur].  

  Be-ḳademgāh-ı recāyeş bi-resān 

Anı recāsınuŋ ḳademgāh u (18) maḥalline irişdür yaʿnī recāsını ḥāṣıl eyle.  

ʿIḲD-I ŞĀNİZDEHÜM DER-RECĀ 

On altıncı ʿıḳd (19) recānuŋ beyānındadur.  

Kİ BE-REVĀYİḤ-İ VİṢĀL ZĪSTENEST Ü BE-LEVĀYİḤ-İ CEMĀL NİGERĪSTEN 

(20)  

Ki erbāb-ı ḥaḳīḳat ḳatında recā viṣāl-i Ḥaḳ revāyiḥiyle dirilmekdür ve cemāl-i Ḥaḳḳ’uŋ 

(21) pertevlerine naẓar eylemekdür.  

1303. Ey zi-bisyār tü enbūh şüde 
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Ey bisyār nesneden (22) senüŋ yüküŋ enbūh u bisyār olmış yaʿnī bisyār umūr-ı 

dünyeviyyeye muḳayyed olmaḳ (23) sebebi ile bisyār ālāma giriftār olduġuŋdan [yār 

bunda yol maʿnāsınadur].  

  Dil-i tü noḳṭa-i endūh şüde  

105a 

(1) Senüŋ göŋlüŋ ġam u endūhuŋ noḳtası olmışdur yaʿnī endūhuŋ
1810

 içinde noḳṭa olduġı 

gibi senüŋ göŋlüŋ (2) hem endūhuŋ maḥall ü merkezi olup ġam u ġuṣṣa deryāsına ġarḳdur.  

1304. Ḫaṭ-ı eyyām-ı (3) tü der-ṣulḥ-ı neberd 

Senüŋ ʿömr ü eyyāmuŋ ḥaṭṭı ṣulḥ ü cengde  

  Müntehī geşte be-īn noḳṭa-i (4) derd 

bu derd noḳṭasıyla müntehī olmışdur yaʿnī saŋa ġuṣṣa vü ġamdan ġayrı bir nesne (5) ḥāṣıl 

olmamışdur.  

1305. Nih ber-īn noḳṭa der-īn dāyire pāy 

Çünki senüŋ ḥālüŋ böyledür (6) pes bu dāyirede bu noḳṭa üzre ayaḳ ḳo yaʿnī umūr-ı 

dünyeviyyeden ferāġat idüp (7) ġam u ġuṣṣadan ḫalāṣ ol.  

  Gird-i īn noḳṭa çü pergār berāy 

Bu noḳṭanuŋ eṭrāfına pergār (8) gibi devr eyle yāʿnī pergār noḳṭanuŋ eṭrāfına devr eyledügi 

gibi sen hem ġam u (9) ġuṣṣadan dūr ol [āy emr-i ḥāżırdur].  

1306. Büv ki ez-ġayb nüvīdī be-resed 

Ola ki ġaybdan bir beşāret (10) irişe. 

   Z’īn çemen būy-ı ümīdī bi-resed 

Bu çemenden bir ümīd rāyiḥası irişe. (11) Nüvīd bunda beşāret maʿnāsına olmaḳ rūşendür, 

īn çemenden murād ʿālem-i (12) ġaybdur.  

1307. Hest der sāḫat-i īn ber-şüde kāḫ 

Bu ʿālī ḳasruŋ ḥavlısında [ber-şüde ʿālī maʿnāsınadur] (13)  

  ʿArṣa-i ravża-i ümīd ferāḫ  

                                                           
1810

 noḳtası olmışdur yaʿnī endūhuŋ F: -H 
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Ümīd ravżasınuŋ ʿarṣa vü meydānı vāsiʿdür (14) pes yeʾs ḳabāḥat-i maḥżdur kāḫ ki ḳaṣr 

maʿnāsınadur bunda murād felekdür. (15)  

1308. Kār ber-ḫˇīş çünīn teng ne-gīr 

Çünki ḥāl böyledür pes kendüŋ üzre kārı (16) buncılayın teng ṭutma yaʿnī nevmīd olma.  

  V’ez dem-i nā-ḫoşi āheng me-gīr  

Ve nā-ḫoş (17) luḳ nefesinden āheng ṭuṭma yaʿnī nā-ḫoşluġı terk eyle murād keẟret-i 

zünūbuŋ (18) sebebi ile kendüŋi ümīd dāʾiresinden ṭaşra görme dimekdür.  

1309. Ger büved ḫāṭır-ı tü (19) cürm endīş 

Eger senüŋ ḫāṭıruŋı cürm ü günāh fikr idici ola.  

  ʿAfv-ı īzed büved (20) ez-cürm-i tü bīş 

Ḥaḳ teʿālānuŋ
1811

 ʿafvı senüŋ cürm ü günāhuŋdan ziyādedür (21) ḫuṣūṣā ki ol ġaffārü’ẕ-

ẕünūb kerem ü luṭfından buyurmışdur. “Ḳul yā ʿibādiye’l-lleẕīne esrāfū ʿalā enfüsihim lā-

taḳnetū min raḥmeti’llāh inne’llāhe yaġfirü’ẕ-ẕünūbe (23) cemīʿa innehu huve’l-ġafūru’r-

raḥīm.”
1812

  

1310. Nāmeet ger zi-güneh pür-raḳamet 

Senüŋ nāme-i seyyiʾātuŋ 105b (1) egerçi günāhdan pür-raḳamdur.  

  Nāme-şūy-ı tü seḥāb-ı keremet 

Līkin ekremü’l-kerīminüŋ (2) keremi seḥābı senüŋ nāmeŋi yuyucıdur yaʿnī cemīʿ-i 

günāhlaruŋı ʿafv idicidür.  

1311. Gerçi (3) kūhīst günāh-ı tü ʿaẓīm  

Egerçi senüŋ günāhuŋ ʿaẓīm ṭaġıdur yaʿnī ḥadden bīrūn (4) dur.  

  Kāhiş-i kūh dehed ḥilm-i ḥalīm 

Līkin ḥalīmüŋ ḥilmi ṭaġa kāhiş virür yaʿnī ṭaġ (5) gibi günāhı ʿafv u maḥv eyler.  

1312. Çün şeved mevc-i zenān ḳulzüm-i cūd 

                                                           
1811

 Ḥaḳ teʿālānuŋ H: Ḫudā-yı ʿazze vü cellenüŋ F 
1812

 “De ki: “Ey kendilerinin aleyhine aşırı giden kullarım! Allah’ın rahmetinden ümidinizi kesmeyin. 

Şüphesiz Allah, bütün günahları affeder. Çünkü O, çok bağışlayandır, çok merhamet edendir.” Zumer sûresi 

53. âyet. 
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Çünki Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
1813

nüŋ (6) cūd u keremi ḳulzümi mevc urucı ola.  

  Der-kef-i mevc ḫasī-rā çi vücūd 

Mevcüŋ (7) kefinde bir ḫasuŋ ne vücūdı olur yāʿnī deryānuŋ mevcinde bir ḫār u ḫas 

maʿdūm (8) meẟābesinde olduġı gibi cemīʿ-i ʿuṣātuŋ ẕünūbı Ḥaḳ “sübḥānehu ve 

teʿālānuŋ
1814 ʿazze (9) ismuhu” cūd u ʿafvı deryāsında bir ḫas meẟābesindedür [Ḫasīde yā 

vaḥdet içündür].  

1313. Hīç būdī vü kem ez (10) hīç besī 

Evvel hīç idüŋ ve hīçden bisyār kem idüŋ.  

  Sāḫt fażl-ı ezel (11) ez hīç kesī 

Fażl hīçden seni bir kimse eyledi. Baʿżı maḥaldeki terkīb (12) maʿnāsına iltifāt olınmaz, 

cehl ü ḫaṭāmızdan degüldür belki maʿnā rūşen olsun (13) içündür. Sāḫt düzdi 

maʿnāsınadur.  

1314. Ez-ʿadem ṣūret-i hestī dādet (14)  

Fażl-ı ezel ʿademden saŋa vücūd ṣūretini virdi yaʿnī Ḫudā-yı “ʿazze ve celle” seni (15) 

mevcūd eyledi [hestī vücūd maʿnāsınadur].  

  Sāḫt zi-ḳayd-ı fenā āzādet  

ʿAdem ü fenā ḳaydından seni āzād eyledi. (16)  

1315. Güẕerānīd ber-eṭvār-ı kemāl 

Seni kemāl ṭavrları üzre geçürdi yaʿnī seni laṭīf (17) aḥvāle irişdürdi.  

  Perverānīd be-envār-ı cemāl 

Seni cemāl nūrları ile besledi.  

1316. Der- (18) dilet toḫm-ı Ḫudā-dānī kāşt 

Senüŋ ḳalbüŋde Ḫudā-dānlıḳ toḫmunı ekdi yaʿnī seni (19) ehl-i īmān zümresinden
1815

 

eyledi, beyt  

 Zebān-rā çi bīnī ki iḳrār dād  

 Zebān-rā (20) bi-bīn tā ki güftār dād
1816

        

                                                           
1813

 “Aziz ve yüce Allah” 
1814

 Ḥaḳ sübḥānehu ve teʿālānuŋ H: Ḫudā-yı ʿazze vü cellenüŋ F 
1815

 zümresinden H: ẕerresinden F 
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  Devlet-i maʿrifet erzānī dāşt 

Maʿrifet devletini saŋa (21) erzānī vü lāyıḳ ṭutdı
1817

.  

1317. Yāft tāc-ı şeref-i secde seret 

Senüŋ serüŋ (22) anuŋ iḥsānı ile secde şerefinüŋ tācını buldı yaʿnī serüŋe secde şerefi (23) 

müyesser oldı, beyt  

 Şeref-i nefs be-cūdest ü kerāmet be-sücūd  

 Her ki īn her dü 106a (1) ne-dāred ʿademeş bih zi-vücūd
1818

        

  Zīver-i gevher-i ḫıdmet kemeret 

Senüŋ kemerüŋ (2) ḫıdmet gevherini buldı bu laṭīf ḥālāt ḫod Ḥudā-yı “ʿazze ve 

celle”
1819

nüŋ iḥsānı (3) ile vücūd bulmışdur, senüŋ cidd ü cehdüŋle ẓuhūr bulmamışdur, 

meẟnevī (4)  

 Ser āverd dü dest ez-ʿadem der-vücūd 

 Der-īn cūd bi’nhād u der-vey sücūd 

 V’eger ne key ez-dest cūd āmedī  

 Muḥālest k’ez-se sücūd āmedī
1820

 (5)      

1318. Bī-tevessül be-kilīdī (6) ṭalebī 

Bu ṭaleb miftāḥına tevessülsüz yaʿnī ṭalebsüz [kilīd mużāfdur]  

  Bī-taḳayyüd be-kemend-i sebebī (7)  

bir sebeb kemendine taḳayyüdsüz yaʿnī ṭaleb ve
1821

 sebebsüz,  

1319. Ber-tü ebvāb-ı meṭālib (8) bi-güşād  

saŋa maṭlūblaruŋ ḳapularını açdı.  

  Ṣayd maḳṣūd be-dest-i tü nihād 

Maḳṣūd (9) ṣaydını senüŋ destüŋde ḳodı murād senüŋ maṭlūb u maḳṣūduŋı ḥāṣıl (10) 

eyledi dimekdür.  

                                                                                                                                                                                
1816

 “Dili ikrar verirken ne görürsün?! Dili söz söylerken gör!” Sa’dî, Bostân, s. 177.  
1817

 ṭutdı F: ṭurdı H 
1818

 “Nefsin şerefi cömertlikledir, kerameti de secde etmekle. Bu ikisine sahip olmayanın yokluğu varlığından 

daha iyidir.” Sa’dî, Mevâ’iz, Gazeliyyât, 26. Gazel. 
1819

 “Aziz ve yüce Allah” 
1820

 “Baş ve iki el, yokluk aleminden varlığa geldiğinde (yaratılınca) birine cömertlik birine de secde verildi. 

Elden cömertlik gelmediği sürece başın secde etmesi hayaldir.” Sa’dî, Bostân, s. 177. 
1821

 ṭaleb ve H: -F 
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1320. Be-hemīn gūne ḳavī dār ümīd 

Yine hem bu ūslūb ile ümīdüŋi ḳavī (11) ṭut.  

  Ki çü üftī be-cihān-ı cāvid  

Ki çün bāḳī cihāna düşesin yaʿnī çünki bu fānī (12) ʿālemden rıḥlet eyleyesin [üftī fiʿl-i 

mużāriʿ-i muḫāṭabdur].  

1321. Bī-sebeb sāḫte gerded kāret  

Sebeb ü ʿamelsüz (13) senüŋ ḳāruŋ düzülmiş ve ḥālüŋ laṭīf ola.  

  Bī-direm sūd küned bāzāret (14)  

Senüŋ bāzāruŋ diremsüz sūd u fāyide eyleye yaʿnī ʿamelden bī-behre iken merḥūm (15) u 

maġfūr olup bī-ḥesāb cennete dāḫil olasın.  

1322. Ber-dered perde şeb-i nevmīdī (16)  

Nevmīdlik şebi perdeyi yırta yaʿnī nevmīdlik refʿ ola.  

  Ṣubḥ-ı ümīd küned ḫūrşīdī (17)  

Ümīd ṣubḥı ḫūrşīdlik eyleye yaʿnī ümīd müyesser ola, beyt 

 Āftābī ṭoġa devlet (18) güneşi bir gün ola  

 Ḥaḳ teʿālā ḳulını ḳahrla dāyim ḳarımaz
1822

      

1323. Ey besā teşne-leb-i ḫuşk (19) dehān 

Ey ḥarāret ü ʿaṭş sebebinden dehānı ḳurı çoḳ ṣusuz.  

  Ber-leb ez (20) teşnegi üftāde zebān  

Ṣusuzluḳdan zebānı lebi üzre düşmiş.  

1324. Mānde ḥayret (21) zede der-ṣaḥrāyī 

Bir ṣaḥrāda ziyāde eleminden müteḥayyir ḳalmış.  

  Çarḫ ṭūlī vü zemīn pehnāyī (22)  

Ol ṣaḥrānuŋ ṭūli felek gibi ve ʿarżı arż gibi bu mıṣrāʿuŋ maʿnāsı bu vechle şerḥ (23) olındı 

maʿnā rūşen olsun içün.  

1325. Ḫāk tefsīde hevā āteş-bār  

                                                           
1822

 Bu beyit, Kaptân-ı Deryâ Sinoplu Seydi Ali Reis’in Mir’atü’l-Memâlik adlı eserinde geçmektedir. 
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Ol ṣaḥrānuŋ 106b (1) ḫāki ḳızmış hevāsı āteş yaġdurduġı yaʿnī ziyāde pür-ḥarāret [Ḫāk 

mużāf degüldür].  

  Tābeş āteşzede (2) der-her ḫas u ḫār 

Anuŋ tāb u şuʿlesi her ḫas u ḫāra āteş urmış.  

1326. Ne der-ū (3) ḫayme be-cüz çarḫ-ı berīn 

ʿĀlī felekden ġayrı anda ne çāder vardur.  

  Ne der-ū sāye be-cüz zīr-i (4) zemīn 

Ne anda zīr-i zemīnden ġayrı sāye vardur. Zīr-i zemīn yerüŋ altı maʿnāsınadur. (5)  

1327. Sūsmār ez-tef-i ān der-teb ü tāb 

Ol ṣaḥrānuŋ ḥarāretinden sūsmār teb ü (6) tābda.  

  Hemçü māhī ki füted dūr ez-āb 

Māhī gibi ki ābdan dūr düşe yaʿnī ābdan (7) cüdā olan balıḳ ḥareket ve ıżṭırābda olduġı 

gibi ol ṣaḥrāda olan sūsmār (8) ḥareket ve ıżṭırābda idi. Sūsmār keler
1823

 didikleridür.  

1328. Nā-gehān tīre seḥābī zi-ufuḳ 

Nā-gehān (9) tīre vü ābī bisyār seḥāb ufuḳdan [ufuḳ gök kenarı].  

  Pīş-i ḫūrşīd-i felek geşte tutuḳ 

Felek (10) āftābuŋ öŋine perde vü ḥicāb olmış [tutuḳ perde ve cibinlik].  

1329. Ber-ser-i teşne şeved bārān-rīz 

Ṣu (11) suzuŋ başı üzre bārān dökici olur.  

  Gerded ez-bādiye ṭūfān-engīz 

Ol (12) bādiyeden ṭūfān ẓāhir idici olur yaʿnī bārān sebebi ile ol ṣaḥrāda bisyār āb (13) 

cemʿ olur.  

1330. Reşḥa-i ebr küned sīr-ābeş 

Ol seḥābuŋ raşḥa vü ābı ol teşne (14) lebi sīr-āb eyler.  

  Sāye-i ān bered ez-ten tābeş  

                                                           
1823

 keler F: -H 
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Ol seḥābuŋ sāyesi ol (15) teşnenüŋ cisminden tāb u ḥarāreti iledür. Mevlānā Cāmī 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh yeʾsi (16) refʿ içün bir temẟīl-i āḫire şürūʿ eyledi.  

1331. V’ey besā güm-şüde reh der-şeb-i tār  

Ve ey (17) leyl-i mużlimde bisyār yolı güm olmış
1824

 ve nā-peydā olmış kimse.  

  Ġarḳa der-seyl (18) zi-bārān-ı bahār  

Bahār yaġmurından ḥāṣıl olmış seylde ġarḳa ḳalmış.  

1332. Müterākim şüde (19) ber-vey ẓulümāt 

Anuŋ üzerinde ẓulümāt müterākim ü cemʿ olmış.  

  Münḳaṭıʿ geşte sebebhā-yı necāt (20)  

Necāt u ḫalāṣ sebebleri münḳaṭıʿ olmış.  

1333. Dām u der-kerde ber-ū dendān tīz
1825

 (21)  

Sibāʿ anuŋ üzre dişlerini tīz eylemiş yaʿnī sibāʿ anuŋ helākine ḳaṣd (22) eylemiş.  

  Ejdehā beste ber-ū rāh-ı girīz  

Ejdehā anuŋ üzre ḳaçmaḳ yolını baġlamış yaʿnī (23) anuŋ bir cānibinde bir ejderhā ḥāżır 

olmış.  

1334. Bāregī ceste vü bār-efgende 

Bāregī ṣaçramış 107a (1) ve üzerinde olan yüki yer üzre bıraḳmış [bāregī maʿrūfdur]
1826

.  

  Dil zi-ümmīd-i ḫalāṣī kende (2)  

Ḫalāṣlıḳ ümīdinden göŋlüŋi ḳoparmış.  

1335. Nā-gehān ebr zi-hem bü’gşāyed 

Nā-gehān ebr biri (3) birinden açılmış yaʿnī ol seḥāb perākende ve nā-peydā olur.  

1336. Reh şeved ẓāhir ü reh-ber (4) ḥāẓır 

Nā-gehān yolı żāhir ve delīl ḥāżır olur.  

  Rāh rev ḥurrem ü rūşen-ḫāṭır  

                                                           
1824

 olmış H: -F 
1825

 tīz H: -F 
1826

 bāregī maʿrūfdur F: -H 
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Ol (5) yola gidici ḫurrem u rūşen-ḫāṭır olur.  

1337. Ān ki īn gūne kerem āyed ez-ū  

Ol Allah ki andan (6) bu gūne kerem gelür.  

  Nā-ümīdīst kücā şāyed ez-ū 

Andan nevmīdliḳ saŋa ḳandan lāyıḳ (7) olur, beyt  

 Nā-ümīdī ber-erbāb-ı ṭarīḳat küfrest 

 Ger derī beste şüd ey dil (8) digerī bü’gşāyend
1827

 

1338. Rūz u şeb ber-der-i ümmīd nişīn 

Çünki Ḥaḳ teʿālānuŋ
1828

 “ʿazze ismuhu”
1829

 (9) luṭf u keremi bī-pāyāndur. Pes rūz u şeb 

ümīd ḳapusı üzre otur yaʿnī ümīd- (10) vār ol.  

  Ṭālib-i devlet-i cāvid nişīn  

Cāvidānī devlete ṭālib otur.  

1339. Tā be-nām-ı tü (11) zened fāl-i ferec 

Tā ki senüŋ nāmuŋa ferec ü feraḫ fālını ura.  

  Ḳurʿa-i men ḳarʿa e’l-bāb (12) velec 

“Men ḳarʿa’l-bāb velec ḳarʿa
”1830

sı buŋa işāretdür, “Men ḳarʿa’l-bāb velec (13) velec”. 

Şol kimse ki bir ḳapuyı ḳaḳa ve lecce vü cehd eyleye ol cānibe dāḫil olmaġa dāḫil (14) 

olur, ḫuṣūṣā cenāb-ı aḥadiyyetüŋ bābını daḳḳ eyleye ki ekremü’l-ekremīndür, mıṣrāʿ  

 Ve men (15) daḳka bābe’l-kerīm infetaḥ
1831

 

Velec fiʿl-i māżī-i müfred-i müẕekker-i ġāyibdür
1832

, beyt  

 Ṭalebkār bāyed (16) ṣabūr u ḥamūl  

 Ki ne’şnīde em kimyāger melūl
1833

       

1340. Fażl-ı ū k’āmede der-şīb ü firāż (17)  

                                                           
1827

 “Tarikat erbabına göre umutsuzluk küfürdür. Ey gönül! Bir kapı kapanırsa başka biri açılır.”  
1828

 Ḥaḳ teʿālānuŋ  H: Ḫudā-yı ʿazze vü cellenüŋ F 
1829

 “İsmi aziz olan Allah” 
1830

 “Kapıyı ısrarla çalan içeriye girer.” Atasözü. 
1831

 “Cömertlik kapısı çalınınca açılır.” Sa’dî, Bostân, s. 105. 
1832

 Velec fiʿl-i māżī-i müfred-i müẕekker-i ġāyibdür H: -F 
1833

 “Hüzünlü bir kimyagerden işitmiştim: İsteyen sabırlı ve dayanıklı olmalıdır.” Sa’dî, Bostân, s. 106. 
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Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
1834

nüŋ iḥsānı ki şīb ü firāzda yaʿnī zemīn ü āsmānda.  

  Āşinā-perver ü (18) bīgāne-nüvāz  

Āşināyı terbiye idici ve bīgāneye riʿāyet ü iḥsān idici gelmişdür (19) yaʿnī Ḫudā-yı “ʿazze 

ve celle”nüŋ celle şānuhu fażl u iḥsānı tamām ʿumūm üzredür.  

1341. Çünki bīgāne (20) şeved hem-ḫāne 

Çünki ecnebī ḳarīn ü hem-ḫāne ola yaʿnī çünki ecnebīden anuŋ fażl u (21) iḥsānı bī-

dırīġdur.  

  Āşinā-rā ne-küned bīgāne 

Āşināyı ecnebī yaʿnī maḥrūm eylemez [bīgāne ecnebī].  

1342. Her ki reh (22) bürd be-hem-ḫāne-i kīş  

Her kim ki hem-ḫāneligine anuŋ
1835

 yol iletdi yaʿnī anuŋ maḳbūl ü muḳarrebi ola (23)  

  Ne-sezed töhmet-i bīgāne-i kīş 

Aŋa ecnebīlik  töhmeti lāyıḳ olmaz yaʿnī aŋa ecnebī dimek maʿḳūl 107b (1) degüldür.  

ḤİKĀYET-İ ʿİTĀB KERDEN-İ ḤAḲḲ SÜBḤĀNEHU VE TEʿĀLĀ ḤAŻRET-İ 

ḪALĪL-RĀ ʿALEYHI’S (2) SELĀM  

Ḥaḳ “sübhānehu ve teʿālā”
1836

 ḥażretinüŋ “ʿamme nevāluhu”
1837

 ḥażret-i İbrāhīme 

“ʿaleyhi’s-selām”
1838

 ʿitāb (3) eyledigünüŋ ḥikāyetidür.  

VE RESĪDEN-İ ĀTEŞ-PEREST BE-DEVLET-İ İSLĀM (4)  

Ve ol ʿitāb sebebi ile bir āteş-perestüŋ İslām devletine irişmesidür. (5)  

1343. Pīri ez-rāh-ı Ḫudā bīgāne  

Hidāyet ü İslām ṭarīḳinden ecnebī vü dūr bir pīr.  

  Çihre (6) pür-dūd zi-āteş-ḫāne  

Āteş-ḫāneden çihresi pür-dūd yaʿnī ol pīr āteş (7) perest idi.  

1344. Kerd zi-maʿbed-i ḫod ʿazm-i raḥīl  

                                                           
1834

 “Aziz ve yüce Allah” 
1835

 anuŋ H: -F 
1836

 “Her türlü eksiklik ve kusurdan münezzen olan yüce Allah” 
1837

 “Lütuf ve ihsanı her şeye şamil olan Allah” 
1838

 “O’na selam olsun.” 
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Ol pīr kendünüŋ maʿbedinden (8) raḥīl ḳaṣdın eyledi yaʿnī āteş-ḫāneden çıḳup bir semte 

revān oldı. (9)  

  Mīhmān şüd be-ser-i ḫʿān-ı Ḫalīl  

Ḥażret-i İbrāhīm’üŋ “ʿaleyhi’s-selām” ser-i ḫˇānına (10) mihmān oldı yaʿnī ḥażret-i 

İbrāhīm “ʿaleyhi’s-selām” ol pīri ḫˇānına daʿvet eyledi. (11)  

1345. Çün Ḫalīl ān ḫaleleş der-dīn dīd  

İbrāhīm peyġam-ber “ʿaleyhi’s-selām” çünki anuŋ (12) dīninde ol ḫaleli görmedi yaʿnī 

çünki ol peyġam-berüŋ
1839

 āteş-perest idügi maʿlūm (13) oldı.  

  Ber-ser-i ḫˇān-ı ḫodeş ne’psendīd  

Anı kendünüŋ ser-i ḫˇānı üzre (14) ḳabūl eylemedi.  

1346. Güft yā-vāhib-i rūzī bi-girev  

Pes ḥażret-i İbrāhīm “ʿaleyhi’s-selām” (15) ol pīre didi, yā rızḳ viriciye iḳrār u iʿtiḳād eyle 

yaʿnī āteş-perestlik (16) den ferāġat idüp müʿmin ol [bi-girev emr-i ḥāżırdur].  

  Yā ez-īn māʾide ber-ḥīz u bi-rev  

Yā bu māʾideden (17) ḳalḳ ve git.  

1347. Pīr ber-ḫˇāst ki ey nīk-nihād 

Ol pīr çünki ḥażret-i İbrāhīm’den (18) “ʿaleyhi’s-selām” bu sözi işitdi ve didi ḳalḳdı ve 

eyitdi
1840

  ey nīk-nihād (19)  

  Dīn-i ḫod-rā be-şikem ne’tvān dād 

Kendü dīnümi şikeme virmek mümkin ü
1841

 lāyıḳ degüldür (20) yaʿnī ekl ü şürbden ötüri 

dīnümi terk eylemek mürüvvet degüldür pes her kes ki (21) ṭāʿat ü ʿibādetden iʿrāż idüp 

ten-perverlige ve şehvet-perestlige meşġūl (22) ve muḳayyed ola ol kimse erbāb-ı ḥaḳīḳat 

ḳatında dīnini şikeme virmiş olur [dād bunda dāden maʿnāsınadur].  

1348. (23) Bā-lebī ḫuşk u dehānī nā-ḫurd  

Ol pīr ḫuşk bir leb ile ve nā-ḫurd bir dehānla 108a (1) yaʿnī perīşān-ḫāṭır ve ekl ü şürbsüz  

  Rūy-ı z’ān merḥale der-rāh āverd (2)  

                                                           
1839

 peyġam-berüŋ F: -H 
1840

 didi ḳalḳdı ve eyitdi H: ol māʾideden ḳalḳdı ve didi F 
1841

 mümkin ü F: -H 
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ol merḥaleden revān oldı.  

1349. Āmed ez-ʿālem-i bālā be-Ḫalīl 

  Vaḥy k’ey der-heme (3) aḫlāḳ-ı cemīl  

ʿĀlem-i bālādan yaʿnī Ḥaḳ teʿālādan
1842

 ḥażret-i İbrāhīm’e “ʿaleyhi’s-selām” vaḥy geldi ve 

didi ki ey cemīʿ-i aḫlāḳda ḫūb u cemīl yaʿnī
1843

 ḥażret-i (4) Cibrīl “ʿaleyhi’s-selām” emr-i 

İlāhī ile gelüp didi  

1350. Gerçi īn pīr ne ber-dīn-i tü būd  

Bu (5) pīr egerçi senüŋ dīnüŋ üzre degül idi yaʿnī āteş-perest idi didi
1844

. (6)  

  Menʿeş ez-ṭuʿme ne āyīn-i tü būd  

Līkin aŋı ṭaʿāmdan menʿ eylemek senüŋ ʿādetüŋ (7) degül idi yaʿnī bu ḥālet saŋa lāyıḳ 

degül idi.  

1351. ʿÖmr-i ū bīşter ez-heftādest (8)  

Anuŋ ʿömri yetmişden ziyāderekdür.  

 Ki der-ān maʿbed-i küfr ābādest (9)  

Ki ol küfrle ābād u maʿmūr olmış maʿbeddedür yaʿnī yetmiş yıldan ziyādedür ki (10) bu 

āteş-perestdür.  

1352. Rūziyeş vā ne-giriftem rūzī  

Bir gün anuŋ rızḳını (11) andan dirīġ tutmadum.  

  Ki ne-dārī dil-i dīn-endūzī  

Ve aŋa dimedüm ki dīn (12) kesb idici bir dil tutmazsın yaʿnī müʿmin degülsin. [Ki dīn 

kesb idicilik dil ṭutmazsın bu hem-vechdür], meẟnevī 

 Sürūş āmed ez-Kirdgār-ı celīl 

 Be-heybet melāmet-künān k’ey ḫalīl 

 Meneş dāde ṣad sāl rūzī vü cān 

 Tü-rā nefret āmed ez-ū yek zamān
1845

  

                                                           
1842

 Ḥaḳ teʿālādan H: Ḫudā-yı ʿazze vü celleden F 
1843

 vaḥy geldi ve didi ki ey cemīʿ-i aḫlāḳda ḫūb u cemīl yaʿnī F: -H 
1844

 didi H: -F 
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1353. Çi (15) şeved ger tü hem ez-sofra-i ḫˇīş 

Ne olur eger sen hem kendü sofra vü ḫˇānuŋdan (16)  

  Dehiyeş yek dü se loḳma kem ü bīş  

Ḳalīl ü keẟīr bir iki üç loḳma viresin. (17)  

1354. Ez ʿaḳib dād Ḫalīl āvāzeş 

Ḥażret-i İbrāhīm “ʿaleyhi’s-selām” ḥażret-i (18) Cibrīl’den “ʿaleyhi’s-selām” çünki bu 

sözleri işitdi fi’l-ḥāl yerinden ḳalḳdı (19) ʿaḳibinden ol pīre āvāz virdi yaʿnī çaġırdı 

[ʿiḳabda ḳāf meksūrdur].  

  Geşt ber-ḫˇān-ı kerem dem (20) sāzeş  

Pīr gelüp kerem ḫˇānı üzre aŋa ḳarīn ü dem-sāz oldı (21) murād ol ṭaʿāmı bile yediler 

dimekdür.  

1355. Pīr pürsīd ki ey lücce-i cūd 

Pīr çünki (22) bu ḥāli gördi, pīr  ḥażret-i İbrāhīm’e “ʿaleyhi’s-selām” suʾāl eyledi ve didi 

ki, (23) ey cūd u kerem deryāsı  

  Ez-pey-i menʿ ʿaṭā behr-i çi būd  

Menʿ ü redden ṣoŋra ʿaṭā 108b (1) vü iltifāt neden ötüri oldı şimdi
1846

 yaʿnī bu ḥālete sebeb 

nedür.  

1356. Güft yā pīr (2) ḫıṭābī ki resīd  

Ḥażret-i İbrāhīm’e “ʿaleyhi’s-selām” ol ḫiṭābı ki Ḥudā-yı “ʿazze ve celle”
1847

den (3)  

  V’ān ciger-sūz ʿitābī ki resīd 

ve ol ciger yaḳıcı ʿitābı ki ḥażret-i İbrāhīm “ʿaleyhi’s-selām” (4) Ḥaḳ “sübhānehu ve 

teʿālā”
1848

 ḥażretinden irişdi.  

1357. Pīr güft ān ki küned gāh-ı ḫitāb  

  Āşinā-rā (5) pey-i bīgāne ʿitāb 

                                                                                                                                                                                
1845

 “Yüce Allah’tan heybetle azarlayıcı bir şekilde hitap geldi: Ey İbrahim! Ben ona yüz yıllık kısmet ve 

ömür vermişim. Sen ona bir anda nefret duydun.” Sa’dî, Bostân, s. 81. 
1846

 şimdi H: -F 
1847

 “Aziz ve yüce Allah” 
1848

 “Her türlü eksiklik ve kusurdan münezzeh olan yüce Allah” 
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Ḥażret-i İbrāhīm’den “ʿaleyhi’s-selām” çünki pīr sözleri işitdi (6) didi ol Allah ʿitāb u 

ḳatında ecnebī içün āşināya ʿitāb eyler.  

1358. Rāh-ı bīgānegiyeş (7) çün siperem 

Anuŋ ecnebīlik yolına nice gide im [çün nice maʿnāsınadur].  

  Z’āşināyīş çi-rā ber-ne-ḫorem (8)  

Anuŋ āşinālıġından niçün müntefiʿ olmayam yaʿnī anuŋ vaḥdāniyyetine ne sebebden (9) 

iʿtirāf eylemeyem.  

1359. Rū der-ān ḳıble-i iḥsān āverd  

Pes ol pīr ol iḥsān ḳıblesine (10) teveccüh eyledi.  

  Dest bi-girifteş ü īmān āverd  

Fi’l-ḥāl ḥażret-i İbrāhīm’üŋ “ʿaleyhi’s-selām
”1849

 (11) elini ṭutdı ve īmān getürdi, lā-cerem 

cāvidānī devlet ü saʿādete vuṣūl buldı, (12) bunda ḳıble-i iḥsāndan murād İbrāhīm peyġam-

ber ḥażretidür “ʿaleyhi’s-selām”.  

MÜNĀCĀT (13) DER-KEFF-İ TAŻARRUʿ KÜŞĀDEN Ü ḲADEM-İ RECĀ DER-

MEYDĀN-I TEVEKKÜL NİHĀDAN 

Bu münācāt (14) tażarruʿ ve niyāz kefini açmaḳ ve recā ḳademini tevekkül meydānında 

ḳomaḳ beyānındadur.  

1360. Ey ġamet (15) devlet-i cāvīd heme 

Ey Ḫudā senüŋ derd ü ġamuŋ cemīʿsinüŋ ebedī devletidür. (16)  

  Ḳurb-i tü ġāyet-i ümmīd heme 

Senüŋ ḳurbüŋ cemīʿsinüŋ ümīdinüŋ ġāyetidür, zīrā (17) ḳurb-ı Ḥaḳ hezār bār cennetden 

evlādur.  

1361. Be-niʿmet ḫāṭır-ı nevmīdān ḫoş  

Senüŋ (18) derd ü ġamuŋla nevmīdlerüŋ ḫāṭırı ḫoş u mesrūrdur.  

  V’ez-ruḫet cennet-i (19) cāvidān ḫoş 

Ve senüŋ ruḫuŋ sebebinden ebedī cennet ḫoş u laṭīfdür, (20) zīrā cennetüŋ zīb ü zīnet ü 

leṭāfeti cemīʿan senüŋ cemālüŋüŋ eẟeridür eger ol (21) eẟeri andan refʿ eyleyesin cennet 
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dūzāḫdan zişt ü ḳabīḥrek olur ve Ḫudā-yı (22) “ʿazze ve celle”
1850

nüŋ dīdār-ı şerīfi olmasa 

bihişt ü ḥūr u ġılmāndan ḥaẓ olınmaz. (23)  

1362. Mübtelā-yı men ü māyīn henūz  

Ey Ḫudā henūz men ü māya mübtelā iz yaʿnī vücūd-ı kibr 109a (1) ü eneʾiyyetden ḫalāṣ 

olmamışuz.  

  Mānde der-ḫavf u recāyīn henūz 

Henūz ḫavf u (2) recāda ḳalmışuz.  

1363. Çün be-cāyī-i ḫod ender bendīm 

Çünki kendü vücūdumuzla bende (3) iz.  

  Be-suy-ı fażl-ı tü çün peyvendīm 

Senüŋ fażl u iḥsānuŋ cānibine nice (4) vuṣūl buluruz.  

1364. Bīn giriftāri vü rüsvāyi-i mā 

Bizüm giriftārlıġımuza ve rüsvāylıġımuza (5) naẓar eyle.  

  Bi-rehān mā-ra zi-māʿī-i mā  

Bizi bizüm mālıġımızdan ḫalāṣ eyle tā ki men ü mā (6) ḳaydından ḫalāṣ müyesser ola.  

1365. Büv ki sūyet reh ü rūyī yābīm 

Ola ki senüŋ (7) cānibüŋe bir yol vir himmet
1851

 bulavüz.  

  V’ez gülistān-ı tü būyī yābīm   

Ve senüŋ (8) gülistānuŋdan bir rāyiḥa bulavüz yaʿnī müşāhede-i cemālüŋden behrever 

olavüz. (9)  

1366. Cāmi ez-cān u cihān bü’gsest 

Cāmī cān u cihāndan fāriġ ü münḳaṭıʿ (10) olmışdur.  

  Tār-ı ümmīd be-luṭfet bestest  

Ümīdi tārını senüŋ kerem ü (11) lüṭfuŋa baġlamışdur yaʿnī cemīʿ nesneden ferāġat idüp 

saŋa müteveccih olmışdur. (12) Tār tel maʿnāsınadur.  
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1367. Dār peyvendeş ez-ān tār-ı ḳavī  

Ol tārdan anuŋ peyvend ü (13) ittiṣālini ḳavī vü muḥkem ṭut.  

  Kün bedel köhnegiyeş-rā be-nevī 

Anuŋ köhneligini yeŋi (14) lige tebdīl eyle yaʿnī anuŋ cismāniyyetini rūḥāniyyetine tebdīl 

eyle.  

1368. Çün şeved ʿaḳd-i (15) ümīd pes muḥkem 

Çünki anuŋ ümīdi ʿaḳdi muḥkem ü ḳavī ola.  

  ʿUḳde-i şek (16) zi-dileş gerded güm 

Şek ʿukdesi anuŋ göŋlinden güm ü münʿadim ola kem bunda (17) bunuŋ gibi maḥallerde 

niʿyet maʿnāsınadur istiʿmāl ḥasebi ile.  

1369. Sāz zi-sırr-ı (18) yaḳīn agāheş 

Anı yaḳīnüŋ sırr u ḥaḳīḳatinden agāh u ḫaberdār eyle.  

  Dih be-meydān-ı (19) tevekkül rāheş 

Tevekkül meydānına aŋa yol vir.  

ʿIḲD-I HEFDEHÜM DER-TEVEKKÜL 

On yedinci (20) ʿıḳd tevekkül beyānındadur.  

Kİ İʿTİMĀDEST BER-KEFĪL-İ ERZĀḲ 

Ki erbāb-ı ḥaḳīḳat ḳatında (21) tevekkül rızḳlaruŋ kefīline iʿtimāddur, kefīl-i erzāḳdan 

murād Ḫudā-yı “ʿazze ve celledür (22) celle şānuhu”.  

VE TEFVĪŻ-İ EMR BE-TEDBĪR-İ VEKĪL-İ ʿĀLE’L-IṬLĀḳ  

Ve emr ü irādetüŋi tefvīżdür (23) vekīl ʿale’l-ıṭlāḳ tedbīr ü iḫtiyārına vekīl-i ʿale’l-ıṭlāḳdan 

murād ḥażret-i 109b (1) Ḥaḳ’dur “ʿazze ismuhu”
1852

.  

ʿAMMET ĀLĀʾÜHÜ VE TEḲADESET ESMĀʾÜHÜ 

Ve anuŋ iḥsān u niʿmet (2) leri ʿāmm oldı ve anuŋ isimleri muḳaddes ü ʿālī oldı [ʿammet 

teḳadeset fiʿl-i māżīdür]
1853

.  
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1370. Ey der-esbāb-ı (3) cihān pāy-ı tü bend 

Ey kimse ki senüŋ ayaġuŋ cihānuŋ esbābına baġlanmışdur. (4)  

  Mānden ez-rāh bedīn silsile çend 

Bu silsile sebebi ile yoldan ḳalmaḳ ve müsebbibden (5) dūr olmaḳ niçeye dek [bedīnde bā 

sebeb içündür].  

1371. Bü’gsil ez-pāy-ı ḫod īn silsile-rā 

Bu silsileyi kendü (6) ayaġuŋdan refʿ eyle yaʿnī esbābdan ferāġat eyle.  

  Bāşed ez-pey bi-resī ḳāfile-rā (7)  

Ola ki ḳāfilenüŋ ardından
1854

 ḳāfileye irişesin. Ḳāfileden murād esbābdan
1855

 iʿrāż (8) idüp 

müsebbibü’l-esbāba vuṣūl bulan kimselerdür, silsile ki zincīr (9) maʿnāsınadur murād 

esbābdur ki cemʿi sebebdür.  

1372. Ḳāfile pey be-müsebbib bürde  

Ḳāfile (10) müsebbibe vuṣūl bulmış.  

  Tü der-esbāb-ı ḳadem efşürde 

Sen esbābda (11) ẟābit-ḳadem olmışsın lā-cerem müsebbibden dūr ḳalmışsın.  

1373. ʿAnkebūt (12) er nei ez-ṭabʿ-ı denī 

  Tār-ı esbāb be-hem çend tenī 

Eger ʿankebūt degül iseŋ denī ṭabʿuŋdan (13) esbābı tār u riştesini niçeye dek biri birine 

urursın yaʿnī ne sebebden (14) esbābdan ferāġat idüp müsebbibe müteveccih olmazsın. 

ʿAnkebūt örümcek (15) cemʿi ʿanākibdür
1856

.  

1374. Perde-i rūy-ı müsebbib sebebest  

Sebeb müsebbibüŋ rūy u (16) müşāhedesine perde vü ḥicābdur.  

  ʿIşḳ bā-perde zi-dānā ʿacebest  

Perdeye ʿaşḳ (17) u muḥabbet eylemek dānādan ʿacebdür, zīrā ʿaşḳ u muḥabbet perdede 

olana gerekdür. (18)  
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1375. Dār-ı ḫurmāst sebeb verzīden  

Sebebe çalışmaḳ dār-ı ḫurmadur yaʿnī ḫurma (19) aġacı gibidür.  

  Ber-sebeb verzi-i ḫod lerzīden 

Kendünüŋ sebeb ü verzligi (20) üzre ditremekdür yaʿnī sebebe çalışmaḳlıḳda saʿy u 

ihtimām eylemekdür. (21) Ḫulāṣa-i kelām budur ki sebeb maʿnāda ḫurma aġacınuŋ üzerine 

çıḳup andan (22) ḫurma dirmekde ihtimām eylemekdür, bu ḥālet ḫod ziyāde ḫaṭarnākdur, 

zīrā ḫurma (23) aġacı ziyāde bülenddür ve andan düşen be-her ḥāl helāk olur.  

1376. Tā ne-yüftī zi-ser-i 110a (1) dār fürūd 

Tā ḫurma aġacınuŋ başından aşaġa düşmeyesin.  

  Pīşe kün kāhili-i (2) pāy mürūd 

Emrūd aġacı dīnüŋ kāhilligini kendüŋe pīşe vü ʿādet eyle, murād budur ki (3) esbābdan 

ferāġat idüp tevekkülde ẟābit-ḳadem ol tā ki esbāb sebebi ile (4) müsebbibü’l-esbābdan dūr 

u cüdā olmayasın. Dār bunda dıraḫt maʿnāsınadur [mürūd emrūddan muḫaffefdür]. (5)  

1377. Büv ki çīnī ẟemer-i bihbūdī  

  Bī-teḳāẕā-yı kulūḫ emrūdī 

Ola ki bir saʿādet-i rūḥānī (6) mīvesini diresin kulūḫuŋ teḳāżāsınsuz bir emrūd diresin 

yaʿnī (7) tevekkül sebebi ile sebebsüz mīveye vuṣūl bulasın. Kulūḫ kesek maʿnāsınadur 

[çīnī fiʿl-i mużāriʿ muḫāṭabdur]. (8)  

1378. Ān ki ẕāt-ı tü nev āverde-i ūst 

Ol Allāh ki senüŋ ẕāt-ı vücūduŋ anuŋ nev (9) āverdesi ve maṣnūʿıdur.  

  Naʿt u fiʿl-i tü raḳam-kerde-i ūst 

Senüŋ naʿt u (10) vaṣfuŋ ve fiʿl ü ʿamelüŋ anuŋ raḳam eylenmişidür yaʿnī irādet ü ṣunʿı ile 

vücūd u ẓuhūr (11) bulmışdur. Ū’dan murād Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
1857

dür.  

1379. Nūr-ı ū rāh-ı tü-rā būde delīl 

Anuŋ nūrı (12) senüŋ yoluŋa delīl olmışdur.  

  Fażl-ı ū rızḳ-ı tü-rā geşte kefīl 
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Anuŋ fażl u iḥsānı (13) senüŋ rızḳuŋa kefīl olmışdur, “Ve mā min dābbetin fi’l-arḍi illā 

ʿalā’llāhi rızḳuhā”
1858

. (14)  

1380. Cehl bāşed ki ez-ū tā bī-rūy 

Pes cehldür ki andan yüzüŋi çeviresin.  

  Yā kefīlīş (15) şevī rūzī-cūy 

Anuŋ kefīlligi ile yaʿnī ol Ḫudā senüŋ rızḳuŋa kefīl (16) olmış iken sen aŋa iʿtimād 

eylemeyüp rızḳ ṭaleb idici olasın, “Ve men (17) yetevekkel ʿala’llāhi fehuve ḥasbuh”
1859

 

[rūz mużāf degüldür]. 

1381. Tā küned rūz-ı cihān efrūzī 

Tā ki rūz-ı cihān efrūzluk (18) eyler yaʿnī mā-dām ki cihān rūz sebebi ile rūşen olur.  

  Hīç rūzī ne-büved bī-rūzī (19)  

Hīç bir rūz rūzīsüz olmaz, zīrā Ḫudā-yı “ʿazze ve celle celle celāluhu”
1860

 çünki “ve 

ceʿalnen (20) nehāre meʿāşā”
1861

 didi pes rūz rūzīsüz olmaḳ muḥāldür. Rūzī rızḳ 

maʿnāsınadur [rūzī yevm maʿnāsınadur]. (21)  

1382. Yād kün ān ki çi sān māder-i tü  

  Būd ʿömrī ṣadef-i gevher-i tü 

Yād eyle anı ki senüŋ māderüŋ (22) bir ʿömrine vechle senüŋ ẕātuŋuŋ ṣadefi oldı yaʿnī 

ṭoḳuz ay māderüŋüŋ derūnında ḳarār (23) eyledüŋ. Gevherden murād ẕātdur [ʿömrīde yā 

vaḥdet içündür]
1862

.  

1383. Dāşt bī-ḫˇāst müheyyā ḫorişt 

Ḫudā-yı “ʿazze ve celle ʿazze 110b (1) ismuhu”
1863

 kesb ü ṭalebsüz senüŋ ḫoriş ü ġıdāŋı 

müheyyā vü ḥāżır ṭutdı.  

  Dād (2) zi-ḫūn-ı ciger perverişt 

Ciger ḳanından saŋa perveriş virdi, zīrā mā-dām ki ṭıfl (3) māderinüŋ derūnındadur anuŋ 

ġıdāsı ḳandur.  
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1384. Ez-şikem cā be-kenāreş kerdī (4)  

Ṭoḳuz aydan ṣoŋra māderüŋüŋ
1864

 şikeminden çıḳduŋ anuŋ ḳucaġında yer eyledüŋ (5) 

yaʿnī bir zamān māderüŋüŋ kenārında ḳarār eyledüŋ.  

  Şīr-i ṣāfīş zi-pistān ḫordī (6)  

Anuŋ pistānından ṣāfī süd içdüŋ. Pistān meme.  

1385. Çün tüvānā şüdi ez-ḳuvvet-i şīr (7)  

Çünki şīrüŋ ḳuvvetinden tüvānā vü ḳavī olduŋ.  

  Geşti ez-kāse vü ḫˇān ḳūt (8) peẕīr  

Kāse ve ḫˇāndan ḳūt ḳabūl idici olduŋ yaʿnī her gūne ṭaʿāmdan yemege (9) başladuŋ.  

1386. Ḫordi ez-māʾide-i bihrūzī  

  Sālhā bī-ġam-ı rūzī rūzī 

Ḥużūr (10) u rāḥat māʾidesinden niçe yıllar rızḳ ġamınsuz rızḳ yedüŋ yaʿnī ṭıfl iken (11) 

peder ü māderüŋ sāyesinde bāliġ olınca kesb ü ṭalebsüz rāḥat u ḥużūrla (12) ekl ü şürbde 

olduŋ.  

1387. Ġam-ı rūzīt çü der-cān āvīḫt 

Līkin çünki rızḳuŋ (13) ġam u elemi senüŋ cānuŋa taʿalluḳ eyledi.  

  Ābet ez-dīde vü ḫūn ez-dil rīḫt 

Çeşmüŋden (14) āb ve göŋlüŋden ḳan döküldi yaʿnī ziyāde ġam u elem ü zaḥmete giriftār 

olduŋ (15) rızḳ ġamı senüŋ çeşmüŋden āb ve göŋlüŋden ḳan dökdi, bu vech üzre (16) rīḫt 

kelimesinüŋ fāʿili ġam-ı rūzī olup müsebbibe
1865

 isnād olınan ḳabīlden (17) olur, rīḫt fiʿl-i 

māżīdür [ez-dīde et ve ez-dilet taḳdīrindedür].  

1388. Dest ü pā çün be-miyān āverdī 

Çünki ortaya dest (18) ü pāy getürdüŋ yaʿnī çünki kesb ü ḳuvvetüŋe maġrūr olduŋ.  

  Kār-ı ḫod rā be-ziyān (19) āverdī 

Kendü kāruŋı ziyāna getürdüŋ yaʿnī kendüŋe ziyān eyledüŋ, zīrā cehd ü (20) kesb ve 

meşaḳḳate giriftār olduŋ.  
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1389. Ūftādī zi-ziyādet ṭalebī  

  Der-kemend-i (21) sebeb ez-bī-sebebī  

Ziyāde ṭaleb idicilik sebebinden ol sebebsüzden (22) dūr u cüdā olup sebeb kemendine 

düşdüŋ. Bī-sebebden murād Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
1866

dür [ziyādet ṭalebīde yā maṣdar 

içündür].  

1390. Gāhi ez-kesb şüdī nefs-perest 

Gāhī kesb cihetinden nefs 111a (1) perest olduŋ.  

  Geşti ez-kedd-i yemīn ābile-dest 

Kesbüŋ zaḥmet ü meşaḳḳatinden (2) ābile-dest olduŋ yaʿnī ellerüŋ ḳabardı.  

1391. Ḫordi ez-ābile ṣad curʿa-i ḫūn 

Ellerüŋde (3) olan ābileden yüz ḳan curʿasını nūş eyledüŋ yaʿnī ābileden müteʾellim olduŋ. 

(4)  

  Z’ān ne-şüd rūzi-i tü hīç füzūn 

Ol kesb ü kedd-i yemīnden senüŋ rızḳuŋ (5) hīç ziyāde olmadı.  

1392. Gāhi āheng-i ticāret kerdī 

Gāhī ticāret ḳaṣdın eyledüŋ (6) yaʿnī ticārete gitdüŋ.  

  Naḳd-i ḥāne heme ġāret kerdī 

Ḫānenüŋ naḳd ü metāʿını cemīʿan (7) ġāret ü yaġma eyledüŋ yaʿnī ḫānede olan māl u 

metāʿı ḫāneden alduŋ.  

1393. Yā be-ṣaḥrā diremet (8) düzd şümürd 

Yā budur ki ṣaḥrāda senüŋ diremüŋi düzd ṣaydı yaʿnī sīm ü zerüŋi (9) düzd aldı.  

  Yā be-deryā zi-kefet mevc bübürd 

Yā budur ki deryāda mevc senüŋ sīm ü (10) zerüŋi iletdi yaʿnī sefīne pāre pāre olup sīm ü 

zerüŋ deryāda ḳaldı. (11) Düzd gāhī sārıḳ gāhī ḳāṭiʿü’ṭ-ṭarīḳ maʿnāsına istiʿmāl olınur, 

bunda (12) murād ẟānī olmaḳ rūşendür, nite ki bu beytde düzdān ḳaṭṭāʿü’ṭ-ṭarīḳ 

maʿnāsınadur, (13) beyt  
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 Çü düzdān zi-hem bāk dārend ü bīm 

 Reved der-miyān kārvānī selīm
1867

   [bīm ḫavf maʿnāsınadur]    

1394. (14) Geh zemīn behr-i zirāʿat kendī 

Gāhī zirāʿatdan ötüri yer ḳazduŋ.  

  Ḥāṣıl-ı ḫod (15) be-zemīn efgendī 

Kendü ḥāṣıluŋı zemīne bıraḳduŋ yaʿnī zemīne vāfir toḫm ṣaçduŋ
1868

 [Ḥāṣıl ürün 

maʿnāsınadur]. (16)  

1395. Ne-şüd ez-toḫm-ı perāgende be-gil 

  Cüz perāgendegi-i dil ḥāṣıl 

Gilde perākende olmış (17) toḫmdan göŋliŋüŋ perākendeliginden ġayrı ḥāṣıl olmadı yaʿnī 

egerçi bisyār toḫm ẕirāʿat eyledüŋ līkin andan hem murāduŋ ḥāṣıl olmadı
1869

.  

1396. Gāh geştī be-kef-i nefs (18) esīr 

Gāhī nefsüŋ dest ü kefine esīr olduŋ.  

  Ser nihādī be-der-i şāh u (19) emīr  

Lā-cerem ḥuṣūl-i murād içün şāh u emīrüŋ ḳapusına baş ḳoduŋ yaʿnī anlara (20) 

mülāzemet eyledüŋ.  

1397. Heme-rā ḫˇārter ez-ḫod dīdī 

Cemīʿsini kendüŋden ḫˇārrek (21) gördüŋ.  

  Rū der-idbārter ez-ḫod dīdī 

Anlaruŋ rūy u teveccühini kendüŋden idbārrekde (22) gördüŋ yaʿnī sen dünyāya ḥarīṣ 

olduŋ ve
1870

 ziyāde iḥtiyācuŋdan esbāba (23) muḳayyed ü giriftār olduġuŋ gibi anlar bu 

ḥālātda hezār bār senden ziyādedür.  

1398. Hān 111b (1) yekī ḥamle-i merdāne bi-zen 

Çünki esbābdan murāḍuŋuŋ ḥuṣūli müyesser degüldür (2) pes zinhār ve fevrī merdāne bir 

ḥamle ur ve himmet eyle.  

                                                           
1867

 “Hırsızlar birbirlerinden de korktukları için arada bir kervan sağ salim gider.” Sa’dî, Bostân, s. 45. 
1868

 ṣaçduŋ F: - H 
1869

 yaʿnī egerçi bisyār toḫm ẕirāʿat eyledüŋ likin andan hem murāduŋ ḥāṣıl olmadı F: -H 
1870

 olduŋ ve H: olup F 
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  Dil ez-īn kāḫ-ı pür-efsāne bi-ken (3)  

Bu efsāne ile memlū kāḫdan göŋlüŋi ḳopar yaʿnī dünyādan ferāġat eyle, zīrā bu ʿālem-i 

ḥaḳīḳat (4) den ḫālī ve efsāneden pür ü mālīdür.  

1399. Kesb-i esbāb zi-himmet pestīst 

Esbāb (5) kesbi himmet pestlikdendür yaʿnī esbāba muḳayyed ola pest-himmetdür bülend 

himmet (6) degüldür.  

  Terk-i esbāb zi-bālā-destīst 

Esbāb terki bālā-destlikdendür (7) yaʿnī esbābı terk idüp cān u dilden müsebbibü’l-esbāba 

müteveccih olan (8) kimse bülend-himmet ü ʿālī-ḳadrdür. Dest bunda ṣadr u ġalebe 

maʿnāsına olmaḳ rūşendür. (9)  

1400. Pā be-bālā nih ez-īn pāye-i pest 

Bu pest pāyeden ki murād esbāb-perestlik pāyını (10) yuḳaru ḳo yaʿnī esbābdan ferāġat 

eyle [nih emr-i ḥāżırdur].  

  Der-tevekkeltü ʿale’llāh zen dest 

Tevekkeltü (11) ʿale’llāh
1871

a dest ur yaʿnī tevekkül idici ol.  

1401. Kār-ı ḫod-rā be-Ḫudā bāz güẕār 

Kendü kāruŋı (12) Ḫudā-yı teʿālā ḥażretine tefvīż eyle.  

  Ki’t nemī bīnem ez-īn bihter kār  

Zīrā saŋa bundan (13) eyürek kār görmezem. 

1402. Be-cüz ū kīst ki kār-ı tü küned 

Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
1872

den ġāyrı (14) kimdür ki senüŋ kāruŋı eyleye.  

  Naḳd-i maḳṣūd niẟār-ı tü küned 

Maḳṣūduŋ naḳdini saŋa (15) niẟār eyleye yaʿnī maḳṣūduŋı vire murād ḥuṣūl-i murād 

hemān müyesser olmaz edāt müyesser olduġın (16) işʿārdur, zīrā Ḫudā-yı “ʿazze ve 

celle”den ġayrı cemīʿ-i mevcūdāt maʿdūm meẟābesindedür, (17) pes ġayruŋ murādını nice 

ḥāṣıl eyler [maḳṣūd naḳde teşbīh olınmışdur].  

                                                           
1871

 “Allah’a tevekkül ettim” Dua. 
1872

 “Aziz ve yüce Allah” 
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1403. Kār-ı dānā küni her kārger ūst 

Her iş idiciyi (18) iş bilici idici odur ve illā bir kārger bir kār eylemege ḳādir olmadı.  

  Pīşe pīş āver-i (19) her pīşever ūst 

Her ehl-i ṣanʿatuŋ ṣanʿatını eyler ve götürüci odur ve illā bir pīşe (20) verden bir pīşe 

vücūd bulmazdı murād budur ki cemīʿ-i aḥvāl Ḥaḳ “sübḥānehu ve teʿālā (21) 

ḥażreti”ndendür ki muḥavvelü’l-aḥvāldür. Pīşe ṣanʿat maʿnāsınadur.  

1404. Sūy-ı tü z’ūst (22) belā rūy be-rāh 

Belānuŋ senüŋ cānibüŋe teveccühi Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”dendür yaʿnī her belā ki saŋa 

(23) gelür anuŋ irādet-i şerīfi ile gelür.  

  V’ez-belā ʿāṭıfet-i ūst penāh 

Ve belādan seni 112a (1) ḥıfẓ idici Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”nüŋ ʿātıfet ü merḥāmetidür
1873

.  

1405. Der-penāhend kiyeş (2) yek-rū bāş 

Çünki andan ġayrı penāh u murād ḥāṣıl idici yoḳdur. Pes anuŋ (3) penāhendeliginde yek-

rūy ol yaʿnī mā-sivādan ferāġat u iʿrāż idüp (4) hemān aŋa ilticā idici ol.  

  Rū bi-tāb ez-heme vü bā-ū bāş 

Cemīʿsinden iʿrāż (5) eyle ve anuŋla ol yaʿnī teveccühüŋ ve tevekkülüŋ ve ilticāŋ Ḥaḳ 

teʿālā ḥażretine olsun. (6) Penāhende ilticā idici maʿnāsınadur.  

1406. Rāst kün ḳāʿide-i niyyet-i ḫˇīş 

Kendü niyyetüŋüŋ (7) ḳāʿidesini rāst eyle.  

  Bāz cū māye-i emniyyet-i ḫˇīş 

Kendü emniyyet ü ārzūŋuŋ (8) māye vü aṣlını ṭaleb eyle yaʿnī her bir ārzūnuŋ ḥuṣūline 

ṭālib olma belki saŋa ziyāde (9) ehemm ü elzem
1874

 olan ne ise aŋa ṭālib ol [cū emr-i 

ḥāżırdur, emniyyet ārzū maʿnāsınadur]
1875

.  

1407. Tā zi-her daġdaġa sākin bāşī (10)  

Tā her daġdaġa ve tefriḳadan sākin ü āsūde olasın.  

                                                           
1873

 merḥāmetidür H: teraḥḥumudur F 
1874

 elzem F:  mütelāzım F 
1875

 maʿnāsınadur F: -H 
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  Der-her āfetkede eymen (11) bāşī  

Her āfet ü belā maḥallinde āfet ü belādan eymen olasın. Murād budur ki (12) çün dünyevī 

aḥvāl ferāġat idüp maṭlūbuŋ hemān Ḫudā-yı “ʿazze ve celle” ola (13) cemīʿ-i āfāṭ u belādan 

āzād olursın.  

1408. Ḥār-ı ṣaḥrāt dehed nefḥa-i verd (14)  

Ṣaḥrānuŋ ḫārı saŋa gül rāyiḥasını virür yaʿnī ḫār saŋa gül meẟābesinde (15) olur.  

  Verd-i ṣulḥet dehed ez-ḫār-ı neberd 

Ceng ḫārından saŋa ṣulḥ güli biter yaʿnī (16) ceng ü ʿadāvet saŋa ṣulḥ u muḥabbet 

meẟābesinde olur, zīrā senüŋ naẓaruŋ (17) aṣele olmışdur.  

ḤİKĀYET-İ ĀN ŞEYḤ-İ ṢAFĪ EBŪ TÜRĀB-İ NESEFĪ 

Ol ṣafī şeyḥüŋ ḥikāyetidür (18) ki murād Ebū Türāb-ı Nesefī’dür yaʿnī ol şeyḥüŋ künyeti 

Ebū Türāb’dur ki Nesef’dendür. (19) Nesef bir yerüŋ ismidür aŋa muttaṣıl olan yā nisbet 

içündür.  

Kİ DER-EẞNĀ-YI CİHĀD (20) BEYNE’Ṣ-ṢAFFEYN BĀLĪN-İ İSTİRĀḤAT NİHĀD  

Ki ceng ü cihād eẟnāsında iki ṣaff (21) ortasında istirāḥat bālīnini ḳodı yaʿnī yatup 

uyudı
1876

. 

1409. Bū Türāb ān (22) güher-i baḥr-ı şeref  

Ol ʿizz ü
1877

 şeref deryāsınuŋ güheri Ebū Türāb,  

  K’āb-rū yāft (23) ez-ān ḫāk-i Nesef 

Ki Nesef memleketi anuŋ sebebinden ʿarż u vaḳār ḳadr ü iʿtibār buldı.  

112b 

1410. (1) Bā-ḫod ān dem ki cihādīş ne-mānd 

Ol dem ki kendüsiyle anuŋ bir cihādı ḳalmadı (2) yaʿnī çünki cihād-ı ekber cānibini tamām 

kāmil eyledi
1878

. 

  Merkeb-i cehd sūy-ı aʿdā rānd  

                                                           
1876

 yatup uyudı H: -F 
1877

 ʿizz ü F: -H 
1878

 eyledi F: eyitdi H 
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Cehd merkebini aʿdā (3) cānibine sürdi yaʿnī ġazāya gitdi.  

1411. Çün şüd ez-her dü ṭaraf ṣafhā rāst 

Çünki her (4) iki ṭarafdan ṣaflar rāst u müheyyā oldı.  

  Bāng-i ceng-āveri ez-ṣafhā ḫāst  

Ṣaflardan (5) muḳātile vü muḥārebe āvāzı ḳalḳdı yaʿnī çünki iki cānibden ḥarb ü ḳıtāle 

şürūʿ (6) olındı.  

1412. Āmed ez-bāregi-i ḫˇīş be-zīr  

  Bā-dilī hemçü dil-i şīr-i dilīr 

Şeyḥ ḥażretleri (7) “ḳaddesa’llāhu sırrahu’l-ʿazīz”
1879

 arslanuŋ göŋli gibi dilīr bir göŋülle 

kendünüŋ bārekī (8) vü esbinden aşaġa geldi yaʿnī atından yere indi murād ol ḥālde anuŋ 

ḳalbine ẕerre (9) ḳadar ḫavf gelmedi dimekdür [bā-dilīde yā vaḥdet içündür]
1880

.  

1413. Zīr-i pehlū zirih-i ferş endāḫt 

Pehlūnuŋ altına ferş (10) zırhını atdı yaʿnī üstünde olan zırhı üzerinden çıḳarup altına 

döşetdi. (11)  

  Tīġ-ı hem-ḫˇābe siper bālīn sāḫt  

Şemşīrini hem-ḫˇābe siperini bālīn düzdi yaʿnī (12) şemşīrini yatduġı yerde yanına ḳodı, 

siperini yaṣdıḳ başı altına ḳodı. (13)  

1414. Şüd miyān-ı dü ṣaf ān gūne be-ḫˇāb 

İki ṣaffuŋ ortasında ḫˇāba
1881

 ancılayın gitdi. (14)  

  Ki şenīdend naḫīreş aṣḥāb  

Ki aṣḥābı anuŋ ḫoruldusını işitdiler. Naḫīr ḫoruldu ki (15) uyḫuda vāḳiʿ olur.  

1415. Müddet-i ḫˇāb çü geşteş siperī 

Çünki anuŋ ḫˇābınuŋ müddeti (16) tamām oldı yaʿnī çünki bir miḳdār uyuduḳdan ṣoŋra 

uyandı.  

  Ez-siper ḫˇāst (17) sereş dūrterī 

                                                           
1879

 “Allah aziz sırrını mukaddes ve mübarek eylesin.” 
1880

 bā-dilīde yā vaḥdet içündür F: -H 
1881

 ḫˇāba F: -H 
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Anuŋ seri siperinden dūrterlik istedi yaʿnī ḫˇābdan (18) ferāġat idüp ḳalḳdı ve atına süvār 

oldı.  

1416. Püşti-i leşker-i bīdārān şüd 

Bīdārlar (19) leşkerinüŋ ẓahīr ü muʿīni oldı.  

  Raḫne-bend-i ṣaf-ı hem-kārān şüd 

Hem-kārlar ṣaffınuŋ (20) raḫnesini bend idici oldı murād İslām ʿaskerine muʿāvenet eyledi 

dimekdür. Bīdārān ve (21) hem-kārāndan murād ehl-i īmāndur, püştī ẓahīr ü muʿīn 

maʿnāsınadur, raḫne gedik
1882

.  

1417. (22) Sāʾilī güft ki der-rūz-ı neberd 

Bir sāʾil şeyḫe didi ki ceng güninde  

  Ki zi-heybet (23) bi-dered zehre-i merd 

Ki ḫavf u heybetden merdüŋ zehresi yırtılur ve helāk olur 

113a 

1418. (1) Dārem ez-ḫˇāb-ı tü bisyār şigift 

Ol maḥalde senüŋ ḫˇābuŋdan ziyāde (2) ʿaceb ṭutarum yaʿnī taʿaccüb eylerim ki ḫavf 

eylemeyüp yatup uyursın [şigift ʿaceb].  

  Şeyḫ (3) ḫandān şüd ez-ān nükte vü güft 

Şeyḫ ol nükteden ḫandān oldı ve didi (4)  

1419. Ger büved eymeniyet rūz-ı maṣāf 

  Kim zi-şebhā-yı ʿarūsī vü zifāf 

Maṣāff (5) u ceng güninde eger saŋa ʿarūs u zifāf giceleri eymenlik kim ola (6) bu hem-

vechdür maṣāff ḥarb güninde eger senüŋ eymenligüŋ ʿarūsı ve zifāf (7) gicelerinden eksik 

ola yaʿnī rūz-ı maṣāf ve şeb-i zifāfda eger saŋa
1883

 eymenlik (8) ber-ā-ber olmaya [Şeb-i 

zifāf gerdek gicesi maʿnāsınadur].  

1420. Ez-ḳademgāh-ı tevekkül dūrī 

Tevekkül ḳademgāhından dūrsın yaʿnī (9) sende tevekkül yoḳdur.  

                                                           
1882

 raḫne gedik H: -F 
1883

 saŋa F: -H 
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  Ḳāʾimī ber-ḳadem-i maġrūrī  

Maġrūrluḳ ḳademi üzre ḳāyim (10) ü ẟābitsin yaʿnī Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
1884

den ġāfil ü 

bī-ḫaber ve tevekkülden bī-behre vü bī (11) berrsin.  

1421. Merd-rā ki’ş ne-be-dil jeng-i şekīst 

Merd ki anuŋ göŋlinde bir şek (12) pası yoḳdur.  

  Pister-i ḫˇāb u ṣaf-ı ceng yekīst  

Ḫˇāb pisteri ve (13) ceng ṣaffı bir ve ber-ā-berdür
1885

, zīrā cemīʿ-i aḥvāl ḫod Ḫudā-yı 

“ʿazze ve celle”nüŋ irādet-i (14) şerīfi ile vücūd bulur ve Ḥaḳ “sübḥānehu ve teʿālā 

ḥażreti”nüŋ “ʿazze ismuhu” cemīʿ-i maḥalde (15) ḥużūrı ber-ā-berdür. Pister döşek.  

1422. Kār eger müşkil eger āsānest 

Kār eger (16) müşkildür eger āsāndur.  

  Heme bā-fażl-ı ezel yeksānest 

Cemīʿsi fażl-ı ezele (17) nisbet yeksān u ber-ā-berdür.  

1423. Çün tü-rā ʿaḳd-i yaḳīn āmedeest 

Çünki senüŋ yaḳīnüŋ ʿaḳdi
1886

 (18) süst geldi yaʿnī çünki süst ü żaʿīfdür,  ḳavī vü muḥkem 

degüldür.  

  Her çi (19) āyed be-tü ez-hesti-i süst 

Pes şiddet ü miḥnetden her ne ki saŋa gelürse (20) senüŋ süstlügüŋdendür, zīrā himmetüŋ 

ʿālī degüldür.  

MÜNĀCĀT DER-RŪY BE-RİYĀŻ-I (21) TEVEKKÜL ĀVERDEN Ü EZ-ĪNCĀ 

İSTİŞMĀM-I NESĪM RIŻĀ KERDEN  

Bu münācāt tevekkül ravżalarına (22) teveccüh eylemek ve oradan  recā-i İlāhī nesīm ü 

būyını istişmām eylemek beyānındadur [riyāż cemʿ-i ravżadur] . (23)  

1424. Ey dü ʿālem heme eczā vü tü kül 

 Ey Ḫudā iki ʿālem cemīʿan cüzʾlerdür sen külsin yaʿnī 113b (1) cemīʿ-i mevcūdāt senden 

ẓuhūr u vücūd bulmışdur.  

                                                           
1884

 “Aziz ve yüce Allah” 
1885

 ber-ā-berdür F: birbirdür H 
1886

 ʿaḳdi F: -H 
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  Ḥār-ı ṣaḥrā-yı tevekkül zi-tü gül (2)  

Senüŋ sebebüŋden tevekkül ṣaḥrāsınuŋ ḫārı güldür, zīrā çünki bir kimse tevekkülden (3) 

behrever ola, ḫār meẟābesinde olan ḥālāt aŋa gül gibi laṭīf olur.  

1425. Cüzʾ-rā (4) maʿrifet-i kül tü dihī 

Cüzʾ ü küllüŋ maʿrifetini sen virürsin yaʿnī erbāb-ı ʿirfānda (5) olan maʿrifet-i ẕāt u ṣıfāt 

sendendür.  

  Tūşe-i rāh-ı tevekkül tü dihī  

Erbāb-ı (6) tevekküle tevekkül yolınuŋ zād u tūşesini sen virürsin, zīrā tevekkül niʿmeti 

hem (7) senüŋ inʿāmuŋdur.  

1426. Ḫāṣgān-rā tü şevī rāh-nümūn 

Ḫavāṣṣa ve maḳbūllere sen (8) delīl ü rāh-nümā olursın.  

  Sūy-ı rūzī-i sebebhā-yı birūn 

Ẓāhirī sebeblerüŋ (9) rızḳı cānibine yaʿnī ḫavāṣ ẓāhirī esbāb sebebi ile rūzı ẓuhūra 

getürürler (10) kerāmet ṭarīḳi ile ki beyān olınur [bīrūn yaʿnī ḥāric ez-ʿādet ki ḫavārıḳ-ı 

ʿādātest]
1887

.  

1427. Geh pey-i teşne-leb {ü} pür-teb ü tāb 

Gāhī ḥarāret ü (11) ıżṭırābla memlū bir ṣusuz içün,  

  Çeşme-i āb ber-ārī zi-serāb  

Serābdan (12) çeşme-i āb ẓuhūra getürürsin.  

1428. Gāh ber-gürsine ez-bī-ber şāḫ 

  Rīzi ez-behr-i (13) ġıdā mīve ferāḫ  

Gāhī yemişsüz budaḳdan ġıdādan ötüri bir aç kimsenüŋ (14) üzerine vāsiʿ ve vāfir mīve 

dökersin, nite ki ḥażret-i Meryem’e ve andan ġayrılara hem (15) olmışdur.  

1429. Merd-i reh-rā ciger-i şīr dihī 

Merd-i rehüŋe arslanuŋ ciger ü şecāʿatini virürsin (16)  

  Bār-ı ū ber-ketif-i şīr nihī 

                                                           
1887

 bīrūn yaʿnī ḥāric ez-ʿādet ki ḫavārıḳ-ı ʿādātest F: -H 
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Anuŋ yüküni
1888

 arslanuŋ ketif ü püşti üzre ḳorsın ehlu’llāhdan (17) çoḳ kimseye vāḳiʿ 

olmışdur.  

1430. Çün şeved ber-ketif-i şīr süvār 

Çünki ol kimse (18) arslanuŋ ketif ü ẓahri üzre süvār olur.  

  Tāziyāne dihiyeş ez-düm-i mār (19)  

Yılanuŋ ḳuyruġından aŋa ḳamcı virürsin yaʿnī arslana süvār olup yılanı elinden (20) 

tāziyāne gibi ṭutarsın.  

1431. Cān-ı Cāmī ki der-īn girdābest  

Cāmī’nüŋ cānı ki bu girdābdadur [girdābdan murād bu ʿālem-i fānīdür]. (21)  

  Merkez-i dāyire-i esbābest  

Esbāb dāyiresinüŋ merkezidür yaʿnī esbāba giriftārdur. (22)  

1432. Dih be-gülzār-ı tevekkül rāheş 

Aŋa tevekkül gülzārına yol vir yaʿnī anı esbābdan ḫalāṣ (23) idüp tevekkülden behrever 

eyle.  

  Sāz ez-ān ravża temāşāgāheş  

Anuŋ temāşā 114a (1) gāhını ol ravżadan düz yaʿnī anı tevekkül ravżasına irişdür. (2)  

1433. Ġonçe-i ān çü şeved nāfe-güşā 

Tevekkül ravżasınuŋ ġoncası çün nāfe-güşāy ola (3) yaʿnī çünki cāy-ı tevekkülde ẟābit-

ḳadem ola.  

  Be-meşāmeş bi-resān būy-ı rıżā (4)  

Anuŋ meşāmmına rıżāŋ rāyiḥasını irişdür yaʿnī anı rıżāŋla behrever eyle.  

ʿIḲD-I (5) HECDEHÜM DER-RIŻĀ 

On sekizinci ʿıḳd rıżā beyānındadur.  

Kİ GİRİH-İ KERĀHET (6) EZ-DİL KÜŞĀDENEST 

                                                           
1888

 Anuŋ yüküni F: -H 
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Ki erbāb-ı ḥaḳīḳat ḳatında rıżā ḳalbden kerāhet ü elem (7) ʿuḳdesini çözmekdür yaʿnī 

“külli şeyin mine’l-melīḥi melīḥ”
1889

 ḥasebince cemīʿ-i ḥālāt Ḫudā-yı (8) “ʿazze ve 

celle”den olduġı iʿtibāriyle hīçbir nesneyi kerīh görmeye ve müteʾellim olmaya. (9) 

VE TELḪHĀ-RĀ ÇĀŞNĪ-İ ŞĪRĪN DĀDEN  

Ve acılıklara şīrīn-çāşnī (10) virmekdür yaʿnī cemīʿ-i telḫler aŋa nisbet şīrīn ü leẕīẕ ola.  

1434. Ey der-īn merḥale-i (11) teng bisāṭ  

Ey bu teng bisāt ve bī-beḳā merḥalede ki murād dünyādur.  

  Mānde der-ribḳa-i (12) endūh u neşāṭ 

Endūh u neşāṭ ribḳasında ḳalmış yaʿnī gāhī ġamgīn ve gāhī (13) mesrūr olmış. Ribḳa ol 

ipdür ki merʿāda ḥayvānlaruŋ boynına yāḫūd ayaġına (14) baġlarlar.  

1435. Gāh{i} ez-devr-i felek ḫoşnūdī 

Gāhī felegüŋ devrinden mesrūr (15) u ḫoşnūdsın.  

  Gāh[i] āzürde vü ḥışm-ālūdī 

Gāhī felegüŋ devrinden (16) rencīde vü ḫışm-ālūdsın yaʿnī bī-ḥużūr olup felege dil 

uzadursın [ālūdīde yā vaḥdet içündür]. (17)  

1436. Bāş hemçün gül-i ḫandān ḥurrem 

Ol ḥāletden ferāġat idüp tāze vü ḫandān (18) gül gibi ḥurrem ol.  

  Çend çün ġonca keşī rū derhem 

Niçeye dek ġonca gibi yüzüŋi (19) buruşdurursın.  

1437. Nīstī baḥr-i fiġān çendīn çīst 

Deryā degülsin bu ḳadar (20) fiġān nedür.  

  Rūyet ez-bād-ı hevā pür-çīn çīst  

Senüŋ yüzüŋ bād-ı hevādan (21) pür-çīn nedür.  

1438. Nīstī kūh çi-rā ʿarbede-sāz  

  Her çi gūyend be-tü gūyī-bāz 

                                                           
1889

 “Güzel olandan gelen herşey güzeldir.” Kelâm-ı kibâr. 
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Ṭaġ (22) degülsin her ne ki saŋa dirler ceng ü ḫuṣūmet idici gibi girü dirsin yaʿnī (23) her 

kim ki saŋa ḫāṭır-ı perīşān idicek sözler söylesin aŋa ṣabr eylemezsin [ʿarbede-sāz vaṣf-ı 

terkībīdür].   

114b 

1439. (1) Rāst çün çengi bi-zaḫme ḫamūş 

Rāst u taḥḳīḳ çeng gibi zaḫmesüz (2) ḫāmūşsın sen yaʿnī çeng zaḫmesüz ḫāmūş olduġı gibi 

sen hem (3) ḫāmūşsın
1890

 ġam u elemden berī olduġuŋ zamānda.  

  Çün resed zaḥme der-āyī (4) be-ḫurūş 

Līkin çünki zaḫme irişe ḫurūş u fiġāna gelürsin. Rāst (5) bunda egerçi taḥḳīḳ 

maʿnāsınadur, līkin rāst ki bir maḳāmuŋ ismidür, bu (6) iʿtibārla ḫūb vāḳiʿ olmışdur [be-

ḫurūş emr-i ḥāżırdur]
1891

.  

1440. Zaḫme ber-çeng ber-ārī ṭarabest 

Çünki zaḫme (7) şevḳ u ṭarab içündür, zīrā çeng çalındıḳda istimāʿ idenlere ṭarab u ḥālet 

(8) ḥāṣıl olur.  

  Tü be-ān ġamzede-i īn ʿacebest  

Sen ol zaḫme ile ġamgīnsin bu ʿacebdür (9) belā ḫod sebeb-i velādur.  

1441. Küşte-i ḥançer-i murtāżā bāş 

Murtāżālıḳ ḥancerinüŋ maḳbūli (10) ol.  

  Her riyāżet ki resed rāżī bāş  

Her riyāżet ü zaḥmet ki irişür rāżı (11) vü ṣābir ol [bāş emr-i ḥāżırdur].  

1442. Ġāyet-i kār k’ez-ān sū reh nīst 

Kāruŋ ġāyeti ki ol cānibden (12) yol yoḳdur.  

  Cüz radaynā beḳażāʾu’llāh nīst 

Radaynāʾ beḳażāʾu’llāhdan ġayrı degüldür (13) yaʿnī ġāyet kār hemān Allāh teʿālānuŋ 

ḳażāsına rıżādur çünki bu ḥālet (14) ḥāṣıl oldı kāmil murtāżāsın.  

1443. Rāfiʿ-i renc-i maḳāmāt-ı rıżāst 

                                                           
1890

 ḫāmūşsın F: -H 
1891

 be-ḫurūş emr-i ḥāżırdur H: -F 
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Maḳāmātuŋ renc ü (15) elemini refʿ idici rıżādur.  

  Fātiḥ-i genc-i kerāmāt rıżāst 

Kerāmetler gencini fetḥ idici (16) rıżādur, zīrā çünki rıżā müyesser oldı kerāmet dem-be-

dem ziyāde olur.  

1444. Bī-rıżā (17) ravża-i rıżvān me-ṭaleb 

Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
1892

nüŋ rıżāsınsuz ü cennet ṭaleb (18) eyleme, zīrā anuŋ rıżāsınsuz 

ve ravża-i rıżvān nīrān olur [me-ṭaleb nehy-i ḥāżırdur].  

  Feyż-i ser çeşme-i (19) ḥayvān me-ṭaleb 

Āb-ı ḥayāt ser-çeşmesinüŋ feyżini ṭaleb eyleme, zīrā 
1893

 çünki anuŋ (20) rıżāsı olmaya 

çeşme-i āb-ı ḥayāt ʿayn-ı memāt olur.  

1445. Telḫ-rā ber-dil-i ḫod şīrīn (21) kün  

Acıyı kendü göŋlüŋe şīrīn eyle yaʿnī her telḫ ki vardur anı şīrīn farż (22) eyle.  

  Ḫorden-i ān be-ḫoşī-āyīn kün 

Anı ḫoşluġla yemegi kendüŋe
1894

 ʿādet eyle.  

1446. Nevk-i peykān-ı ḳażā (23) ber-cān ḫor 

Ḳażā
1895

 demrenüŋüŋ ucunı cānuŋ üzre ye yāʿnī ḳażādan her belā ki gelür anı cān 115a (1) 

u dilden ḳabūl eyle.  

  Der-cebīn çīn me-figen hemçü siper 

Alnuŋa siper gibi çīn bıraḳma (2) yaʿnī bī-ḥużūr u müteʾellim olup alnuŋı buruşdurma.  

1447. Ber-seret erre-i pür-dendāne (3)  

  Ger resed farḳ me-kün ez-şāne 

Eger senüŋ başuŋ üzre pür-dendāne erre (4) irişe anı şāneden farḳ eyleme yaʿnī erreyi şāne 

meẟābesinde ṭut. (5) Erre testere vü bıçḳı.  

1448. Belki ān pīş-i dil-i kār-āgāh 

Belki kār u aḥvālden ḫaberdār (6) olan kimsenüŋ göŋli ḳatında pür-dendāne erre.  

                                                           
1892

 “Aziz ve yüce Allah” 
1893

 rıżā F: -H 
1894

 kendüŋe F: -H 
1895

 Ḳażā F: -H 
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  Nīst cüz küngüre-i efser-i cāh (7)  

Rūḥānī manṣıbuŋ tācınuŋ küngüresinden ġayrı degüldür, zīrā her kes ki Ḫudā-yı (8) “ʿazze 

ve celle”
1896

nüŋ rıżāsıçün her ne ḳadar ziyāde zaḥmet çekerse ḳadr ü şeref (9) ü iʿtibārı aŋa 

göre ziyāde olur.  

1449. Ver küned reng-i ḳafāyet nīlī  

  Dest-i bī-dād-ı (10) cihān ez-sīlī 

V’eger cihān ḥalḳınuŋ ẓulmi eli senüŋ ḳafaŋuŋ rengini sīlīden (11) nīlī eyleye yaʿnī 

gögerde. sīlī sille maʿnāsınadur.  

1450. Dāreş ez-devlet-i iḳbāl nevīd (12)  

  Gül-i nīlūfer-i būstān-ı ümīd 

Saʿādet beşāretlü devletden anı ümīd būstānınuŋ (13) nīlūfer çiçegini ṭut yaʿnī ḳafaŋuŋ 

gögermesini fāyide-i maḥż-ı farż eyle, zīrā anuŋ (14) muḳabelesinde küllī ʿivaża vuṣūl 

bulursın [Gül-i nīlūferde gül çiçek maʿnāsınadur]  [iḳbāl-nevīd vaṣf-ı terkībī ṣıfat-ı 

devlet]
1897

.  

1451. Ver nihed ez-şerer-i meşʿal-i mihr (15)  

  Āteşīn dāġ be-cān-ı tü sipihr 

V’eger felek senüŋ cānuŋa āftāb meşʿalinüŋ şererinden (16) āteşīn dāg ḳoya yaʿnī eger 

felekden saŋa elem ü ġam irişe [mihr bunda āftāb maʿnāsınadur].  

1452. Dāniş ez-perveriş-i (17) luṭf-ı ezel 

  Tāzeter lāle-i ṣaḥrā-yı emel 

Luṭf-ı ezelüŋ terbiye ve perverişinden (18) anı emel ṣaḥrāsınuŋ tāzerek lālesini bil yaʿnī ol 

āteşīn dāġ senüŋ (19) ümīdüŋüŋ ḥuṣūline sebeb olur.  

1453. Me-şinev ez-şāḫ be-cüz būy-ı bihī 

Mīvesüz (20) şāḫdan bir bih rāyiḥasından ġayrı ḳoḳula yaʿnī her şāḫdan bihüŋ rāyiḥasını 

(21) istişmām eyle.  

  Gerçi ābī büved ez-mīve dihī 

                                                           
1896

 “Aziz ve yüce Allah” 
1897

 iḳbāl-nevīd vaṣf-ı terkībī ṣıfat devlet F: -H 
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Egerçi ol şāḫ mīve viricilik (22) ibā idici ola yaʿnī egerçi ʿādetā ol şāḫdan mīve ḥāṣıl 

olmaz. Bih bunda ayva (23) maʿnāsınadur, ābī egerçi bunda ism-i fāʿildür ibā idici 

maʿnāsına līkin baʿżı maḥalde 115b (1) ābī hem ayva didükleri mīve maʿnāsına geldügi 

iʿtibārla bihīye nisbet ġāyet (2) eyü vāḳiʿ olmışdur, bihīde yā nisbet içün olmaḳ 

mümkindür maʿnā aŋa göre olur. (3)  

1454. Telḫi-i mīve me-bīn ü āsībeş 

Mīvenüŋ acılıgına ve anuŋ żararına naẓar eyleme [me-bīn nehy-i ḥāżırdur].  

  Ḫor ez-īn (4) bāġ çü şīrīn sībeş 

Belki bu bāġdan cemīʿsini bir şīrīn sīb gibi ye. (5) Sīb alma maʿnāsınadur.  

1455. Girih ez-dil bi-güşā hemçü ney  

Göŋlüŋden ʿuḳdeyi çöz (6) ney gibi yaʿnī neyden girihler refʿ olduġı gibi sen hem 

ḳalbüŋden inḳıbāż u ıżṭırābı (7) refʿ eyle.  

  Bi-girih bend-i nişesten tā key 

ʿUḳde ile muḳayyed oturmaḳ ḳaçana degün ḥālbuki (8) bu ḥāletden saŋa fāyide yoḳdur, 

noḳṣān u ziyān ḫod muḳarrerdür.  

1456. Bi-keş ez (9) bend-güşāyī elemī 

Bend-güşālıḳdan bir elem çek yaʿnī ḳalbüŋde olan inḳıbāżı refʿ (10) idüp ḫoş-dil ol.  

  Tā ber-āyed be-ḫoşī ez-tü demī 

Tā senden ḫoşluġla bir (11) nefes yuḳaru gele ve nefesüŋden mürdeye ḥayāt irişe [demīde 

yā vaḥdet içündür].  

1457. Bend-ber-bend büved kār-ı cihān (12)  

Cihānuŋ kār u aḥvāli bend üzre benddür yaʿnī ziyāde müşkildür.  

  Z’īn heveshā (13) ki büved der-tü nihān 

Bu hevesler sebebinden ki sende nihāndur yaʿnī senüŋ aḥvālüŋ (14) perīşāndur bu hevesler 

sebebi ile zīrā heveslerden baʿżı hevesüŋ ḥāṣıl (15) olup ve baʿżı hevesüŋ müyesser 

olmaduġından ötüri kār u ḥālüŋ ḥarābdur. (16)  

1458. Z’īn heveshā çü be-berī peyvend 

Līkin çünki bu heveslerden peyvend ü taʿalluḳı ḳaṭʿ (17) eyleyesin.  
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  Ne-nihī ez-bü’l-hevesī ber-ḫod bend 

Bü’l-heveslikden kendüŋ üzre bend ü (18) ʿalāḳa ḳomayasın.  

1459. Bend-i eyyām güşād-ı tü şeved 

Eyyāmuŋ bendi senüŋ güşāduŋ olur (19) yaʿnī cemīʿ-i bendden ḫalāṣ olursın, zīrā bende 

sebeb heves idi çünki heves (20) refʿ oldı bend hem refʿ olur.  

  Seyr-i gerdūn be-murād-ı tü şeved 

Felegüŋ seyr ü (21) devri senüŋ murāduŋla olur, zīrā cemīʿ-i mürādāt-ı dünyeviyyeden 

fāriġsin nite ki bu (22) maʿnāya işāret olınur.  

1460. Her ki dāred zi-murādāt ferāġ 

Zīrā her kim ki murādlarından ferāġ (23) ṭutar.  

  Nā-murādī ne-nehed ber-vey dāġ 

Nā-murādlıḳ anuŋ üzerine dāġ ḳomaz yaʿnī nā-murādlıḳdan 116a (1) hergiz ġam yemez ve 

elem görmez.  

1461. Ne’bvedeş ḫˇāst der-īn teng ḳafes 

Bu teng (2) ḳafesde anuŋ ṭaleb ve irādeti olmaz.  

  Ġayr-ı çīzī ki Ḫudā ḫˇāhed ü bes 

Ol nesneden (3) ġayrı ki anı hemān Ḫudā-yı teʿālā ḥażreti ister “ʿazze ismuhu”
1898

 yaʿnī 

çünki ol kimse Ḫudā-yı “ʿazze (4) ve celle”nüŋ “celle şānuhu”
1899

 hemān rıżāsına ṭālibdür 

pes ol nesneye ṭālib olur ki (5) Ḥaḳ “sübḥānehu ve teʿālā”
1900

 ḥażretinüŋ “ʿamme 

nevāluhu”
1901

 rıżā ve emr-i şerīfine muvāfıḳ ola. Teng (6) ḳafesden murād bu fānī cihān 

olmaḳ rūşendür.  

1462. Herçi āyed be-vey ez-bend ü güşād  

Bend ü (7) güşāddan her ne ki aŋa gelür.  

  Bāşed ender heme der-ʿayn-ı murād  

Ol kimse cemīʿsinde (8) ʿayn-ı murādda olur.  

                                                           
1898

 “İsmi aziz olan Allah” 
1899

 “Şanı yüce olan Allah” 
1900

 “Her türlü eksiklik ve kusurdan münezzen olan yüce Allah” 
1901

 ““Lütuf ve ihsanı her şeye şamil olan Allah” 
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1463. Dil-i vey ez-heme ḥurrem gerded 

Anuŋ göŋli cemīʿsinden ḥurrem ü (9) mesrūr olur.  

  Renc ü ġam gird-i dileş kem gerded 

Anuŋ göŋlinüŋ eṭrāfına meyl eylemez (10) zīrā aŋa nisbet renc ü ġam yoḳdur. Kem gerded 

bunda ne-gerded maʿnāsınadur istiʿmāl (11) ḥasebi ile.  

1464. Bā-heme bendegi āzād ziyed 

Ol kimse o cemīʿ-i bendeligi ile āzād dirilir (12) yaʿnī bende ise de bendeligüŋ aŋa żararı 

olmaz.  

  Bā-ṣad endūh u elem şād ziyed (13)  

Yüz ġuṣṣa vü elemle şād u mesrūr dirilür.  

1465. Hergizeş hīç gezendī ne-resed (14)  

Hergiz aŋa hīçbir żarar irişmez [gezend żarar].  

  Renceş ez-renc-pesendī ne-resed 

Renc ḳabūl idici (15) likden aŋa renc irişmez.  

1466. Hīç şuġleş ne-şeved perde-i hüş 

Hīç bir şuġl (16) u kār anuŋ hüş u ʿaḳlına perde vü hicāb olmaz ve anı Ḥaḳ teʿālā 

ḥażretinüŋ
1902

 ẕikrinden (17) dūr u cüdā eylemez.  

  Hīç telḫeş ne-küned rūy-ı türüş 

Hīç bir acı anuŋ yüzüni (18) türüş eylemez yaʿnī hīç bir elem ü ġamdan teng-dil olup türüş-

rūy olmaz.  

1467. Der (19) cerāḥat heme rāḥat bīned 

Cerāḥatda cemīʿan rāḥat görür.  

  Buḫl-rā ʿayn-ı semāḥat bīned  

Buḫli ʿayn-ı semāḥat görür
1903

 cerāḥatden cīm refʿ (20) olduḳda rāḥat ḳalur. Semāḥat 

seḥāvet maʿnāsınadur.  

                                                           
1902

 ḥażretinüŋ F: -H 
1903

 Buḫl-rā ʿīn semāḥat bīned/Buḫli ʿayn-ı semāḥat görür F: -H 
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1468. Her çiş ez-renc ü belā (21) pīş āyed 

Renc ü belādan her ne ki anuŋ öŋine gelür  

  Yek be-yek-rā be-rıżā pīş āyed (22)  

cemīʿsine rıżā ile ilerü gelür yaʿnī hīç perīşān u bī-ḥużūr olmaz.  

1469. Tü hem ey ġāfil (23) ez-īn ḳāfile bāş 

Ey ġāfil sen hem bu ḳāfileden ol [bāş emr-i ḥāżırdur].  

  Pāy-ı dil beste be-īn silsile 116b (1) bāş 

Göŋlüŋüŋ ayaġını bu silsileye baġlamış ol yaʿnī cān u dilden bu ḳavle (2) muḥabbet ü 

mütābaʿat idüp ḥużūr u muṣāḥabetlerinden dūr olma, beyt (3)  

 Çeşm-i men der-pes-i īn ḳāfile bes āb keşīd  

 Tā be-gūş-ı dilem āvāz-ı derā bāz (4) āmed
1904

       

1470. Mücrimī cāyize-i ʿafv ṭaleb 

Mücrim iseŋ ʿafv cāyizesini ṭaleb eyle.  

  Tā zenī (5) dest be-dāmān-ı ṭarab 

Tā ṭarab u sürūruŋ dāmenine el urasın yaʿnī ṭarab u (6) sürūra vuṣūl bulasın.  

1471. Rişte-i ʿafv çü yābī zi-ʿafv 

Çünki ʿafv idiciden (7) ʿafv riştesini bulasın [ʿafv ism-i fāʿildür ʿafv idici maʿnāsınadur].  

  Çāk-i dīn-rā kün ez-īn rişte refū 

Dīnüŋ (8) çākini bu rişteden refū eyle. Refū yama dikmek.  

1472. Gerçi īn cāyize ḫoş cāʾizeest(9)  

Bu cāʾize egerçi laṭīf bir cāʾizedür.  

  Cāʾizet nīst ber-īn cāʿizeest  

Līkin bu (10) cāʾize üzre tevaḳḳuf eylemek saŋa cāʾiz degildür yaʿnī çünki müyesser oldı 

(11) ʿafvla ḳanāʿat eyleme belki rıżāya hem ṭālib ol nite ki bu maʿnāya işāret olınur. (12) 

                                                           
1904

 “Gönlümün kulağına çan sesi gelene kadar gözüm bu kafilenin ardından yeterince su çekti (gözyaşı 

döktü).” Hâfız, Divan, s. 174. 
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Mıṣrāʿ-ı ẟānīde īst emr-i ḥāżır ṣīġasında maṣdardur, tevaḳḳuf eylemek maʿnāsına (13) 

maṣdar īstendür, cāyizeden murād ʿafvdur.  

1473. Pāy bīrūn keş ez-īn teng feżā (14)  

Bu teng ṣaḥrādan ayaġuŋı ṭaşra çek yaʿnī ʿafvla ḳanāʿat eyle.  

  Bāregī rān (15) suy-ı iḳlīm-i rıżā 

Bāregīyi rıżā iḳlīmi cānibine sür yaʿnī rıżāya ṭālib ol. (16)  

1474. Kilk-i ʿafvī ki ne rıḍvān namaṭest 

Ol ʿafv ḳalemi ki rıḍvān ūslūbı degüldür (17) yaʿnī şol ʿafv ki anda rıżā yoḳdur [namaṭ 

ūslūb].  

  Ḥaṭṭ-ı ān ḥuccet-i buʿd u saḫaṭest 

Ol (18) ḳalemüŋ ḥaṭṭı baʿd u ʿażabdur, zīrā lāzīm olan rıżādur. Rıḍvān rıżā maʿnāsınadur. 

 (19) ḤIKĀYET-İ ĀN BENDE-İ GÜNĀHKĀR  

Ol günāhkār bendenüŋ ḥikāyetidür.  

Kİ ÇÜN (20) DEVLET-İ ʿAFVEŞ DEST DĀD 

Ki çünki ʿafv devleti aŋa müyesser oldı. (21)  

BER-ĀN NE ĪSTĀD U PĀY DER-MEYDĀN-I ṬALEB-İ RIŻĀ NİHĀD  

Ve ol bende ol ʿafv (22) üzre tevaffuḳ eylemedi yaʿnī ʿafvla ḳanāʿat eylemedi ve rıżā ṭālebi 

meydānına (23) ayaḳ ḳodı yaʿnī ʿafvdan ṣoŋra rıżāya ṭālib oldı.  

1475. Bā-edeb bende-i ez-bih ṭalebī 

117a 

(1) Edeble yaʿnī edeblü bir bendeye ṭaleb idicilik sebebinden.  

  Kām zen şüd be-reh-i bī (2) edebī 

Bī-edeblik yolına kām urucı oldı yaʿnī ol bende egerçi edebsüz (3) degül idi līkin ziyāde ve 

laṭīf bir ḥālete meyl ü raġbet idüp bi’ż-żarūre (4) edebsüzlik cānibine sālik oldı [Gām 

adım].  

1476. Bes edeb-verz ki ez-laġziş-i pāy (5)  
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Ol bendeden bu ḥālet ʿaceb degüldür, zīrā çoḳ müʾeddeb kimse pāyınuŋ ṭayranma (6) 

sından yaʿnī ḫaṭā sebebi ile,  

  Merkez-i bī-edebī sāzed cāy  

edebsüzliḳ (7) merkezini kendüsine cāy eyler yaʿnī andan edebsüzliḳ ṣādır olur. Edeb-

verz
1905

 (8) vaṣf-ı terkībidür edebe saʿy idici maʿnāsına.  

1477. Ḫˇāce-rā sāḫt çü āteş ġażabeş (9)  

Ḫˇācenüŋ ol bendeye ġażabı ḫˇāceyi āteş gibi eyledi yaʿnī ol bendenüŋ ḫˇācesi (10) aŋa 

ziyāde ġażab eyledi.  

  Sūḫten ḫˇāst be-dāġ-ı edebeş 

Edeb dāġı ile anı (11) yaḳmaḳ istedi yaʿnī ol ḫˇāce ol bendeye muḥkem teʾdīb eylemege 

ḳaṣd eyledi. (12)  

1478. Reft bā-eşk-i nedāmet rīzī 

Nedāmet eşkini dökicilik ile yaʿnī ol (13) fiʿline nādim olup girye iderek gitdi.  

  Kerd-i āġāz-ı şefīʿ-engīzī 

Şefīʿ tedārik (14) idicilige şürūʿ eyledi [şefīʿ şefāʿat idici maʿnāsınadur].  

1479. Muḳbilī zed ḳadem-i hem-rāhī  

  Bā-vey ez-behr-i şefāʿat (15) ḫˇāhī  

Bir ṣāḥib-devlet şefāʿat-ḫˇāhlıḳdan ötüri ol bende ile (16) hem-rāhlıḳ ḳademini urdı yaʿnī 

bir muḳbil şefāʿat eylemekden ötüri ol bende ile (17) ḫˇācesine geldi.  

1480. Ḫˇāce baḫşīd günāheş be-şefīʿ  

Ḫˇāce anuŋ günāhını şefīʿe (18) baġışladı yaʿnī ol şefīʿüŋ şefāʿati sebebi ile anuŋ günāhını 

ʿafv eyledi. (19)  

  Baḫşiş ez-ehl-i kerem nīst bedīʿ 

Ehl-i keremden baḫşiş bedīʿ ü baʿīd degüldür. (20) Bedīʿ ʿaceb maʿnāsınadur.  

1481. Bende ān müjde-i baḫşiş çü şünūd 

Çünki bende (21) ol baḥşiş ü ʿafvuŋ beşāretini işitdi [müjde beşāret maʿnāsınadur]
1906

.  

                                                           
1905

 verz F: -H 
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  Çeşme-i ḫūn zi-dil ü dīde güşūd (22)  

Gözinden göŋlinden kan çeşmesini revān eyledi yaʿnī vāfir ḳan aġladı.  

1482. Çihre (23) ez-ḫūn-ı ciger gül-gūn kerd 

Yüzini cigerinüŋ ḳanından ḳırmızı eyledi.  

  Dāmen ez-seyl-i 117b (1) müje pür-ḫūn kerd 

Müjesinüŋ seylinden dāmenini pür-ḫūn eyledi yaʿnī kirpiklerinden (2) revān olan ḳandan 

dāmeni ālūde oldı.  

1483. Bā-vey ān merd-i şefāʿat-pīşe (3)  

Ol şefāʿat idici merd ol bendeye [şefāʿat-pīşe şefāʿat-ṣanʿatlu maʿnāsına] 

  Güft k’ey ġāfil-i bī-endīşe 

didi (4) ki ey fikr ü endīşesüz ġāfil 

1484. Ez-pes-i ʿafv-ı güneh girye zi-çīst 

günāhuŋ (5) ʿafvından ṣoŋra girye nedendür yaʿnī çünki günāhuŋ ʿafv olındı pes giryeye 

(6) sebeb nedür.  

  Kes be-dīnsān ki tü giryī ne-girīst 

Bu vechle ki sen (7) aġlarsın kimse aġlamadı.  

1485. Ḫˇāce güft ez-müje z’ān ḫūn pālāst 

Ol (8) bendenüŋ ḫˇācesi çünki ol şefīʿden bu sözleri işitdi (9) didi bu bende ol sebebden 

ḫūn süzücidür yaʿnī kirpiklerinden (10) ḳan revān idicidür.  

  K’ez pey-i ʿafv ṭalebkār-ı rıżāst 

Zīrā ʿafvdan ṣoŋra benüm rıżāmı (11) ṭaleb idicidür.  

1486. ʿAfveş ez-ḳavl-i zebān ḥāṣıl şüd 

Benüm ʿafvum zebānımuŋ (12) ḳavlinden ḥāṣıl oldı.  

  Be-rızā-cūyi-i dil māyil şüd 

Bu dem benüm göŋlimüŋ rıżā (13) cūyluguna ṭālib ü māyil oldı yaʿnī ister ki ben andan 

rāżı olam.  

                                                                                                                                                                                
1906

 müjde beşāret maʿnāsınadur F: -H 
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1487. ʿAfv-ı men (14) ḫāṣ be-rāy-ı dil-i tü’st 

Zīrā benüm ʿafvum hemān senüŋ göŋlüŋ içündür.  

  Ġareż ez (15) ʿafv rıżā-yı dil-i tü’st 

ʿAfvdan ġareż senüŋ
1907

 göŋlüŋüŋ rıżāsıdur
1908

.   

1488. Çün (16) büved dil zi-kesī nā-ḥoşnūd 

Çünki göŋül bir kimseden ḥoşnūd u rāżı olmaya. (17)  

  Be-zebān ʿafv keyeş dāred sūd 

Zebānla ʿafv aŋa ḳaçan fāyide dutar yaʿnī ṭutmaz. (18)  

1489. Herçi ū kerd be-ṣūret baḥilest  

Zīrā her ne ki anı ziyān eyledi egerçi ṣūret ü ẓāhirde (19) baḥil ve laṭīfdür.  

  Līk ḥoşnūdi-i dil kār-ı dilest 

Līkin göŋlüŋ rıżā vü ḥoşnūdluġı (20) göŋlüŋ işidür, lisānuŋ anda müdḫili yoḳdur. Pes ey 

ġāfil rıżānuŋ (21) ḫuṣūline saʿy eyle hemān ʿafvla ḳanāʿat eyleme. Baḥil ḥelāl 

maʿnāsınadur.  

MÜNĀCĀT DER-MAḲĀM-I (22) RIŻĀ ṬALEBĪDEN 

Bu münācāt rıżā maḳāmını ṭaleb eylemek beyānındadur.  

VE EZ-ĀN CĀ (23) RAḫT BE-SER-MENZIL-I MUḥABBET KEŞĪDEN 

Ve oradan raḫt u esbābını muḥabbet ser 118a (1) menziline çekmek beyānındadur.  

1490. Ey rıżā-baḫş-ı riyāżet-kīşān  

Ey riyāżet (2) meẕheblülere yaʿnī erbāb-ı riyāżete iḥsān idici Ḫudā (riyāżet-baḫş vaṣf-ı 

terkībīdür).  

  Rāyiż-i ṭabʿ-ı rıżā (3) endīşān 

Rıżā fikr idicilerüŋ ṭabʿına riyāżet virici ve terbiyyet idici Ḫudā.  

1491. (4) Ḳıble-i himmet-i kār-āgāhān 

                                                           
1907

 Ġareż ez (15) ʿafv rıżā-yı dil-i tü’st 

ʿAfvdan ġareż senüŋ H: -F 
1908

 rıżāsıdur H: içündür F 
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Kārdan āgāh olanlaruŋ himmetinüŋ ḳıblesi.  

  Ḳāḍi-i (5) ḥācet-i ḥācet-ḫˇāhān 

Ḥācet ṭaleb idicilerüŋ ḥācet ü murādını (6) ḳażā ve ḥāṣıl idici.  

1492. Dil-i rāżī be-ḳażāyet ṭalebīm 

Ey ḳāḍi’l-ḥācāt senden (7) senüŋ ḳażāŋa rāżı göŋül ṭaleb eylerüz.  

  Ravża-i ḥüsn-i rızāyet ṭalebīm 

Senden (8) senüŋ ḥüsn-i rıżāŋ ravżasını ṭaleb eylerüz.  

1493. Bī-rıżā-yı tü gül-i bāġ-ı naʿīm (9)  

Senüŋ rıżāŋsuz cennet bāġınuŋ güli,  

  Hest ber-sīne-i mā dāġ-ı caḥīm 

bizüm (10) sīnemüz üzre dūzaḥuŋ dāġıdur.  

1494. Ez-saḫaṭ lāle-i īn bāġ me-kün  

Ġażabuŋdan (11) bizi bu bāġuŋ lālesi eyleme yaʿnī dünyā-perestlerden eyleme.  

  Bāġ-rā ber-dil-i mā dāġ me-kün (12)  

Bāġı bizüm göŋlimüz üzre dāġ eyleme yaʿnī göŋlimüzi dünyā muḥabbeti ile memlū vü pür 

eyleme.  

1495. Bāġ-ı (13) mā şīfte-i şeb-nem-i tü’st 

Bizüm bāġımuz senüŋ şeb-nemüŋüŋ şīftesi vü āşüftesidür. Bāġdan (14) murād göŋüldür, 

şeb-nemden murād cūd-ı rūḥānī reşḥalarıdur [şīfte āşüfte maʿnāsınadur].  

  Dāġ-ı mā sūḥte-i merhem-i tü’st (15)  

Bizüm göyinmiş dāġımuza senüŋ merhemüŋ gerekdür
1909

.  

1496. Şeb-nem-i cūd bedīn bāġ firist 

Bu bāġa (16) cūduŋ şeb-nemini gönder [firist emr-i ḥāżırdur].  

  Merhem-i luṭf bedīn dāġ firist 

                                                           
1909

 Dāġ-ı mā sūḥte-i merhem-i tü’st (15)  

Bizüm göyünmüş dāġımuza senüŋ merhemüŋ gerekdür H: -F  
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Bu dāġa luṭf merhemini gönder (17)  

1497. Bende Cāmī ki ṭalebkār-ı rıżāst 

Bende Cāmī ki senüŋ rıżāŋa ṭālibdür.  

  Mānde (18) der-keşmekeş-i ḫavf u recāst 

Ḫavf u recānuŋ elem ü ıżṭırābında ḳalmışdur. (19)  

1498. Dāmen ez-ḥavf u recāyeş bi-fişān 

Anuŋ dāmenini ḫavf u recādan silk yaʿnī (20) anı ḫavf u recādan ḫalāṣ eyle.  

  Ber-ser-i ḫˇān-ı rıżāyeş bi-nişān 

Anı rıżānuŋ (21) ser-i ḫˇānı üzre oturt yaʿnī andan rāżī ol.  

1499. Bi-niheş cām muḥabbet ber-dest (22) 

 Muḥabbet cāmını anuŋ eli üzre ḳo.  

  Sāziş ez-neşʿe-i ān bī-ḫod u mest 

Anuŋ neşʿe (23) vü keyfiyyetinden anı bī-ḫod u mest eyle.  

ʿIḲD-I NŪZDEHÜM DER-MUḥABBET 

On ṭoḳuzıncı 118b (1) ʿıḳd muḥabbet beyānındadur.  

Kİ MEYL-İ DİLestBE-MÜṬĀLAʿA-İ KEMĀL-İ ṢIFĀT VE İNCİẔĀB-I RŪḤ (2) 

BE-MÜŞĀHEDE-İ CEMĀL-İ ẔĀT  

Ki erbāb-ı ḥaḳīḳat ḳatında muḥabbet dilüŋ meylidür kemāl-i (3) ṣıfātuŋ müṭālaʿasına ve 

rūḥuŋ inciẕābıdur cemāl-i ẕātuŋ müşāhedesine. (4)  

1500. Ey dilestşāh-ı serā-perde-i ʿışḳ  

Ey kimse senüŋ göŋlüŋ ʿaşḳ serā-perdesinüŋ (5) şāhıdur.  

  Cān-ı tü zaḫm-ı belā-ḫorde-i ʿışḳ 

Senüŋ cānuŋ ʿaşḳuŋ belāsını (6) yemişdür, zīrā ʿaşḳ hemān nevʿ-i insāna maḫṣūṣdur ve 

ḫiṭāb hem nevʿ-i insānadur. ʿIşḳdan (7) murād derd-ālūd olan ʿaşḳdur, zīrā ṣāfī ʿaşḳ mülkde 

hem vardur. Niteki Manṭıḳu’ṭ-ṭayr’da (8) mesṭūrdur, beyt  

 Ḳudsiyān-rā ʿışḳ hest ü derd nīst  
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 Derd-rā cüz ādemī (9) der-ḫord nīst
1910

        

1501. ʿAşḳ pervāne-i şemʿ-i ezelest 

ʿAşḳ şemʿ-i ezelüŋ pervānesidür. (10)  

  Dāġ-ı pervānegiyeş lemyezelest  

Aŋa pervānelik dāġı lemyezeldür, zīrā ʿaşḳ ḥaḳīḳatde (11) Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
1911

nüŋ 

ṣıfatıdur, zīrā ʿaşḳ muḥabbet-i bī-nihāyet maʿnāsınadur pes ġayra (12) ʿaşḳ isnādı 

mecāzdur
1912

 bu taḥḳīḳ Meẟnevī-i Şerīf’üŋ defter-i ẟāliẟinüŋ dībācesinde (13) mesṭūrdur.  

1502. Bī-ḳarārī-i sipihr ez-ʿışḳest  

Felegüŋ devr ü bī-ḳarārlıġı ʿaşḳdandur. (14)  

  Germ-reftāri-i mihr ez-ʿışḳest  

Āftābuŋ germ-revligi ʿaşḳdandur. Mihr ki āftāb maʿnāsınadur, (15) aŋa nisbet germ ḫūb 

vāḳiʿ olmışdur. Germ-reftārī tīz yürüyicilik maʿnāsınadur. (16)  

1503. Ḥāk-i yek cürʿa ez-ān cām girift 

Ḥāk ol cāmdan bir curʿa nūş eyledi.  

  Ki der-īn (17) dāyire ārām girift 

Ki bu dāyirede ārām u ḳarār ṭutdı yaʿnī felegüŋ devr ü bī-ḳarārlıġı (18) ʿaşḳdan olduġı gibi 

zemīnüŋ ārām u ḳarārı hem ʿaşḳdandur [girift fiʿl-i māżīdür].  

1504. Dil-i bī-ʿışḳ (19) ten-i bī-cānest  

ʿAşḳsuz göŋül cānsuz tendür yaʿnī cānsuz cesed gibidür.  

  Cān (20) ez-ū zinde-i cāvidānest  

Cān anuŋ sebebinden ebedī diridür.  

1505. Gevher-i zindegi ez (21) ʿışḳ ṭaleb 

Ḥayāt gevherini ʿaşḳdan ṭaleb eyle, zīrā andan ḥāṣıl olan ḥayāt-ı (22) bāḳīdür.  

  Genc-i pāyendegi ez-ʿışḳ ṭaleb 

                                                           
1910

 “Erenler için aşk vardır, dert yoktur. Dert insanoğlundan başkası için uygun değildir.” Feridüddin-i Attâr, 

Mantıku’t-Tayr, s. 76. 
1911

 “Aziz ve yüce Allah” 
1912

 mecāzdur F: mecāzī 
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Beḳā gencini ʿaşḳdan ṭaleb eyle, zīrā beḳānuŋ ḥuṣūli (23) hemān ʿaşḳla mümkindür, beyt  

 Hergiz ne-mīred ānki dileş zinde şüd be-ʿışḳ  

 æebtestber-cerīde-i 119a (1) ʿālem devām-ı mā
1913

 

1506. Mürde ḫˇān her ki ne ez-vey zindest 

Mürde oḳu her kim ki andan (2) diri degüldür yaʿnī her kes ki ʿaşḳ-ı İlāhī ile zinde-dil 

degüldür, ol kimse mürde ḥükmindedür, (3) beyt  

 Her ān kesī ki der-īn ḥalḳa nīst zinde be-ʿışḳ  

 Ber-ū ne-mürde be-fetvā-yı men (4) namāz künīd
1914

        

  Nīst dān her çi ne z’ū pāyendest 

Yoḳ bil her ne ki andan beḳā ḳabūl idici (5) degüldür. 

1507. ʿIşḳ her cā büved iksīr gerest  

ʿAşḳ her ḳanda ki ola iksīr idicidür (6) yaʿnī ʿaşḳ sebebi ile küfr ü fısḳ ve cemīʿ-i aḫlāḳ-ı 

ẕemīmeden ḫalāṣ müyesser olup dergāh-ı (7) aḥadiyyet ve bārgāh-ı ṣamediyyetüŋ maḳbūli 

olur.  

  Mis zi-ḥāṣiyyet-i iksīr zerest (8)  

Baḳır iksīrüŋ ḫāṣiyyet ü teʾẟīrinden zerdür yaʿnī zer olur, mıṣrāʿ  

 ʿIşḳ kārīst ki (9) ki mevḳūf-ı hidāyet bāşed
1915

     

1508. Gūne-i çün zer-i ʿuşşāḳ güvāst 

  K’ānçi şüd güfte (10) büved rūşen ü rāst 

Ki ol nesne ki dinmiş oldı rūşen ü rāstdur. (11) Güfteden  murād beyt-i sābıḳuŋ 

mażmūnıdur [Güvā güvāhdan muḫaffefdür ki şāhid maʿnāsınadur, k’ançi ki ançadan 

mürekkebdür].  

1509. ʿIşḳ ne-kār-ı cihān sāḫtenest (12)  

ʿAşḳ cihānuŋ işini düzmek ve levāzımını ḥāżır u tedārik eylemek degüldür.  

  Belki (13) naḳd-i dil ü cān bāḫtanest 

                                                           
1913

 “Gönlü aşkla diri olan kimse asla ölmez. Bizim sürekliliğimiz (bâkiliğimiz) âlem sofrasında yazılıdır.” 

Hâfız, Divan, s. 11. 
1914

 “Bu halkada aşkla diri olmayan kimsenin, benim zannımca cenaze namazı kılınsa layıktır.” Hâfız, Divan, 

s. 245. 
1915

 “Aşk, hidayete bağlı bir iştir.” Hâfız, Divan, s. 158.  
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Belki ʿaşḳ yolında dil ü cān naḳdini niẟār u fedā eylemekdür. (14)  

1510. ʿIşḳ bi-delḳ-i beḳā dūḫtenest 

ʿAşḳ beḳā delḳini
1916

 dikmek degüldür.  

  Belki bā-dāġ-ı fenā sūḫtenest (15)  

Belki fenā dāġı ile yanmaḳdur, zīrā ʿaşḳ be-her ḥāl ifnā-yı vücūd ister.  

1511. ʿĀşıḳ ān dān (16) ki zi-ḫod bāz rehed  

ʿĀşık anı bil ki kendüsinden ḫalāṣ ola yaʿnī anda aḫlāḳ-ı (17) ẕemīmeden bir ḥālet olmaya.  

  Nefha-i terk-i ḫodī sāz dehed  

Ḫodluḳ terkinüŋ naġmesine
1917

 (18) sāza düzen vire yaʿnī ḫodluġı terk eyleye.  

1512. Ne reh-i devlet-i dünyā sipered  

Ne (19) dünyānuŋ devletinüŋ yolına gide.  

  Ne suy-ı niʿmet-i ʿuḳbā nigered  

Ne ʿuḳbānuŋ  niʿmetinüŋ (20) cānibine naẓar eyleye yaʿnī mā-sivādan ferāġat idüp ve 

teveccüh ü naẓarı hemān cenāb-ı (21) aḥadiyyete ola, “ve hümā ḥarāmāni ʿalā (19) 

ehli’llāh”
1918

.  

1513. Ḳıble-i himmet-i ū dūst büved  

Anuŋ (22) himmet ḳıblesi dost ola.  

  Herçi cüz dūst heme pūst büved 

Dostdan (23) ġayrı her ne ki vardur anuŋ ḳatında cemīʿan post ola yaʿnī şevḳden ġayrısı 

119b (1) cemīʿan hīçden hīçdür, beyt  

 Dil-ārāyī ki dārī dil der-ū bend  

 Diger çeşm (2) ez-heme ʿālem fürū bend
1919

     

1514. Ānça bā-dūst dehed peyvendeş 

Ol nesne ki aŋa dost (3) ittiṣāl virür yaʿnī dosta vuṣūl bulmaġa sebeb olur.  

                                                           
1916

 delḳini H: devletini F 
1917

 naġmesine H: nefḫasına F 
1918

 “… ve her ikisi de ehllullâha haramdır.” Hadîs-i şerîf. Suyûtî, Câmiu’l-Ehâdis, (Haz. Abdulhalim 

Mahmud), Cilt: 4, Mısır, s. 157. 
1919

 “Bir gönül süsleyiciye sahipsen ona gönül bağla ve artık âlemdeki her şeye gözünü kapa.”  
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  Şeved ez-farṭ-ı muḥabbet (4) bendeş 

Ziyāde muḥabbetden aŋa bend ü muḳayyed ola.  

1515. Ger demed ḫār zi-pīrāmen-i ū 

Farżā eger (5) anuŋ eṭrāfından ḫār bite.  

  Ki suy-ı dūst keşed dāmen-i ū 

Ki ol ḫār anuŋ dāmenini (6) dost cānibine çeke [keşed fiʿl-i mużārīʿ-i ġāyibdür]
1920

.  

1516. Büved ān ḫār bih ez-gülzāreş 

Ḫār ki gülzārdan ulı ola. (7)  

  ʿAyn-ı rāḥat-ı şümürd āzāreş 

Anuŋ āzār u elemini ʿayn-ı rāḥat ṣaya, zīrā ol (8) ḫār egerçi ḫārdur līkin maʿnāda ṣad hezār 

gülzār gibidür seni dost cānibine (9) çekdügi içün.  

1517. V’ānçi ez-dūst ḥicābeş gerded 

Ve ol nesne ki dostdan (10) aŋa ḥicāb olur.  

  Ber-ruḥ-ı vaṣl-ı niḳābeş gerded  

Vaṣl yüzine niḳāb olur.  

1518. Gerçi (11) ḫod merdümek-i dīde büved 

Egerçi ḫod gözinüŋ bebegi ola.  

  Pīş-i çeşmeş ne (12) pesendīde büved  

Anuŋ çeşmi öŋinde anuŋ maḳbūli olmaya [pesendīde ne-büved taḳdīrindedür].  

1519. Ġam-ı ū şādi-i cāneş (13) bāşed 

Anuŋ ġamı anuŋ rūḥınuŋ sürūrı ola yaʿnī dostdan irişen (14) ġam anuŋ sürūrına sebeb ola.  

  Nām-ı ū vird-i zebāneş bāşed 

Anuŋ nāmı anuŋ (15) vird-i zebānı ola yaʿnī “men ehabbe şeyʾen ekẟera zikrahu”
1921

 

ḥasebince dem-be-dem anuŋ nāmını (16) teẕekkür eyleye.  

1520. Ger be-ẕikreş güẕerāned heme sāl 

                                                           
1920

 keşed fiʿl-i mużārīʿ-i ġāyibdür F: -H 
1921

 “İnsan bir şeyi severse daima onu yad eder.” Kelâm-ı kibar. 
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Eger cemīʿ yılını anuŋ ẕikri ile geçüre. (17)  

  Ne-nişīned be-dileş gerd-i melāl 

Anuŋ göŋline melāl ġubārı oturmaya yaʿnī aŋa melāl (18) gelmeye.  

1521. Gūy gerded ḫam-ı çevgāneş-rā  

Anuŋ çevgānı ḫamınuŋ
1922

 ṭopı ola yaʿnī cemīʿ-i ḫuṣūṣda (19) aŋa tābiʿ ola.  

  Ser nihed ḍarbet-i fermāneş-rā 

Anuŋ fermānı ḍarbına baş ḳoya (20) yaʿnī fermānından iʿrāż eylemeye.  

1522. Ne-zened dem çü bi-gūyed ki bi-mīr 

Çünki dost ʿāşıḳına (21) öl diye ʿāşıḳ dem urmaya.  

  Şeved ez-cām-ı ecel curʿa-peẕīr 

Ecel cāmından curʿa (22) ḳabūl idici ola yaʿnī fi’l-ḥāl cān vire.  

1523. Ne-şeved rence zi-bed ḫūyi-i ū  

Maḥbūbınuŋ bed-ḫūy (23) luġundan rencīde vü müteʾellim olmaya.  

  Ne-ziyed cüz be-rıẕā-cūyi-i ū 

Anuŋ rıżā-cūyluġundan 120a (1) ġayrı ile dirilmeye yaʿnī hergiz anuŋ rıżāsına muḫālif bir 

ḥareket (2) eylemeye.  

1524. Terk-i ḥoşnūdī-i aġyār küned 

Ġayrılaruŋ rıżāsını terk eyleye yaʿnī anlaruŋ rıżāsına (3) muḳayyed olmaya.  

  Be-rıżā-yı dil-i ū kār küned 

Anuŋ göŋlinüŋ rıżāsıyla kār u ʿamel eyleye (4) yaʿnī hemān dostuŋ rıżāsına muḳayyed ola.  

1525. Ḫīre māned çü cemāleş bīned 

ʿĀşıḳ (5) ʿaşḳda bir vechle ola ki ḫīre vü ḫayrān ḳala çünki anuŋ cemālini göre bu vech 

hem laṭīfdür (6) ḫīre vü ḫayrān ḳala çünki anuŋ cemāline naẓar eyleye [bīned fiʿl-i 

mużāriʿdür].  

  Lāl gerded çü delāleş bīned 

                                                           
1922

 ḫamınuŋ H: ḫank F 
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Çünki (7) anuŋ nāzını göre lāl ola. Delāl dāluŋ fethi ile nāz maʿnāsınadur, lāl dilsüz (8) 

maʿnāsınadur.  

1526. Bāşed ez-leẕẕet-i ṣoḥbet raḳṣān  

ʿĀşıḳ maʿşūḳınuŋ ṣoḥbet ü (9) muṣāḥabetinüŋ leẕẕetinden raḳṣ idici ola  

  Līk şevḳeş ne-peẕīred noḳṣān (10)  

līkin anuŋ şevḳi noḳṣān ḳabūl eylemeye belki ṣoḥbet ü müṣāḥabet ziyāde olduḳça (11) 

anuŋ şevḳi hem ziyāde ola.  

1527. Her demeş ḥayret-i diger zāyed 

Ṣoḥbet ü müṣāḥabetden (12) her dem ʿāşıḳa ġayrı ḥayret tevellüd ü ẓuhūr ide.  

  Her nefes şevḳ-i diger efzāyed  

Her (13) nefes aŋa ġayrı şevḳ ziyāde ola.  

1528. Gerçi der-baḥr büved keştīvār 

  ʿĀḳibet ḫuşk (14) leb āyed be-kenār  

Egerçi deryāda ola līkin ʿāḳibet kenāra keştī gibi ḫuşk-leb gele, (15) keştīvaruŋ maʿnāsı 

mıṣrāʿ-ı ẟānīnüŋ maʿnāsına ṣarf olınmaḳ enseb idügi (16) rūşendür egerçi mıṣrāʿ-ı evvelüŋ 

maʿnāsına ṣarf olınmaḳ hem mümkindür [vār bunda teşbīh içündür].  

1529. Her nefes (17) ṣad nefer ez-ḥūr u perī 

  Ger küned der-naẓareş cilvegerī  

Ḥūr u perīden yüz nefer (18) her nefes eger anuŋ naẓarında ʿarż-ı cemāl idüp cilvegerlik 

ide.  

1530. Kem füted cānib-i (19) ānhā naẓareş  

Anlaruŋ cānibine anuŋ naẓar u iltifātı vāḳiʿ olmaya.  

  Nefret efzūn (20) şeved ez-her nefereş 

Her neferden aŋa nefret ü iʿrāż ziyāde ola.  

1531. Ġonçesān bāşedeş (21) ez-rūz-ı bihī  

  Dil pür ez-bār u zi-aġyār tehī 



636 
 

Bihī ve saʿādet-i ṭāliʿinden anuŋ göŋli bārdan
1923

 (22) ġonca gibi memlū vü pür ve 

aġyārdan tehī vü ḫālī ola. Rūz bunda ṭāliʿ ü naṣīb maʿnāsına (23) olmaḳ rūşendür.  

1532. Ne çü nergis ki çü bü’gşāyed çeşm 

Nergis gibi olmaya ki çün çeşmini 120b (1) aça
1924

  

  Ber-heme ḫār u güleş āyed çeşm
1925

 

Anuŋ çeşmi cemīʿ-i ḫār u gül üzre gele yaʿnī vāḳiʿ (2) ola (çeşmeş taḳdīrindedür mıṣrāʿ-ı 

ẟānīde]
1926. 

1533. Gül hemān der-naẓareş ḫār hemān 

Anuŋ naẓarında gül hemān ḫār hemān yaʿnī anuŋ naẓarında (3) gül ve ḫār yeksān ola.  

  Ne-şeved behr-i gül ez-ḫār-ı remān 

Gülden ötüri ḫārdan nefret (4) idici olmaya yaʿnī gülden ötüri ḫārdan iʿrāż eylemez.  

1534. Ber-ruḫ-ı tāze gül ü ḫuşk giyāh (5)  

Gülüŋ tāze vü laṭīf yüzine ve ḳurı giyāha [ḫuşk mużāf degüldür].  

  Ne-küned cüz be-yekī çeşm nigāh 

Bir çeşmden (6) ġayrı ile naẓar eylemeye.  

1535. Nīst īn ḳāʿide-i ʿışḳ u vefā 

Bu üc beytde ẕikr ü (7) beyān olınan ḥālāt ʿaşḳ u vefānuŋ ḳāʿidesi degüldür yaʿnī her kes 

ki (8) anda bu beyān olınan evṣāf mevcūddur ol kimse ʿaşḳ u vefādan (9) bī-behredür.  

  Nīst īn lāzime-i ṣıdḳ u ṣafā 

Buŋa murād beyān olınan ḥālāt (10) ṣıdḳ u ṣafānuŋ lāzime vü lāyıḳı degüldür.  

1536. Yā me-kün bī-hude ez-ʿışḳ ḫurūş (11)  

Yā ʿaşḳdan bī-hūde ḫurūş eyleme yaʿnī ʿaşḳdan bī-behre iken ʿāşıḳum dime. (12) 

  Yā naẓar z’ānçi ne-maʿşūḳ be-pūş 

                                                           
1923

 bārdan F: diyārından H 
1924

 Nergis gibi olmaya ki çün çeşmini aça H: -F 
1925

 Ber-heme ḫār u güleş āyed çeşm H: -F 
1926

 mıṣrāʿ-ı ẟānīde H: -F 
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Yāḫūd ol nesneden ki maʿşūḳ degüldür (13) naẓaruŋı ört yaʿnī maʿşūḳdan
1927

 ġayrıya naẓar 

u iltifāt eyleme. Īnden murād bu beytden (14) evvel vāḳiʿ olan üç beytüŋ mażmūnıdur.  

ḤİKĀYET-İ ĀN PĪR-İ ḤAMĪDE-PÜŞT (15)  

Ol arḳası bükülmiş pīrüŋ ḥikāyetidür.  

Kİ DER-ṬARĪḲ-İ MUḤABBET ḲĀLEB-İ (16) RĀST BER-ZEMĪN NE-NİHĀD 

Ki ol pīr muḥabbet ṭarīḳinde yer üzre rāst (17) ḳāleb ḳomadı yaʿnī muḥabbet daʿvāsinde 

ṣādıḳ degül idi.  

VE SEBEB-İ (18) KEÇ-REV-İ ḤOD EZ-NAŻAR-I MAʿŞŪḲ RĀST-BĪN ÜFTĀD  

Ve pīr kendünüŋ (19) keç-revligi sebebi ile rāst-ı maʿşūḳınuŋ naẓarından düşdi yaʿnī ʿaşḳ u 

(20) muḥabbetde ṣādıḳ olmaduġı içün maʿşūḳuŋ naẓarından dūr olup (21) ḥużūrından 

merdūd oldı.  

1537. Çār deh sāle mehī ber-leb-i bām  

On dört yaşında (22) bir māh-ı ṭamuŋ kenārında [mehīde yā vaḥdet içündür].  

  Çün meh-i çār de der-ḥüsn tamām 

On dört gicelik (23) māh gibi ḥüsnde tamām yaʿnī ziyāde ṣāḥib-ḥüsn idi. Mıṣrāʿ-ı evvelde 

olan mehden 121a (1) murād bu cüvāndur ki beyān olınur.  

1538. Ber-ser-i serv küleh gūşe şikest 

Servüŋ (2) başı üzre külāhınuŋ köşesini ṣıdı yaʿnī ol serv-ḳāmet cüvān (3) külāhını başı 

üzre ḳoyup anuŋ bir gūşesini ḳaldırdı [şikest fiʿl-i māżīdür]
1928

 (4)  

  Ber-gül ez-sünbül-i ter silsile best 

Ter ü tāze gül üzre sünbülden silsile (5) baġladı yaʿnī zincīr gibi zülfini gül gibi laṭīf yüzi 

üzre ḳodı. Servden (6) murād ḳāmeti ve gülden murād yüzi ve sünbülden murād zülfidür.  

1539. Dād hengāme-i (7) maʿşūḳī sāz 

Ol cüvān maʿşūḳluḳ hengāmesine sāz u tertīb virdi (8) yaʿnī kendüsini zīnet eyledi.  

  Şīve-i cilvegerī kerd āġāz 

                                                           
1927

 maʿşūḳdan F: şevḳden H 
1928

 şikest fiʿl-i māżīdür F: -H 
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ʿArż-ı cemāl ve (9) cilvergerlik şīvesine şürūʿ eyledi yaʿnī kendüsini ʿuşşāḳa gösterdi. (10) 

Sāz bunda tertīb maʿnāsınadur.  

1540. Ū fürūzān çü meh ü kerde hücūm 

  Ber-der (11) ü bāş esīrān çü nücūm 

Ol cüvān māh gibi şuʿlelenici ḥüsn ü leṭāfet cihetinden (12) ve esīrler anuŋ der ü bāmına 

nücūm gibi hücūm eylemiş yaʿnī anuŋ ʿāşıḳları (13) anuŋ çevresine cemʿ olmış.  

1541. Nā-gehān püşt-i ḥamī hemçü hilāl 

Nā-gehān hilāl (14) gibi arḳası iki ḳat olmış bir pīr  

  Dāmen ez-ḫūn şafaḳ māl-ā-māl 

anuŋ (15) dāmeni şafaḳ gibi sürḫ ḳandan memlū idi.  

1542. Kerd der-ḫalḳa-i ū rūy-ı ümīd  

Ol (16) pīr cüvānuŋ ḫalḳa ve cemʿiyyetine ümīd yüzini eyledi yaʿnī andan viṣāl ümīdlendi. 

(17)  

  Sāḥt ferş-i reh-i ū mūy-ı sefīd 

Sefīd ṣaḳalını anuŋ yolına ferş (18) eyledi yaʿnī yüzüni ve ṣaḳalını yer üzre ḳodı.  

1543. Gevher-i eşk be-müjgān mī-süft (19)  

Gevher gibi göz yaşını kirpigi ile dildi yaʿnī vāfir girye eyledi.  

  V’ez-dü dīde (20) güher-efşān mī-güft 

Ve iki çeşminden güher ü eşki niẟār iderek didi (21)  

1544. K’ey perī bā-heme ferzānegīm  

Ki ey perī dükeli ferzāneligümle yaʿnī ferzāne ve ġāfil iken (22)  

  Nām reft ez-tü be-dīvānegīm 

Senüŋ sebebüŋden benüm nāmum dīvānelikle gitdi (23) yaʿnī ben ḫalḳ ḳatında dīvānelikle 

meşhūram [nāmem taḳdīrindedür].  

1545. Lālesān sūḥte-i dāg-ı tü em 

121b 
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(1) Lāle gibi senüŋ ʿaşḳuŋ dāġınuŋ sūḥtesi em yaʿnī senüŋ ʿaşḳuŋ dāġı beni (2) yaḳmışdur 

[sān gibi maʿnāsınadur].  

  Sebzeveş pey-siper-i bāġ-ı tü em  

Sebze gibi senüŋ bāġuŋuŋ (3) pāymāli em yaʿnī sebze pāymāli olduġı gibi ben hem 

ancılayın senüŋ ʿaşḳuŋuŋ (4) pāymāli olmışam. Pey-siper pāymāl maʿnāsınadur.  

1546. Naẓar-ı luṭf be-ḥālem bü’gşāy (5)  

Çünki senüŋ ʿaşḳuŋ sebebi ile benüm ḥālüm ġāyet ḥarāb u nekeddür pes benüm (6) ḥālüme 

luṭf naẓarını aç yaʿnī baŋa luṭfla naẓar eyle.  

  Jeng-i endūh zi-cānem bi-zedāy (7) 

 Benüm cānumdan ġam u ġuṣṣa pasını refʿ eyle yaʿnī beni mesrūr idüp ġamdan ḫalāṣ (8) 

eyle. Bi-zedāy emr-i ḥāżırdur.  

1547. Nev-cüvān ḥāl-i kühen pīr çü dīd  

Nev-cüvān çünki kühen pīrüŋ (9) ḥālini gördi ve sözlerini istimāʿ eyledi.  

  Būy-ı ṣıdḳ ez-nefes-i ū ne-şenīd (10)  

Anuŋ nefesinden
1929

 ṣıdḳ rāyiḥasını işitmedi yaʿnī anı ṣādıḳ ẓann eylemedi. (11)  

1548. Güft k’ey pīr-i perākende-naẓar 

Pes ol cüvān pīre ḫiṭāb idüp didi ki ey (12) naẓar-ı perākende pīr [Bu pīre nisbet 

perākende-naẓar ḫūb vāḳiʿ olmışdur].  

  Rū bi-gerd ān be-ḳafā bāz niger 

Yüzüŋi dönder arduŋa naẓar eyle [niger emr-i ḥāżırdur]
1930

  

1549. Ki der-ān (13) manẓara gül ruḫsārīst 

ki ol ḳaṣrda bir cüvān vardur.  

  Ki cihān ez-ruḫ-ı (14) ū gülzārīst  

Ki cihān anuŋ ruḫından bir gülzārdur yaʿnī ol cüvān ḥadden bīrūn (15) ḫūb-rūydur.  

1550. Ū çü ḫūrşīd-i felek men māhem 

                                                           
1929

 nefesinden H: naḳşından F 
1930

 niger emr-i ḥāżırdur F: -H 
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Ol dilber felegüŋ āftābı
1931

 gibidür (16) ḥüsnde ben māh gibi em.  

  Men kemīn bende-i ū ū şāhem  

Ben anuŋ kemīn ü ḥaḳīr bendesi em (17) o benüm şāhumdur.  

1551. ʿIşḳ-bāzān çü cemāleş nigerend  

ʿAşḳ-bāzlar çünki anuŋ cemāline (18) naẓar eyleyeler. 

   Men ki bāşem ki me-rā nām berend 

Ben kim olam kim benüm nāmımı teẕekkür eyleyeler.  

1552. Pīr-i bī-çāre (19) çü ān cā nigerīst 

Bī-çāre pīr çünki oraya naẓar eyledi [pīr mużāfdur].  

  Tā bi-bīned ki der-ān manẓara kīst (20)  

Tā göre ol manẓarada kim vardur.  

1553. Zed cüvān dest ü figendeş ez-bām  

Cüvān ki pīrüŋ (21) ol ḥālini gördi el urdı ve ol pīri ṭamdan āşaġa bıraḳdı. 

  Dād çün sāye (22) be-ḫākeş ārām 

Sāye gibi ḫākde aŋa ārām u ḳarār eyledi yaʿnī ol pīri ṭamdan ḫāk üzre (23) bıraḳdı.  

1554. K’ān ki bā-mā reh-i sevdā sipered 

Ve didi ki ol kimse ki bize nisbet sevdā ve muḥabbet 122a (1) yolına gider yaʿnī
1932

 ol 

kimse ki benüm ʿaşḳumdan dem urur ve ʿāşıḳlıḳ daʿvāsın (2) eyler.  

  Nīst lāyıḳ ki diger cā nigered  

Lāyıḳ degüldür ki ġayrı yere naẓar eyleye, zīrā ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ (3) odur ki anuŋ naẓargāhı 

hemān bir ola.  

1555. Hest ayīn-i dü binī zi-heves 

İki görüci (4) lik ʿādeti hevā vü hevesdendür bu ḥāletden ḫalāṣ olmayan kimse ʿaşḳdan (5) 

bī-behredür.  

  Ḳıble-i ʿışḳ yekī bāşed ü bes  

                                                           
1931

 felegüŋ āftābı F: āftābuŋ felegi H 
1932

 yaʿnī F: -H 
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Zīrā ʿaşḳuŋ ḳıblesi ve ʿāşıḳuŋ (6) naẓargāhı ancaḳ bir olur ve ʿaşḳ şirkden berīdür.  

MÜNĀCĀT DER-TALEB-İ ŞEVḲ (7) Kİ ẞEMERE-İ ŞECERE-İ MUḤABBETĪST 

Bu münācāt rūḥānī şevḳuŋ ṭalebi beyānındadur ki şevḳ (8) muḥabbet dıraḫtınuŋ mīvesidür.  

VE ŞECERE-İ ẞEMERE DER-YĀFT ṢOḤBET (9)  

Ve cānānuŋ ḳurb ü ṣoḥbetine vuṣūl bulmaḳ ẟemeresinüŋ dıraḫtıdur.  

1556. Ey fürūzān (10) zi-tü kāşāne-i çarḫ 

Ey Ḫudā felek kāşānesi senüŋ ṣunʿuŋdan fürūzān u münevverdür [fürūzān şuʿlelenici 

maʿnāsınadur]. (11)  

  Pür mey-i ʿışḳ-ı tü hum-ḫāne-i çarḫ  

Felek hum-ḫānesi senüŋ ʿaşḳuŋ şarābı ile memlū (12) vü pürdür. Kāşāne ḳış evi ve 

muṭlaḳā ḫāne maʿnāsına gelür, hum-ḫāne mey-ḫāne maʿnāsınadur
1933

. (13)   

1557. Mā der-īn ḫumkede mestān-ı tüyīm 

Biz bu mey-ḫānede senüŋ mestlerüŋüz [ḫumkede mey-ḫāne maʿnāsına ki murād 

dünyādur]. (14)  

  Dest ber-farḳ zi-destān-ı tüyīm 

Senüŋ destānuŋ sebebinden destimüz (15) farḳ u serimüz üzredür yaʿnī her terennüm ki 

anda senüŋ nām-ı şerīfüŋ ve vaṣf-ı (16) laṭīfüŋ meẕkūrdur ol terennümden raḳṣ u semāʿda 

iz [destān bunda terennüm maʿnāsınadur].  

1558. Yāftīm ez-tü çü peymāne (17) şikest 

Senden peymāne gibi şikest bulduḳ yaʿnī şikeste-dil olduḳ.  

  (18) Dest-i mā gīr ki reftīm zi-dest 

Luṭf u keremüŋden bizüm destimüzi ṭut zīrā (19) biz elden gitdük yaʿnī bize meded ü 

muʿāvenet eyle, zīrā bizde ṭāḳat ü ḳudret yoḳdur
1934

. (20)  

1559. Gerçi der-ḳayd-ı siyāhīm ü sefīd 

Egerçi biz siyāh u sefīdüŋ ḳaydında iz yaʿnī şeb ü (21) rūz u esbāba giriftār iz.  

  Ez-tü bī-ḳaydi-i dārīm ümīd 

                                                           
1933

 maʿnāsınadur F: maʿnāsına gelür H 
1934

 yoḳdur H: ḳalmadı F 
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Līkin senden ey kerīm (22) bir ḳaydsuzluḳ ümīd ṭutaruz yaʿnī ümīẕvāruz ki bizi cemīʿ-i 

ḳuyūddan ḫalāṣ idüp (23) bī-ḳayd eyleyesin.  

1560. Büv ki ez-mā be-rehāyī mā-rā 

Ola ki bizi bizden yaʿnī men ü mādan 122b (1) ḫalāṣ eyleyesin.  

  Dāmen ez-mā bi-fişānī mā-rā 

Bizüm dāmenimüzi bizden silkesin (2) yaʿnī bizi ifnā-yı vücūda vāṣıl eyleyesin.  

1561. Dil-i Cāmī ki be-ʿışḳest girevest  

Cāmī’nüŋ (3) göŋli ki senüŋ ʿaşḳuŋa rehn ü giriftārdur [Girev bunda rehn maʿnāsınadur].  

  Nāfe-i gūşiş-i ū küned revest
1935

 (4)  

Anuŋ saʿy u gūşişi nāfesi āheste yürüyicidür yaʿnī cidd ü cehdinde çāpük (5) ü çüst 

degüldür.  

1562. Pāy-ı dil mānde be-gil pesendeş 

Anuŋ göŋlinüŋ ayaġı (6) balçıḳda ḳalmış begenme yaʿnī lāyıḳ görme ki anuŋ göŋli 

muḥabbet-i mā-sivā ile ālūde (7) olup senden dūr u cüdā ola [pesend nehy-i ḥāżırdur]
1936

.  

  Ez-dü ʿālem be-güsil peyvendeş 

İki ʿālemden (8) anuŋ taʿalluḳ u ʿalāḳasını ḳaṭʿ eyle.  

1563. Rū be-reh dār zi-āvāregiyeş 

Āvārelikden (9) anuŋ yüzüni yola ṭut yaʿnī anı ḥużūr-ı şerīfüŋe müteveccih eyle [dār emr-i 

ḥāżırdur]
1937

.  

  Künd-pāyī büber (10) ez-bāriyeş 

Anuŋ bārekīsinden künd-pāylıgı refʿ eyle yaʿnī aŋa şevḳ iḥsān (11) eyle tā ki künd-

pāylıkdan ḫalāṣ olup germ-rev ve tīz-pāy ola ve dergāhuŋa vuṣūl bula. (12)  

1564. Zād-ı rāh ez-kerem-i ḫˇīş diheş 

Kendü keremüŋden aŋa ʿaşḳ ṭarīḳinüŋ zād u (13) tūşesini vire.  

  Şād mānī be-ġam-ı ḫˇīş diheş 

                                                           
1935

 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
1936

 pesend nehy-i ḥāżırdur F: -H 
1937

 dār emr-i ḥāżırdur F: -H 
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Kendü ġamuŋla aŋa sürūr vir, (14) zīrā her kim ki senüŋ ġamuŋa vuṣūl buldı ebedī sürūra 

vāṣıl oldı. (15) Ey Ḫudā-yı kerīm ḥabībüŋ Muḥammed Muṣṭafā’nuŋ “ṣalla’llāhu teʿālā 

‘aleyhi ve sellem”
1938

 ʿizzetine Ġażanfer bendeŋi (16) ve Şemʿī-i ḥaḳīri hem bu saʿādetden 

dūr u maḥrūm
1939

 eyleme.  

1565. Maḥmil-i ʿışḳ maḳāmeş (17) gerdān 

Anuŋ maḳāmını ʿaşḳ maḥmili eyle bu hem maʿnādur ʿaşḳ maḥmilini aŋa maḳām eyle. (18)  

  Ribḳa-i şevḳ zimāmeş gerdān 

Şevḳ ribḳasını aŋa zimām eyle, bu hem maʿnādur (19) anuŋ zimāmını şevḳ ribḳasını eyle 

yaʿnī aŋa şevḳ iḥsān eyle.  

ʿIḲD-I BĪSTÜM (20) DER-ŞEVḲ 

Yigirminci ʿıḳd şevḳ beyānındadur.  

Kİ KEMENDĪST BER-ĀRENDE BE-KÜNGÜRE-İ (21) VİṢĀL 

Ki şevḳ ʿāşıḳı viṣāl küngüresine götüricidür.  

VE ZİMĀMĪST (22) RESĀNENDE BE-SER-MENZİL-İ İTTİṢĀL  

Ve ittiṣāl ser-menziline irişdürici (23) bir zimāmdur. Zimām yular maʿnāsınadur.  

1566. Ey dilet-rā be-kef-i şevḳ-i zimām 

Ey kimse ki 123a(1) senüŋ göŋlüŋüŋ zimāmı şevḳuŋ kef ü destindedür [ey zimām dilet 

taḳdīrindedür].  

  Seyr-i ʿāşıḳ (2) şeved ez-şevḳ-i tamām 

ʿĀşıḳuŋ seyri şevḳden tamām u kāmil olur.  

1567. Şevḳ (3) eger ḳāʾid-i rāhet ne-şeved 

Şevḳ eger senüŋ yoluŋuŋ ḳāʾidesi olmaya bu hem (4) maʿnādur şevḳ eger seni ʿaşḳ ṭarīḳine 

yedici olmaya.  

  Kaʿbe-i vaṣl penāhet (5) ne-şeved 

Vaṣl Kaʿbesi senüŋ penāh u maḳāmuŋ olmaz zīrā viṣāle vuṣūl (6) şevḳsüz müyesser olmaz. 

Ḳāʾid yedici maʿnāsınadur.  

                                                           
1938

 “Yüce Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun.” 
1939

 u maḥrūm H: -F 
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1568. Şevḳ ḳullāb-ı (7) dil-i dūrānest  

Şevḳ Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
1940

den “celle celāluhu”
1941

 dūr olanlaruŋ (8) göŋlinüŋ 

ḳullābıdur, zīrā şevḳ ḳurb-ı İlāhī’nüŋ vuṣūline vesīledür. (9)  

  Cāẕib-i ḫāṭır-ı mehcūrānest  

Dergāh-ı aḥadiyyetden mehcūr olanlaruŋ ḫāṭırını (10) ʿālem-i İlāhī’ye ceẕb idicidür. Pes ey 

ṭālib şevḳe vuṣūl bulmaġa cidd ü cehd (11) eyle tā dūrlar ve mehcūrlar zümresinden dūr 

olasın [Cāẕib ism-i fāʿildür].  

1569. Şevḳ kūtāh küned (12) rāh-ı dırāz 

Şevḳ dırāz yolı kūtāh eyler, zīrā şevḳ sebebi ile ṭayy-i merāḥil
1942

 ve ḳaṭʿ-ı (13) menāzil 

müyesser olur.  

  Ber-ruḫ-ı merd bi-bended dırāz 

Merd ü ṭālibüŋ yüzine (14) ḥırṣ u āẕuŋ ḳapusını baġlar, zīrā şevḳ sebebi ile ḥırṣ u ṭamaʿ ve 

aḫlāḳ-ı (15) zemīmeden ḫalāṣ müyesser olur.  

1570. Şevḳ ber-ḳīst nişīmen efrūz 

Şevḳ (16) nişīmen ü mekānı rūşen idici bir berḳ gibidür.  

  Māniʿ-i reh (17) şüde-rā ḫırmen sūz 

Rāh-ı ʿaşḳuŋ sülūkına māniʿ olanuŋ ḫırmenini yaḳıcıdur, (18) zīrā şevḳ sebebi ile rāh-ı 

ʿaşḳuŋ mevāniʿi maḥv u münʿadim olur.  

1571. Kūh-ı her renc (19) ki der-rāh büved 

Her renc ü elem ṭaġı yaʿnī ṭaġ ḳadar ʿaẓīm her renc ü ġam ki ʿaşḳ (20) yolında ola.  

  Pīş-i müştāḳ kem ez-kāh büved 

Müştāḳuŋ ḳatında ṣamandan (21) eksik olur yaʿnī müştāḳa ol ḳadar renc ü elem hīç 

meẟābesindedür [kāh ṣaman]. (22)  

1572. Çün zened şuʿle-i şevḳ ez-dil tāb  

Çünki şevḳüŋ şuʿlesi müştāḳuŋ (23) göŋlinden pertev ura [dil mużāf degüldür]
1943

.  

                                                           
1940

 “Aziz ve yüce Allah” 
1941

 “Aziz ve yüce Allah” 
1942

 merāḥil H: vāṣıl F 
1943

 dil mużāf degüldür F: -H 
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  Ne-şeved küşte be-ṣad deryā āb 

Ol şevḳ yüz deryānuŋ 123b (1) ābı ile küşte vü münʿadim olmaz.  

1573. Her ki teskīn-i veyet dest-reset 

Her ne (2) ki anuŋ teskīnine senüŋ dest-res ü ḳudretüŋ vardur.  

  Ān ne-şevḳest(3) hevā vü heveset 

O şevḳ degüldür belki hevā vü hevesdür, zīrā şevḳ zevāl (4) peẕīr olmaz.  

1574. Be-heves kām-ı ṭaleb ne’tvān zed 

Hevesle ṭaleb kāmını urmaḳ (5) mümkin degüldür.  

  Ḥayme der-kūy-ı ṭarab ne’tvān zed 

Ṭarab maḥallesinde ḥayme urmaḳ mümkin (6) degüldür yaʿnī hevesle şevḳüŋ ḥuṣūli 

mümkin degüldür.  

1575. Heves āyīn-i hevesnāk (7) büved 

Heves heveslinüŋ ʿādetidür.  

  Cān-ı ʿāşıḳ zi-heves pāk büved  

ʿĀşıḳuŋ (8) cānı hevesden pākdür.  

1576. Heves ebrīst zi-bārān ḫālī 

Heves maʿnāda (9) bārāndan ḫālī
1944

 bir seḥābdur.  

  Sāye eş māye-i bī-iḳbālī 

Anuŋ sāyesi devlet ü (10) saʿādetsüzligüŋ sebeb ü sermāyesidür yaʿnī hevesüŋ hīç bir 

vechle bir nefʿi (11) yoḳdur belki żarar-ı maḥżdur.  

1577. Ne ez-ū kişt-i emel āb ḫored 

Ne andan emel ekini āb içer (12) yaʿnī içmez, zīrā ābdan ḫālīdür.  

  Ne zi-ten teb ne zi-dil tāb bered 

Ol seḥābuŋ (13) sāyesi ne tenden tebi ne dilden tāb u ḥarāreti iledür [tāb ḥarāret 

maʿnāsına]
1945

.  

                                                           
1944

 ḫālī F: -H 
1945

 tāb ḥarāret maʿnāsına F: -H 
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1578. Ḫˇāce dil-beste der-esbāb-ı (14) cihān 

Cihān-ı ḫˇāce
1946

 cihānuŋ esbābına göŋül baġlamış.  

  Keşti-efgende be-gird-āb-ı cihān (15)  

Lā-cerem cihānuŋ gird-ābına keştīyi bıraḳmış yaʿnī belālara giriftār olmış, zīrā (16) esbāb 

sebebi ile müsebbibü’l-esbābdan dūr u cüdā olmışdur.  

1579. Ḫufte ber-naṭʿ-ı (17) emel mest-i ġurūr 

Ġurūr u ġaflete mest olup emel ü ümīd naṭʿ u bisāṭı üzre (18) yatup uyumış.  

  Ṭabʿeş ez-nefs ü hevā pür-şer ü şūr 

Anuŋ ṭabʿı nefs ü (19) hevāsından
1947

 şer u şūrla memlū vü pür.  

1580. Çeşmeş ez-ṭalʿat-ı şāhid rūşen 

Anuŋ (20) çeşmi maḥbūb u maḥbūbenüŋ ṭalʿat u cemālinden rūşen.  

  Geşte der-kāḫ baṭālet (21) revzen 

Baṭālet ḳaṣrında revzen olmış yaʿnī ṭāʿat ü ʿibādetden fāriġ (22) olup baṭālet köşesinde 

ḳarār eylemiş. Revzen pencere.  

1581. Dil-i ū perdegi-i perde-i āz (23)  

Anuŋ göŋli āz perdesinüŋ perdegīsi yaʿnī anuŋ göŋli ḥırṣ u āzuŋ içinde 124a (1) ġarḳ u 

pinhān olmış [āz ḥırṣ].  

  Mānde der-perde ez-ū çihre-i rāz 

Rāzuŋ çihresi (2) andan
1948

 perdede ḳalmış.  

1582. Desteş ez-bāzu-yı ḫiẕlān rence  

Anuŋ desti (3) ḫiẕlānuŋ bāzūsından rencīde olmış, lā-cerem anuŋ destinden Ḫudā’ya (4) bir 

kār u bir ḫayr ṣādır
1949

 olmaz.  

  Zede der-dāmen-i ḥirmān rence 

Bu sebebden ḥirmān dāmenine pence urmış (5) yaʿnī muḥarremāta muḳayyed ü giriftār 

olmış.  

                                                           
1946

 Cihān-ı ḫˇāce F: lā cerem H 
1947

 hevāsından H: hevā sebebinden F 
1948

 andan F: endühden H 
1949

 ṣādır F: -H 



647 
 

1583. Pāy-ı ū reh-siper-i kūy-ı ḥaṭā 

Anuŋ ayaġı (6) ḫaṭā maḥallesine
1950

 gidici yaʿnī rūz u şeb ḫaṭādan ḫālī degüldür.  

  Kām-peymā-yı pey-i (7) nefs ü hevā 

Nefs ü hevā ardınca kām urıcı yaʿnī nefs ü hevāya tābiʿ olup (8) anlar içün her cānibe 

revān olıcıdur.  

1584. Miʿde ġāretger-i her puḫte vü ḫām 

Anuŋ miʿdesi (9) her puḫte ve cāmı ġāret idicidür yaʿnī puḫte ve cāmdan her ne bulursa 

yer [ġāretger yaġma idici maʿnāsınadur].  

  Ḫūrde der-hem (10) çi ḥelāl ü çi ḥarām 

Ḥelāl ne ve ḥarām ne ḳarış murış yemiş yaʿnī ḥelāl ü (11) ḥarām dimeyüp her ne olur ise 

yer.  

1585. Gūşeş ez-ḳavl-i naṣīḥat gū ker 

Anuŋ ḳulaġı (12) naṣīḥat idicinüŋ ḳavl ü pendinden ṣaġırdur [ker kāf-ı ʿArabīnüŋ fetḥiyle 

ṣaġır maʿnāsınadur]
1951

.  

  Rām bā-zemzeme-i rāmişger 

Rāmişgerüŋ (13) zemzeme vü terennümine rām u rāġbetdür. Rāmişger muṭrib yaʿnī
1952

 

çalgıcı ve ırlayıcı.  

1586. Jāj-ḫāyī hüner-i (14) dendāneş 

Anuŋ dendānınuŋ hüneri jāj-ḫāylıḳdur yaʿnī ḥarām u nā-pāk nesne (15) leri çiyneyicidür.  

  Hezl düstūr-ı leb-i ḫandāneş 

Anuŋ ḫandān u güşāde lebinüŋ (16) ʿādeti hezl ü bī-hūde-gūyluḳdur, beyt  

 Jāj-ḫāyed ẓarāfet engāred  

 Herze (17) ġūyed laṭīfe pindāred
1953

      

1587. Şebeş ābisten-i her fısḳ u fesād 

Anuŋ şebi her fısḳ u fesāda (18) yüklüdür yaʿnī her gice envāʿ fısḳ u fesāddan ḫālī olmaz.  

                                                           
1950

 maḥallesine F: meclisine H 
1951

 ker kāf-ı ʿArabīnüŋ fetḥiyle ṣaġır maʿnāsınadur F: -H 
1952

 yaʿnī H: -F 
1953

 “Saçma söyler, zarafet sanır. Herze söyler, latife sanır.”   
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  Rūz-ı ū perde der-ṣıdḳ u (19) sedād 

Anuŋ rūzı ṣıdḳ u sedāduŋ perdesini yırtıcıdur yaʿnī anda ṣıdḳ u sedād
1954

 (20) yoḳ idügi 

rūzda ẓāhirdür.  

1588. Bā-çünīn fiʿl-i ṣıfat ger nā-gāh  

  Bi’şneved ḫārıḳi (21) ez-ehlu’llāh 

Ol ḫˇāce buncılayın fiʿl ü ṣanʿatla iken eger nā-gāh ehlu’llāhdan bir ḫārıḳ u (22) kerāmet  

1955
 eyleye yaʿnī istimāʿ ide

1956
 ki yaʿnī filān ehlu’llāhdan böyle bir kerāmet ṣādır (23) oldı 

diyeler ol fāsıḳ ḫˇāce çünki bunı istimāʿ eyleye. Nite ki buŋa işāret 124b (1) olınur.  

1589. Ki filān pīr-i cihān-peymā geşt 

Ki filān pīr cihān-peymā oldı yaʿnī seyāḥat (2) eyledi.  

  Ḳadem-i ḫuşk zi-deryā bi-güẕeşt 

Ḫuşk ḳademi ile deryādan geçdi yaʿnī deryānuŋ (3) üzerinden güẕer eyledi ve ḳademi ter 

olmadı.  

1590. V’ān diger perde-i ʿādet bi-derīd (4)  

Ve ol ġayrı velī-ʿādetüŋ perdesini yırtdı yaʿnī ḫilāf-ʿādet.  

  Gerd pervāz u (5) çü murġān bi-perīd 

Pervāz eyledi ve murġlar gibi uçdı.  

1591. V’ān diger kerd sūy-ı kūh naẓar (6)  

Ve ol ġayrı velī ṭaġ cānibine naẓar eyledi.  

  Kūh-ı seng ez-naẓar-ı ū şüd zer (7)  

Seng ü ẟaḳīl ṭaġ anuŋ naẓarından altun oldı [seng bunda ẟaḳīl maʿnāsınadur].  

1592. V’ān diger zed be-kerāmet (8) ḳademī 

Ve ol bir ġayrı velī kerāmetle bir ḳadem urdı.  

  Kerd ṭay-ı bādiyeī-rā ebedī 

Bir (9) bādiyeyi bir nefesde ṭayy u ḳaṭʿ eyledi [be-demīde yā vaḥdet içündür]
1957

.  

                                                           
1954

 sedād F: -H 
1955

 istimāʿ F: -H 
1956

 yaʿnī istimāʿ ide H: -F 
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1593. V’ān diger leşker-i himmet engīḥt 

Ve ol bir (10) velī himmet leşkerini āşkār u ẓāhir eyledi.  

  Leşkerī-rā be-duʿāyī ḫūn rīḫt (11)  

Bir duʿā ile bir leşkerüŋ ḳanını dökdi yaʿnī bir leşker anuŋ duʿāsı ile helāk (12) oldı.  

1594. Z’īn maḳālāt füted der-dil-i ū 

Bu maḳālātdan anuŋ ḳalbine düşer yaʿnī çünki (13) ehlu’llāhuŋ bu kerāmeti istimāʿ 

eylemeye anuŋ ḫāṭırına ḫuṭūr eyler.  

  K’īn maḳāmāt (14) şeved ḥāṣıl-ı ū 

Ki bu maḳāmāt anuŋ ḥāṣılı ola yaʿnī aŋa  ḥāṣıl ola ve kendüsi (15) hem ol cemāʿatden ola.  

1595. Çend rūzī reh-i merdān gīred  

Birḳaç gün evliyāu’llāhuŋ (16) ṭarīḳini ṭuṭar.  

  Şīve-i rāh neverdān gīred 

Erbāb-ı sülūkuŋ şīve vü ʿādetini (17) ṭutar yaʿnī bir zamān anlara taḳlīd eyler.  

1596. Līkin
1958

 ān şīvei ez-ṣıdḳ nihī 

Līkin ol (18) ṣıdḳdan ḥālī şīve  

Ne-dehed behre be-cüz dil siyehī 

siyeh-dillikden ġayrı (19) behre vü fāʾide virmez yaʿnī bu taḳlīdden anuŋ göŋli siyāh olup 

kerāmetden (20) maḥrūm olur.  

1597. Ṣıdḳ bāyed ki şeved şevḳ fezāy 

Kişide ṣıdḳ gerekdür şevḳ (21) ziyāde idici ola.  

  Tā be-maḳṣūd şeved rāh-nümāy 

Tā ol şevḳ maḳṣūd u murāda
1959

 (22) rāh-nümāy u delīl ola.  

1598. Şevḳ-i ṣādıḳ çü keşed maḥmil-i merd 

Ṣādıḳ şevḳ çünki merdüŋ (23) maḥmilini çeker [ṣādıḳ şevḳuŋ ṣıfatıdur].  

                                                                                                                                                                                
1957

 be-demīde yā vaḥdet içündür F: -H 
1958

 Līkin H: Līk F 
1959

 murāda F: merāmda H 



650 
 

  Kaʿbe-i vaṣl küned menzil-i merd 

Vaṣl Kaʿbesini merdüŋ menzili eyler bu hem 125a (1) vechdür merdüŋ menzilini vaṣl 

Kaʿbesi eyler.  

1599. Hīç māniʿ ne-güẕāred der-rāh   

Şevḳ-ı (2) ṭarīḳ Ḥaḳ’da hīç māniʿ ḳomaz.  

  Tā der-ān Kaʿbe küned menzilgāh 

Tā sālik ol Kaʿbe’de (3) menzilgāh eyler yaʿnī şevḳ sebebi ile vaṣla vuṣūl bulur.  

1600. Belki pindār-ı vücūd er be-meẟel (4)  

  Efgened der-reh-i maḳṣūd ḫalel  

Belki vücūd pindārı maḳṣūd yolında farżā eger (5) ḫalel ü noḳṣān bıraġa.  

1601. Keştiāsāş be-hem der-şikened 

Anı keştī gibi pāre pāre (6) ṣıya ve zīr ü zeber eyleye [āsā bunda teşbīh içündür].  

  Raḫt-ı hestīş be-deryā fikened 

Anuŋ vücūdı raḫtını (7) deryāya bıraġa ve nā-peydā ide.  

1602. Çün der-ān mevc zi-ḫod şūyed dest 

Ol mevcde (8) çünki kendüsinden el yur yaʿnī kendüsini maʿdūm meẟābesinde ṭutar. (9)  

  Üftedeş māhi-i maḳṣūd bi-şest 

Maḳṣūd māhīsi anuŋ şestine düşer (10) murād ifnā-yı vücūduŋ ḥuṣūlinden şevḳ sebebi ile 

maḳṣūda vuṣūl müyesser (11) olduġun işʿārdur. Şest balıḳ oltası ve aġı maʿnāsınadur.  

ḤİKĀYET-İ (12) ĀN KENĪZEK Ü ĠULĀM Kİ DER-KENĀR-I DİCLE DEST EZ-

ZİNDEGĀNĪ-İ ḪOD BE-ŞUST (13)  

Ol kenīzüŋ ve ġulāmuŋ ḥikāyetidür ki Dicle’nüŋ kenārında kendülerüŋ ḥayātından (14) el 

yudılar.  

VE BE-ĠARḲ-ŞÜDEN-İ DER-ĀB EZ-ḪUŞK-LEBĪ-İ SĀḤİL-İ FİRĀḲ ḪALĀṢĪ (15) 

CÜSTEND 

Ve ābda ġarḳ olmaḳ sebebi ile firāḳ sāḥilinüŋ ḫuşk-lebliginden (16) ḫalāṣlıḳ istediler.  

1603. Ber-leb-i Dicle çü şüd sebz bisāṭ  
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  Zed serā-perde ḫalīfe be-neşāṭ (17)  

Dicle’nüŋ kenārı çünki sebzeden sebz bisāṭ oldı yaʿnī çemen sebebi ile (18) sebz bisāṭ gibi 

oldı neşāṭ sebebi ile yaʿnī ʿayş u ʿişret içün Dicle’nüŋ (19) kenārında ḫalīfe serā-perde urdı.  

1604. Dāşt der-setr-i ḫilāfet dü nigār (20)  

Ḫalīfe ḫilāfet perdesinde iki nigār ṭutardı [nigār maḥbūb u maḥbūbeye ıṭṭılāḳ olınduġı bu 

beytten ẓāhirdür].  

  Her dü meh-ṭalʿat u ḫūrşīd (21) ʿiẕār 

Her ikisi māh-ṭalʿatlu ve ḫūrşīd-ʿiẕārlu. Dü nigārdan murād biri maḥbūb (22) ve biri 

maḥbūbedür ki gūyā meh-ṭalʿat ile maḥbūba ve ḫūrşīd-ʿiẕārla maḥbūbeye işāret (23) 

olınur, zīrā ḫūrşīd şems maʿnāsınadur ve şems müʾenneẟ-i ġayr-ı ḥaḳīḳīdür.  

125b 

1605. (1) Ān yekī perdegi-i perde-nüvāz 

Ol birisi perde-nüvāz-ı perdegī idi yaʿnī sāzende cāriye (2) idi.  

  Çeng-i nāhīd ez-ū yāfte sāz 

Ki nāhīdüŋ çengi sāzı andan bulmış (3) idi yaʿnī ziyāde üstād muṭribe idi. Nāhīd zühre 

didikleri kevkebdür ki felek (4) bezminüŋ muṭribesidür, sāz bunda düzen maʿnāsınadur ve 

çenge nisbet (5) ḫūb vāḳiʿ olmışdur.  

1606. ʿAḳs-i gül-gūne-i ruḫsāreş gül 

 Gül anuŋ ruḫsār-ı gül-gūnesinüŋ (6) ʿaks ü eẟeri idi.  

  Hindu-yı ḫalḳa-i zülfeş sünbül 

Sünbül anuŋ zülfi ḫalḳasınuŋ (7) hindūsı idi. Gül-gūne ḳızılca ki ʿavretler yüzlerine 

sürerler ve gül-reng maʿnāsına (8) gelür, Hindū bunda ġulām maʿnāsınadur ve zülfe nisbet 

ḫūb vāḳiʿ olmışdur (9) murād anuŋ ruḫsārı gülden ḫūb u raʿnā ve zülfi sünbülden merġūb u 

zībā (10) idügin işʿārdur.  

1607. V’ān diger sāde ġulāmī çün māh 

Ve ol birisi māh gibi sāde (11) ve ḫūb-rūy bir ġulām idi.  

  Sūde ber-çarḫ küleh gūşe-i cāh 
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Cāh u ʿizzet külāhınuŋ (12) gūşesini  felege sürmiş idi yaʿnī ol ġulām ziyāde cāh ṣāḥibi idi 

çün (13) māh mıṣrāʿ-ı ẟānīye maṣrūf olmaḳ cāyizdür ve maʿnā aŋa göre olur.  

1608. Serv-i ḳaddeş (14) zi-ḳabā yāfte zīb 

Anuŋ serv gibi mevzūn ḳaddi ḳabādan zīb ü leṭāfet (15) bulmış [serv mużāfdur].  

  ʿAḳl-rā nergis-i ū dāde firīb 

Anuŋ çeşmi ʿaḳla firīb virmiş yaʿnī (16) aṣḥāb-ı ʿaḳl anuŋ çeşminüŋ firīftesi olmış idi. 

Nergisden murād çeşmdür. (17)  

1609. Her dü būdend be-hem ʿāşıḳ-ı zār  

Her ikisi birbirine ʿāşıḳ-ı zār idiler.  

  ʿIşḳışān (18) bürde zi-dil ṣabr u ḳarār  

ʿAşḳ anlaruŋ göŋlinden ṣabr u ḳarārı iletmiş idi. ʿIşḳ (19) mużāf degüldür, zīrā ez-dil-i şān 

taḳdīrindedür.  

1610. Līkin ez-dest-i raḳībān-ı (20) ġayūr 

Līkin ġayūr u ḥasūd raḳīblerüŋ elinden [ġayūr mübālaġa-yı ism-i fāʿildür].  

  Mī-ṭapīdend zi-yek-dīger dūr (21)  

Biri birinden dūr u cüdā ve mużṭarib ü perīşān oldılar
1960

.  

1611. Meclis ez-bāde çü dīger-gūn (22) şüd 

Çünki meclis şarābdan bir gūne oldı yaʿnī ol meclisde olanlar mest (23) oldılar.  

  Perdegī-rā ġam-ı ʿışḳ efzūn şüd 

Şarābuŋ keyfiyeti sebebi ile ol muṭribe 126a (1) cāriyeye ʿaşḳ ġamı ziyāde oldı bu hem 

maʿnādur ol muṭribe cāriyenüŋ (2) ʿaşḳı ġamı ziyāde oldı.  

1612. Perde-i nev zi-pes-i perde be-sāḫt 

Perdenüŋ ardından (3) ol cāriyeye bir yeŋi perde düzdi.  

  Çeng-rā hem be-hemān perde nüvāḫt 

Çengi hemān ol (4) perde ile çaldı yaʿnī bir maḳāmdan ġazel ü terennüm idüp çengi hem ol 

maḳāmda çaldı, (5) evvelki perde maḳām maʿnāsınadur.  

                                                           
1960

 oldılar H: eylediler F 
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1613. Güft ṣavtī ki diger vaḳt resīd 

Ol meclisde (6) ol cāriye bir ṣavt u ġazel didi ve didi ki özge vaḳt irişdi.  

  K’āyed ez-perde (7) güşādīm pedīd 

Ki perdeden baŋa bir güşād ẓāhir gele yaʿnī āşkār
1961

 ola murād ne idügi (8) bu beytden 

ẓāhirdür.  

1614. Sūḫtem ez-dil-i ġam-ḫˇāre-i ḫˇīş 

Kendü ġam yiyici ve derd ü elem çekici (9) göŋlümden yandum.  

  Bih ki sāzem pes ez-īn çāre-i ḫˇīş 

Evlādur ki kendüme bundan (10) ṣoŋra çāre düzem ve dermān eyleyem.  

1615. Dest zed perde zi-ruḫsār güşād 

Pes el urdı (11) yüzinden perdeyi açdı.  

  Teşne-leb rū be-suy-ı Dicle nihād 

Ol ġulāmuŋ viṣāli ābına (12) teşne-leb Dicle cānibine teveccüh eyledi.  

1616. Bī-ḫodī kerd ü dil ez-ḫod perdāḫt  

Bī-ḫodluḳ eyledi (13) ve kendüsinden göŋlini ḫālī eyledi yaʿnī kendüsinden ferāġat eyledi.  

  Bār-ı ḫod (14) der-ḫaṭar-ı mevc endāḫt 

Kendünüŋ yükini mevc ḫaṭarına atdı yaʿnī ferāġat ālāmından (15) ḫalāṣ olmaḳ içün 

kendünüŋ ġarḳ u helākini iḫtiyār eyledi [bār yük maʿnāsınadur]
1962

.  

1617. Būd meh-ṭalʿat u māhī (16) endām 

Ol kenīzek māh-yüzlü ve  māhī-endāmlu
1963

 idi.  

  Kerd der-āb çü māhī ārām (17)  

Lā-cerem māhī gibi ābda ārām u ḳarār eyledi.  

1618. Mī-zedeş şuʿle-i şevḳ ez-dil tāb 

Pes (18) şevḳüŋ şuʿlesi anuŋ göŋlinden tāb u pertev urdı [tāb pertev maʿnāsınadur].  

                                                           
1961

 āşikār F: āfkār H 
1962

 bār yük maʿnāsınadur F: -H 
1963

 ve  māhī endāmlu H: -F 
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  Ḫˇāb-ı teskīn (19) dihed ān şuʿle be-āb 

Ābla ol şuʿleye teskīn vire yaʿnī firḳat āteşinüŋ şuʿlesinden (20) necāt bulmaḳ içün 

kendüsini Dicle’ye atdı.  

1619. Dīd çün ḥāl-i vey ān ṭurfe ġulām (21)  

Ol ṭurfe zībā ġulām çünki anuŋ ḥālini gördi yaʿnī çünki gördi ki ol kenīzek (22) kendüsini 

Dicle’ye atdı.  

  Ḫˇīş-rā der-pīş endāḫt çü dām
1964

 

Dām gibi ġulām (23) kendüsini anuŋ ardınca Dicle’ye atdı. Dāmdan murād bunda balıḳ 

içün āb u deryāya 126b (1) atılan aġ olmaḳ rūşendür. Nite ki bu beytden bu maʿnā 

ẓāhirdür.  

1620. Geşte ṣad çeşm-i hevā (2) ḫˇāhī-rā 

Ġulām ol kenīzek içün aġ gibi yüz çeşm olmış.  

  Yāft der-mevc-i şaṭ ān (3) māhī-rā  

Ol māhīyi şaṭṭuŋ mevci içinde buldı heva-ḫˇāh u mahīden (4) murād ol kenīzekdür. Şaṭṭdan 

murād yine Dicle’dür.  

1621. Her dü geştend hem-āġūş be-hem  

Dicle’nüŋ (5) içinde her ikisi biri biri ile hem-āġūş oldılar yaʿnī ḳucuşdılar.  

  Rāz-gūy ez (6) leb-i ḫāmūş be-hem 

Ḫāmūş lebden biri birine rāz diyici oldılar bunda rūşen (7) tenbīh vardur ki her kes ki 

Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
1965

nüŋ viṣāline vuṣūl bulmaġa ṭālibdür, (8) aŋa be-her ḥāl ḳable’l-

mevt ifnā-yı vücūdından behrever olmaḳ lāzımdur [Rāz-gūy vaṣf-ı terkībīdür].  

1622. Leb-be-leb (9) rū-be-ru bi-nihādend  

Ġulām ve kenīzek leb lebe yüz yüze ḳodılar.  

  Dest der-gerden-i hem cān (10) dādend 

Elleri birbirinüŋ boynında cān virdiler, beyt  

 Der-dūstī mülāḫaza-i merg ü (11) zīst nīst  

                                                           
1964

 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
1965

 “Aziz ve yüce Allah” 
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 Düşmen bih ez-kesī ki nemīred berāy-ı dūst
1966

  

MÜNĀCĀT DER-İẒHĀR-I ŞEVḲ (12) U ḤAYRET VE ṬALEB-İ TERAḲḲĪ BE-

MAḲĀM-I ĠAYRET 

Bu münācāt şevḳ ü ḥayretüŋ iẓhārı beyānındadur (13) ve ġayret maḳāmına teraḳḳī ṭalebi 

beyānındadur.  

1623. Ey serāsīme-i şevḳ-i tü felek 

Ey Ḫudā (14) felek senüŋ şevḳüŋüŋ serāsīme vü ḫayrānıdur.  

  Ser ne-pīçīde zi-ṭavḳ-ı tü melek (15)  

Melek senüŋ ṭavḳuŋdan iʿrāż eylememişdür yaʿnī “Lā yaʿṣūna’llāhe mā emerehum ve 

yefʿalūne (16) mā yuʿmerūne”
1967

 ḥasebince mülkden ʿiṣyān ṣādır olmaz.  

1624. Dāġ-ı ber-cān u dil ez-şevḳ-i (17) tüyīm  

Senüŋ şevḳüŋden ey Ḫudā dāġ-ı ber-cān u dilüz yaʿnī cān u göŋlimüz üzre senüŋ (18) 

şevḳüŋden dāġ vardur.  

  Bende-i dāġ u seg-i ṭavḳ-ı tüyīm 

Senüŋ dāġuŋuŋ (19) bendesi iz ve senüŋ ṭavḳuŋuŋ kelbi iz. Pes bizi dāġ u ṭavḳuŋdan 

maḥrūm eyleme. (20)  

1625. Ger ne bā-ṭavḳ-ı vefā tīz-tekīm  

  Der-reh-i tü çü segān kem zi-segīm 

Senüŋ yoluŋda (21) eger kelbler gibi ṭavḳı ile tīz-tek ü çüst ü çāpük degül isek kelbden 

kem ü (22) dūnuz.  

1626. Meyl-i ġayr ez-dil-i mā bīrūn kün 

Bizüm göŋlimüzden ġayra meyli ṭaşra eyle.  

  Şevḳ-i ḫod (23) rūz-be-rūz efzūn kün 

Yevmen fe-yevmen kendü şevḳüŋi ziyāde eyle.  

1627. Ger mey ez-sāġar-ı vuṣlat 127a (1) ne-keşīm  

                                                           
1966

 “Dostlukta ölüm ve yaşamın tartışması olmaz. Düşman, dostu için ölmeyen kimseden iyidir.”  
1967

 “…Allah’ın kendilerine verdiği emirlere karşı gelmeyen ve kendilerine emredilen şeyi yapan melekler 

vardır.” Tahrîm sûresi 6. âyet. 
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Eger senüŋ vaṣl u viṣālüŋ sāġarından şarāb nūş (2) eylemeyevüz yaʿnī eger senüŋ
1968

 

viṣālüŋe vuṣūl bulmayavüz.  

  Be-ciger-ḫˇāri-i şevḳ-i tü ḫuşīm (3)  

Senüŋ şevḳüŋüŋ ciger-ḫˇārlıġı ile ḫoşuz yaʿnī şevḳüŋle ḳāniʿ ve mesrūruz.  

1628. Hest (4) behr-i tü ciger-ḫˇāri-i mā 

  ʿİzzet-i mā vü diger-ḫˇāri-i mā 

Senden ötüri bizüm ciger-ḫˇārlıġımuz (5) bizüm ʿizzetimüzdür ve meşhūr olan ḫˇārlıġuŋ 

ġayrıdur, zīrā bu ḫˇārlıḳ ẓāhirde ḫˇārlıḳdur, (6) līkin ḥaḳīḳatde ʿayn-ı ʿizzetdür ve bu 

ḫˇārlıḳ cihān pādşāhlarından irişen ʿizzetden (7) ʿazīz ü merġūbdur. Ciger-ḫˇārī ġam 

yiyicilik maʿnāsınadur istiʿmāl ḥasebi ile. (8)  

1629. Bād der-lücce-i īn baḥr-i serāb  

  Cāmi ez-ḫˇāri-i tü ʿizzet-yāb 

Cāmī bu baḥr-i serābuŋ (9) lüccesinden senüŋ ḫˇārlıġuŋdan ʿizzet bulucı olsun, zīrā senüŋ 

ḫˇārlıġuŋ (10) iki cihānuŋ ʿizzetine sebebdür. Baḥr-i serābdan murād ʿālem-i ḫarābāddur 

[Bād bunda emr-i ġāyibdür].  

1630. Ger küned (11) baḫt reh-āmūzi-i ū 

Eger baḫt u ṭāliʿi aŋa reh-āmūzluḳ ve muʿāvenet eyleye [baḫt ṭāliʿ ü devlet].  

  Dāġ-ı şevḳ-i (12) tü şeved rūzi-i ū 

Senüŋ şevḳüŋüŋ dāġı anuŋ naṣībi ola bu hem-vechdür aŋa naṣīb (13) ola.  

1631. Her çi cüz şevḳ-i tü der-cān-ı figār 

Senüŋ şevḳüŋden ġayrı mecrūḥ cānda (14)  

  K’āred efsūs u dırīġ āredbār 

her ne ki efsūs u ḫayf zirāʿat eyler ve dirīġ u (15) taḥassür ḥāṣılını getirür yaʿnī senüŋ 

şevḳüŋden ġayrı her ne ki sebeb-i efsūf u (16) ḫayf dirīġ u muḥasser olur. Her çinüŋ 

maʿnāsı mıṣrāʿ-ı ẟānīnüŋ maʿnāsna (17) ḳayd olındı sühūlet-i maʿnā içün, kāred bunda fiʿl-

i mużāriʿ-i ġāyibdür zirāʿat (18) eyler maʿnāsınadur ki kārīdenden müştaḳdur, zirāʿat 

eylemek maʿnāsına bār (19) bunda ḥāṣıl maʿnāsınadur.  

                                                           
1968

 senüŋ H: -F 



657 
 

1632. Tā küned ḳaṭʿ zi-efsūs u dirīġ 

Tā efsūs u dirīġdan (20) ḳaṭʿ eyleye.  

  Bi-nih ender kefeş ez-ġayret tīg 

Ġayretden anuŋ kef ü destine tīġ ḳo (21) yaʿnī aŋa ġayret iḥsān eyle tā ki anuŋ sebebi ile 

efsūs u dirīġdan ḫalāṣ olmaġa (22) ḳādir ola [Bi-nih emr-i ḥāżırdur]
1969

.  

ʿIḲD-I BĪST Ü YEKÜM DER-ĠAYRET Kİ ʿİBĀRETestEZ-ḤAMİYYET-İ ṢĀḤİB-

SEYR (23) BE-ḲAṬʿ-I ṬAʿALLUḲ EZ-ĠAYR-I MAḤBŪB 

Yigirmi birinci ʿıḳd ġayret beyānındadur ki ol ġayret ṣāḥib-seyrüŋ ḥamiyyetinden 127b (1) 

ʿibāretdür maḥbūbuŋ ġayrından ṭaʿalluḳı ḳaṭʿ eylemekle.  

YĀ ḲAṬʿ-I İLTİFĀT MAḤBŪB EZ-ĠAYR (2)  

Yāḫūd maḥbūbunuŋ iltifātını ḳaṭʿ eylemekdür ġayrıdan evvelkisi maḳbūl ve ẟānī-i ġayr 

maḳbūldür [ġayr mużāf degüldür].  

1633. Ey (3) be-her ġayr güşāde naẓarī 

Ey ġayra bir naẓar açmış ve meyl ü raġbet eylemiş.  

  Der-dilet nīst (4) zi-ġayret eẟerī 

Senüŋ göŋlüŋde ġayretden bir eẟer yoḳdur, zīrā çünki ʿaşḳ daʿvāsın (5) eylersin saŋa vācib 

olan budur ki maʿşūḳuŋdan ġayrı kimseye naẓar u iltifāt ve meyl (6) ü raġbet eylemeyesin.  

1634. Mī-künī daʿvi-i ġayretnākī 

Egerçi ġayretlülüḳ daʿvāsı eylersin.  

  Līkin (7) ez-maʿni-i ġayret pākī 

Līkin ġayretüŋ maʿnāsından pāk ve bī-behresin yaʿnī sende (8) ġayretden bir eẟer yoḳdur 

[pākīde yā ḫiṭāb içündür].  

1635. Ġayret ü dīden-i aġyār ki çi 

Ki ġayret ve ġayrlara naẓar eylemek nedür (9) yaʿnī çünki maʿşūḳuŋdan ġayrıya naẓaruŋ 

vardur sende ġayret yoḳdur ve ʿaşḳdan (10) bī-behresin.  

  Ġayr-bīn ü ḫaber ez-yār ki çi 

                                                           
1969

 Bi-nih emr-i ḥāżırdur F: -H 
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Ki ġayra naẓar idici ve yārdan ḫaber nedür yaʿnī ġayr-bīn (11) olan kimse
1970

 yār u 

maḥbūbından bī-ḫaberdür, zīrā eger ḫaberi olaydı yārından ġayrıya (12) naẓar u iltifātı 

olmazdı belki yārından ġayrısı aŋa maʿdūm görünürdi.  

1636. Dīden-i ġayr (13) zi-ġayret dūrest  

Ġayra naẓar eylemek ġayretden dūrdur yaʿnī ġayr-bīnde ġayret yoḳdur (14)  

  Ġayr-bīn der-dü cihān maġrūrest  

Ġayr-bīn iki cihānda maġrūr u ġāfildür.  

1637. Dīde k’ū dīden-i (15) şeh-rā şāyed 

Çeşm ki ol şāha naẓar eylemege lāyıḳ ola [k’ū bunda ki ūdan mürekkebdür]
1971

.  

  Be-ruḫ-ı ġayr naẓar ne’gşāyed 

Ol çeşm (16) ġayruŋ yüzine naẓarını açmaz yaʿnī ġayra naẓar eylemez.  

1638. ʿIşḳ şāh āmed ü ġayret çāvūş (17)  

ʿAşḳ şāh geldi ve ġayret çāvuş geldi yaʿnī ʿāşıḳda ʿaşḳ şāh meẟābesinde (18) ve ġayret 

çāvuş meẟābesindedür.  

  Bih ki çāvūş be-ṣad bāng ü ḫurūş  

Pes (19) evlā budur ki çāvūş yüz bāng u ḫurūşla  

1639. Menʿ-i aġyār küned ez-der-i şāh 

şāhuŋ (20) ḳapusından aġyārı menʿ eyleye,  

  Ġayr-rā der-ḥaremeş ne’dhed rāh 

anuŋ ḥaremine ġayra yol (21) virmeye.  

1640. Ḥarem-i şāh ḥarīm-i dil-i tü’st 

Şāhuŋ ḥaremi senüŋ göŋlüŋüŋ ḥarīmidür. 

  Şāh hemvāre muḳīm-i dil-i tü’st 

Şāh hemīşe senüŋ göŋlüŋüŋ muḳīmidür yaʿnī senüŋ ḳalbüŋde ḳarār idicidür. [hemvāre 

hemīşe maʿnāsınadur]
1972

. 

                                                           
1970

 Metinde “kimsenüŋ” şeklinde olan bu kelime, cümledeki anlamın bozulmaması için “kimse” şeklinde 

yazılmıştır. 
1971

 kū bunda ki odan mürekkebdür F: -H 
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1641. Ġayr-ı şeh-rā be-ḥarem rāh me-dih 

Şāhdan ġāyrıya ḥareme yol virme.  

  Be-gedā maḥremi-i şāh me-dih 

Şāhuŋ maḥremligini gedāya virme yaʿnī ʿaşḳ-ı İlāhī’den (22) ġayrısını ḳalbüŋden iḫrāc 

eyle.  

1642. Şāh çü şāh niger şāh perest  

Şāh ṭaleb eyle şāha (23) naẓar eyle şāha ṭāʿat ü muḥabbet eyle.  

  Her çi cüz şāh bi-şūy ez-vey dest 

Her ne ki şāhuŋ 128a (1) ġayrıdur andan el yu yaʿnī ferāġat eyle murād Ḥaḳ “sübḥānehu ve 

teʿālā” ḥażretinden (2) ġayrı “celle şānuhu” her ne ise cemīʿsinden ferāġat eyle dimekdür.  

1643. Dest der-dāmen-i (3) şeh muḥkem dār 

Şāhuŋ dāmeninde destüŋi muḥkem ṭut yaʿnī anuŋ dāmenini muḥkem ṭut, (4) beyt  

 Dāmen-i dūst be-ṣad ḫūn-ı dil üftād be-dest  

 Be-füsūsī ki küned ḫasm u rehā (5) ne’tvān gerd
1973

       

  Dil be-dāġ-ı ġam-ı ū ḥurrem dār 

Anuŋ ġamı dāġı ile göŋlüŋi ḥurrem u mesrūr ṭut. (6)  

1644. Her çi cüz vey zi-dilet bīrūn kün  

Her ki anuŋ ġāyrıdur göŋlüŋden ṭaşra eyle. (7)  

  Dāġ-ı şevḳeş be-dilet efzūn kün  

Anuŋ şevḳi dāġını göŋlüŋde ziyāde eyle.  

1645. Me-kün (8) ān dāʿiye çün bü’l-hevesān 

Bü’l-hevesler gibi ol ārzūyı eyleme.  

  Ki bi-tābī (9) ruḫ-ı mihreş zi-kesān 
                                                                                                                                                                                
1972

 Ḥarem-i şāh ḥarīm dil-i tü’st 

Şāhuŋ ḥaremi senüŋ göŋlüŋüŋ ḥarīmidür. 

Şāh-ı hemvāre muḳīm dil-i tü’st 

Şāh hemīşe senüŋ göŋlüŋüŋ muḳīmidür yaʿnī senüŋ ḳalbüŋde ḳarār idicidür. [hemvāre hemīşe maʿnāsınadur] 

F: -H 
1973

 “Dostun eteği yüz gönül kanıyla ele geçti. Düşmanın hayıflanmalarına rağmen kurtulamadı.” Hâfız, 

Divan, s. 136.  
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Ki anuŋ muḥabbeti yüzini kimselerden çeviresin yaʿnī (10) anı ġayrlara muḥabbet 

eylemekden menʿ eyleyesin. Mihreşde olan ẓamīr-i ġāyibden (11) murād Ḫudā-yı “ʿazze ve 

celle”
1974

dür [mihr bunda muḥabbet maʿnāsınadur].  

1646. Feyż-i mihreş ki cihān-rā ʿāmest  

Anuŋ (12) mihr ü muḥabbetinüŋ feyżi ki ehl-i cihāna ʿāmdur.  

  Ḥaṣr ber-ḫod ne ḥad-i her ḫāmest (13)  

Hemān kendüsine ḥaṣr u maḫṣūṣ olmaḳ her ḫāmuŋ ḥaddi degüldür.  

1647. Ḫˇāst iblīs (14) ki ān feyż-i kerem 

İblīs istedi ol feyż-i keremi.  

  Bāz bürred be-firīb ez-Ādem (15)  

Firīb ü ḥīle ile ḥażret-i Ādem’den “ʿaleyhi’s-selām”
1975

 ḳaṭʿ u dūr eyleye.  

1648. Ān ḫod ez-vey (16) ne-tüvānīst bürīd  

Anı ḫod iblīs andan ḳaṭʿ eylemege ḳādir olmadı.  

  Līk (17) ez-ān şīve keşīd her çi keşīd 

Līkin ol şīve ve nā-maʿḳūl fiʿlinden (18) çekdi her ne ki çekdi murād ne idügi bu beytden 

ẓāhirdür.  

1649. Gerd ez-ān şīve-i (19) pür-şīven-i ḫˇīş 

Kendünüŋ ol pür-şīven ü şīvesinden.  

  Laʿn-rā (20) ṭavḳ-nih-i kerden-i ḫˇīş 

Kendünüŋ boynına laʿn ṭavḳını ḳoyucı eyledi yaʿnī anuŋ (21) bī-edebligi idi melʿūn 

olmasına sebeb oldı. Şīven figān maʿnāsınadur. (22)  

1650. Īn kadar bes zi-tü ġayret ki be-dil  

  Şevi ez-her çi ne ū mihr güsil 

Senden ġayrı (23) saŋa bu ḳadar
1976

 ġayret kāfīdür ki her nesneden ki o degüldür göŋlüŋ ile 

muḥabbeti terk 128b (1) idici olasın yaʿnī ḳalbüŋde hemān anuŋ muḥabbetini ḳoyasın.  

                                                           
1974

 “Aziz ve yüce Allah” 
1975

 “O’na selam olsun” 
1976

 bu ḳadar H: yoḳdur F 



661 
 

1651. Rişte-i mihr bedū (2) peyvendī 

Muḥabbet riştesini aŋa vāṣıl eyleyesin.  

  Bā-vey enbāz diger ne’psendī (3)  

Aŋa ġayrı şerīk ḳabūl eylemeyesin. Enbāz ki şerīk maʿnāsınadur, mużāf (4) olmamaḳ 

ensebdür [enbāz şerīk maʿnāsınadur
1977

].  

1652. Ne ki ṣad kes be-vey enbāz künī 

Böyle gerekmez ki yüz kimseyi (5) aŋa şerīk eyleyesin.  

  ʿIşḳ-bāzī be-heme sāz künī  

Cemīʿ kimse ile (6) ʿaşḳ-bāzlıġı sāz u peydā eyleyesin yaʿnī ġayret bu degüldür ki her kese 

(7) muḥabbet eyleyesin.  

1653. Gāh bā-şāhid-i mehveş pāşī 

Gāhī māh gibi zībā şāhidle (8) olursın.  

  Be-hevādāri-i ū ḫoş bāşī 

Anuŋ hevādārlıġı ile ḫoş (9) u mesrūr olursın.  

1654. Gāh ḫayme be-der-i şāh zenī 

Gāhī şāhuŋ ḳapusında (10) ḫayme urasın yaʿnī anda ḳarār eyleyesin.  

  Dest-i dil der-kemer-i cāh zenī 

Göŋlüŋ (11) elini cāhuŋ kemerine urasın yaʿnī manṣıba ṭālib olasın  

1655. Geh suy-ı (12) mīr künī rūy-ı ümīd 

Gāhī emīr cānibine ümīd yüzüni eyleyesin yaʿnī emīrden (13) ümīdvār olasın.  

  Sāzi ez-ḥırṣ siyeh-rūy sefīd  

Ḥırṣ u ṭamaʿ (14) cihetinden aḳ yüzüŋi siyāh eyleyesin [sāzī fiʿl-i mużāriʿ-i muḫāṭabdur].  

1656. Ki künī cāy der-eyvān-ı vezīr (15)  

Gāhī vezīrüŋ eyvānında yer eyleyesin yaʿnī vezīrüŋ ḥużūrına varasın. (16)  

  Tā şevī ez-keremeş cāʾize-gīr  

                                                           
1977

 maʿnāsınadur F: -H 
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Tā anuŋ kereminden iḥsān ṭutucı olasın. (17)  

1657. Īn heme ḳāʿide-i kāfiriest  

Bu cemīʿ-i ḥālāt ki beyān olındı kāfirligüŋ ḳāʿidesidür. (18)  

  Be-Ḫudāvend şerīk āveriest  

Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
1978

 ḥażretine şerīk (19) getürücilikdür.  

1658. Nīst ber-şirk-i kesī ruḥṣat dih 

Bir kimsenüŋ şirkine (20) ruḥṣat u icāzet virici degüldür.  

  Ḥükm-i lā-yaġfiru en yuşrake bih 

Lā-yaġfiru en en yuşrake (21) bihī’nüŋ ḥükmi bu āyet-i kerīmeye işāretdür, “İnna’llāhe lā 

yaġfiru en yuşrake bihī ve yaġfiru (22) mā dūne ẕālike li men yeşāʾu”
1979

.  

1659. Çirk-i şirk ez-dil-i ḫod pāk bi-şevī 

Çünki Ḫudā-yı (23) teʿālā
1980

 “ʿazze ve celle celāluhu”
1981

 şirki ḳabūl eylemez. Pes şirk 

çirkini kendü göŋlüŋden 129a (1) pāk yu yaʿnī şirki terk eyle.  

  Pāk şev pes suy-ı pāk -āver rūy (2)  

Pāk ol ṣoŋra pāküŋ cānibine yüz getür yaʿnī teveccüh eyle. Pākden murād Ḥaḳ “sübḥānehu 

(3) ve teʿālā ḥażreti”
1982

dür “ʿazze ismuhu”
1983

.  

1660. Me-ber ān-cā dil-i ālāyişnāk
1984

  

Oraya ālāyişnāk
1985

 ü mülevveẟ göŋül (4) iletme.  

  Ṣoḥbet-i pāk ne-yāyed cüz pāk 

Zīrā pāküŋ ṣoḥbetini pākden ġayrı bulmaz. Pes (5) çünki sen levẟ-i mā-sivādan ḳalbüŋi pāk 

eyleyesin, Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”nüŋ (6) cemāl-i şerīfini müşāhede eylersin.  

1661. Dil ki der-ḫūn ne-zed pür zi-ġameş 

                                                           
1978

 “Aziz ve yüce Allah” 
1979

 “… Allah, kendisine ortak koşulmasını bağışlamaz. Bunun dışındaki günahları, dilediği kimseler için 

bağışlar...” Nisâ sûresi 116. âyet. 
1980

 teʿālā H: -F 
1981

 “Aziz ve yüce Allah” 
1982

 “Her türlü kusur ve eksiklikten münezzeh olan yüce Allah” 
1983

 “İsmi yüce Allah” 
1984

 ālāyişnāk H: ārāyişnāk F 
1985

 ālāyişnāk H: ārāyişnāk F  
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Göŋül anuŋ (7) ġamından ḳanadını ḫūn içinde urmaya yaʿnī ḳana ġarḳ olmaya [per ḳanad 

maʿnāsınadur].  

  Key sezed murġ-i ḥarīm-i (8) ḥarameş 

Anuŋ ḥaremi ḥaremeynüŋ murġı olmaġa ḳaçan lāyıḳ olur yaʿnī Ḫudā-yı ʿazze (9) ve 

cellenüŋ yolında bisyār derd ü elem çekmedin ḳurb-i İlāhī’den behrever olmaḳ (10) 

muḥāldür.  

1662. Cān ki nāyed be-leb ez-şevḳ ü niyāz 

Cān ki şevḳ ü niyāzdan lebe gelmeye (11) yaʿnī mā-dām ki cāna bisyār şevḳ ü niyāz ḥāṣıl 

olmaya.  

  Bā-lebeş gū ki çi sān (12) gūyed rāz 

Anuŋ lebine di ki ne vechle rāz dir yaʿnī anuŋ lebi rāz söylemege ḳādir (13) olmaz, zīrā 

aŋa liyāḳat u istiʿdād ḥāṣıl olmamışdur.  

1663. Dīde k’ez-dil ne-künī (14) ḫūn-bāreş 

Çeşm ki anı göŋülden ḳan yaġdırıcı eyleyesin yaʿnī mā-dām ki çeşmüŋden (15) ḫūn-ı dili 

revān eylemeyesin.  

  Nīst şāyestegi-i dīdāreş 

Aŋa dīdāruŋ liyāḳati (16) olmaz yaʿnī ol çeşm Ḥaḳ teʿālānuŋ
1986

 dīdār-ı şerīfine lāyıḳ 

degüldür. Pes saʿy (17) idüp bu ḥālete vuṣūl bulmaḳ lāzīmdur ve illā dīdār-ı şerīfden 

ḥırmān muḳarrerdür. (18)  

1664. Dem-be-dem şūy be-ḫūn dīde-i ḫˇīş 

Kendü çeşmüŋi dem-be-dem ḳanla
1987

 yu yaʿnī her dem çeşmüŋden (19) ḳan revān eyle.  

  Pes ṭalebkāri-i dīdār endīş 

Ṣoŋra dīdāruŋ ṭalebkārlıġını fikr (20) eyle ve illā bu fikrden ferāġat eyle. Ḫūna nisbet dem-

be-dem ḫūb ve rengīn vāḳiʿ olmışdur. (21)  

1665. Her ki ez-miḥnet-i hicrān ne-girīst 

Her kim ki hicrānuŋ miḥnetinden aġlamadı.  

                                                           
1986

 Ḥaḳ teʿālānuŋ H: Ḫudā-yı ʿazze ve cellenüŋ F 
1987

 ḳanla H: -F 



664 
 

  Key tüvāned ruḫ-ı (22) cānān nigerīst 

O cānānuŋ ruḫına naẓar eylemege ḳaçan ḳādir olur yaʿnī ḳādir olmaz (23)  

1666. Nīst ḫoş genc çü rencī ne-künī 

Genc ḫoş degüldür çünki bir  renc çekmeyesin.  

129b 

  (1) Renc keş ger ṭalebī genc-i ḫuşī 

Renc ü zaḥmet çek ger rāḥat u ḫoşluḳ gencini ṭaleb
1988

  eyler (2) iseŋ.  

ḤİKĀYET-İ DĪDEVERĪ Kİ BE-ÇEŞMĪ Kİ DER-VAḲT-İ VERĀʿ MAḤBŪB 

NİGERĪST (3)  

Ol ṣāḥib-naẓaruŋ ḥikāyetidür ki maḥbūbunuŋ vedāʿı vaḳtinde ol çeşmle ki aġladı. (4)  

BAʿD EZ-MÜLĀḲĀT BE-CEMĀL-İ Ū NE-NİGERĪST 

Mülāḳātdan ṣoŋra anuŋ cemāline naẓar (5) eylemedi. Ḫulāṣa-i kelām budur ki vedāʿ 

vaḳtinde ol çeşmde ki eşk revān (6) olmadı mülāḳāt vāḳiʿ olduḳda ol çeşmle maḥbūbınuŋ 

cemāline naẓar eylemedi ve murād (7) ne idügi bu beytlerden ziyāde ẓāhir ü rūşendür.  

1667. Bī-dilī dāġ-ı dil-efrūzī dāşt (8)  

Bir ʿāşıḳ bir maḥbūbınuŋ dāġını ṭutardı yaʿnī aŋa ʿāşıḳ olmış idi [dāştī taḳdīrindedür].  

  Der-dil (9) ez-āteş-i ū sūzī dāşt 

Anuŋ āteşinden göŋlinde bir sūz u ḥarāret ṭutardı. (10)  

1668. ʿÖmrhā mest-i liḳāyeş mī-būd 

Bisyār zamān anuŋ liḳāsınuŋ mesti idi. (11)  

  Beste der-ḳayd-ı vefāyeş mī-būd  

Ol ʿāşıḳ ol maḥbūbuŋ vefāsı ḳaydına baġlanmış (12) idi yaʿnī rūz u şeb birbiri ile 

muṣāḥabetde idiler.  

1669. Dem-be-dem cilve-i dīger (13) mī-dīd  

Ol ʿāşıḳ dem-be-dem maʿşūḳından bir ġayrı cilve görürdi yaʿnī ol (14) maḥbūb ʿāşıḳına 

her dem naẓar u iltifātını ziyāde eylerdi.  

                                                           
1988

 gencini ṭaleb F: ṭalebini H 
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  Ez-cemāleş gül-i dīger mī-çīd (15)  

Anuŋ cemālinden ġayrı gül direrdi yaʿnī her dem ʿāşıḳ anuŋ cemālinden zevḳ-i āḫirle (16) 

müteleẕẕiẕ olurdı, beyt:  

 Her ānkes-rā ki ber-ḫāṭır zi-ʿışḳ-ı dilberī bārīst  

 Sipendī (17) k’ū ber-āteş nih ki dārī kār u bārī ḫīş
1989

       

1670. Çarḫ ez-ān cā ki sitem dīn-i veyest(18)  

Felek ol cihetden ki cevr ü sitem anuŋ dīn ü ʿādetidür.  

  Ḳaṭʿ-ı yārān zi-hem āyīn-i (19) veyest  

Hem yārānı (20) biri birinden ḳaṭʿ u cüdā eylemek anuŋ āyīn ü ḳānūnıdur.  

1671. Ḫˇāst  tā ḫāne ber-endāzed (21) şān 

Felek istedi tā anlaruŋ ḫānesini ḫarāb ide.  

  Ḫāne der-kūy-ı diger (22) sāzed şān 

Anlar ġayrı maḥallede ḫāne düze yaʿnī anlar biri birinden cüdā vü dūr olalar. (23)  

1672. Ṣubḥ-ı devlet mütevārī gerded 

Devlet ü dīdār ṣubḥı mütevārī vü nihān ola [gerded bunda şeved maʿnāsınadur].  

  Rūz-ı 130a (1) ṣoḥbet şeb-i tārī gerded  

Ṣoḥbet u muṣāḥabet rūzı leyl-i mużlim ola
1990

 yaʿnī anlar (2) evvelki ẕevḳ u ʿişret ü 

ṣafādan dūr u cüdā olalar.  

1673. Ber-cüdāyī dil-i ḫod bi’nhādend  

Pes (3) bi’ż-żarūre kendülerüŋ göŋlini cüdālıġa ḳodılar yaʿnī cüdālıġa rıżā virdiler.  

  Ber-ser-i reh be-vedāʿ (4) istādend  

Lā-cerem ser-i rāhda vedāʿa dūrdılar.  

1674. ʿĀşıḳ-ı dilşüde ber-dāşt fiġān (5)  

Dilşüde ʿāşıḳ ḥīn-i vedāʿda fiġān ḳaldırdı [dilşüde bī-dil maʿnāsınadur].  

                                                           
1989

 “Bir dilberin aşkını gönlünde iş edinen kimseye de ki: Ateşe bir üzerlik koy, zira kendi işinde 

gücündesin.” Hâfız, Divan, s. 289. 
1990

 Rūz-ı ṣoḥbet şeb-i tārī kerded  

Ṣoḥbet u müṣāḥabet rūzı leyl-i mużlim ola H: -F 
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  Ber-ruḫ ez-ḫūn-ı ciger eşk-fişān (6)  

Cigeri ḳanından ruḫı üzre eşk niẟār idici olduġı ḥālde.  

1675. Līk yek (7) dīde-i ū eşk-fişānd 

Līkin ol ḥālde hemān anuŋ bir çeşmi eşk niẟār eyldi (8) yaʿnī hemān bir çeşminden eşk 

revān oldı
1991

.  

  V’ān diger z’āteş-i dil ḫuşk (9) bi-mānd 

Ve ol bir çeşmi göŋli āteşinden ḫuşk ḳaldı yaʿnī ol çeşmden (10) eşk revān olmadı.  

1676. Çeşm-i ter nā-şüde-rā zed mismār 

Ter olmamış çeşme (11) ol ʿāşıḳ mismār urdı yaʿnī ol çeşmini bir nesne ile baġladı.  

  Tā ne-bīned (12) pes ez-ān ṭalʿat-ı yār 

Tā andan ṣoŋra yāruŋ ṭalʿat u cemālini görmeye (13)  

1677. Reşkeş āmed ki be-çeşmī ki ne-rīḫt  

  Eşk çün rişte-i ṣoḥbet bü’gsīḫt (14)  

Aŋa reşk ü ġayret geldi ol çeşme ki çün ṣoḥbet riştesi geldi eşk (15) dökmedi yaʿnī vedāʿ 

vaḳtinde girye eylemedi [eşk göz yaşı maʿnāsınadur]
1992

, beyt  

 Reşkem āyed ki kesī sīr-nigeh-i (16) tü küned  

 Bāz-gūyem ne ki kes sīr ne-ḫˇāhed būden
1993

       

1678. Yār-ı diger be-cemāleş nigered  

Ol (17) giryān olmayan çeşm tekrār ol yāruŋ cemāline naẓar eyleye.  

  Belki dīden be-ḫayāleş (18) güẕered 

Belki yārı görmek anuŋ ḫayāline güẕer eyleye bu ki hem-reşk geldi (19) reşkeş āmed bu 

beyte göredür.  

1679. Baʿd yek-çend resīdend be-hem 

Bir zamāndan (20) ol ʿāşıḳ u maʿşūḳ birbirine irişdiler yaʿnī tekrār mülāḳāt müyesser oldı.  

                                                           
1991

 oldı F: eyledi H 
1992

 eşk göz yaşı maʿnāsınadur F: -H 
1993

 “Sana doya doya bakan kimseyi kıskanırım. Seni kimse doya doya görmeyecek diye kendi kendi 

söylenirim.” 
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  Sāġar-ı (21) vaṣl keşīdend be-hem 

Biri biri ile vaṣl ṣāġarını nūş eylediler yaʿnī biri (22) birinüŋ viṣāli ile mesrūr oldılar.  

1680. Sālhā hem-nefes-i hem-būdend 

Ol ʿāşıḳ (23) u maʿşūḳ çok zamān bir yerde oldılar.  

  Der-yekī zāviye hem-dem būdend 

Bir zāviyede 130b (1) hem-dem ü muṣāḥib oldılar [zāviye müfred cemʿi zevāyā gelür].  

1681. Hergiz ān dīde be-rūyeş ne-güşād  

Ol çeşmini hergiz (2) maʿşūḳınuŋ yüzine açmadı yaʿnī ol çeşmle hergiz aŋa naẓar 

eylemedi. Murād ol çeşminden (3) perdeyi refʿ idüp anuŋla maḥbūba naẓar eylemedi 

dimekdür, beyt  

 Be-yek nefes (4) ki der-āmīḫt yār bā-aġyār  

 Besī ne-māned ki ġayret vücūd-ı men bü’kşed
1994

       

  Kāmeş (5) ez-devlet-i dīdār ne-dād 

Dīdār-ı devletinden anuŋ murādını virmedi yaʿnī ʿāşıḳ (6) ol çeşmini maḥbūbınuŋ 

dīdārından maḥrūm eyledi.  

MÜNĀCĀT DER-ṬALEB-İ ĀTEŞ-İ ĠAYRET (7) EFRŪḪTEN VE MEVĀḲİʿ-İ 

MAḲĀM-I ḳURB SŪḪTEN  

Bu münācāt ġayret āteşini şuʿlelendürmegüŋ (8) ṭalebi ve ḳurb maḳāmınuŋ mevāḳını 

yaḳmaġuŋ beyānındadur.  

1682. Ey zi-ġayret raḳam-ı ġayr- (9) zedāy  

  Ṣayḳal-ı āyine-i ġayr-nümāy 

Ey ġayretinden bu ġayrı gösterici maṣḳūl (10) āyineden ġayr raḳamını refʿ ü maḥv idici 

Ḫudā. Āyine-i ṣayḳaldan murād göŋüldür ki taʿalluḳ-ı mā-sivā (11) raḳamı ile memlū vü 

pür iken ʿaşḳ-ı İlāhī ile bir vechle ṣayḳal olur ki ġayr-nümāy iken Ḫudāy-(12) nümāy olur.  

1683. Cilveger der-heme aġyār tüyī 

Cemīʿ-i aġyārda cilve idici sensin, zīrā ḥaḳīḳatde mevcūd hemān sensin
1995

. (13)  

                                                           
1994

 “Sevgili, rakiplerle bir anlığına yan yana geldi. Kıskançlığın varlığımı yok etmesine az kaldı.”  
1995

 zīrā ḥaḳīḳatde mevcūd hemān sensing F: -H 
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  V’ez-heme geşte nümūdār tüyī  

Ve cemīʿsinden nümūdār olmış sensin, zīrā “ve yebḳā (14) vechu Rabbike ẕū’l-celāli ve’l-

ikrām”
1996

 ḥasebince cemīʿ-i mevcūdāt münʿadim olup bāḳī (15) hemān sensin.  

1684. Der-heme kevn ü mekān ġayr-ı tü kū 

Cemīʿ-i kevn ü mekānda senden ġayrı ḳanı yaʿnī senden ġayrı
1997

 (16) yoḳdur, zīrā “küllī 

şeyʾin hālikun illā vechehu”
1998

 ḥasebince cemīʿ-i mevcūdāt
1999

 müstehlikdür.  

  Tā kesī (17) ber-tü bered ġayret ez-ū 

Tā bir kimse andan saŋa ġayret eyledi, zīrā ġayret iletmege senden (18) ġayrı mevcūd 

kimse olmaḳ gerekdür senden ġayrı ḫod mevcūd yoḳdur [bered fiʿl-i mużāriʿ-i ġāyibdür].  

1685. Gird geştīm (19) der-īn ḫāne besī 

Bu ḫānede çoḳ devr u saʿy idici olduḳ [Gird-geştīm devr ü geşt eyledik maʿnāsınadur].  

  Nīst ġayr-ı tü (20) der-īn ḫāne kesī 

Bu ḫānede bir kimse yoḳdur murād ḥaḳīḳatde mevcūd hemān (21) Ḫudā-yı “ʿazze ve 

celle”
2000

 idügin işʿārdur. Ḫāneden murād bu cihāndur.  

1686. Her kesī cüste (22) be-ġayrī peyvend 

Her bir kimse bir ġayrla muḥabbet ü ittiṣāl ṭaleb eylemiş.  

  Kerde dil-rā (23) be-ġam-ı ġayr-ı tü bend  

Göŋlini senden ġayrınuŋ ġamına bend
2001

 eylemiş ve aŋa muḳayyed olmış
2002

.  

131a 

1687. (1) Cāmi ez-ġayr-ı tü ber-dūḫte çeşm 

Cāmī senüŋ ġayruŋdan çeşmini dökmiş (2) ve ferāġat eylemiş ve aŋa muḳayyed olmış
2003

.  

  V’ez-ḫayāl-i ruḫet efrūḫte çeşm 

Ve (3) senüŋ ruḫuŋ ḫayālinden çeşmini rūşen eylemiş.  

                                                           
1996

 “Ancak azamet ve ikram sahibi Rabbinin zâtı bâki kalacaktır.” Rahmân sûresi 27. âyet. 
1997

 ḳanı yaʿnī senden ġayrı F: -H 
1998

 “…O’nun zatından başka her şey yok olacaktır...” Kasas sûresi 88. ayet. 
1999

 mevcūdāt F: -H 
2000

 “Aziz ve yüce Allah” 
2001

 bend H: tebdīl F 
2002

 aŋa muḳayyed olmış H: -F 
2003

 aŋa muḳayyed olmış H: -F 
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1688. Çeşmeş ez-ṭalʿat-ı ḫod (4) rūşen sāz 

Kendü ṭalʿat u cemālüŋden anuŋ çeşmini rūşen eyle.  

  Ber-dileş kün der-i ān (5) gülşen bāz 

Ol gülşenüŋ ḳapusını anuŋ göŋline ac. Gülşenden murād cemāl ve ṭalʿat-ı (6) sübḥānīdür.  

1689. Rū bi-gerdān zi-der-i dūrāneş 

Senden dūr olanlaruŋ ḳapusından (7) anuŋ yüzini dönder.  

  Hicret āmūz zi-mehcūrāneş 

Mehcūrlardan aŋa hicret ögret (8) tā ki mehcūrlar zümresinden dūr olup anlaruŋ ḥālinden 

ʿibret-peẕīr ola.  

1690. Sūz-ı ū sāz (9) füzūn rūz-be-rūz 

Rūz-be-rūz dem-be-dem anuŋ sūz u ḥarāretini ziyāde eyle [sūz emr-i ḥāżırdur]
2004

.  

  Z’āteş-i (10) ġayret-i sūz ġayriyyet 

Ġayretinüŋ āteşinden anı yaḳ tā ki ġayriyyet maḥv olup (11) ittiḥād-ı rūḥānīden behrever 

ola.  

1691. Vādi-i buʿd ber-ū kūteh kün  

Buʿd vādīsini aŋa kūtāh (12) eyle.  

  Be-serā-perde-i ḳurbeş reh kün 

Aŋa ḳurb serāperdesine yol eyle yaʿnī aŋa ḳurbüŋi (13) müyesser eyle.  

ʿIḲD-I BİST Ü DÜVÜM DER-ḲURB-I ʿİBĀDETestEZ-İSTİĠRĀḲ-I VÜCŪD-I 

SĀLİK (14) DER-ʿAYN-I CEMʿ-İ ĠAYBET EZ-HEME ÇĪZ TĀ ĠĀYETĪ Kİ EZ-

ṢIFAT-I ḲURB NĪZ (15)  

Yigirmi ikinci ʿıḳd
2005

 ḳurb beyānındadur ki erbāb-ı ḥaḳīḳat ḳatında ḳurb ʿibādetdür 

sāliküŋ (16) vücūdınuŋ istiġrāḳından ʿayn-ı cemʿde cemīʿ nesneden ġaybet ü bī-ḫaber 

olmaḳ sebebi ile (17) tā bir mertebede ki ḳurb ṣıfatından daḫı yaʿnī cemīʿ nesneden ve 

ḳurbdan hem ġāyib ola (18) istiġrāḳ  sebebi ile zīrā sālik bir mertebeye vuṣūl bulur ki 

kendünüŋ (19) vücūdından hem bī-ḫaber olur.  

                                                           
2004

 sūz emr-i ḥāżırdur F: -H 
2005

  ʿıḳd F: -H 
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1692. Ey zede der-ṣaf-ı dūrān dem-i ḳurb 

Ey dūrlaruŋ ṣaffında
2006

 (20) ḳurb demini urmış yaʿnī ḳurb-i İlāhī’den behrever degül iken 

ḳurb daʿvāsın eylemiş (21) kimse.  

  Reh firāvān zi-tü tā ʿālem-i ḳurb 

Senden tā ʿālem-i ḳurba firāvān yol vardur (22) yaʿnī ḳurb-ı İlāhī’den ziyāde dūr u 

baʿīdsin.  

1693. Ḳurb rūz āmed ü dūrī şeb-i tār (23)  

Ḳurb rūz geldi ve buʿd şeb-i tār geldi yaʿnī ḳurb yevm ve buʿd muẓlim leyl gibidür [ḳurb 

mużāf degüldür]
2007

.  

131b 

  (1) Rūz çün nīst be-şeb-gīr ḳarār 

Çünki rūz yoḳdur şebde ḳarār ṭut, (2) murād budur ki çünki ḳurbdan behrever degülsin be-

her ḥāl baʿaddan ḫalāṣ olmazsın (3)  

1694. Dūr ez-īn rūz şeb-i tārīkī 

Bu rūzdan dūr {ve} şeb-i tarīksin yaʿnī buʿda (4) giriftārsın [tārīkīde yā ḫiṭāb içündür].  

  Çend çün ṣubḥ dem ez-nezdīkī  

Ṣubḥ gibi niçeye dek ḳurbdan dem urursın (5) yaʿnī ḳurb-ı İlāhī’den behreverem diyüp her 

dem daʿvā idüp lāf urursın. (6)  

1695. Çün dehed devlet-i nezdīkī dest 

Çünki ḳurb-ı devleti saŋa el vire yaʿnī müyesser ola. (7)  

  Be-edeb bāyedet ez-dūr nişest 

Saŋa ıraḳdan edeble oturmaḳ gerek yaʿnī (8) ḳurb-ı İlāhī’ye vuṣūl buldum diyüp maġrūr 

olmamaḳ gerek sen, zīrā ġurūr sebeb-i (9) buʿddur.  

1696. Ger be-nezdīki-i ḫod maġrūrī 

Zīrā eger kendü ḳurbüŋe maġrūr iseŋ [maġrūrī ve devrīde yā ḫiṭāb içündür] 

  Ġam-ı ḫod ḫor ki (10) be-ġāyet dūrī 

                                                           
2006

 ṣaffında H: ḥaḳḳında F 
2007

 ḳurb mużāf degüldür F: -H 
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Kendü ġamuŋı ye zīrā ḳurb-ı İlāhī’den ġāyetle dūr u baʿīdsin.  

1697. Pāk (11) bāzān ki dem-i ḳurb zedend 

Pāk-bāzlar ki ḳurb demini urdılar yaʿnī ḳurb-ı İlāhī’den (12) behrever oldılar.  

  Nām-ı ḫod ber-direm-i ḳurb zedend 

Kendülerinüŋ nāmını ḳurb dirhemi üzre (13) urdılar yaʿnī ḳurbdan behrever oldılar.  

1698. Pā keşīdend ez-īn deyr-i meġāk 

Ol pāk-bāzlar (14) bu deyr-i meġākdan ferāġat u iʿrāż eylediler [deyr-i meġākdan murād bu 

dünyādur].  

  Raḫt bürdend zi-maṭmūre-i ḫāk 

Ḫāk (15) maṭmūresinden raḫt u esbābı iletdiler yaʿnī bu fānī cihāndan bi’l-külliye fāriġ 

oldılar. (16) Maṭmūre ḳuyudur ki anuŋ içine ġallāt ḳorlar ve anbār maʿnāsına hem istiʿmāl 

olınur.  

1699. Ber-ser-i (17) āb nihādend ḳadem 

Ol pāk-bāzlar anuŋ başı üzre ḳadem ḳodılar yaʿnī āb üzre (18) revān oldılar.  

  Berter ez-bād keşīdend ʿalem 

ʿAlemi bāddan yuḳarurek çekdiler yaʿnī felege vuṣūl (19) buldılar.  

1700. Germ ez-āteş be-güẕeştend çü dūd  

  Pāy-kūbān be-ser-i çarḫ-ı kebūd 

Ol (20) pāk-bāzlar
2008

 āteş
2009

-i germ ve ḳurı ṭütün gibi raḳṣ iderek çarḫ-ı kebūduŋ ser (21)  

ṭarafına güẕer eylediler yaʿnī tütün āteşten sürʿatle hevāya felek gitdügi gibi anlar daḫı (22) 

bu ʿālem-i süflīden ferāġat idüp sürʿatle ʿālem-i İlāhī’ye revān oldılar. Be-serde ser (23) 

cānib ü ṭaraf maʿnāsına olmaḳ ziyāde laṭīf ü ensebdür.  

1701. Yek yek evrāḳ-ı felek 132a (1) ṭayy kerdend 

Evrāḳ-ı felegi bir bir ṭayy eylediler yaʿnī cemīʿsinden güẕer eylediler.  

  Rūy (2) der-kürsi vü ʿarş āverdend 

                                                           
2008

 Metinde “pāk-bāzlara” şeklinde olan bu ibare, cümlenin anlamının bozulmaması adına “pāk-bāzlar” 

şeklinde yazılmıştır. 
2009

 āteş H: āteşden F 
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Kürsī vü ʿarşa yüz getürdiler yaʿnī anlara vuṣūl (3) bu ḥālet-i ḳalb ü rūḥ iʿtibāriyle 

degüldür.  

1702. Sāḫtend ez-ser-i kürsī pāye 

Kürsīnüŋ pāye (4) başından pāye düzdiler yaʿnī ḳademlerini kürsī üzre ḳodılar.  

  ʿArş figend (5) be-ser-i şān sāye 

Pes ʿarş anlaruŋ başına sāye bıraḳdı [şān īşāndan muḫaffefdür]
2010

.  

1703. Ser bedān pāye (6) fürū nāmedşān 

Anlaruŋ seri ol pāyeye aşaġa gelmedi yaʿnī aŋa tenezzül idüp (7) ḳāniʿ olmadılar.  

  Ḫˇāb der-sāye nikū nāmedşān 

Sāyede uyumaḳ anlara ḫūb (8) u laṭīf gelmedi.  

1704. Meded ez-devlet-i sermed cüstend 

Devlet-i sermedden meded (9) ṭaleb eylediler.  

  Ẓulmet-i sāyegi ez-ḫod şüstend 

Kendülerinden sāyeliḳ ẓulmetini (10) yudılar yaʿnī evṣāf-ı beşeriyyetden ḫalāṣ olup ifnā-yı 

vücūddan behrever (11) oldılar.  

1705. Ṣad der-i luṭf küşūd īşān-rā 

Ḥaḳ “sübḥānehu ve teʿālā ḥażreti ʿazze ismuhu” (12) anlara yüz luṭf ḳapusını açdı yaʿnī 

bisyār luṭf eyledi.  

  Ḳurb-ber-ḳurb füzūd (13) īşān-rā 

Anlara ḳurb üzre ḳurb ziyāde eyledi bu hem-vechdür anlara cenāb-ı (14) İlāhīden yüz luṭf 

ḳapusını açdılar
2011

 anlara ḳurb üzre ḳurb ziyāde oldı
2012

 [füzūd fiʿl-i māżīdür]
2013

. (15)  

1706. Çeşm-i şān sürme-i iḳbāl keşīd 

Anlaruŋ çeşmi iḳbāl ü devlet sürmesini (16) çekdi
2014

.  

                                                           
2010

 şān īşāndan muḥaffefdür F: -H 
2011

 ḳapusını açdılar H: ḳapusı açıldı F 
2012

 ziyāde oldı H: sürmesini çekdi F 
2013

 füzūd fiʿl-i māżīdür F: -H 
2014

 Çeşm-i şān sürme-i iḳbāl keşīd 

Anlaruŋ çeşmi iḳbāl ü devlet sürmesini (16) çekdi H: -F 
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  Dīden-i ḳurb ne-şüd perde-i dīd  

Anlaruŋ kendülerinde ḳurbi görmek (17) cemāl-i İlāhī’nüŋ müşāhedesine perde vü ḥicāb 

olmadı. Sürme-i iḳbālden murād (18) rūḥānī ḥiddet-i baṣardur ki cemīʿ-i ẕerrātda ḥüsn-i 

İlāhī’yi müşāhede eylemege (19) ḳādir olur, beyt  

 Cihān mirʾat-ı ḥüsn-i şāhid-i māst  

 Feşāhede vechehu (20) fī külli ẕerrāt
2015

  

“Fe keşefnā ʿanke ġıṭāʾeke fe-baṣaruke’l-yevme ḥadīdun”
2016

       

1707. Ġarḳa (21) der-vaṣl u zi-vaṣl āgeh nī 

Ol pāk-bāzlar vaṣlde ġarīḳlerdür ve istifrāḳ (22) sebebi ile vaṣldan āgāh degüllerdür.  

  Cüz ez-ān ḳıble-i aṣl āgeh nī 

Ol ḳıble-i  132b (1) aṣldan ġayrıdan āgāh degüllerdür. Ḳıble-i aṣldan murād ḥażret-i 

Ḥaḳ’dur “ʿazze ismuhu”. (2)  

1708. Perde-i ḳurbetişān āmede cā  

Anlaruŋ cāy u ḳarārgāhı ḳurbet perdesi gelmiş (3) yaʿnī ḳurb-ı İlāhī’den hergiz dūr u cüdā 

olmazlar.  

  Fāriġ ez-perdederī ḫavf u recā (4) 

 Ḫavf u recānuŋ perdederliginden fāriġlerdür yaʿnī ḫavf u recā anlaruŋ (5) perdesini 

yırtmaz ve ḫavf u recādan anlara ḳayd u ġam olmaz, zīrā anlar ḫavf u (6) recādan ḫalāṣ 

olmışlardur [perdederīde olan hemze vezn içün sākin okunur].  

1709. Līkin ānān ki zi-ḳurb āgāhend 

Līkin anlar ki (7) ḳurbdan āgāhlardur istiġrāk mertebesine vuṣūl bulmaduḳları içün (8)  

  Cān zi-āgāhī-i ān mī-kāhend 

Anuŋ āgāhlıġı sebebinden ziyāde zaḥmet ü (9) elem çekerler ve bir dem żaʿfdan
2017

 ḫālī 

olmazlar [mī-kāhend fiʿl-i mużāriʿ-i cemʿ-i ġāʾibdür].  

1710. Gerçi ez-ḳurb-ı nevāziş yābend (10)  

Egerçi anlar ḳurbdan nevāziş ü luṭf görürler.  

                                                           
2015

 “Dünya bizim güzelimizin güzelliğinin aynasıdır. Yüzü bütün zerrelerinde görülür.” 
2016

 “...Şimdi gaflet perdeni açtık; artık bugün gözün keskindir.” Kaf sûresi, 22. âyet. 
2017

 żaʿfdan H: ḫavfdan F 
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  Her dem ez-bīm güdāziş (11) yābend 

Līkin her dem ḫavfdan güdāziş bulurlar yaʿnī ziyāde elem çekerler. Güdāziş (12) erimek.  

1711. Ki me-bād ān be-zevāl encāmed  

Ki olmaya ki ol ḳurb zevāle irişe (13)  

  Be-dil endūh u melāl ārāmed 

Göŋülde ġuṣṣa vü melāl ḳarār eyleye yaʿnī ḳurb (14) zevāl-peẕīr olup kendüler ġam u 

melāle giriftār olalar diyü elem çekerler ve ḫavfdan (15) ḫālī olmazlar. Be-dil dāluŋ fetḥi 

ile ki ivaż maʿnāsına gelür maḥalle münāsib (16) degüldür egerçi bir vechle maʿnā 

virilmek mümkindür.  

1712. Ḥālişān bāşed ez-ān dīger (17) gūn  

Ol sebebden anlaruŋ ḥāli diger-gūn ve ḫarāb olur.  

  Dīde pür-āb (18) büved dil pür-ḫūn 

Çeşmleri āb u eşkle memlū olur giryeden göŋülleri ḫavfla (19) memlū olur ḫavf u elemden.  

1713. Çihre-i devlet-i şān gerded zerd 

Anlaruŋ devleti (20) çihresi zerd olur.  

  Nefes-i ʿişretişān gerded serd 

Ve anlaruŋ ʿişreti nefesi (21) serd olur yaʿnī ḳurbüŋ zevālī ḫavfından yüzleri ṣarıdur ve 

āhdan ḫālī (22) degüllerdür.  

1714. Şuʿle der-rişte-i cān endāzend 

Cān riştesine şuʿle atarlar yaʿnī cān 133a (1) ları ġam u elem āteşinden müştaʿil
2018

.  

  Şemʿsān ez-tef-i ān bü’gdāẕend  

Anuŋ tef ü (2) ḥarāretinden şemʿ gibi erirler, lā-cerem sūz u güdāẕdan bir nefes ḫalāṣ 

olmazlar (3)  [sān teşbīh içündür]. 

ḤIKĀYET-İ SUĀL Ü CEVĀB-I ẔÜ’N-NŪN BĀ-ĀN ʿĀŞIḲ-I MEFTŪN 

Ẕü’n-nūn ḥażretlerinüŋ (4) “ḳaddesa’llāhu sırrahu’l-ʿazīz”
2019

 ol meftūn ʿāşıḳla vāḳiʿ olan 

suʾāl ü (5) cevābınuŋ ḥikāyetidür.  

                                                           
2018

 müştaʿil H: şuʿle F 
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1715. Vāli-i mısr-ı velāyet Ẕü’n-nūn  

Velāyet mıṣrınuŋ (6) vālīsi Ẕü’n-nūn.  

  Ān be-esrār-ı ḥaḳīḳat meşḥūn  

Ol esrār-ı ḥaḳīḳatle (7) memlū Mıṣr’da işāret vardur Ẕü’n-nūn ḥażretlerinüŋ 

“ḳaddesa’llāhu sırrahu’l-ʿazīz” (8) Mıṣr’dan olduġına nite ki Ẕü’n-nūn-ı Mıṣrī dirler. 

Velāyet bunda velīlik (9) maʿnāsınadur ve memleket maʿnāsına hem işāretden ḫālī 

degüldür, vālī ḥākim (10) maʿnāsınadur ve bunuŋla Ẕü’n-nūn’uŋ ṣāḥib-taṣarruf idügine 

işāret (11) vardur, meşḥūn memlū vü pür maʿnāsınadur.  

1716. Güft der-Mekke mücāvir būdem (12)  

Ẕü’n-nūn ḥażretleri  “ḳaddesa’llāhu sırrahu’l-ʿazīz”
2020

 eyitdi
2021

 Mekke’de mücāvir idüm 

[mücāvir ism-i fāʿildür]. (13)  

  Der-ḥarem ḥāżır u nāżır būdem 

Ḥarem-i şerīfde ḥāżır idüm ve gelüp gidenlere (14) naẓar idici idüm.  

1717. Nā-geh āşüfte cüvānī dīdem 

Nā-gāh ḥarem-i şerīfde āşüfte (15) bir cüvān gördüm.  

  Ne-cüvān sūḫte cānī dīdem  

Cüvān degül belki ʿaşḳ āteşine (16) yanmış bir cān gördüm yaʿnī ol cüvān ʿaşḳ-ı İlāhī 

sebebi ile evṣāf-ı (17) beşeriyyet ü cismāniyyetden ḫalāṣ olup rūḥ-ı maḥż ve rūḥ-ı 

muṣavver (18) olmış. Āşüfte dīvāne.  

1718. Lāġar u zerd şüde hemçü hilāl 

Ol cüvān hilāl gibi (19) lāġar u zerd olmış.  

  Kerdem ez-vey zi-ser-i mehr suʾāl  

Muḥabbet ucından (20) yaʿnī rıfḳ u luṭfla andan suʾāl eyledüm böyle diyü.  

1719. Ki meger ʿāşıḳi ey şīfte (21) merd 

Ki ey āşüfte merd var ise ʿāşıḳsın.  

                                                                                                                                                                                
2019

 “Allah aziz sırrını mukaddes ve mübarek eylesin.” 
2020

 “Allah aziz sırrını mukaddes ve mübarek eylesin.” 
2021

 eyitdi H: didi F 
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  Ki bedīn sān (22) şüdeī lāġar u zerd 

Ki bu vechle lāġar u zerd olmışsın [şüdeʾde hemze ḫiṭāb içündür].  

1720. Güft ārī be-serem (23) şūr-ı kiyest
2022

  

Pes ol cüvān baŋa cevāb virüp didi belī ʿāşıḳam 133b (1) başumda bir kimsenüŋ şūr u ʿaşḳı 

vardur.  

  K’iş çü men ʿāşıḳ-ı bīmār besest (2)  

Ki anuŋ bencileyin bīmār ʿāşıḳı ziyāde çoḳdur.  

1721. Güftemeş yār be-tü nezdīkest(3)  

Aŋa didüm yār u maḥbūbuŋ saŋa ḳarīb midür [nezdīk ḳarīb] 

  Yā çü şeb rūzet ez-ū tārīkest(4)  

Yāḫūd senüŋ rūzuŋ anuŋ sebebinden şeb gibi tārīk midür  

1722. Güft (5) hem-ḫāne-i ūyem heme ʿömr  

Ol cüvān baŋa cevāb virüp didi cemīʿ-i ʿömrümde (6) anuŋla hem-ḫāneyem.  

  Ḫāk-i kāşāne-i ū heme ʿömr 

Cemīʿ-i ʿömrümde anuŋ ḳāşānesinüŋ (7) ḫākiyem yaʿnī bir nefes andan cüdā degülem. 

Ū’dan murād Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
2023

dür kim “ve huve (8) meʿaküm”
2024

 ḥasebince bir 

dem bendelerinden dūr u cüdā degüldür.  

1723. Güftemeş yek dil ü (9) yek dūst be-tü 

Ol cüvāna didüm yār u maḥbūbuŋ senüŋle yek dil ve (10) yek cihet midür  

  Yā sitemkār u cefā-cūst be-tü 

Yoḫsa saŋa ẓulm idici (11) ve cefā idici midür  

1724. Güft hestīm be-her şām u seḥer 

  Be-hem āmīḫte çün şīr ü (12) şeker 

Ol cüvān baŋa cevāb virüp didi her şām u seḥerde şīr ü (13) şeker gibi birbirinimizle 

muṣāḥib ü muḫteliṭüz.  

                                                           
2022

 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
2023

 “Aziz ve yüce Allah” 
2024

 “...O sizinle beraberdir...” Hadîd sûresi, 4. âyet. 
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1725. Güftemeş yār-ı tü ey ferzāne 

(14) Ol cüvāna didüm ey ferzāne senüŋ yār u maḥbūbuŋ,  

  Bā-tü hemvāre büved hem-ḫāne (15)  

senüŋle dāyim hem-ḫāne ola ve senden bir nefes dūr u cüdā olmaya ve saŋa (16) cevr ü 

cefā daḫı eylemeye.  

1726. Lāġar u zerd şüde behr-i çiī 

Pes neden ötüri lāġar u (17) zerd olmışsın. 

  Ser-be-ser derd şüde bed çiī 

Neden ötüri cemīʿan derd ü ġam (18) olmışsın.  

1727. Güft rev rev ki ʿaceb bī-ḫaberī 

Ol cüvān çünki benden bu sözleri (19) işitdi baŋa cevāb virüp didi yüri yüri ki ʿaceb bī-

ḫabersin (20)  

  Bih ki z’īn gūne süḫen der-güẕerī 

Yeg ki bu gūne sözden ferāġat eyleyesin (21)  

1728. Miḥnet-i ḳurb zi-būd efzūnest  

Ḳurbüŋ miḥneti buʿduŋ miḥnetinden ziyādedür. (22)  

  Ciger ez-heybet-i ḳurbem ḫūnest  

Ḳurbüŋ heybetinden benüm cigerüm ḫūndur.  

1729. Hest der (23) ḳurb heme bīm-i zevāl 

Zīrā ḳurbda cemīʿan hemān zevāl ḫavfı vardur.  

134a 

  (1) Nīst der-buʿd cüz ümmīd-i viṣāl 

Zīrā buʿdda viṣāl ümīdinden ġayrı yoḳdur. (2)  

1730. Āteş-i bīm dil ü cān sūzed 

Ḫavf āteşi dil ü cānı yaḳar.  

  Şemʿ-i ümmīd revān (3) efrūzed 
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Ümīd şemʿi cānı rūşen ü mesrūr eyler. Pes saŋa maʿlūm olsun (4) benüm bu ḥālüme sebeb 

zevāl-i ḳurbüŋ ḫavfıdur [revān bunda cān maʿnāsınadur].  

MÜNĀCĀT DER-İNTİḲĀL EZ-ḤĀL-İ ḲURB BE-ḤAYĀ (5)  

Bu münācāt ḳurbüŋ ḥālinden ḥayāya intiḳāl beyānındadur.  

1731. Ey ki çün rūḥ be-ten (6) nezdīkī 

Ey Ḫudā ki cān kendünüŋ cesedine ḳarīb olduġı gibi sen cemīʿ-i mevcūdāta (7) ancılayın 

ḳarībsin.  

  Çün reg-i cān bi-beden nezdīkī 

Reg-i cān bedene ḳarīb (8) olduġı gibi sen cemīʿ-i ḳāyināta ancılayın ḳarībsin. Reg-i 

cāndan murād (9) şāh ṭamarıdur [nezdīkīde yā vaḥdet içündür].  

1732. Belki nezdīkterī ez-reg-i cān 

Belki cān ṭamarından ḳarībreksin. (10)  

  Līk dūrend zi-īn fehm-i kecān 

Līkin kec-fehmlüler bundan baʿīdlerdür, zīrā bu sırdan (11) aṣḥāb-ı ḥaḳīḳat ḫaberdārdur. 

Kec-fehmān taḳdīrindedür ve “naḥnu aḳrebu ileyhi min habli’l-verīdi”
2025

 (12) ḳıṭʿa  

 Dūst nezdīkter ez-men be-menest  

 V’īn ʿacebter ki men ez-vey dūrem 

 Çi künem bā-ki tüvān güft ki ū 

  (22) Der-kenār-ı men ü men mehcūrem
2026

  

Ḫulāṣa-i kelām budur ki (14) egerçi bu beyān olınan sır bu āyet-i kerīme ile ẟābitdür līkin 

kec-fehm olanlar bu (15) sırrı fehm ü idrāk eylemege ḳādir degüllerdür.  

1733. Ḳurb-ı tü ger ne-nihed pīş ḳadem (16) 

Eger senüŋ ḳurbuŋ ṭālibüŋ öŋine ḳadem ḳomaya yaʿnī eger
2027

 senüŋ cānibüŋden ol
2028

 

(17) ḳurb vāḳiʿ olmaya  

  Bāz gerded heme ʿālem be-ʿadem  

                                                           
2025

 “…biz, ona şah damarından daha yakınız….” Kaf sûresi 16. âyet. 
2026

 “Dost bana benden yakınken ne gariptir ki ben O’nsan uzağım.”, “Ne yapayım, kiminle konuşulabilir ki?! 

O benim yanımda bense O’ndan ayrıyım.” Sa’dî, Gülistân, s. 164.  
2027

 eger H: evvel F 
2028

 ol H: -F 
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cemīʿ-i ʿālem ʿademe rücūʿ eyler ve hergiz kimseye (18) senden ḳurb irişmez.  

1734. Ger zi-mā dūr nişīned heme kes 

Eger cemīʿ kimse bizden dūr (19) otura ve iʿrāż eyleye.  

  Māye-i hesti-i mā ḳurb-ı tü bes 

Senüŋ ḳurbuŋ bizüm
2029

 vücūdumuzuŋ (20) māyesi kāfīdür, zīrā çünki senüŋ ḳurbuŋ bize 

müyesser ola, bizüm vücūdumuza (21) hergiz ḥalel ü fenā irişmez [beset taḳdīrindedür]
2030

.  

1735. Dūr u nezdīk zi-tü behreverend  

Baʿīd ü ḳarīb senden (22) naṣīblülerdür yaʿnī cemīʿsine senden nefʿ ü behre irişür.  

  V’ez simāṭ-ı keremet (23) ṭuʿme-ḫorend  

Ve senüŋ keremüŋ simāṭından ḳūt u ṭuʿme yiyicilerdür. Ṭuʿme-ḫorend vaṣf-ı 134b (1) 

terkībī
2031

 olmaḳ maḥalle ensebdür egerçi ḫorend fiʿl-i mużāriʿ cemʿ-i ġāyib olmaḳ (2) 

mümkindür.  

1736. Der-rehestḳaṭʿ-ı mesāfet dūrest  

Ey Ḫudā senüŋ yoluŋda ḳaṭʿ-ı mesāfe (3) baʿīddür, zīrā saŋa vuṣūl bulmaḳ ḳaṭʿ-ı mesāfe ile 

müyesser olmaz belki rūḥānī sefer ile (4) müyesser olur.  

  Vaṣl cüsten be-sefer mehcūrest  

Pes cismānī sefer ile vaṣl ṭaleb (5) eylemek mehcūr-u muḥāldür, zīrā bu vuṣūl ve vaṣl-ı 

cismānī seyr ü sefer ile ḥāṣıl olmaz (6) ve vücūd bulmaz.  

1737. Çīst ḳurb-ı tü zi-ḫod bübürīden 

Senüŋ ḳurbüŋ nedür kendüsinden (7) münḳaṭıʿ olmaḳdur yaʿnī her kim ki senüŋ ḳurbüŋe 

ṭālibdür aŋa ifnā-yı vücūd lāzīmdur [çīst mıṣrāʿı suāl ü cevābdur]
2032

. (8)  

  Dāmen ez-kevn ü mekān der-çīden 

Kevn ü mekāndan iʿrāż eylemekdür yaʿnī mā-sivādan (9) ʿalāḳayı ḳaṭʿ eylemekdür çünki 

bu iki ḥālet ḥāṣıl ola ḳurb müyesser olur.  

1738. Rūz-ı (10) Cāmī ki zi-ḳurbet dūrest  

                                                           
2029

 bizüm F: -H 
2030

 beset taḳdīrindedür F: -H 
2031

 terkībī F: terkībīdür ve ile H 
2032

 çīst mıṣrāʿı suāl ü cevābdur F: -H 
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Cāmī’nüŋ güni ki senüŋ ḳurbüŋden dūrdur.  

  Tīre (11) geşte çü şeb-i deycūrest  

Leyl-i muẓlim gibi tīre vü siyāh olmışdur yaʿnī Cāmī senüŋ (12) ḳurbuŋdan dūr olduġı 

içün anuŋ rūzı şeb-i deycūr gibi tīre vü siyāh (13) olmışdur.  

1739. Ez-fürūġ-ı ruḫ-ı ḫod nūreş dih 

Aŋa kendü rūḥuŋuŋ fürūġından nūr vir. (14)  

  Merhemī ber-dil-i rencūreş nih 

Anuŋ bīmār göŋli üzre bir merhem ḳo.  

1740. Tā dehed neyyir-i ḳurb-i (15) tü żiyā 

Tā senüŋ ḳurbuŋ āftāba żiyā vire.  

  Der-keşed rūy be-cilbāb-ı ḫayā 

Yüzüni ḥayā (16) cilbābına çeke yaʿnī ḥayāya vuṣūl bula [cilbāb perde]. 

ʿIḲD-I BĪST Ü SİVÜM DER-ḤAYĀ 

Yigirmi üçinci ʿıḳd (17) ḥayā beyānındadur.  

Kİ MUḪĀFEẒET-İ ẒĀHİR Ü BĀṬINEST EZ-MUḪĀLEFET-İ AḤKĀM-I İLĀHĪ 

BE-SEBEB-İ MÜRĀḲABE-İ NAẒAR-I ḤAḲḲ SÜBḤĀNEHU VE TEʿĀLĀ (18)  

Ki erbāb-ı ḥaḳīḳat ḳatında ḥayā ẓāhir ü bāṭını muḥāfaẓadur, aḥkām-ı İlāhī’ye muḥālefetden 

(19) Ḥaḳ “sübḥānehu ve teʿālā ḥażreti”
2033

nüŋ naẓarınuŋ murāḳabesi sebebi ile yaʿnī 

Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
2034

nüŋ (20) cemīʿ-i aḥvālde kendüsine nāẓır idügin bilüp ẓāhir ü 

bāṭınını ḥıfẓ eyler.  

1741. Ey ber-efgende (21) zi-ruḫ setr-i ḥayā  

Ey yüzinden ḥayā perdesini bıraḳmış yaʿnī ḥayāyı terk eylemiş (22)  

  Hīç ez-īn kār-ı ḥayā nīst tü-rā 

Bu kārdan yaʿnī bī-ḥayālıḳdan senüŋ hīç ḥayāŋ (23) yoḳdur bu hem-vechdür bu kārdan 

senüŋ hīç ḥayāŋ yoḳ mıdur.  

1742. Ḫīre-çeşmī çi künī 135a (1) aḫtervār 

                                                           
2033

 “Her türlü kusur ve eksiklikten münezzeh olan Allah” 
2034

 “Aziz ve yüce Allah” 
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Aḫter gibi ne pek yüzlülük eylersin [vār teşbīh içündür].  

  Hemçü ḫūrşīd ḥayāyī pīş ār (2)  

Āftāb gibi öŋüŋe bir ḥayā getür yaʿnī ṣāḥib-ḥayā ol.  

1743. Dil-i tü mezraʿa-i toḫm-ı vefāst (3)  

Senüŋ göŋlüŋ mihr ü vefā toḫmınuŋ mezraʿasıdur.  

  Nem-i ān mezraʿa bārān-ı ḥayāst (4) 

 Ol mezraʿanuŋ nem ü ābı ḥayā yaġmurıdur. Pes her kes ki anda ḥayā yoḳdur ol kimse (5) 

mihr ü vefādan bī-behre bir tīre-dildür.  

1744. Ne-şeved sebze zi-būstān nev-ḫīz  

Būstāndan (6) sebze nev-ḫīz ü ẓāhir olmaz.  

  Nā-şüde ebr ber-ān bārān-rīz  

Ebr anuŋ üzre (7) bārān dökici olmamış iken pes mā-dām ki sende ḥayā olmaya senüŋ 

ḳalbüŋde mihr ü (8) vefādan bir eẟer olmaz.  

1745. Ḫūy ki ber-ruḫ zi-ḥayā dāred gül 

Gül ki ruḫı üzre ḥayādan (9) ʿaraḳ ṭutar.  

  Z’ān besī neşv ü nemā dāred gül 

Gül ol ʿaraḳ üzre
2035

 çoḳ neşv ü (10) nemā ṭutar yaʿnī ḫūy ki ʿaraḳ maʿnāsınadur andan 

murād şeb-nemdür anuŋ sebebi ile (11) güle ḥālet ü leṭāfet ḥāṣıl olur güle ḥayā isnādı 

iddiʿāyīdür.  

1746. Ġonca k’ez-şerm (12) be-ruḫ beste niḳāb  

Ġonca ki şerm ü ḥayāsından yüzine niḳāb baġlamışdur.  

  Z’ān (13) niḳābest zer ü gevher-yāb 

Ol niḳāb sebebinden zer ü gevher bulıcıdur. Zer ü (14) gevherden murād anuŋ içinde olan 

ḫurdeler ve ḳızıl varaḳdur.  

1747. Laʿl ü zer bāşed (15) ez-ān ḥāṣıl-ı ū 

Andan ol ġoncanuŋ ḥāṣılı laʿl ü zer olur.  

                                                           
2035

 ʿaraḳ üzre H: ʿaraḳdan F 
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  Münbasiṭ geşte zi-şādī (16) dil-i ū 

Lā-cerem sürūrından anuŋ dil ü derūnı münbasiṭ ü güşāde olmışdur [şādī sürūr 

maʿnāsınadur]
2036

. (17)  

1748. Lāle k’ez-şerm be-dil dāred dāġ 

Lāle ki şerm ü ḥayāsından göŋlinde dāġ ṭutar. (18)  

  Sürḫ-rū geşte ez-ānestbe-bāġ  

Ol sebebden bāġda sürḫ-rūy olmışdur. (19)  

1749. Bi’nger ān sūsen-i şermende ki çün  

  Ez-zebān nāmede ḥarfīş birūn 

Naẓar eyle gör (20) ol şermende sūseni ki anuŋ zebānında niçe bir ḥarf ṭaşra gelmemişdür 

(21) yaʿnī dāyim ḥāmūşdur, sūsenüŋ āzādeligi serv gibi bir ḥāl üzre olup (22) ḥazāndan 

aŋa ziyān irişmedügidür [zebāneş taḳdīrindedür]
2037

, beyt  

 Ez-zebān-ı sūsen āzāde em āmed (23) be-gūş  

 K’enderīn deyr-i kühen kār-ı sebük bārān ḫoşest 
2038

       

1750. Lā-cerem der-ṣaf-ı 135b (1) sūrī vü semen 

Lā-cerem sūrī vü semenüŋ ṣaffında.  

  Şüd be āzādei meşhūr-ı çemen (2)  

Sūsen āzādelik ile çemenüŋ meşhūrı oldı. Serv-i āzād didükleri gibi (3) sūsen-i āzād dirler 

sūrīden murād
2039

 ḳırmızı güldür.  

1751. Ḫīre-çeşmest be-būstān (4) nergis  

Būstānda nergis ḫīre-çeşmdür.  

  Ki dehed cām be-mestān nergis 

Zīrā nergis (5) mestlere cām virür. Cāmdan murād nergisüŋ ortasında olan müdevver 

nesnedür (6) ki ḳadeḥe beŋzer, nergisden murād zerrīn ḳadeḥ didükleri şükūfedür, Ḫˇāce 

Ḥāfıẓ’uŋ (7) raḥmetu’l-llāhi ʿaleyh bu maʿnā bu beytinden rūşendür, beyt  

                                                           
2036

 şādī sürūr maʿnāsınadur F: -H 
2037

 zebāneş taḳdīrindedür F: -H 
2038

 “Susamın dilinden ‘serbestim’ sözü duyuldu. Bu eski kilisede yükü hafif olanların işi güzeldir.” Hâfız, 

Divan, s. 43.  
2039

 murād F: -H 
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 Resīd mevsim-i ān k’ez-ṭarab (8) çü nergis-i mest  

 Nihed be-pāy ḳadem her ki şeş direm dāred
2040

   

Nergisüŋ ḫīre- (9) çeşmligi budur ki çeşmini yummaz bu ḥālet yüzi pek olan kimsenüŋ 

(10) ʿādetidür.  

1752. Z’ān sebeb dīde eş ez-nūr tehī  

Ol sebebden anuŋ (11) çeşmi nūrdan ḫālī.  

  Mānde bī-ḥāṣṣıyet-i nūr dihī 

Nūr viricilik ḫāṣṣiyyetsüz (12) ḳalmışdur.  

1753. Ḫoy ki ez-şerm nişīned be-çīn 

Şerm ü ḥayādan her ʿaraḳ ki alnında (13) oturur yaʿnī alında ẓāhir olur.  

  Tāze-rū bāşed ez-ān şāhid-i dīn 

Dīn şāhidi (14) andan tāze-rūy u laṭīf olur, murād şerm ü ḥayā ṣāḥibinüŋ dīni ḳavī idügin 

(15) işʿārdur. Şāhid Fārisīde maḥbūb u maḥbūbe maʿnāsına istiʿmāl olınur.  

1754. Ān ki (16) ber-ṣaḥre-i ṣammā şeb-i tār 

  Ki büved der-teg-i çeh der-bün-i ġār 

Ol Allah ki ṣaḥre-i ṣammā üzre (17) leyl-i muẓlimde ki ol ṣaḥre-i ṣammā ḳuyunuŋ dibinde 

maġāra dibinde olur [ṣaḥre-i ṣammā muḥkem ṭaş maʿnāsınadur, teg bunda ḳaʿr 

maʿnāsınadur].  

1755. Ez-nüfūz-ı baṣar-ı (18) nūr-fişān  

Nūr niẟār idici baṣarınuŋ nüfūzından.  

  Bīned ez-reh-revi-i mūr nişān (19)  

Mūruŋ reh-revliginden nişān görür yaʿnī nūr-ı ẕātıyla mūruŋ mürūr u ʿubūr (20) eyledügi 

yeri görür. Baṣar ẕikri ālet-i cismāniyyesüz baṣīr olduġı iʿtibārladur.  

1756. (21) Nāẓır-ı ḥāl-i tü bāşed şeb u rūz  

Ḥaḳ teʿālā ḥażreti
2041

 şeb u rūz senüŋ ḥālüŋe (22) naẓar idicidür.  

                                                           
2040

 “Her birkaç altına sahip olan kişinin sevinçle sarhoş nergis gibi ayakta duramaz olduğu mevsim geldi.” 

Hâfız, Divan, s. 119. 
2041

 Ḥaḳ teʿālā ḥażreti H: Ḫudā-yı ʿazze vü celle F 
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  Tü hem ez-nāẓıriyeş dīde fürūz 

Sen hem anuŋ nāẓırlugından çeşmüŋi (23) rūşen eyle yaʿnī Ḥaḳ teʿālāyı
2042

 cemīʿ-i 

aḥvālüŋe nāẓır idügini müşāhede eyle [fürūz emr-i ḥāżırdur].  

1757. Nāẓır-ı nāẓıri-i 136a (1) ū mī-bāş 

Anuŋ nāẓırlıgına nāẓır ol yaʿnī nāẓır fikr eyle.  

  Ḥāżır-ı ḥāżıri-i (2) ū mī-bāş  

Anuŋ ḥāżırlugınuŋ ḥāżırı ol yaʿnī anuŋ ḥużūrını fikr idüp (3) sen  hem ḥużūr u edeble ol.  

1758. Büv ki şermendegiyet āyed pīş 

Ola ki senüŋ (4) öŋüŋe şermendelik gele yaʿnī Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
2043

yi ḥāżır idügin 

fikr idüp andan (5) saŋa şerm ü ḥayā gele.  

  Ki bi-tābī zi-güneh ḫāṭır-ı ḫˇīş  

Ki anuŋ sebebi ile ḫāṭıruŋı (6) günāhdan çeviresin yaʿnī günāhdan iʿrāż eyleyesin.  

1759. Der-maḳāmī ki künī ḳaṣd-ı (7) günāh 

Bir maḳāmda ki günāha ḳaṣd eyleyesin.  

  Ger küned kūdeki ez-dūr nigāh 

Ol ḥālde (8) bir ṭıfl eger ıraḳdan saŋa naẓar eyleye.  

1760. Şermdārī zi-güneh der-güẕerī 

Ol ṭıfldan (9) şerm ṭutarsın günāhdan ferāġat eylersin  

  Perde-i ʿiṣmet-i ḫod-rā ne-derī (10)  

Kendü ʿiṣmetüŋüŋ perdesini yırtmazsın yaʿnī ol ḥālde günāhdan maʿṣūm ḳalursın. (11)  

1761. Şerm bādet ki Ḫudāvend-i cihān 

Saŋa şerm olsun ki cihānuŋ Ḫudāvend ü ḫālıḳı [şermet bād taḳdīrindedür]. (12)  

  Ki büved vāḳıf-ı esrār-ı nihān 

Ki ol Ḫudāvend nihān esrāra vāḳıfdur.  

1762. Ber-tü (13) bāşed naẓareş bī-geh ü gāh 

                                                           
2042

 Ḥaḳ teʿālāyı H: anuŋ F 
2043

 “Aziz ve yüce Allah” 
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Saŋa dāyimā anuŋ naẓarı ola.  

  Tü künī der-naẓareş ḳaṣd-ı (14) günāh  

Sen anuŋ naẓarında günāha ḳaṣd eyleyesin bu ḥālet zihī ḳabāḥat ve zihī feżāḥatdur, (15) 

beyt  

 Tü bīnā vü mā ḫāʾif ez-yek-diger  

 Ki tü perde-pūşī vü mā perde-der
2044

  

 

ḤİKĀYET-İ (16) YŪSUF U ZÜLEYḪĀ  

Yūsuf peyġam-berüŋ “ʿaleyhi’s-selām”
2045

ve Züleyḫā’nuŋ ḥikāyetidür.  

Kİ PERDE-PŪŞĪ-İ (17) ZÜLEYḪĀ
2046

 PERDE-GÜŞĀYĪ-İ DĪDE-İ YŪSUF ĀMED 

Ki Züleyḫā’nuŋ perde-pūşlugı ḥażret-i Yūsuf’uŋ “ʿaleyhi’s-selām” (18) çeşminüŋ 

perdesini keşf idici geldi yaʿnī çünki Züleyḫā ḥīn-i mülāḳātda ṣanemüŋ (19) başını ve 

yüzüni örtdi, ol ḥāletden ḥażret-i Yūsuf’a “ʿaleyhi’s-selām”  (20) ziyāde baṣīret ḥāṣıl oldı.  

TĀ ḤAḲḲ-RĀ NĀẒIR-I ḪOD YĀFT VE EZ-ZÜLEYḪĀ RŪY BER-TĀFT (21)  

Tā ḥażret-i Yūsuf’a “ʿaleyhi’s-selām” Ḥaḳ “sübḥānehu ve teʿālā ḥażreti”
2047

ni “celle 

şānuhu”
2048

 kendüsine naẓar (22) idici buldı, ol ḥālde Züleyḫā’dan yüz çevirdi ve firār 

eyledi.  

1763. Çün Züleyḫā zi-meh-i (23) Kenʿānī 

Çünki Züleyḫā Kenʿān’a mensūb māhdan yaʿnī Yūsuf peyġam-berden.  

  Mānd der-dāyire-i ḥayrānī  

136b 

(1) Ḥayrānlıḳ dāyiresinde ḳaldı yaʿnī viṣālinden behrever olduġı içün müteḥayyir ḳaldı. (2)  

1764. Bāzu-yı ʿışḳ ber-ū zūr āverd 

ʿAşḳuŋ bāzūsı aŋa zor getürdi.  

                                                           
2044

 “Sen görensin ve biz de birbirimizden korkarız. Sen perde örtensin biz de perde yırtan.” Sa’dî, Bostân, s. 

600. 
2045

 “O’na selam olsun” 
2046

 Züleyḫā F: -H 
2047

 “Her türlü eksiklik ve kusurdan münezzeh olan yüce Allah” 
2048

 “Şanı yüce Allah” 
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  Telḫi-i hecr (3) der-ū şūr āverd 

Firāḳuŋ acılıġı aŋa şūr u ıżṭırāb getürdi.  

1765. Gerdiş ez-encümen-i (4) bīdārī  

  Rūy der-zāviye-i tenhāyī 

Ḥażret-i Yūsuf’uŋ ʿaşḳı anuŋ yüzüni bīdārlıḳ (5) encümeninden tenhālıḳ zāviyesine eyledi 

murād ne idügi bu beytlerden ẓāhirdür.  

1766. Şüd (6) ḥicāb ez-naẓar-ı aṣḥābeş 

  Perde-i ġalaḳatü’l-ebvābeş 

Anuŋ ġalaḳatü’l-ebvāb perdesi (7) kendü aṣḥābınuŋ naẓarından aŋa ḥicāb oldı yaʿnī 

Züleyḫā ḥażret-i Yūsuf’uŋ viṣāline (8) vuṣūl bulmaḳ içün birḳaç ḫāneler binā idüp ol 

ḫānelerüŋ ḳapularını kilīdledi (9) bu ḥikāyet ziyāde meşhūr olduġı içün işāret ṭarīḳi ile 

ḥikāyet eyler.  

1767. Dāmen-i (10) ʿiṣmetişān kerd rehā  

  Meyl-i hemmet bihi ve hemme bihā 

“Hemmet bihī ve hemme bihā”
2049

 meyli anlaruŋ (11) ʿiṣmeti dāmenini rehā eyledi yaʿnī 

ikisi biri birine ḳaṣd u meyl idüp her iki (12) cānibden ʿiṣmet refʿ oldı, egerçi Mevlānā 

Cāmī bunı iḥtiyār eylemişdür, līkin fuḍalādan (13) bisyār kimse bunuŋ
2050

 ḫilāfetini iḥtiyār 

eylemişdür.  

1768. Şevḳ bisted zi-kef-i her dü zimām 

Şevḳ (14) ikisinüŋ bile kef-i destinden zimāmı aldı yaʿnī ṣabrları ḳalmadı. 

  Her dü geştend (15) zi-hem ṭālib-i kām 

Her ikisi biri birinden murād ṭaleb idici oldılar.  

1769. Nā-gehān cest (16) Züleyḥā ez-cāy 

Nā-gehān Züleyḫā yerinden ṣıçradı.  

  Ez-ser-i taḫt-ı ṭarab perde-rübāy 

                                                           
2049

 “…kadın ona (göz koyup) istek duymuştu. Eğer Rabbinin delilini görmemiş olsaydı...” Yûsuf sûresi, 24. 

âyet.  
2050

 bunuŋ F: -H 
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Ẕevḳ u (17) ṭarab taḫtınuŋ ṭarafından perde ḳapıcı yaʿnī perdeyi  ḳaldırdı [perde-rübāy 

vaṣf-ı terkībīdür].  

1770. Tā şeved māniʿ-i dīdār kesī (18)  

Tā bir kimsenüŋ görmesine māniʿ ola. 

  Perde pūşīd be-ruḫsār-ı kesī 

Taḫt
2051

 ṭarafından ḳaldırduġı (19) perdeyi bir kimsenüŋ ruḫsārına örtdi. Kesīden murād 

kendünüŋ ṣanemidür.  

1771. Yūsufeş (20) güft be-ṣad gūne şüküft 

Ḥażret-i Yūsuf “ʿaleyhis’s-selām” çünki anı gördi yüz dürlü (21) taʿaccüble Züleyḫā’ya 

didi.  

  Ki çi çīzest pes-i perde nühüft 

Ki perde ardında mestūr ne nesnedür (22)  

1772. Güft dārem ṣanemī ez-zer-i nāb 

Züleyḫā cevāb virüp didi ṣāfī altundan bir ṣanem (23) ṭutaram.  

  Pāy-tā-ser güher ü laʿl-i ḫoşāb 

Pāy-tā-ser gevher ü laṭīf laʿldür yaʿnī bunlarla 137a (1) muraṣṣaʿdur. Ḫoşāb laṭīf ü nāzik 

maʿnāsınadur.  

1773. Sālhā şüd ki hevādār-ı veyem (2)  

Yıllar geçer
2052

 oldı ki anuŋ muḥibb ü hevādārı im.  

  Rūy ber-ḫāk perestār-ı veyem 

Yüzim ḫāk (3) üzre anuŋ perestārī im yaʿnī o ṣanemdür ki benüm maʿbūdumdur ve aŋa 

ʿubūdiyyet iẓhār eylerem. (4)  

1774. Şermem āmed ki pes ez-çendīn sāl 

Baŋa şerm geldi ki bu ḳadar yıldan ṣoŋra. (5)  

  Bīnedem fāş der-īn nā-ḫoş ḥāl 

                                                           
2051

 Taḫt H: miḥnet F 
2052

 geçer H: -F 
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Bu zişt ü nā-ḫoş ḥālde beni āşkār (6) göre.  

1775. Güft Yūsuf ki ne ḳāṣır-naẓarem 

Ḥażret-i Yūsuf didi ne kūteh-naẓar ve ne ġāfilem [ḳāṣır ism-i fāʿildür]. (7)  

  Men bedīn şerm sezāvār terem 

Bu şerm ü ḥayāya ben senden lāyıḳreküm.  

1776. Tü ez-īn (8) peyker-i bī-nefʿ ü żarar 

Sen bu nefʿ ü żararsuz peykerden ki murād kendünüŋ bütidür.  

  Ki ḫod ārāsti (9) ez-gevher ü zer 

Ki anı gevher ü zerden kendüŋ zīnet eyledüŋ.  

1777. Mānde-i rūy-ı ḥacālet der-pīş (10)  

Anuŋ öŋinde ceḥālet yüzüni ḳomışsın yaʿnī andan ḳuḥl u şermsār olursın
2053

. (11)  

  Dīde mī-bendiyeş ez-dīden-i ḫˇīş 

Kendü görmeŋden anuŋ çeşmini baġlarsın yaʿnī anı (12) örtersin.  

1778. Men ez-ān pāk ki nefʿ ü żar ez-ūst 

Ben ol pākden ki nefʿ ü żarar (13) andandur.  

  Baḥr ü kān pür-zer ü pür-gevher ez-ūst 

Deryā vü maʿden ol pākden pür-zer ve (14) pür-gevherdür zer kāne ve gevher baḥre 

göredür ve gevherden murād lüʾlüʾdür.  

1779. Çün ne bāşem (15) ḥacil ü şermende  

Niçün ve niçe ḥacil ü şermende olur.  

  Ser-i teşvīr be-pīş-efgende (16)  

Ḥacālet başını öŋüme bıraḳmış olduġum ḥālde.  

1780. Īn süḫen güft be-der rūy nihād (17)  

Yūsuf peyġam-ber “ʿaleyhi’s-selām” bu sözi didi ḳapuya teveccüh eyledi yaʿnī 

Züleyḫā’dan ḫalāṣ (18) olmaḳ içün oradan ḳapu cānibine revān oldı.  

                                                           
2053

 olursın H: olmayım F 
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  Ber-Züleyḫā der-i ḥırmān bi-güşād 

Züleyḫā’ya (19) ḥırmān ḳapusını açdı yaʿnī ḥażret-i Yūsuf “ʿaleyhi’s-selām” oradan ḫalāṣ 

olup (20) Züleyḫā anuŋ viṣālinden maḥrūm ḳaldı egerçi “ġalleḳati’l-ebvābe”
2054

 ḥasebince 

ḳapuları (21) kilīdledi idi.  

MÜNĀCĀT DER-ṬALEB-İ ḤAYĀ EZ-NEḲĀYIṢ-I BEŞERİYYET VE TAḤḲĪḲ 

(22) BE-ḪAṢĀYİṢ-İ ḤÜRRİYET 

Bu münācāt beşeriyyetüŋ neḳāyiṣ ü evṣāfından ḥayā ṭaleb eylemek (23) ve ḥürriyetüŋ 

ḫaṣāyiṣ  ü  ṣıfātı ile taḥḳīḳ
2055

  ü ittisāf
2056

 beyānındadur.  

1781. Ey ulī ecniḥa 137b (1) murġān ser-i ḫˇīş  

Ey Ḫudā ḳanadlar ṣāḥibi murġlar ki murād melāʾikedür kendü başları [ecniḥa ḳanad 

maʿnāsınadur ki müfredi cenāḥdur]
2057

.  

  Bürde (2) ez-şerm-i tü zīr-i per-i ḫˇīş 

Senüŋ şermüŋden kendü ḳanadlarınuŋ altına iletmiş, (3) ulī ecniḥa murġāndan murād 

melāʾikedür ki nite ki bu āyet-i kerīmede vāḳiʿdür. “Ulī ecniḥatin meẟnā ve ẟülāẟe ve 

rübāʿa”
2058

. 

1782. Kār-ı ādem zi-ḥayāyet şüde saḫt 

Ḥażret-i Ādem’üŋ kār u ḥāli senüŋ (5) ḥayāŋ sebebinden saḫt u müşkil olmış.  

  Setr-i ḫod sāḫte ez-reg-i dıraḫt (6)  

Lā-cerem aġacuŋ yapraġından kendüsine setr eylemiş yaʿnī kendünüŋ setr ü edeb yerini (7) 

incīr aġacınuŋ evrāḳı ile setr eyledi.  

1783. Şeb zi-encüm naẓar efrūḫteest  

Şeb encümden (8) naẓar şuʿlelendirmiş.  

  Çeşm-i ḥaclet be-zemīn dūḫteest  

Ḥaclet çeşmini zemīne dikmişdür (9) yaʿnī şeb encüm çeşmi ile ḥacāletden zemīne naẓar 

eylemişdür
2059

.  

                                                           
2054

 “... kapıları kilitleyerek....” Yûsuf sûresi, 23. âyet. 
2055

 taḥḳīḳ F: muḥaḳḳaḳ H 
2056

 ittisāf F: ittifāk H 
2057

 ecniḥa ḳanad maʿnāsınadur ki müfredi cenāḥdur F: -H 
2058

 “ikişer, üçer, dörder kanatlı ...” Fâtır sûresi, 1. ayet. 
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1784. Ṣubḥ-dem gird-i derestkār-ı sipihr (10)  

  Eşk-rīzī büved ez-germi-i mihr 

Mihr senüŋ ḳapuŋuŋ eṭrāfında felegüŋ kār u ḥāli muḥabbetüŋ (11) ziyādeliginden eşk-

rīzlikdür yaʿnī girye idicilikdür. Eşkden murād siḥr ü fitnede (12) hevādan zemīne düşen 

şeb-nemdür, mihr bunda muḥabbet maʿnāsınadur līkin mihr hem āftāb (13) maʿnāsına 

geldügi iʿtibārla ḫūb vāḳiʿ olmışdur.  

1785. Bende Cāmī ki kemīn bende-i tü’st (14)  

Bende Cāmī ki senüŋ ḥaḳīr ʿabduŋdur.  

  Der-reh-i ʿacz ser-efgende-i tü’st  

ʿAcz yolında senüŋ (15) ser-efgende ve şermsāruŋdur.  

1786. Çün meh āverde ruḫ ender kemīst 

Māh gibi eksüklige (16) yüz getürmişdür.  

  Ḥalḳa geşte be-der-i maḥremīst 

Maḥremliḳ ḳapusına ḥalḳa olmışdur. (17)  

1787. Maḥrem-i ḥalḳa-i rāzeş gerdān 

Anı rāz ḥalḳasınuŋ maḥremi eyle.  

  V’ez-der-i bī-hude bāzeş gerdān (18)  

Ve anı bī-hūde ḳapudan gerü dönder yaʿnī dūr eyle. Ḥalḳa bunda cemāʿat maʿnāsınadur 

[gerdān emr-i ḥāżırdur]
2060

. (19)  

1788. Ger büved ḥırṣ u hevā-rā bende 

Eger ḥırṣ u hevāyā bende vü tābiʿ ola, 

  Sāz ez-ān bendegiyeş (20) şermende  

ol bendelikden anı şermende eyle yaʿnī aŋa inṣāf virüp anı ḥırṣ u (21) hevādan ḫalāṣ eyle 

[sāz emr-i ḥāżırdur]
2061

.  

1789. Çün be-şermendegi üftāde şeved  

                                                                                                                                                                                
2059

 yaʿnī şeb encüm çeşmi ile ḥacāletden zemīne naẓar eylemişdür H: -F 
2060

 gerdān emr-i ḥāżırdur F: -H 
2061

 sāz emr-i ḥāżırdur F: -H 
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Çünki şermendelige düşmiş ola (22) yaʿnī çünki inṣāf sebebi ile ḥırṣ u hevādan necāt bula.  

  Herçi şerm āred ez-ān sāde şeved (23)  

Her ne ki şerm getirür andan sāde ola yaʿnī sebeb-i ḥacālet olan ḥālātdan pāk ola 

138a 

1790. (1) Zen raḳam ber-varaḳ-ı sādegīş 

  Ḥarf-i āzādi vü āzādegīş 

Anuŋ sādelik (2) varaḳı üzre āzādlıḳ ve āzādeliḳ ḥarfini yaz yaʿnī aŋa bu iki ḥāleti vir tā ki 

her iki (3) cihānda āsūde-ḥāl ola.  

ʿIḲD-I BĪST Ü ÇEHĀRÜM DER-ḤÜRRİYET  

Yigirmi dördinci ʿıḳd
2062

 (4) ḥürriyetüŋ beyānındadur.  

Kİ ṬAVḲ-I BENDEGĪ-İ ḤAḲḲ-RĀ GERDEN NİHĀDENEST 

Ki erbāb-ı ḥaḳīḳat (5) ḳatında ḥürriyet Ḥaḳ “sübḥānehu ve teʿālā ḥażreti”nüŋ “celle 

şānuhu” ʿubūdiyyeti ṭavḳına boyun ḳomaḳdur. (6)  

VE RİBḲA-İ BENDEGĪ-İ ḪALḲ-RĀ EZ-GERDEN GÜŞĀDEN 

Ve ḫalḳuŋ bendelik ribḳasını (7) boynından çözmekdür yaʿnī ḫalḳuŋ bendeliginden iʿrāż 

eylemekdür. Ribḳa ol (8) resendür ki atuŋ boynına yāḫūd ayaġına baġlayup otlaġa ṣalarlar.  

1791. Ey melik- (9) zāde-i iḳlīm-i vücūd 

Ey vücūd iḳlīminüŋ şehzādesi.  

  Pederet ḫayl-i melik-rā (10) sücūd  

Senüŋ pederüŋ ki murād
2063

 Ādem peyġam-berdür “ʿaleyhi’s-selām”
2064

 melek 

cemāʿatinüŋ sücūdıdur (11) yaʿnī melāʾike emr-i İlāhī ile aŋa secde eylemişdür.  

1792. Sāyebān-ı ḥaremet çarḫ-ı berīn 

ʿĀlī (12) felek senüŋ ḥaremüŋüŋ sāyebānıdur [berīn bülend]
2065

.  

 Taḫtgāh-ı ḳademet gūy-ı zemīn 

                                                           
2062

 ʿıḳd F: -H 
2063

 ki murād F: -H 
2064

 “O’na selam olsun” 
2065

 berīn bülend F: -H 
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Senüŋ ḳademüŋüŋ (13) taḫtgāh ve ḳarārgāhı geri müdevver zemīndür, zīrā āsmān u zemīn 

senüŋ içün (14) ḫalḳ olınmışdur.  

1793. Ve leḳad kerremnā tāc-ı seret 

“Ve leḳad kerremnā” senüŋ başuŋuŋ tācıdur, (15) zīrā ol ḳadar “kerremnā benī ādeme” 

āyeti hemān insān içün.  

  Ve ḥamelnāhum raḫş-ı seferet
2066

 

Ḥamelnāhum (16) senüŋ seferüŋüŋ raḫşıdur bu āyet-i kerīmeye işāretdür, “ve lekad 

kerremnā benī ādeme (17) ve ḥamelnāhum fī’l-berri ve’l-baḥri”
2067

 [raḫşdan murād 

feresdür].  

1794. Kūh der-ḫıdmet-i tü beste kemer 

Ṭaġ senüŋ ḫıdmetüŋe (18) kemer baġlamışdur.  

  Kān pey-i zīnet-i tü dāde güher 

Kān
2068

 senüŋ zīnetüŋden ötüri (19) güher virmişdür.  

1795. Baḥr hem nīz be-kār-ı tü derest  

Deryā daḫı hem senüŋ kāruŋdadur (20) yaʿnī senüŋ nefʿüŋ içündür.  

  Behr-i tü ḥīleger ü ḥīleverest 

 Senden ötüri ḥīle ve (21) tedārik idicidür ve zīnetlüdür
2069

 yaʿnī anuŋ içinde senden ötüri 

tāze et (22) ve hem zīnet vardur. Bu āyet-i kerīmeye işāretdür, “Ve min küllin teʾkulūne 

laḥmen ṭariyyen (23) testaḫricūne ḥilyeten telbesūnehā”
2070

. Murād cemīʿ-i eşyā insāna 

musaḫḫar idügin işʿārdur.  

138b 

1796. Geh dehed ḥoḳḳa-i dürr ez-ṣadefet 

Gāhī deryā saŋa ṣadefden dür ḥoḳḳasını virür yaʿnī (2) ṣadef virür ki ol ṣadef dür ḥoḳḳası 

gibi incülerle memlū.  

  Geh nehed pence-i mercān (3) be-kefet  

                                                           
2066

 Bu beyit vezne uymamaktadır. 
2067

 “Andolsun, biz insanoğlunu şerefli kıldık. Onları karada ve denizde taşıdık...” İsrâ sûresi 70. âyet. 
2068

 Kān H: maʿden F 
2069

 zīnetlüdür H: zīnet budur F 
2070

 “…her birinden taze et yersiniz ve takınacağınız süs eşyası çıkarırsınız...” Fâtır sûresi 12. âyet. 
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Gāhī senüŋ kef ü destüŋe pence-i mercān ḳor yaʿnī deryādan çıḳarursın. (4)  

1797. Ez-pey-i maṭbaḫ-ı tü cānverān 

Senüŋ maṭbaḫuŋdan ötüri cānverler  

  Kelle kelle be-der ü (5) deşt çerān 

süri süri der ü deşt otlayıcıdur yaʿnī saŋa ḳūt (6) u ġıdā olsun Ḫudā-yı “ʿazze ve celle 

ʿamme nevāluhu”
2071

 vāfir ḥayvānāt ḫalḳ eylemişdür. Der ü (7) deşt dere depe 

maʿnāsınadur.  

1798. Bāġ ṣad mīve-i ḫoş perverde 

Bāġ laṭīf (8) ü şīrīn yüz mīve terbiye eylemiş.  

  Nuḳl-ı bezm-i tü müheyyā kerde  

Ḥaḳīḳatde senüŋ (9) bezmüŋüŋ nuḳlüni ḥāżır eylemiş yaʿnī bāġda olan mīveler senüŋ 

bezmüŋüŋ (10) nuḳlüdür. Nuḳl çerez maʿnāsınadur.  

1799. Her çi zīr-i felek-i bī-ser ü bün 

  Hest el-ḳıṣṣa (11) çi nevī vü çi kühen 

Muḥaṣṣal-ı kelām vāṣiʿ ve ʿaẓīm felegüŋ altında her ne ki vardur (12) ne farḳ yeŋi ve ne 

farḳ eskidür yaʿnī gerekse nev gerekse kühen olsun [bī-ser ü bün vāsiʿ maʿnāsınadur]. (13)  

1800. Heme behr-i tü vü tü behr-i Ḫudāy 

Cemīʿsi senden ötüridür ve sen Ḫudā-yı (14) “ʿazze ve celle”den ötürisin.  

  Yek-dem ez-raḳde-i ġaflet be-ḫodāy  

Bir dem ġaflet (15) ḫˇābından kendüŋe gel. Raḳde vaʿde vezni üzre ḫˇāb maʿnāsınadur. 

(16)  

1801. Bāz gūne me-kün īn vazʿ-ı bedīʿ 

Bu bedīʿ ü laṭīf ve ṣunʿ u ūslūbı müteʿakkis (17) eyleme yaʿnī kendüŋi ġayr içün eyleme 

[me-kün emr-i ḥāżırdur]
2072

.  

  Ki vażīī ne-büved kār-ı refīʿ 

                                                           
2071

 “Lütuf ve ihsanı her şeye şamil olan aziz ve şanı yüce Allah” 
2072

 me-kün emr-i ḥāżırdur F: -H 



694 
 

Zīrā refīʿ ve şer-i  (18) şerīfüŋ kār u ḥāli denāʾet ü vażīʿliḳ degüldür, līkin çünki sen Ḫudā-

yı (19) “ʿazze ve celle”
2073

den ġayrı içün olasın senüŋ kār u ḥālüŋ denāʾet ü ḫabāẟet (20) 

olur.  

1802. Nīstī bād çü ṣāḥib-hevesī 

Bād degülsin bir ṣāḥib-heves gibi.  

  Der (21) mey-āvīz be-her ḫār u ḫasī 

Her bir ḫār u ḫas ile ʿalāḳa eyleme bād esdikde ḫār u (22) ḫasa rāst gelürse anları ḥarekete 

getürür. Murād  ḫār u ḫas meẟābesinde (23) olan edānī ile müṣāḥabet eyleme dimekdür.  

1803. Nīstī āb çü ālūde-dilī 

Āb degülsin 139a (1) bir ālūde-dil gibi.  

  Der-meyāmīz be-her lāy ü gilī 

Her bir lāy u gille iḫtilāṭ (2) eyleme āb u  lāy u gille muḫteliṭ olursın ḫod āb degülsin pes 

lāy u gill meẟābesinde (3) olan edānī vü feseḳa ile iḫtilāṭ u müṣāḥabet eyleme bir ālūde-dil 

anlarla iḫtilāṭ u (4) müṣāḥabet eyledügi gibi. Lāy bunda balçıḳ maʿnāsınadur.  

1804. Nīstī ḫāk bi-nih z’īn (5) pestī 

  Ḳadem-i saʿy be-bālā-destī 

Ḫāk degülsin pes bu pestlikden saʿy u (6) ihtimām ḳademüŋi bālā-destlige ḳo yaʿnī bu süflī 

ʿālemüŋ aḥvālinden ferāġat idüp (7) ʿālem-i İlāhī’ye vuṣūl bulmaġa saʿy eyle, beyt  

 Ḳadem pīş nih k’ez-melek bü’gẕerī 

 Ki ger- (8) bāz mānī zi-ded kemterī
2074

       

1805. Germ-rev āmede çün āteş bāş 

Āteş gibi germ-rev gelmiş (9) ol yaʿnī ʿaşḳ āteşi ile pür-ḥarāret ol [bāş emr-i ḥāżırdur].  

  Herçi pīş āyed ez-ān ser-keş bāş (10)  

Mā-sivādan öŋüŋe her ne gelürse andan ser-keş ü iʿrāż idici ol.  

1806. Ez-ḫasān (11) ser-keşi āzādegīst 

Edānī vü ḫaslardan iʿrāż u ser-keşlik āzādelikdür. (12)  

                                                           
2073

 “Aziz ve yüce Allah” 
2074

 “Ayağını ileri atarsan meleği geçersin. Geride kalırsan şeytandan da betersin.” Sa’dî, Bostân, s. 194. 
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  Be-ḫasān bestegi üftādegīst 

Ḫaslara taʿalluḳ eylemek üftādelikdür yaʿnī anlarla iḫtilāṭ (13) eylemek denāʾet ü żarar-ı 

maḥżdur.  

1807. Tā-be-key bend be-her ḫas bāşī  

ʿAceb ḳaçana dek her ḫasa bend ü (14) giriftār olursın [bāşī fiʿl-i mużārīʿ-i 

muḫāṭabdur]
2075

.  

  Bende-i her kes ü nā-kes bāşī 

Her kes ü nā-kesüŋ bendesi olursın (15) ve her dem anlara iḥtiyāc eylersin
2076

.  

1808. Çīst ḫas her çi ne şāh-ı ezelest  

Ḫas nedür her ne ki (16) şāh-ı ezel ve pādşāh-ı lem-yezel degüldür yaʿnī bunda vāḳiʿ olan 

ḫasdan murād Ḫudā-yı (17) “ʿazze ve celle”
2077

nüŋ ġayrı olandur. Şāh-ı ezelden murād Ḥaḳ 

“sübḥānehu ve teʿālā ḥażreti ʿazze ismuhu”
2078

. (18)  

  K’iş be-hestī ne ʿivaż ne bedelest  

Zīrā anuŋ vücūdda ne ʿivaż u miẟlī, ne naẓīr ü (19) bedeli vardur. “Leyse ke miẟlihī şeyʾun 

ve huve’s-semīʿu’l-baṣīr”
2079

.  

1809. Ez-heme bü’gsil ü bā-ū peyvend  

Pes (20) cemīʿsinden münḳaṭıʿ u fāriġ ol aŋa muttaṣıl u ṭālib ol.  

  Bi-nih ez-bendegiyeş ber-ḫod (21) bend 

Anuŋ bendelüginden kendüŋ üzre bend ḳo yaʿnī rūz u şeb ṭāʿat u ʿibādetden (22) ḫālī olma.  

1810. Büv ki ez-bend-i ġam āzād şevī 

Ola ki anuŋ bendelügi sebebi ile ġam bendinden āzād (23) olasın.  

  Be-ġam-ı bendegiyeş şād şevī 

Anuŋ bendelüginüŋ ġamı ile şād olasın, zīrā 139b (1) anuŋ bendelüginüŋ ġamı iki cihānuŋ 

sürūr u saʿādetine sebebdür. Ey keremi bī-pāyān (2) ḥabībüŋ Muḥammed Muṣṭafā’nuŋ 

                                                           
2075

 bāşī fiʿl-i mużārīʿ-i muḫāṭabdur F: -H 
2076

 eylersin F: olursın H 
2077

 “Aziz ve yüce Allah” 
2078

 “Her türlü eksiklik ve kusurdan münezzeh olan ismi yüce Allah” 
2079

 “... O’nun benzeri hiçbir şey yoktur. O, hakkıyla işitendir, hakkıyla görendir.” Şûrâ sûresi 11. âyet. 
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“ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem”
2080

 ʿizzetine bu ḥāleti Ġażanfer bendeŋe (3) ve bu ḥaḳīr 

Şemʿī’ye hem iḥsān eyle.  

1811. Şāh ferdestme-şev bī-hude-gerd 

Şāh-ı ezel ferd ü (4) bī-şerīkdür pes bī-hūde devr ü ḥareket idici olma.  

  Ferd şev behr-i ṭalebkāri-i ferd (5)  

Ferdi ṭaleb idicilükden ötüri mā-sivādan ferd ü dūr ol tā ki ol (6) ferde bu ṭarīḳle vuṣūl 

bulmaġa ḳādir olasın.  

1812. Dest zi-ālāyiş-i kevneyn (7) bi-şūy 

İki ʿālemüŋ ālāyişinden el yu yaʿnī mā-sivādan ferāġat eyle.  

  Terk-i (8) āsāyiş-i kevneyn bi-gūy 

İki ʿālemüŋ āsāyiş ü rāḥatını terk eyle. Bi-gūy bunda (9) bi-kün maʿnāsınadur istiʿmāl 

ḥasebi ile terk lafẓı ile istiʿmāl olınduġı (10) içün [bi-gūy emr-i ḥāżırdur]
2081

.  

1813. Pāy bīrūn nih ez-īn dīrīn deyr 

Bu eski deyrden ayaġuŋı ṭaşra ḳo (11) yaʿnī dünyādan iʿrāż eyle [deyrden murād bu 

cihāndur].  

  Dil bi-perdāz zi-āvīzeş-i ġayr 

Ġayruŋ taʿalluḳ u ḳaydından (12) ḳalbüŋi pāk u ḫālī eyle.  

1814. Bendeī şev zi-dü-kevn āzāde  

İki ʿālemden āzāde vü (13) fāriġ bir bende ol.  

  Levḥi ez-naḳş-ı taʿalluḳ sāde 

Taʿalluḳ naḳşından sāde bir (14) levḥ ol yaʿnī bir levḥ gibi ol.  

1815. Ger ber-āred zi-zemīn bād demār 

Farżā bād eger zemīnden (15) demār getüre yaʿnī zemīn ḫarāb ola bād-ı ṣarṣarla.  

  Ne-nişīned be-żamīr-i tü ġubār 

                                                           
2080

 “Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun.” 
2081

 bi-gūy emr-i ḥāżırdur F: -H 
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Senüŋ (16) żamīr ü ḫāṭıruŋa ġubar oturmaz yaʿnī saŋa andan elem gelmez, zīrā senüŋ 

teveccühüŋ (17) hemān Ḥaḳ “sübḥānehu ve teʿālā ḥażreti”
2082

nedür “celle şānuhu”
2083

 [ne-

nişīned oturmaya maʿnāsına hem mümkindür].  

1816. Ver zi-mevcet güẕered āb zi-ser (18)  

V’eger mevcden āb senüŋ başuŋdan geçe ve sen āb içinde ḳalasın.  

  Ne-şeved (19) dāmen-i tecrīd-i tü ter 

Senüŋ tecrīdüŋ dāmeni yaş olmaz iki ʿālemden fāriġ olduġuŋ (20) içün [Ne-şeved olmaya 

maʿnāsına hem mümkindür]
2084

.  

1817. Ver cihān şuʿle zened āteş-veş 

V’eger cihān āteş gibi şuʿle ura yaʿnī (21) cihān ser-ā-ser āteş ola.  

  Vaḳt-i tü gerded ez-ān āteş ḫoş 

Senüŋ vaḳtüŋ (22) ol āteşden ḫoş olur [gerded ola maʿnāsına hem olur].  

1818. Zīr-i īn dāyire-i jengārī 

Bu jengārī dāyirenüŋ (23) altında yaʿnī bu cihānda,  

  Gül büved ḫār u ʿazīzī ḫˇārī 

Gül ḫār ve ʿazīzlik ḫˇārlıḳ olur, 140a (1) zīrā iki cihāndan fāriġ ü āzādsın. Dāyire-i 

jengārīden murād felekdür [büved ola maʿnāsına hem mümkindür]
2085

. (2)  

1819. Revnaḳ-ı gül me-ṭaleb ez-ḫāreş 

Anuŋ ḫārından gül
2086

 revnaḳını ṭaleb eyleme.  

  Me-şev ez-behr-i ʿazīzī ḫˇāreş 

(3) ʿAzīzliḳden ötüri anuŋ ḫˇārı olmasa olma yaʿnī  cihānuŋ ẓāhīran
2087

 ḫūb u laṭīf görinen 

ḥālātı (4) ḫār meẟābesindedür ḫārda ḫod gülüŋ revnaḳı yoḳdur pes zinhār cihānuŋ zīb ü (5) 

zīnetine maġrūr u firīfte olma ve cihānda ʿazīzliḳ ṭaleb eyleme, zīrā ol ʿazīzliḳ maʿnāda (6) 

ḫˇārlıḳdur.  

                                                           
2082

 “Her türlü eksiklik ve kusurdan münezzeh olan yüce Allah” 
2083

 “Şanı yüce Allah” 
2084

 Ne-şeved olmaya maʿnāsına hem mümkindür F: -H 
2085

 büved ola maʿnāsına hem mümkindür F: -H 
2086

 ḫārından gül F: -H 
2087

 ẓāhīran F: -H 
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1820. Ān zamān ḫilʿat-i ʿizzet yābī 

Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”den “celle celāluhu” ol zamān (7) ḫilʿat-i ʿizzeti bulursın.  

  Ki ruḫ ez-ʿizzet-i ū ber-tābī 

Ki anuŋ ʿizzetinden iʿrāż u (8) ferāġat eyleyesin yaʿnī mā-dām ki dünyevī ʿizzetden fāriġ 

olmasına uḫrevī ʿizzet (9) den behrever olmazsın.  

ḤİKĀYET-İ ĀN PĪR-İ ḪĀR-KEŞ Kİ EZ-ḪĀR-I ḪˇĀRĪŞ (10) GÜL-İ ʿİZZET MĪ-

GÜŞĀD 

Ol ḫār-keş pīrüŋ ḥikāyetidür ki ḫˇārlıḳ ḫārından (11) aŋa ʿizzet güli açıldı [ḫār-keş ḫār 

çekici maʿnāsınadur].  

VE CÜVĀN-I RAʿNĀVEŞĪ Kİ GÜL-İ ʿİZZETEŞ BŪY-I ḪˇĀRĪ MĪ-DĀD (12)  

Ve ol raʿnāveş cüvānuŋ ḥikāyetidür ki anuŋ ʿizzeti güli aŋa ḫˇārlıḳ rāyiḥasını (13) virdi 

yaʿnī ol pīrüŋ cevābından aŋa ḫˇārlıḳdan bir ḥālet irişdi [raʿnā ḳaḥbe raʿnāveş ḳaḥbe gibi 

maʿnasınadur].  

1821. Ḫār-keş (14) pīri ba-delḳ-i dürüşt 

Ḫār-keş bir pīr dürüşt ü ḫaşin delḳle.  

  Püşte-i ḫār hemī bürd (15) be-püşt 

Bir arḳa yüki ḫārı arḳasıyla iledürdi.  

1822. Leng lengān ḳademī ber-mī-dāşt (16)  

Aḳsayarak aḳsayarak giderdi.  

  Her ḳadem dāne-i şükrī mī-kāşt 

Her ḳademde (17) bir şükr dānesi ekerdi yaʿnī dem-be-dem şükr eylerdi ve dirdi.  

1823. K’ey ferāzende-i (18) īn çarḫ-ı bülend 

Ki ey bülend felegi ʿālī idici Ḫudā.  

  V’ey nevāzende-i dilhā-yı nejend 

Ve ey (19) ġamgīn göŋülleri mesrūr idici Ḫudā.  

1824. Künem ez-ceyb naẓar tā-dāmen 
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Ceybimden dāmenüme (20) degün yaʿnī cemīʿ-i vücūduma naẓar eylerem [ceyb yaḳa 

maʿnāsınadur].  

  Çi ʿazīzī ki ne-kerdī bā-men 

Ne ʿazīzliḳdür ki baŋa (21) eylemedüŋ yaʿnī beni ziyāde ʿazīz idüp ʿizzete ġarḳ eyledüŋ.  

1825. Der-i devlet be-ruḫem bü’gşādī (22)  

Benüm yüzüme devlet ḳapusını açduŋ.  

  Tāc-ı ʿizzet be-serem bi’nhādī  

Benüm başuma ʿizzet tācını (23) ḳoduŋ.  

1826. Ḥadd-i men nīst ẟenāyet güften 

Saŋa ẟenā dimek benüm ḥaddüm degildür.  

  Gevher-i şükr 140b (1) ʿaṭāyet süften
2088

  

Senüŋ ʿaṭā vü iḥsānuŋ şükrinüŋ gevherini dilemek yaʿnī senüŋ (2) ʿaṭā vü iḥsānuŋa lāyıḳ 

şükr eylemek benüm ḥaddüm degüldür, beyt  

 ʿAṭāyīst her mūy (9) ez-ū ber-tenem 

 Çi gūne behr-i mūy şükrī künem
2089

 

1827. Nev-cüvānī be-cüvānī maġrūr 

Cüvānlıġına maġrūr (4) bir nev-cüvān 

  Raḫş-ı pindār hemī rānd zi-dūr 

ıraḳdan kibr ü pindār raḫşını sürerdi (5) yaʿnī kendüsine pindārı var idi. Zi-dūr mā-

baʿdında vāḳiʿ olan beyte ḥarf olınmaḳ (6) hem laṭīfdür [rāndī taḳdīrindedür]
2090

.  

1828. Āmed ān şükr-güẕārīş be-gūş 

Pīrüŋ ol şükr-güẕārlıġı anuŋ (7) ḳulaġına geldi. 

  Güft ey pīr-i ḫarif geşte ḫamūş 

                                                           
2088

 Saŋa ẟenā dimek benüm ḥaddüm degildür.  

Gevher-i şükr 140b (1) ʿaṭāyet süften  
2089

 “Bedenimdeki her kıl O’ndan bir ihsandır. Kıl kadar şükrünü nasıl yerine getirebilirim.” Sa’dî, Bostân, s. 

171.  
2090

 rāndī taḳdīrindedür F: -H 
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Eyitdi ey ḫarif olmış pīr ḫāmūş (8) ol zīrā bu sözlerden sende birisi yoḳdur pes bu şükre 

sebeb nedür. Ḫarif  (9) bunamış maʿnāsınadur.  

1829. Ḫār ber-püşt zenī z’īn sān kām  

Arḳaŋ üzre ḫār bunuŋ (10) gibiden  kām u
2091

 ḳadem urursın yaʿnī yüküŋ ḫārdur ve aḳsaya 

aḳsaya gidersin
2092

.  

  Devletet (11) çīst ʿazīzīst küdām 

Devletüŋ nedür ʿazīzliġüŋ ḳanġıdur.  

1830. Pīr güftā ki çi ʿizzet bih ez-īn  (12)  

Pīr ol cüvāna cevāb virüp didi ki bundan eyü ne ʿizzetdür.  

  Ki neyem ber-der-i (13) tü nih bālīn  

Ki senüŋ ḳapuŋ üzre yaṣdıḳ ḳoyucı degülem yaʿnī senüŋ ḫıdmetkāruŋ (14) degülem.  

1831. K’ey fülān çāşt bi-dih yā şāmem 

Ki saŋa diyem ey filān baŋa ḳuşluḳ ya aḥşām (15) vaḳti 

Nān u ābī ḫorem ü āşāmem 

Bir nān u āb vir ki yiyem ve içem yaʿnī saŋa muḥtāc (16) olmaduġum ziyāde ʿizzetdür, 

beyt  

 Be-gītī beter z’īn ne-bāşed bedī  

 Cefā bürden ez-dest-i (17) hemçūn ḫodī
2093

  

Bi-dih kelimesinüŋ maʿnāsı mıṣrāʿ-ı ẟānīnüŋ maʿnāsına ḳayd olındı (18)  

1832. Şükr-gūyem ki me-rā ḫˇār ne-sāḫt 

Ḫudā-yı “teʿālā ḥażreti”
2094

ne “ʿazze ismuhu”
2095

 şükr direm ki beni ḫˇār (19) eylemedi.  

  Be-ḫasī çün tü giriftār ne-sāḫt 

Sencileyin bir ḫas u denīye giriftār u (20) ḫıdmetkār eylemedi.  

                                                           
2091

 kām u F: -H 
2092

 gidersin H: yürürsin F 
2093

 “Dünyada bundan daha beter bir kötülük olmaz: Kendin gibi birinin elinden cefa çekmek.” Sa’dî, Bostân, 

s. 196. 
2094

 “Yüce Allah” 
2095

 “İsmi yüce Allah” 
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1833. Be-reh-i ḥırṣ şitābende ne-kerd 

Beni ḥırṣ yolına şitāb idici eylemedi (21) yaʿnī beni ḥarīṣ eylemedi belki ḳāniʿ eyledi 

[şitābende ism-i fāʿildür]
2096

. 

  Ber-der-i şāh u gedā bende ne-kerd 

Şāh u gedānuŋ (22) ḳapusında bende eylemedi.  

1834. Dād bā-īn heme üftādegīm 

  ʿİzz-i āzādi vü āzādegīm 

Bu deŋli (23) üftādelik ve ʿaczümle baŋa āzādlıḳ ve āzādeliḳ ʿizzetini virdi, zīrā ne 

kimsenüŋ bendesi 141a (1) em ve ne umūr-i dünyeviyyeden bir nesneye muḳayyed ü 

giriftārem.  

MÜNĀCĀT DER-TEVECCÜH (2) EZ-MAḲĀM-I ḤÜRRİYET BE-FÜTÜVVET 

Bu münācāt ḥürriyet maḳāmından fütüvvete teveccüh beyānındadur.  

1835. Ey (3) ġamet māye-dih-i şādi-i mā 

Ey Ḫudā senüŋ ġamuŋ bizüm serverimüze māye viricidür (4) yaʿnī senüŋ ġamuŋ bizüm 

serverimüzüŋ māye vü aṣlıdur [şādīde yā maṣdariyyedür].  

  Ber-deret bendegi āzādi-i mā (5)  

Senüŋ ḳapuŋ üzre bendelik bizüm āzādlıġımuzdur, zīrā her kim
2097

 ki ol bendelik (6) 

müyesser ola cemīʿ-i ḳuyūddan āzād olur.  

1836. Bende-i ḫāṣṣ-ı tü-rā nīst pesend 

Senüŋ (7) ḫāṣṣ bendeŋe pesend degüldür.  

  Ber-dil ez-bendegi-i ġayr-ı tü bend 

Senüŋ bendeligüŋden (8) ġayrı göŋli üzre bend zīrā senüŋ ḫāṣṣ bendeŋüŋ göŋlinde bende 

hemān senüŋ (9) bendeligüŋdür.  

1837. Fāriġet ez-dü cihān der-dü cihān 

İki cihānda iki cihāndan (10) fāriġdür, zīrā bende-i ḫāṣṣ bir ḥālete vuṣūl bulmışdur ki iki 

cihān aŋa nispet (11) ẕerre degüldür, mıṣrāʿ
2098

  

                                                           
2096

 şitābende ism-i fāʿildür F: -H 
2097

 her kim F: her kes H 



702 
 

 Yek meh-i dīdār-ı dūst her dü cihāneş behāst
2099

       

  Ne ʿayān (12) beste be-çīzī ne nihān 

Ne ʿayān ne pinhān bir nesneye muḳayyeddür yaʿnī hīçbir nesne (13) muḳayyed degüldür.  

1838. Cā girifte be-ser-i ḫuşk zemīn 

Ḳurı zemīnüŋ başında yaʿnī ḳurı (14) yerde de yer ṭutmış ve ḳarār eylemişdür.  

  Geşte der-kūy-ı fenā ḫāk-nişīn 

Fenā (15) maḥallesinde ḫāk üzre oturucı olmış [ḫāk-nişīn vaṣf-ı terkībīdür].  

1839. Ne-şüde ḫātır-ı ū bend be-hīç (16)  

Ne anuŋ ḫāṭırı hīçbir nesneye bend olmış.  

  Ne-dileş yāfte peyvend be-hīç  

Ne (17) anuŋ ḳalbi hīçbir nesneye peyvend ü ittiṣāl bulmış yaʿnī ḳalbi cemīʿ nesneden (18) 

ḫālīdür.  

1840. Tāfte rūy zi-ruy-ı heme kes 

Cemīʿ kimsenüŋ rūy u cānibinden (19) yüzüni çevirmiş ve iʿrāż eylemişdür.  

  Rūy der-rūy-ı tü āverde vü bes (20)  

Yüzüni ancaḳ senüŋ rūy u cānibüŋe götürmişdür.  

1841. Cāmi ez-bendegi-i ḫˇīş (21) melūl 

Cāmī kendünüŋ bendeliginden melūldür.  

  Dāred ez-ḫˇācegiyest çeşm-i (22) ḳabūl 

Senüŋ ḫˇāceligüŋden ḳabūl ümīdini ṭutar yaʿnī bendelikde egerçi (23) ḳuṣūrı vardur līkin 

ey Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
2100

 senden ḳabūl ümīdini ṭutar.  

141b 

1842. Ber-deret ʿizz-i ḳabūlīş bi-dih  

Aŋa ḳapuŋ üzre maḳbūllüḳ ʿizzetini vir yaʿnī anı (2) ḳabūl eyle tā ki ol ḳabūl sebebi ile 

ʿizzete irişe.  

                                                                                                                                                                                
2098

 mıṣrāʿ H: beyt F 
2099

 “Bir an olsun sevgilinin yüzünü görmek iki cihana değer.” Sa’dî, Divan-ı Eş’âr, Gazeliyyât 48. Gazel. 
2100

 “Aziz ve yüce Allah” 
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  Der-rehet izn-i duḫūlīş (3) bi-dih  

Senüŋ yoluŋda aŋa bir duḫūl iznini vir.  

1843. Ber-vey efşān zi-reh-i ḫod gerdī (4)  

Kendü yoluŋdan anuŋ üzerine bir ġubār niẟār eyle.  

  Ber-dileş nih zi-ġam-ı ḫod derdī (5)  

Kendü ġamuŋdan anuŋ göŋli üzre bir derd ḳo, beyt  

 Küfr kāfir-rā vü dīn dīndār-rā (6)  

 Ẕerre derdet dil-i ʿAṭṭār-rā
2101

 

Bu derd bir derddür ki cihānda olan cemīʿ-i derdlere (7) andan dermān irişür, bu derd 

hemān ʿuşşāḳda vardur mülkde daḫı bu derd yoḳdur, (8) beyt  

 Ḳudsiyān-rā ʿışḳ hest ü derd nīst  

 Derd-rā cüz ādemī der-ḫord (9) nīst
2102

        

Ey keremi bī-pāyān Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
2103

 bu derdden ẕerre ḳadar bu ḥaḳīr Şemʿī’ye 

(10) iḥsān eyle, beyt  

 Ẕerreī derd ez-heme āfāḳ bih  

 Şemmeī ʿışḳ ez-heme ʿuşşāḳ bih
2104

 

1844. Efgen (11) ez-menzil-i bī-derdāneş 

  Raḫt der-kūy-ı cüvān-merdāneş 

Anı bī-derdlerüŋ menzilinden (12) anuŋ raḫt u esbābını cüvān-merdlerüŋ maḥallesine bıraḳ 

yaʿnī Cāmī’yi cüvān-merdlerüŋ (13) zümresinden eyle.  

ʿIḲD-I BĪST Ü PENCÜM Kİ BĀR-I ḪOD-RĀ Zİ-GERDEN-İ ḪALḲ 

NİHĀDENESTÜ ZĪR-İ BĀR-I ḪALḲ ĪSTĀDEN
2105

  

                                                           
2101

 “Küfür kafire, din dindara. Senin derdinin bir zerresi de Attar’ın gönlüne…” Feridüddin-i Attâr, 

Mantıku’t-Tayr, s. 14. 
2102

 “Erenler için aşk vardır, dert yoktur. Dert insanoğlundan başkası için uygun değildir.” Feridüddin Attâr, 

Mantıku’t-Tayr, s. 76. 
2103

 “Aziz ve yüce Allah” 
2104

 “Bir zerre dert bütün dünyadan iyidir. Birazcık aşk kokusu bütün aşıklardan iyidir.” Feridüddin Attâr, 

Mantıku’t-Tayr, s. 76. 
2105

 bār-ı ḫod-rā ne-kerden-i ḫalḳ nihādenest ve zīr-i bār-ı ḫalḳ īstāden F: ez-bār-ı ḫod-rā ne kerden 

nihādenest ü zīr (14) ḫalḳ īstāden H 
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Yigirmi beşinci ʿıḳd fütüvvet beyānındadur ki erbāb-ı ḥaḳīḳat (15) ḳatında fütüvvet 

kendünüŋ yükini ḫalḳuŋ boynından ḳomaḳdur yaʿnī ḫalḳ (16) andan bir vechle rencīde vü 

müteʾellim olmayup anuŋ cemīʿ-i teklīfātından ḫalāṣ (17) olmaḳdur ve kendüsi ḫalḳuŋ 

yüki altında ẟābit-ḳadem olmaḳdur yaʿnī cemīʿ-i (18) ḫuṣūṣda ḫalḳdan irişen zaḥmet ü 

meşaḳḳate ṣabr u taḥammül eylemekdür ve kendüsi (19) anlardan müntefiʿ olmayup anlar 

kendüsinden müntefiʿ olmaḳdur.  

1845. Ey ki ez-ṭabʿ-ı (20) fürū-māye-i ḫˇīş 

Ey kimse ki kendü denī ṭabʿuŋ sebebinden [fürū-māye denī maʿnāsınadur
2106

, fürū-māye 

vaṣf-ı terkībīdür
2107

],  

  Mī-zenī kām pey-i (21) vāye-i ḫˇīş 

Kendü ārzū vü murāduŋ içün kām u ḳadem urursın yaʿnī hemān kendü (22) murāduŋuŋ 

ḫuṣūline saʿy eylersin. Pey pes maʿnāsına olup maʿnā bu vechle olmaḳ (23) hem laṭīfdür 

kendü ārzū murāduŋ  ardınca kām u ḳadem urursın.  

1846. Ḫāṭır ez-vāye-i 142a (1) ḫod ḫālī kün 

Ḫāṭıruŋı kendü ārzū hevesüŋden ḫālī eyle.  

  Z’īn hüner pāye-i (2) ḫod ʿālī kün  

Bu hüner sebebinden kendü pāye vü ḳadrüŋi ʿālī  eyle, zīrā çünki sen (3) kendü ārzūŋdan 

ferāġat idüp ḫalḳuŋ ārzūsınuŋ ḫuṣūline saʿy eyleyesin (4) cüvān-merdlik mertebesine vuṣūl 

bulup cihānda meşhūr olup Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
2108

nüŋ (5) ve ḫalḳ-ı ʿālemüŋ tamām 

maḳbūli olursın.  

1847. Behr-i ḫod keremi cüz serdī nīst 

Kendüŋden (6) ötürü keremlik ḥaḳīḳatde serdlikden ġayrı degüldür yaʿnī hemān kendü 

nefʿ ü levāzımuŋ (7) içün saʿy u gūşiş eylemek denāʾetdür [cüz ġayr maʿnāsınadur].  

  Serdi āyīn-i cüvān-merdī nīst 

Serdlik (8) cüvān-merdlik āyīn ü ʿādeti degüldür, zīrā cüvān-merd odur ki “ḫayru’n-nāsi 

men yenfaʿu’n-nās”
2109

 (9) ṭarīḳine sālik olup dem-be-dem  ḫalḳ andan müntefiʿ olalar ve 

                                                           
2106

 fürūmāye denī maʿnāsınadur H: -F 
2107

 fürūmāye vaṣf-ı terkībīdür F: -H 
2108

 “Aziz ve yüce Allah” 
2109

 “İnsanların en hayırlısı, insanlara faydalı olanıdır.” Hadîs-i şerîf (Buhari, Edebü'l-Müfred, 140) 
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bir kimseye andan zaḥmet ü (10) ẟıḳlet irişmeye veger bunuŋ ʿaksi ola kejān cān u ḫabīẟ ü 

bed-baḫtdur [āyīn ʿādet]. (11)  

1848. Çend rūzī zi-ḳavī-dīnān bāş  

Birḳaç gün dīni ḳavī olanlardan ol. (12)  

  Der-pey-i ḥācet-i miskīnān bāş 

Miskīnlerüŋ ḥācetinüŋ pey ü ḳaydında ol (13) yaʿnī muḥtāc u miskīnlerüŋ ḥācetlerinüŋ 

ḫuṣūline saʿy eyle. Pey bunda pes maʿnā (14) sınadur.  

1849. Şemʿ şev şemʿ ki ḫod-rā sūzī 

Şemʿ ol şemʿ ol ki kendüŋi yaḳasın. (15)  

  Tā be-ān bezm-i kesān efrūzī 

Tā anuŋla kimselerüŋ bezm ü meclisini rūşen eyleyesin (16) yaʿnī şemʿ kendüsi yanup 

ġayrlara andan nefʿ irişdügi gibi
2110

 sen hem zaḥmet ü (17) meşaḳḳat çeküp ġayrlara nefʿ 

irişdür tā ki ḫalḳuŋ ḫayr u güzīdesi olasın. (18) Ṣāḥib-saʿādet Ġażanfer Aġa ḥażretleri
2111

 

gibi ki ḫayrāt ṣāḥibidür ve ḥużūr-ı şerīflerine varup (19) ʿarż-ı ḥācet idenleri iḥtiyācdan 

ḫalāṣ idüp mesrūr eyler, fütüvvet ü cüvān-merdlik (20) meydānınuŋ şeh-süvār-ı ṣāḥib-

vaḳārıdur, iki cihānda Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
2112

 anı (21) devlet ü saʿādetden dūr u cüdā 

eylemesün. Şemʿī-i ḥaḳīr hem şemʿ-veş sūzān (22) olup envār-ı maʿārifle ṭālib-i ʿirfān 

olanlaruŋ ḳulūbini rūşen eylemişdür, lā-cerem (23) cüvān-merdlikden behrever olup 

cihānda küllī iştihār bulmışdur, mıṣrāʿ  

 Çü merdān 142b (1) büber renc ü rāḥat resān
2113

    

1850. Bā-bed ü nīk nikūkārī verz 

Bed ü nīke nikūkārlıga ve (2) lüṭf u kereme çalış yaʿnī her kese nefʿ irişdür [verz emr-i 

ḥāżırdur].  

  Şīve-i yāri vü ġam-ḫˇārī verz (3)  

Yarlıḳ ve ġam-ḫˇārlıḳ şīvesine çalış yaʿnī her kese muʿāvenet idüp ḳādir (4) olduġuŋ ḳadar 

her kesüŋ ġam u elemini defʿ idici ol.  

                                                           
2110

 gibi H: -F 
2111

 ḥażretleri F: -H 
2112

 “Aziz ve yüce Allah” 
2113

 “Mertler gibi sıkıntı çek de rahata eriş.” Sa’dî, Bostân, s. 88. 
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1851. Ebr şev tā ki çü bārān rīzī (5)  

Seḥāb ol tā ki çün bārān dökesin.  

  Ber-ḫas u ḥār heme yeksān rīzī 

Ḫas u (6) ḫār üzre cemīʿan yeksān u ber-ā-ber dökesin yaʿnī seḥāb bārānı her ḫas u ḫār 

üzre (7) dökdügi gibi sen hem her kes üzre cūd u keremüŋi niẟār eyle.  

1852. Çeşm ber-laġziş-i yārān (8) me-fiken 

Yārānuŋ ḫaṭāsına naẓar eyleme, zīrā ʿayb u ḫaṭāya nāẓır olan kimse cüvān-merdlik (9) ve 

saʿādetden maḥrūm olur [me-fiken emr-i ḥāżırdur]
2114

.  

  Be-melāmet dil-i yārān me-şiken 

Yārānuŋ göŋlini melāmet ile (10) ṣıma yaʿnī yārānı melāmet eylemekden iʿrāż eyle, zīrā bu 

ḥālet sebebi ile yārāndan dūr (11) olup aʿdānuŋ maġlūb u maḳhūrı olursın.  

1853. Der-güẕer ez-güneh ü ez-digerān  

  Ger (12) be-bīnī günehī der-güẕerān 

Günāhdan ferāġat eyle ve ġayrlardan eger bir günāh görür iseŋ (13) ʿafv eyle, zīrā ʿafv 

sebebi ile “ve’l-ʿāfīne ʿani’n-nāsi”
2115

dan behrever olup bir vech (14) taḥḳīḳ-i muḥsinler 

zümresinden olursun [der-güẕerān emr-i ḥāżırdur]
2116

.  

1854. Bāş çün baḥr zi-ālāyiş pāk (15)  

Deryā gibi levẟ ü ālāyişden pāk ol.  

  Büber ālāyiş ez-ālāyişnāk  

Ālāyişlüden (16) levẟ ü ālāyişi ilet yaʿnī fısḳ u maʿṣiyyete giriftār olanları anlardan ḫalāṣ 

eylemege (17) saʿy eyle.  

1855. Hemçü dīde be-suy-ı ḫˇīş me-bīn 

Çeşm kendü cānibine naẓar eylemedügi gibi sen (18) hem kendü cānibüŋe naẓar eyleme.  

  Ḫˇīş-rā ez digerān bīş me-bīn 

Kendüŋi ġayrlardan (19) ziyāde ve ʿālī görme, zīrā bu ḫaṣlet şeyṭāndan ẓāhir olmışdur.  

                                                           
2114

 me-fiken emr-i ḥāżırdur F: -H 
2115

 “… insanları affedenlerdir...” Âli İmrân sûresi 134. âyet. 
2116

 der-güẕerān emr-i ḥāżırdur F: -H 
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1856. Bes ʿimāret (20) ki şeved ḫāne-i renc  

Zīrā çoḳ ʿimāret ve ḫūb mekān vardur ki renc ü derd-ḫānesidür (21) yaʿnī andan hergiz 

ẕevḳ olınmaz.  

  Bes ḫarābī ki büved perdeī genc  

Çoḳ vīrāne genc ü
2117

 defīneye (22) perde vü ḥicābdur yaʿnī bisyār vīrāne vardur ki anda 

defīne vardur līkin kimsenüŋ (23) andan ḫaberi yoḳdur. Ḫulāṣa-i kelām budur ki bisyār 

kimse egerçi ṣūret ü ṣālāḥda 143a (1) dur līkin merdūd-ı Ḥaḳ’dur ve bisyār kimse egerçi 

feseḳa libāsındadur (2) līkin maḳbūl-i Ḥaḳk’dur, beyt  

 Ber-āstāne-i mey-ḫāne ger serī bīnī  

 Me-zen be-pāy (3) ki maʿlūm nīst niyyetet
2118

     

1857. Bā-heme bāş be-ṣulḥ āveri’i  

Cemīʿ kimse ile ṣulḥ getürici (4) likle ol yaʿnī “ve’s-ṣulḥu ḫayrun”
2119

 ḥasebince ṣulḥdan 

iʿrāż eyleme.  

  Ki ne-bāşed be-miyān dāveri’i (5)  

Ki ortada bir ḫuṣūmet ü ʿadāvet eyleme olmaya
2120

 [āverī ve dāverīde yā maṣdar 

içündür]
2121

, beyt  

 Münhī-i iḳbāl der-īn köhne deyr (6)  

 Ġulġule endāḫt ki eṣ-ṣulḥu ḫayru
2122

      

1858. Hemçü ān bīḫte ḫāk ez-ḫas u ḫār  

Ol ḫas u (7) ḫārdan alınmış ve pāk olmış ḫāk gibi.  

  Ki zened āb ber-ān ebr-i bahār  

Ki ebr-i (8) bahār ol ḫāk üzre āb ura.  

1859. Kef-i pā-rā ne-büved z’ān derdī 

                                                           
2117

 genc ü H: ki vü F 
2118

 “Meyhane eşiğinde bir baş görürsen tekmeleme çünkü o kimsenin niyeti belli değildir.” Hâfız, Divan, s. 

408. 
2119

 “…Uzlaşmak daha hayırlıdır...” Nisâ sûresi 128. âyet. 
2120

 olmaya F: eylemeye H 
2121

 āverī ve dāverīde yā maṣdar içündür F: -H 
2122

 “Bu eski kilisede talihi yasaklayan şöyle bağırdı: Barış hayırlıdır.”  
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Ol ḫākīden (9) kef-i pāya bir derd olmaz yaʿnī çıplaḳ ayaġla ol ḫāke baṣıcaḳ olur iseŋ 

ayaġuŋ (10) ṭabanına andan bir vecaʿ irişmez.  

  Püşt-i pā-rā ne-resed z’ān gerdī 

Ayaġuŋ arḳasına (11) ol ḫākden bir ġubār irişmez, lā-cerem çünki her dem ṣulḥ ola ḫāṭıra 

ḫuṣūmet ü (12) ʿadāvet ḫākinden bir ġubār irişmez.  

1860. Ver suy-ı dāveriyet üfted rāy 

V’eger (13) senüŋ rāy u fikrüŋ ḫuṣūmet cānibine vāḳiʿ ola.  

  Bih ki bā-ḫod küni ez-behr-i Ḫudāy (14)  

Yeg ki Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
2123

den ötüri kendüŋle ḫuṣūmet eyleyesin yaʿnī kendü (15) 

ʿaybuŋa naẓar idüp kendüŋi ıṣlāḥ eyle.  

1861. Büt-i ḫod-rā bi-şiken ḫˇār u ẕelīl 

Kendü (16) bütüŋi ḫˇār u ẕelīl ṣay yaʿnī nefsüŋle riyāżet ü mücāhede idüp nefsüŋi ẕelīl ü 

(17) zebūn eyle.  

  Nāmver şev be-fütüvvet çü Ḫalīl 

İbrāhīm peyġam-ber “ʿaleyhi’s-selām”
2124

 gibi fütüvvet (18) ve keremle nāmver ü meşhūr 

ol, beyt  

 ʿİnān-bāz pīçān-ı nefs ez-ḥarām  

 Be-merdī (19) zi-rüstem güẕeştend ü sām
2125

  

Beytden murād bunda nefsdür nite ki bu beytle (20) aŋa işāret olınur.  

1862. Büt-i tü nefs-i hevā-perver-i tü’st 

Senüŋ bütüŋ senüŋ (21) hevā-perver nefsüŋdür yaʿnī hevāya tābiʿdür.  

  Ki be-ṣad-gūne ḫaṭā reh-ber-i tü’st  

Ol (22) nefsüŋ yüz ṭürlü ḫaṭāya saŋa reh-ber ü delīldür. Pes eger ḫaṭādan ḫalāṣ (23) olmaḳ 

ister iseŋ cemīʿ-i ḫuṣūṣda aŋa muḫālefet eyle [reh-ber vaṣf-ı terkībīdür]
2126

.  

1863. Basṭ kün ber-heme kes ḫˇān-ı 143b (1) kerem  

                                                           
2123

 “Aziz ve yüce Allah” 
2124

 “Ona selam olsun” 
2125

 “Nefsinin dizginini haramdan geri tutanlar, mertlikte Rüstem’i de Samı da geçtiler.” Sa’dî, Bostân, s. 

153. 
2126

 rehber vaṣf-ı terkībīdür F: -H 
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Cemīʿ kimseye kerem sofrasını döşet yaʿnī her kese kerem eyle.  

  Beẕl kün (2) ber-heme hemyān-ı direm 

Cemīʿ kimseye dirhem hemyānını beẕl eyle yaʿnī her kese dirhem vir.  

1864. Ger be-Berāhimi (3) eger Zerdüştī 

Eger Berāhīm’sin eger Zerdüştsin yaʿnī eger Ḥaḳ-perestsin eger (4) āteş-perestsin 

[zerdüştde dāl mażmūmdur].  

  Rūy der-hem me-keş ez-hem püştī 

Muʿāvenetden iʿrāż eyleme, (5) beyt  

 Giriftem k’ez üftādegān nīstī  

 Çü üftāde bīnī çi-rā nīstī
2127

  

Zerdüşt āteş- (6) perestüŋ maʿrūflarından bir kimsedür.  

1865. Bāz keş pāy zi-āzār-ı heme 

Cemīʿsinüŋ (7) āzārından iʿrāż eyle yaʿnī hīçbir kimseye cefā eyleme.  

  Dest bü’gşāy be-īẟār-ı heme (8)  

Cemīʿsinüŋ īẟār u iḥsānına elüŋi aç yaʿnī her kese iḥsān eyle.  

1866. Herçi bi-dihī be-kesī (9) bāz me-cū
2128

 

Bir kimseye her ne virür iseŋ gerü isteme.  

  Dil zi-endīşe-i ān pāk bi-şū (10)  

Göŋlüŋi anuŋ fikrinden pāk yu yaʿnī hergiz anı ḫāṭıruŋa getürme.  

1867. Ānçi baḫşend çi bisyār u (11) çi kem  

Ol nesneyi iḥsān eylerler gerekse keẟīr gerekse ḳalīl.  

  Nīst ber-geşten (12) ez-ān ṭavr-ı kerem 

Andan rücūʿ eylemek ehl-i keremüŋ ṭavr u ʿādeti degüldür. (13)  

1868. Ṭıfl çün ṣāḥib-i iḥsān gerded 

Çünki ṭıfl iḥsān ṣāḥibi ola yaʿnī çünki (14) bir ṭıfl bir kimseye iḥsān eyleye.  

                                                           
2127

 “Düşkünlerden yokluğu aldım. Madem ki düşkün görüyorsun niçin yoksun.” Sa’dî, Bostân, s. 58. 
2128

 Bu mısra vezne uymamaktadır. 



710 
 

  Zūd ez-dāde peşīmān gerded 

İḥsān eyledügi (15) nesneden fevrī peşīmān olur.  

1869. Herçi ḫandān bi-dehed ne’tvāned  

  Ki diger girye (16) künān bistāned 

Ṭıfl her nesneyi ki ḫandān virür girye iderek anı girü almaġa (17) ḳādir olmaz.  

1870. Tā tüvānī me-güşā ceyb-i kesān 

Mā-dām ki ḳādirsin kimselerüŋ (18) aḥvālini tecessüs eyleme [me-güşā nehy-i 

ḥāżırdur]
2129

.  

  Me-niger der-hüner ü ʿayb-ı kesān  

Kimselerüŋ hüner ü ʿaybına (19) naẓar eyleme [me-niger nehy-i ḥāżırdur]
2130

.  

1871. ʿAyb-bīnī hünerī çendān nīst 

ʿAyb-bīnlik ol ḳadar (20) yaʿnī maḳbūl bir hüner degüldür.  

  Hedef-i ḳaṣd-ı hünermendān nīst 

Hünermendlerüŋ (21) ḳaṣdınuŋ hedefi degüldür yaʿnī hünermendlerüŋ maḳbūl ü maḳṣūdı 

degüldür. (22)  

1872. Herçi nāmeş ne-pesendīde künī 

Her ne ki anuŋ nāmını pesendīde eylemezsin (23) yaʿnī her ne ki pesendīde degüldür. 

  Bihter ānest ki nā-dīde künī 

Evlā odur ki  144a (1) anı görmezlenesin yaʿnī andan iġmāz-ı ʿayn eyleyesin. 

1873. Dil zi- (2) endīşe-i ān dārī dūr 

Göŋlüŋi anuŋ fikrinden ıraḳ ṭutasın yaʿnī (3) anı ḫāṭıruŋa getürmeyesin.  

  Dīde ez-dīden-i ān sāzī kūr  

Anı görmekden (4) çeşmüŋi kör eyleyesin yaʿnī aŋa naẓar eyleyesin.  

1874. Büv ki ez-çün tü nikū-kirdārī (5)  

Ola ki sencileyin bir nikū-kirdār u ḫūb sīretden,  

                                                           
2129

 me-güşā nehy-i ḥāżırdur F: -H 
2130

 me-niger nehy-i ḥāżırdur F: -H 
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  Be-dil-i kes ne-resed (6) āzārī 

Kimsenüŋ göŋline bir āzār u elem irişmeye.  

ḤIKĀYET-İ ĀN CÜVĀN-MERD Kİ (7) ÇÜN BE-RŪY-I MAʿŞŪḲ Kİ ÇEŞM-İ 

RŪŞENEŞ BŪD ĀBİLE ÜFTĀD ḪOD-RĀ (8) BE-NĀ-BĪNĀYĪ NĀ-NÜMŪD TĀ 

MAʿŞŪḲ NE-DĀNED Kİ ʿAYB-I Ū-RĀ BĪNED 

Ol (9) cüvān-merdüŋ ḥikāyetidür ki çün anuŋ maʿşūḳınuŋ yüzinde ki ol maʿşūḳ (10) ol 

ʿāşıḳuŋ rūşen çeşmi idi yaʿnī anuŋ rūşen çeşmi meẟābesinde (11) idi ābile vāḳiʿ oldı ol 

cüvān-merd kendüsini āşkāre körlükle gösterdi (12) yaʿnī gözlerüm kör oldı didi, tā anuŋ 

maʿşūḳı bilmeye ki anuŋ ʿaybını görür. (13) Be-rūy ābile üfted taḳdīrindedür. Ābile 

ḳabarcıḳdur ki murād çiçekdür ki ādemde ẓāhir (14) olur.  

1875. Ān cüvān-merd zenī zībā ḫˇāst  

Ol cüvān-merd yāʿnī cüvān-merd bir zībā (15) zeni nikāh ṭarīḳiyle aldı.  

  Ḫāne-i dil be-ḫayāleş ārāst 

Anuŋ ḫayāli ile göŋül (16) ḫānesini zīnet eyledi yaʿnī anuŋ ḫayāli ile ḳalbi memlū oldı 

[Ārāst fiʿl-i māżīdür].  

1876. Līk ez-ān (17) pīş ki bīnend be-hem 

Līkin andan evvel ki biri birini göreler. 

  V’ez-pey-i vaṣl nişīnend (18) be-hem 

Ve vaṣldan ṣoŋra biri biri ile bir yerde oturalar yaʿnī zifāf u (19) mülāḳatdan evvel.  

1877. Ān ṣanem ʿārıżaī peydā kerd 

Ol ṣanem bir ʿārıża peydā eyledi (20) yaʿnī ol cüvān-merdüŋ maʿşūḳasından bir ʿārıża ʿārıż 

oldı. ʿĀrıżadan (21) murād ne idügi bundan ṣoŋra vāḳiʿ olan beytden rūşen olur [ʿārızada 

hemze vaḥdet içündür].  

  Ber-ser-i (22) bister ü bālīn cā kerd 

Döşek ve yaṣdıġuŋ başı üzre yer aldı yaʿnī (23) ṣāḥib-firāş oldı.  

1878. Z’āteş-i teb be-ruḫeş tāb ne-mānd 

Teb-i āteşinden 144b (1) anuŋ yüzinde tāb u ḥālet ḳalmadı.  

  Z’ābile der-gil-i ū āb ne-mānd 
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Yüzinde olan ābileden (2) yüzinde leṭāfet ḳalmadı. ʿĀrıżadan murād sıtma imiş ve hem 

çiçek ẓāhir olup (3) yüzinde eẟeri ḳalmış.  

1879. Aḫter-i münḫasif efzūn zi-şümār 

ʿAded ü şümārdan ziyāde (4) münḫasif aḫter ki murād çiçek didikleri ʿārıżadur.  

  Mānde ber-māh-ı ruḫeş ẟābitvār (5)  

Anuŋ māh gibi ruḫı üzre ẟābit gibi ḳalmış idi yaʿnī ol çiçegüŋ eẟerleri (6) anuŋ yüzinde 

ḳalmış idi. Aḫter-i münḫasif ṭutulmış kevkeb maʿnāsınadur (7) ki siyāh olur ẟābitden 

murād bunda seyr ü ḥareketsüz olan yıldızdur ki (8) yedi yıldıza sebʿa-i seyyāre dirler
2131

 

ve bāḳīsine ẟevābit dirler. Ḫulāṣa-i kelām (9) budur ki ol maʿşūḳuŋ yüzi çiçekden bozulmış 

idi.  

1880. Ḳurṣ-ı ḫūrşīd (10) ruḫeş pür zede būd 

Anuŋ āftāb gibi rūşen yüzi pür zede idi yaʿnī çöregüŋ(?) yüzi gibi burturulmış idi.
2132

  

  Ḫˇān-ı ḫūbīş be-hem ber-zede būd  

Anuŋ ḫūbluḳ ḫˇānı (11) ḳıruş muruş olmış.  

1881. Merd-i dil-dāde çü ān ḳıṣṣa şenīd  

Aŋa ʿāşıḳ (12) olmış merd çünki ol kıṣṣayı işitdi.  

  Dīde ber-best ü be-ruḫ perde keşīd (13)  

Gözini baġladı ve yüzine perde çekdi.  

1882. Her dem ez-derd fiġānī mī-kerd  

Her dem temāruż (14) ṭarīḳi ile çeşminüŋ aġrısından bir fiġān eylerdi.  

  Derdmendāne beyānī mī-kerd (15)  

Derdmendler gibi bir beyān eylerdi ve dir idi.  

1883. Ki ez-īn derd ki āmed be-serem  

Bu derd ki benüm (16) başuma geldi bu derd sebebinden,  

  Mānd bī-nūr sevād-ı baṣarem  
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 dirler H: -F 
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 Anuŋ āftāb gibi rūşen yüzi pür zede idi yaʿnī çöregüŋ yüzi gibi burtulmış idi. F: -H  
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benüm çeşmümüŋ sevādı (17) nūrsuz ḳaldı [mānd fiʿl-i māżīdür]
2133

.  

1884. Baʿd yek çend ber-āverd nefīr 

Bir zamāndan ṣoŋra ol cüvān-merd (18) fiġān getürdi ve didi.  

  Ki fiġān ez-eẟer-i çarḫ-ı eẟīr  

Ki ʿālī felegüŋ eẟerinden  

1885. K’ez (19) dilem naḳd-i şikībā mī-bürd  

Ki felek benüm göŋlümden ṣabr naḳdini iletdi.  

  V’ez-kefem gevher-i (20) bīnāyī bürd 

Ve benüm kefümden bīnālıḳ gevherini iletdi yaʿnī beni kör ve bī-ṣabr eyledi.  

1886. Pes (21) ez-ān her dü be-hem peyvestend 

Andan ṣoŋra her ikisi biri birine vāṣıl oldılar. (22)  

  Kām u nā-kām be-hem bi’nşestend 

Bi’ż-żarūre biri biriyle oturdılar.  

1887. Merd kūrāne maʿāşī (23) mī-kerd 

Merd körler gibi bir dirlik eylerdi.  

  Zen zi-kūrīş dırīġī mī-ḫord 

Zen 145a (1) anuŋ körliginden bir dırīġ eylerdi ve teʾessüf yirdi.  

1888. Ān nikū zen çü (2) pes ez-sālī bīst 

Ol eyü ʿavret çünki bir yigirmi yıldan ṣoŋra (3)  

  Ki der-īn deyr-i pür-āfāt bizīst  

ki bu pür-āfāt deyrde dirildi yaʿnī bu cihānda (4) yigirmi yıl diri olduḳdan ṣoŋra,  

1889. Ḫayme der-ʿālem-i yektāyī zed 

Yektālıḳ ʿāleminde (5) ḫayme urdı yaʿnī bu ʿālem-i fānīden ʿālem-i bāḳīye rıḥlet eyledi.  

  Merd-i ḥālī dem-i (6) bīnāyī zed 

Merd fi’l-ḥāl bīnālıḳ demini urdı yaʿnī çeşmlerüm görür oldı (7) didi.  
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 mānd fiʿl-i māżīdür F: -H 
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1890. Leb güşādend ḥarīfān be-suʾāl 

Ḥarīfler leblerini suʾāle açdılar (8) yaʿnī ol cüvān-merdden suʾāl eylediler.  

  Şerḥ cüstend zi-keyfiyyet-i ḥāl (9)  

Keyfiyyet-i ḥālden şerḥ ṭaleb eylediler.  

1891. Güft ān rūz ki ān ġayret-i ḥūr 

(10) Ol cüvān-merd ki çünki anlardan bu suʾāli istimāʿ eyledi anlara cevāb virüp (11) didi 

ol gün ki ol ġayret-i ḥūr yaʿnī ol ḥūrdan ḫūb ʿavret.  

  Mānd ez-ābile der-ʿayn-ı (12) ḳuṣūr 

Ābile sebebinden ʿayn-ı ḳuṣūrda ḳaldı yaʿnī çiçek sebebi ile ḥüsni (13) gitdi.  

1892. Naẓar ez-cümle cihān der-bestem 

Cemīʿ-i cihāndan naẓar u çeşmimi baġladum.  

  Fāriġ ez (14) dīden-i ū bi’nşestem 

Anuŋ görmesinden fāriġ oturdum.  

1893. Tā tüvāned ki men ān (15) mī-bīnem 

Tā bilmeye ki ben anı bilürem.  

  Dāmen-i ḫāṭır ez-ū mī-çīnem 

Ḫāṭır dāmenini andan (16) dirdüm yaʿnī ḫāṭırumda anuŋ baḫtını nāḳıṣ eylerüm.  

1894. Der-dileş nāyed ez-ān endūḥī (17)  

Ol ḫuṣūṣdan anuŋ göŋline bir ġuṣṣa gelmeye [nāyed fiʿl-i nehydür]
2134

.  

  Be-żamīreş ne-resed mekrūḥī 

Anuŋ (18) żamīr ü ḫātırına bir mekrūh u elem irişmeye.  

1895. Çün ez-īn deyr-i fenā raḫt bi-best 

 Līkin çünki (19) bu fenā deyrden rıḥlet eyledi.  

  Be-serā-perde-i cāvid nişest 

Ebedī serā-perde (20) de oturdı yaʿnī ʿālem-i bāḳīde ḳarār eyledi.  
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1896. Fāriġ ez-vehm-i ġam-efzāyi-i ḫˇīş (21)  

Kendüme ġam ziyāde idicilik vehminden,  

  Kerdem iḳrār be-bīnāyi-i ḫˇīş  

Kendü (22) bīnālıguma iḳrār eyledüm, zīrā bīnālıguma iḳrār eyledügime sebeb anuŋ 

vücūdı idi çünki (23) o cihāndan gitdi pes bīnālıgumı āşkāre eyledüm.  

1897. Heme güftend ki aḥsent ey merd 

145b 

(1) Cemīʿan didiler aḥsent ey merd.  

  V’ez-ḥarīfān be-cüvān-merdī ferd 

Ve cüvān-merdlikde ḥarīf (2) ve cüvān-merdlerden ferd ü lā-naẓīr.  

1898. Ġāyet-i dīn-i mürüvvet īnest  

Mürüvvet dīninüŋ ġayet ü (3) kemāli budur.  

  Ḫadd-i āyīn-i fütüvvet īnest  

Fütüvvet āyīninüŋ ḫadd ü ġāyeti budur. (4)  

MÜNĀCĀT DER-İNTİḲĀL EZ-FÜTÜVVET BE-ṢIDḲ 

Bu münācāt fütüvvetden ṣıdḳa (5) intiḳāl beyānındadur.  

1899. Ey cüvān-merdi-i merdān ez-tü 

Ey Ḫudā merdlerüŋ cüvān-merdligi (6) sendendür yaʿnī anlaruŋ cüvān-merdligi senüŋ 

ʿināyet ü tevfīḳüŋ ile olmışdur. (7)  

  Cünbiş-i rāh-ı ne-verdān ez-tü 

ʿAşḳ ṭarīḳini ṭayy idicilerüŋ ḥareket ü saʿy u gūşişi (8) zīrā senüŋ ʿināyetüŋsüz bir ḳadem 

ilerü ḳomaġa ḳādir olmazlar. Merdān u rāh-ı (9) nev-revāndan murād ʿāşıḳdur.  

1900. Mā merā-yı tü cihān-gerdānīm 

Biz senüŋ içün cihānı devr ü (10) geşt idici iz [cihān-gerd vaṣf-ı terkībīdür].  

  Der-vefā-yı tü cüvān-merdānīm 

Senüŋ ʿahd ü vefāŋda cüvān-merdlerüz. (11)  
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1901. Cüz be-sır nīst cihān-gerdi-i mā 

Bizüm cihān-gerdligimüz sırr u derūndan ġayrı (12) ile degüldür yaʿnī bizüm cihān-

gerdligimüz senüŋ ʿaşḳuŋla memlū ḳalbimüzledür.  

  Cüz be-cān nīst (13) cüvān-merdi-i mā 

Bizüm cüvān-merdligimüz cāndan ġayrı ile degüldür yaʿnī ʿuşşāḳuŋ cān-bāzlıġı (14) beẕl-i 

rūḥ eylemekdür, beyt  

 Canlar fedā muḥabbet-i cānāna ser degül  

 Erbāb-ı ʿaşḳa (15) terk-i ser itmek hüner degül
2135

  

Be-sırda sīn meksūrdur bu ḫuṣūṣda fetḥi (16) iḫtiyār iden kimse sırdan ḫaberdār olmayup 

maʿnā bābını fetḥ eylememiş olur. (17)  

1902. Ferruḫ ān kes ki ser-efrāzī yāft 

Ferruḫ u saʿādetmend ol kimse ki ʿaşḳ-ı İlāhī (18) sebebi ile ser-firāzlıḳ buldı.  

  Der-rehet māye-i cān-bāzī yāft 

Senüŋ (19) yoluŋda cān-bāzlıḳ māyesini buldı yaʿnī andan behrever oldı.  

1903. Ser tüyī (20) ḫayl-i ser-efrāzān-rā 

Ser-efrāzlar zümresinüŋ ser ü seyyidi sensin, zīrā (21) anlaruŋ ʿalāḳa vü teveccühi hemān 

saŋadur [ser-efrāzīde yā vaḥdet içündür]
2136

.  

  Cān tüyī peyker-i cān-bāzān-rā 

Cān-bāzlaruŋ (22) peyker ü cesedine cān sensin, zīrā anlar cānlarını saŋa fedā 

eylemişlerdür.  

1904. Cāmi ez (23) renc-i ṭaleb āmede sīr 

Cāmī ṭaleb rencinden sīr gelmiş ve melūl olmışdur.  

146a 

  (1) Ber-deret mī-güẕered dīr-be-dīr 

Ve senüŋ ḳapuŋa geç geç güẕer eyler yaʿnī senüŋ ḳapuŋda (2) henūz ẟābit ḳadem 

olmamışdur.  
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 Bu beyit Bâkî’ye aittir. (Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, TDK Yayınları, Ankara 1994, s. 279.) 
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1905. Tīr-i ġaflet bi-keş ez-kīş-i u-rā 

Anuŋ kīşinden (3) ġaflet oḳunı çek yaʿnī anı ġafletden ḫalāṣ eyle.  

  Germi’ī dih be-reh-i ḫˇīş ū-rā 

Kendü (4) yoluŋda aŋa bir şevḳ u ḥarāret vir. Kīş terkeş tīr aŋa nisbet ḫūb (5) vāḳiʿ 

olmışdur [dih bunda emr-i ḥāżırdur]
2137

.  

1906. Çün ṣabā tīz ʿināneş gerdān 

Anı bād-ı ṣabā gibi serīʿ almış eyle. (6)  

  Der-ṭaleb gird-i cihāneş gerdān 

Ṭalebde anı cihānuŋ eṭrāfına dönder tā cihānuŋ (7) aḥvālinden ḫaberdār olmaġla aŋa bir 

ḥālet ḥāṣıl ola.  

1907. Bā-dilī teng ü derūnī tīre (8)  

Teng bir göŋül ve tīre bir derūnla. 

  Hest ber-ū bī-hūde-gūyī çīre 

Bī-hūde-gūyluḳ (9)  anuŋ üzerine ġālib oldı
2138

 baʿżı nüsḫada bu mıṣrāʿ böyledür,  

Şüd ber-ū bī-hude-gūyī ḫīre  

Bī-hūde-gūyluḳ anuŋ üzerine ġālib oldı
2139

.  

1908. Feyż-i nūrīş dih ez-ʿālem-i ṣıdḳ 

Ṣıdḳ ʿāleminden (10) aŋa bir nūr feyżini vir.  

  Tā çü ṣubḥ ez-tü ber-āred dem-i ṣıdḳ 

Tā ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi senden (11) ṣıdḳ nefesi getüre yaʿnī ṣıdḳa vuṣūl bula.  

ʿIḲD-I BĪST Ü ŞEŞÜM DER- (12) ṢIDḲ Kİ ʿİBĀRET EZ-ĀNEST Kİ ẒĀHİR Ü 

BĀṬIN BER-Ā-BER BŪD BELKİ BĀṬIN EZ- (13) ẒĀHİR ḪŪBTER 
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 dih bunda emr-i ḥāżırdur F: -H 
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 anuŋ üzerine ġālib oldı H: aŋa ġālibdür F 
2139

 baʿżı nüḫada bu mıṣrāʿ böyledür,  

Şüd ber-ū bī-hūde-gūyī ḫīre  

Bī-hūde gūyluḳ anuŋ üzerine ġālib oldı. F: -H  
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Yigirmi altıncı ʿıḳd ṣıdḳuŋ beyānındadur ki erbāb-ı ḥaḳīḳat ḳatında (14) ṣıdḳ ʿibādetdür 

andan ki sāliküŋ ẓāhir ü bāṭını ber-ā-ber olabilmege anuŋ bāṭını (15) ẓāhirinden ḫūbrek ve 

laṭīfrek ola.  

1909. Ey girev-kerde zebān-rā be-dürūġ (16)  

Ey zebānını kiẕb ü dürūġa rehīn ü muḳayyed eylemiş.  

  Bürde bühtān zi-kelām-ı (17) tü fürūġ 

Bühtān senüŋ kelāmuŋdan fürūġ-ı leṭāfeti iletmiş, zīrā bir kimsenüŋ (18) ki ʿādeti kiẕb ü 

bühtān ola anuŋ kelāmına hergiz iʿtibār u iltifāt olınmaz.  

1910. Īn ne- (19) şāyeste-i her dīdeverest  

Bu ḥālet her dīdever ve ṣāḥib-ʿaḳluŋ (20) şāyeste vü maḳbūli degüldür.  

  Ki zebānet diger ü dil digerest  

Ki senüŋ (21) zebānuŋ ġayru senüŋ göŋlüŋ ġayru degüldür
2140

 yaʿnī lisān u ẓāhirüŋ ḳalb ü 

bāṭınuŋa (22) muḫālif olmaḳ ʿalāmet-i nifāḳdur, bu ḥālet ḫod hīçbir ʿāḳilüŋ maḳbūli 

degüldür. (23)  

1911. Ez-reh-i ṣıdḳ u ṣafā dūrī çend 

Ṣıdḳ u ṣafā yolından ıraḳlıḳ niçeye dek  

146b 

  (1) Dil-i ḳīrī ruḫ-ı kāfūrī çend 

Zift gibi siyāh göŋül kāfūr gibi aḳ yüz (2) niçeye dek yaʿnī niçeye dek ehl-i nifāḳ 

zümresinden olursın.  

1912. Rūy der (3) ḳāʿide-i iḥsān kün 

İḥsān ḳāʿidesine teveccüh eyle yaʿnī ṣıdḳ u iḥsānı (4) kendüŋe ḫūy u ʿādet eyle.  

  Ẓāhir ü bāṭın-ı ḫod yeksān kün 

Ẓāhir ü bāṭınuŋı ṣādıḳlar (5) gibi yeksān u ber-ā-ber eyle.  

1913. Yek dil ü yek cihet ü yek rū bāş 
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Yek dil ol ve yek cihet (6) ve yek rūy ol bir vechle ki ol vechlerüŋ mābeyninde hergiz ẕerre 

ḳadar (7) ḫilāf olmaya [bāş emr-i ḥāżırdur bāşīdenden].  

  V’ez-dü rūyān-ı cihān yek sū bāş 

Ve cihānuŋ dü rūy u (8) münāfıḳlarından yek sū ve dūr ol.  

1914. Ez-kecī ḫīzed her cā ḫalelīst
2141

  

Her yerde ki (9) bir ḫalel ü noḳṣān vardur egrilikden ẓāhir olur.  

  Rāsti rüstī (10) çi nikū meẟelīst  

Rāstī rüstī kelāmı ne ḫūb u laṭīf bir meẟeldür yaʿnī (11) eger rāst u ṣādıḳ iseŋ cemīʿ-i ʿitāb 

u ʿiḳābdan ḳurtulduŋ, “e’n-necātü fi’ṣ- (12) ṣıdḳ”
2142

  [Rāstī rüstīde yā ḫiṭāb içündür], 

mıṣrāʿ  

 Tü pāk bāş u medār ey birāder ez-kes bāk
2143

      

1915. Rāst (13) rev rāst niger rāst güzīn 

Ṭoġrı yüri ṭoġrı naẓar eyle ṭoġrı iḥtiyār (14) eyle.  

  Rāst gū rāst şinev rāst nişīn 

Ṭoġrı söyle ṭoġrı (15) işit ṭoġrı otur yaʿnī cemīʿ-i ḫuṣūṣ u aḥvālde rāst u ṣādıḳ (16) ol.  

1916. Tīr eger rāst reved ber-hedefest  

Oḳ eger ṭoġrı gide hedef üzredür (17) yaʿnī nişāna varur.  

  Ver reved kec zi-hedef ber-ṭarafest  

Ve eger egri gide (18) hedefden ber ṭarafdur yaʿnī nişāna varmaz.  

1917. Rev raḳamhā-yı elif bī bi-niger 

Yüri (19) elif bīnüŋ raḳamlarına naẓar eyle.  

  Ki elif ez-heme bāşed berter  

Ki ḥurūf-ı teheccī (20) yazılan yerde elif cemīʿ-i ḥurūfdan yuḳarurekdür.  

1918. Rev bi-nih taḫta-i ebced (21) be-kenār 

Yüri ebced taḫtasını kenāruŋa ḳo.  
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 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
2142

 “Kurtuluş doğruluktadır.” Kelâm-ı kibâr. 
2143

 “Ey kardeş! Sen temiz ol ve kimseden korku duyma.” Sa’dî, Mevâ’iz, Kasayid, 6. Kaside. 
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  Ki der-āyed elif evvel be-şümār 

Ki şümār u (22) raḳamda elif evvel gelür yaʿnī ḥurūfı terkīb eyleseŋ elif evvel yazılur (23) 

ve terkīb eyleseŋ yine evvel yazılur.  

1919. Ger sebeb cūyi vü ḥikmet ṭalebī 

Eger elif 147a (1) taḳaddüminüŋ sebebi ister iseŋ ve ḥikmetini ṭaleb eyler iseŋ,  

  Nīst (2) cüz rāsti ān-rā sebebī 

aŋa rāstlıḳdan ġayrı bir sebeb yoḳdur yaʿnī (3) anuŋ sebebi hemān rāstlıḳdur.  

1920. Rāst-rev rāst ki server bāşī 

Ṭoġrı (4) yüri ṭoġrı ki server ü ʿālī-ḳadr olursın.  

  Der-ḥisāb ez-heme ber ter bāşī (5)  

Ḥisāb u iʿtibārda cemīʿsinden ʿālīrek olursın. Bu beytde bāşī olasın (6) maʿnāsına hem 

olur.  

1921. Ṣıdḳ-ı iksīr-i mis-i hesti-i tü’st 

Ṣıdḳ senüŋ (7) vücūduŋ baḳırınuŋ iksīridür yaʿnī senüŋ vücūduŋ ṣıdḳ sebebi ile (8) zer-i 

ḫāliṣ gibi olur [hestī vücūd maʿnāsınadur].  

  Pāye efrāz-ı fürū-desti-i tü’st 

Senüŋ fürū-destligüŋ (9) pāyesini ʿālī idicidür yaʿnī ṣıdḳ sebebi ile fürū-destlikden ḫalāṣ 

(10) olup ʿālī-ḳadr olursın.  

1922. Eẟer-i kiẕb büved hīç-kesī  

Kiẕbüŋ eẟeri denāʾet (11) ü hīç-keslikdür, zīrā kiẕbüŋ hergiz ḳadr ü şerefi yoḳdur.  

  Be-kesī ger (12) resi ez-ṣıdḳ resī 

Şeref ü keslige eger irişür iseŋ ṣıdḳ sebebinden (13) irişürsün, zīrā ṣādıḳlaruŋ her iki 

cihānda ḳadr ü şerefi vardur [resī fiʿl-i mużāriʿ-i muḫāṭabdur]
2144

.  

1923. Ṣubḥ-ı kāẕib (14) zened ez-ṣıdḳ nefes 

Ṣubḥ-ı kāẕib egerçi ṣıdḳdan dem urur.  

  Nūr-ı ū yek dü (15) nefes bāşed ü bes  

                                                           
2144

 resī fiʿl-i mużāriʿ-i muḫāṭabdur F: -H 
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Līkin anuŋ nūrı ancaḳ
2145

 bir iki nefes olur.  

1924. Ṣubḥ-ı ṣādıḳ (16) çü büved nūr-pesend 

Ṣubḥ-ı ṣādıḳ çünki nūr-pesend ve ṣādıḳdur.  

  ʿAlem-i nūreş (17) ez-ānest bülend  

Anuŋ
2146

 nūrı ʿalemi ol sebebden (18) bülenddür, ʿalem bunda sancaḳ maʿnāsınadur.  

1925. Dil eger ṣıdḳ-pesendīt dehed (19)  

Ḳalbüŋ eger saŋa ṣıdḳ ḳabūl idicilik vire yaʿnī eger sen cān u dilden (20) ṣıdḳı ḳabūl idüp 

cemīʿ-i ḫuṣūṣda ṣādıḳ olasın.  

  Ber-heme ḫalḳ bülendīt (21) dehed 

Cemīʿ-i ḫalḳ üzre saŋa ṣıdḳ bülendlik virür yaʿnī ṣıdḳ sebebi ile (22) ziyāde şerīf ü ʿālī-

ḳadr olursın.  

1926. V’eger ez-kiẕb güzīned ʿalemī 

V’eger senüŋ (23) göŋlüŋ kiẕbden bir ʿalem iḫtiyār eyleye yaʿnī kiẕb kendüsine ḫūy u 

ʿādet eyleye.  

147b 

  (1) ʿAlem-i ū be-nişīned be-demī  

Anuŋ ʿalemi bir demde oturur yaʿnī fi’l-ḥāl ser-nigūn (2) olur, murād ʿizzet ü şerefden dūr 

olur dimekdür.  

1927. Ṣıdḳ pīş ār ki ṣıddīḳ (3) şevī  

Ṣıdḳı öŋüŋe getür yaʿnī kendüŋe
2147

 ḫūy u ʿādet eyle ṣıddīḳ olasın.  

  Gevher-i lücce-i (4) taḥḳīḳ şevī 

Taḳlīdden ḫalāṣ olup taḥḳīḳ deryāsınuŋ gevheri olasın. (5)  

1928. Gerçi ṣıddīḳ Nebī rāst ḫalef 

Egerçi Ebū Bekr-i Ṣıddīḳ ḥażret-i “raḍıya’llāhu ʿanh”
2148

 ḥażret-i (6) Resūl’üŋ “ṣalla’llāhu 

‘aleyhi ve sellem”
2149

 ḫalefidür yaʿnī ḫilāfet anuŋ içündür.  

                                                           
2145

 ancaḳ F: -H 
2146

 anuŋ H: -F 
2147

 kendüŋe F: -H 
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  Bāşedeş ber-heme (7) eṣnāf şeref 

Līkin anuŋ cemīʿ-i eṣnāf üzre şerefi olur. Ḥażret-i Resūl’den (8) ṣoŋra “ṣalla’llāhu ‘aleyhi 

ve sellem” ḫilāfetüŋ aŋa muḳarrer olması enbiyādan ṣoŋra ḥażret-i (9) Ebū Bekr’üŋ 

“raḍıya’llāhu ʿanh” cemīʿ-i ḫalḳdan şerīf olmasına delālet eyler.  

1929. Ger ber-īn (10) ḳāʿide bürhān ḫˇāhī 

Eger bu ḳāʿide üzre bürhān u delīl ister iseŋ [ḫˇāhī fiʿl-i mużāriʿ-i muḫāṭabdur],  

  Bih ki (11) bürhānş zi-Kur’ān ḫˇāhī 

Yeg ki anuŋ delīl ü bürhānını Ḳurʾān-ı ʿAẓīm’ den ṭaleb (12) eyleyesin. Bu āyet-i kerīmeye 

işāretdür. “İllā tenṣirūhu fe-ḳad naṣarahu’llāhu (13) iẕ aḫrecehu’lleẕīne keferū 

ẟāniyeẟneyni iẕ humā fi’l-ġāri iẕ yeḳūlu li-ṣāḥibihī lā-taḥzen inna’llāhe meʿanā fe-

enzela’llāhu sekīnetehu ʿaleyhi”
2150

  

Bu beyt Manṭıḳu’ṭ-ṭayr-nām kitābdandur, beyt  

 Çün tü kerdī ẟānī (15) iẟneyn ḳabūl  

 æānī iẟneyn ū būd baʿd ez-Resūl
2151

  

Āmennā ve ṣaddaḳnā. (16)  

1930. Ānst ṣıddīḳ ki dil-ṣāf şeved 

Ṣıddīḳ odur ki anuŋ ḳalbi ġıll ü ġışşdan (17) ṣāf ola [ānstde nūn sākindür vezn içün].  

  Daʿvi-i ū heme inṣāf şeved  

Anuŋ ḫūy u daʿvāsı cemīʿan inṣāf (18) ola.  

1931. Vaʿde-i ū be-vefā encāmed 

Anuŋ vaʿdesi vefā ile nihāyet-peẕīr ola yaʿnī (19) vaʿdesine  ḫilāf eylemeye.  

  Dileş ez-ġışş be-ṣafā ārāmed 

                                                                                                                                                                                
2148

 “Allah ondan razı olsun.” 
2149

 “Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun.” 
2150

 “Eğer siz ona (Peygamber’e) yardım etmezseniz, (biliyorsunuz ki) inkâr edenler onu iki kişiden biri 

olarak (Mekke’den) çıkardıkları zaman, ona bizzat Allah yardım etmişti. Hani onlar mağarada 

bulunuyorlardı. Hani o arkadaşına, “Üzülme, çünkü Allah bizimle beraber” diyordu. Allah da onun üzerine 

güven duygusu ve huzur indirmiş...” Tevbe sûresi 40. âyet. 
2151

 “Sen ikiyi ve ikinciyi kabul ediyorsan Hz. Peygamber’den sonra iki de ikinci de o idi.” Feridüddin Attâr, 

Mantıku’t-Tayr, s. 27. 
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Anuŋ ḳalbi ġışşdan ḫalāṣ (20) olup ṣafāyla ḳarār eyleye yaʿnī kiẕb ü ḥıyānetden berī olup 

ḳalbi ṣafāyla (21) memlū ola.  

1932. Der-derūn toḥm-ı emānet fikened 

Derūnında toḫm-ı emāneti bıraġa yaʿnī derūnı (22) emānetden ḫālī olmaya.  

  V’ez-birūn ḫār-ı ḫıyānet bi-kened 

Ve ẓāhirinden ḫıyānet ḫārını (23) ḳopara yaʿnī ẓāhiri ḥıyānetden pāk ola.  

1933. Ver füted bīḫ-i nifāḳ ez-gil-i ū 

Anuŋ gil ü 148a (1) ü vücūdından nifāḳuŋ köki düşe yaʿnī refʿ ola.  

  Ser zened şāḫ-ı vifāḳ (2) ez-dil-i ū  

Vifāḳ u muḥabbet şāḫı anuŋ ḳalbinden ẓāhir ola.  

1934. Ne der-ū reng-i tekellüf (3) bāşed 

Ne anda tekellüfüŋ reng ü eẟeri ola
2152

 yaʿnī tekellüfden berī ola tekellüf (4) bāṭında 

olmayan nesneyi iẓhār eylemekdür.  

  Ne der-ū būy-ı taṣalluf bāşed 

(5) Ne anda taṣallufuŋ rāyiḥası ola yaʿnī ol kimse lāf urup ögünmekden (6) berī ola. 

Taṣalluf lāf urmaḳ maʿnāsınadur.  

1935. Dāmen-i himmet-i ṣıddīḳān gīr (7)  

Ṣıddīḳlaruŋ himmetinüŋ dāmenini ṭut yaʿnī ṣıddīḳlar gibi bülend-himmet ol. (8)  

  Der-reh-i ḫıdmet-i ṣıddīḳān mīr  

Ṣıddīḳlaruŋ ḫıdmeti yolında ol yaʿnī anlaruŋ (9) ḫıdmetinden dūr u cüdā olma [mīr emr-i 

ḥāżırdur]
2153

.  

1936. Büv ki ber-cān-ı tü ḫālī zi-ḳuṣūr  

  Ez-ṣafā-yı dil-i (10) şān rīzed nūr  

Ola ki senüŋ ḳuṣūrsuz cānuŋ üzre anlaruŋ göŋli (11) nüŋ ṣafāsından nūr dökile.  

1937. Mis-i ḳalb-i tü ez-ān zer gerded 

                                                           
2152

 Ne anda tekellüfüŋ reng ü eẟeri ola F: Ne anda reng ü tekellüf eẟeri ola H 
2153

 mīr emr-i ḥāżırdur F: -H 
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Senüŋ (12) baḳır gibi ḳalbüŋ ol nūr sebebinden altun ola.  

  Seng-i bī-ḳadr-i tü gevher (13) gerded 

Senüŋ bī-ḳadr sengüŋ gevher ola yaʿnī ʿazīz ü şerīf olasın. (14)  

ḤIKĀYET-İ KAʿBE-REVĪ Kİ BE-SEBEB-İ RĀSTĪ EZ-KEYD-İ NĀ-RĀSTĪ Bİ-

REST (15)  

Ol Kaʿbe’ye gidicinüŋ ḥikāyetidür ki rāstlıḳ sebebi ile bir nā-rāstuŋ keyd ü (16) żararından 

ḳurtuldı. Nā-rāstdan murād bir  ḥarāmīdür [keyd mekr maʿnāsınadur]
2154

.  

VE ĀN NĀ-RĀST BE-BEREKET-İ (17) RĀSTĪ-İ VEY BE-RĀSTĀN PEYVEST  

Ve ol nā-rāst anuŋ rāstlıgı (18) sebebi ve bereketi ile rāstlara vāṣıl oldı. Rāstāndan murād 

erbāb-ı (19) ḥaḳīḳatdür.  

1938. Reh-revī Kaʿbe temennā mī-dāşt  

Bir şeyḫ Kaʿbe ārzūsını ṭutardı (20) yaʿnī Kaʿbe’ye gitmek isterdi.  

  Līkineş māder ez-ān vāmī dāşt 

Līkin anuŋ (21) māderi anı andan gerü ṭutardı yaʿnī menʿ eylerdi.  

1939. Kaʿbe eş būd belī māder-i ū (22)  

Belī anuŋ Kaʿbe’si anuŋ māderi idi, zīrā kişi māderinüŋ rıżāsı (23) üzre olmaḳ
2155

 aŋa 

Kaʿbe’ye gitmekden evlādur.  

  Tavf mī-kerd be-gerd-i ser-i ū  

Bu sebebden 148b (1) kendü māderinüŋ serinüŋ çevresinde ṭavaf eylerdi yaʿnī anuŋ 

yanında (2) olup levazımını görüp ḫıdmetin eylerdi.  

1940. Nīk zen raḫt çü z’īn ḫāne (3) bi-best  

Nīk ü saʿādetmend ʿavret ki murād anuŋ māderidür, çünki bu ḫāneden (4) raḫt u esbābını 

baġladı yaʿnī çünki bu ʿālem-i fānīden rıḥlet eyledi. (5)  

  æemen-i ḫāne eş āverd be-dest 

Anuŋ ḫānesinüŋ ẟemenini ele getürdi yaʿnī māderinden (6) mīrāẟ ḳalmış ḫāneyi ṣatdı.  

1941. Z’ān ẟemen kerd çü āmed be-şümār  

                                                           
2154

 keyd mekr maʿnāsınadur F: -H 
2155

 olmaḳ H: -F 
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  Ceyb-rā (7) maḥzen-i pence dīnār 

Ol ẟemenden çünki şümāra geldi ḳoynunı elli dīnāruŋ (8) maḥzeni eyledi yaʿnī ḫānenüŋ 

ẟemeni ki elli dīnārdur anı ḳoynına ḳodı.  

1942. Şüd ʿasā (9) der-kef ü naʿleyn be-pāy  

  Der-reh-i Kaʿbe beyābān-peymāy  

Kef ü destinde (10) ʿaṣā ve ayaġında naʿleyn Kaʿbe yolında beyābān-peymāy oldı yaʿnī ol 

ḫāne (11) revān oldı.  

1943. Çün zi-reh merḥale-i çend bürīd 

Çünki yoldan ol merd birḳaç (12) merḥale ve menzil ḳaṭʿ eyledi.  

  Nāgeheş rāh-zenī pīş resīd  

Nā-gāh  (13) anuŋ öŋine bir rāh-zen irişdi.  

1944. Güft ey şeyḫ çi dārī der-ceyb
2156

 

(14) Ol rāh-zen aŋa ḫiṭāb idüp didi ey şeyḫ ḳoynuŋda ne ṭutarsın (15) yaʿnī sīm ü zerden ne 

vardur.  

  Ceyb pür-zer büved ez-ṣūfī ʿayb  

Ṣūfīden (16) zer memlū ceyb ʿaybdur.  

1945. Būd çün rāst rev ü rāst sirişt 

Ol kimse (17) çünki rāst rev ve rāst sirişt idi.  

  Şīve-i rāsti ez-dest nihişt (18)  

Rāstlıḳ şīvesini elinden ḳomadı.  

1946. Güft der-ceyb pey-i tūşe-i rāh 

Şeyḫ (19) ol rāh-zene cevāb virüp didi yoluŋ azıġı içün ḳoynumda.  

  Nīst (20) dīnār-ı zerem cüz pencāh 

Elliden ġayrı dīnār-ı zerüm yoḳdur yaʿnī hemān elli dīnārum (21) vardur.  

1947. Rāh-zen güft birūn āver hān 

                                                           
2156

 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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Rāh-zen çünki andan bu sözi (22) işitdi didi tīz ṭaşra getür.  

  Ānçi dārī be-tek-i ceyb-i nihān  

Ol (23) nesneyi ki ceybinüŋ tek u derūnında nihān ṭutarsın.  

1948. Bisited ez-u 149a (1) yek-ā-yek bü’şmurd 

Rāh-zen şeyḫden ol dīnārı aldı ve bir bir (2) ṣaydı.  

  Būsehā dād bed-ū bāz süpürd 

Ol dīnāra būseler virdi yaʿnī (3) birḳaç kerre öpdi ol dīnārları girü şeyḫe teslīm eyledi.  

1949. Güft ki üftād (4) ez-īn rāstiyem  

  Der-kem ü kāst u kem ü kāstiyem 

Ol rāh-zen şeyḫe ḫiṭāb (5) idüp didi senüŋ bu rāstlıġuŋ sebebinden benüm kem ü kāstlıgum 

(6) kem ü kāsta düşdi yaʿnī benüm bu ḳabīḥ
2157

 ḫuyum münʿadim oldı.  

1950. Ṣıdḳet ez-kiẕb (7) rehānīd me-rā 

Senüŋ ṣıdḳuŋ beni kiẕbden ḫalāṣ eyledi.  

  Pāye ber-çarḫ (8) resānīd me-rā 

Benüm pāye vü mertebemi felege irişdürdi yaʿnī baŋa ziyāde ḫūb ḥālet (9) müyesser 

oldı
2158

.  

1951. Nāvek-i ṣıdḳ-ı tü em ṣayd-ı tü sāḫt 

Senüŋ ṣıdḳuŋ nāveki (10) beni senüŋ şikār u muḥibbüŋ eyledi.  

  Āhuyī dām u seg-i ḳayd-ı tü sāḫt  

Senüŋ (11) dāmuŋuŋ āhūsı ve ḳayduŋuŋ kelbi eyledi yaʿnī cān u dilden saŋa muḥabbet 

(12) idüp irādet getürdüm.  

1952. Bes be-ilḥāḥ u niyāzī ġālib 

Rāh-zen bu sözleri (13) didikden ṣoŋra bisyār ilḥāḥ u ibrāmla ve ġālib ü vāfir niyāzla,  

  Sāḫt ber-merkeb-i (14) ḫˇīşeş rākib 
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 ḳabīḥ F: ḳubḥ H 
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 müyesser oldı H: irişdi F 
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Anı kendünüŋ merkebi üzre rākib ü süvār eyledi. Bes (15) bunda bā-i ʿArabī ile bisyār 

maʿnāsına olmaḳ ensebdür.  

1953. Ki be-in rāḥile reh-rā (16) kün ṭay 

Didi ki bu rāḥile yolı ṭayy eyle yaʿnī revān ol.  

  Ki menet mī-resem (17) īnek ez-pey 

Ki ben işte senüŋ arduŋdan irişirüm.  

1954. Hem der-ān dem zi-cihān (18) dest efşānd 

Hem ol demde ol rāh-zen cihāndan ferāġat eyledi.  

  Der (19) pey-i ū be-ḥarem rāḥile rānd 

Anuŋ ardınca ḥareme rāḥile sürdi yaʿnī o daḫı bir rāḥileye (20) süvār olup şeyḫüŋ ardınca 

revān oldı. Rāḥileden murād bunda üştürdür. (21)  

1955. Her dü būdend be-hem pīr ü mürīd  

Her ikisi birbiriyle pīr ü mürīd oldılar yaʿnī ol kimse (22) ol şeyḫe mürīd oldı.  

  Tā ecel rişte-i ṣoḥbet bü’brīd 

Tā ecel ṣoḥbet riştesini (23) kesdi yaʿnī ölünceye dek biri birinden cüdā olmadılar.  

MÜNĀCĀT DER-İNTİḲĀL EZ- 149B (1) ṢIDḲ BE-iḪLĀṢ  

Bu münācāt ṣıdḳdan iḫlāṣa intiḳāl beyānındadur.  

1956. Ey zi-nūret (2) ʿalem-i ṣubḥ sefīd 

Ey Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
2159

 ṣubḥuŋ ʿalemi senüŋ nurūŋdan sefīddür (3) yaʿnī ṣubḥuŋ bu 

rūşenligi senüŋ nūruŋdandur.  

  Ṣādıḳān-rā be-tü ḫoş ṣubḥ-ı ümīd (4)  

Ṣādıḳlaruŋ ümīdi ṣubḥı senüŋ ile ḫoş u laṭīfdür.  

1957. Tā çü ṣubḥ ez-tü be-ṣıdḳīm (5) ʿalem 

Senüŋ sebebüŋden biz ṣıdḳla ṣubḥ gibi ʿalem ü meşhūruz  

  Cüz be-mihret zi-ezel (6) nā-zede dem 

                                                           
2159

 “Aziz ve yüce Allah” 
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Ezelden senüŋ muḥabbetüŋden ġayrı ile dem urmuşuz yaʿnī her nefes ki (7) bizden ṣādır 

olur muḥabbetüŋledür.   

1958. Tā-be-key cāme-i cān çāk zenīm  

Tā ḳaçana dek cān (8) cāmesine uralım yaʿnī niçeye dek şevḳden cūş u ḫurūş idelüm. (9)  

  ʿAlem-i ṣıdḳ ber-eflāk zenīm 

Ṣıdḳ ʿilmini eflāk üzre uralum yaʿnī ṣıdḳ (10) sancaġını eflāk üzre naṣb
2160

 idelüm.  

1959. Encüm-i eşk çü gerdūn rīzīm (11)  

Ḳaçana dek felek gibi encüm eşkini dökelüm yaʿnī ḳaçana dek giryān olalum.  

  Çün (12) şafaḳ eşk be-ḫūn āmīzīm 

Şafaḳ gibi eşki ḳana ḳarışdıralum.  

1960. Tāb-ı (13) mihrī be-dil-i mā efgen  

Bizüm ḳalbimüze bir muḥabbet pertevini bıraḳ.  

  Tā şeved z’ān nefes-i (14) mā rūşen 

Tā ol pertevden bizüm nefesimüz rūşen ola.  

1961. Bi-resānīm be-rūşen (15) nefesī 

  Nā-kesān-rā be-maḳāmāt-ı kesī 

Rūşen-nefeslikle nā-kesleri (16) keslik maḳāmına
2161

 irişdürelüm yaʿnī bizüm terbiye ve 

irşādımuzla nā-kesler (17) nā-keslikden ḫalāṣ olalar [rūşen-nefesīde yā maṣdariyyedür]
2162

.  

1962. Hest der-keşmekeş-i nefs mezend  

  Cāmi (18) ez-nā-kesi-i ḫod gilemend 

Ḫˇār nefsüŋ elem ü ıżṭırābında Cāmī kendünüŋ (19) nā-kesliginden şikāyetlüdür yaʿnī 

şikāyet eyler.  

1963. Me-dih ez-germ-revān vābesīş 

(20) Germ-revlerden aŋa vābeslik virme yaʿnī anı anlardan ṣoŋra ṭutma belki anlarla (21) 

anı ber-ā-ber ṭut tā o daḫı sābıḳūn zümresinden ola.  

                                                           
2160

 naṣb H: manṣıb F  
2161

 maḳāmına H: maḳāmlarına F 
2162

 rūşen nefesīde yā maṣdariyyedür F: -H 
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  Bi-rehān ez-kesi vü (22) nā-kesīş 

Anı keslikden ve nā-keslikden ḫalāṣ eyle yaʿnī anı vücūddan bi’l-külliye (23) ḫalāṣ eyle.  

1964. Gerçi rāhī be-ḫaṭā peymūde 

Egerçi ḫaṭā eyler bir yola gitmişdür.  

  Ez-ʿamelhā-yı riyā 150a (1) ālūde 

Riyāya bulaşmış ʿamellerden.  

1965. Be-ḫalāṣī zi-riyā ḫāmeş kün 

Anı riyādan ḫalāṣ (2) lıḳ sebebi ile ḫāṣ eyle [kün emr-i ḥāżırdur]
2163

.  

  Ḥalḳa-kūp-ı der-i iḫlāṣeş kün 

Anı iḫlāṣ ḳapusını (3) ḳaḳıcı eyle yaʿnī anı iḫlāṣa ṭālib eyle.  

ʿIḲD-I BĪST Ü HEFTÜM DER-İḪLĀṣ 

Yigirmi (4) yedinci ʿıḳd iḫlāṣ beyānındadur.  

Kİ PĀY-I HİMMET BER-HEVĀ NİHĀDENEST Ü GERDEN-İ (5) İRĀDET EZ-

RİBḲA-İ RİYĀ GÜŞĀDEN  

Ki erbāb-ı ḥaḳīḳat ḳatında himmet ayaġını (6) hevā üzre ḳomaḳdur yaʿnī hevādan ferāġat 

eylemekdür (7) ve irādetüŋ boynını riyā ribḳasından açmaḳ ve ḫalāṣ eylemekdür.  

1966. Ey be-ḫod rüste (8) ki çün şāḫ-ı giyā 

Ey aṣḥāb-ı dilüŋ terbiyyet ü naẓarından dūr u bī-behre olup (9) hemān kendüleri rāy
2164

 u 

reviş ile ḥāṣıl olmış kimse ki şāḫ-ı giyā gibi [giyā muḫaffefdür giyāhdan],  

  Mī-dehed (10) cünbiş-i tü bād-ı hevā 

bād-ı hevā saŋa cünbiş ü ḥareket virür yaʿnī şāḫ-ı giyā bāddan (11) her dem ḥareket 

eyledügi gibi sen hem her dem hevāya tābiʿ olup ḫilāf-ı şerʿ-i (12) şerīfe ḥālāt-ı irtikāb 

eylersin.  

1967. Tā key ez-bād-ı hevā cünbīden 

Ḳaçana dek (13) bād-ı hevādan ḥareket eylemek yaʿnī niçeye dek hevādan ḫālī olmazsın.  

                                                           
2163

 kün emr-i ḥāżırdur F: -H 
2164

 rāy H: -F 
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  Çün hevā Nīst (14) ḫoş ārāmīden  

Hevā gibi ḫoş ārām u ḳarār eylemegüŋ yoḳdur.  

1968. Hest (15) cünbiş zi-hevā ʿādet-i ḫas 

Bād-ı hevādan ḥareket eylemek ḫār u ḫasuŋ (16) ʿādetidür.  

  Cünbiş ez-bād-ı Ḫudā bāyed ü bes 

Ancaḳ Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
2165

nüŋ bād u (17) ẕikrinden ḥareket eylemek gerek.  

1969. Çün hevā āyed ü cünbiş kem kün 

Çünki hevā (18) ŋla ḥāreket eyleme,  

  Kūhsān pā be-zemīn muḥkem kün 

Ayaġuŋı zemīne ṭaġ gibi
2166

 muḥkem (19) eyle.  

1970. Ver Ḫudā ḫˇāndet ez-ser kün pāy 

V’eger Ḫudā-yı “ʿazze ve celle” seni daʿvet eyleye (20) başuŋdan ayaġ ile yaʿnī başuŋı pāy 

gibi ṭut.  

  Ber-hevā pā nih ü der-rāh der-āy 

Hevā (21) üzre ayaḳ ḳo ve yola gel yaʿnī hevādan ferāġat eyle.  

1971. Dām ez-īn vādi-i ḫūn-ḫˇār (22) bi-keş 

Bu ḫūn-ḫˇār u ḫaṭarnāḳ vādīden dāmuŋı çek yaʿnī dünyādan ferāġat u (23) iʿrāż eyle.  

  Dāmen ez-ṣoḥbet-i aġyār bi-keş 

Aġyāruŋ ṣoḥbet ü müṣāḥabetinden dāmuŋı 150b (1) çek yaʿnī Ḥaḳ teʿālānuŋ
2167

 ṭāʿat ü 

ʿibādetinden dūr olanlardan dūr ol. (2)  

1972. Rūy der-ḳıble-i yek-rūyī kün 

Yek rūyluḳ ḳıblesine teveccüh eyle yaʿnī hemāŋ Ḥaḳ teʿālāya
2168

 (3) müteveccih ol.  

  Ḫalḳ bü’gẕār u Ḫudā-cūyī kün  

                                                           
2165

 “Aziz ve yüce Allah” 
2166

 zemīne ṭaġ gibi F: taġ gibi zemīne H 
2167

 Ḥaḳ teʿālānuŋ H: Ḫudā-yı ʿazze vü cellenüŋ F 
2168

 Ḥaḳ teʿālāya H: Ḫudā-yı ʿazze vü celleye F 
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Ḫalḳı ḳo Ḫudā-cūyluḳ eyle yaʿnī ḫalḳdan (4) ferāġat idüp cān u dilden ṭālib-i Ḥaḳ ol [kün 

emr-i ḥāżırdur]
2169

.  

1973. Tā key ez-dīn bi-berī revnaḳ-rā 

(5) Ḳaçana dek dīnüŋden revnaḳı eylersin [bi-berī fiʿl-i mużāriʿdür]
2170

.  

  K’ez-pey-i ḫalḳ perestī Ḥaḳ-rā 

Ki Ḥaḳ “sübḥānehu (6) ve teʿālā ḥażreti”
2171

ne “celle şānuhu”
2172

 ḫalḳ içün ʿibādet 

eylersin yaʿnī ṭāʿat ü ʿibādetüŋ riyā (7) iledür.  

1974. Çün ne-bāşed naẓar-ı kes be-tü bāz 

Çünki namāzda iken kimsenüŋ naẓarı saŋa (8) bāz u güşāde olmaya yaʿnī çünki tenhāda 

namāz ḳılasın.  

  Dāne-çīn murġ şevī (9) vaḳt-i namāz 

Namāz vaḳtinde dāne dirici murġ olursun yaʿnī başuŋı secdeye (10) tiz tiz iledürsin.  

1975. Nihi ān gūne pey-i secde cebīn 

Secde içün alnuŋı yere ancılayın (11) ḳorsun.  

  Ki pey-i dāne nehed ser be-zemīn 

Ki murġ dāne içün başını yire ḳor yaʿnī (12) murġ dāne içün başını yere tiz tiz iletdügi gibi 

sen başuŋı secdeye ancılayın (13) iledürsin.  

1976. Vaḳt-i secde ki suy-ı ḫāne büved 

Secdenüŋ vaḳti ki ḫāne cānibinde (14) ola.  

  Müddet-i çīden-i yek-dāne büved 

Bir dāne dirmek zamānı olur yaʿnī ḫānede (15) namāz edā eyleseŋ secdeyi bir ḳuş yerden 

bir dāne alduġı miḳdārı eylersin. (16)  

1977. Ne der-ān secde vaḳarī büvedet 

Ol secdede ne senüŋ bir vaḳāruŋ olur (17)  

  Ne be-dil hūş u ḳarārī büvedet  

                                                           
2169

 kün emr-i ḥāżırdur F: -H 
2170

 bi-berī fiʿl-i mużāriʿdür F: -H 
2171

 “Her türlü eksiklik ve kusurdan münezzeh olan yüce Allah” 
2172

 “Şanı yüce Allah” 
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Ne ḳalbüŋde bir hūş u ḳarārı olur yaʿnī (18) fikrüŋ dünyevī ḫuṣuṣda olup ḳalbüŋde hezār-

gūne endīşeler olur.  

1978. Ver büved (19) hemçü tüyi ḥāżır-ı tü 

V’eger sencileyin bir maḫlūḳ ol ḥālde saŋa ḥāżır u ḳarīb ola (20)  

  Ki der-ān secde büved nāżır-ı tü 

Ki ol secdede saŋa naẓar idici ola.  

1979. Dīr māned ser-i (21) tü secde-şinās 

Senüŋ başuŋ secdede çoḳ zamān secde-şinās ḳalur (22) yaʿnī başuŋı secdeden ziyāda gec 

ḳaldurursın.  

  Hemçü der-kāh ser-i gāv-ı ḫarās 

Degirmen baḳarınuŋ (23) başı ṣamanda çoḳ zamān eglendügi gibi. Ḫarās degirmen 

maʿnāsınadur [kāh ṣaman maʿnāsınadur].  

1980. Secde cüz 151a (1) behr-i Ḫudā şirk büved 

Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
2173

nüŋ ġayrısından ötüri secde ve ṭāʿat (2) eylemek şirkdür.  

  Şirk ber-çihre-i cān çirk büved 

Şirk cānuŋ yüzi (3) üzre çirkdür, zīrā cān ki şirk-alūd ola cenāb-ı aḥadiyyetden mehcūr u 

pāk (4) likden dūr olur, beyt  

 Mürāyī ki çendīn veraʿ mī-nümūd  

 Be-dīdend hīçeş (5) der-enbān ne-būd
2174

       

1981. Reşḥi ez-çeşme-i iḫlāṣ bi-cūy 

İḫlāṣ çeşmesinden bir reşḥa (6) iste. [bi-cūy emr-i ḥāżırdur] 

  V’ez-ruḫ-ı cān-ı ḫod ān çirk be-şūy 

Ve kendü cānuŋuŋ yüzinden ol (7) çirki yu yaʿnī riyādan ferāġat idüp iḫlāṣ eyle tā ki cānuŋ 

pāk (8) olup ṭāʿat u ʿibādetden behrever olasın.  

1982. Çīst iḫlāṣ dil ez (9) ḫod kenden 

                                                           
2173

 “Aziz ve yüce Allah” 
2174

 “Defalarca kendisinde takva görünen iki yüzlünün azığına bakınca hiçbir şey olmadığını gördüler.” Sa’dî, 

Bostân, s. 144. 
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İḫlāṣ nedür kendüsinden göŋli ḳoparmaḳdur yaʿnī kendünüŋ rāy u (10) irādetinden ferāġat 

eylemekdür.  

  Kār-ı ḫod-rā be-Ḫudā efgenden 

Kendünüŋ kār u aḥvālini (11) Ḥaḳ
2175

 “teʿālā ḥażreti”ne
2176

 “ʿazze ismuhu”
2177

 teslīm
2178

 ü 

tefvīż eylemekdür.  

1983. Naḳd-i dil ez-heme ḫāliṣ kerden (12)  

Göŋül naḳdini cemīʿ nesneden yaʿnī mā-sivādan pāk u ḫāliṣ eylemekdür.  

  Rūy (13) çün zer be-ḫalāṣ āverden 

Zer gibi ṣarı yüzi ḫalāṣ u iḫlāṣa getürmekdür. (14)  

1984. Dil be-esbāb-ı cihān nā-dāden 

Cihānuŋ zeḥarif ü esbābına göŋli virmemekdür. (15)  

  Dīde ber-ḥūr u cinān ne’nhāden 

Ḥūr u cināna çeşm ḳomamaḳdur yaʿnī anlara naẓar u (16) iltifāt eylememekdür, beyt  

 Pederem ravża-i rıżvān be-dü gendüm bi-fürūḫt 

 (17) Nā-ḫalef bāşem eger men be-cevī ne’frūşem
2179

  

Cinān cemʿ-i cennetdür.  

1985. Sāḫten ez-dü (18) cihān ḳıble yekī 

İki cihāndan ḳıbleyi bir eylemekdür yaʿnī “ve hümā ḥarāmān ʿalā (19) ehli’llāh”
2180

 

ḥasebince iki cihāndan ferāġat idüp hemān
2181

 cenāb-ı İlāhī’ye müteveccih olmaḳdur. (20)  

  Tāften-i rūy zi-her vehm ü şekī 

Her bir vehm ü şekden iʿrāż eylemekdür.  

1986. Ger berī (21) reh be-çünīn iḫlāṣ 

                                                           
2175

 Ḥaḳ H: Ḫudā F 
2176

 ḥażretine F: -H 
2177

 “İsmi yüce Allah” 
2178

 teslīm H: taʿlīm F 
2179

 “Babam cennet bahçesini iki buğdaya sattı. Eğer ben bir arpaya satmazsam hayırsız evlat.” Hâfız, Divan, 

s. 342. 
2180

 “… ve her ikisi de ehli’llâha haramdır.” Hadîs-i şerîf. Suyûtî, Câmiu’l-Ehâdis, (Haz. 

AbdulhalimMahmud), Cilt: 4, Mısır, s. 157. 
2181

 hemān H: -F 
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Eger buncılayın bir iḫlāṣa vāṣıl olasın.  

  Bāşi ender ṣaf-ı (22) merdān ḫāṣṣī 

ʿAşḳ merdlerinüŋ ṣaffında ziyāde ḫāṣṣ u maḳbūl olursın [ḫāṣṣīde yā vaḥdet içündür, bāşī 

fiʿl-i mużāriʿ-i muḫāṭabdur]
2182

. (23)  

1987. Ḫuṭbe-i ḳurb be-nām-ı tü büved 

Ḳurb-i İlāhī ḫuṭbesi senüŋ nāmuŋa olur.  

  Curʿa-i vaṣl 151b (1) be-kām-ı tü büved  

Vaṣl-ı İlāhī curʿası senüŋ kām u dehānuŋda olur yaʿnī ḳurb-i (2) sübḥānī ve vaṣl-ı 

Raḥmānīden behrever olursın. Kām bunda ṭamaḳ maʿnāsına olmaḳ rūşendür (3) murād 

maʿnāsına olmaḳdan.  

1988. Lehv-i tü çi şeved ü sehv ṣavāb 

Senüŋ lehvüŋ cedd ü (4) saʿy olur ve sehvüŋ ṣavāb olur.  

  Hezl-i tü māye-i iḥsān u ẟevāb 

Senüŋ (5) hezlüŋ iḥsān u ẟevābuŋ māye vü aṣlı olur, murād budur ki senden her ne ṣādır 

(6) olursa laṭīf ü maḳbūl olur.  

1989. Maḥrem-i Kaʿbe-i iḳbāl şevī 

İḳbāl ü saʿādet (7) kaʿbesinüŋ maḥremi olursın.  

  Maḥrem-i perde-i iclāl şevī 

İclāl perdesinüŋ maḥremi (8) olursın
2183

 yaʿnī rūḥānī iḳbāl ve sübḥānī iclāle vuṣūl bulup 

her iki cihānda (9) ʿazīz ü celīlü’l-ḳadr olursın, mıṣrāʿ-ı evvelde maḥremdür ki bāb-ı 

efʿālden  ism-i fāʿildür.  

(10) ḤİKĀYET-İ ĀN ʿACEMĪ Kİ KELİMĀT-I ʿARABĪ ŞENĪD DUʿĀ VÜ 

İSTİĠFĀR PİNDĀŞT (11)  

Ol ʿAceme mensūb merdüŋ ḥikāyetidür ki kendünüŋ yanında olan ʿArablardan (12) ʿArabī 

kelimāt istimāʿ eyledi anı
2184

 duʿā vü istiġfār ṣandı.  

DEST-İ İḪLĀṢ (13) BE-ĀMĪN BER-DĀŞT 

                                                           
2182

 ḫāṣṣīde yā vaḥdet içündür, bāşī fiʿl-i mużāriʿ-i muḫāṭabdur F: -H 
2183

 Maḥrem-i perde-i iclāl şevī/İclāl perdesinüŋ maḥremi (8) olursın H: -F 
2184

 anı H: -F 
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İḫlāṣ elini yaʿnī iḫlāṣla āmīne elini ḳaldırdı.  

HER (14) ÇENDĀN DUʿĀ NE-BŪD ĀẞĀR-I MAĠFİRET RŪY NÜMŪD 

Egerçi ki o duʿā degil idi (15) ammā maġfiretüŋ eẟerleri ẓāhir oldı.  

1990. ʿArabī çend be-hem ẕevḳ-künān 

Birḳaç ʿArab (16) biri biriyle ẕevḳ iderek,  

  Leb güşādend be-nādir süḫenān 

Nādir ü laṭīf sözlere (17) leb açdılar yaʿnī şürūʿ eylediler.  

1991. Yeki ez-Necd ḥikāyet mī-kerd 

Ol ʿArablaruŋ (18) birisi Necd’den ḥikāyet eyledi.  

  Yeki ez-vecd şikāyet mī-kerd 

Birisi şevḳ-i (19) vecdden şikāyet eyledi. Necd bir yerüŋ ismidür.  

1992. Yeki ez-nāḳa vü maḥmil mī-güft (20)  

Birisi nāḳa vü maḥmilden didi.  

  Yeki ez-vādi vü sāḥil mī-güft 

Birisi (21) vādī vü sāḥilden didi. Nāḳa dişi deve maḥmil sefer içün olan deve. (22)  

1993. Yeki ez-ʿışḳ-ı be-ḫūbān-ı ʿArab 

Birisi ʿArabuŋ maḥbūbelerinüŋ ʿaşḳından didi [ışḳ mużāf olmaḳ rūşendür] (23)  

  Yeki ez-saʿy der-esbāb-ı ṭarab 

Birisi ṭarab u şevḳ esbābına olan saʿydan 152a (1) didi yaʿnī kendünüŋ ʿayş u ʿişrete olan 

saʿy u taḳayyüdini beyān eyledi. (2)  

1994. Nā-gehān muḫleṣi ez-mülk-i ʿAcem  

Nā-gehān ʿAcem mülkinden bir muḫleṣ  

  Zed be-ser-menzil-i ān (3) ḳavm ḳadem 

Ol ḳavmüŋ ser-menziline ḳadem urdı yaʿnī ol maḥalle geldi. Muḫleṣde (4) lāmuŋ kesr ü 

fetḥi bu maḥalde cāyizdür belki fetḥ evlādur.  

1995. Be-fünūn-ı edebeş rāh ne-būd (5)  
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Ol kimsenüŋ ʿArabīnüŋ fenlerine rāh u ʿilmi yoḳ idi.  

  V’ez-zebān-ı ʿArab agāh ne-būd (6)  

Ve lisān-ı ʿArabīden ḫaberdār degül idi. Edebden murād bunda ʿilm-i ʿArabiyyetdür.  

1996. Şüd (7) gümāneş ki duʿā mī-ḫˇānend 

Çünki ol sözleri ʿArablardan ol kimse işitdi (8) anuŋ ẓannı oldı ki anlar duʿā eylerler.  

  Süḫen ez-ḥamd u ẟenāy mī-rānend 

Ḥamd u ẟenādan söz (9) sevḳ eylerler yaʿnī ṣandı ki anlaruŋ sözleri duʿā vü ḥamd u 

ẟenādur.  

1997. Ṭaleb-i ʿafv-ı (10) günehkārīhāst 

Günehkārlıḳlarınuŋ ʿafvınuŋ ṭalebidür.  

  Ber-der-i luṭf-ı ʿafv (11) zārīhāst  

Ẕünūb ʿafv idici ʿafvuŋ luṭfı ḳapusı üzre fitānlardur. (12)  

1998. Ū hem ān cā be-tevāżuʿ be-nişest 

Ol kimse hem orada tevāżuʿ u edeble oturdı [be-nişest fiʿl-i māżīdür], (13) 

  Girye vü āh u fiġān der-peyvest 

Girye vü āh u fiġāna şürūʿ eyledi [der-peyvest fiʿl-i māżīdür].  

1999. Her çi ān (14) ḳavm beyān mī-kerdend 

Her neyi ki ol ḳavm beyān u ʿayān eylediler.  

  Bā-hem esrār ʿayān (15) mī-kerdend 

Biri birine esrār u ʿayān āşkār eylediler.  

2000. Ū be-taḳlīd hemān-rā mī-güft (16)  

Ol kimse taḳlīd ü tabīʿiyyetle hem anı didi,  

  Gevher-i eşk be-müjgān mī-süft (17)  

Eşk gevherini müjgānıyla deldi yaʿnī girye eyledi.  

2001. Ḥaşv mī-güft ü duʿā (18) mī-pindāşt 

Ol ḥālde ol kimse ḫaşv ü bī-hūde sözler didi ve anı (19) duʿā ṣandı.  
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  Ẕemm hemī ḫˇānd u ẟenā mī-pindāşt 

Ẕemm oḳudı ve anı ẟenā ṣandı. (20) Mī-güft dirdi, mī-süft dilerdi, mī-pendāşt ṣanurdı, hemī 

ḫˇānd o (21) oḳurdı maʿnāsına hem laṭīfdür.  

2002. Līk çün ber-lebeş ān ḫāṣṣ-ı kelām (22)  

Līkin çünki anuŋ lebi üzre ol ḫāṣṣ u muʿayyen kelām,  

  Būd der-maʿni-i iḫlāṣ (23) tamām 

İḫlāṣ maʿnāsında tamām idi yaʿnī andan ṣādır olan kelimāt egerçi 152b (1) ḫaşv ü ẕemm 

idi līkin tamām iḫlāṣla idi.  

2003. Yāft der-bāre-i vey ḥükm-i duʿā 

Ol kelimāt (2) anuŋ ḥaḳḳında duʿā ḥükmini buldı yaʿnī duʿā meẟābesinde oldı.  

  Dād ḫāṣiyyet-i (3) ġufrān u rıżā 

Ġufrān u rıżā ḫāṣiyyetini virdi yaʿnī Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
2185

nüŋ (4) “celle şānuhu”
2186

 

maġfiret ü rıżāsına vuṣūl buldı.  

2004. Şüd ez-ān daʿvet-i ez-naḥvet dūr (5)  

  Cürm-i ū ʿafv u günāhān maġfūr 

Ol naḥvet ü riyādan dūr u pāk daʿvet (6) sebebinden anuŋ cürmi maʿfüvv ve günāhları 

maġfūr oldı.  

2005. Kerd ez-iḫlāṣ zi-taḳṣīr (7) berī  

  Ber-mis-i ḳalb-i ḫod iksīrgerī 

Taḳṣīrden berī vü ʿārī iḫlāṣ (8) sebebinden kendünüŋ ḳalb-i misine kimyāgerlik eyledi, zīrā 

Ḫudā-yı “ʿazze ve celle” (9) nüŋ “celle celāluhu” ḥużūr-ı şerīfinde ḳurb u ḳabūl buldı. Mis 

ḳalbden murād (10) vücūdıdur [berī fiʿl-i mużāriʿdür]
2187

.  

MÜNĀCĀT DER-İNTİḲĀL EZ-İḪLĀṢ BE-ḪOD 

Bu münācāt iḫlāṣdan (11) cūda intiḳāl beyānındadur.  

2006. Ey zi-bīmet dil-i ʿuşşāḳ dü nīm 

                                                           
2185

 “Aziz ve yüce Allah” 
2186

 “Şanı yüce Allah” 
2187

 berī fiʿl-i mużāriʿdür F: -H 
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Ey Ḫudā-yı “ʿazze ve (12) celle” ʿuşşāḳuŋ göŋli senüŋ ḫavfuŋdan dü nīm ü lerzāndur.  

  Ḫaṭar-ı muḫliṣ-i tü rāh-ı (13) ʿaẓīm 

Senüŋ muḫliṣinüŋ ḫaṭarı ʿaẓīm-i ṭarīḳdür yaʿnī ziyāde müşkil ü ḫaṭarnākdur. (14) Bu ḥadīẟ-

i şerīfe işāretdür; “ve’l muḫliṣūne fī ḫaṭarin ʿaẓīm”
2188

.  

2007. Vāy muḫliṣ egereş āyed pīş (15)  

  Ḫaṭar-ı dīden-i iḫlāṣ zi-ḫˇīş 

Muḫliṣe vāy u ziyāde ḫavf vardur. iḫlāṣını (16) kendüsinden görmek ḫaṭarı eger anuŋ 

ḥużūr u fikrine gele yaʿnī muḫliṣine ḫavf u (17) ḫaṭar iḫlāṣını Ḫudā-yı “ʿazze ve 

celle”
2189

den görmeyüp kendüsinden görmek iʿtibāriyle (18) dür [āyed fiʿl-i mużāriʿdür].  

2008. Dīd iḫlāṣ zi-ḫod eşrākest 

Zīrā iḫlāṣını kendüsinden görmek (19) eşrākdür yaʿnī bu ḫuṣūṣda Ḥaḳ “sübḥānehu ve 

teʿālā ḥażreti”
2190

ne “ʿazze ismuhu”
2191

 şerīk getürmekdür. (20)  

  Nīst eşrāk ne ez-idrākest  

Eşrāk ṣıfatı idrākden degüldür.  

2009. Kār-ı muḫliṣ heme (21) naḳṣest ü ḫalel 

Muḫliṣüŋ kārı cemīʿan naḳṣ u ḫaleldür, zīrā muḫliṣ noḳṣān (22) u ḫalelden ḫālī degüldür.  

  Kesr-i ū tā ne be-fetḥast bedel 

Mā-dām ki anuŋ kesri fetḥa (23) bedel ü mütebeddil degüldür, zīrā çünki muḫliṣ ola ki 

lāmuŋ fetḥi iledür, cemīʿ-i kesr ü noḳṣān 153a (1) u ḫalelden ḫalāṣ olur.  

2010. Kesr-i muḫliṣ zi-vey u fetḥ zi-tü’st 

Muḫliṣüŋ (2) kesri andan yaʿnī muḫliṣdendür ve fetḥleri ey Ḫudā sendendür.  

  Kesr-i ū hest (3) be-fetḥ-i tü dürüst  

Zīrā anuŋ kesri senüŋ fetḥüŋle dürüst olur, zīrā çünki (4) muḫliṣ ism-i fāʿildür, maḫleṣ ola 

ki ism-i mefʿūldür iḫlāṣda kāmil olup iḫlāṣını (5) Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
2192

den bilüp 

kesrden berī olur ve ḫaṭardan necāt bulur kesr ü (6) fetḥ bunda ġāyet ḫūb vāḳiʿ olmışdur.  

                                                           
2188

 “İhlasa erenlere gelince, onlar da büyük tehlike içindedir.” Hadîs-i şerîf. Aclûnî, Keşfu’l-Hafâ…, Cilt: 2, 

s. 312. 
2189

 “Aziz ve yüce Allah” 
2190

 “Her türlü eksiklik ve kusurdan münezzeh olan yüce Allah” 
2191

 “İsmi yüce Allah” 
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2011. Bī-tü Cāmī teni āmed bī-rūḥ 

Cāmī (7) sensüz cānsuz bir cesed geldi.  

  Ber-ten ey rūḥ fişān genc-i fütūḥ 

Ten üzre (8) ey rūḥ fütūḥ gencini niẟār eyle yaʿnī Cāmī ki cānsuz cesed gibidür aŋa rūḥānī 

fütūḥ (9) iḥsān eyle tā ki rūḥdan behrever ola. Mıṣrāʿ-ı ẟānīde olan rūḥdan murād Ḫudā-yı 

“ʿazze (10) ve celle”dür “ʿazze ismuhu” ve rūḥ-ı ıṭlāḳı bu sırrı ʿayān u beyān eylemek 

içündür ki ser-çeşme-i (11) ḫayāt odur ve cemīʿ-i ḥayāt ṣāḥiblerinüŋ ḥayātı andan bir nem 

meẟābesindedür ve ecsāduŋ (12) ḥayātı ervāḥdan olduġı gibi ervāḥuŋ ḥayātı hem andandur 

bu hem maʿnā hüve’l-ḳayyūmdan (13) ẓāhirdür.  

2012. Her ʿimāret ki zi-vey vīrān kün 

Her ʿimāret ü vücūd ki andandur anı vīrān u (14) ḫarāb eyle.  

  Hemçü genceş be-ḫod ābādān kün 

Genc gibi anı kendüŋle ābādān eyle yaʿnī anuŋ kendü (15) cānibinden olan ḥālātı maḥv u 

münʿadim idüp aŋa kendü cānibüŋden ḥālāt iḥsān (16) eyle.  

2013. Kīst ū tā dem-i iḫlāṣ zened 

O kimdür tā iḫlāṣ demini ura ve bende iḫlāṣ (17) vardur diye.  

  Yā ḳadem der-ḥarem-i ḫāṣṣ nehed 

Yāḫūd ḫāṣṣ-ı ḥareme ḳadem ḳoya ve dāḫil ola. (18)  

2014. Dār der-sāye-i inʿām-ı ḫodeş 

  Behremend ez-kerem-i ʿām-ı ḫodeş 

Anı kendü (19) inʿāmuŋ sāyesinde kendü ʿilm-ı keremüŋden behremend ṭut.  

2015. Me-kün ez-ḥırṣ u (20) hevā pā besteş  

Ḥırṣ u hevādan anı pā-best ü muḳayyed eyleme [me-kün nehy-i ḥāżırdur].  

  Gevher-i cūd bi-nih ender-desteş (21)  

Anuŋ destine cūd gevherini ḳo yaʿnī anı cūddan behrever eyle.  

ʿIḲD-I BĪST Ü HEŞTÜM (22) DER-BEẔL-İ VÜCŪD 

                                                                                                                                                                                
2192

 “Aziz ve yüce Allah” 
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Yigirmi sekizinci ʿıḳd beẕl-i vücūd beyānındadur.  

Kİ EVVEL-İ ĀN İʿTĀ-İ (23) DİRHEM Ü DĪNĀRIST 

Ki anuŋ evveli dirhem ü dīnār virmekdür.  

VE ĀḪİR-İ ĀN 153b (1) BEẔL Ü CŪD U ĪẞĀR  

Ve anuŋ āḫiri vücūdı beẕl ü īẟārdur yaʿnī fedāyī gibi vücūdından (2) ferāġat eylemekdür.  

2016. Ey direm gird-i tü bisyār şüde  

Ey kimse senüŋ eṭrāfuŋda dirhem (3) çoḳ olmış yaʿnī çoḳ dirheme mālik olmışsın.  

Dīn-i tü der-ser-i dīnār şüde (4)  

Senüŋ dīnuŋ dīnār hevesine gitmiş yaʿnī dünyā içün dīnden ferāġat eylemişsin [İkinci şüde 

refte maʿnāsınadur]. (5)  

2017. Genc-i cūdest kef-i tü me-pesend 

  Ez-her engüşt ber-ān cā dü se bend 

Senüŋ dest ü (6) kefüŋ cūd gencidür her parmaġuŋdan anuŋ üzre iki üç bend bükünme 

yaʿnī maʿḳūl u (7) lāyıḳ görme, pes dest ü kefüŋi beẕl-i vücūdla güşāde ṭut.  

2018. Dest beste büved ez (8) merd-i dürüşt 

  Behr-i āzār-ı direm cūyān müşt 

Ḫaşin ü mümsik kimseden yumulmış el (9) direm ṭaleb idicilerüŋ āzārından ötüri müştdür 

yaʿnī yumruġla aḳçe ṭaleb idici (10) leri urmaḳ içündür. Dest mużāfdur.  

2019. Müşt-i pür-zer ki nümāyed müdḫil 

Mümsik ki (11) zerle memlū müştini gösterür.  

  Müşt-i pür-kerde büved ber-sāʾil 

Sāʾil üzre yumulmış (12) müştdür yaʿnī sāʾili urmaḳ ister.  

2020. Kef-i bī-cūd-ı vey ez-ḫūn-ı ne-ḫūb 

Anuŋ (13) cūd u keremsüz kefi müşt
2193

-i ḫūnīden,  

  Ber-gedāyān zi-kafā sīlī-kūb 

                                                           
2193

 müşt F: zişt H 
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Ḳafalardan (14) gedālar üzre sīlī urıcıdur.  

2021. Pençe-i ḫod be-semāḥat bü’gşāy 

Kendü pence vü destüŋi (15) cūd-ı seḫāya ac yaʿnī cūd u keremi elden ḳoma.  

  Ber-direm-cūd der-i rāḥat bü’gşāy 

Direm (16) ṭaleb idici üzre kerem ü rāḥat ḳapusını ac yaʿnī muḥtāclara iḥsān eyle.  

2022. Ġoncasān (17) ḫurde çi pīçī be-varaḳ 

Ġonca gibi ḫurdeyi varaḳa ne ṣararsın yaʿnī ġoncanuŋ derūnında (18) olan ḫurde evrāḳı ile 

ṣarılmış olduġı gibi sen hem sīm ü zeri varaḳ u (19) kāġaẕ içine ḳoyup ḥıfẓ eylersin [sān 

gibi maʿnāsınadur]
2194

.  

  Ḫarc kün hemçü gil ān-rā be-ṭabaḳ 

Gil gibi anı ṭabaḳla (20) ḫarc eyle gil güşāde olup anuŋ içinde olan ḫurde āşkār olduġı içün 

(21) ḫarc idüci menzilesine tenzīl olınmışdur [kün emr-i ḥāżırdur]
2195

.  

2023. Mūcib-i ḳabż büved cemʿ-i direm 

Diremüŋ (22) cemʿi sebeb-i inḳıbāż u ḳabzdur.  

  Māye-i basṭ u ṭarab beẕl ü kerem 

Beẕl-i kerem sebeb-i (23) basṭ u inbisāt ve ṭarab u sürūrdur, bu sebebdendür ki mümsik ve 

müdḫil tīre-rūy 154a (1) tīre-dildür ve cevād u kerīm ḥandān-rūy ve rūşen-dildür.  

2024. Bīn (2) kefet-rā ki bīşī vü kemī 

Kef ü destüŋi gör ziyādelik ve eksiklik (3) vaḳti.  

  Ḳabż u basṭ ez-direm ü bī-diremī 

Ḳabż u baṣṭı diremden ve diremsüz (4) likden yaʿnī kef ü destüŋde direm olsa ḳabż 

muḳarrerdür ve direm olmasa (5) basṭ muḳarrerdür. Pes her kes ki imsāk üzredür ol kimse 

be-her ḥāl ḳabż (6) u inḳıbāżdan ḫalāṣ olmaz ve her kes ki cūd u kerem ṣāḥibidür ol kimse 

be-her (7) ḥāl inbisāṭ u inşirāḥdan behreverdür.  

2025. Bāş çün ḥoḳḳa ki hest ez- (8) zer ü māl 

  Ḫˇāh pür-ḫˇāh tehī ber-yek ḥāl 

                                                           
2194

 sān gibi maʿnāsınadur F: -H 
2195

 kün emr-i ḥāżırdur F: -H 
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Ḥoḳḳa gibi ol zīrā ḥoḳḳa zer ü (9) māldan gerekse pür ü memlū gerekse tehī vü ḥālī olsun 

bir ḥāl üzredür. (10)  

2026. Ne çü hemyān ki zer ü bī-zerīş 

Hemyān u kīse gibi olma zīrā zer ü zersüzlüḳ (11) aŋa,  

  Mī-dehed ferbihi vü lāġarīş 

Ferbihlik vü lāġarlıḳ virür, zīrā kīsenüŋ içinde (12) altun olsa kīse ferbih görinür ve 

altundan ḫālī olsa lāġar görinür (13) bu sebebden hemyān ḥoḳḳa gibi bir ḥāl üzre degüldür.  

2027. ʿIḳd-ı hemyān ki pür (14) ez-sīm ü zerest  

Hemyānuŋ ʿıḳdi  ve bendi ki ol hemyān sīm ü zerden (15) memlūdur.  

  Der-miyān-ı tü çü zerrīn kemerest  

Senüŋ miyānuŋda zerrīn kemer (16) gibidür.  

2028. Ber-miyān hemçü kemer me’psend ān  

  Cüz pey-i ḥācet-i ḥācetmendān 

Anı miyānuŋ üzre (17) kemer gibi ḥācetlülerüŋ ḥācetinden ġayrı içün begenme ve lāyıḳ 

görme
2196

 yaʿnī hemyānı ki (18) miyānuŋa baġlarsın anı ḥācetlülerüŋ ḥāceti ḥāṣıl olmaḳ 

içün baġla  [Mepsend nehy-i ḥāżırdur] (19)  

2029. Genc ez-imsāk büved ḫāk be-ser 

Gencüŋ başı üzre ḫāk imsāk sebebinden (20) olur yaʿnī mümsikler imsāk sebebinden altunı 

hāk içinde ḳorlar. (21)  

  Kān zi-imsāk şeved zīr ü zeber 

Maʿden imsāk sebebinden zīr ü zeberdür, (22) zīrā maʿdende sīm ü zer olduġı içün anı 

ḳazup zīr ü zeber eylerler (23) [Kān maʿden], 

2030. Her çi dārī zi-dür ü gevher-i nāb 

Sāfī dür ü gevherden her ne ki ṭutarsın 

154b 

  (1) Rīz ber-ḫāk ü be-rā hemçü seḥāb 

                                                           
2196

 görme F: -H 
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Seḥāb gibi ḫāk üzre dök ve yuḳaru gel yaʿnī ġamgīn (2) ü perīşān olma.  

2031. Bār-ı faḳr er fikenī ez-yek ten 

Eger bir kimseden faḳr u iḥtiyāc yükini (3) refʿ eyleyesin yaʿnī eger bir kimseyi iḥtiyācdan 

ḫalāṣ eyleyesin.  

  Bār-ı minnet me-niheş (4) ber-gerden 

Anuŋ boyunı üzre minnet yüküni ḳoma yaʿnī saŋa iḥsān eyledüm diyü imtinān (5) eyleme. 

“lā tubṭılū ṣadaḳātikum bi’l-menni ve’l-eẕā”
2197

, ḳıṭʿa  

 Dıraḫt-ı kerem her kücā bīḫ kerd (6)  

 Güẕeşt ez-felek şāḫ-ı bālā-yı ū  

 V’eger ḫˇāhī ez-vey temettuʿ şevī (7)  

 Be-minnet me-nih erre ber-pāy-ı ū
2198

 

 Ced ü lātemnün feʾinne’l-fâidete āidetün          

2032. Kūhi (8) ez-faḳr eger āyed pīş
2199

 

Kişinüŋ öŋine eger faḳrdan bir ṭaġ gele yaʿnī bir kimse (9) eger ziyāde faḳīr ola,  

  Gāhī ez-minnet ez-ān bāşed bīş 

Minnetden bir ṣamān andan (10) ziyāde olur yaʿnī ṭaġ ḳadar faḳrdan bir ṣamān ḳadar 

minnet ẟaḳīldür, beyt  

 Tek (11) yirde gökde ẕerre ḳadar minnet olmasın  

 Örti döşek Necātī’ye bir būriyā yeter
2200

  

2033. (12) Çün ʿaṭā-baḫş-ı Ḫudā āmed ü bes 

Çünki ḥaḳīḳatde ʿaṭā baġışlayıcı ancaḳ Ḫudā-yı (13) “ʿazze ve celle”
2201

dür.  

  Bih ki dānā ne-bered minnet-i kes 

Yek ki dānā kimseye minnet iletmeye (14) yaʿnī saŋa filān virdüm diyü imtinān eylemeye, 

zīrā “lilāhi mā fi’s-semāvāti (15) ve mā fi’l-arḍ”
2202

 ḥasebince cemīʿ nesne anuŋdur. 

“Elʿabdu mā ve yemlikuhu kāne li-mevlāhu” (16) ḫod muḳarrerdür.  

                                                           
2197

 “…sadakalarınızı başa kakmak ve gönül kırmak suretiyle boşa çıkarmayın…” Bakara sûresi, 264. âyet. 
2198

 “İyilik ağacı her nereye kök salsa onun yüksek dalı gökyüzünü aşar. Ondan faydalanmak istersen onun 

köküne minnet ederken testere vurma.” Sa’dî, Gülistân, s. 517.  
2199

 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
2200

 Bu beyit Necâtî’ye aittir. (Ali Nihat Tarlan, Necatî Beg Divanı, Akçağ Yayınları, Ankara 1992, s. 199.) 
2201

 “Aziz ve yüce Allah” 
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2034. Der-kerem ḥīlegerī bīş neīʾ 

Keremde ḥīle idicisin ġayr degülsin (17) yaʿnī vāsıṭadan ġayrı degülsin, zīrā kerem 

ḥaḳīḳatde “ekremü’l-ekremīn” Ḫudā’ya (18) maḫṣūṣdur [neʾīde hemze ḥiṭāb içündür].  

  Cūd-rā reh-güẕerī bīş neīʾ 

Cūd u kereme sen reh-güẕer ü memerrsün, (19) ġayrı degülsin. Bīş bunuŋ gibi maḥallerde 

ġayr maʿnāsınadur, istiʿmāl ḥasebi ile (20) egerçi terkīb maʿnāsı böyledür keremde 

ḥīlegersin andan ziyāde degülsin, (21) cūda reh-güẕer ü memerrsin andan ziyāde degülsin. 

Mıṣrāʿ-ı ẟānīde bu hem-vechdür (22) cūduŋ reh-güẕer ü memerrisin, andan ziyāde 

degülsin.  

2035. Çīst çendīn ʿaẓamūt (23) u ceberūt 

Çünki senüŋ ḥālüŋ budur pes bu ḳadar ʿaẓamūt u ceberūt nedür  

155a 

  (1) Püşt-i leb ber-zeden ü bād-ı burūt  

Kibrüŋden lebüŋi ḳaldırmaḳ ve ʿucb u (2) enāniyyet göstermek. Burūt bıyıḳ maʿnāsınadur, 

bād-ı burūt kibr ü ʿucbdan (3) ʿibāretdür.  

2036. Kīse-i pīşter ez-kān ki şenīd 

Maʿdenden ziyāderek bir kīse (4) kim işitdi yaʿnī kimse işitmedi zīrā meʿādinde olan sīm ü 

zere nihāyet (5) yoḳdur.  

  Kāse-i germter ez-āteş ki dīd  

Āteşden ıssırek kāseyi kim gördi (6) yaʿnī kimse görmedi, zīrā kāsenüŋ ḥarāreti 

āteşdendür. Pes maʿlūm oldı (7) ki aşkuŋ ḥarāreti kāsenüŋ ḥarāretinden ziyādedür, murād 

cemīʿ-i ḫuṣūṣda aṣl-ı (8) ferʿden
2203

 ziyāde vāḳiʿ idügin işʿārdur.  

2037. Her zer ü māl ki baḫşīde dihī 

Her (9) zer ü mālı ḫalḳa iḥsān ṭarīḳi ile virürsin.  

  Bāyed ez-vech-i pesendīde dihī (10)  

Gerek ki pesendīde ve ḥelāl vech ü māldan viresin.  

                                                                                                                                                                                
2202

 “Göklerdeki her şey, yerdeki her şey Allah’ındır…” Bakara sûresi, 284. âyet. 
2203

 ferʿden H: murġdan F 
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2038. Be-sitem sīm sitānī (11) zi-kesān 

Kimselerden cevr ü sitem ile sīm alursın.  

  Tā keşī ḫˇān-ı kerem behr-i (12) ḥasān 

Tā edānīden ötüri kerem-ḫˇānını çekesin.  

2039. Nīst lāyıḳter ez-īn (13) hīç kerem 

Hīç bundan lāyıḳrek kerem yoḳdur.  

  Ger kesān-bāz keşī dest-i sitem (14)  

Ki kimselerden ẓulm elini gerü çekesin yaʿnī cevr ü sitemden ferāġat eyleyesin. (15)  

2040. Kaḥbe k’ez-kesb-i zinā baḫşed zer 

Kaḥbe ki zinā kesbinden zer baġışlar.  

  Buḫl ṣad-bār (16) zi-cūdeş bihter 

Anuŋ cūd u kereminden buḫl yüz mertebe eyürekdür, zīrā zinādan (17) ferāġat sebeb-i 

ḫalāṣdur.  

2041. Cūd-ı ū dūd-ı şerāret-şererest  

Anuŋ cūdı (18) şerāret şererlü duḫāndur.  

  Buḫl-i ū naḫl-i saʿādet-ẟemerest  

Anuŋ buḫlı saʿādet (19) ẟemerlü naḫldür, zīrā bu ḥālet Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
2204

nüŋ rıżā-

yı şerīfine muvāfıḳdur [cūd seḫā maʿnāsınadur]
2205

. (20)  

2042. Mālet ez-düzd be-tārāc üfted 

   Bih ki ney der-kef-i muḥtāc üfted 

Senüŋ māluŋ düzd (21) sebebinden tārāca düşe evlādur ki andan ki muḥtācuŋ eline düşe 

yaʿnī māluŋı (22) muḥtāc u faḳīre virmekden hergiz ẕevḳ ü ḥaẓ eylemezsin, ḥālbuki bu 

ḥālet (23) düzdüŋ tārāc u ġāretinden ḫod saŋa hezār-bār evlādur.  

2043. Ebr bāyed ki be-ṣaḥrā bāred  

155b 

                                                           
2204

 “Aziz ve yüce Allah” 
2205

 cūd seḫā maʿnāsınadur F: -H 
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(1) Seḥāb gerek ki ṣaḥrāya yaġdura.  

  Z’ān çi ḥāṣıl ki be-deryā bāred 

Andan ne ḥāṣıldur ki (2) deryāya yaġdura, zīrā deryānuŋ bārāna iḥtiyācı yoḳdur.  

2044. Mī-dehed sebze vü gül (3) ṣaḥrā-rā  

Zīrā bārān ṣaḥrāya gül ü sebze virür yaʿnī sebze vü gülüŋ bitmesine (4) sebeb olur.  

  Mī-küned ābile-rū deryā-rā 

Bārān deryāyı ābile yüzlü eyler yaʿnī (5) deryānuŋ yüzüni ḳabar ḳabar eyler bu hem 

maʿnādur bārān deryānuŋ yüzüni ābile eyler.  

2045. Dil-i (6) fāsıḳ ki be-zer şād künī 

Fāsıḳuŋ göŋlini ki zerle şād u mesrūr eylersin [künī fiʿl-i-i mużāriʿ-i muḫāṭabdur].  (7)  

  Meclis-i fısḳ-ı vey ābād künī 

Anuŋ fısḳı meclisini ābād u maʿmūr eylersin, bu ḥālet (8) ḫod ḫaṭā-yı maḥżdur, zīrā sen 

hem fısḳda aŋa şerīk olursın. Aṣḥāb-ı (9) devletüŋ ekẟeri bu ḥālete giriftārdur, ammā 

bezm-i ṣāḥib-devlet ü velī niʿmetimüz (10) serā-yı saʿādetüŋ ḳapu aġası Ġażanfer Aġa 

ḥażretleri “edāma’llāhu teʿalā devletehu (11) ve saʿādetehu ilā inḳırāżı’z-zamān ve 

eskena’llāhu fī riyāżi’l-cinān”
2206

 bir ṣāḥibü’l-ḥayrāt (12) dur ki anuŋ iḥsānı ʿulemā vü 

ṣulehā ve fuḳarāyadur.  

2046. Be-mey ü nuḳl künī māverīş 

Şarāb u (13) çerezle aŋa muʿāvenet eylersin, zīrā sen iḥsān eyledügüŋ sīm ü zeri (14) 

fısḳuŋ levāzımına ḥarç eyler.  

  Muṭrib ü şāhid ü şemʿ āverīş 

Aŋa muṭrib ü (15) şāhid ü şemʿ götürürsin yaʿnī aŋa virdügüŋ sīm ü zeri fāsıḳ bunlara (16) 

ṣarf eyler [āverī fiʿl-i mużāriʿ-i muḫāṭabdur].  

2047. Ẓālim-i zūr zi-zer yāfte hest 

Zerden zor ve ḳuvvet bulmış (17) ẓālim. 

  Ẓulm-rā tīġ-ı zer-endūd be-dest 

                                                           
2206

 “Sonsuza kadar yüce Allah senin devletini ve saadetini devam ettirsin, seni cennet bahçelerine 

yerleştirsin.” 
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Elinde ẓulmüŋ zer-endūd tīġıdur. Pes ẓālime (18) zer virmek ḫalḳı helāk eylemek içün 

eline zer-endūd tīġ virmekdür. (19) Tīġ-ı zer-endūd altunlı ḳılıç maʿnāsınadur, hest mıṣrāʿ-ı 

ẟānīye maṣrūfdur. (20)  

2048. Ez-zer ü sīm ber-ū cūd me-kün 

Zer ü sīmden ẓālime cūd u kerem eyleme.  

  Ẓulm-rā tīġ-ı (21) zer-endūd me-kün 

Ẓulme zer-endūd tīġ eyleme.  

2049. Her çi baḫşī ki bi-gīrī digerī 

Her ne ki iḥsān (22) eylersin ki anuŋ muḳābelesinde bir ġayrı nesne alasın yaʿnī egerçi aŋa 

virürsin (23) līkin andan ötüri andan hem bir nesne alursın.  

  Ān ne cūdest ki biʿat u şirā 156a (1)  

O cūd u kerem degüldür belki beyʿ u şirādur.  

2050. Toḫm-ı telbīs büved (2) dāne be-dām 

Dāmda dāne telbīs ü ḥīle toḫmıdur.  

  Nīst ber-gürsine murġān inʿām 

(3) Aç kuşlara inʿām degüldür, zīrā dāma dāne ḳomaḳdan murād ol murġları şikār (4) 

eylemekdür.  

2051. Ṣayd ger dāne ki mī-efşānd 

Ṣāyyād ki yer üzre dāne ṣaçar.  

  Mī-küned (5) ḥīle ki cān bi-sitānd 

Ḥīle eyler ki murġlaruŋ cānını ala, zīrā şikār eyledügi murġları (6) boġazlayup yer.  

2052. Himmetī verz der-īn kāḫ-ı münīr 

Bu rūşen ḳaṣrda bir himmete çalış. (7)  

  Hemçü ḫūrşīd bi-baḫş u me-peẕīr 
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Āftāb gibi iḥsān eyle
2207

 ve andan ötüri kimseden (8) bir nesne ḳabūl eyleme. Nite ki bu 

ʿālem anuŋ nūrından memlūdur ve andan ötüri bir nesne (9) ḳabūl eylemez ve nūrı ki 

cemīʿ-i cihāna niẟār olınmışdur ol nūr aŋa rücūʿ eylemez.  

2053. Feyż-(10) ḥornīst be-her şib ü firāz 

  Behr-i nefʿī ki be-vey gerded-bāz 

Āftābuŋ her şīb (11) ü firāza feyżi bir nefʿden ötüri degüldür ki gerü aŋa rücūʿ eyleye 

egerçi ehl-i (12) cihāna anuŋ nefʿi bisyārdur. Şib iniş, firāz yoḳuş maʿnāsınadur.  

2054. Ber-ʿaṭā (13) ṣīt ü ẟenāyī me-ṭaleb 

ʿAṭā üzre bir ṣīt ü şöhret ve bir medḥ ü ẟenā (14) ṭaleb eyleme.  

  V’ez-ʿaṭā-ḫˇāh cezāyī me-ṭaleb 

Ve ʿaṭā vü iḥsān ṭaleb idiciden bir cezā (15) isteme yaʿnī çünki bir kimseye bir nesne iḥsān 

eyleyesin anuŋ muḳābelesinde (16) bir ʿivaż ṭaleb eyleme. [ʿAṭā-ḫˇāh vaṣf-ı terkībīdür]  

2055. Ver füted zūd u ṣadet genc be-çeng 

V’eger farżā andan senüŋ (17) çeng ü pençeŋe iki yüz genc düşe.  

  Bāz dih er çi keşed kār be-ceng 

Gerü vir (18) egerçi kār ceng ü ḥuṣūmete çekilür ve sebeb olur [dih emr-i ḥāżırdur].  

ḤİKĀYET-İ ĀN AʿRĀBĪ (19) Kİ DER-MUḲĀBELE-İ İḤSĀN U KEREM BED 

REH-İ DĪNĀR U DİREM MİHMĀN-RĀ BE-TAḪVĪF EZ (20) ZAḪM TĪRE BĀZEŞ 

GERDĀNĪD 

Ol aʿrābīnüŋ ḥikāyetidür ki iḥsān u kerem muḳābelesinde (21) mihmānuŋ dīnār u direm 

bedresini nīze zaḥmından taḫvīfle anı gerü dönderdi (22) yaʿnī anlaruŋ dīnār u diremlerini 

ḳabūl eylemedi. Taḥvīf ḳorḳutmaḳ.  

2056. Ān aʿrabī be-şütür (23) ḳānīʿ u şīr  

Ol şütür ü şīre ḳāniʿ aʿrābī 

  Der-yekī bādiye şüd merḥale-gīr 

Bir ṣaḥrāda 156b (1) merḥale ve mekān ṭutucı oldı. Şīr süt.  

2057. Nā-gehān cemʿi ez-erbāb-ı ḳabūl 

                                                           
2207

 eyle H: -F 
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Nā-gehān (2) erbāb-ı ḳabūlden bir cemāʿat,  

  Şeb der-ān merḥale kerdend nüzūl 

Gice ol merḥalede (3) nüzūl u ḳarār eylediler. Erbāb-ı ḳabūlden murād erbāb-ı ʿizz ü 

şerefdür.  

2058. Ḫāst (4) merdāne be-mihmānīşān 

Aʿrābī anlaruŋ żiyāfet ü mihmānlıġına merdāne ḳalḳdı. (5)  

  Şütürī bürd be-ḳurbānīşān 

Anlaruŋ ḳarbānlıġına bir şütür iletdi yaʿnī anlaruŋ (6) żiyāfeti içün bir şütüri boġazladı.  

2059. Rūz-ı dīger reh-i pişīne süpürd 

İrtesi gün (7) aʿrābī ṭarīḳ-i sābıḳa sālik oldı, murād ne idügi mıṣrāʿ-ı ẟānīden ẓāhirdür. (8)  

  Behr-i īşān şütürī diger bürd 

Anlardan ötüri
2208

 boġazlamaġa bir şütüri daḫı iletdi. (9)  

2060. ʿÖẕr güftend ki bāḳī’st henūz 

ʿÖẕr idüp didiler ki henūz.  

  Çīzi ez-dāde-i (10) dūşīn imrūz  

Dün gice ki virilmişden bugün bir nesne bāḳīdür (11) yaʿnī ol şütürüŋ etinden henūz daḫı 

vardur. Bā-ḳīst kelimesinüŋ maʿnāsı (12) mıṣrāʿ-ı ẟānīnüŋ maʿnāsına ḳayd olındı.  

2061. Güft kāşā ki zi-pes mānde-i dūş 

(13) Ol aʿrābī çünki anlardan bu sözleri işitdi anlara cevāb virüp didi (14) ḥāşā ki dün 

giceden bāḳī ḳalmış fażladan [Dūş dün gice maʿnāsınadur], 

  Dīk-i cūd āyedem imrūz be-ḫoş 

Benüm (15) cūd u keremüm çömlegi cūşa gele yaʿnī dün giceden ḳalmış eti bişürüp sizüŋ 

(16) ḥużūruŋuza getürmek benüm cūd u keremüme lāyıḳ degüldür ve inṣāf u mürüvvetden 

berīdür [dīk cūdem taḳdīrindedür]
2209

. (17)  

2062. Rūz-ı diger be-kerem-verzī püşt 

                                                           
2208

 ötüri H: -F 
2209

 dīk cūdem taḳdīrindedür F: -H 
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  Kerd muḥkem şütürī diger küşt 

İrtegi gün aʿrābī (18) cūd u kerem-verzlikle arḳasını muḥkem eyledi, bir ġayr şütür 

boġazladı. Kerem-verz (19) kereme çalışıcılıḳ maʿnāsınadur.  

2063. Baʿde z’ān ber-şütürī rākib şüd 

Andan (20) ṣoŋra bir şütüre rākib ü süvār oldı.  

  Behr-i kārī zi-miyān ġāyib şüd (21)  

Bir kār u maṣlaḥatdan ötüri ortadan ġāyib oldı. Behr-i kārīnuŋ maʿnası (22) mıṣrāʿ-ı evvele 

ṣarf olınup maʿnā bu vechle olmak hem laṭīfdür andan ṣoŋra bir (23) işden ötüri bir şütüre 

rākib ü süvār oldı ortadan ġāyib oldı.  

157a 

2064. Kavm çün ḫˇān-ı nevāleş ḫordend 

Ol ḳavm çünki anuŋ nevāl ü iḥsānı (2) ḫˇānını yediler.  

  ʿAzm-i rıḥlet zi-diyāreş kerdend 

Anuŋ diyārından rıḥlet ḳaṣdın (3) eylediler.  

2065. Dest-i iḥsān u kerem bü’gşādend 

İḥsān u kerem elini açdılar.  

  Bedreī zer be-ʿıyāleş (4) dādend 

Anuŋ ʿıyāline bir bedre altun virdiler. Bedre Aʿrabīdür on biŋ dirhem (5) maʿnāsınadur. 

Pes bedreī zerden murād budur ki ol cemāʿat aʿrābīnüŋ ehl-i (6) beytine on biŋ dirhemlik 

altun virdiler [ʿıyāl cemʿ-i ʿayāldür ceyād cemʿ-i ceyd oldıgı gibi]
2210

.  

2066. Dūr tā geşte henūz ez-dīde (7)  

  Mīhmānān-ı kerem-verzīde 

Kereme saʿy eylemiş mihmānlar henūz çeşmden dūr (8) u ġāyib olmamış idiler.  

2067. Āmed ān ṭurfe aʿrābī ez-rāh  

Ol ʿacīb ü cevād (9) aʿrābī yoldan geldi.  

  Dīd ān bedre der-ān menzilgāh
2211
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 ʿıyāl cemʿ-i ʿayāldür ceyād cemʿ-i ceyd oldugı gibi F: -H 
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Aʿrābī ol menzilgāh (10) da ol bedreyi gördi menzilgāhdan murād aʿrābīnüŋ menzilidür.  

2068. Güft (11) k’īn çīst zebān bü’gşūdend 

Aʿrābī ʿıyāline didi ki bu bedre nedür anlar (12) zebān açdılar yaʿnī aŋa
2212

  cevāb virüp 

didiler.  

  Ṣūret-i ḥāl bed ü bü’nmūdend (13)  

Ṣūret-i ḥāli aŋa gösterdiler yaʿnī bu bedreyi ol ḳavm virdi didiler. (14)  

2069. Ḫāst bedre be-kef ü nīze be-dūş 

Aʿrābī çünki ʿıyālinden bu sözleri (15) işitdi ḳalḳdı bedre elinde ve nīze omuzında [Ḫāst 

fiʿl-i māżīdür]. 

  V’ez-pey-i ḳavm ber-āverd ḫurūş 

(16) Ve ol ḳavmüŋ ardından ḫurūş getürdi yaʿnī çaġırdı ve didi,  

2070. K’ey (17) sefīhān-ı ḫaṭā-endīşe 

Ki ey ḫatā ve nā-maʿḳūl fikrlü sefīhler.  

  V’ey leʾimān-ı (18) ḫasāset-pīşe 

Ve ey ḥaṣāset ʿādetlü leʾīmler. Pīşe egerçi ṣanʿat maʿnāsınadur (19) līkin ʿādet ü ḫuy 

maʿnāsına istiʿmāl olınur.  

2071. Būd mihmānīm ez-maḥż-ı kerem 

Benüm (20) żiyāfet ü mihmānlıġum maḥż-ı keremden idi yaʿnī hemān ṣāfī keremümden 

idi.  

  Ne çü (21) beyʿ ez-pey-i dīnār u direm 

Beyʿ gibi dīnār u diremden ötüri degül idi.  

2072. Dāde-i (22) ḫˇīş zi-men bi’stānīd 

Kendü dāde vü bedreŋüzi benden alıŋuz.  

  Pes revāḥil (23) be-reh-i ḫod rānīd 

Pes rāḥilelerüŋüzi kendü yoluŋuza revān oluŋuz.  

                                                                                                                                                                                
2211

 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
2212

 aŋa F: -H 
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2073. Ver ne tācān 157b (1) büved ender ten-i şān 

Ve illā mā-dām ki benüm cismümde cān ola yaʿnī eger bu bedreyi benden (2) almayasuz 

mā-dām ki diri im.  

  Der-ten ez-nīze künem revzen-i tān 

Size bu dem (3) nīzeden revzen eylerüm yaʿnī nīze ile sizüŋ cismüŋizi delik delik eylerüm, 

bu (4) vech üzre tācān büved der-ten-i men taḳdīrinde olur. Nīze süŋü maʿnāsınadur. Bu 

(5) vech-i ẟānī egerçi ẓāhirdür līkin maḳbūl degüldür ve illā mā-dām ki sizüŋ tenüŋüzde (6) 

cān ola sizüŋ tenüŋüzde nīzeden revzen eylerüm.  

2074. Dāde-i ḫˇīş giriften ü (7) güẕeşt 

Ol ḳavm çünki ol aʿrābīden ol sözleri işitdiler kendülerinüŋ (8) dādesini ṭutdılar ve geçdiler 

yaʿnī virdükleri bedreyi zeri aʿrābīnüŋ elinden (9) aldılar ve mekānlarına gitdiler
2213

.  

  V’ān Aʿrabī zi-ḳafā şān ber-geşt 

Ve ol aʿrābī (10) anlaruŋ ḳażāsından menziline rücūʿ eyledi. Güẕeşt güẕeştend 

taḳdīrindedür (11) ve bu ḥālet ḳāfiyeden ötüridür [ber-geşt fiʿl-i māżīdür].  

MÜNĀCĀT DER-İNTİḲĀL EZ-CŪD BE-ḲANĀʿAT (12)  

Bu münācāt cūddan ḳanāʿata intiḳāl beyānındadur.  

2075. Ey muḥīṭ-i keremet ʿarş (13) ṣadef 

Ey Ḫudā ʿarş senüŋ keremüŋ muḥīṭinüŋ ṣadefidür yaʿnī senüŋ (14) keremüŋ bir bī-pāyān 

deryā gibidür ve ʿarş-ı ʿaẓīm aŋa nisbet ṣadef gibi nāçīzdür. (15)  

  ʿArşiyān der-ṭalebet bād be-kef 

Senüŋ ṭalebüŋde ʿarşīlerüŋ kef ü destinde (16) bād vardur yaʿnī anlar hem senüŋ cemāl-i 

şerīfüŋ müşāhedesinden maḥrūmlardur. (17)  

2076. Mā ki leb-teşne-i iḥsān-ı tüyīm 

Biz ki senüŋ iḥsānuŋuŋ leb-teşne vü ʿaṭşānı iz. (18)  

  Keşti üftāde be-ṭūfān-ı tüyīm 

Senüŋ ṭufānuŋa düşmiş keştī iz yaʿnī senüŋ (19) firāḳuŋdan necāt bulmazuz.  

2077. Naẓar-ı luṭf ber-īn keştī dār 
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 mekānlarına gitdiler H:  mekānlarından aldılar F 
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Bu keştīye luṭf naẓarını (20) ṭut.  

  Be-selāmet bi-resāneş bi-kenār 

Anı selāmetle kenāre irişdür yaʿnī anı müşāhede-i (21) cemālüŋe irişdür.  

2078. Ḫayme-i mā be-suy-ı sāḥil zen 

Bizüm çadırumızı sāḥil cānibine ur yaʿnī (22) ol cānibe ilet, murād bizi firāk ṭufānından 

ḫalāṣ eyle dimekdür.  

  Ṣadef-i hesti-i mā-rā (23) bi-şiken 

Bizüm vücūdumuz ṣadefini ṣı yaʿnī bizi vücūddan ḫalāṣ eyle.  

2079. Perde-i ẓulmet-i mā-rā 158a (1) bü’gşāy 

Bizüm ẓulmetimüz perdesini refʿ
2214

 eyle yaʿnī bizi ẓulmetden ḫalāṣ eyle [bü’gşāy emr-i 

ḥāżırdur].  

  Ṣafvet-i (2) gevher-i mā-rā bü’nmāy 

Bizüm gevherümizüŋ ṣafvet ü ṣafāsını göster tā vücūdımuzuŋ (3) sırr u ḥaḳīḳati bize ẓāhir 

ü āşkār ola.  

2080. Cāmi ez-hesti-i ḫod geşte (4) melūl  

Cāmī kendünüŋ vücūdından melūl u nefret idici olmış.  

  Dāred ez-fażl-ı (5) tü ümmīd-i ḳabūl 

Senüŋ fażluŋdan ḳabūl ümīdini ṭutar yaʿnī ümīdvārdur ki anı (6) maḳbūlān-ı dergāhdan 

eyleyesin.  

2081. Ber-ser-i ḫˇān-ı ʿaṭāyeş bi-nişān 

Anı ʿaṭā vü keremüŋ (7) ḫˇānınuŋ başı üzre oturt.  

  Dāmen ez-gerd-i ḫaṭāyeş bi-feşān 

Anuŋ (8) dāmenini  ḫaṭā ġubarından silk yaʿnī anı ḫaṭādan berī eyle [bi-feşān emr-i 

ḥāżırdur].  

2082. Bi’nger endūh-ı vey ü (9) şādeş kün 

Anuŋ
2215

 ġam u ġuṣṣasına naẓar eyle ve anı şād u mesrūr eyle.  

                                                           
2214

 refʿ H: raḳam F 
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  Bende-i (10) pīr şüd āzādeş kün 

Cāmī pīr bende oldı anı āzād eyle, bī-çāre ḥaḳīr ü pür-taḳṣīr (11) Şemʿī hem żaʿīf ü nā-

tüvān pīr oldı, ḥabībüŋ Muḥammed Muṣṭafā’nuŋ “ṣalla’llāhu (12) ‘aleyhi ve sellem”
2216

 

ḥabībiyyeti
2217

 ve ʿizzeti ḥakkıçün anı ʿaẕāb u dūzaḫdan berī idüp (13) dīdār-ı şerīfüŋle şād 

u mesrūr eyle.  

2083. Bīnişeş dih ki tü-rā bi’şnāsed 

Aŋa (14) bīniş ü rūşen çeşm vir ki seni aŋlaya.  

  Niʿmetet-rā zi-belā şināsed 

Senüŋ (15) niʿmetüŋi belādan aŋlaya yaʿnī farḳ u temyīz eyleye.  

2084. Kemer-i ḫıdmet-i ṭāʿat baḫşeş 

Aŋa ṭāʿat (16) ḫıdmetinüŋ kemerin baġışla yaʿnī anı ṭāʿatde ẟābit-ḳadem eyle
2218

.  

  Efser-i ʿizz-i ḳanāʿat (17) baḥşeş 

Aŋa ḳanāʿat ʿizzinüŋ tācını baġışla yaʿnī “ʿazzemen ḳanāʿa”
2219

 ḥasebince anı (18) ḳanāʿat 

sebebi ile ʿazīz eyle, beyt  

 Ḳanāʿat ser efrāzed ey merd-i hūş (19)  

 Ser-i pür-ṭamaʿ ber-ne-yāyed zi-dūş
2220

  

 

ʿIḲD-I BĪST Ü NÜHÜM DER-ḲANĀʿAT 

Yigirmi ṭoḳuzıncı (20) ʿıḳd ḳanāʿat beyānındadur.  

Kİ BER-ḤADD-İ ŻARŪRET VUḲŪF NÜMŪDENEST Ü ÇEŞM-İ ṬAMAʿ BE-

ZİYĀDETĪ NE-KÜŞŪDEN 

(21) Ki erbāb-ı ḥaḳīḳat ḳatında ḳanāʿat żarūret ḥaddi üzre vuḳūf göstermekdür (22) yaʿnī 

andan tecāvüz eylememekdür ve andan bir ziyāde nesneye ṭamaʿ çeşmini açmamaḳdur 

                                                                                                                                                                                
2215

 anuŋ H: -F 
2216

 “Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun.” 
2217

 ḥabībiyyeti H: ḥabībi F 
2218

 eyle H: ṭut F 
2219

 “Kanaat eden aziz olur…” Kelâm-ı kibâr. 
2220

 “Ey akıllı kimse! Kanaat başı yüceltir. Açgözlülükle dolu bir baş ise omuzdan yukarı çıkmaz.” Sa’dî, 

Bostân, s. 146. 
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yaʿnī (23) ḳūt-ı lā-yemūt ile ʿömrini başa iletmekdür ve ḥaẓẓ-ı nefs içün andan
2221

 ziyādeye 

meyl ü 158b (1) raġbet eylememekdür.  

2085. Ey kemer-beste be-ṣad ḥırṣ çü mūr 

Ey mūr gibi yüz ḥırṣa (2) kemer baġlamış yaʿnī ey ziyāde ḥırṣa giriftār olmış kimse.  

  Vāy tü ger beri (3) īn ḥırṣ be-gūr 

Saŋa vāy u ʿaẕāb eger bu ḥırṣı ḳabre iledesin yaʿnī bu ḥırṣla (4) dünyādan rıḥlet eyleyesin 

[gūr ḳabr maʿnāsınadur].
2222

  

2086. Ḫırmen-i hesti-i tü şüd cev cev 

Senüŋ vücūduŋ (5) ḫırmeni cev cev ve pāre pāre oldı.  

  Behr-i dāne tü çünīn der-tek ü dev 

 Bir dāneden ötüri sen (6) buncılayın tek ü pūdasın, beyt  

 Ḳanāʿat kün ey nefs ber-endekī  

 Ki sulṭān-ı (7) ū dervīş bīnī yekī
2223

      

2087. Çün şeved hīç tüvānem ḥālet 

Hīç bilmezem senüŋ ḥālüŋ (8) nice olur.  

  Devr-i gerdūn çü küned pāmālet 

Felegüŋ devri çünki seni pāmāl ü ḥarāb (9) eyleye yaʿnī çünki saŋa mevt irişe.  

2088. Der-kemīn ḫāne-i devrān dūreng 

İki renglü (10) devrānuŋ kemīn ḫānesinden,  

  Zaḥm zed ber-dil-i tü kibr-i peleng 

Ḳaplanuŋ daḫı
2224

 kibri senüŋ (11) ḳalbüŋe zaḥm urdı yaʿnī ziyāde mütekebbirsin.  

2089. Ḥırṣ der-cān-ı tü mūşet be-gūş (12)  

Senüŋ cān u vücūduŋda ḥırṣ mūşdur
2225

 yaʿnī mūş
2226

 meẟābesindedür.  

                                                           
2221

 andan F: -H 
2222

 maʿnāsınadur F: -H 
2223

 “Ey nefs! Birazcık kanaat eyle ki padişahı da dilenciyi de bir göresin.” Sa’dî, Bostân, s. 146.  
2224

 daḫı H: -F 
2225

 mūşdur H: mūrdur F 
2226

 mūş H: mūr F 
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  Tā be-zaḫmeş (13) ne-resed āfet-i mūş  

Tā cānuŋ zaḥmına mūşuŋ āfeti irişmeye yaʿnī kibre ḥırṣ ḳarīn (14) olmaya bir kimseye 

ḳaplan zaḥm ursa ve anuŋ üzerinden fāre geçse ol kimse (15) helāk olur, bu sebebden 

ḳaplandan zaḥmnāk olan kimseyi deryānuŋ kenārına (16) eyleyüp bir miḳdār deryānuŋ 

içine iledüp anda ʿilāc eylerler tā fareden aŋa āfet (17) irişmeye.  

2090. Ger dü ʿālem zir ü zeber şeved 

Farżā iki ʿālem eger zīr ü zeber ola.  

  Dīde-i ḥırṣ (18) kücā sīr şeved 

Ḥırṣuŋ çeşmi ḳande ṭoḳ olur.  

2091. Ṣad ki ez-silk-i ḥurūfeş (19) zīrī  

  Yāft çeşmiyyet-i tihī zi-sirī  

Ṣad ki ḥırṣuŋ ḥurūfınuŋ silkinden (20) zīrliḳ buldı yaʿnī anuŋ cemīʿ-i ḥarflerinden aşaġa 

vāḳiʿ oldı, ol ṣad ṭoḳluḳdan (21) ḫālī bir çeşmdür, ṣadı çeşme teşbīh eylerler [zīrīde yā 

maṣdar içündür]
2227

.  

2092. Çend der-āz şevi ʿömr-i güsil  

Āz u ḥırṣda (22) niçeye dek ʿömrüŋi ṣarf idici olursın.  

  Çīst z’īn ʿömr der-āzet ḥāṣıl 

Bu āz u (23) ḥırṣda olan ʿömrden saŋa ḥāṣıl nedür, bu vech andan ẓāhirdür bu dırāz u 

bisyār 159a (1) ʿömrden senüŋ ḥāṣıluŋ nedür.  

2093. Dilet ez-āz bi-perdāz ki hest 

Ey ḥarīṣ (2) göŋlüŋi āz u ḥırṣdan pāk u ḫālī eyle, zīrā, 

  Māhi ez-āz giriftār be-şest (3)  

Māhī ḥırṣ sebebinden dām u şeste giriftārdur. Hest lafẓınuŋ maʿnāsı mıṣrāʿ-ı (4) ẟānīnüŋ 

maʿnāsına ḳayd olındı
2228

, beyt  

 Bi-dūzed şereh dīde-i hūşmend (5)  

 Der-āred ṭamaʿ murġ u māhī be-bend
2229

     

                                                           
2227

 zīrīde yā maṣdar içündür F: -H 
2228

 olındı H: olınmışdur F 
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2094. Ḫāṭır ez-āz tehī kün ki müdām 

Ḫāṭıruŋı ḥırṣ u (6) āzdan ḫālī eyle, zīrā müdām,  

  Murġ-rā āz küned beste-i dām 

Āz u ḥırṣ murġı dāma (7) muḳayyed ü
2230

 giriftār eyler. Āz ḥırṣ maʿnāsınadur.  

2095. Ḥırṣ der-kün-me-kün-i dīn hünerest  

Dīn-i mübīnüŋ (8) emr ü nehyinden ḥırṣ hüner ü maḳbūldür, zīrā Ḫudā-yı “ʿazze ve 

celle”
2231

nüŋ emr-i şerīfini (9) yerine getürmekde ḥırṣ ne ḳadar ki ziyāde ola ḳurb ü ẟevāb 

ziyāde olur ve nā- (10) meşrūʿdan ne ḳadar ziyāde perhīz eylerse, ḥużūr-ı Ḥaḳ’da anuŋ 

ḳabūli (11) aŋa göre ziyāde olur. Künden murād emr ve me-künden murād nehydür.  

  Ḥırṣ der-keş (12) me-keş-i ḫod ḫaṭarest  

Ḥırṣ kendünüŋ keş-me-keşinden ḫaṭardur yaʿnī umūr-ı (13) dünyeviyye ve nefsānī aḥvāl 

ḫuṣūṣında ḥırṣ ḳabīḥ ve żarar-ı maḥżdur. 

2096. Külḫan-ı ḥırṣ (14) büved tīre vü teng 

Ḥırṣ külḫānı tīre vü tengdür.  

  Kün be-gülzār-ı ḳanāʿat āheng (15)  

Pes gülzār gibi laṭīf ḳanāʿate āheng ü ʿazm eyle yaʿnī ḥırṣı terk idüp (16) ḳanāʿati iḫtiyār u 

ḳabūl eyle.  

2097. Gül ki ez-ḫāk-i ḳanāʿat ḫīzed 

Gül ki ḳanāʿatüŋ (17) ḫākinden ḥāṣıl u ẓāhir olur.  

  Nāfe der-nāf-ı reyāḥīn bīzed 

Reyāḥīnüŋ (18) nāfe vü derūnına nāfe vü misk alur yaʿnī ḳanāʿat gülinüŋ rāyiḥası gül ü 

reyāḥīnüŋ (19) rāyiḥasına ġālibdür [ḫīzed fiʿl-i mużāriʿdür]
2232

.  

2098. Kenzi lā yüfni zi-vey güherīst 

“Kenzün lā yüfnā” ki ḳanāʿatüŋ (20) vaṣfıdur andan bir gevherdür, zīrā ḳanāʿatüŋ evṣāf-ı 

ḥamīdesi bisyārdur. (21) Bu ḥadīẟ-i şerīfe işāretdür, “El-ḳanāʿatü kenzün lā yüfnā”
2233

.  

                                                                                                                                                                                
2229

 “Akil kimsenin hırs gözünü diker. Tama murg ve mahiyi bende götürür.” Sa’dî, Gülistân, s. 295.  
2230

 muḳayyed ü F: -H 
2231

 “Aziz ve yüce Allah” 
2232

 ḫīzed fiʿl-i mużāriʿdür F: -H 
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  Māli lā yenfedü ez-vey ḫaberīst 

(22) “Māli lā yenfed” andan ḫaberdür yaʿnī ḳanāʿat maʿnāda bir māldur ki nihāyet ü pāyānı 

yoḳdur. (23) lā yenfed dükenmez  maʿnāsınadur.  

2099. Ān güher zīver-i gūş-ı ḫıredest 

Ol gevher
2234

 ʿaḳl ḳulaġınuŋ  159b (1) zīb ü zīveridür.  

  V’īn ḫaber māye-i ʿömr-i ebedest 

Ve bu ḫaber ʿömr-i ebedüŋ ser-māyesidür. (2) Güherden
2235

 murād “kenzün lā yüfnā”dur, 

ḫaberden murād “māli lā yenfed”dür.  

2100. Nāḳıd-ı ḳāf-ı ḳanāʿat ʿanḳā (3)  

Ḳanāʿat ḳāfını kem idici ʿanḳā [Nāḳıd ism-i fāʿildür],  

  Nīst cüz bāʿiẟ-i envāʿ-ı ʿanā 

Envāʿ-ı ʿanāya bāʿiẟ ü (4) sebebden ġāyrı degüldür yaʿnī envāʿ-ı ʿanāya bāiẟ ü 

sebebdür
2236

, zīrā ʿanḳādan ḳāf gitse ʿanā ḳalur.  

2101. Genc-i ḫālī zi-ḳanāʿat (5) rencest  

Ḳanāʿatden ḫālī gencdür.  

  Hem ḳanāʿat ki ḳanāʿat gencest  

Hem ḳanāʿate (6) meyl ü raġbet eyle, zīrā ḳanāʿat gencdür.  

2102. Dünyi-i kem ki tü-rā nīst pesend 

Az dünyā (7) yaʿnī az māl ki saŋa kifāyet idici degüldür.  

  Çün dehed dest bedān şev ḫursend 

(8) Çünki müyesser ola aŋa ḳāniʿ ola. Pesend bā-i Fārisī ile olup maʿnā bu vechle (9) 

olmaḳ hem maḳbūldür, az dünyā egerçi senüŋ maḳbūlüŋ degüldür. Besend bā-i ʿArabī ile 

(10) kāfī maʿnāsınadur.  

2103. Kem ki nezdīk be-kāred sāzed 

Az ki seni kār u murāda ḳarīb (11) eyler.  

                                                                                                                                                                                
2233

 “Kanaat tükenmez bir hazinedir.” Hadîs-i şerîf. Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ…, Cilt: 2, s. 102. 
2234

 gevher F: -H 
2235

 Güherden H: kenzden F 
2236

 yaʿnī envāʿ ʿanāya bāiẟ ü sebebdür F: -H 
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  Bih zi-bisyār ki dūr endāzed 

Bisyārdan ulıdur ki ol bisyār seni kār u (12) murāddan dūr ata yaʿnī dūr eyleye.  

2104. Ḳāniʿ ez-renc-i ṭaleb āsudeest 

Ḳanāʿat (13) idici ṭaleb ü rüsvālık rencinden āsūdedür.  

  Ṭāmiʿ ender ṭaleb-i bī-hudeest 

(14) Ṭamaʿkār bī-hūde ve ʿabeẟ ṭalebdedür,  

2105. Ān çi dādend bedān dāde bi-sāz  

Ol nesneyi (15) ki virdiler ol virilmiş nesne ile ḳanāʿat eyle.  

  Suy-ı nā-āmede gerden me-firāz 

(16) Gelmemişüŋ cānibine boynuŋı yüceltme ve uzatma yaʿnī dergāh-ı aḥadiyyetden 

ḳısmet (17) olınan nesne ile ḳanāʿat eyle andan ziyādeye ḥarīṣ olma [me-firāz nehy-i 

ḥāżırdur].  

2106. Der-ḳanāʿat ki tü-rā (18) dest-resest  

Ḳanāʿatde ki senüŋ dest-res ü ḳudretüŋ vardur.  

  Ger (19) hemīn ʿizzet-i nefsestbe-sest 

Eger hem ancaḳ nefsüŋ ʿizzetidür kāfīdür yaʿnī egerçi (20) ḳanāʿatde laṭīf ḥālet bisyārdur, 

farżā ʿizzet-i nefsden ġayrı bir ḥālet olmasa (21) ḳanāʿatüŋ şerefine
2237

 hemān bu ʿizzet 

kāfīdür. Pes ey ʿāḳil ḳanāʿatden dūr u (22) cüdā olma.  

2107. Ger ʿinān sūy-ı ḳanāʿat tābī 

Eger ʿinānuŋı ḳanāʿat cānibine çeviresin (23) ve döndüresin [ʿinān dizgin].  

  Zindegānī-i ḫoş ān dem yābī 

Ol demde laṭīf dirlik bulursın 160a (1) zīrā cemīʿ-i aḥvālden fāriġ ü āzād olursın.  

2108. Hest zīr-i felek-i gird kerdend 

(2) Devr idici felegüŋ altında yaʿnī bu cihānda,  

  Ḳāniʿ āzāde vü ṭāmaʿ bende 

                                                           
2237

 şerefine H: şevḳine F 
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Ḳanāʿat idici (3) ʿazīz ü āzādedür ve ṭamaʿkār bende ve cevāddur, hest lafẓınuŋ maʿnāsı 

mıṣrāʿ-ı ẟānīnüŋ (4) maʿnāsına ḳayd olındı.  

2109. Nīst cüz ḳāʿide-i bī-ḫıredī 

ʿAḳlsuzlıġuŋ ḳāʿidesinden (5) ġayrı degüldür.  

  Ez-ṭamaʿ bendegi-i hemçü ḫodī 

Ṭamaʿ sebebinden her kendü gibinüŋ bendeligi (6) yaʿnī bī-ʿaḳl olan kimse
2238

 ṭamaʿ 

sebebi ile bir kendü gibi maḫlūḳuŋ ḳulluġun eyler. Bī-ḫıredī (7) bir ʿaḳlsuz maʿnāsına olup 

maʿnā bu vechle olmaḳ hem mümkindür bir ʿaḳlsuzuŋ (8) ḳāʿidesinden ġayrı degüldür.  

ḤİKĀYET-İ ĀN ḤAKĪM Kİ EZ-TEREZĀR-İ CİHĀN BE-ŞĀḪĪ (9) ÇEND 

ḲANĀʿAT KERDE BŪD U EZ-ḪˇĀN-I CİHĀNİYĀN DENDĀN-I ṬAMAʿ BER-

KENDE (10)  

Ol ḥakīmüŋ ḥikāyetidür ki cihān terezārından birḳaç şāh ve bir güle ḳanāʿat (11) eylemiş 

idi ve cihānlularuŋ ḫˇān u niʿmetinden ṭamaʿ dişini ḳoparmış ve çıḳarmış (12) idi yaʿnī 

andan bi’l-külliye ferāġat eylemiş idi.  

2110. Mī-şüd ān ḫāṣegi-i şāh be-deşt
2239

 

(13) Şāhuŋ ol ḫāsekīsi ṣaḥrāda giderdi.  

  Ber-kenār-ı terezārī bü’gẕeşt 

İttifāḳā (14) bir terezāruŋ kenārına uġradı.  

2111. Terekārī zi-ḳażā ber-leb-i cūy 

İttifāḳā bir tereci (15) ırmaḳ kenārında,  

  Būd ez-ālūdegi-i gil tere-şūy
2240

 

Gilüŋ ālūdeliginde tere yuyucı idi (16) yaʿnī ol terenüŋ balçıġını yurdı.  

2112. Z’ān tere herçi hemī mānd der-āb  

Ol tereden her (17) ne ki ābda ḳalurdı.  

  Ṭuʿma mī-sāḫt ḥakīmī be-şitāb 

                                                           
2238

 kimse F: -H 
2239

 Deşt ṣaḥrā. 
2240

 Tere-şūy vaṣf-ı terkībīdür. 
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Bir ḥakīm sürʿatle anı ṭuʿma eylerdi (18) yaʿnī ābuŋ üzerinde olan tereleri alup yerdi, 

ḥakīm bunda ʿāḳil maʿnāsınadur. (19)  

2113. Ḫāṣegī güft bed u k’ey sere merd 

Ḫāṣegī çünki anuŋ bu ḥālini gördi aŋa didi ki (20) ey eyü kimse,  

  Kes ne-dīdem ki bedīnsān tere ḫord  

Kimseyi görmedüm ki bu vechle tere (21) yedi yaʿnī sencileyin tere yiyici kimse 

görmedüm.  

2114. Tere-i tü ki ne nān dīde ne dūġ 

Senüŋ (22) tereŋ ki ne nān görmiş ne dūġ görmişdür yaʿnī sen ki tereyi nān u dūġsuz (23) 

yersin.  

  Ne-dehed kār-ı tü-rā hīç fürūġ 

Senüŋ kāruŋa hīç fürūg u ḥālet virmez. 160b (1) Dūġ ayran.  

2115. Gerçi mā ḫıdmeti-i şāh şevī 

Eger bizcileyin şāhuŋ ḫıdmetkārı (2) olasın.  

  Ṣāḥib-i mertebe vü cāh şevī 

Mertebe vü cāhuŋ ṣāḥibi olursın. (3)  

2116. Deste-i terre ki ber-ḫˇān būdest  

Bir deste tere ki senüŋ ḫˇānuŋ üzre olur (4)  

  Pehlu-yı berre-i biryān būdest 

Biryān ḳuzınuŋ yanında olur yaʿnī pādşāhuŋ (5) ḫıdmetinde olsaŋ tereyi ḳuzı ile yersin. 

Berre ḳuzı maʿnāsınadur.  

2117. Loḳmaī (6) berre ki bā-terre ḫorī 

Biryān ḳuzıdan bir loḳmayı tere ile yersin.  

  Bih zi-her terre ki bī (7) berre ḫorī 

Evlādur her tereden ki anı ḳuzısuz yersin.  

2118. Güft bā-ḫāṣegi (8) ān merd-i ḥakīm 

Ol merd-i ḥakīm çünki ḫāṣegīden bu sözleri işitdi, (9) ḫāṣegīye didi.  
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  K’ey zi-cāh āmede der-çāh-ı muḳīm  

Ki ey cāh u manṣıb sebebinden (10) çāhda muḳīm gelmiş yaʿnī çāhda giriftār u maḥbūs 

ḳalmış.  

2119. Ger çü mā rāh-ı ḳanāʿat (11) siperī 

Ey ḫāṣegī eger bizcileyin ḳanāʿat ṭarīḳine sālik olasın.  

  Be-ḥaremgāh-ı (12) ḳanāʿat güẕerī 

Ḳanāʿat ḥaremgāhına güẕer eyleyesin yaʿnī ḳanāʿatden behrever (13) olasın [siperī fiʿl-i 

mużāriʿdür, güẕerī fiʿl-i mużāriʿ-i muḫāṭabdur].  

2120. Bāşed ez-ḫˇān-ı cihān terre be-sest 

Cihān ḫˇānından saŋa tere (14) kifāyet idici olur.  

  Ḫorden-i berre ne-yüfted hevesest  

Saŋa ḳuzı yemek hevesi (15) düşmez, zīrā ḳanāʿatüŋ muḳteżāsı budur.  

2121. Kemer-i ḫıdmet-i şāhet çü kemend (16)  

  Bi’fgened gerden-i iḳbāl be-bend 

Şāhuŋ ḫıdmeti kemeri senüŋ iḳbāl ü saʿādetüŋüŋ (17) boynını kemend gibi bende bıraġur 

yaʿnī seni uḫrevī devlet ü saʿādetden maḥrūm eyler, (18) zīrā anuŋ ḫıdmeti sebebi ile 

Ḫūdā-yı ʿazze ve celle
2241

 “ʿazze ismuhu”
2242

 ṭāʿat ü ʿibādetinden dūr u cüdā (19) olursın.  

2122. Şāh zi-ḫilʿat-i şāhī bīrūn 

Şāh şāhlıḳ ḫilʿatinden bīrūn u (20) ʿārīdür.  

  Nīst cüz çün tü yekī merd-i zebūn 

Sencileyin zebūn u ʿāciz kimseden (21) ġayrı degüldür yaʿnī pādşāhlıġı gitse sencileyin 

zebūn u ʿāciz kimse olurdı. (22)  

2123. Pīş-i şemşīr ser-efgende şevī 

Şemşīrüŋ öŋinde ser-efgende olasın yaʿnī (23) şemşīrle boynuŋ urulmaḳ evlādur.  

  Bih ki pīş-i cū ḫodī bende şevī 

                                                           
2241

 ʿazze ve celle F: -H 
2242

 “İsmi aziz olan Allah” 
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Andan ki bir 161a (1) kendü gibinüŋ ḥużūrında bende olasın, şāh ḫod sencileyin bir (2) 

maḫlūḳdur.  

2124. Der-diyārī ki zi-faḳr ābādīst 

Bir diyārda ki anuŋ maʿmūrluġı faḳr u (3) ḳanāʿatdendür.  

  Bendegī ḫāk-i reh-i āzādīst 

Bendelik āzādlıḳ yolınuŋ (4) ḫākidür yaʿnī erbāb-ı ḳanāʿat ḳatında bendelik bī-ḳadr ü bī-

iʿtibārdur, zīrā (5) anlar Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
2243

nüŋ bendeliginden ġayrıya ser-fürū 

eylemezler.  

MÜNĀCĀT DER-İNTİḲĀL (6) EZ-ḲANĀʿAT BE-TEVĀŻUʿ 

Bu münācāt ḳanāʿatden tevāżuʿa intiḳāl beyānındadur.  

2125. Ey be-zindān-ı (7) ġamet şād heme 

Ey  Ḫudā senüŋ ġamuŋ zindānında cemīʿ-i ḫalḳ şād u mesrūrdur [ġametde olan tā ḫiṭāb 

içündür]. (8)  

  Bend-i tü bende vü āzād heme 

Bende vü āzād cemīʿan saŋa bend
2244

 ü giriftārdur.  

2126. Rūy der-ḳıble-i (9) iḥsān-ı tüyīm 

Rūy u teveccühümüz senüŋ iḥsānuŋ
2245

 ḳıblesinedür yaʿnī senden iḥsāna (10) ümīdvāruz.  

  Bendi vü bende-i fermān-ı tüyīm 

Senüŋ fermān u emrüŋüŋ bendi vü (11) bendesi iz.  

2127. Ser-i mā efser-i ṭāʿat zi-tü yāft 

Bizüm başımuz ṭāʿat tācını (12) senden buldı yaʿnī bu ḥālet senüŋ tevfīḳ ü ʿināyetüŋle 

müyesser
2246

 oldı.  

  Dil-i mā (13) ʿizz-i ḳanāʿat zi-tü yāft 

Bizüm göŋlimüz ḳanāʿat ʿizzetini senden buldı yaʿnī (14) bu ʿizzeti aŋa sen iḥsān eyledüŋ 

[yāft fiʿl-i māżīdür].  

                                                           
2243

 “Aziz ve yüce Allah” 
2244

 bend H: ʿabd F 
2245

 iḥsānuŋ F: -H 
2246

 müyesser F: -H 
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2128. Ḥırṣ-ı mā ber-tü zi-ḥad bīrūnest  

Saŋa bizüm (15) ḥırṣımuz ḥadden bīrūndur.  

  Her çi gūyīm ez-ān efzūnest  

Her ne ki dirüz andan (16) ziyādedür.  

2129. Z’ān giriftār-ı ṣanāyiʿ ne-şevīm 

Ol sebebden ṣanāyiʿe giriftār olmazuz (17) yaʿnī ehl-i ẓāhir gibi maṣnūʿata giriftār u 

muḳayyed olmazuz ve aŋa muḳayyed
2247

 degülüz. (18)  

  K’ez-tü hem cüz be-tü ḳāniʿ ne-şevīm 

Zīrā 
2248

 senden ġayrı ile (19) ḳāniʿ olmazuz, zīrā ṣanāyiʿ egerçi senüŋ ṣunʿuŋdandur līkin 

biz hemāŋ (20) aŋa ḳāniʿ degilüz, belki andan fāriġ olup hemān saŋa ṭālib ü giriftāruz. (21)  

2130. Cāmi ez-ḥırṣ u ḳanāʿat reste 

Cāmī ḥırṣ u ḳanāʿatden ḳurtulmışdur. (22)  

  Der-rehet maḥmil-i ṭāʿat beste 

Senüŋ yoluŋda ṭāʿat maḥmilini baġlamış (23) yaʿnī cān u dilden ṭāʿat ü ʿibādete meşġūl 

olmış.  

2131. Bāreş ez-rāh 161b (1) be-menzil bi-resān 

Anuŋ yüküni yoldan menzile irişdür [bi-resān emr-i ḥāżırdur]
2249

.  

 Raḫteş ez-mevc (2) be-sāḥil bi-resān 

Anuŋ raḫt u esbābını mevcden ḫalāṣ idüp (3) sāḥil ü kenāra irişdür.  

2132. Şuʿle der-ḫırmen-i pindāreş zen 

Anuŋ pindārı (4) ḫırmenine şuʿle ur yaʿnī anı ʿucb u pindārdan ḫalāṣ eyle.  

  Sikke ber-ṣafḥa-i dīnāreş (5) zen 

Anuŋ dīnārınuŋ ṣafḥası üzre sikke ur yaʿnī anuŋ ṭāʿat (6) ü ʿibādetini ḳābūl eyle.  

2133. Z’āteş-i ʿışḳ şerārīş bi-dih 

ʿAşḳ āteşinden (7) aŋa bir şerār vir yaʿnī anı ʿaşḳuŋdan behrever eyle.  

                                                           
2247

 muḳayyed olmazuz ve aŋa muḳayyed F: -H 
2248

 senden hem H: -F 
2249

 bi-resān emr-i ḥāżırdur F: -H 
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  Ber-der-i ḳurb ḳarārīş (8) bi-dih 

Ḳurb ḳapusı üzre aŋa bir ḳarār vir yaʿnī anı ḳurbda ẟābit-ḳadem (9) eyle.  

2134. Püşt-i kibreş ki ne-dīdest şikest 

Anuŋ kibrinüŋ arḳası (10) ki şikest görmemişdür yaʿnī kibri henūz bāḳīdür.  

  Bā-leked-kūb-ı tevāżuʿ (11) kün pest 

Anı tevāżuʿ leked-kūbı eyle pest eyle yaʿnī aŋa bir vechle tevāżuʿ (12) iḥsān eyle ki anuŋ 

sebebi ile kibrden ḫalāṣ ola [kün emri-i ḥāżırdur].  

ʿIḲD-I SİYÜM DER-TEVĀŻUʿ Kİ (13) ŞĀḪ-I SER-BÜLENDĪ ŞİKESTEND Ü 

BER-ḪĀK-İ NİYĀZMENDĪ NİŞESTEN  

Otuzıncı ʿıḳd (14) tevāżuʿ beyānındadur ki erbāb-ı ḥaḳīḳat ḳatında tevāżuʿdan murād ser-

bülendlik (15) şāḫını ṣımaḳdur yaʿnī kibr ü ser-bülendlikden fāriġ olmaḳdur ve 

niyāzmendlik (16) ḫāki üzre oturmaḳdur yaʿnī meskenet ü niyāzmendligi kendüsine sīret ü 

(17) ʿādet eylemekdür.  

2135. Ey güẕeşte seret ez-çarḫ-ı berīn 

Ey  kimse ki senüŋ (18) başuŋ ʿālī felekden geçmişdür yaʿnī ey kimse ki ḥadden bīrūn 

mütekebbirsin. (19)  

  Cüz be-minnet nihi pā be-zemīn 

Ayaġuŋı yer üzre minnetden ġayrı ile ḳomazsın (20) yaʿnī nāzuŋ ḥadden bīrūndur.  

2136. Mī-revī dāmen-i iclāl keşān 

Yürürsin (21) iclāl dāmenini çekerek yaʿnī yürürken ḥadden ziyāde kibrle ṣalınurṣın. (22)  

  Āsitīn ber-ser-i kevneyn feşān  

İki ʿālemüŋ başı üzre āstīn silkerek (23) yaʿnī ziyāde kibr ü ġurūruŋdan güyā kendüŋden 

ʿālī-ḳādr u şerīf yoḳdur diyü 162a (1) küllī istiġnā gösterirsin.  

2137. Gerd-i rāhet ki güẕeştet zi-mīġ 

Senüŋ (2) yoluŋuŋ ġubārı ki seḥābdan geçmişdür.  

  Dāri ez-dīde-i ḫūrşīd dirīġ (3)  
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Āftābuŋ çeşminden anı dirīġ ṭutarsın, bu ḥālet senüŋ 
2250

 nāz u kibrüŋdendür [dārī fiʿl-i 

mużāriʿdür]
2251

. (4)  

2138. Ṣad selām ez-şinevī ez-pes ü pīş 

Arduŋdan ve öŋüŋden eger yüz (5) selām istimāʿ eyleyesin.  

  Be-ʿaleykī ne-güşāyī leb-i ḫˇīş 

Ziyāde kibrüŋden (6) kendü lebüŋi bir “ʿaleyk”e açmazsın yaʿnī selām virenlerüŋ selāmını 

almazsın. (7) Bu hem-vechdür kendü lebüŋi bir ʿaleyke açmazsın.  

2139. Īn çi cāhet ü celālet ki türāst 

(8) Bu ne cāh u celāletdür ki senüŋ içündür [celāletde tā nefs-i kelimedendür]
2252

.  

  V’īn çi ṭuġyān u ḍalālet ki türāst 

(9) Ve bu ne ṭuġyān u ḍalāletdür ki senüŋ içündür bu zamānda olan aṣḥāb-ı cāh u (10) 

celālüŋ ekẟeri kibr ü ʿucblerinden ġaflet ü ġurūr deryāsına ġarḳ olup (11)  Ḥaḳ “teʿālā 

ḥażreti”ni
2253

 ferāmūş eylemişlerdür. Ṣad hezār āferīn kapuaġası Ġażanfer (12) Aġa’nuŋ 

ḥilm ü tevāżuʿ ve aḫlāḳ-ı ḥamīdesine olsun, zīrā cāh u celāl (13) ve ʿizzet ü saʿādetde 

ʿadīmü’l-miẟl iken kibr ü ʿucb u ḫuşūnetde bir vechle pāk ü (14) ʿārīdür ki gören kimseler 

ḫayr duʿā idüp ol ẕāt-ı pāke ṣad hezār (15) taḥsīn olsun dirler.  

2140. Ne zi-çeşmet be-faḳīrān naẓarī 

Ne senüŋ çeşmüŋden (16) faḳīrlere bir naẓaruŋ vardur yaʿnī ʿāruŋdan faḳīrlere naẓar u 

iltifāt eylemezsin. (17)  

  Ne zi-pāyet be-esīrān güẕerī 

Ne senüŋ ayaġuŋdan esīrlere bir güẕerüŋ vardur (18) yaʿnī esīrlerüŋ ḥużūrına varup 

ḫāṭırlarını tesellī eylemezsin.  

2141. Beri ez-ḫˇīş (19) zi-cüz ḫˇīş tehī 

                                                           
2250

 ziyāde F: -H 
2251

 dārī fiʿl-i mużāriʿdür F: -H 
2252

 celāletde tā nefes-i kelimedendür F: -H 
2253

 Ḥaḳ teʿālā ḥażretini H: Ḫudā-yı ʿazze vü celleyi F 
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Kendüŋden memlūsın ve kendüŋden ġayrıdan ḫālīsin yaʿnī (20) kendüŋe küllī ḥüsn-i 

iʿtiḳāduŋ olduġından güyā ki cihānda saŋa mānend (21) 
2254

 bir kimse yoḳ ẓann idüp kibr ü 

ʿucb iẓhār eylersin.  

  Ez-heme der-naẓar-ı (22) ḫˇīş bihī 

Kendü naẓaruŋda cemīʿ kimseden ulı ve şerīfsin. (23)  

2142. Ḥükm ber-ʿāḳibet-i kār büved  

Ḥükm ḫod kāruŋ ʿāḳibeti üzre olup yaʿnī iʿtibār 162b (1) ʿāḳibet-i ḫātimedür.  

  Cüz Ḫudā z’ān ki ḫaberdār büved 

Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
2255

den ġayrı andan (2) kim ḫaberdār olur yaʿnī kimse ḫaberdār 

degüldür. Ḥaḳ “sübḥānehu ve teʿālā ḥażreti”
2256

nden ġayrı (3) “ʿazze ismuhu”
2257

.  

2143. Şev çü merdān meni ez-ḫˇīş fiken 

Merdān-ı Ḥaḳ gibi ol benligi (4) kendüŋden bıraḳ yaʿnī kibr ü ʿucbı terk eyle.  

  Ne menī gīr ü menī cūy çü zen 

ʿavret gibi (5) ne menī ṭut ve ne menī ṭaleb eyle [gīr ü cūy emr-i ḥāżırdur]
2258

.  

2144. Hest aṣl-ı güheret māʾī menī 

Senüŋ güher ü (6) zātuŋuŋ aṣl u ḫilḳati māʾī menīdendür. Nite ki bu āyet-i kerīmeden rūşen 

ü (7) ẓāhirdür. “Ḫuliḳa’l-insānu min māin dāfiḳ”
2259

  [māʾī ve menī taḳdīrindedür ki bizlik 

ve benlik maʿnāsınadur].  

  Tā key ez-bed güherī mā vü menī  

Bed güherlikden (8) ḳaçana dek mā vü menī yaʿnī kibr ü enāniyyet menī-i evvelde yā nefs-

i kelimedendür, menī-i (9) ẟānīde yā maṣdariyyedür, beyt  

 Ne der-ibtidāʾ  būdī māʾ-i menī  

 Eger merdī ez-ser (10) be-der kün menī
2260

       

                                                           
2254

 Buradan fazladan yazılmış bir “kimse” kelimesi daha vardır. 
2255

 “Aziz ve yüce Allah” 
2256

 “Her türlü eksiklik ve kusurdan münezzeh olan Allah” 
2257

 “İsmi yüce Allah” 
2258

 gīr ü cūy emr-i ḥāżırdur F: -H 
2259

 Âyetin doğrusu “Ḫuliḳa min māin dāfiḳ” şeklindedir meali: “Fışkırıp çıkan bir sudan yaratıldı.” Târık 

sûresi, 6. âyet. 
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2145. Bād-ı pindār birūn kün zi-dimāġ 

Kibr ü pindār bādını dimāġuŋdan (11) çıḳar.  

  Ki’t ez-īn bād şeved geşte çerāġ 

Zīrā bu bāddan senüŋ dīnüŋ çerāġı (12) sönmiş olur, zīrā kibr ü pindār sebebi ile bisyār 

kimse dīn ü īmāndan maḥrūm (13) olmışdur.  

2146. Rāh bīrūn zi-baṣāret me-siper 

Baṣāretden ṭaşra yola gitme yaʿnī (14) her ṭarīḳe ki sālik olursın baṣīretle revān ol.   

  Der-ḥaḳīrān be-ḥaḳāret me-niger 

 (15) Ḥaḳīrlere ḥaḳāretle naẓar eyleme, beyt:  

 Her żaʿīfe ḫˇār baḳma merd iseŋ merdāne baḳ
2261

 (16) 

 Bir ḳarıncayı dil-āver gör şehā şīrāne baḳ       

2147. Bes gedā-ṣūret-i himmet-i ʿalī 

Zīrā çoḳ (17) ʿālī-himmetlü gedā-ṣūret,  

  Ceybeş ez-naḳd-i emānī ḫālī 

anuŋ ceybi ümīd ü (18) ārzūlar naḳdinden ḫālī yaʿnī çoḳ faḳīrü’l-ḥāl.  

2148. Pīş-i çeşmeş çü-şeved tīz-nigāh (19) 

  Luʿb-ı şaṭranc büved şāhi-i şāh 

Ol gedā-ṣūret çünki
2262

 tīz naẓarlu olanuŋ çeşm ü (20) naẓarı öŋinde şāhuŋ şāhlıġı şaṭranc 

oyunı olur yaʿnī şāhlar anuŋ (21) naẓarında hīç meẟābesinde olur, beyt  

 Senüŋ ġayruŋa şāhlıḳ taḫt u (22) tācı  

 Şeh olmaḳ gibidür şaṭranc aġacı
2263

      

2149. N’āyedeş ṣubḥgehān pīş-i żamīr (23)  

   Ġayr-ı bāzīçe-i şeb mīr ü vezīr  

                                                                                                                                                                                
2260

 “Başlangıçta meni suyu değil miydin? Mertsen baştan benliği çıkar (benlik düşüncesine kapılma).” Sa’dî, 

Bostân, s. 171. 
2261

 Her żāʿīfe ḫˇār baḳma merd iseŋ merdāne baḳ H:  Ḫor baḳma her żaʿīfe merd iseŋ merdāne bak F 
2262

 çünki F: -H 
2263

 Bu beyit, Rûmî’nin Şîrîn ü Şîrûye mesnevisindendir. (Enfel Doğan-Feryal Korkmaz, Rûmî’nin Şîrîn ü 

Şîrûye’si (Şîrîn ü Pervîz), Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları) 
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Ṣabāḥ vaḳtlerinde
2264

 emīr ü vezīr anuŋ żamīri 163a (1) ḳatında bāzīçe-i şebden ġayrı 

gelmez yaʿnī anuŋ ḳatında pādşāh u (2) vezīri ve ġayrı erkān-ı devlet cemīʿan ḫayāl u ẓıll 

meẟābesindedür.  

2150. Vāy tü (3) ger be-çünīn āgāhī 

Saŋa vāy u helāk eger buncılayın bir āgāha  

  Be-ḥaḳāret nigerī (4) nā-gāhī 

nā-gāhī ḥakāretle naẓar eyleyesin. Āgāhdan murād ehlu’llāhdur [nigerī fiʿl-i mużāriʿ-i 

muḫāṭabdur]
2265

.  

2151. Dīn ü (5) dünyā’t heme hīç şeved 

Senüŋ dīn ü dünyāŋ cemīʿan hīç olur yaʿnī (6) “ḫasire’d-dunyā (14) ve’l-

āḫireh”
2266

olursın.  

  Rişte-i cānt gelū pīç şeved 

Senüŋ (7) cānuŋ riştesi boġazuŋa ṣarılıcı olur yaʿnī helāk olursın [cāntda nūn sākindür]
2267

. 

(8)  

2152. Bih zi-ḫod-bīn heme nīk ü bed-rā 

Cemīʿ-i nīk ü  bedi kendüŋden eyü bil.  

  Der-reh-i nīk ü (9) bed efgen ḫod-rā 

Kendüŋi nīk ü bedüŋ yolına bıraḳ yaʿnī cemīʿ-i ḫalḳa tevāżuʿ (10) idici ol.  

2153. Ser nih ān cā ki heme pāy nehend 

Baş ḳo oraya ki cemīʿ-i ḫalḳ ayaḳ (11) ḳorlar yaʿnī edānī vü süfehā gibi ṣadr u ʿālī 

mertebeye vuṣūl bulmaġa ve anda oturmaġa (12) ṭālib olma.  

  Būse zen pāy ki be-her cāy nehend 

Her yere ki ayaḳ ḳorlar sen (13) orayı öp yaʿŋī kendüŋi cemīʿ-i ḫalḳdan ḥaḳīr ẓann idüp 

anlara riʿāyet (14) idici ol.  

2154. Merd-i ser-keş zi-hünerhā ʿārīst  

                                                           
2264

 vaḳtlerinde H: vaḳt anda F 
2265

 nigerī fiʿl-i mużāriʿ-i muḫāṭabdur F: -H 
2266

 “…O dünyayı da kaybetmiştir, ahireti de...” Hacc sûresi, 11. âyet. 
2267

 cānetde nūn sākindür F: -H 
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Ser-keş ü mütekebbir kimse (15) hünerlerden ʿārī vü ḫālīdür.  

  Püşt-i ḫam ḫāṣıyet-i pür-bārīst 

Ḫam arḳa (16) pür-bārlıġuŋ ḫāṣiyyetidür, zīrā bir
2268

 budaḳ mīve ile pür olsa aşaġa egilür, 

(17) mīveden ʿārī olsa yuḳarıya ḳalḳar, beyt  

 Fürūten büved hūşmend-i (18) güẕīn  

 Nihed şāḫ-ı pür-mīve ser ber-zemīn
2269

  

2155. Şāḫ-ı bī-mīve keşed ser be-ḳıyām (19)  

Mīvesüz şāḫ başını ḳıyām u bālāya çeker yaʿnī aşaġa egilmez
2270

.  

  Şāḫ-ı pür-mīve (20) şeved ḫam be-selām 

Mīve ile memlū olan şāḫ selāmla egilür yaʿnī meyli (21) aşaġıya olur. Bu hem-vechdür 

mīve ile pür-şāḫ selāma egilür yaʿnī meyli (22) aşaġa olur
2271

.  

2156. Çün tekebbür zi-laʿīn ber-zed ser 

Çünki laʿīnden yaʿnī şeyṭāndan (23) kibr ẓāhir oldı.  

  Şüd leked-kūb-ı ebā v’estekber 

“Ebā vestekbere”nüŋ pāymāli 163b (1) oldı yaʿnī ḥażret-i Ādem’e secde eylemekden ebā 

ve istikbār eyledi, lā-cerem (2) kāfirlerden olup ebedī merdūd oldı. “Ebā vestekbere ve 

kāne mine’l-kāfirīn”
2272

. (3)  

2157. V’ez-tevāżuʿ be-ṣafī dād Ḫudā 

Ve tevāżuʿ sebebinden Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
2273

 ḥażret
2274

-i Ādem’e (4) “ʿaleyhi’s-

selām”
2275

.  

  Müjde-i tābe ʿaleyhi ve hedā 

“Tābe ʿaleyh ve hedā” müjdesini (5) virdi. Bu āyet-i kerīmeye işāretdür
2276

, 

“ẟummectebāhu rabbuhu fe tābe ʿaleyhi ve hedā”
2277

. (6) Ṣafīden murād ḥażret
2278

-i 

Ādem’dür, “ʿaleyhi’s-selām” [müjde beşāret]
2279

.  

                                                           
2268

 bir F: -H 
2269

 “Seçkin akıllı, alçak gönüllü olur. Meyve dolu ağaç yere eğilir.” Sa’dî, Bostân, s. 134. 
2270

 egilmez F: gelmez H 
2271

 Bu hem vechdür mīve ile pür-şāḫ selāma egilür yaʿnī meyli (22) aşaġa olur H: -F 
2272

 “İblis (bundan) kaçınmış, büyüklük taslamış ve kâfirlerden olmuştu.” Bakara sûresi 34. âyet. 
2273

 “Aziz ve yüce Allah” 
2274

 ḥażret F: -H 
2275

 “Ona selam olsun” 
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2158. Ser-firāzī me-kün ez-kīse pürī (7) 

 Kīse pürligüŋden ser-firāzlıḳ eyleme yaʿnī ġınā ve mālum vardur diyü ser-firāz (8) ve ʿālī-

ḳadrüm diyüp kibr ü tefāḫür eyleme.
2280

  

  Ki büved kār-ı felek kīse-bürī 

Zīrā (9) felegüŋ kār u ʿādeti kīse-bürlükdür yaʿnī ġınā ve ḳudret ṣāḥibini ḳudret ü (10) 

ġınādan dūr u cüdā idüp ziyāde faḳīr ü muḥtāc eyler. Kīse-bür yankesici (11) 

maʿnāsınadur.  

2159. Çün bered kīse-i tü düzd-i felek 

Çünki felek düzdi senüŋ (12) kīseŋi ilede yaʿnī çünki
2281

 felegüŋ devr ü luʿbı sebebi ile 

senüŋ māluŋ senden (13) gide.  

  Şūr-ı daʿvāgeriyet-rā çi nemek  

Pes daʿvā idicilik şūrınuŋ (14) ne nemegi olur yaʿnī çünki senüŋ māluŋ münʿadim ola. Pes 

senüŋ ol (15) māldan evvel olan daʿvānuŋ şūr u ġavġasınuŋ ne melāḥati ve ne (16) leṭāfeti 

olur. Şūra nisbet nemek ḫūb vāḳiʿ olmışdur, mıṣrāʿ-ı (17) evvelde bered olmaḳ evlādur ki 

bānuŋ fetḥi ile beredendendür,  zīrā bu maʿnāya (18) düzd lafẓı ḳarīnedür.  

2160. Müflis ez-ceyb-i tehī key lāfed 

Müflis tehī ceyb (19) ḳaçan laf urur yaʿnī laf urmaz ve daʿvā eylemez [lāfed fiʿl-i mużāriʿ-i 

ġāyibdür].  

  Piste çün pūc büved (20) ne’şkāfed 

Fıstıḳ çünki pūc ola açılmaz ve yarılmaz. Pūc bozulmış (21) ve bükülmiş maʿnāsınadur.  

2161. Ser nihāden ki ne ez-behr-i Ḫudā’st 

Tevāżuʿ eylemek (22) ki Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
2282

den ötüri degüldür. 

  Ser nigūnī zi-pey-i nefs-i deġā’st (23)  

                                                                                                                                                                                
2276

 işāretdür H: işāret vardur F 
2277

 “Sonra Rabbi onu seçti, tevbesini kabul etti ve ona doğru yolu gösterdi.” Tâhâ sûresi, 122. âyet. 
2278

 ḥażret F: -H 
2279

 müjde beşāret F: -H 
2280

 ġınā ve mālum vardur diyü ser-firāz (8) ve ʿālī-ḳadrüm diyüp kibr ü tefāḫür eyleme H: -F 
2281

 çünki F: -H 
2282

 “Aziz ve yüce Allah” 
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Deġā vü ḥīle-bāz nefsden ötüridür ser-nigūnluḳdur, zīrā her kes ki nefs 164a (1) içün bir 

nā-meşrūʿ irtikāb eylese ol kimse nefs içün ser- (2) nigūn olur.  

2162. Seg pey-i loḳma çü düm cünbāned 

Kelb loḳma vü nāndan ötüri çün (3) ki ḳuyruġını depredür.  

  ʿĀḳil ān-rā tevażuʿ ne-ḫˇāned 

ʿĀḳil anı tevāżuʿ oḳumaz (4) yaʿnī aŋa tevāżuʿ dimez.  

2163. Bihter ez-seblet-i ānkes düm-i seg 

Kelbüŋ ḳuyruġı (5) ol kimsenüŋ bıyıġından eyürekdür [seblet bıyıḳ].  

  Ki ber-ū behr-i ṭamaʿ cünbed reg 

Ki ṭamarı (6) anuŋ üzre ṭamaʿdan ötüri ḥareket eyler.  

2164. Her tevāżuʿ ki pey-i menfaʿatest 

(7) Her tevāżuʿ ki fāyda içündür.  

  Ez-ḥasān ān ne tevāżuʿ ṣıfatest  

Ḥasslardan (8) o tevāżuʿ ṣıfatı degüldür yaʿnī ḥasslardan ki nefʿ içün tevāżuʿ ṣādır olur (9) 

o tevāżuʿ degüldür.  

2165. Ṭamaʿ ez-ḫalḳ gedāyī bāşed 

Ḫalḳdan bir nesne ümīdlenmek (10) gedālıḳdur.  

  Ger heme Ḥātem-i Ṭāyī bāşed 

Farżā eger cemīʿ-i ḫalḳ
2283

 Ḥātem-i Ṭāyī ola. (11)  

2166. Sere ger ḫˇānd yekī nā-sereet 

Bir bed-baḫt eger seni sere oḳudı ise (12) yaʿnī saŋa nīk-sīret ü ṣāliḥ didi ise,  

Ser-fürū kün be-teh-i tü be-rehet (13)  

Sen aŋa iʿtimād idüp kendüŋi nīk-sīret ü ṣāliḥ ẓann eyleme belki (14) başuŋı
2284

 tobraŋuŋ 

altına ilet yaʿnī naẓar idüp gör ki o ḥāletler sende (15) var mıdur.  

2167. K’ānçi güft ū be-teh-i tü be-rehest  

                                                           
2283

 ḫalḳ H: -F 
2284

 başuŋı F: -H 
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Ki ol nesneyi ki o didi (16) tobranuŋ teh ü derūnında var mıdur.  

  Yāne ber-tü süḫenī nā-sere best (17)  

Yāḫūd tobraŋuŋ içinde yaʿnī sende yoḳdur ol bir söz ki anı saŋa nā-sere (18) isnād eyledi.  

2168. Z’evvel ü āḫir-i ḫod yādī kün 

Kendü evvel ü āḫirüŋden bir yād u (19) fikr eyle.  

  Ḫˇīş-rā hem be-ḫod irşādī kün 

Kendüŋi hem kendüŋle ber-ā-ber şād eyle (20) yaʿnī ol ḫār u bī-iʿtibār māyı menīden ḫalḳ 

olınduġuŋı ve ʿāḳibet cīfe (21) olup ḳabre dāḫil olacaġuŋı ve ḳıyāmetde ṣad hezār suʾāl 

vāḳiʿ olacaġı (22) fikr idüp cān u dilden ṭāʿat ü ʿibādete meşġūl ol.  

2169. V’īn zamān (23) nīz bi-bīn tā ki çiī 

Ve bu zamān daḫı gör tā ki nesin yaʿnī çünki nīk-sīret degülsin, 164b (1) cemāl-i ḳaẕersin.  

  Nükte-dān şev be-yaḳīn tā ki çiī
2285

 

Yaḳīnle nükte-dān ol tā ki nesin (2) yaʿnī eger ʿirfāndan behrever iseŋ felekden
2286

 ʿālīsin 

v’eger ʿirfāndan (3) ḫālī iseŋ ḥayvāndan betersin.  

2170. Ger çünīn nāme-i ḫod ber-ḫˇānī
2287

 

Eger sen kendü (4) nāmeŋi böyle oḳuyasın ve uḫrevī fikr ü tedārük üzre olasın.  

  Bār-nāme (5) pes ez-īn ne’tvānī 

Bundan ṣoŋra bār-nāmeye ḳādir olmazsın yaʿnī cenāb-ı aḥadiyyete (6) müteveccih olup 

cemīʿ-i aḥvālden fāriġ olursın. Bār-nāme rānuŋ sükūnıyla ḳānūn (7) u ḳāʿide ve ʿādet ü 

ḥükm ü ḥükūmet maʿnāsınadur, her kes ki rānuŋ kesri ile oḳur (8) maʿnāya hīç şeksüz küllī 

kesr ü noḳsān virür.  

ḤİKĀYET-İ ĀN PĪR-İ ĀZĀDE (9) BE-EMĪR-İ MUḤTEŞEM-ZĀDE 

Ol āzāde ve ṣāḥib-dil pīrüŋ ḥikāyetidür, muḥteşem (10) zāde emīrle pīrden murād kim 

idügi beytlerden ẓāhirdür.  

2171. Muḥteşem-zādei ez-naḫvet-i (11) cāh  

                                                           
2285

 Çiʾde hemze ḫiṭāb içündür. 
2286

 felekden F: mülkden H 
2287

 Ber-ḫˇānī fi’l-i mużāriʿ-i muḫāṭabdur. 
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Bir muḥteşem-zāde cāh u manṣıb kibrinden,  

  Mī-ḫırāmīd ẓarīfāne be-rāh 

Yolda (12) ẓarifāne ve nāzla ṣalınurdı.  

2172. Be-tebaḫtur ḳademī ber mī-dāşt 

Bir ḳademini kibr ü tebaḫturla (13) ḳaldurırdı.  

  V’ez-tekebbür ʿalemī mī-efrāşt 

Ve kibrinden bir ʿalem yüceldürdi yaʿnī ṣalınup (14) kibr gösterürdi. Tebaḫtur ṣalınmaḳ 

maʿnāsınadur.  

2173. ʿĀrifī püşt-i dü-tā der-jende 

Eski (15) libās içinde arḳası iki ḳat olmış bir ʿārif,  

  Dili ez-nūr-ı İlāhī zinde 

Nūr-ı (16) İlāhīden zinde ve rūşen olmış
2288

 bir göŋli var idi.  

2174. Güft k’ey tāze cüvān (17) tünd me-rev 

Ol ʿārif aŋa didi ki ey tāze cüvān tünd gitme yaʿnī kibrle ṣalınup (18) ʿaceble yürüme.  

  Pend-i sencīde-i pīrān bi’şnev 

Pīrlerüŋ mevzūn u latīf pendini (19) istimāʿ ve ḳabūl eyle.  

2175. Īn reviş nīst çü ḫoş pīş-i Ḫudā 

Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
2289

nüŋ (20) ḥużūr-ı şerīfinde çünki bu rūşen ḥālet ḫoş u maḳbūl 

degüldür.  

  Bāz keş (21) z’īn reviş-i nā-ḫoş pā 

Bu nā-ḫoş ve nā-maʿḳūl reviş ü ḫuydan ferāġat (22) eyle [keş emr-i ḥāżırdur].  

2176. Ṭabʿ-ı ū ez-süḫen-i pīr āşüft 

Ol cüvānuŋ ṭabʿı pīrüŋ sözinden perīşān (23) oldı.  

  Bāng ber-dāşt zi-nā-dāni vü güft 

Ol cüvān nā-dānlıġından ol ʿārif 165a (1) üzre ḥayḳırdı ve didi,  

                                                           
2288

 olmış H: -F 
2289

 “Aziz ve yüce Allah” 
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2177. K’ey tü güftār-ı tü ber-men bārī 

Ey kimse (2) senüŋ güftāruŋdan benüm üzerümde bir yük vardur yaʿnī sözüŋden (3) bī-

ḥużūram ve ʿār eylerüm [bār bunda yük maʿnāsınadur].  

  Mī-şināsī ki kiyem güft ārī 

Beni aŋlar mısuŋ ki kimüm ʿārif (4) fevrī aŋa cevāb virüp didi belī aŋlaram.  

2178. Evvelet būd yekī ḳaṭre-i āb (5)  

Senüŋ evvelüŋ bir ḳatre āb idi ki murād māʾ-i menīden olan nuṭfedür.  

  Ki ez-ān (6) şüsten-i ẟevbest ẟevāb 

Ki ẟevb ü cāmeyi andan yumaḳ ve pāk eylemek
2290

 ẟevābdur, (7) zīrā ol āb nā-pākdür.  

2179. Ez-şikem tā be-kenār āmedeī 

Māderüŋüŋ şikeminden yine anuŋ (8) kenārına gelmişsin.  

  Ez-reh-i bevl dü bār āmedeī 

İki kerre bevl yolından gelmişsin (9) biri bu ki pederüŋüŋ ẕekerinden māderüŋüŋ raḥmine 

düşdüŋ ve biri bu ki ḥīn-i (10) vilādetde māderüŋüŋ küs ü fercinden gelmişsin.  

2180. V’āḫiret cīfe-i üftāde (11) be-ḫāk 

Ve āḥirüŋ ḫāke düşmiş bir cīfedür, zīrā rūḥ cesedden cüdā olduḳda (12) cesede cīfe ıṭṭılāḳ 

olınur, çoḳ kimse bu maʿnādan ġāfildür.  

  Kerde pinhān (13) be-yekī tīre meġāk 

Bir tīre meġāk ü ḳabrde pinhān u medfūn olmış. Meġāk (14) çuḳur maʿnāsınadur ki murād 

ḳabrdür.  

2181. Ber-tü ān perde be-farż er bi-derend 

Senüŋ (15) üzre farżā eger ol perdeyi ḫarḳ eyleyeler yaʿnī ḳabrüŋde senüŋ üzerüŋden ḫāki 

(16) refʿ idüp senüŋ cesedüŋi āşkāre ḳoyalar.  

  Çeşm-i nā-beste kesān kem güẕerend (17)  

                                                           
2290

 ve pāk eylemek F: -H 
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Kimseler gözlerini yummış oradan geçmezler yaʿnī oradan güẕer idenler be-her ḥāl 

çeşmlerini (18) yumarlar kem güẕerend bunuŋ gibi maḥallerde ne-güẕerend maʿnāsına 

istiʿmāl olınur.  

2182. Der (19) miyāne ki ser-ā-ser ḫūşīst  

Ol beyān olınan iki ḥāletüŋ ortasında cemīʿan (20) ḫoşluḳdur.  

  Rūz u şeb kār-ı tü sergīn keşīst 

Rūz u
2291

 şeb senüŋ işüŋ (21) necāset çekicilikdür yaʿnī necāsetüŋ ḥammālısın, serḳīn 

bunuŋ muʿarrebidür.  

2183. Tenet (22) ārāste ez-gevher ü dür 

Senüŋ tenüŋ gevher ü dürden müzeyyendür.  

  Çün şikembe şikem (23) ez-sergīn pür 

Līkin şikemüŋ şikembe gibi necāsetden memlū vü pürdür sen bu ḥāletlerden 165b (1) ġāfil 

olup cihānda senden şerīf kimse yoḳ ẓann eylersin.  

2184. Ger be-ḫod (2) nīst şināsāveriyet 

Egerçi kendüŋle senüŋ şiŋāsāverligüŋ yoḳdur yaʿnī (3) egerçi sen kendüŋden bu ḥāleti 

fehm ü idrāk eylemege ḳādir degülsin.  

  Reh-nümūdem (4) bi-şināsāgeriyet 

Līkin saŋa şināsāgerlikle yol gösterdüm yaʿnī bu ḥāleti saŋa (5) taʿlīm ü iʿlām eyledüm.  

2185. Ez-men īn nükte ferāmūş me-kün 

Benden bu nükteyi ferāmūş (6) eyleme ve ḫāṭıruŋdan giderme.  

  Midḥat-i medḥgerān gūş me-kün 

Medḥ idicilerüŋ medḥini (7) istimāʿ eyleme, zīrā ol medḥ sebebi ile maġrūr olup dergāh-ı 

aḥadiyyetden dūr (8) olursın. Nükteden murād mıṣrāʿ-ı ẟānīnüŋ mażmūnıdur [me-kün nehy-

i ḥāżırdur]
2292

, ḳıtʿa  

 Elā tā ne’şnevī medḥ-i (9) süḫen-gūy  

 Ki endek māye ez-tü nefʿ dāred  

                                                           
2291

 Rūz u H: -H 
2292

 me-kün nehy-i ḥāżırdur F: -H 
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 V’eger rūzī murādeş ber-neyārī (10)  

 Dü ṣad çendān ʿuyūbet ber-şümāred
2293

  

 

MÜNĀCĀT DER-İNTİḲĀL EZ-TEVĀŻUʿ BE-ḤİLM Ü MÜDĀRĀ 

(11) Bu münācāt tevāżuʿdan ḥilm ü müdārāya intiḳāl beyānındadur.  

2186. Ey vücūd-ı heme pīş-i (12) tü ʿadem 

Ey Ḫudā cemīʿ-i mevcūdātuŋ vücūdı senüŋ ḳatuŋda ʿademdür yaʿnī senüŋ (13) vücūduŋa 

nisbet maʿdūm meẟābesindedür.  

  Çarḫ-rā püşt-i tevāżuʿ zi-tü ḫam 

Felegüŋ (14) tevāżuʿı arḳası senüŋ sebebüŋden ḫamdur yaʿnī felek saŋa tevāżuʿ sebebi ile 

(15) münḥanī olmışdur.  

2187. Bā-heme rifʿat-i ḫod çarḫ-ı berīn 

ʿĀlī-felek kendünüŋ dükeli rifʿati (16) ile. 

  Ber-deret rūy-ı meẕellet be-zemīn 

Senüŋ ḳapuŋ üzre anuŋ meẕelleti yüzi (17) zemīndedür yaʿnī taʿẓīm idüp yüzini ḫāk üzre 

ḳor, zīrā felek senüŋ (18) bir ḥaḳīr ʿabdüŋdür.  

2188. Her ki ḫod-rā bi-rehest ḫˇār figend 

Her kim ki kendüsini senüŋ yoluŋda (19) ḫˇār bıraḳdı yaʿnī tevāżuʿı ʿacz ü meskenet 

iḫtiyār eyledi.  

  Küngür-i ʿizzet-i ḫod sāḫt (20) bülend  

Kendünüŋ ʿizzeti küngüreni bülend eyledi yaʿnī “men tevāżaʿa rafeaʿhu’llāh”
2294

 

ḥasebince her kim (21) ki tevāẓuʿ ide anuŋ ʿizzeti vü rifʿati ziyāde olur.  

2189. Heme-rā ʿizzet ü ḫˇārī ez-tü’st 

                                                           
2293

 “Agah ol gafil olma ta ki meddahın mehdini dinlemeyesin. Eğer bir gün meddahın muradını hasıl 

eylemeyesin, iki yüz mehdi kadar aybını anlatır.” Sa’dî, Gülistân, s. 536.  
2294

 “Kim alçak gönüllü olursa, Allah onu yükseltir.” Kelâm-ı kibâr. 
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(22) Cemīʿsine ʿizzet ü ḫˇārlıḳ sendendür, zīrā her kimi
2295

 ki ʿazīz eylersin bir kimse anı 

ḫˇār (23) eylemege ḳādir olmaz ve her kimi ki sen ḫˇār eylersin bir kimse anı ʿazīz 

eylemege ḳādir degüldür [ḫˇāride yā maṣdariyyedür], 166a (1) mıṣrāʿ  

 ʿAzīz-i tü ḫˇārī ne-bīned zi-kes
2296

        

  Miknet-i kār-güẕārī ez-tü’st 

(2) Kār-güẕārlıġuŋ ḳudreti sendendür, zīrā mā-dām ki senden tevfīk irişmeye (3) bir kimse 

ṭāʿat u ʿibādet eylemege ḳādir olmaz [miknet ḳudret]. 

2190. Mā be-ḫūn-ḫˇāri-i ḫˇārīt ḫoşīm 

Biz (4) senüŋ ḫˇarlıġuŋ ḫūn-ḫˇārlıgı ile ḫoş u mesrūruz.  

  Ez-kesān minnet-i ʿizzet (5) ne-keşīm 

Kimselerden ʿizzet minnetini çekmezüz, zīrā senüŋ ḫˇārlıġuŋ cemīʿ-i ḫalḳuŋ (6) ʿizzetinden 

ḫūb u ziyādedür.  

2191. ʿİzzetī k’ān ne zi-tü ḫˇāri-i mā’st 

Bir ʿizzet ki o senden (7) degüldür, bizüm ḫˇārlıġımuzdur, zīrā biz ʿizzeti hemān senden 

isterüz.  

  Ḫˇāri’ī k’ez-tü (8) sebük-bāri-i mā’st 

Zīrā bir ḫˇārlıḳ ki sendendür bizüm ʿizzetimüzdür, mıṣrā 

 Ḫudāyā (9) be-ʿizzet ki ḫˇārem me-kün
2297

      

2192. Cāmi ez-ʿizzet ü ḫˇārī reste 

Cāmī ʿizzet ü ḫˇārlıḳdan (10) ḫalāṣ olmış.  

  Kemer-i şükr-güẕārī beste 

Şükr-güẕārlıḳ kemerini ḳuşanmış yaʿnī (11) şükre meşġūl olmış.  

2193. K’ez-tevāżuʿ çü ser efrāḫtiyeş  

Zīrā tevāżuʿdan (12) çünki anı ʿālī-ḳadr eyledüŋ.  

  Sāye ber-kibr ne-yendāḫtiyeş 

                                                           
2295

 her kimi F: -H 
2296

 “Senin değer verdiğin kimseden horlama görmez.” Sa’dî, Bostân, s. 196. 
2297

 “Ya Rabbi! İzzetle beni hor kılma.” Sa’dî, Bostân, s. 196. 
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Anuŋ sāyesini kibr üzre (13) itmedüŋ yaʿnī anı kibrden berī eyledüŋ.  

2194. Nīsteş çün be-ser ez-kibr külāh 

Çünki anuŋ (14) başında
2298

 kibrden külāh yoḳdur yaʿnī çünki kibrden ḫalāṣ olmışdur.  

  Dāreş ez-ḫāṣiyet-i (15) kibr nigāh 

Anı kibrüŋ ḫāṣiyyetinden nigāh ṭut yaʿnī anı kibrüŋ şeʾāmet ü żararından (16) ḥıfẓ eyle.  

2195. Be-kef-i ḫışm-ı ʿinān me’spāreş 

Anuŋ ʿinānını ḫışmuŋ kef ü destine (17) teslīm eyleme yaʿnī anı ġażabdan ḫalāṣ eyle.  

  Rūy der-ḥilm ü müdārā dāreş 

Anuŋ rūyını (18) ḥilm ü müdārāya ṭut yaʿnī anı ḥilm ü müdārāya müteveccih ü rāġıb eyle 

[dār emr-i ḥāżırdur]
2299

.  

ʿIḲD-I SĪ VÜ YEKÜM DER-BAʿŻI (19) DİGER EZ-FEŻĀYİL-İ NEVʿ-İ İNSĀNĪ 

ÇÜN ḤİLM Ü MÜDĀRĀ VÜ ʿAFV U İḤSĀN 

Otuz birinci ʿıḳd nevʿ-i (20) insāna mensūb feżāyilden diger baʿżuŋ beyānındadur. Ḥilm ü 

müdārā ve ʿafv u iḥsān (21) gibi baʿż-ı digerden murād bu kitābda ẕikr olınan fāżīletlerdür, 

ḥilm ü müdārā ve ʿafv u iḥsān (22) gibi.  

2196. Ey ruḫ-efrūḫte ez-āteş-i ḫışm  

Ey  ḫışm āteşinden yüzi sürḫ olmış (23)  

  Ḫarmenet sūḫte ez-āteş-i ḫışm 

Ḫışm āteşinden senüŋ ḫırmenüŋ yanmış yaʿnī 166b (1) ġażab sebebinden saŋa küllī ziyān 

u noḳṣān irişmiş.  

2197. Ez-ḫasān āteşi-efrūḫteī (2)  

Ḫaslardan bir āteş şuʿlelendürmiş [efrūḫteʾ sūḫteʾde hemze ḫiṭāb içündür].  

  Ter ü ḫuşk-ı ḫod ez-ān sūḫteī  

Ol (3) āteşden kendü ter ḫuşkuŋı yaḳmışsın yaʿnī ġażab sebebi ile küllī ḫüsrāna (4) 

irişürsin, zīrā ġażabdan ṣad hezār kimsenüŋ dīn ü dünyāsına żarar irişmişdür, (5) meẟnevī  

 Çü leşker birūn tāḫt ḫışm ez-kemīn  

                                                           
2298

 başında F: -H 
2299

 dār emr-i ḥāżırdur F: -H 
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 Ne inṣāf māned ne taḳvā ne dīn (6)  

 Ne-dīdem çünīn dīv zīr-i felek  

 Ki ez-vey girīzend çendīn melek
2300

      

2198. Ḫār-ı ḫuşkī ki zi-tü (7) ṣad ḫırmen  

Sen ḳurı ḫār mısın ki senden yüz ḫırmen.  

  Şeved ez-yek-şerer (8) āteş rūşen 

rūşen olur senüŋ bir şerer āteşüŋden yaʿnī senüŋ ḫışm u (9) ġażabuŋdan bisyār kimseye 

ziyān irişür. Bunda rūşen şeved yanmış olur (10) maʿnāsınadur, mıṣrāʿ-ı evvelde bu maʿnā 

hem laṭīfdür sen ḫār-ı ḫuşksın yaʿnī (11) ḳurı ḫār gibisin, zīrā senden yüz ḫırmen.  

2199. Āb-ı ḥilmī bi-zen īn āṭeş-rā (12)  

Bu āteşe bir ḥilm ābını ur yaʿnī ḥilmi kendüŋe ʿādet eyle.  

  Der-tih-i pāy keş īn ser-keş-rā (13)  

Bu ser-keşi ayaġuŋ altına çek yaʿnī ġażaba vücūd virme āteşüŋ ser-keşligi (14) cevher-i 

ʿulvī olduġı iʿtibārladur, beyt  

 Türā bā-çünīn germī vü ser-keşī  

 Ne-pindārem (15) ez-ḫākī ez-āteşī
2301

     

2200. Dehen ez-güften-i bī-hūde bi-bend 

Dehānuŋı bī-hūde vü nā-maʿḳūl (16) sözden baġla yaʿnī ḫāmūş ol [bi-bend emr-i 

ḥāżırdur]
2302

.  

  Lebet ālūde be-nā-ḫoş me-pesend 

Lebüŋi nā-ḫoş (17) u bī-hūde sözlerle ālūde olmaġı begenme ve maʿḳūl görme, beyt  

 Behāyim ḫamūşend ü gūyā beşer (18)  

 Perākende gūy ez-behāyim beşer
2303

      

2201. Behr-i āzār me-keş tīġ zebān 

                                                           
2300

 “Ordu pusudan öfkeyle çıkıp saldırınca ne insaf ne takva ne de din kalır. Gökkubbe altında böylesi bir 

şeytan görmedim, zira nice melek ondan kaçmakta…” Sa’dî, Bostân, s. 51. 
2301

 “Senin bu kadar öfke ve asilikle topraktan ya da ateşten olduğunu sanmıyorum.” Sa’dî, Gülistân, s. 531.  
2302

 bi-bend emr-i ḥāżırdur F: -H 
2303

 “Hayvanlar suskundur, insan ise konuşur. İnsan hayvandan dağınık (boş) söyleyicidir.” Sa’dî, Bostân, s. 

155.  
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Āzārdan ötüri (19) zebān tīġını çekme yaʿnī kimsenüŋ ḥāṭırını perīşān idecek söz söyleme 

ve kimseye (20) düşnām virme [me-keş nehy-i ḥāżırdur]
2304

.  

  Ber-zebūnān me-güẕer tīġ zenān 

Zebūnlara tīġ uraraḳ güẕer eyleme (21) yaʿnī anlara ḫaşin sözler söyleme.  

2202. Her zamān pehn me-kün ez-sergīn 

  Pençe der-sīli-i (22) müştī miskīn 

Her zamān pençeŋi pehn ü güşāde eyleme kīn evcinden bir bölük miskīne (23) sīlī 

urmaḳdan ötüri terkīb maʿnāsı budur bir bölük miskīnüŋ sīlīsine, 167a (1) sīlī sille 

maʿnāsınadur.  

2203. Dem-be-dem ber-teni ez-cürm berī 

Cürm ü (2) günāhdan berī vü pāk bir kimse üzre dem-be-dem. 

  Pür me-kün müşt zi-bī-dādgerī 

(3) Ẓālimliġüŋden müştüŋi pür eyleme yaʿnī müştüŋi yumup her dem bir günāhsuzı (4) 

müştle urma. Pür me-kün yumma maʿnāsına istiʿmāl olınur.  

2204. Leb ferūbend be-dendān-ı (5) sitem 

Sitem ü ḳuvvet dişi ile lebüŋi muḥkem ṣıḳ yaʿnī kimsenüŋ ḫāṭıruŋı rencīde (6) vü perīşān 

eyler söz söyleme.  

  Bāz keş ez-leked-i ẓulm-i ḳadem 

Ḳademüŋi ẓulm depmesinden (7) gerü çek yaʿnī ferāġat eyle.  

2205. Çün sütūrān-ı ḥarūn çend çend 

Ḥarūn (8) u ser-keş binitler gibi niçeye dek niçeye dek.  

  Mī-berī zaḥm be-dendān u leked 

Dendān u (9) lekedle zaḫm iledürsin yaʿnī bī-çāreleri ıṣırursın ve depersin.  

2206. Ḫışm kem kün ki büved (10) rūz-ı cezā 

Kimseye ḫışm eyleme, zīrā ḳıyāmet güninde [rūz-ı cezā ḳıyāmet günidür],  

  Terk-i ḫışmet siper-i ḫışm-ı Ḫudā 

                                                           
2304

 me-keş nehy-i ḥāżırdur F: -H 
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(11) senüŋ dünyāda olan ḫışmuŋ terki Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
2305

nüŋ ḫışmına siper olur 

(12) yaʿnī Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”nüŋ “ʿazze ismuhu”
2306

 ġażabından ḫalāṣ olursın.  

2207. Sāzed ez-dest (13) gired siperet  

  Dūzaḫ āmāc-ı sihām-ı şereret 

Eger senüŋ destüŋ siper ṭutmaya (14) dūzaḫ seni şereri tīrlerine nişāne eyler yaʿnī eger sen 

dünyāda ḫışm u ġażabuŋı terk (15) eylemeyesin ḳıyāmetde dūzaḫuŋ şererlerinden ḫalāṣ 

olmazsın. Sihām oḳlar (16) maʿnāsınadur, āmāc nişāne-i tīr maʿnāsınadur
2307

.  

2208. Rūyet imrūz be-bihrūzī kün 

Bugün yüzüŋi (17) bihrūzluġa eyle yaʿnī ṭāʿat ü ʿibādete meşġūl ol.  

  Behr-i ferdāst siper-dūzī kün (18)  

Murāduŋdan ötüri siper-dūzlıḳ eyle yaʿnī rūz-ı ḥaşrde dūzaḫuŋ şerārından (19) ḫalāṣ olmaḳ 

içün henūz dünyāda iken aŋa ḳalḳan tedārük eyle. Pes ey ʿāḳil (20) ḫışmuŋı terk idüp rūz u 

şeb ṭāʿat ü ʿibādete meşġūl ol tā ki (21) saŋa ḫalāṣ müyesser ola.  

2209. Ḥilm eger çend girānestçü kūh 

Ḥilm egerçi her ne ḳadar ṭaġ (22) gibi ẟaḳīldür yaʿnī ziyāde müşkildür.  

  Mī-resed ber-dil ez-ān renc ü sütūh 

(23) Ḳalbe andan renc ü elem irişür bu sebebden ḥalīm aḳall-i ḳalīldür.  

2210. Rū der-ān kūh 167b (1) kün ez-mevc-i ġażab 

Ġażab mevcinden ḫalāṣ olmaḳ içün ol ṭaġa teveccüh ü (2) ilticā eyle, zīrā mā-dām ki 

ḥilmden behrever olmayasın ġażab deryāsınuŋ (3) mevcinden ḫalāṣ
2308

 bulmazsın, zīrā her 

nesnenüŋ refʿ ü zevāli içün anuŋ (4) żıddınuŋ ḫuṣūli lāzımdur
2309

.  

  Pīş ez-ān k’it güẕered mevc zi-leb 

(5) Andan evvel ki mevc senüŋ lebüŋden geçe yaʿnī ġażabuŋ zebūnı maġlūbı olmazdan (6) 

evvel [lebet taḳdīrindedür], 

2211. Ḥilm keştī vü ġażab ṭūfānest 

                                                           
2305

 “Aziz ve yüce Allah” 
2306

 “İsmi yüce Allah” 
2307

 maʿnāsınadur F: -H 
2308

 ḫalāṣ H: necāṭ F 
2309

 lāzımdur F: lāzım dersin H 
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Ḥilm keştī ve ġażab ṭūfāndur yaʿnī (7) ḥilm keştī gibidür ki sebeb-i necātdur ve ġażab 

ṭūfān gibidür ki sebeb-i helākdür. (8)  

  Ṣāḥib-i ḥilm çü keştībānest 

Ḥilm ṣāḥibi gemici gibidür ki helākden berīdür. (9)  

2212. Rūz-ı ṭūfānş çü keştī şikened 

Ṭūfān güni çünki
2310

 anuŋ keştīsi ṣına (10)  

  Mevc-i ṭūfān be-helākeş fikened 

Ṭūfān mevci anı helāke bıraġur ḫulāṣa-i kelām (11) budur ki ṣāḥib-ḥilm mā-dām ki 

ḥilmden dūr u cüdā olmaya aŋa ġażab ṭūfānınuŋ (12) mevcinden ḫavf yoḳdur līkin çünki 

ḥilmden dūr u cüdā ola ġażab ṭūfānı (13) mevcinüŋ maḳhūrı olur.  

2213. Sālhā rāh-ı güneh peymūdī 

Niçe yıllar cürm ü günāh (14) yolını ṭayy eyledüŋ yaʿnī günāha  irtikāb eyledüŋ.  

  Ḳadem-i saʿy be-reh fersūdī 

Cürm ü (15) günāh yolında saʿy ḳademini aşındırduŋ yaʿnī cürm ü günāh içün bisyār saʿy 

(16) eyledüŋ [fersūdī fi’l-i māżī muḫāṭabdur].  

2214. Her çi kerdī ne-pesendīd Ḥudāy 

Her ne ki eyledüŋ anuŋ muḳābelesinde (17) Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
2311

 begenmedi yaʿnī 

luṭf u keremine lāyıḳ görmedi.  

  Ki ḫaled neşter-i (18) ḫārīt be-pāy  

Ki senüŋ ayaġuŋa bir ḫār neşteri batura yaʿnī ol günāhlardan (19) ötüri saŋa hergiz elem 

virmedi. Mıṣrāʿ-ı ẟānīde bu maʿnā hem mümkindür (20) ki senüŋ ayaġuŋa bir ḫār neşteri 

bata, ḫār neştere teşbīh olınmışdur. (21)  

2215. Tü hem īn şīve bi-āmūz āḫir  

Sen hem Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”den bu şīve ve (22) ḫuyı ögren yaʿnī çünki Ḫudā-yı 

“ʿazze ve celle” bisyār u bī-şümār günāhlardan ötüri (23) saŋa ḫışm u ġażab eylemez sen 

hem ġayrılara ḫışm u ġażab eyleme belki günāhlarını 168a (1) ʿafv eyle.  

                                                           
2310

 çünki H: ki F 
2311

 “Aziz ve yüce Allah” 
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  Z’āteş-i ḳahr mi-efrūz āḫir 

Āḫir ḳahr u ġażab āteşinden (2) āteşinden şuʿlelenme yaʿnī hīç kimseye ḳahr u ġażab 

eyleme.  

2216. Ḫurde ber-kem ḫıredān (3) pīş me-gīr 

ʿĀḳilsüzler yaʿnī ʿavām üzre ziyāde ʿayb u noḳṣān ṭutma (4) zīrā ʿavāmuŋ ekẟer ḥāli ʿayb u 

noḳṣāndan ḫālī degüldür.  

  Renc-i nīkān u bedān (5) pīş me-gīr 

Eyülere ve yaramazlara renci öŋüŋe ṭutma yaʿnī hergiz kimseye renc ü elem (6) irişdürme 

ve bu ḥāleti
2312

 kendüŋe ʿādet eyle. Mıṣrāʿ-ı ẟānīnüŋ maʿnāsı böyle olmaḳ (7) hem 

mümkindür eyülerüŋ ve yaramazlaruŋ rencini öŋüŋe ṭutma yaʿnī anlardan irişen (8) cevr ü 

cefādan ötüri anlara intiḳām eylemekden ferāġat eyleye [me-gīr nehy-i ḥāżırdur].  

2217. Her ki ġamgīn künedet (9) şādeş kün 

Her kim ki seni ġamgīn eyler sen anı şād eyle.  

  V’ān ki bendet nehed (10) āzādeş kün 

Ve ol kimse ki saŋa bend ḳor anı āzād eyle [kün emr-i ḥāzırdur]
2313

, beyt  

 Bedī bā-bedī (11) sehl bāşed cezā  

 Eger merdī aḥsin ilā men esā
2314

     

2218. Nīgi-endīş bed-endīşān (12) bāş 

Bed-endīşlere eyülik fikr idici ol.  

  Maṣlaḥat-gūşi ḫaṭā-kīşān (13) bāş 

Ḫaṭā ʿādetlülerinüŋ nefʿ ü maṣlaḥatına gūşiş ü saʿy idici ol (14) yaʿnī anlaruŋ 

maṣlaḥatlaruŋ ḫuṣūline saʿy u ihtimām eyle
2315

.  

2219. Genc dān renc-i cefākārān-rā 

Cefā (15) idicilerüŋ rencini genc ü māl bil, zīrā ol renc bisyār ẟevāba sebebdür.  

  Bāġ ḫˇān (16) dāġ-ı dil-āzārān-rā 

                                                           
2312

 ḥāleti F: ḥāli H 
2313

 kün emr-i ḥāzırdur F: -H 
2314

 “Kötü, kötülüğün kendisiyle cezalıdır. Mertsen olabildiğince güzellik yap.” Sa’dî, Bostân, s. 93.  
2315

 eyle F: idici ol H 
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Dil-āzārlaruŋ dāġını bāġ oḳu yaʿnī bāġ gibi nāfiʿ bil zīrā (17) bu ḥālet hem bī-şümār ecr-i 

cezīle sebebdür.  

2220. Pīşe kün ʿafv be-ḫūbī vü ḫūşī (18)  

Ḫūbluḳ ve ḫoşluġla ʿafvı kendüŋe ṣanʿat u ʿādet eyle.  

  Bü’gẕer ez-nā-ḫoş u kīne-keşī (19)  

Kişi nā-ḫoşluḳdan ve intiḳām eylemekden ferāġat eyle.  

2221. Der-ṣaf-ı ʿafv u kerem (20) münfaṭımī 

ʿAfv u kerem ṣaffında münfaṭımlık.  

  Bihter ez-keş-me-keşī müntaḳımī 

İntiḳām idici (21) ligüŋ ıżṭırāb u inḳıbāżından bihter ü evlādur, zīrā ʿafvda sürūr u 

güşādelik (22) vardur ve intiḳāmda ıżṭırāb u inḳıbāż vardur. Münfaṭım terk idici
2316

 

münfaṭımī terk idicilik
2317

 maʿnāsınadur.  

2222. Kīne-ḫˇāhī reviş-i iḥsān nīst 

Kīne-ḫˇāhlıḳ ve intiḳām iḥsānuŋ reviş ü 168b (1) ʿādeti degüldür, zīrā iḥsānla intiḳām cemʿ 

olmaz [reviş ʿādet].  

  Her ki iḥsān ne-küned insān nīst 

Lā-cerem (2) her kim ki iḥsān eylemez insān degüldür çün insān iḥsān sebebi ile insāndur. 

Pes saʿādetlü (3) pādşāh-ı ʿālem-penāh ḥażretlerinüŋ ḳapuaġası Ġażanfer Aġa ḥażretleri 

“edāma’llāhu (4) devletehu ve saʿādetehu  ilā yevmi’d-dīn”
2318

 eşref-i nevʿ-i insān 

idüginde hīç şekk ü (5) reyb yoḳdur.  

2223. Me-şev ez-verziş-i bī-iḥsānī  

  Ḫāric ez-dāyire-i insānī 

Çünki (6) bu ḥālet saŋa maʿlūm oldı. Pes ey ʿāḳil iḥsānsuzluġa çalışmaḳdan (7) insānlıḳ 

dāyiresinden ḫāric olma, zīrā çünki iḥsāndan ḫālīsin insān (8) degülsin.  

2224. Her dem ez-dīv perīşān çi şevī 

Her dem şeyṭāndan ne perīşān olursın (9)  

                                                           
2316

 idici F: idicilik H 
2317

 münfaṭımī terk idicilik F: -H 
2318

 “Allah kıyamete kadar senin devletini ve saadetini devam ettirsin.” 
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  Ez-ġażab suḫre-i şeyṭān çi şevī 

Ve ġażab sebebinden şeyṭānuŋ ne suḫresi ve (10) zebūnı olursın.  

2225. Heme ten pāy şüde hemçün gūy 

Ṭop gibi cemīʿ-i cismüŋ pāy (11) olmış.  

  Enderīn maʿreke dārī tek u pūy 

Bu maʿrekede tek u pūy ṭutarsın yaʿnī ġażabda küllī saʿy u ihtimām ṭutarsın
2319

 (12) 

hemçün gūy mıṣrāʿ-ı ẟānīye ṣarf olınmaḳ cāyizdür ki maʿnā aŋa göre olur.  

2226. Dīv (13) fütāde tü-rā der-dünbāl 

Şeyṭān senüŋ arduŋa düşmiş.  

  Mī-dehed gerdişet (14) ez-ḥāl-be-ḥāl 

Ḥālden ḥāle saŋa gerdiş virür yaʿnī dem-be-dem senüŋ ḥālüŋi (15) tebdīl eyler.  

ḤİKĀYET-İ RĀHİBĪ Kİ FİRİFTE NE-ŞÜDE BE-DAʿVĀ-İ ŞEYṬĀN Kİ GÜFT 

MEN ʿĪSĀ EM EZ- (16) ĀSMĀN NÜZŪL KERDE 

Ol rāhibüŋ ḥikāyetidür ki şeyṭānuŋ daʿvāsına aldanmış (17) olmadı ki şeyṭān ol rāhibe didi 

ben ʿĪsā em āsmāndan nüzūl eylemiş (18)  

2227. Rāhibī-rā der-i dil zed ġam-ı dīn 

Dīn ġamı bir rāhibüŋ göŋli ḳapusını ḳaḳdı yaʿnī aŋa (19) dīninüŋ fikr ü ġamı müstevlī oldı.  

  Şüd der-īn deyr-i dü der-gūşe-nişīn  

Lā-cerem (20) bu iki ḳapulı deyrde gūşe-nişīn oldı yaʿnī dīni kāmil olsun içün ḫalḳdan (21) 

ʿuzlet iḫtiyār eyledi [deyrden murād cihāndur].  

2228. Der-i ṣoḥbet be-ruḫ-ı ḫalḳ bi-best 

İḫtilāṭ u muṣāḥabet ḳapusını (22) ḫalḳuŋ yüzine baġladı.  

  Fāriġ ez-ḫalḳ be-ḥalvet bi-nişest 

Ḫalḳdan fāriġ ḥalvetde (23) oturdı, “e’s-selāmetu fi’l-vahdeti”.  

2229. Dīv her çend çep ü rāst şitāft 

                                                           
2319

 yaʿnī ġażabda küllī saʿy u ihtimām ṭutarsın F: -H 
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Şeyṭān 169a (1) egerçi her ne ḳadar anı ıḍlāl eylemekden ötüri ṣola vü ṣaġa (2) şitab 

eyledi.  

  Hīç ber-reh-zeniyeş dest ne-yāft 

Anuŋ reh-zenligine (3) hīç ḳudret ü fırṣat bulmadı yaʿnī anı ıḍlāl eylemege ḳādir olmadı.  

2230. Rūzi (4) ez-ḫāk-i dereş ser ber-zed 

Şeyṭān bir gün anuŋ ḫāk-i derinden yaʿnī orada (5) ẓāhir ü ḥāżır oldı.  

  Ser-i engüşt-i edeb ber-der zed 

Edeb barmaġuŋuŋ ucını (6) anuŋ ḳapusına urdı yaʿnī rıfḳ vādiyle anuŋ ḳapusını ḳaḳdı.  

2231. Rāhib (7) ez-ṣavmaʿa zed bāng ki kīst 

Rāhib ṣavmaʿadan çaġırdı ve didi ki (8) ḳapuda kimdür.  

  Ber-der u der zeden-i ū pey çīst 

Ve anuŋ ḳapu ḳaḳması ne içündür. (9)  

2232. Güft men ʿĪsi em ez-çarḫ-ı berīn  

Keẕūb şeyṭān cevāb virüp didi (10) ben ʿĪsā em ʿālī-felekden gelmişem.  

  Āmede tā şevmet
2320

 reh-ber-i dīn
2321

  

Tā (11) senüŋ dīnüŋe reh-ber olam bu maʿnā hem laṭīfdür, tā saŋa dīne reh-ber olam. (12)  

2233. Güft men dīn-i vey āmūḫte em 

Rāhib çünki şeyṭāndan bu sözleri (13) işitdi ṣavmaʿadan aŋa cevāb virüp didi ben anuŋ 

dīnini ögrenmişem (14)  

  Dīde ez-nūr-ı vey efrūḫte em 

Dīde vü çeşmimi anuŋ nūrından şuʿlelendürmişem (15) yaʿnī rūşen eylemiş murād ol 

rāhibe kendünüŋ dīni ḫuṣūṣında küllī baṣīret (16) ḥāṣıl olduġın işʿārdur.  

2234. Ger hemān dīn-i nuḫust āverdest 

Ger hemān evvelki (17) dīni getürmiş ise,  

  Ḫāli ez-fāyide kārī kerdest  

                                                           
2320

 şevmet F: şeved H 
2321

 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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Fāyideden ḫālī (18) bir iş eylemişdür [kārīde yā vaḥdet içündür].  

2235. Ver pey-i dīn-i diger kerde nüzūl 

Ger ġayrı dīnden ötüri (19) nüzūl eylemiş ise,  

  Hergiz ān dīn zi-veyem nīst ḳabūl 

Ol dīn hergiz andan
2322

 (20) maḳbūlüm degüldür.  

2236. Dīv çün dīd ki ān zerḳ ü füsūn 

Şeyṭān çün gördi (21) ki ol zerḳ ü füsūn [zerḳ riyā],  

  Hīç ne’grift der-ān pāk derūn 

Ol pāk derūn (22) rāhibe hīç teʾẟīr eylemedi. Pāk derūn pāk dil maʿnāsınadur.  

2237. Bāng ber-dāşt (23) ki men iblīsem 

Pes çaġırdı ve didi ki ben iblīsem.  

  Līk tü eymeni ez 169b (1) telbīsem 

Līkin sen benüm mekr ü telbīsümden emīn ü āzādsın.  

2238. Ez-ḫaṭā her çi (2) bi-pürsī vü ṣavāb 

Ḫaṭā vü ṣavābdan her ne suʾāl eyler iseŋ,  

  Gūyemet ber-(3) nehc-i ṣıdḳ cevāb
2323

 

Ṣıdk ṭarīḳi üzre saŋa anuŋ cevābın diyem.  

2239. Güft (4) zi-mekr-i tü āgāhem men 

Ṣavmaʿadan rāhib aŋa cevāb virüp didi ben senüŋ (5) ḥīle vü mekrüŋden āgāhum.  

  Güft ü gūy-ı tü ne-mī ḫˇāhem men 

Ben senüŋ güft ü (6) gūy u muṣāḥabetüŋi istemezem.  

2240. Dīv çün geşt ḥacāletzede bāz 

Şeyṭān (7) çünki ḥacāletzede yaʿnī ḥacl olup andan gerü döndi.  

  Dād rāhib zi-pey-i (8) ū āvāz 

                                                           
2322

 andan F: -H 
2323

 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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Rāhib anuŋ ardından āvāz dirdi yaʿnī çaġırdı ve didi.  

2241. K’ey (9) şüde kec-reviyet ʿādet ü ḫūy 

Ki ey şeyṭān ki mekr ü kec-revlik senüŋ (10) ʿādet ü ḥūyuŋ olmışdur. Bu hem maʿnādur ki 

ey şeyṭān ki mekr ü kec
2324

-revlik (11) saŋa ʿādet ü ḫūy olmışdur.  

  Pür semest yek dü süḫen rāst bi-gūy (12)  

Saŋa bir iki söz
2325

 söyleyem
2326

 doġrı di [bi-gūy emr-i ḥāżırdur]
2327

.  

2242. Ki der-īn dāyire-i deyr şikest 

Ki bu bisyār (13) zamān bāḳī olan dāyirede,  

  K’ey ber-īn ṭāyifeestbāşed dest 

Bu ṭāyife üzre (14) ḳaçan
2328

 ġalebe ve ḳudretüŋ olur. Deyr-i şikest bisyār zamān beḳā üzre 

olıcı (15) maʿnāsınadur, dāyireden murād bu ʿālem-i fānīdür ki münʿadim olmasına bisyār 

(16) zamān vardur. Ṭāʾifeden murād ḫalvet ü ʿuzlet iḥtiyār iden ṭāyifedür.  

2243. Güft-i (17) ān rūz ki ez-ẓulmet-i ḫışm 

Şeyṭān rāhibe cevāb virüp didi bu ṭāyifeye (18) ol gün ġālib ü ḳādir oluram ki ḫışmuŋ 

ẓulmetinden,  

  Perde şān beste (19) şeved ber-dil ü çeşm 

Anlaruŋ dil ü çeşmi üzre perde baġlanmış ola.  

2244. Dāniş ü (20) bī-nişeşān güm gerded 

Ol vaḳtde ẓulmet ü ġażab sebebi ile anlaruŋ ʿilm ü (21) baṣīreti güm ü münʿadim olur 

[kerded fiʿl-i mużāriʿ-i ġāyibdür].  

  Püşt-i dīndāriyişān ḫam gerded 

Anlaruŋ dīndārlıġınuŋ (22) arḳası ḫam u dü-tādur
2329

.  

2245. Hemçü gūyī be-kef-i nev-zādān  

Eṭfālüŋ elinde olan bir ṭop (23) gibi.  

                                                           
2324

 kec F: hīç F 
2325

 söz H: suvāl F 
2326

 söyleyem H: eyleyem F 
2327

 bi-gūy emr-i ḥāżırdur F: -H 
2328

 ḳaçan H: necāṭ F 
2329

 tādur H: tā olur F 
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  Yek-be-yek ez-zed ü bürdeş şādān 

Ol ṭopı birbirine çalmakdan ve iletmekden şādān 170a (1) u mesrūrdur ol eṭfāl.  

2246. Pīş-i çevgān-ı men üfted zebūn 

Ol (2) ḫışm idenler benüm çevgānımuŋ öŋinde zebūn düşerler.  

  Cān-ı şān her nefesī diger (3) gūn 

Anlaruŋ cānı benüm vesvese ve mekrüm sebebi ile her bir nefesde diger-gūndur (4) yaʿnī 

taʿalluḳ-ı mā-sivā ve ḥubb-ı dünyā sebebi ile ṭāʿat ü ʿibādetden dūr u cenāb-ı (5) İlāhī’den 

mehcūrlardur. Ḫulāṣa-i kelām budur ki eṭfālüŋ kef
2330

 ü destinde olan ṭop (6) gibi ki eṭfāl 

anuŋla luʿb u bāzī idüp mesrūr olduḳları gibi ḫışm iden (7) ṭāyife şeyṭānuŋ elinde ṭop gibi 

zebūnlardur, egerçi anlara ẓāhirde ziyān u (8) noḳṣān yoḳdur ve mesrūrlardur ammā 

anlaruŋ cānına hezārān ḫüsrān vardur (9) līkin anlar bu ḥāletden ġāfillerdür.  

MÜNĀCĀT DER-İNTİḲĀL EZ-ḤİLM BE-ṬALĀḲAT-I VECH  

(10) Bu münācāt ḥilmden ṭalāḳat-ı veche intiḳāl beyānındadur. Ṭalāḳat-ı vechden murād 

(11) ne idügi bundan ṣoŋra vāḳiʿ olan ʿıḳdda şerḥ ü beyān olınur.  

2247. Ey zi-ḥilmet (12) heme-rā püşt be-kūh 

Ey  Ḫudā senüŋ ḥilmüŋ sebebinden cemīʿ kimsenüŋ arḳası (13) ṭaġadur yaʿnī senüŋ bī-

pāyān ḥilmüŋ sebebi ile her kesüŋ senüŋ bī-girān raḥmet ü (14) maġfiret ü ʿafvuŋa küllī 

iʿtimād idicilerdür, bu Şemʿī-i ḥaḳīr hem anlardandur.  

  Nīst (15) bī-püşti ez-ān hīç gürūh 

Hīç bir ṭāyife ol sebebden püştīsüz degüldür (16) yaʿnī her kesüŋ bir muʿīn ü şefīʿi vardur, 

iʿtiḳādları üzre [gürūh cemāʿat],  

2248. Kūh-ı ḥilm-i tü ṣadā (17) iḥsānest  

Senüŋ ḥilmüŋ ṭaġı iḥsān ṣadāludur yaʿnī ḥilmüŋ de bī-pāyān (18) iḥsān vardur.  

  Cān-ı mā der-ten ez-ān raḳsānest  

Ol sebebden cismimüzde
2331

 (19) bizüm cānımuz ziyāde şevḳ ü ẕevḳinden raḳṣ idicidür.  

2249. Z’ān nevāmest semāʿīm (20) heme 

                                                           
2330

 kef F: -H 
2331

 cismimüzde H: cismümde F 
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Ol nevā ve refāhiyyet sebebinden cemīʿan semāʿuŋ mesti iz yaʿnī semāʿ (21) itmekden 

mestüz.  

  Cism ü cān kerde vedāʿīm heme 

Ol semāʿda cemīʿan cism ü cānımuzı (22) vedāʿ eylemişüz.  

2250. Der-semāʿ end çü mā mülk ü melek 

Mülk ü melek bizceleyin semāʿdadur. (23)  

  Devr-i ān bīşter ez-devr-i felek 

Bizüm cānımuzuŋ semāʿınuŋ devri felegüŋ devrinden 170b (1) ziyāderekdür, zīrā ervāḥ-ı 

evvel ḫalḳ olınmışdur bu hem-vechdür anuŋ devri felegüŋ devrinden
2332

 ilerürekdür. 

Mülkden murād bu ʿālem-i süflīdür, melekden murād ʿālem-i ʿulvīdür, egerçi (2),  ammā 

mülk muḳābelesinde mülk
2333

 vāḳiʿ olduġı (3) buŋa ḳarīnedür. [gürūh cemāʿat] 

2251. Her semāī ki ne-cāvidānīst 

Her bir semāʿ ki ʿaşḳ u cezbe sebebi ile cāvidānī (4) degüldür.  

  Ne-semāʿest ki ser-gerdānīst  

O semāʿ semāʿ degüldür belki ser-gerdānlıḳdur (5) yaʿnī ol semāʿdan rūḥānī bir ḥālet ḥāṣıl 

olmaz.  

2252. Pā ki yā hesti-i ḫod kūftenest  

 (6)
2334

 Raḳṣ u semāʿda ayaġınuŋ yere urması ki kendünüŋ vücūdı (7) iledür yaʿnī henūz 

ifnā-yı vücūddan bī-behredür [hestī vücūd].  

  Farḳ-ı ḫod-rā be-leked kūftenest  

Ol semāʿda ve (8) ayaġını yere urduġı maʿnāda o semāʿ idici kendünüŋ farḳ u serini 

depmesiyle (9) dökmekdür yaʿnī ol semāʿdan aŋa ayaḳ aġrısından ve terledüginden ve 

yorulduġından (10) ve günāhdan ġayrı bir nesne yoḳdur, zīrā her kese semāʿ u raḳṣ lāyıḳ 

degüldür.  

2253. Cāmi ez (11) dest-i ḫod ez-dest şüdest  

                                                           
2332

 ziyāderekdür, zīrā ervāḥ-ı evvel ḫalḳ olınmışdur bu hem vechdür anuŋ devri felegüŋ devrinden F: -H 
2333

 mülk F: -H 
2334

 Raḳs u semāʿ idici ve F: -H 
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Cāmī kendünüŋ elinden elden gitmişdür yaʿnī (12) kendü ḥālinüŋ tedārikinden ʿāciz 

ḳalmışdur.  

  V’ez-leked-kūb-ı ḫodī pest şüdest  

(13) Ve ḫodluḳ leked-kūbundan pest olmışdur yaʿnī ḫodluġuŋ pāymāli olmışdur. (14)  

2254. Ez-leked-kūb-ı ḫodeş bāz rehān 

Anı kendünüŋ leked-kūbından ḳurtar, zīrā (15) mā-dām ki ḫodluḳdan ḫalāṣ olmaya 

lekedden aŋa necāt müyesser olmaz [Rehān emr-i ḥāżırdur].  

  V’ez-ġam-ı nīk ü bedeş (16) bāz rehān 

Ve anı nīk ü bedüŋ yaʿnī ḫalḳuŋ ġamından ḳurtar.  

2255. Gerçi ḫod-rā be-yaḳīn (17) cilve-dihest  

Egerçi kendüsine yaḳīnle cilve viricidür yaʿnī kendüsini ṣāḥib- (18) yaḳīn ẓann eyler ve 

kendüsini hem ġayra ṣāḥib-yaḳīn gösterür.  

  Ber-cebīneş zi-gümān (19) ṣad girihest  

Ḥālbuki anuŋ alnı üzre ẓandan girih ʿalāmet vardur. Pes (20) ey Ḫudā-yı “ʿazze ve 

celle”
2335

 sen aŋa yaḳīn iḥsān eyle tā ki ol beşāşet ü sürūr (21) sebebi ile elinden ol bu 

rişteler refʿ olup güşāde-rūy ola.  

2256. Perde ez-çeşm-i (22) yaḳīneş bü’gşāy 

Anuŋ yaḳīn çeşminden perdeyi aç yaʿnī refʿ eyle [Bü’gşāy emr-i ḥāżırdur].  

  Gird-i şek (23) zi-yaḳīneş bü’gşāy 

Anuŋ yaḳīninden şekk ü ẓann ʿuḳdesini refʿ eyle yaʿnī anı bir vech 171a (1) yaḳīn-i yaḳīne 

irişdür.  

ʿIḲD-I SĪ VÜ DÜVÜM DER-ṬALĀḲAT-I VECH Ü MİZĀC  

Otuz (2) ikinci ʿıḳd ṭalāḳat-ı vech ve mizācuŋ beyānındadur.  

Kİ ÇĪN-İ İNḲIBĀŻ DER-CEBĪN (3) NE-YENDĀḪT 

Ki ṭalāḳat-ı vech alın üzre inḳıbāż çīnini etmemekdür yaʿnī (4) münḳabıż olup yüzüni ve 

alnını buruşdurmamaḳdur.   

                                                           
2335

 “Aziz ve yüce Allah” 
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VE ZEBĀNĪ İNBİSĀṬ-I SÜḪENĀN (5) ŞĪRĪN PERDĀḪTEN 

Ve mizāc-ı inbisāṭ zebānı ile şīrīn ü laṭīf sözler (6) perdāḫt u tertīb eylemekdür yaʿnī 

sözlerini rıfḳ u luṭfla söyleye ṭalāḳat-ı (7) vech ḥande-rūyluḳ ve güşāde-rūyluḳ 

maʿnāsınadur, mizāḥ laṭīfe maʿnāsınadur
2336

.  

2257. Ey tü-rā ṣūret-i çīn (8) naḳş-ı cebīn 

Ey  kimse ki senüŋ alnuŋuŋ naḳşı çīn ṣūretidür (9) yaʿnī alnuŋda buruşuḳlar vardur [Cebīn 

alın maʿnāsınadur].  

  Ḫūy-ı nā-ḫūb-ı tü ṣūretger-i çīn 

Senüŋ (10) zişt ḫūyuŋ çīn ṣūretgeridür yaʿnī zişt ḫūyuŋ alnuŋda buruşuḳlaruŋ (11) 

ẓuhūruna sebeb olmışdur, zīrā ḫūyı ḫūb u laṭīf olan kimse ḫande (12) rūy olur. Ṣūret-i 

çīnden murād buruşuḳlardur, çīn bunda buruşuḳ maʿnāsınadur, (13) ṣūretger-i çīnden 

murād ḫūy-ı ziştdür, çīn bunda hem buruşuḳ maʿnāsınadur, (14) ṣūretgerde olan ṣūretden 

murād  çīndür ki maʿnāsı beyān olınmışdur, bu beyt (15) ġāyet ḫūb vāḳiʿ olmışdur.  

2258. Ebruyet rā’st be-her mū girihī 

Senüŋ (16) ebrūŋuŋ her mūyında bir girih vardur.  

  Her girih ber-reg-i cān ʿuḳde-nihī 

Her girih senüŋ (17) cānuŋ ṭamarı üzre bir ʿuḳde ḳoyucıdur yaʿnī senüŋ ıżṭırāb u 

inḳıbāżuŋa (18) sebebdür.  

2259. Lebet ez-nükte-i şīrīn ḫāmūş  

Senüŋ lebüŋ şīrīn nükte ve (19) laṭīf sözden ḫāmūşdur.  

  Çihre et ez-turuşī sirke-fürūş 

Senüŋ (20) yüzüŋ ekşilikden sirke ṣatıcıdur yaʿnī ziyāde rūysın, beyt  

 Tü şīrīn (21) zebānī zi-Saʿdī bi-gīr  

 Türüş-rūy-rā gū be-telḫī bi-mīr
2337

       

2260. Çīst çendīn turuşī (22) rūy-ı tü-rā 

Senüŋ yüzüŋüŋ bu ḳadar turuşlugı nedür.  

                                                           
2336

 mizāḥ laṭīfe maʿnāsınadur F: -H 
2337

 “Sen tatlı dilliliği Sadi’den al. Acı sözlüye de acılıktan öl de.” Sa’dî, Bostân, s. 122. 
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  Çün ne-ṣafrā şikened ḫūy-ı (23) tü-rā 

Çünki senüŋ ḫūyuŋ ṣuġrāyı refʿ ü maḥv eylemez.  

2261. N’āmede tīr-i belāyī sūyet 

Senüŋ 171b (1) cānibüŋe
2338

 bir belā tīri gelmemiş yaʿnī gelmemiş iken.  

  Çün siper çīst pür ez-çīn rūyet (2)  

Senüŋ yüzüŋ siper gibi büklümden pür nedür yaʿnī ne sebebden yüzüŋ ziyāde buruşmışdur. 

(3)  

2262. Der-dilet ṣad girih ez-nā-dānīst  

Nā-dānluguŋdan senüŋ göŋlüŋde yüz buruşuḳ
2339

 (4) vardur yaʿnī ḳalbüŋde ki bisyār 

inḳıbāż vardur nā-dānlıġuŋdandur.  

  Şāhid-i ān (5) girih-i pīşānīst 

Alnuŋuŋ girih ü çīni anuŋ şāhididür, zīrā alnuŋda olan (6) girihler ḳalbüŋde olan girihlerüŋ 

ʿaksi ve eẟeridür, bu hem maʿnādur aŋa şāhiddür [Pīşānī alın maʿnāsınadur]. (7)  

2263. Ez-tih-i cūy çü nā-hemvārīst 

  Ber-ruḫ-ı cūy girih nā-çārīst 

Çünki cūyuŋ altında (8) nā-hemvārlıḳ vardur, cūyuŋ altından cūyuŋ yüzi üzre girih nā-çārī 

ve muḳarrerdür (9) ve çünki cūyuŋ altında nā-hemvār bir nesne olmaya anuŋ üzerinde āb 

hemvār revān (10) olur. Nā-hemvārīstde yā vaḥdet içün olmaḳ hem mümkindür [tih taḥt 

maʿnāsınadur].  

2264. Ez-zemīn ber ne-zened ser (11) ḫāşāk 

Ḫāşāk u nebāt zemīnden ẓāhir olmaz.  

  Bīḫ-i ān tā ne-büved der-nih-i ḫāk
2340

  

Mā-dām ki (12) anuŋ köki ḫāküŋ altında olmaya.  

2265. Ger şeved sāde-dilī mihmānet 

Farżā eger (13) bir sāde-dil saŋa mihmān ola.  

                                                           
2338

 cānibüŋe F: cānuŋa H 
2339

 buruşuḳ H: şaḳḳā F 
2340

 ḥāk F: -H 
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  Ne-ḫored cüz turuşī ez-ḫˇānet 

Senüŋ ḫˇānuŋdan mihmān (14) turşīden ġayrı bir nesne yemez, zīrā senüŋ turuş yüzüŋden 

aŋa turşīden (15) ġayrı bir nesne irişmez.  

2266. Mī-girīzed zi-tü ṭabʿ-ı heme kes 

Turuş-rūy u bed-ḫūy olduġuŋ (16) içün cemīʿ kimsenüŋ ṭabʿı senden nefret eyler.  

  Ne-küned ārzu-yı sirke mekes 

Zīrā (17) mekes sirke ve turşīyi ārzū eylemez yaʿnī mekes bunlara meyl ü raġbet eylemez.  

2267. Ez-girih (18) çihre pür-āzeng me-kün 

Yüzüŋi girihden pür-āzeng eyleme yaʿnī yüzüŋi ziyāde buruşdurma. (19)  

  Kār ber-ḥaste-dilān teng me-kün 

Kārı ḥasta diller üzre teng eyleme, zīrā sen turuş (20) rūy olsaŋ bī-çāreler senden
2341

 

münḳabıż olurlar. Āzeng buruşuk.  

2268. Nīstī ebr turuş-rūyī (21) ç’īst 

Seḥāb degülsin sen pes sende bu turuş-rūyluḳ nedür. 

   Çend ḫˇāhī be-turuş (22) rūyī zīst 

Niçeye dek turuş-rūyluġla dirilseŋ gerek [zīst maṣdar-ı muraḫḫamdur].  

2269. Bih ki çün berḳ-i dıraḫşān bāşī 

Yek ki turuş-rūyluḳdan ferāġat idüp berḳ-i dıraḫşān gibi 172a (1) olasın yaʿnī güşāde-rūy 

olasın.  

  Tā ki bāşī ḫoş u ḫandān bāşī 

(2) Mā-dām ki ḥayātda olasın ḫoş
2342

 u ḫandān olasın.  

2270. Der-ruḫ-ı teng-dilī ḫandīden (3)  

Bir faḳīrüŋ yüzine gülmek [teng bunda ʿadl maʿnāsınadur be-Türkī denk],  

  Bihter ez-teng-i şeker baḫşīden 

                                                           
2341

 senden F: -H 
2342

 ḫoş H: ḫamūş F 
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Aŋa şeker tengini yaʿnī bir denk (4) şeker baġışlamaḳdan eyürekdür. Teng-i ẟānī denk 

maʿnāsınadur.  

2271. Ez-şeker kām u dehān (5) āsāyed 

Zīrā şekerden kām u dehān āsūde olur yaʿnī şekerüŋ ẕevḳ ü leẕẕeti (6) hemān ṭamaġa ve 

aġıza irişür.  

  V’ez-şeker ḫande revān efzāyed 

Ve şeker ü şīrīn ḫandeden (7) rūḥ ziyāde olur yaʿnī rūḥa sürūr u ḥālet irişür.  

2272. Pür-girih rū çü şeb ü encüm (8) çend 

Şeb ü encüm gibi niçeye dek yüzüŋ ziyāde buruşuḳdur.  

  Bī-girih şev çü dem-i ṣubḥ u (9) bi-ḫand 

Ṣabāḥ vaḳti ki girihsüz ve güşāde-rūy ol ve gül. 

2273. Bāġ ḫandān zi-gül-i (10) ḫandānest  

Bāġ ḫandān u zībādur ḫandān u zībā gülden,  

  Ḫande āyīn cüvān-merdānest(11)  

Ḫande vü beşāşet cüvān-merdlerüŋ āyīn ü ʿādetidür.  

2274. Ḫande her çend ki ez-cidd dūrest 
2343

 (12)  

Egerçi ki ḫande cidden dūrdur.  

  Cidd-i peyveste ne ez-maḳdūrest 

Muttaṣıl ve bir vech (13) devām-ı cidd maḳdūrdan degüldür yaʿnī her dem cidd üzre olmaḳ 

maḳdūr-ı beşer degüldür. (14)  

2275. Dil şeved rence zi-cidd şām u ṣabāḥ 

Şām u ṣabāḥ cidden yaʿnī cidd ki devām üzre ola (15) göŋül andan rencīde vü münḳabıż 

olur.  

  Mī-kün ıṣlāḥ-ı mizāceş be-mizāḥ 

                                                           
2343

 Ḫande ve beşāşet cüvānmerdlerüŋ āyīn ü ʿādetidür.  

       Ḫande her çend ki ez ced dūrest H: -F 
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Pes göŋlüŋ (16) mizācını mizāḥ u laṭīfe ile ıṣlāḥ eyle, zīrā bu ḥālet muḳarrer idügi ziyāde 

rūşendür. (17)  

2276. Cidd büved pā be-sefer fersūden 

Cidd ḥaḳīḳatde seferde
2344

 ayaġını aşındırmaḳdur yaʿnī (18)  cidd buŋa beŋzer.  

  Hezl yek laḥẓa be-rāh āsūden 

Hezl ḥaḳīḳatde yolda diŋlenmek ve (19) rāḥat olmaḳdur, zīrā devām üzre cidden göŋle 

inḳıbāż gelür ve gāh gāh olan (20) hezl ü mizācdan inşirāḥ ḥāṣıl olup ḳalb bir zamān āsūde 

olur.  

2277. Ger ne (21) āsūdegiyet renc zedāy  

  Şeved ez-renc der-üftī ez-pāy 

Eger āsūdelik senüŋ (22) rencüŋi giderici olmaya renc ü elem sebebinden ayaḳdan düşersin 

yaʿnī ḥālüŋ ḫarāb (23) u mükedder olur [renc-zedāy vaṣf-ı terkībīdür].  

2278. Līk hezlī ne ki ez dūd-ı dürūġ 

Līkin anuŋ gibi bir hezlī degül ki kiẕb ü 172b (1) dürūg duḫānından [dürūġ hezl 

maʿnāsınadur].  

  Be-red ez-çihre-i ṣıdḳ-ı tü fürūġ 

Senüŋ ṣıdḳuŋ çihresinden (2) fürūġ u leṭāfeti ilede yaʿnī hezl itdükde kiẕb ü dürūġdan 

ḥaẕer ü iʿrāż eyle tā ki (3) laṭīfe ve hezlüŋ maḳbūl ola.  

2279. Toḫm-ı kīn der-gil-i dilhā kāred 

Dürūġ-ı hezl göŋüller giline (4) kīn toḫmını zirāʿat eyler yaʿnī kīn ü ʿadāvete sebeb olur.  

  Ḫoy-ı ḥaclet zi-cebinhā bāred (5)  

Alınlardan ḥacālet derini yaġdurur yaʿnī ḥacālete sebeb olur.  

2280. Şev zi-feyyāż-ı ḫıred (6) telḳīn cūy 

Feyyāż-ı ḫıredden telḳīn ü feyż ṭaleb idici ol.  

  Rāst gū līk (7) ḫoş u şīrīn gūy 

                                                           
2344

 seferde H: senden F  
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Ṭoġrı söyle līkin ḫoş u şīrīn söyle feyyāż-ı (8) ḫıredden murād ḥażret-i Ḥaḳ’dur “ʿazze 

ismuhu”
2345

. 

2281. Maġz-ı bādām ki gerded ḫurde 

Bādāmuŋ içi ki (9) ḫurde ola evlādur.  

  Bih ki bāşed be-şeker perverde 

Zīrā çünki ḫurde ola şekerle perverde olur ki (10) aŋa levzīne dirler.  

ḤİKĀYET-İ ĀN PĪR Kİ EZ-ḤAŻRET-İ RİSĀLET ṢALLA’LLĀHU (11) ‘ALEYHİ 

VE SELLEM 

Ol pīr-zenüŋ ḥikāyetidür ki ḥażret-i Risāletden “ṣalla’llāhu teʿālā
2346

 (12) ‘aleyhi ve 

sellem”
2347

.  

PÜRSĪD Kİ PĪR-ZENĀN BE-BEHİŞT ḪˇĀHEND RESĪD 

Suvāl eyledi (13) ve didi ki pīr-zenler cennete irişseler gerek mi, pīr-zen ʿacūz 

maʿnāsınadur. (14)  

2282. Kerd ān pīr-i kühen-sāl suʾāl 

Ol kühen-sāl pīr yaʿnī ol ʿacūz ḥażret-i (15) Resūl’den “ʿaleyhi’ṣ-ṣalātü ve’s-selām”
2348

 

suvāl eyledi ve didi,  

  Ez-nebī k’ey şeh-i (16) ferḫunde-ḫıṣāl  

Ki ey ḫūyları ferḫunde ve mübārek şāh [ḫıṣāl cemʿ-i ḫaṣlet] 

2283. Rūz-ı maḥşer ki behişt (17) ārāyend 

Ḳıyāmet güni ki cenneti tezyīn eylerler.  

  Restkārān be-behişt āsāyend (18)  

Dūzaḫlardan ḫalāṣ olmışlar ki cennetde diŋlenürler yaʿnī cennete dāḫil olup (19) āsūde 

olurlar ve ẕevḳ u ṣafādan behre alurlar.  

2284. Şeved ān menzil-i ʿālī-vaṭanān (20)  

  Rāḥat-ābād çü men pīr-zenān 

                                                           
2345

 “İsmi yüce Allah” 
2346

 teʿālā H: -F 
2347

 “Yüce Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun.” 
2348

 ʿaleyhi’ṣ-ṣalātü ve’s-selām H: ṣalla’l-lāhu ‘aleyhi ve sellem F 
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Ol ʿālī vaṭanlularuŋ menzili bencileyin pīr-zen (21) lerüŋ rāḥat-ābād u cāy-ı ḥużūrı olur mı 

yaʿnī cennet ki ʿālī-ḳadrlerüŋ (22) menzilidür, ʿacūzlaruŋ daḫı menzil ü mekānı olur mı, 

menzilden murād bunda cennetdür, (23) ʿālī-vaṭanāndan murād ehl-i behiştdür.  

2285. Güft ḥāşā ki cinān ḫoş vaṭanī 

Ḥażret-i 173a (1) Resūl “aleyhi’ṣ-ṣalātü ve’s-selām
”2349

 çünki ol ʿacūzdan bu sözleri işitdi 

(2) aŋa cevāb virüp didi ḥāşā ki ol ḫoş vaṭan-ı cinān,  

  Gerded ārāmgeh-i pīr (3) zenān 

ʿAcūzlaruŋ ārāmgāh u māḳāmı ola.  

2286. Gül-i ān bāġ cüvānān bāşend 

Ol (4) bāġuŋ güli cüvānlar olurlar.  

  Ġonca eş teng dehānān bāşend 

Ol bāġuŋ (5) ġoncası dilberler olurlar.  

2287. Pīr-zen çün zi-Nebī ḳıṣṣa şenīd 

Çünki ol pīr-zen (6) ḥażret-i Resūl’den “ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem”
2350

 ḳıṣṣayı işitdi.  

  Nāle ez-sīne-i (7) pür-ġuṣṣa keşīd 

Ġuṣṣa ile memlū sīnesinden nāle çekdi.  

2288. Ez-fiġān zemzeme-i ġam (8) ber-dāşt  

Fiġāndan ġam ṣadāsını ḳaldırdı yaʿnī ol ḥālde ġamnāk (9) olup fiġān eyledi.  

  V’ez-müje girye-i mātem ber-dāşt 

Ve kirpiginden mātem giryesin (10) ḳaldurdı yaʿnī girye aḥıdup
2351

 gözlerinden yaʿnī
2352

 

kirpiginden firāvān göz yaşın (11) revān eyledi.  

2289. Şüd Nebī müjde diheş çāpük ü çüst 

Ḥażret-i “ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu (12) ve’s-selām
”2353

 çünki ol ḥāleti gördi fi’l-ḥāl aŋa beşāret 

virici oldı didi (13)  

                                                           
2349

 aleyhi’ṣ-ṣelūtü ve’s-selām H: ʿaleyhis’s-selām F 
2350

 “Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun.” 
2351

 aḥıdup H: idüp F 
2352

 gözlerinden yaʿnī H: -F 
2353

 ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu (12) ve’s-selām H: Resūl ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem F 



800 
 

  Tā ne her köhne ʿacūzān çü nüḫüst 

Mā-dām ki cemīʿ-i köhne ʿacūzlar evvelki gibi  

2290. Yek-be-yek (14) duḫter-i dūşīze şevend 

Cemīʿan bikr duḫter olmayalar beyt-i sābıḳuŋ mıṣrā-ı ẟānīsinde (15) vāḳiʿ olan ne lafẓı bu 

mıṣrāʿa maṣrūfdur ki ne-şevend taḳdīrinde olur [dūşīze bikr].  

  Key der-ān (16) ravża-i pākīze şevend 

Ol pāk ravżada ḳaçan olurlar bu hem maʿnādur ol (17) pākīze ravżaya ḳaçan giderler bu 

vech üzre şevend revend maʿnāsına olur. (18)  

MÜNĀCĀT DER-İNTİḲĀL EZ-ṬALĀḲAT-I VECH BE-TEVEDDÜD Ü TEʾLİF 

Bu münācāt ṭalāḳat-ı vechden (19) teveddüd ü teʾellüfe intiḳāl beyānındadur.  

2291. Ey ġamet şādi-i devletmendān 

Ey  Ḫudā-yı “ʿazze (20) ve celle”
2354

 senüŋ ġamuŋ devletlülerüŋ sürūrıdur [şādīde yā 

maṣdar içündür]. 

  Leb-i ümmīd beyādet ḫandān (21)  

Ümīdlülerüŋ ümīdi lebi senüŋ yād u ẕikrüŋ sebebi ile ḫandāndur. Devletmendān (22) dan 

murād ʿuşşāḳdur.  

2292. Bād yek şemme zi-luṭfet güfte 

  Bāġ-rā ġonçe-i dil b’işküfte (23)  

Bād senüŋ luṭfuŋdan bāġa bir şemme dimüş, lā-cerem anuŋ göŋli ġoncası açılmış  

173b 

2293. (1) Mī-güşāyī be-ser-engüşt-i kerem 

  Ez-cebinhā girih-i ġuṣṣa vü ġam 

Kerem parmaġınuŋ ucıyla alınlardan (2) ġuṣṣa vü ġam girihini çözersin yaʿnī ġamnākları 

keremüŋden mesrūr idüp (3) ḫandān-rūy eylersin.  

2294. Besten ez-tü’st güşāden ez-tü 

Ey Ḫudā baġlamaḳ sendendür (4) açmaḳ ve çözmek sendendür.  

                                                           
2354

 “Aziz ve yüce Allah” 
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  Ḫāsten ez-tü fütāden ez-tü 

Ḳalḳmaḳ sendendür (5) düşmek sendendür yaʿnī “ḳul kullun min-ʿindi’llāhi”
2355

 ḥasebince 

cemīʿ-i aḥvāl Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
2356

nüŋ (6) irādet-i şerīfi iledür.  

2295. Tā der-i ḫalḳ ne-bendī ber-mā 

Mā-dām ki ḫalḳuŋ ḳapusı bizüm üzerimüze (7) baġlamayasın yaʿnī mā-dām ki bizi ḫalḳuŋ 

ḳapusından dūr u cüdā eyleyesin [tā bunda mā-dām maʿnāsınadur]
2357

.  

  Fetḥ-i (8) bābī ne-pesendī ber-mā 

Bize bir fetḥ-i bāb begenmezsin
2358

.  

2296. Cāmi eknūn zi-ḫod u ḫalḳ nefūr 

(9) Cāmī şimdi kendüsinden ve ḫalḳdan nefūr u fāriġdür.  

  Ḫˇāhed ez-tü şeref-i (10) ferr-i ḥużūr 

Senden ḥużūr-ı ferrinüŋ şerefini ister.  

2297. Tīz-bīn sāz bedān (11) sān baṣareş 

Anuŋ baṣar u çeşmini ancılayın tīz-bīn ü rūşen eyle [tīz-bīn vaṣf-ı terkībīdür].  

  Ki tü bāşī (12) heme cā der-naẓareş 

Ki cemīʿ-i maḥalde anuŋ naẓarında sen olasın.  

2298. Hīç (13) çīzeş zi-tü māniʿ ne-şeved 

Hīçbir nesne anı senden menʿ idici olmaya yaʿnī (14) hīçbir nesne aŋa ḥicāb olmaya. 

  Cüz be-dīdār-ı tü ḳāniʿ ne-şeved  

Senüŋ dīdār-ı şerīfüŋ (15) den ġayrı ile ḳāniʿ olmaya.  

2299. Heme cā ez-heme rū ez-heme kes 

Cemīʿ-i maḥalde cemīʿ-i cihetden (16) cemīʿ kimseden,  

  Cilve-i nūr-ı tü-rā bīned ü bes 

Ancaḳ senüŋ nūruŋuŋ cilve vü ẓuhūrını (17) göre.  

                                                           
2355

 “De ki: “Hepsi Allah’tandır.” Nîsâ sûresi 78. âyet. 
2356

 “Aziz ve yüce Allah” 
2357

 tā bunda mādām maʿnāsınadur F: -H 
2358

 begenmezsin F: eylemezsin H 
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2300. Nefret-i ū zi-heme güm gerded 

Anuŋ cemīʿ-i ḫalḳdan nefreti güm ü münʿadim ola, zīrā çünki (18) her kesden senüŋ 

nūruŋuŋ cilvesi müşāhede olınur ola andan ṣoŋra nefret (19)  lāzım gelmez.  

  Güftemeş bā-heme muḥkem gerded  

Anuŋ her kesle müṣāḥabeti muḥkem ola. (20)  

ʿIKD-I SĪ VÜ SİVÜM DER-TEVEDDÜD-İ TEʾELLÜF 

Otuz üçünci ʿıḳd teveddüd ü teʿellüf beyānındadur ki (21)  

Kİ BE-ŞEFḲAT U MUḤABBET BĀ-ḪALḲ-I ḪUDĀY ĀMĪḪTENEST VE EZ-

ĀMİZEŞ LEVĀZIM-I ĪŞĀN NİGERĪḪTEN 

(22) Ki teveddüd ü teʾellüf şefḳat ü muḥabbetle Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
2359

nüŋ ḫulḳı ile 

muḫālaṭat u muṣāḥabet (23) eylemekdür ve anlaruŋ levāzımınuŋ iḫtilāṭından ḳaçmamaḳdur 

yaʿnī anlaruŋ levāzımınuŋ ḫuṣūli 174a (1) içün saʿy u ihtimām eylemekdür.  

2301. Ey zi-ḫod nā-şüde yek-laḥẓa ḫalāṣ 

Ey bir (2) laḥẓa kendüsinden ḫalāṣ olmamış kimse.  

  Her dem ez-ʿām me-cū ḫalvet-i ḫāṣ 

Her dem (3) ʿāmdan ḫalvet-i ḫāṣṣ ṭaleb eyleme yaʿnī ḫalḳuŋ müṣāḥabetinden nefret ü iʿrāż 

(4) eyleme [ḫāṣṣuŋ ḥalvetini isteme bu hem-vechdür].
2360

 

2302. Çün elif ez-heme kes ferd me-şev 

Cemīʿ kimseden elif gibi ferd ü cüdā olma (5) 

  Ḥükm-i el-müʾminü ālif bi-şinev 

“El-müʾminü ālif” kelāmınuŋ ḥükmini istimāʿ eyle. Ālif (6) ism-i fāʿildür ülfet idici 

maʿnāsına.  

2303. Meyl-i vuṣlat ez-elif kem bāşed (7)  

Elifden vuṣlat u ittiṣāl meyli olmaz.  

  Cüz be-ḥarfī ki muḳaddem bāşed 

                                                           
2359

 “Aziz ve yüce Allah” 
2360

 vechdür F: maʿnāsınadur H 
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Ol (8) ḥarfden ġayrıya ki kendüsinden muḳaddem ola, nite ki ẓāhir ü rūşendür. Kem bāşed 

(9) bunda ne-bāşed maʿnāsına istiʿmāl olınmışdur. 

2304. Herçi der-mertebe ez-vey pestest (10)  

Her ne ki yaʿnī ḥurūfdan her ḥarf ki andan mertebede pestdür.  

  Der-i vuṣlat be-ruḫ-ı vey (11) bestest  

Anuŋ yüzine vuṣlat ḳapusını baġlamışdur yaʿnī aŋa muttaṣıl olmaz. (12)  

2305. Ger neʾī hemçü elif bend be-hīç 

Elif gibi eger hīçe bend ü giriftār degül iseŋ yaʿnī (13) eger sende bir ḥālet ve ẕevḳ var ise 

[neʾde hemze ḫiṭāb içündür],  

  Ez-sebaḳ-yāftegān pāy me-pīç 

Sebaḳ (14) ve sebḳat bulmışlardan iʿrāż eyleme, zīrā eger anlardan iʿrāż eyleyesin elifde 

(15) ḥareke vü noḳṭa olmayup cemīʿsinden ḫālī olduġı gibi sen hem ʿaşḳ u (16) 

muḥabbetden bī-behre olup bu cihāndan ol cihāna tehī-dest gidersin, beyt (17)  

 Fażl-ı ūstā  kem ne-gerded ez-ʿulüv  

 Ger elif çīzī ne-dāred gūyed ū
2361

  

Sebaḳ-yāftegāndan (18) murād mürşidlerdür.  

2306. Līk ez-ānān ki be-pestīt keşend 

Līkin anlardan ki seni (19) pestlige çekerler.  

  Be-reh-i ṭabʿ-perestīt keşend 

Seni ṭabʿ-perestlik yolına çekerler (20) yaʿnī seni hevā vü heves cānibine çekerler ve fısḳ u 

maʿṣiyyete saŋa delīl olurlar. (21)  

2307. Be-ser-i küngüre himmet ser-keş 

Başuŋı himmet küngüri ṭarafına çek yaʿnī himmeti elden (22) ḳoma.  

  Dāmen-i vuṣlat ez-īşān der-keş 

Anlardan vuṣlat dāmenini çek yaʿnī (23) anlardan iʿrāż eyle [der-keş emr-i ḥāżırdur].  

2308. ʿUzlet ez-ġayr ḫoş āyed ne zi-yār 

                                                           
2361

 “Ustanın fazileti yücelik bakımından azalma göstermez. Elif bir şeye sahip olmasa da söyler.” Mevlânâ, 

Mesnevî-i Ma’nevî, Cilt: 2, s. 179. 
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Ġayrdan ʿuzlet ḫoş gelür 174b (1) yārdan ʿuzlet eylemek
2362

 ḫoş gelmez, zīrā ḫalvet ü 

ʿuzlet ki olur yārdan ötüri olmaz belki (2) aġyārdan ötüri olur.  

  Dāmen-i ṣoḥbet-i yārān me-güẕār 

Yārānuŋ ṣoḥbeti dāmenini elden (3) ḳoma yaʿnī anlaruŋ ṣoḥbet ü müṣāḥabetlerinden dūr u 

cüdā olma, beyt  

 Ḫalvet ez-aġyār (4) bāyed nī zi-yār  

 Pūstīn behr-i dey āmed nī bahār
2363

   

2309. Yār zi-yār küned kesb-i kemāl 

Yār (5) yārdan kemāl kesb eyler.  

  Yār zi-yār bered cāh u celāl 

Yār yārdan cāh u celāl iledür (6) yaʿnī ḥāṣıl eyler.  

2310. Yār bā-yār be-hem cān u tenend 

Yār yārla  maʿan cān u tenlerdür.  

  Saḫt (7) peyvend çü rūḥ u bedenend 

Rūḥ u beden gibi birbirine ziyāde muttaṣıllardur.  

2311. Ten zi-cān (8) bendegi-āmūz büved 

Ten cāndan bendelik ögrenici olur [bendegī-āmūz vaṣf-ı terkībīdür].  

  Cān be-ten bendegi endūz (9) büved 

Cān ten sebebi ile bendelik kesb idici olur, zīrā ten cānsuz ḥareket (10) eylemege ḳādir 

olmaz ve cān tensüz ṭāʿat ü ʿibādetden behre bulmaz
2364

.  

2312. Ten-i bī-cān çi büved murdārī 

Cānsuz cism nedür bir cīfedür. (11)  

  Cān-ı bī-ten ki büved bī-kārī 

Tensüz cān kimdür bir bī-kārdur yaʿnī tensüz cāndan (12) kār u ʿamel ṣādır olmaz.  

                                                           
2362

 eylemek F: -H 
2363

 “Rakiplerden ayrı kalmak gerekir, sevgiliden değil. Kürk kış mevsimi için gelmiştir, bahar için değil.” 

Mevlânâ, Mesnevî-i Ma’nevî, Cilt: 2, s. 105. 
2364

 ve cān tensüz ṭāʿat ü ʿibādetden behre bulmaz F: -H 
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2313. Seng zi-pertev-i ḫūr gīred tāb 

Ṭaş āftābuŋ pertev ü (13) perverişinden tāb u pertev ṭutar ki raḫşān u tābān olur.  

  Gerded ez-ṣoḥbet-i gül āb (14) gül-āb 

Gülüŋ ṣoḥbet ü muḳārenetinden āb gül-āb olur.  

2314. Çün ṣabā ber-gül ü reyḥān güẕered (15)  

Çünki bād-ı ṣabā gül ve reyḥān üzre güẕer eyleye.  

  Ber-seret ġāliye-efşān güẕered 

Senüŋ (16) başuŋ üzre ġāliye niẟār idici güẕer eyler yaʿnī gül ü reyḥāndan saŋa rāyiḥa-i 

(17) ṭayyibe getürür, bu ḥālet eyyām-ı bahārda ziyāde ẓāhirdür.  

2315. Ver güẕer sūy-ı ḫas u ḫār küned (18)  

V’eger bād-ı ṣabā ḫas u ḫār cānibine güẕer eyleye.  

  Çeşmet ez-zaḫm-ı ḫas efkār küned  

Bād-ı (19) ṣabā senüŋ çeşmüŋi ḫas u ḫār zaḫmından mecrūḫ eyler.  

2316. Çün zenī der-kemer-i ṣoḥbet-i dest 

(20) Çünki ṣoḥbet kemerine el urasın yaʿnī çünki müṣāḥabet iḫtiyār eyleyesin.  

  Bā-ḥarīfān (21) küni āheng-i nişest 

Ḥarīflerle oturmaġa ve iḫtilāṭ eylemege āheng ü ḳaṣd eyleyesin [āheng ḳaṣd 

maʿnāsınadur]. (22)  

2317. Bā-büzürgān be-edeb kün peyvend 

Ulularla peyvend ü müṣāḥābeti edeble eyle, 

  Nīk ü bed herçi (23) bi-bīnī bi-pesend 

Anlardan
2365

 nīk ü bed her ne görür iseŋ ḳabūl eyle iʿtirāż u iʿrāż eyleme Mūsā 175a (1) 

peyġam-ber “ʿaleyhi’s-selām”
2366

 ḥażret-i Peyġam-bere “ʿaleyhi’s-selām” iʿtirāż eyledügi 

gibi. Büzürgān (2) dan murād mürşidlerdür.  

2318. Bed-i īşān be-nikūyī berdār 

                                                           
2365

 Anlardan F: -H 
2366

 “Ona selam olsun” 
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Anlaruŋ bedini iyilikle ṭut ve aḫẕ (3) eyle zinhār anlara ḫaṭā isnad eyleme [berdār emr-i 

ḥāżırdur]
2367

, mıṣrāʿ  

 Ḫaṭā ber-büzürgān giriften ḫaṭāst
2368

 (4)   

  Ḫod ez-īşān heme nīk āyed kār 

Anlardan ḫod cemīʿ eyü iş gelür bu hem maʿnādur (5) anlardan ḫod iş cemīʿan eyü gelür.  

2319. Nuṭḳ-ı īşān zi-maḳāmāt-ı vuṣūl 

Anlaruŋ nuṭḳı vuṣūl (6) maḳāmātındandur ve nefʿ-i maḥżdur.  

  V’ez-tü īmān u telaḳḳī be-ḳabūl 

Ve senden īmān u (7) iḳrār ū ḳabūlle aḫż eylemek yaʿnī saŋa lāzım olan bu ḥāletdür.  

2320. Bā-refīḳān (8) be-mürüvvet mī-bāş 

Refīḳlerüŋe mürüvvetle ol.  

  Toḫm-ı īsār u fütüvvet mī-bāş 

Seḫā vü fütüvvet (9) toḫmunı
2369

 ṣac yaʿnī anlara luṭf u kerem üzre ol.  

2321. ʿAybişān çün füted ez-perde be-der 

(10) Çünki anlaruŋ ʿaybı perdeden ṭaşra düşe yaʿnī çünki refīḳlerüŋ ʿaybı ẓāhir ola. (11)  

Dār pūşīde ez-ān ʿayb naẓar 

Ol ʿaybdan çeşm ü naẓaruŋı mestūr ṭut (12) yaʿnī anlaruŋ ʿaybına naẓar eyleme.  

2322. Bā-fürūdān şefḳat-verzī kün
2370

 

Zīr-destlere müşfiḳliḳ (13) eyle.  

  Yāftī merz-i giyā merzī kün 

Ey giyā merz bulduŋ sūr güẕericilik eyle yaʿnī sınurdan (14) tecāvüz eyleme. Merz sınır 

maʿnāsına olduġı iʿtibārla maʿnā böyledür, līkin merz otlaḳ (15) maʿnāsına hem gelür 

ammā maḥalle münāsib degüldür, giyā bunda merzubān maʿnāsınadur.  

2323. Der (16) ḫaṭāşān be-naṣīḥat piş-i āy 

                                                           
2367

 berdār emr-i ḥāżırdur F: -H 
2368

 “Büyükleri yanlış yaptı saymak yanlıştır.” 
2369

 toḫmunı F: -H 
2370

 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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Anlaruŋ ḥużūrına ḫaṭāda naṣīḥatle ilerü gel yaʿnī anlardan (17) bir ḫaṭā görseŋ anlara ṭaʿn 

eyleme belki naṣīḥat eyle [āy emr-i ḥāżırdur].  

  Reh-berīşān be-feżīḥat me-güşāy (18) 

Anlar üzre yolı rüsvāyluġla açma yaʿnī anları rüsvāy u bed-nām eyleme [me-güşāy nehy-i 

ḥāżırdur]
2371

.  

2324. Ger tü-rā ṣoḥbet-i nīkān (19) bāyed 

eger saŋa eyülerüŋ ṣoḥbeti gerek ise yaʿnī eger anlaruŋ ṣoḥbet ü müṣāḥabetine vuṣūl (20) 

bulmaḳ isterseŋ  

  Cüz be-nīkī reh-i ān ne’gşāyed 

anuŋ yolı iyilikden ġayrı ile açılmaz
2372

 (21) yaʿnī mā-dām ki aḫlāḳ-ı ḫamīdeye vuṣūl 

bulup ḫalḳa şefḳat ü muḥabbet üzre olmayasın, (22) evliyāu’llāhuŋ ḥużūr u ṣoḥbetine vuṣūl 

bulmaġa ḳādir olmazsın.  

2325. Nīk şev tā ki be-nīkān (23) bi-resī 

Eyü ol tā ki eyülere irişesin.  

  Ki zi-nīkān şev ez-nīk-kesī 

Zīrā 175b (1) nīk-keslik sebebinden eyülerden olursın.  

2326. Ey be-sāyed ki zi-yek ḫūy-ı nikū 

Ey (2) çoḳ bed-ḫūy u fāsıḳ ki bir laṭīf ü ḫūb-ḫūy sebebinden,  

  Bā-nikūkār şeved hem-zānū (3)  

Nikūkār u ṣuleḥā ile hem-zānū ve müṣāḥib olur, zānū diz maʿnāsınadur hem-zānū (4) ḳarīn 

ü müṣāḥib maʿnāsınadur.  

ḤİKĀYET-İ ĀN ZĀĠ U KEBŪTER Kİ BE-MÜNĀSEBET-İ (5) LENGĪ HEM-PĀY-

I YEK-DİGER ŞÜDE BŪDEND 

Ol zāġ u kebūterüŋ ḥikāyetidür ki aḳsaḳlıḳ münāsebeti ile (6) yaʿnī ikisi daḫı aḳsaḳ olduġı 

içün biri biriyle hem-pāy olmış idiler yaʿnī biri (7) birine ḳarīn olmışlar. Zāġ ḳarġa ve 

kebūter gügercin.  

                                                           
2371

 me-güşāy nehy-i ḥāżırdur F: -H 
2372

 açılmaz F: -H 
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2327. ʿĀrifī ṭavf-künān refte be-bāġ  

Bir (8) ʿārif ṭavaf u geşt iderek bāġa gitdi. 

  Dīd der-bāġ ḥamāmī bā-zāġ 

Bāġda bir ḳarġa (9) ile bir gügercini ʿārif,  

2328. Bā-hem ez-ḥükm-i dü cinsī reste 

İki cinslik ḥükminden (10) ḳurtulmış biri biri ile bir yerde gördi.  

  Çün dü hem-cins be-hem-peyveste 

İki (11) hem-cins gibi zāġ u kebūter birbirine ḳarīn olmış. Dīd kelimesinüŋ maʿnāsı (12) bu 

beytüŋ maʿnāsına ḳayd olınmışdır.  

2329. ʿĀrif ān ḥāl-i ʿaceb-rā çü bi-dīd 

ʿĀrif çünki (13) ol ʿaceb ü ḫilāf-ı ʿādet ḥāli gördi.  

  Be-taʿaccüb ser-i engüşt gezīd 

Taʿaccüble parmaġınuŋ (14) ucın ıṣırdı ve didi [gezīd fi’l-i māżīdür].   

2330. Ki dü nā-cins be-hem çün küstāḫ 

  Mīve-çīn āmede endāz (15) yek-şāḫ 

Ki iki nā-cins maʿābir şāḫdan küstāḫ ve bī-bāk niçe dāne virici (16) ve ülfet idici 

gelmişlerdür [Mīve-çīn vaṣf-ı terkībīdür].  

2331. Nā-gehān dīd ki ez-şāḫ-ı bülend 

Nā-gehān ol ʿārif gördi (17) ki yüksek şāḫdan,  

  Per güşādend suy-ı ḫāk-i nijend 

Tīre ve püst ḫāk cānibine (18) ḳanad açdılar yaʿnī yere indiler.  

2332. Āb cūyān be-tek u pūy şüdend 

Āb ṭaleb iderek (19) tek u pūyla gitdiler.  

  Leng lengān be-leb-i cūy şüdend 

Aḳsayarak aḳsayarak ırmaġuŋ (20) kenārına gitdiler.  

2333. Dīd k’enbāziyişān der-lengī 
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Ol ʿārif gördi ki anlaruŋ aḳsaḳlıḳda (21) şirketi.  

  Mī-dehed ḥāṣıyet-i yek rengī 

Yek-renglik ḥāṣıyyeti virür yaʿnī ʿārife (22) ẓāhir oldı ki zāġ u kebūter hergiz biri birinüŋ 

cinsi degül iken biri birine ḳarīn olmaġa (23) sebeb ikisi bile aḳsaḳ olduġı içün imiş.  

2334. Zāġ-rā ver ne çi nisbet be-hamām 

Ve illā 176a (1) zāġuŋ kebūterle ne nisbet ve ne münāsebet,  

  Ki güzīnend be-yek şāḫ maḳām  

Ki bir (2) şāḫda maḳām u ḳarār iḫtiyār eyleyeler.  

2335. Bes dü ḫˇīş be-neseb-i hem-ḫāne 

Çoḳ (3) neseb sebebi ile hem-ḫāne iki ḫıṣım [ḫˇīş mużāfdur].  

  Ki nişīnend zi-hem bīgāne 

Ki biri birinden cüdā vü (4) bī-gāne otururlar ve biri birine ʿadāvet idüp biri birinüŋ ḳatl ü 

helākine (5) ḳaṣd iderler
2373

.  

2336. Āşināyī ne-be-ḳurb-i nesebet 

Āşinālıḳ neseb ḳurbi ile (6) degüldür.  

  Ḳurb-ı erbāb-ı edeb ez-edebest 

Edeb ṣāḥiblerinüŋ ḳurbi edebdendür. (7) Pes kimüŋ ki edebi ziyādedür anuŋ ḳurbi 

ziyādedür. “El-edebü ṣūretü’l-ʿaḳl”
2374

 (8) ḥażret-i Resūl “ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem”
2375

 

buyurmışdur
2376

,  “Eddebenī Rabbī bi-aḥsene (9) teʾdibī”
2377

.  

MÜNĀCĀT DER-TAḲRĪB-İ SEMĀʿ 

Bu münācāt semāʿuŋ taḳrīb ü münāsebeti beyānındadur. (10)  

2337. Ey dil ü dīde-i ṣāḥib-naẓarān 

Ey Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
2378

 ṣāḥib-naẓarlaruŋ göŋli (11) ve gözi.  

                                                           
2373

 iderler H: eylerler F 
2374

 “Aklın yolu edebtir” Deyim. 
2375

 “Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun.” 
2376

 buyurmışdur H: dimişdür F 
2377

 “Rabbim bana edebi, güzel bir surette ihsan etmiş, edeplendirmiş.” Hadîs-i şerîf. Aclûnî, Keşfu’l-Hafâ…, 

Cilt: 1, s. 70.  
2378

 “Aziz ve yüce Allah” 
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  Ez-ḥayālet be-cemāl-i digerān 

Senüŋ ḫayālüŋ sebebinden ġāyrılaruŋ cemālinedür (12) yaʿnī seni
2379

 müşāhede itmek 

ārzūsıyla ġayrlara naẓar eylerler.  

2338. Rūy der-rūy-ı tü bāşed (13) heme-rā 

Cemīʿsinüŋ rūy u teveccühi senüŋ cānibüŋedür.  

  Çeşm-i dil sūy-ı tü bāşed (14) heme-rā 

Cemīʿsinüŋ çeşm-i dili senüŋ cānibüŋedür. Hemeden murād ṣāḥib-naẓarlardur. (15)  

2339. Heme cā pertev-i rūyet nigerend 

Cemīʿ-i maḥalde senüŋ rūy u ẕātuŋuŋ pertevine naẓar eylerler [nigerend fiʿl-i mużāriʿ-i 

cemīʿ-i ġāyibdür
2380

], (16) beyt  

 Cihān mirʾat-ı şāhid-i (16) māst  

 Feşāhede vechehu fī-külli ẕerrāt
2381

  (17)    

  Pā zi-ser kerde be-sūyet güẕerend 

Başdan ayaḳ eylemişler senüŋ cānibüŋe (18) güẕer eylerler yaʿnī senüŋ cānibüŋe pāyları 

ile revān olurlar.  

2340. Be-hevā-yı tü nişīnend (19) be-hem 

Ol ṣāḥib-naẓarlar senüŋ hevā vü muḥabbettüŋ sebebi ile bir yerde cemʿ olup (20) otururlar.  

  Be-temennā-yı tü bīnend be-hem 

Senüŋ temennā vü ārzūŋ sebebinden
2382

 (21) biri birine naẓar eylerler, zīrā ʿuşşāḳ u 

evliyāu’llāhuŋ bir yere cemʿ olup biri (22) biriyle müṣāḥabet eyledükleri Ḫudā-yı “ʿazze ve 

celle”nüŋ “ʿazze ismuhu” şevḳ u yādı (23) iʿtibāriyledür.  

2341. Her nevāyī ki be-cāyī şinevend 

Ṣāḥib-naẓarlar her bir nevā vü terennüm ki bir yerde 176b (1) istimāʿ eylerler.  

  Ki ez-ān būy-ı vefāyī şinevend 

Ki ol nevādan bir vefā ve ʿaşḳ (2) rāyiḥasını istimāʿ u istişmām eylerler.  

                                                           
2379

 seni F: -H 
2380

 cemīʿ-i ġāʾibdür H: -F 
2381

 “Dünya bizim güzelimizin aynasıdır. Bütün zerreleriyle onun yüzünün güzelliğine şahit oldu.”  
2382

 sebebindenH: sebebi ile F 



811 
 

2342. Pāy-tā-ser hemegī gūş şevend 

Pāy-tā-ser (3) cemīʿan ḳulaḳ olurlar.  

  Bā-ġamet dest-i der-āġūş şevend 

Senüŋ ġamuŋla dest-i (4) der-āġūş olurlar yaʿnī destlerini der-āġūş idüp ḫāmūş otururlar. 

(5)  

2343. Āsitīn ber-ser-i cān efşānend 

Cānlarınuŋ başı üzre (6) āstīn silkerler yaʿnī cāndan fāriġ olurlar [Āstīn yeŋ maʿnāsınadur].  

  Dāmen ez-meyl-i cihān efşānend 

(7) Cihānuŋ meylinden dāmen silkerler yaʿnī cihāndan iʿrāż u ferāġat eylerler. (8)  

2344. Bende Cāmī ne ez-ān encümenest 

Bende Cāmī egerçi ol zümre ve encümenden degüldür. (9)  

  Līk der-dāmen-i şān dest-zenest  

Līkin anlaruŋ dāmenine el urucıdur (10) yaʿnī anlardan dūr olmayup muʿāvenet idici ve 

cān u dilden anlara muḥabbet (11) idicidür [dest-zen vaṣf-ı terkībīdür].  

2345. Me-güsil dest-i vey ez-dāmenişān 

Anlaruŋ dāmeninden anuŋ elini (12) dūr u cüdā eylemeye yaʿnī Cāmī’yi anlardan cüdā 

eyleme.  

  Ḫūşe-çīnī diheş ez-ḫırmenişān (13)  

Anlaruŋ ḫırmeninden aŋa ḫūşe-çīnlik vir yaʿnī anlardan aŋa rūḥānī (14) fāyideler vir, beyt 

 Fażl-ı Cāmī bes īn ḳadar ki küned 

 Ḫūşe-çīnī zi-ḫırmen-i (15) fuḍalā
2383

  

 

ʿIḲD-I SĪ VÜ ÇEHĀRÜM DER-SEMĀʿ 

Otuz dördünci ʿıḳd semāʿ beyānındadur.  

Kİ EZ-ḪOD (16) GÜẔEŞTENEST VE ĀSTĪN BER-ḪALḲ EFŞĀNDEN NE KİRD-İ 

ḪOD GEŞTEN VE EZ-ḪUDĀY-BĀZ MĀNDEN (17)  

                                                           
2383

 “Cami’nin fazileti şöyledir: Fazılların harmanından başak toplar.” 
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Ki aṣḥāb-ı ḥaḳīḳat ḳātında semāʿ idici kendüsinden geçmek ve vücūdını (18) ifnā eylemek 

ve ḫalḳ üzre beŋini silkmekdür yaʿnī anları maʿdūm ʿadd idüp (19) anlardan fāriġ 

olmaḳdur. Semāʿ idici kendünüŋ eṭrāfına dönmek ve ol (20) żarar-ı maḥż olan semāʿ 

sebebi ile Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
2384

den “celle şānuhu”
2385

 dūr u cüdā (21) olmaḳ 

degüldür, zīrā semāʿa liyāḳati olmayan kimse semāʿ eylese aŋa küllī ḫüsrān (22) vardur.  

2346. Ey der-īn ḫˇābgeh-i bī-ḫaberān 

Ey bu bī-ḫaberlerüŋ ḫˇābgāhında yaʿnī bu cihān-ı (23) pür-ġurūrda.  

  Bī-ḫaber ḫufte çü kūrān u kerān 

Körler ve ṣaġırlar gibi aḥvālden 177a (1) ġāfil ü bī-ḫaber yatup uyurmış. Kerān kāf-ı 

ʿArabīnüŋ fetḥi ile ṣaġırlar (2) maʿnāsınadur.  

2347. Ser ber-āver ki der-īn perde-serāy 

Ġaflet ü ġurūr ḫˇābından başuŋı (3) ḳaldır, zīrā bu perde-serāyda [ber-āver emr-i ḥāżır]
2386

.  

  Mī-resed bāng-i sürūd ez-heme cāy 

Cemīʿ yerde (4) sürūd u terennümüŋ āvāzı irişür, murād ne idügi bu beytlerden ẓāhirdür. 

(5) Perde-serāydan murād bu cihāndur, beyt  

 Cihān pür semāʿestu mestī vü şūr (6)  

 Velīkin çi bīned der-āyine kūr
2387

           

2348. Bülbül ez-minber-i gül naġme-nevāz 

Bülbül gül minberinden naġme (7) nevāz u terennüm idicidür. [naġme-nevāz vāsf-ı 

terkībīdür]
2388

.  

  Ḳumri ez-serv-i sehī zemzeme sāz 

Ḳumrī serv-i sehīden (8) zemzeme düzici ve bāng urucıdur.  

2349. Fāḫte çenber-i def kerde zi-ṭavḳ 

Fāḫte (9) gerdeninde olan ṭavḳdan defüŋ çenberin eylemişdür. [fāḫte ügeyik]
2389

.  

                                                           
2384

 “Aziz ve yüce Allah” 
2385

 “Şanı yüce Allah” 
2386

 ber-āver emr-i ḥāżır F: -H 
2387

 “Dünya sema, sarhoşluk ve coşkuyla doludur. Lakin kör aynada ne görür?!” Sa’dî, Bostân, s. 112.  
2388

 naġme-nevāz vāsf-ı terkībīdür F: -H 
2389

 fāḫte ügeyik F: -H 
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  V’ez-nevāgeşte celācil (10) zen-i şevḳ 

Ve nevādan şevḳ celācilini urucı olmış yaʿnī fāḫte hem nevā ve (11) şevḳden cūş u 

ḫurūşdadur, beyt  

 Şütür-rā çü şūr u ṭarab der-serest(12)  

 Eger ādemī-rā ne-bāşed ḫarest 
2390

     

2350. Laḥn-ı ḳavvāl şüde ṣavmaʿa-gīr 

Ḳavvāluŋ laḥnı ṣavmaʿa (13) gīr olmış yaʿnī ḳavvāluŋ ḳavl u āvāzından ṣavmaʿa memlū vü 

pür olmış.  

  Ne mürīd ez (14) dem-i ū ceste ne pīr  

Anuŋ nefesinden ne mürīd ne pīr yerinden ṣıçramış ve ne şevḳlerinden (15) raḳṣ u semāʿa 

gelmişler ḳavvāl ol kimsedür ki ḥīn-i semāʿda ġazel-ḫˇānlıḳ (16) eyler.  

2351. Muṭrib ez-mıṣṭaba-i derd-keşān 

Muṭrib derd-keşlerüŋ mıṣṭabasından, (17)  

  Dāde ez-menzil-i maḳṣūd nişān 

Menzil-i maḳṣūddan nişān virmiş yaʿnī (18) mürşid-i kāmil cenāb-ı İlāhī’den esrār beyān 

eylemiş. Mıṣṭabadan murād mey-ḫānedür (19) ve murād ḫān-ḳāhdur, derd-keşāndan murād 

ʿuşşāḳdur.  

2352. Bā-denī ber-dil-i mestān-ı ṣabūḥ (20)  

Ve ne mensūbla yaʿnī şarābla ki murād ʿaşḳ-ı İlāhī’dür, ṣabūḥ mestlerinüŋ göŋline (21)  

  Fetḥ kerde heme ebvāb-ı fütūḥ 

Cemīʿ-i fütūḥ bāblarını fetḥ eylemiş. Den küp (22) maʿnāsınadur ve aŋa muttaṣıl olan yā 

nisbet içündür. Pes denīden murād şarāb (23) ve şarābdan murād
2391

 ʿaşḳ-ı İlāhī’dür. ṣabūḥ 

ṣāduŋ fetḥi ile, ṣabāḥ vaḳtinde nūş 177b (1) olınan şarābuŋ ismidür ve bunda murād şarāb-ı 

ʿaşḳdur.  

2353. ʿŪd-ı ḫāmūş zi-yek (2) māliş-i gūş 

Ḫāmūş ve bī-rūḥ ʿūd ḳulaġınuŋ bir burulmasından.  

                                                           
2390

 “Deve coşku ve şevkle doludur. İnsanda bu yoksa eşeğin ta kendisidir.” Sa’dî, Bostân, s. 112.  
2391

 murād F: -H 
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  Kūdek (3) āsāst ber -āverde ḫurūş 

Ṭıfl gibi ḫurūş u fiġān getürmişdür [ber-āverdeest taḳdīrindedür].  

2354. Çeng (4) bā-ʿaḳl reh-i ceng zede 

Çeng ʿaḳlla ceng ü ḫuṣūmet yolını urmış yaʿnī ʿaḳlı (5) kendüsine tābiʿ eylemege ḳaṣd 

eylemiş.  

  Rāh-ı ṣad dil be-yek-āheng zede 

Bir āhengle (6) yüz göŋlüŋ yolını urmış yaʿnī kendüsine meyl itdürmiş. Reh ü rāh baʿżı 

maḥalde (7) ṣāzda olan maḳām maʿnāsına istiʿmāl olınur.  

2355. Tāʾib-i kāse şikeste zi-şarāb (8)  

  Be-yekī kāse şüde mest-i ḫarāb 

Kāse ṣımış tāʾib yaʿnī şarāb nūş (9) eylemekden ferāġat u tevbe idüp ḳadeḥi şikest eylemiş 

kimse şarābdan (10) bir kāse ile ḫarāb mest olmış.  

2356. Pīr rāhib şüde nāḳūs-zenān 

Pīr rāhib (11) nāḳūs çalıcı olmış.  

  Nevbetī mıḳraʿa ber-kūs-ı zenān 

Nevbeti kūsa mıḳraʿa (12) urucı yaʿnī temcīd vaḳtinde kūs çalıcı. Nāḳūsdan murād ol çāk 

ve ol taḫta (13) dur ki kilīsālarda çalınur.  

2357. Bāng ber-dāşte murġ-ı seḥerī 

Murġ-ı seḥerī bāng ḳaldurmış (14) ve feryād eylemiş.  

  Kerde ber-ḫufte-dilān perde-derī 

Ḫufte-diller ve ġāfiller üzre perde (15) derlik eylemiş yaʿnī nāle vü feryādla anları şevḳe 

getürmiş [perde-der vaṣf-ı terkībīdür].  

2358. Müʾeẕẕin ez-rāḥat-ı (16) şeb dil kende
2392

  

Müʾeẕẕin şebüŋ rāḥat u ḥużūrından ferāġat eylemiş yaʿnī (17) ḫˇābdan bīdār olup ḳalḳmış.  

  Kerde ṣad mürde be-yā ḥayy zinde 

                                                           
2392

 Bu mısra vezne uymamaktadır.  
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Yā ḥayy ile yüz (18) mürdeyi zinde eylemişdür yaʿnī bisyār kimse ḫˇāb sebebi ile mürde 

gibi iken anuŋ (19) kemālātı sebebi ile ḫˇābdan bīdār olup ṭāʿat ü ʿibādete meşġūl olurlar, 

(20) zinde lafẓına nispet ḥayy kelimesi ġāyet
2393

 ḫūb vāḳiʿ olmışdur.  

2359. Çarḫ der-gerdiş ez-īn (21) bāng ü nevā 

Bu bāng ü nevādan felek gerdiş ü semāʿdadur [Çarḫ felek maʿnāsınadur].  

  Kūh der-raḳṣ zi-īn (22) ṣavt u ṣadā 

Bu ṣavt u ṣadādan ṭaġ raḳṣ u ḥāletdedür.  

2360. Hergiz ez-cāy (23) ne-mī ḫīzī tü 

Sen hergiz yerüŋden ḳalḳmazsın ve cūş u ḫurūş eylemezsin.  

178a 

  (1) Allah Allāh çi girān çīzī tü 

Allah Allah sen ne girān bir nesnesin, Allāh Allāh bunda (2) taʿaccüb içündür, girān ẟaḳīl 

maʿnāsınadur.  

2361. Hīç dānī çi girān bāşed fīl 

Hīç bilür misin (3) ki fīl ne ve nice ẟaḳīldür.  

  Püşteş ez-püşte-i arzīz ẟaḳīl  

Anuŋ püşti arzīzüŋ püştesinden (4) ẟaḳīldür. Arzīz ḳalay ki raṣāṣ maʿnāsınadur, püşteden 

murād bunda külçedür.  

2362. Zīr-i ān (5) bār-ı girān cān dāde 

Fīl ol ẟaḳīl yüküŋ altında cān virmiş.  

  Peşşe ber-püşt (6) zi-pāy üftāde 

Peşşesi arḳası üzre ayaḳdan düşmiş ve helāk olmış [Peşşe sivri siŋek]. (7)  

2363. Ger bi-senced ḫıredeş bā-tü be-hem 

Fīl ol ḳadar ẟaḳīl iken farżā ʿaḳl anı senüŋle (8) behem ü ber-ā-ber vezn eyleye.  

  Yābedeş ez-püşe bisyārī kem 

                                                           
2393

 ġāyet F: -H 
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Saŋa nisbet ʿaḳl (9) anı sivri siŋekden kem ü nāḳıṣ bulur yaʿnī sen fīlden bisyār mertebe 

ẟaḳīlsin. (10)  

2364. Sāʿatī terk-i girān-cānī kün  

Ey insāniyyetden bī-behre bir sāʿat girān-cān (11) lıġı terk eyle.  

  Şevḳ-rā silsile cünbānī kün  

Şevḳuŋ zencīrini taḥrīk idici (12) ol yaʿnī şevḳe vuṣūl bulmaġa saʿy u ihtimām eyle.  

2365. Bü’gsil ez-pāy-ı ḫıred lenger-i gil 

Gil (13) lengerini ʿaḳluŋ ayaġından ḳaṭʿ u cüdā eyle yaʿnī ʿaḳluŋı cismāniyyetüŋ ḳayd u 

fikrinden (14) ḫalāṣ eyle [Bü’gsil emr-i ḥāżırdur].  

  Kām-zen şev be-suy-ı kişver-i dil 

Göŋül şehri cānibine kām-zen ü (15) revān ol yaʿnī ṣāḥib-dil olmaġa saʿy 
2394

 u himmet 

eyle.  

2366. Āsitīn ber-ser-i (16) ʿālem efşān 

ʿĀlemüŋ başı üzre yeŋüŋi silk yaʿnī ʿālemden ferāġat eyle.  

  Dāmen (17) ez-ṭıynet-i ādem efşān 

Ādemüŋ ṭıynet ü ḫilḳatinden dāmenüŋi silk yaʿnī (18) evṣāf-ı beşeriyyeti terk eyle.  

2367. Seng ber-şīşe-i nāmūs endāz 

Nāmūs şīşesine (19) seng at yaʿnī dünyevī ʿırz u nāmūsdan iʿrāż eyle.  

  Çāk der-ḫırḳa-i (20) sālūs endāz 

Sālūs ḫırḳasına çāk at yaʿnī riyāyı terk eyle.  

2368. Her çi (21) bendest bi-keş ez-vey pāy 

Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
2395

nüŋ ḳurb ü viṣāline her ne ki (22) bend ü māniʿdür andan 

ayaġuŋı çek yaʿnī iʿrāż eyle.  

  Her çi ḫaşvest tehī kün z’ān (23) rāy 

                                                           
2394

 eyle H: -F 
2395

 “Aziz ve yüce Allah” 
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Her ne ki ḫaşv ü zāyiddür andan rāyuŋı ḫālī eyle yaʿnī mā-sivāyı reʾy ü fikrüŋden 178b (1) 

gider.  

2369. Naġme-i cān şinev ez-çeng-i semāʿ 

Semāʿuŋ çeng ü nāyından cān naġmesini yaʿnī rūḥānī (2) ve ḥayāt-baḫş naġme istimāʿ 

eyle.  

  Be-çi ez-cism be-āheng-i semāʿ 

Semāʿ āhengi ile cismden (3) ḳalġı yaʿnī semāʿ sebebi ile cismden ḫalāṣ ol, zīrā semāʿa 

istiʿdādı olan (4) kimse semāʿ itdükde cemīʿ-i mā-sivādan fāriġ olur [Be-çi emr-i ḥāżırdur].  

2370. Heme ẕerrāt-ı cihān der-raḳsend 

(5) Cihānuŋ cemīʿ-i ẕerrātı raḳṣ u ḥareketdedür.  

  Rū nihāde be-kemāl ez-naḳṣand 

Ve naḳṣ u (6) noḳṣāndan ḫalāṣ olmaḳ içün kemāle yüz ḳomışlar yaʿnī teveccüh 

eylemişlerdür.  

2371. Tü hem (7) ez-naḳṣ ḳadem nih be-kemāl  

Sen hem naḳṣ u noḳṣāndan ḫalāṣ olmaḳ içün kemāle ḳadem (8) ḳo ve saʿy eyle [nih emr-i 

ḥāżırdur].  

  Dāmen efşān zi-ser-i cāh u celāl 

Cāh u celāl hevesinden dāmenüŋi (9) silk yaʿnī iʿrāż eyle.  

2372. Z’īn sürūdend bahāyim hāyim 

Bu sürūddan bahāyim ü (10) ḥayvānāt müteḥayyirlerdür.  

  Tü ez-īn gūne ġanāyim nāyim 

Sen bunuŋ gibi ġanīmetlerden nāyim ü (11) ġāfilsin
2396

, beyt  

 Serāyende ḫod mī ne-gerded ḫamūş  

 Ve līkin ne her vaḳt bāzest (12) gūş
2397

       

2373. Ḫˇāb bü’gẕār ki bī-ḫˇābī bih 

Ḫˇābı terk eyle zīrā ḫˇābsuzlıḳ evlā vü (13) enfaʿdur. 

                                                           
2396

 ġāfilsin H: ġāfildür F 
2397

 “Şarkı söyleyen susmaz, lakin kulak her zaman açık değildir.” Sa’dî, Bostân, s. 111.  
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  Dīde-rā sürme-i bī-ḫˇābī dih 

Çeşmüŋe bī-ḫˇāblıḳ sürmesini vir
2398

 tā ki baṣīret (14) ḥāṣıl idüp ṣāḥib-naẓar olasın.  

2374. Ḥayf bāşed ki be-ān cüẟẟe şütür  

  Bāşed (15) ez-leẕẕet-i īn zemzeme pür 

Ol cüẟẟe ile şütür bu zemzemenüŋ leẕẕetinden memlūdur yaʿnī (16) şütürüŋ çünki şūr u 

ṭarabdan behresi vardur.  

2375. Tü bed-īn debdebe-i insānī 

Ḥayfdur ki (17) sen bu insānlıḳ debdebesiyle yaʿnī sen cemīʿ-i mevcūdātdan şerīf olan (18) 

insāndan iken,  

  Z’īn ṣadā çün debe ḫālī mānī 

Debe gibi bu ṣadādan ḫālī ḳalasın (19) yaʿnī ʿaşḳ u ḥāletden bī-behre olasın, beyt  

 Şütür-rā çü şūr u ṭarab der-serest(20)  

 Eger ādemī-rā ne-bāşed ḫarest 
2399

     

Ḥayf bāşed kelimesinüŋ maʿnāsı bu beytte maṣrūf (21) olduġı içün maʿnāsı bu beytüŋ 

maʿnāsına ḳayd olındı. Debbe meşhūr bir (22) ẓarfdur ki yāġ u bal ḳorlar.  

 

ḤİKĀYET-İ ṢŪFĪ VE AʿRĀBĪ Kİ ĠULĀMĪ-ḤÜSN-İ ḤİDĀ (23) ŞÜTÜRĀN-I VEY-

RĀ HELĀK GERDE BŪD 

Ṣūfī ve aʿrābīnüŋ ḥikāyetidür ki anuŋ ġulāmı ḥüsn-i ṣadā 179a (1) ile anuŋ develerini helāk 

eylemiş idi. Hidā deveyi ır ve şiʿrle sürmekdür. (2)  

2376. Ṣūfiʾi rāh-ı yaḳīn mī-peymūd 

Bir ṣūfī yaḳīn ṭarīḳine sālik oldı [Ṣūfīʾde hemze vaḥdet içündür].  

  Pā be-meydān-ı tevekkül (3) mī-sūd 

Ayaġını tevekkül meydānında aşındurdı ve ẟābit-ḳadem oldı.  

2377. Rūz der (4) bādiye mī-bürd be-şeb 

                                                           
2398

 vir F: ve H 
2399

 “Deve coşku ve şevkle doludur. İnsanda bu yoksa eşeğin ta kendisidir.” Sa’dî, Bostân, s. 111.  
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Ol ṣūfī rūzı bādiyede şebe iledürdi yaʿnī ṣūfī (5) ziyāde tevekkülinden rūz u şeb bādiyede 

ḳalurdı.  

  Yek-şebī zindei ez-ḥayy-i ʿArab 

(6) Bir gice ʿArab ḳabīlesinden bir zinde yaʿnī bir laṭīf aʿrābī. Ḥayy bunda egerçi ḳabīle 

maʿnāsınadur (7) līkin baʿżı maḥalde zinde maʿnāsına hem geldügi iʿtibārla zindeye nisbet 

ḫūb (8) vāḳiʿ olmışdur.  

2378. Āmedeş der-reh-i ān bādiye pīş 

Ol bādiyenüŋ yolında ṣūfī (9) anuŋ öŋine geldi yaʿnī aŋa rāst geldi [pīşteş taḳdīrindedür].  

  Sāḫteş şemʿ-i siyeh ḫāne-i ḫˇīş 

Anı (10) kendinüŋ giyāh u ḫānesine şemʿ eyledi yaʿnī ol aʿrābī ṣūfīyi kendünüŋ ḫānesine 

(11) iletdi ki siyāh keçedendür.  

2379. Kerd der-sāḫt-ı ān ḫāne nigāh 

Ṣūfī ol ḫānenüŋ (12) sāḫt u ḥavlısına naẓar eyledi.  

  Dīd şeb-reng ġulāmī çün māh 

Ṣūfī şeb-reng (13) ü siyāh bir ġulām gördi.  

2380. Der-ġul u bend zi-gerden tā pāy 

Boynından ayaġına dek māh gibi (14) ġull ü bend içinde, māhuŋ ġull u bendde olması 

aġıllanduġı iʿtibārladur, zīrā siyāh (15) ġulāma māh gibi dimekde hergiz leṭāfet yoḳ idügi 

ziyāde ẓāhirdür.  

  Ḳudreteş nī ki (16) bi-cünbed ez-cāy 

Anuŋ ḳudreti yoḳ ki yerinden deprene,  

2381. Ber-zemīn rūy-ı tevāżuʿ mālīd (17)  

Ol ġulām ṣūfīden şefāʿat ümīdi ile tevāżuʿ yüzini yaʿnī tevāżuʿla yüzini yere (18) sürdi.  

  Pīş-i mihmān be-tażarruʿ nālīd 

Mihmānuŋ yaʿnī ṣūfīnüŋ öŋinde tażarruʿla iŋledi (19) ve didi.  

2382. Ki büved ḫˇāce-i men ehl-i kerem 

Ki benüm ḫˇāce vü seyyidüm ehl-i keremdür.  
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  Ne-zened cüz be-reh-i (20) luṭf ḳadem 

Luṭf ṭarīḳinden ġayrıya ḳadem urmaz yaʿnī ʿādet ü revişi luṭfdur.  

2383. Ne-şeved (21) sedd reh-i iḥsān-rā 

İḥsānuŋ yolına sed olmaz yaʿnī iḥsān ṣāḥibidür.  

  Ne-küned der-süḫen-i (22) mihmān-rā 

Mihmānuŋ sözini red eylemez.  

2384. Ḫˇāh ez-ū ʿafv-ı günehkāri-i men  

Andan benüm günahkārlıġımuŋ (23) ʿafvını iste yaʿnī ḫˇāceme di benüm günāhumı ʿafv 

eylesün.  

  Raḥm ber-ʿacz u giriftāri-i men 

Benüm 179b (1) ʿacz ü giriftārlıġuma raḥm eyle [raḥm kün taḳdīrindedür].  

2385. Ḫˇāce çün rūy be-mihmān āverd 

Ḫˇāce çünki mihmāna teveccüh eyledi [āverd fiʿl-i māżīdür]. (2)  

  V’ez-pey-i ṭuʿme-i ū ḫˇān āverd 

Ve anuŋ ṭuʿmesinden ötüri ḫˇān getürdi. (3)  

2386. Güft engüşt be-ḫˇānet ne-nehem
2400

 

Ṣūfī aʿrābīye didi senüŋ ḫˇānuŋa barmaḳ ḳomazam (4) yaʿnī ṭaʿāmuŋı yemezem.  

  Tā ne-baḫşī güneh-i īn siyehem 

Tā mā-dām ki bu siyāh bendenüŋ (5) günāhını baŋa baġışlamayasın.  

2387. Ḫˇāce güftā güneheş baḫşīdem 

Ġulāmuŋ ḫˇācesi (6) ṣūfīye cevāb virüp didi egerçi ol ġulāmuŋ günāhını baġışladum. (7)  

  Līk bi’şnev ki çi ez-vey dīdem 

Līkin benden istimāʿ eyle ki andan ne gördüm. (8)  

2388. Şütürān būd me-rā cümle necīb 

Benüm cemīʿan necīb ü güẕīde develerüm var idi,  

                                                           
2400

 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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  Der-hüner (9) nādir ü der-şekl ʿacīb 

Hünerde nādir ü ġarīb ve şekilde ʿacīb,  

2389. Kūh-kūhān (10) heme vü deşt-neverd 

Cemīʿsi ṭaġ örgüçlüler ve ṣaḥrā ṭayy idiciler yaʿnī reftārda (11) çapükler.  

  V’ez-pey-i ṭuʿme-i ū ḫˇān āverd
2401

 (12)  

2390. Gergedānvār besī nīrūmend  

Gergedān gibi ziyāde (13) ḳuvvetlü.  

  Fīl kirdār u tenūmend ü bülend 

Fīl gibi cesīm ü yüksek.  

2391. Saḫt reftārter ez-ṣarṣar-ı (14) ʿād  

ʿĀd ḳavmini helāk iden ṣarṣardan saḫt reftārrek idi yaʿnī reftārda (15) ziyāde çüst ü çapük 

idi.  

  Çün irem peyker-i şān ẕāt-ı ʿimād  

Ol şütürlerüŋ peyker ü (16) ẕātı irem gibi ʿimād ṣāḥibi idi iremden murād şeddād eyledügi 

ḳaṣr u eyvān ve peydā (17) eyledügi gülistāndur ki ol ḳaṣr u eyvānlar sütūnlar üzredür. 

“İreme ẕāti’l-ʿimād (18) elletī lem yaḫluḳ miẟlühā fī’l-bilād”
2402

. Beytde vāḳiʿ olan 

ʿimāddan murād ol develerüŋ (19) pāylarıdur ki ʿimāda teşbīh olınmışdur. ʿİmād direkler 

maʿnāsınadur.  

2392. Ez-sefer vāsıṭa-i (20) rūzi-i men 

Seferden benüm rızḳımuŋ vāsıṭası idi yaʿnī benüm maʾkūlātum ġayrı yerden  (21) anlarla 

gelürdi [rūzī rızḳ].  

  V’ez-ceres nevbet-i pīrūzi-i men  

Ve benüm pīrūzluġumuŋ nevbeti anuŋ (22) ceresinden idi, zīrā cemīʿ-i levāzımum anlaruŋ 

sebebi ile ḥāṣıl olurdı. Ceres deve (23) köçegidür
2403

.  

2393. Der-se rūze reh ez-īn ser-menzil 

                                                           
2401

 V’ez-pey-i ṭuʿme-i ū ḫˇān āverd H: -F 
2402

 “(Ey Muhammed!) Rabbinin, (Hûd’un kavmi) Âd’e, şehirler içinde benzeri kurulmamış olan, sütunlarla 

dolu İrem’e, vadide kayaları oyan (Salih’in kavmi) Semûd’a, kazıklar sahibi Firavun’a ne yaptığını görmedin 

mi?” Fecr-6-7-8-9-10. 
2403

 küçegidür H: çāḳi F 
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Bu ġulām bu ser-menzilden üç gün miḳdārı 180a (1)  baʿīd bir mevżiʿde.  

  Kerdişān bār-ı girān müstaʿcil 

Müteʿaccil anlara girān (2) bār eyledi yaʿnī varduġı yerde bir miḳdār ḳarār u āsāyiş 

eylemedi belki istiʿcāl (3) idüp fevrī ol develere aġır yük urdı [bār bunda yük 

maʿnāsınadur].  

2394. V’ez-ṣadā ṣavt-ı (4) ṭarab zāy keşīd 

Ve ḥidādan şevḳ ü ṭarab tevellüd ü ẓāhir idici ṣavt (5) çekdi yaʿnī ṣadā idüp develeri bu 

cānibe sürdi.  

  Tā be-yek-rūz yek (6) īn cāy resīd 

Tā bir günde buraya irişdi.  

2395. Bārişān çün bi-güşādend (7) zi-hem 

Çünki anlaruŋ yüküni biri birinden çözdiler.  

  Ber-giriftend heme rāh-ı ʿadem 

Bu cihetden (8) ziyāde ṣaḳladuḳları içün cemīʿsi ʿadem yolını ṭutdılar yaʿnī helāk oldılar. 

(9)  

2396. Nīst eknūn ki dil ez-ġuṣṣa pürem 

  Cüz be-ṣaḥrā-yı ʿadem yek şütürem 

Şimdi ki (10) göŋlüm ġuṣṣadan pürdür, cemīʿ-i şütürlerüm ṣaḥrā-yı ʿademdedür, bir 

şütürümden ġayrı ki (11) ṣaḥrā-yı ʿademde degül yaʿnī cemīʿ-i şütürlerüm helāk oldı, 

hemān bir şütürüm ḳaldı. (12)  

2397. Güft ṣūfī be-ḫudāvend-i ġulām 

Ṣūfī çünki andan bu sözleri işitdi pes (13) ġulāmuŋ ḫˇācesine didi.  

  K’ey be-dil-cūyi-i men kerde ḳıyām 

Ki ey benüm dil-cūyluguma ḳıyām (14) eylemiş yaʿnī benüm şefāʿatümi ḳabūl idüp 

ġulāmuŋ günāhını ʿafv eylemiş kimse, (15)  

2398. Hestem ez-vaṣf-ı ḫoş-āvāzi-i ū 

  Ārzūmendi ṣadā-sāzi-i ū (16)  



823 
 

Anuŋ ḫoş-āvāzlıġımuŋ vaṣfından anuŋ ṣadā-sāzluġına ārzūmendüm (17) yaʿnī çünki 

sen
2404

 bu ġulāmı ḥüsn-i ṣadā üzre vaṣf eyledüŋ anuŋ ḥidāsını (18) istimāʿ eylemek ārzū ve 

iştiyāḳum vardur [ārzūmend taḳdīrindedür ki hestem kelimesinüŋ mīmi aŋa maṣrūfdur].  

2399. Ḫˇāce güfteş ki ṣadā kün āġāz (19)  

Ġulāmuŋ ḫˇācesi ġulāma didi ṣadāya şürūʿ eyle.  

  Dād ḳānūn-ı ṣadā-sāzī (20) sāz 

Ġulām çünki ḫˇācesinden ol kelimātı işitdi ṣadā-sāzlıḳ (21) ḳānūnına düzen virdi. Ḳānūn ki 

meşhūrdur aŋa nispet sāz ḫūb vāḳiʿ (22) olmışdur [sāz bunda düzen ve tertīb 

maʿnāsınadur].  

2400. Būd ṣūfī be-edeb bi’nşeste 

Ṣūfī aʿrābīnüŋ öŋinde
2405

 edeble oturmışdı. (23)  

  Şütürī der-naẓar-ı ū beste 

O helāk olmayan bir şütür anuŋ naẓarında baġlanmış idi.  

180b  

2401. (1) Ṣūfi ez-ẕevḳ-i girībān zed çāk 

Ṣūfī ol ṣadānuŋ leẕẕetinden yaḳasını (2) yırtdı.  

  V’ez-cihān bī-ḫaber üftād be-ḫāk 

Ve ʿaḳlı gidüp cihāndan bī-ḫaber ḫāke düşdi. (3)  

2402. V’ān şütür kerd resen-rā pāre 

Ve ol şütür ol ḥidānuŋ ẕevḳinden ipini (4) pāreledi.  

  Rūy der-bādiye geşt āvāre 

Yüzüni bādiyeye idüp āvāre (5) oldı, beyt  

 Üştür be-şiʿr-i ʿArab der-ḥāletest ü ṭarab  

 Ger ẕevḳ nīst (6) tü-rā ke’z ṭabʿ-ı cānverī
2406

  

 

                                                           
2404

 sen F: -H 
2405

 öŋinde H: ḥużūrunda F 
2406

 “Deve Arap şiiriyle şevke gelmiştir. Zevk almıyorsan bu canavarca yaradılışından ileri gelmektedir.” 

Sa’dî, Divan-ı Eş’âr, Gazeliyyât, 548. Gazel. 
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MÜNĀCĀT DER-TAḲRĪB-İ NEṢĀYİḤ ENGİḪTEN 

Bu münācāt (7) naṣīḥatlerüŋ ẓuhūra getürmesinüŋ taḳrīb ü münāsebeti beyānındadur.  

2403. Ey zi-tü (8) mülk ü melek refte zi-dest  

Ey Ḫudā mülk ü melek senden elden gitmişdür (9) yaʿnī senüŋ sebebüŋden bī-ṣabr ve bī-

ṭāḳat olmışlardur.  

  Şütürān-ı felek (10) ez-şevḳ-i tü mest 

Felek şütürleri yaʿnī felekler senüŋ şevḳüŋden mestdür. (11) Mülk ü melekden murād ehl-i 

cihān u melāʾikedür.  

2404. Bīm-i ānest ki īn heft ü çehār (12) 

Ol ḫavf vardur ki bu yedi ve dört.  

  Bü’gsilānend zi-mihr-i tü mehār 

Senüŋ (13) baḫtuŋ sebebinden mehārı ḳıralar yaʿnī biri birinden cüdā olalar. Heftden (14) 

murād yedi felek ve çehārdan murād ʿanāṣır idügi ẓāhirdür [mehār yular].  

2405. Der-beyābān-ı ʿġamet (15) rūy nihend 

Senüŋ ġamuŋ beyābānına yüz ḳoyalar.  

  Cān-ı şīrīn be-tek u pūy (16) dihend 

Tek u pūyla şīrīn cānlarını vireler bu hem maʿnādur tek u pūyda (17) şīrīn cānlarını vireler.  

2406. Ey ḫoş ān reh-rev-i ez-ḫod reste 

Ey (18) laṭīf ol kendüsinden ḳurtulmış yaʿnī ifnā-yı vücūda vuṣūl bulmış (19) sālik [reh-

rev vaṣf-ı terkībīdür ki mużāfdur].  

  Raḳṣ-ı dāyim zi-tü der-peyveste 

Senden yaʿnī senüŋ şevḳüŋ sebebinden (20) ebedī dāyim raḳṣa vuṣūl bulmış.  

2407. Zīr-i pāyeş çü küned pāy zi-ser  

  Müşterī (21) ḫār büved sebze-i ter 
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Çünki  başından ayaḳ eyleye
2407

 yaʿnī çünki şevḳi ziyāde ola (22) anuŋ ayaġı altında raḳṣ u 

semāʿda neşter gibi ḫār-ı sebze-i ter ola yaʿnī sebze-i ter gibi ola
2408

 (23) ḫārdan ḫaberi 

olmaya.  

2408. Ḫāric ez-dāyire-i ṣulḥ u nizāʿ 

Ṣulḥ u nizāʿ dāyiresinden 181a (1) ḫāric yaʿnī ḫilāf-ı ʿādet.  

  Kerde ser pey-siper-i rāh-ı semāʿ 

Başını semāʿ (2) yolınuŋ pāymāli eylemiş yaʿnī ey ne ḫoşdur ol kimse ki bu beyān olınan 

ḥālāt (3) anı ḫālī eylemişdür.  

2409. Sāz ḫāk-i ḳademeş Cāmī-rā 

Cāmī’yi anuŋ ḳademinüŋ (4) ḫāki eyle.  

  Be-ber ez-vey be-demeş Cāmī-rā 

Anuŋ dem ü nefesi sebebi ile andan ḫāmlıġı (5) gider tā ki ʿaşḳ u muḥabbetüŋ ṭarīḳinde 

puḫte ola. Be-ber ki berīdenden emr-i ḥāżırdur  ḳatʿ eyle maʿnāsına bunda bu maʿnā hem 

mümkindür vech-i meşrūḥ be-berdür ki bürdenden emr-i ḥāżırdur
2409

.  

2410. Curʿa-i (6) cām-ı fenāyeş bi-çeşān 

Aŋa fenā cāmınuŋ curʿasını ṭatdır yaʿnī anı fenādan behre (7) ver eyle [bi-çeşān emr-i 

ḥāżırdur].  

  Ber-ser-i ḫˇān-ı ʿaṭāyeş bi-nişān 

Anı ʿaṭā vü iḥsān ḫˇānınuŋ başı (8) üzre oturt yaʿnī aŋa küllī ʿaṭā vü iḥsān eyle.  

2411. Ḳayd-ı taḳlīd zi-cāneş bü’gşāy 

(9) Anuŋ cānibinden taḳlīd ḳaydını çöz yaʿnī anuŋ rūḥını taḳlīdden ḫalāṣ eyle [bü’gşāy 

emr-i ḥāżırdur]. (10)  

  Raşḥ-ı ḥikmet zi-zebāneş bü’gşāy 

Anuŋ zebānından ḥikmet reşḥasını ac yaʿnī revān (11) eyle.  

2412. Be-naṣīḥat nefeseş dār revān 

                                                           
2407

 eyleye H: ile F 
2408

 yaʿnī sebze-i ter gibi ola F: gibi ve H 
2409

 ḳatʿ eyle maʿnāsına bunda bu maʿnā hem mümkindür vech-i meşrūḥ be-berdür ki bürdenden emr-i 

ḥāżırdur F: -H 
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Naṣīḥatde anuŋ nefesini revān ṭut (12) yaʿnī ġayra naṣīḥat eylemek içün aŋa ḳuvvet vir.  

  Bāz-kün gūş-ı naṣīḥat şinevān 

(13) Naṣīḥat istimāʿ idicilerüŋ ḳulaġını ac tā ki naṣīḥatden behrever olalar.  

ʿIḲD-I (14) SĪ VÜ PENCÜM DER-DEVLET-ḪˇĀHĪ-İ SELĀṬĪN Kİ ʿADL-İ ĪŞĀN 

SERMĀYE-İ ĀBĀDĀNĪST Ü ẒULM-İ (15) ĪŞĀN PĪRĀYE-İ VĪRĀNĪ 

Otuz beşinci ʿıḳd cihān sulṭānlarınuŋ devlet-ḫˇāhlıġı beyānında (16) dur ki anlaruŋ ʿadli 

ābādānlıġuŋ ser-māyesidür ve anlaruŋ ẓulmi vīrānlıġuŋ (17) pīrāyesi ve sebebidür, bu iki 

ḥālet “eẓharu mine’ş-şems”
2410

 idügi ziyāde ve rūşendür. (18)  

2413. Ey bülend ez-ḳademet pāye-i taḫt  

Ey pādşāh taḫtuŋ pāyesi senüŋ ḳadem ü (19) devletüŋden ʿālīdür.  

  Tāc-rā gevher-i tü māye-i baḫt 

Senüŋ gevher ü ẕātuŋ tācuŋ (20) baḫt u devleti sermāyesidür yaʿnī tācuŋ baḫt u şerefi 

senüŋ vücūduŋdandur. (21)  

2414. Kerde ez-ṣubḥ-ı ezel hem-rehiyet 

  Sāyeveş devlet-i ẓıllu’llahiyet  

Ẓılluʾllāhlıḳ (22) devleti ṣubḥ-ı ezelden saŋa sāye gibi muḳārenet ve hem-rāhlıḳ 

eylemişdür
2411

 yaʿnī (23) ẓıllu’llāhlıḳ saŋa rūz-ı ezelden iḥsān olınmışdur.  Ẓılla nisbet sāye 

ḫūb 181b (1) vāḳiʿ olmışdur.  

2415. Manṣıb-ı ḫusreviyet dāde Ḫudāy 

Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
2412

 saŋa pādşāhlıḳ (2) manṣıbını virmişdür. 

  K’āverī ḳāʿide-i ʿadl be-cāy 

Ki ʿadl ḳāʿidesini yerine (3) getüresin yaʿnī ʿadl ü dād eyleyesin [K’āverī ki āverīdür].  

2416. ʿArş-rā ḳāyime īn ḳāʿideest (4)  

ʿArşuŋ ḳāyimesi bu ḳāʿidedür [ḳāʿideden murād ʿadldür].  

  Şerʿ-rā fāʾide z’īn māʾideest 

                                                           
2410

 “Güneşten daha zahir” 
2411

 ṣubḥ-ı ezelden saŋa sāye gibi muḳārenet ve hem-rāhlıḳ eylemişdür F: -H 
2412

 “Aziz ve yüce Allah” 
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Şerʿ-i şerīfe (5) fāʾide bu māʾidedendür, zīrā çünki pādşāh ʿādil ola şerʿ-i ḳavīmesi ḳuvvet 

(6) ḥāṣıl olup aḥkām-ı şerīʿat ber-vech-i kemāl icrā olınup bir kimseye ḥayf u (7) ġadr 

olmaz. Ḳāʾime-i ʿarş sāḳ-ı ʿarş maʿnāsınadur ki anuŋ ḳıyāmı hem ʿadlden (8) dür, īn 

māʾideden murād ʿadldür.  

2417. Şeh ki ez-ʿadl ne-ferḫunde-peyest  

Şāh ki ʿadl (9) cihetinden ferḫunde-pey degüldür yaʿnī ẓālimdür.  

  Ḫusrevī vāsıṭa-i ḫusreviyest (10)  

Ḫusrevlik anuŋ ḫusrev-i ziyānına
2413

 vāsıṭa ve sebebdür, zīrā ẓulmi sebebi ile cihānda (11) 

eyü nāmdan maḥrūm olup ʿuḳbāda ʿaẕāb u ʿiḳāba giriftār olur.  

2418. Nāme-i cāh (12) fenā-encāmest 

Cāh u celāl nāmesi fenā-encāmdur yaʿnī ʿāḳibet fānī vü münʿadim (13) olur.  

  Ān çi cāvid bi-māned nāmest 

Ol nesne ki ḳıyāmete degün cāvid ü bāḳī (14) ḳalur nāmdur.  

2419. Cem ez-īn bezm şüd ü cām ne-mānd 

Cem bu bezmden gitdi ve cāmı ḳalmadı (15) yaʿnī münʿadim oldı.  

  V’ez-Cem ü cām be-cüz nām ne-mānd 

Ve Cem ü cāmdan nāmdan ġayrı ḳalmadı. (16)  

2420. Bed ki bi’şkest zi-mürden gühereş 

Ẓālim ki mevt sebebi ile anuŋ gevheri ṣındı (17) yaʿnī öldi.  

  Nām-ı bed hest şikest-i digereş 

Nām-ı bedi anuŋ ġayrı şikestidür (18) yaʿnī aŋa ṣınmaḳ iki iʿtibārladur, birisi zātı ve birisi 

nāmı iʿtibāriyledür. Bed ki (19) mıṣrāʿ-ı evvelde vāḳiʿdür andan murād ẓālimdür.  

2421. Nīk egerçi zi-fenā geşte gümest (20)  

ʿĀdil egerçi fenā sebebinden güm ü fānī olmışdur.  

  Nām-ı nīkūş beḳā-yı düvümest (21)  

                                                           
2413

 ziyānına H: zamānına F 
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Anuŋ eyü adı aŋa beḳā-yı ẟānīdür, zīrā cihāndan egerçi vücūdı münʿadim oldı, (22) līkin 

anuŋ
2414

 eyü adı ḳıyāmete degün bāḳī ḳaldı [düvüm ẟānī maʿnāsınadur]
2415

.  

2422. Rişte-i ʿömr ser-ā-ser pīçest  

ʿÖmr riştesi (23) ser-ā-ser pīçdür ki ḥaḳīḳatde vücūdı yoḳdur.  

  Bā-dırāzī çü şüd āḫir hīçest  

182a 

(1) ʿÖmr dırāzlıġı ile çünki āḫir oldı hīçdür yaʿnī ʿömr egerçi ki dırāzdur, (2) līkin çünki 

ʿāḳibet nihāyet-peẕīrdür, hīçdür.  

2423. Zīr-i īn dāyire-i deyr-i medār 

(3) Bu deyr-i medār dāyirenüŋ altında [deyr-i medārdan murād felekdür],  

  Müddet-i Nūḥ şüd efzūn zi-hezār 

Nūḥ (4) peyġam-berüŋ “ʿaleyhi’s-selām”
2416

 müddet ü ʿömri biŋ yıldan ziyāde oldı. 

2424. Līkin (5) īmrūz hezārān sālest  

Līkin bugün hezārān sāldür.  

  Ki cüdā mānde ez-ān (6) iḳbālest  

Ki Nūḥ peyġam-ber “ʿaleyhi’s-selām” ol iḳbāl ü saʿādetden cüdā ḳalmışdur. (7) İḳbālden 

murād anuŋ ʿömr-i ṭavīlidür.  

2425. Genc-i şāhī ki Ḫudā dād tü-rā 

Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
2417

 ki saŋa (8) pādşāhlıḳ gencini virdi yaʿnī seni pādşāh eyledi.  

  Ḳıymet-i mülk-i beḳā dād tü-rā 

(9) Maʿnāda saŋa beḳā mülkinüŋ ḳıymetini virdi.  

2426. ʿAdl-i yek-sāʿate et-rā bi-ḳıyās 

  Şast (10) sāle ʿamel-i ḫayr şinās 

                                                           
2414

 anuŋ F: -H 
2415

 düvüm ẟānī maʿnāsınadur F: -H 
2416

 “Ona selam olsun” 
2417

 “Aziz ve yüce Allah” 
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Zīrā senüŋ bir sāʿat miḳdārı 
2418

 ʿadlüŋi ḥadīẟ-i şerīf (11) ḥasebince altmış yıl miḳdārı ḫayr 

ʿamel gibi bil.  

2427. Ḫod dih inṣāf ki īn pāye (12) kirāst 

Kendüŋ inṣāf eyle ki bu mertebe kimüŋ içündür yaʿnī bu ḥālet pādşāhdan (13) ġayrı 

kimseye virilmemişdür.  

  Behr-i sūd-ı ebed īn māye ki rā’st 

Ebedī fāyide vü (14) sūddan ötüri bu māye vü sermāye kimüŋ içündür yaʿnī hemān 

pādşāhlar içündür. (15)  

2428. Ger bedīn māye ziyānkār şevī  

Eger bu māye ile ziyānkār olasın yaʿnī eger (16) ʿadlden ʿudūl idüp ẓulmi ḳabul eyleyesin.  

  Ey vāy ān rūz ki huşyār (17) şevī
2419

  

Ey vāy ol güne ki huşyār olursın yaʿnī ḳıyāmetde ʿaẕāb u ʿiḳāba (18) giriftār olursın.  

2429. Rūy der-ṣoḥbet-i dīndārān dār 

Dīndārlaruŋ ṣoḥbetine müteveccih ol (19) yaʿnī anlarla muṣāḥabet eyle [dār emr-i 

ḥāżırdur].  

  Ki ḫarābest  zi-bī-dīnān kār  

Zīrā kār u ḥāl bī-dīn (20) lerden ḫarābdur. Bī-dīnāndan murād  ʿulemādan berī ʿulemā 

idügi bu beytlerden (21) rūşendür.  

2430. Siflegānī ki ser-efrāḫte end 

Şol edānī vü sefeleler ki dünyā manṣıbı ile (22) ʿālī-ḳadr olmışlardur.  

  Behr-i dünyā-yı tü dīn bāḫte end 

Senüŋ dünyāŋdan ötüri (23) dīnlerini terk ü fedā eylemişlerdür.  

2431. Cāhilānend heme cāh-ṭaleb 

Cemīʿsi cāh u manṣıb182b (1) ṭaleb idici cāhillerdür [cāh-ṭaleb vaṣf-ı terkībīdür).  

  Ḫˇīşten-rā ʿulemā kerde laḳab 

                                                           
2418

 ḫayr ʿamel aŋla yaʿnī senüŋ bir sāʿat miḳdārı F: -H 
2419

 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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Kendülerine ʿulemāyı laḳab eylemişler (2) yaʿnī kendülerini ʿulemā ẓann eylerler, bu 

zamānda bu ḥālet vaṣf u beyāndan bīrūndur, (3) cemīʿ-i ḥāllerinden aġreb budur ki ne Ḥaḳ 

“sübhānehu ve teʿālā ḥażreti”
2420

nden “ʿazze ismuhu” (4) ḥavfları ve ne ḫalḳdan şerm ü 

ḫayāları vardur.  

2432. Çeşmehāyend der-īn tīre meġāk 

(5) Anlar bu tīre meġākda yaʿnī cihānda çeşmelerdür.  

  Geşte ez-cīfe-i dünyā nā-pāk (6)  

Dünyā cīfesinden nā-pāk olmışlardur.  

2433. Cüsten-i pākī ez-īn ḳavm ḫaṭāst (7)  

Bu ḳavmden pāklik istemek ḫaṭādur.  

  Z’āb-ı nā-pāk ṭahāret ne-revāst (8)  

Zīrā nā-pāk ābdan ṭahāret revā vü cāyiz degüldür.  

2434. Bīḫ-ı żulm ez-dil-i ḫod pāk bi-kün 

Ẓulmüŋ (9) kökini kendü
2421

 göŋlüŋden
2422

 pāk ḳopar yaʿnī ḫāṭıruŋdan bi’l-külliye ẓulmüŋ 

fikrini gider.  

  Şāḫ-ı ẓālim (10) be-siyāset bi-şiken  

Ẓālimüŋ şāḫını siyāsetle ṣı yaʿnī ẓālime siyāset eyle.  

2435. Belki (11) ān bīḫ çü ber kende şeved 

Belki ol gök çünki ḳopmış ola yaʿnī çünki senüŋ ḫāṭıruŋdan (12) ẓulm fikri refʿ ola.  

  Şāḫ nā-çār ser-efgende şeved 

Şāḫ bi’ż-żarūre ve nā-çār ser- (13) efgende maḥv olur yaʿnī ẓulme meyli olan bed-baḫt 

ẓulm eylemege ḳādir olmaz.  

2436. Tīşe ber-bīḫ (14) çü rānī güstāḫ 

Çünki tīşeyi bīḫ üzre güstāḫ süresin yaʿnī çünki köki (15) meyl ü raġbetsüz kesesin [küstāḫ 

bī-bāk ve bī-raḥm maʿnāsınadur].  

                                                           
2420

 “Her türlü eksiklik ve kusurdan münezzeh olan yüce Allah” 
2421

 kendü F: -H 
2422

 göŋlüŋden F: göŋülden H 
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  Tāze ber-cāy kücā māned şāḫ 

Şāḫ yerinde ḳanda tāze (16) ḳalur yaʿnī ḳalmaz, zīrā kök gide budak elbette ḳurur.  

2437. Ḫayf bāşed ki der-ān (17) rūz-ı girān 

Ḥayfdur ki ol ẟaḳīl ü müşkil günde ki murād rūz-ı ḥaşrdur.  

  Ez-tü (18) pürsend günāh-ı digerān 

Ġayrlaruŋ günāhını senden suvāl eyleyeler.  

2438. Tīġ ber-kes me-keş ez (19) kīneverī 

Kimse üzre kīneverlikden tīġ çekme yaʿnī kimseyi intiḳām ḳaṣdı ile (20) helāk eyleme 

[me-keş nehy-i ḥāżırdur].  

  Bih ki bāşed dilet ez-kīneverī 

Yeg ki senüŋ ḳalbüŋ kīneden berī vü (21) ʿārī ola.  

2439. Ḫışm ü kīn çeşm-i ḫıred-rā remedest  

Ḫışm ü kīn ʿaḳluŋ çeşmine remeddür. (22)  

  Nā-remende zi-remed bī-ḫıredest  

Remedden nefret eyleyici ʿaḳlsuzdur, zīrā remedüŋ (23) ẓāhir çeşme żararı muḳarrer 

olduġı gibi çeşm ü kīnüŋ ʿaḳla küllī żararı vardur. Remed 183a (1) çapaḳ maʿnāsınadur.  

2440. Çün keşed āteş-i ḫışm-ı tü ʿalem 

Çünki senüŋ ġażabuŋ (2) āteşi ʿalem çeke yaʿnī çünki ġażabuŋ ziyāde ola.  

  Āb-ı ʿafveş bi-zen ez-baḥr-ı kerem 

Kerem (3) deryāsından aŋa ʿafv ābını ur yaʿnī sebeb-i ġażab olan günāhı keremüŋden ʿafv 

eyle. (4)  

2441. Tā bi-sūzī gehi ez-düşmen-i ḫˇīş 

Tā kendü düşmenüŋden bir ṣamānı yaḳasın. (5)  

  Me-şev āteş-figen-i ḫırmen-i ḫˇīş  
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Kendü ḫırmenüŋe āteş bıraġucı olma, zīrā ḫışmuŋ (6) żararı ḫışm iden kimseye be-her ḥāl 

ziyāde olur bu sebebden
2423

 ʿuḳalā ziyāde (7) perhīz eylerler.  

2442. Ḫışm k’ez-ġayret-i dīn şuʿle-keşest  

Ammā ḫışm ki dīn ġayreti sebebinden (8) şuʿle çekici ve ẓāhir olıcıdur.  

  Rūşenī cüsten ez-ān şuʿle ḫoşest  

Ol şuʿleden (9) rūşenlik istemek ḫoşdur, zīrā her ġażab ki Ḥaḳ “sübḥānehu ve teʿālā”
2424

 

ḥażreti içündür, (10) ziyāde ḫūb u laṭīfdür.  

2443. Gerçi der-çeşm-i ḫasān şuʿle-nümāst  

Ġayret-i dīn içün olan (11) ġażab egerçi denīlerüŋ çeşmine şuʿle görinicidür yaʿnī edānī 

egerçi ol ġażabı ġāyrı (12) ġażablar gibi ẓann eylerler [şuʿle-nümā vaṣf-ı terkībīdür].  

  Ber-leb-i Ḥıżrveşān āb-ı beḳāst 

Līkin Ḥıżr gibilerüŋ lebi (13) üzre āb-ı ḥayātdur yaʿnī ol ġażab ḥażret-i Ḥıżr peyġam-ber 

“ʿaleyhi’s-selām”
2425

 ḫūylularuŋ ḳatında (14) ziyāde nāfiʿdür, zīrā ol ġażab şerʿ-i ḳavīmüŋ 

ḳuvvetine sebebdür.  

2444. Me-kün ender keşiş-i (15) ḫalḳ şitāb 

Ḫalḳuŋ ḳatlinde şitāb eyleme.  

  Ki teʾennī’st der-īn kār ṣavāb (16)  

Zīrā bu işde ṣavāb teʾennī ve ṣabrdur, “et-teʾennī mine’r-raḥman”
2426

.  

2445. Her ki şüd ser be-zemīn efgende (17)  

Her kim ki başı yerde bıraġılmış oldı yaʿnī her kim ki ḳatl olındı.  

  Ne-şeved cüz be-ḳıyāmet (18) zinde 

Ol kimse ḳıyāmetden ġayrda zinde olmaz yaʿnī ḳıyāmetde diri olur. (19)  

2446. V’ān ki zindest ḫod ez-ḫūy-ı dürüşt 

  Her geheş ḫˇāhi be-tüvānī küşt 

                                                           
2423

 sebebden H: beytden F 
2424

 “Her türlü eksiklik ve kusurdan münezzeh olan yüce Allah” 
2425

 “Ona selam olsun” 
2426

 “Teenni Rahman’dandır.” Hadîs-i şerîf. Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ…, Cilt: 1, s. 295. 
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Ol (20) kimse ki diridür ḫod dürüşt ü zişt ḫuyı sebebinden her ḳaçan ki istersin (21) anı 

depilmege ḳādirsin.  

2447. Gūy bā-dād-ṭaleb nerm ne-tīz 

Dād ṭaleb idiciye yaʿnī şikāyet (22) iden maẓlūma nerm söyle tīz söyleme yaʿnī rıfḳ u 

luṭfla söyle ḳahr u ʿunfla söyleme. (23)  

  ʿĀcizān-rā ne-büved tāb-ı sitīz 

Zīrā ʿācizlerüŋ lecc ü ʿunfa ṭāḳati olmaz.  

2448. Nerm-i bārān 183b (1) be-zirāʿat dehed āb 

Bārānuŋ nermi zirāʿate āb u leṭāfet virür bu hem maʿnādur (2) nerm-i bārān zirāʿata āb u 

leṭāfet virür.  

  Çün resed seyl-i şeved kişt ḫarāb  

Līkin çünki (3) seyl irişe kişt ḫarāb olur.  

2449. Ger sitem-dīdei ez-kişver-i tü 

Bir maẓlūm (4) eger senüŋ şehrüŋden,  

  Dād-ḫˇāhān bi-resed ber-der-i tü 

Dād ṭaleb iderek senüŋ (5) ḳapuŋa irişe.  

2450. Bā-tü maẓlūmi-i ḫod ʿarż küned 

Saŋa kendünüŋ maẓlūmluġun ʿarż (6) eyleye.  

Ber-tü feryād-resī farż küned 

Ol maẓlūm feryād-resligi senüŋ üzerüŋe (7) farż eyler, zīrā be-her ḥāl anuŋ feryādına 

irişmek saŋa lāzımdur, eger anuŋ feryādına (8) irişmeyesin aŋa ẓulm iden ẓālime yār u 

muʿīn olmış olursın.  

2451. Bīn ki (9) ān ẓulm zi-ẓālim be-meẟel 

Gör ki ol ẓulm ẓālimden,  

  Ger reved bā-tü çi ārī be-ʿamel 

Farżā (10) eger saŋa vāḳiʿ ola ʿamele ne getürürsin yaʿnī ẓāhir budur ki perīşān olup 

şikāyet (11) eylersin [ārī fiʿl-i mużāriʿ-i muḫāṭabdur].  
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2452. Saḫti-i rūz-ı cezā āsān kün 

Rūz-ı cezānuŋ şiddet ü saḫtlugını kendüŋe (12) āsān eyle.  

  Ez-berā-yı digerān hem ān kün 

Ġayrlardan ötüri hem anı eyle tā ki rūz-ı cezāda (13) rāḥat u ḥużūrda olasın [kün emr-i 

ḥāżırdur]
2427

.  

2453. Bā-esīrān be-miḥnet şüde bend 

Derd ü miḥnet ü bende (14) giriftār olmış esīrlere,  

  Ānçi bā-ḫod ne-pesendī me-pesend 

Begenme ve lāyıḳ görme ol nesneyi ki (15) kendüŋe begenmezsin ve lāyıḳ görmezsin.  

2454. Gūş ber-ḳıṣṣa-i muḥtācān dār 

Gūşuŋı (16) muḥtāclaruŋ ḳıṣṣasına ṭut yaʿnī anlaruŋ sözlerini istimāʿ eyle.  

  Kār-ı ḥācet (17) ṭalebān zūd güzār  

Ḥācet ṭaleb idicilerüŋ kār u murādını tīz edā eyle zinhār (18) anlara intiẓār virme.  

2455. Tā büved ḥācet-i ḥācetmendān 

Mā-dām ki ḥācetlülerüŋ (19) ḥāceti ola,  

  Nīst ḫoş ṭāʿat-i diger çendān  

Ġayrı ṭāʿat ol ḳadar ḫoş u (20) laṭīf degüldür, beyt  

 Be-iḥsānī āsūde-kerden dilī  

 Bih ez-elf rekʿat be-her (21) menzilī
2428

     

2456. Hemçü ṭāvus-ı ḫod-ārāy me-bāş  

Kendüŋi ṭāvus gibi zīnet (22) idici olma yaʿnī zīb ü zīneti terk eyle, zīrā zīb ü zīnet zenler 

içündür. (23)  

  Der-ḫod-ārāyi-i ḫod-rāy me-bāş 

Ḫod-ārāylıḳda ḫod-rāy olma belki ġāyrlaruŋ reʾyine 184a (1) hem tābiʿ ol.  

2457. Efser-i farḳ-ı tü bes ʿizz-i sücūd  

                                                           
2427

 kün emr-i ḥāżırdur F: -H 
2428

 “Bir gönlü iyilikle huzurlu kılmak her iki durakta bin rekattan iyidir.” Sa’dî, Bostân, s. 74. 



835 
 

Sücūd u ṭāʿat ʿizzeti senüŋ (2) farḳ u serüŋe tāc yeter.  

  Zīver-i dest-i tü zer-baḫşi vücūd 

Senüŋ destüŋüŋ (3) zīver ü zīneti altun iḥsān idiciligüŋ vücūd ve keremüŋ tīr-i ḫātem-i 

zerrīn (4) lāzım degüldür, beyt  

 Şeref-i nefs be-cūdestü kerāmet be-sücūd  

 Her ki īn her dü ne-dāred ʿademeş bih zi-vücūd
2429

        

2458. Ber-miyānet kemer-i ṭāʿat bes 

Senüŋ miyānuŋ (6) üzre ṭāʿat kemeri yeter.  

  Bend kem-şev be-kemer-bendi-i kes 

Kimsenüŋ kemer-bendligine bend ü (7) giriftār olma yaʿnī kimsenüŋ ḫıdmet ü 

bendeliginde olma. Kem-şev bunda me-şev maʿnā (8) sınadur. 

2459. Küleh ez-ʿadl ü ḳabā pūş zi-dād 

ʿAdlden külāhuŋı dāddan ḳaftān (9) giy  yaʿnī ʿadl ü dādı kendüŋe ḫūy u ʿādet eyle.  

  Ber-tü īn nükte ferāmūş me-bād (10)  

Bu nükte senüŋ üzre ferāmūş olmasun yaʿnī bu nükteyi ki murād mıṣrāʿ-ı (11) evvelüŋ 

mażmūnıdur ferāmūş eyleme, zīrā bu nükte senüŋ saʿādet-i dāreynüŋe ḳavī (12) sebebdür 

[me-bād nehy-i ḥāżırdur].  

2460. Z’ān ki ābādi-i mülk ez-ʿadlest 

Zīrā ki mülk ü cihānuŋ maʿmūrluġı (13) ʿadldendür [ābād maʿmūr].  

  Ez-ġam āzādī-i mülk ez-ʿadlest 

Mülküŋ ve ehl-i cihānuŋ ġamından (14) āzādlıġı ʿadldendür. 

2461. Tā raʿiyyet zi-melik şād ne-şüd 

Mā-dām ki raʿiyyet-i pādşāhdan (15) mesrūr u rāḥatı olmaya.  

  Mülk zi-saʿy-ı vey ābād ne-şüd 

Anuŋ cehd ü saʿyından (16) mülk ābād u maʿmūr olmadı.  

                                                           
2429

 “Nefsin şerefi cömertlikledir, kerameti de secde etmekle. Bu ikisine sahip olmayanın yokluğu varlığından 

daha iyidir.” Sa’dî, Mevâ’iz, Gazeliyyât, 26. Gazel. 
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ḤİKĀYET-İ MAʿMŪRĪ-İ MÜLKET-İ NŪŞİREVĀN 

Nūşirevān’uŋ (17) memleketinüŋ maʿmūrluġunuŋ ḥikāyetidür.  

Kİ ÇUĠD EZ-BĪ-ḪARĀBĪ ḪARĀB BŪD U VĪRĀNE (18) ÇÜN GENC-İ NĀ-YĀB 

Ki ḫarābsuzluḳdan bayġuş ḫarāb u bī-rāḥat (19) idi ve vīrāne-i genc gibi nā-yāb u maʿdūm 

idi yaʿnī anuŋ zamānında
2430

 ʿadl sebebi ile (20) memleketinde ḫarābe vü vīrāneden bir 

eẟer ḳalmamış idi. Çuġd bayḳuş maʿnāsınadur. (21)  

2462. ʿAdl-i Nūşīrevān çü yāft kemāl
2431

 

Nūşīrevān’uŋ ʿadli çünki kemāl buldı (22)  

  Mülkeş ez-māşıṭa-i ʿadl cemāl 

Anuŋ mülki ʿadl māşiṭesinden cemāl buldı (23) yaʿnī ʿadli sebebi ile mülki revnaḳ u leṭāfet 

buldı. Māşıṭa ol zendür ki 184b (1) ʿavretlerüŋ yüzlerini düzer bunda ʿadl māşıṭaya teşbīh 

olınmışdur.  

2463. Ḫˇāst teftīş-i (2) ġam u şādi-i mülk 

Nūşīrevān’uŋ ʿadli mülküŋ ġam u sürūrınuŋ teftişini istedi (3) yaʿnī mülkinüŋ ḫāli ne 

idügini bilmek istedi.  

  Be-ḫaber-gīri ez-ābādi-i mülk 

Mülkinüŋ (4) maʿmūrluġından ḫaber-gīrlik sebebi ile yaʿnī mülkinüŋ aḥvālinden ḫaberdār 

ola.  

2464. Ḫˇīş-rā (5) şöhre be-bīmārī sāḫt 

Pes kendüsini Nūşīrevān bīmārlıġla meşhūr eyledi (6) yaʿnī temāruż eyledi [şöhre meşhūr 

maʿnāsınadur].  

  V’ān ki āvāze be-her şehr endāḫt 

Ve andan ṣoŋra her şehre āvāz (7) itdi yaʿnī ḥastalıgını anlara āşkār idüp buyurdı
2432

 

[endāḫt fiʿl-i māżīdür]
2433

.  

                                                           
2430

 zamānında H: fermānındaF 
2431

 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
2432

 idüp buyurdı F: eyledi H 
2433

 endāḫt fiʿl-i māżīdür F: -H 
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2465. K’āverendeş suy-ı dārū-ḫāne 

Ki anuŋ (8) dārū-ḫānesi cānibine,  

  Köhne ḫıştī zi-yekī vīrāne 

Bir vīrāneden bir eski kerpiç getüreler. (9) Dārū-ḫāne şifā-ḫāne maʿnāsınadur.  

2466. K’ān ḥakīmān ki zi-kār āgāhend 

Zīrā ol ḥakīmler ki (10) kār u muʿāleceden ḫaberdārlardur.  

  Behr-i dermān-ı vey īn mī-ḫˇāhend 

Nūşīrevān’a dermān u (11) ʿilācdan ötüri bunı isterler yaʿnī anlara didiler ki pādşāh 

ḥastadur ve ḥakīmler (12) didiler ki aŋa dermān bir vīrāneden bir kerpicle olur bu sebebden 

bir vīrāne bir (13) kerpiç ṭaleb olınur.  

2467. Gerd-i ḫalḳī zi-ḫıred yāfte be-her 

ʿAḳldan naṣīb bulmış bir ḫalḳı yaʿnī (14) bisyār ʿāḳilleri.  

  Ḫışt-cū dih-be-dih ü şehr-be-şehr 

Nūşīrevān dih-be-dih şehr-be-şehr (15) ḫışt ṭaleb idici eyledi yaʿnī ḫarābe vü vīrānelerde 

kerpiç ṭaleb idici oldılar, gerd (16) kelimesinüŋ fāʿili ki Nūşīrevān’dur anuŋ maʿnāsı 

mıṣrāʿ-ı ẟānīnüŋ maʿnāsına (17) ḳayd olındı.  

2468. Hīç cā yāft ne-şüd vīrānī 

Hīçbir yerde bir vīrāneliḳ bulınmaḳ (18) müyesser olmadı yaʿnī bulunmadı.  

  Köhne kāḥī vü ḫarāb eyvānī 

Bir eski ḳaṣr ve bir ḫarāb (19) eyvān,  

2469. Tā be-cāndāri-i ān pāk sirişt 

Tā ol pāk siriştüŋ muʿalecesine (20)  

  Be-kef ārend yekī ḳāleb-i ḫışt 

Bir kerpiç ḳalıbı ele getüreler. Pāk-siriştden murād (21) Nūşīrevān-ı ʿādildür her ḳanda ki 

ẓālim vardur cemīʿan nā-pāk siriştdür, (22) cāndārī ṣıḥḥat u muʿālece maʿnāsınadur.  

2470. Bāz-geştend heme dest-i tehī 

Ḫışt ṭalebine (23) gidenler cemīʿan eli boş döndiler.  
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  Şāh-rā der-ṣaded-i ʿarż-dihī 

ʿArż-dihlik maḥallinde 185a (1) şāha didiler yaʿnī ḫışt ṭalebine revān olanlar geldiler ve 

ḥīn-i ʿarżda Nūşīrevān’a (2) didiler [ʿarż-dih vaṣf-ı terkībīdür]
2434

.  

2471. Ki zi-miʿmārī-i ʿadlet be-cihān 

  Nīst vīrāne ne peydā ne nihān 

Ki senüŋ (3) ʿadlüŋüŋ miʿmārlıġından cihānda ne āşkāre ne nihān vīrāne yoḳdur yaʿnī 

cihānda (4) senüŋ ʿadlüŋ sebebi ile ḫarābe vü vīrāne ābād u maʿmūr olmışdur.  

2472. Ḫışt-ber-ḫışt (5) zemīn maʿmūrest  

Zemīn ḫışt ḫışt üzre maʿmūrdur.  

  Ez-vey āẟār-ı ḫarābī (6) dūrest  

Ḫarāblıġuŋ eẟerleri andan yaʿnī zemīnden baʿīddür bunuŋ ʿadline (7) inkār mümkin 

degüldür, zīrā anuŋ ʿadli bu ḥadīẟ-i şerīfle ẟābitdür, “İnnī vulidtü (8) fī-zemeni’l-meliki’l-

ʿādil”
2435

.  

2473. Çuġd der-kişver-i tü hest be-renc 

Bayḳuş senüŋ (9) mülküŋde renc ü elemdedür ḳarār idecek maḥal bulmaduġı içün.  

  Ki ḫarābī-şüde (10) nā-yāb çü genc 

Zīrā ḫarābī vü vīrāne genc gibi nā-yāb u maʿdūm olmışdur, bayḳuşuŋ (11) mekān u rāḥat u 

ḥużūrı ḫod vīrānededür.  

2474. Şeh çü düstūr-ı ʿimāret bi-şenīd (12)  

Şāh ki murād Nūşīrevān’dur çünki mülkinüŋ maʿmūrluġınuŋ destūr u ūslūbını (13) işitdi.  

  Raḫt-ı niʿmet be-der-i şükr keşīd 

Niʿmet raḫtını şükr ḳapusına çekdi yaʿnī (14) ʿadl niʿmetini ḫāṭıra getürüp şükr eyledi.  

2475. Güft el-minnetü li’llāh ki Ḫudāy 

Allāh teʿālā (15) ḥażretine şükr eyledi ve Allāh’a şükr ü minnet olsun didi ki Allāh “teʿālā 

ḥażreti celle şānuhu”
2436

 (16)  

                                                           
2434

 ʿarża-dih vaṣf-ı terkībīdür F: -H 
2435

 “Ben adil bir melik zamanında doğdum.” (Bu ifade hadis kitaplarında geçmemektedir.) 
2436

 “Şanı yüce Allah” 
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  Şüd suy-ı ʿadl me-rā rāh-nümāy 

ʿAdl cānibine baŋa reh-nümāy u delīl oldı bu ḥālet (17) aŋa ḥażret-i Resūl’üŋ “ṣalla’llāhu 

teʿālā ‘aleyhi ve sellem”
2437

 ʿizzet ü şerefinden olmışdur, (18) zīrā Ḥabīb-i Ekrem 

ḥażretlerinüŋ vilādet-i şerīfleri bunuŋ zamānında vāḳiʿ olmışdur [rāh-nümāy vaṣf-ı 

terkībīdür]. (19)  

2476. Sāḫt ābād be-men ʿālem-rā  

ʿĀlemi benümle maʿmūr eyledi.  

  V’ez-ġam āzād benī ādem-rā 

Ve benī (20) ādemi ġamdan āzād eyledi.  

2477. Ḳālıb-ı men zi-ḫalel eymen būd 

Benüm ḳālıb u cismüm ḫalelden (21) eymen idi yaʿnī ben ḥasta degül idüm.  

  Ḳaṣd-ı men ez-ṭaleb-i ḫışt īn būd 

Ḫışt (22) ṭalebinden benüm ḳaṣdum bu idi yaʿnī mülküŋ aḥvāline ıṭṭılāʿ ve vuḳūf idi.  

2478. Ver ne (23) hergiz ne-küned hīç üstād  

  Ḫāne-i ten be-gil ü ḫışt ābād 

Ve illā hergiz hīç üstād ü 185b (1) ve ṭabīb ten ḫānesini gil ü ḫıştla maʿmūr eylemez zīrā 

cismüŋ ābādı bunlarla olmaḳ muḥāldür. (2)  

MÜNĀCĀT DER-İNTİḲĀL EZ-DEVLET-ḪˇĀHĪ-İ ERBĀB-I SALṬANAT BE-

NĪKŪ-ḪˇĀHĪ-İ ERKĀN-I DEVLET  (3)  

Bu münācāt erbāb-ı salṭanatuŋ devlet-ḫˇāhlıġından erkān-ı devletüŋ nīkū-ḫˇāhlıġına intiḳāl 

(4) beyānındadur.  

2479. Ey zi-ʿadl-i tü semevāt be-pāy 

Ey Ḫudā semavāt senüŋ ʿadlüŋden ḳāʾim ü (5) ẟābitdür.  

  Nūr-ı ʿadlet zi-zemīn ẓulm-zedāy 

Senüŋ ʿadlüŋüŋ nūrı zemīnden (6) ẓulmeti refʿ ü maḥv idicidür, zīrā Ḫudā-yı “ʿazze ve 

celle”nüŋ “celle şānuhu” hīç kimseye ẕerre (7) ḳadar ʿzulmi yoḳdur. Nite ki bu maʿnā bu 

                                                           
2437

 “Yüce Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun.” 
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āyet-i kerīmeden rūşen ü ẓāhirdür, “İnna’llāhe lā yaẓlimu (8) miẟḳāle ẕerreh”
2438

 [ẓulm-

zedāy vaṣf-ı terkībīdür].  

2480. ʿAdl-i şāhān ki be-her ḫayr u şerī’st 

Pādşāhlaruŋ ʿadli (9) ki her bir ḫayr u şerredür, zīrā ʿadl ki vāḳiʿ olur yā bir ḫayruŋ ḫuṣūli 

içündür yāḫud (10) bir şerrüŋ defʿi içündür.  

  Ez-cihāndāri-i ʿadlet eẟerī’st 

Senüŋ ʿadlüŋüŋ (11) cihāndārlıġından bir eẟerdür, “ḳul küllün min-ʿindi’llāh”
2439

.  

2481. Nām-ı tü ʿadl büved kār-ı tü ʿadl 

Senüŋ (12) nām-ı şerīfüŋ ʿadldür senüŋ kār-ı laṭīfüŋ ʿadldür.  

  Āşkārā-şüde āẟār-ı tü ʿadl (13)  

Senüŋ ʿadlüŋüŋ eẟerleri ẓāhir ü āşkārā olmışdur.  

2482. Ẓulmhāyī ki be-ʿālem peydāst (14)  

Şol ẓulmler ki ʿālemde peydā vü āşkārdur.  

  Heme ʿadlest velī ẓulm-nümāst 

Cemīʿanʿadldür (15) ammā ẓāhiran ẓulm görünicidür bu ḥālet ḫˇāṣṣa ẓāhir ü rūşendür, 

ʿavāmuŋ buŋa vuḳūfı (16) yoḳdur.  

2483. Heme ez-tü’st belī key şāyed  

  K’ez-tü kārī ki ne ʿadlest āyed 

Cemīʿan sendendür (17) belī ḳaçan lāyıḳ olur ki bir kār ki ʿadl degüldür senden gele yaʿnī 

senden ʿadl gelür ẓulm (18) gelmez [kārīde yā vaḥdet içündür].  

2484. Nisbet-i ẓulm be-tü nīst edeb 

Saŋa ẓulm nisbeti yaʿnī saŋa ẓulm nisbet eylemek (19) edeb degüldür.  

  Ẓulmet-i mā dehedeş ẓulm laḳab 

Bizüm cehl ü ẓulmetimüz aŋa ẓulm laḳab virür (20) yaʿnī cihānda ẓulm yoḳdur bize ẓulm 

göründügi rūşen-dillikden ve baṣīretden (21) dūr olduġumuz içündür.  

                                                           
2438

 “Şüphesiz Allah (hiç kimseye) zerre kadar zulüm etmez...” Nisâ sûresi 40. âyet. 
2439

 “…De ki: “Hepsi Allah’tandır….” Nîsâ sûresi, 78. âyet. 
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2485. Cām-ı ʿadlī be-ser-i Cāmī rīz 

Cāmī’nüŋ başına bir ʿadl
2440

 (22) cāmını dök [rīz emr-i ḥāżırdur].  

  Ki’ş zi-mestī ne-küned ẓulm-engīz 

Ki Cāmī ol cāmuŋ mestliginden (23) ẓulm tedārik eylemeye yaʿnī cemīʿ-i aḥvāl aŋa ʿadl 

görüne ve ẓulmüŋ vücūdına münkir ola.  

2486. Muʿtedil 186a (1) sāz zi-ān cām ū-rā 

Ol cāmdan anı muʿtedil eyle.  

  Bih zi-āġāz kün encām-ı u-rā (2)  

Anuŋ encām u āḫirini anuŋ āġāz eyle ve evvelinden eyü eyle.  

2487. Ez-heme ẓulm rehāyī baḫşeş 

Cemīʿ-i (3) ẓulmden aŋa ḫalāṣlıḳ baġışla.  

  Devlet-i ʿadl-nümāyī baḫşeş 

Aŋa ʿadl-nümāylıḳ devletini (4) baġışla yaʿnī cemīʿ-i ṣūret-i ẓulmde olanı aŋa ʿadl göster.  

2488. Tā be-her sifle ki ẓulm endūzed (5)  

Tā her sifleye ki ẓulm kesb eyler yaʿnī cihānda ẓulm vardur diyen sifleye.  

  Resten ez-ẓulmet-i (6) ẓulm āmūzed 

Cāmī ẓulmüŋ ẓulmetinden ḳurtulmaġı taʿlīm ide.  

ʿIḲD-I SĪ VÜ ŞEŞÜM DER-NĪK-ḪˇĀHĪ-İ (7) ERKĀN-I DEVLET 

Otuz altıncı ʿıḳd erkān-ı devletüŋ nīk-ḫˇāhlıġı beyānındadur. (8)  

Kİ MİYĀN-I PĀDŞĀH U REʿĀYĀ RABIṬAEND VE VUṢŪL-İ ĀẞĀR-I ʿADL Ü 

ẒULM-RĀ VĀSIṬA (9) 

Ki erkān-ı devlet pādşāhla reʿāyānuŋ ortasında rābıṭalardur ve ʿadl ü ẓulm (10) eẟerlerinüŋ 

vuṣūline vāsıṭalardur, zīrā pādşāhdan eger ʿadl ve eger ẓulmdür anlarsuz ẓuhūr (11) 

bulmaz.  

2489. Ey mey-i ḳurb-i şehest bürde zi-dest  

                                                           
2440

 ʿadl H: -F 
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Ey kimse ki pādşāhuŋ ḳurbi şarābı seni elden (12) iletmişdür yaʿnī seni mest eylemişdür 

[ḳurb bunda meye teşbīh olınmışdur].  

  Z’īn ḳarābe ne-şüde kes çü tü mest 

Bu ḳarābeden (13) kimse sencileyin mest olmamışdur yaʿnī pādşāhuŋ ḳurbine ziyāde 

maġrūr olmışsın. (14) Ḳarābe kilindir ve ḳaba ḳulaḳ didikleri destidür ve bunda murād 

evveldür.  

2490. Zūd bāşed ki (15) dehed ḫūn-ābe 

  Sāḳi-i devret ez-īn ḳarābe 

Tīz olur ki devr sāḳīsi saŋa bu ḳarābeden (16) ḳanlu yaş virür yaʿnī ḳurb-i sulṭān sebebi ile 

bir ḥālete giriftār olursın ki (17) çeşmüŋden ḫūn-ābe revān olur. Sāḳīye nisbet devr ḫūb 

vāḳiʿ olmışdur [ḫūn-ābe ḳanlu yaş]. (18)  

2491. Ḥaḳ-ı īn ḳurb be-şükr ār be-cāy 

Bu ḳurbüŋ ḥaḳḳını şükrle yerine getür. 

  Ḳurb-i Ḥaḳ ber-ser-i (19) īn ḳurb fezāy 

Bu ḳurbüŋ başı üzre Ḥaḳ teʿālā ḥażretinüŋ ḳurbini ziyāde (20) eyle yaʿnī çünki bu ḳurb 

sebebi ile Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
2441

nüŋ rıżāsına ṭālib olasın, (21) hīç şek yoḳdur ki Ḥaḳ 

“sübḥānehu ve teʿālā”
2442

 ḥażretinüŋ ḳurbinden hem behrever olursın. (22)  

2492. Çīst şükr-i kerem ü luṭf şigerf 

ʿAzīm-i kerem ü luṭfuŋ şükri nedür.  

  Der-rıżā-cūyi-i (23) Ḥaḳ kerden ṣarf 

Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”nüŋ rıżāsını ṭaleb idicilige ṣarf eylemekdür yaʿnī 186b (1) Ḫudā-yı 

“ʿazze ve celle”nüŋ rıżāsına ṭālib olmaḳdur.  

2493. Şāh eger ḥancer-i ḫūn-rīz şeved 

Farżā pādşāh (2) eger ḳan döküci ḥancer ola.  

  Behr-i āzār-ı kesān tīz şeved 

Kimseleri incitmekden ötüri tīz ü (3) ḫışmgīn ola.  

                                                           
2441

 “Aziz ve yüce Allah” 
2442

 “Her türlü eksiklik ve kusurdan münezzeh olan yüce Allah” 
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2494. Saḫt-rūyī çü siper pīş ārī 

Şāhuŋ ḥużūrında ḳalḳan gibi saḫt (4) rūyluġı öŋine getüresin.  

  Zaḫm ber bī-güneheş ne’gẕārī 

Günāhsuz üzre anuŋ zaḫmını (5) ḳomayasın yaʿnī pādşāh āzār u ẓulmden ferāġat itdüresin.  

2495. V’eger ū berḳ-i firūzān (6) gerded  

V’eger farżā pādşāh fürūzān u raḫşān berḳ ola.  

  V’ez-ġażab āteş-i sūzān (7) gerded 

Ve ġażab sebebinden yaḳıcı āteş ola.  

2496. N’āyed ez-tü ki ez-ū tāb zenī 

Senden (8) gelmeye ki andan tāb urasın yaʿnī saŋa revā vü lāyıḳ degüldür ki ḫāmūş olup 

pādşāhı (9) menʿ eyleyesin [zenī fiʿl-i mużāriʿ-i muḫāṭabdur].  

  Belki ber-āteş-i ū āb zenī 

Belki saŋa lāyıḳ olan budur ki anuŋ āteşine (10) āb urasın yaʿnī anı ġażabdan ḫalāṣ 

eyleyesin.  

2497. Ehl-i ḥācet çü der-i cūd zenend (11)  

Çünki ehl-i ḥācet cūd u kerem ḳapusını ḳaḳalar yaʿnī andan kerem ṭaleb eyleyeler.  

  Dem ez- (12) endīşe-i maḳṣūd zenend 

Maḳṣūd fikrinden dem uralar yaʿnī andan maḳṣūdlarınuŋ (13) ḫuṣūlini ṭaleb eyleyeler.  

2498. Eger ū rāh-ı ḫasāset sipered 

Eger o ḫasāset yolına gide yaʿnī (14) pādşāh eger cūd u kerem ṭarīḳine sālik olmaya 

[sipered reved maʿnāsınadur].  

  Buḫl-rā ʿaḳl ü kiyāset şümüred 

Baḫle ʿaḳl u (15) zīreklik ʿadd ide.  

2499. Tü suy-ı cūd künī reh-berīş 

Sen aŋa cūd u kerem cānibine reh-berlik (16) eyleyesin.  

  Rū ba-ḥasān u ʿaṭā āverīş 
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 Anuŋ yüzüni  iḥsān u ʿaṭāya getüresin
2443

 (17) yaʿnī anı iḥsān u ʿaṭāya meyl ü raġbet 

itdiresin.  

2500. V’eger ū püşt be-inṣāf küned 

(18) V’eger o inṣāfa arḳa eyleye yaʿnī inṣāfsuz ola.  

  Der-ʿaṭā vü kerem isrāf küned  

ʿAṭā vü (19) keremde isrāf ide,  

2501. Tü der-ıṣlāḥ tek u pūy künī 

Saŋa lāzım olan budur ki sen (20) anuŋ ıṣlāḥında tek u pūy eyleyesin yaʿnī pādşāhı 

isrāfdan menʿ eylemege küllī saʿy (21) eyleyesin.  

  Be-ṭarīḳ vasaṭeş rūy künī
2444

 (22)  

2502. V’eger ū rāh-ı ṭabīʿat gīred  

Ve eger o yaʿnī pādşāh ṭabīʿat ve hevā vü heves yolını ṭuta (23)  

  Terk-i kānūn-ı şerīʿat gīred 

Şerīʿatüŋ ḳānūn u ṭarīḳinüŋ terkini ṭuta yaʿnī aḥkām-ı 187a (1) şerīʿata muḫālif ḥareket ide.  

2503. Bāz-dārī zi-ṭabīʿat rūyeş 

Anuŋ rūyını (2) ṭabīʿatden bāz u dūr ṭutasın yaʿnī anı ṭabīʿat ḳaydından ḫalāṣ eyleyesin. (3)  

  Bādi-i rāh-ı şerīʿat şūyeş 

Aŋa şerīʿat ṭarīḳine bādī
2445

 olasın yaʿnī saŋa (4) lāzım olan budur ki aŋa şerʿ-i şerīf 

cānibine delīl olasın.  

2504. V’eger ū zācir-i ẓālim (5) ne-şeved 

V’eger o yaʿnī pādşāh ẓālime zecr ü siyāset idici olmaya [zācir ism-i fāʿildür zecr idici 

maʿnāsınadur].  

  Bāʿiẟ-i redd-i maẓālim (6) ne-şeved 

                                                           
2443

 Rū bā-ḥasān u ʿaṭā āverīş 

 Anuŋ yüzüni  iḥsān u ʿaṭāya getüresin H: -F 
2444

 Be-ṭarīḳ vasaṭeş rūy künī H: -F 
2445

 hādī H: bādī F 
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Maẓālimüŋ reddine bāʿiẟ olmaya yaʿnī pādşāh eger ẓālimlerden maẓlūmlaruŋ ḥaḳḳını (7) 

alıvermege muḳayyed olmaya. Maẓālim bunda maẓlumenüŋ cemʿi olmaḳ maḥalle 

ensebdür.  

2505. Tü ber-ān zecr (8) künī engīzeş 

Lāzımdur ki sen pādşāhı ol zecr üzre taḥrīk eyleyesin [engīz bunda taḥrīk maʿnāsınadur]. 

(9)  

  Sāzi ez-behr-i meẓālim tīzeş 

Maẓālimden ötüri anı tīz eyleyesin yaʿnī anı ġażaba götüresin (10) tā ki ẓālimlerden 

maẓlūmlara olan maẓlemeleri yerine getüre.  

2506. Īn büved resm ü reh-i āgāhī 

(11) Āgāhlıġuŋ rāh u resmi budur.  

  Şāh-rā ṣūret-i devlet-ḫˇāhī 

Şāha devlet-ḫˇāhlıḳ ṣūreti (12) yaʿnī pādşāhuŋ devlet-ḫˇāhı ol kimsedür ki bu beyān olınan 

aḥvāli yerine getüre.  

2507. Ne ki (13) der-nīk ü bedeş yār şevī 

Devlet-ḫˇāhlıḳ bu degüldür ki nīk ü bedde yaʿnī (14) cemīʿ-i aḥvālde aŋa yār olasın.  

  Der-şer ü şūr meded kār şevī 

Şer ü şūr ve (15) bidʿat u fesādda aŋa meded ü muʿāvenet idici olasın.  

2508. Her çi ḫˇāhed dil-i ū ān (16) ḫˇāhī  

Her neyi ki anuŋ göŋli ister, sen hem anı isteyesin.  

  ʿĀlemī-rā zi-sitem (17) cān kāhī 

Ẓulm ü sitemden ʿālem ḫalḳınuŋ cānını eksidesin yaʿnī sen ki bu ḫūyda (18) olasın ʿālem 

ḫalḳına ẓulm eylemiş olursın.  

2509. Ẓulm-rā ḳāʿide-i şüm nihī 

Ẓulm içün (19) şüm ü zişt ḳāʿide vü ʿādet ḳoyasın.  

  Bār ber-gerden-i maẓlūm nihī 

Maẓlūmuŋ (20) boynı üzre yük ḳoyasın yaʿnī aŋa cefā eyleyesin.  
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2510. Dīn fürūşī vü diyānet dānī (21)  

Dīnüŋi ṣatasın ve anı diyānet bilesin yaʿnī bidʿatler peydā eyleyesin ve anları (22) ṣavāb u 

maʿḳūl ẓann eyleyesin.  

  Küfr-verzī vü kifāyet dānī  

Küfr ü bidʿate saʿy eyleyesin (23) ve anı saʿy u kifāyet bilesin beyt  

 Kāfī ārī vü īn pinhān nīst  

 K’ez-kifāyet-dih-i  187b (1) tü geşte düvīst
2446

     

2511. Toḫm-ı şīrīn-figenī der-şūre 

Şūre yere şīrīn
2447

 toḫm bıraġursın. (2)  

  Revnaḳ-ı dīn şikenī ez-tūre 

Töre ve ḳānūndan dīnüŋ revnaḳını ṣırsın ve leṭāfetini (3) iledürsin, bu zamānda olan aṣḥāb-

ı devletüŋ ekẟerine ḳānūn-ı hezār-bār şerʿ-i (4) şerīfden ulı görinür ḳānūn iʿtibāri ile bir 

miḳdār fāyide ḥāṣıl olduġı (5) içün ammā andan bī-ḫaberdür ki dīn ü īmāndan maḥrūm 

olur
2448

 [tūre ḳānūn].  

2512. Ḫˇān-ı ṣad maẓleme ārī (6) sūyeş 

Anuŋ cānibine yüz maẓleme vü günāh ḫˇānını getüresin.  

  Tā şikem pür-küni ez-pehlūyeş (7)  

Tā anuŋ cānibinden şikemüŋi pür eyleyesin yaʿnī māl ḥāṣıl olur maḥallere pādşāha (8) delīl 

olursın tā saŋa hem andan bir miḳdār ḥiṣṣe vuṣūl bula.  

2513. Hemçü rūbeh ki zi-kūteh- (9) naẓarī 

Rubāh gibi ki kūteh-naẓarlıgından,  

  Ez-çerāgāh be-ṣad ḥīlegerī 

Çerāgāhdan (10) yüz ḥīlecilikle. Rūbeh dilkü, çerāgāh otlaḳ.  

2514. Gāv-rā der-naẓar-ı şīr be-red 

Gāvı (11) arslanuŋ naẓarına iledür [be-red fiʿl-i mużāriʿdür].  

                                                           
2446

 Kāfī ārī vü īn pinhān nīst /K’ez-kifāyet-dih-i  tü geşte düvīst “ H: -F. “Bu gizli değildir ve yeterince 

açıktır: Senin yeterlilik vermenle yüz iki yüz olmuş.” 

2447
 şīrīn F: -H 

2448
 olur H: ḳalur F 
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  Tā zi-pes māʾide-i ū sīr ḫored 

Tā anuŋ artuġından doyunca yiye. (12)  

2515. Dīn-i ḫod cümle be-dünyā dādī 

Kendü dīnüŋi cemīʿan dünyāya virdüŋ.  

  Ṭurfe k’ez-dünyā hem (13) nā-şādī  

ʿAceb ki dünyādan hem mesrūr degülsin. Pes maʿlūm oldı ki “ḫasire’d-dunyā (14) ve’l-

āḫireh”
2449

üŋ maẓhar u māfī ṣıdḳısın nite ki işāret olınur.  

2516. Mī-sezed ger nehedet (15) ṭabʿ-ı kirām 

  Ḫasire’d-dünyā ve’l-āḫireh nām 

Pes lāyıḳdur ki eger kirāmuŋ ṭabʿı senüŋ nāmuŋı (16) “ḫasire’d-dunyā (14) ve’l-āḫireh” 

ḳoyalar, zīrā dīn ü dünyādan maḥrūmsın.  

2517. Pīş ez-īn nīz (17) selāṭīn būdend 

Bundan evvel hem selāṭīn ü mülūk var idiler.  

  Ki heme ṣāḥib-i (18) temkīn būdend 

Ki cemīʿsi temkīn ü ḳudret ṣāḥibi idiler.  

2518. Būd şān kār-güẕerān der (19) pīş 

Anlaruŋ pīş ü ḥużūrında kār-güẕārlar var idi.  

  Heme pākīze-dil ü nīk (20) endīş 

Cemīʿi pāk göŋüllü ve ḫūb u laṭīf fikirlü idi.  

2519. Dünyi-i ḫod tebaʿ-ı dīn (21) kerde 

Kendülerinüŋ dünyāsını dīne tabʿ eylemiş idiler yaʿnī dīnden ötüri dünyādan (22) fāriġ 

idiler.  

  Resm-i dīn-perveri āyīn kerde 

Dīn-perverligini kendülerine āyīn ü ʿādet eylemişler (23) idi yaʿnī saʿy u gūşiş ü 

ihtimāmları hemān dīnden ötüri idi [āyīn ādet].  

2520. Ber-girifte zi-miyān 188a (1) behre-i ḫˇīş  

                                                           
2449

 “…O dünyayı da kaybetmiştir, ahireti de. İşte bu apaçık ziyanın ta kendisidir.” Hacc sûresi 11. âyet. 
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Kendü behrelerini ortadan ḳaldurmışlar yaʿnī dünyevī (2) saʿylarından ferāġat eylemişler 

[behre naṣīb].  

  Kerde mirʾāt-ı ṣafā çihre-i ḫˇīş 

Kendülerinüŋ çihresini (3) ṣafā āyīnesi eylemişler yaʿnī dünyevī küdūret ü ġarażdan 

ferāġat idüp saʿy u (4) gūşişleri hemān
2450

 Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
2451

den ötüri olduġı içün 

yüzleri nūrānī idi. (5)  

2521. Geşte ez-ʿāḳibet-i kār āgāh 

Kār u aḥvālüŋ ʿāḳibetinden āgāh u ḫaberdār olmışlar. (6)  

  Ġam-ḫor-ı ḫalḳ u naṣīḥatger-i şāh 

Ḫalḳuŋ ġamını yiyici ve şāha naṣīḥat idiciler yaʿnī ḫalḳa (7) şefḳat idüp pādşāhı ẓulmden 

menʿ eylerlerdi, meẟnevī   

 Ferīdūn vezīrī (8) pesendīde dāşt  

 Ki rūşen-dil ü dūr-bīn dīde dāşt  

 Rıżā-yı Ḥaḳ evvel (9) nigeh dāştī  

 Diger pās-ı fermān-ı şeh dāştī
2452

      

2522. Çün yekī nükte be-şāhī güftī  

Anlardan (10) bir kimse çünki bir şāha bir nükte didi.  

  Şāh ez-ān nükte çü gül bü’şküftī 

Pādşāh (11) nükte sebebinden gül gibi açılurdı ve mesrūr olurdı.  

2523. Dil ez-ārāyiş-i (12) ġaflet şüstī 

Pādşāh ġaflet levẟinden göŋlini yurdı yaʿnī ġafletden ḫalāṣ (13) olurdı.  

  Z’ān ḳabīl nükte-i diger cüstī 

Anuŋ gibi bir nükte daḫı isterdi yaʿnī ancılayın (14) bir ġayrı nükteye ṭālib olurdı.  

ḤİKĀYET-İ NAṢĪḤAT ḲABŪL KERDEN-İ ʿÖMER (15) ʿABDU’L-ʿAZĪZ EZ-

ĠULĀM-I ḪOD Kİ ḪĀZİN-İ BEYTÜ’L-MĀL BŪD 

                                                           
2450

 hemān H: cān F 
2451

 “Aziz ve yüce Allah” 
2452

 “Feridun’un seçkin, açık gönüllü ve ileri görüşlü bir veziri vardı. Öncelikle Allah’ın rızasını gözetirdi, 

sonra da padişahın buyruğunun gereğini yerine getirirdi.” Sa’dî, Bostân, s. 162. 
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ʿAbdu’l-ʿazīz’üŋ oġlı ʿÖmer’üŋ kendünüŋ ġulāmından
2453

 naṣīḥat (16) ḳabūl eyledüginüŋ 

ḥikāyetidür ki ol ġulām beytü’l-māluŋ ḫazīnedārı idi, bu ʿÖmer (17) ḫalḳa-i rāşīdīnden 

ʿadd olınur bu sebebden buŋa ʿÖmer-i ẟānī dimişlerdür.  

2524. ʿÖmer-i ẟāni-i ān (18) hemçü nuḫust 

  Kerde der-dīn sebaḳ-ı ʿadl dürüst 

ʿÖmer-i ẟānī ol evvel ki ʿÖmer gibi “raḍıya’llāhu (19) ʿanh”
2454

dan dīnde ʿadl dersini 

dürüst eylemiş idi yaʿnī ziyāde ʿādil idi [sebaḳ ders]. (20)  

2525. Dāşt der-setr-i ḥarem ferzendān 

ʿÖmer-i ẟānī setr-i ḫareminden ferzendler ṭutardı yaʿnī (21) ferzendleri var idi.  

  Çün peder cümle saʿādetmendān 

Pederleri gibi cemīʿsi saʿādetlüler (22) idiler.  

2526. ʿĪd şüd pīş-i peder cemʿ şüdend 

Bayrām oldı ferzendleri pederlerinüŋ ḥużūrına (23) cemʿ oldılar.  

  Heme pervāne-i ān şemʿ şüdend 

Cemīʿsi ol şemʿüŋ pervānesi oldılar yaʿnī 188b (1) anuŋ ḥużūrına geldiler.  

2527. Eşk zi-dīde-feşāndend çün şemʿ 

Çeşmlerinden şemʿ gibi göz (2) yaşını ṣaçdılar yaʿnī aġladılar ve didiler [eşk göz yaşı].  

  K’ey perīşāni-i ʿālem be-tü cemʿ 

Ki ey pederimüz ʿālemüŋ (3) perīşānlıġı senüŋle cemʿdür yaʿnī senüŋ ʿadlüŋ sebebi ile 

ḫalḳ-ı ʿālem rāḥat u (4) ḥużūrdadur.  

2528. Bā-ten-i ʿūr çü şemʿīm heme 

Cemīʿan biz şemʿ gibi ʿuryān tenle iz yaʿnī libāsdan (5) ʿuryānuz.  

  Behr-i cāme şüde cemʿīm heme 

Cemīʿan cāmeden ötüri cemʿ olmışuz yaʿnī ḥużuruŋuza (6) gelmekden murād budur ki 

cāmemüz yoḳdur, hużūrından cāme isterüz.  

                                                           
2453

 ġulāmından F: -H 
2454

 “Allah ondan razı olsun.” 



850 
 

2529. Nīst zi-aṭlas u (7) eksūn süḫenī 

Aṭlas
2455

 u eksūndan bir söz yoḳdur yaʿnī bunlardan bir nesne (8) istemezüz.  

  Hemçü fānūs kem ez-pīrehenī 

Fānūs gibi bir pīrehenden kem mi iz (9) yaʿnī fānūs gibi hemān bir pīrehene rāżı iz. eksūn 

bir nevʿ-i ḳumāşdur, fānūs (10) fer maʿnāsınadur.  

2530. Tā-be-key serzeniş-i dāye keşīm 

Tā ḳaçana dek dāyemizüŋ serzenişini (11) çekerüz.  

  Serdi-i ṭaʿne-i hem-sāye keşīm 

Hem-sāyenüŋ ṭaʿnesinüŋ serdlügini (12) çekerüz çekelüm maʿnāsına hem laṭīfdür.  

2531. Çün ʿÖmer girye-i ferzendān dīd 

Çünki ʿÖmer
2456

 (13) ferzendānuŋ giryesini gördi.  

  Bār-ı ġam ber-dil-i şān ne’psendīd 

Anlaruŋ göŋli (14) üzre ġam yüküni begenmedi yaʿnī anlaruŋ ġamnāk olduḳların lāyıḳ 

görmedi. (15)  

2532. Bendeī dāşt ʿaceb ferruḫ-fāl 

ʿÖmer  bir bende ṭutardı yaʿnī ziyāde saʿādetmend (16) ve ferruḫ-fāl idi [Bendede hemze 

vaḥdet içündür].  

  Kār-ı ū ḫāzini-i beytü’l-māl 

Ol bendenüŋ kār u ḫıdmeti (17) beytü’l-māluŋ ḫazīnedārlıġı idi.  

2533. Güfteş āver be-der ez-maḥzen-i ḫˇīş (18)  

  Ḫarc-ı yek māhi-i men bī-kem ü bīş 

Ol bendeye didi kendü maḥzenüŋden noḳṣān u (19) ziyādesüz benüm bir aylıḳ ḫarcumı 

çıḳar yaʿnī beytü’l-māldan bir ayda baŋa (20) taʿyīn olınan sīm ü zeri ḫazīneden çıḳarup 

bunda getür [āver emr-i ḥāżırdur].  

2534. Kār-ı īn çend (21) ciger-gūşe bi-sāz  

                                                           
2455

 Aṭlas H: -F 
2456

 ʿÖmer H: -F 



851 
 

Bu birḳaç ciger köşemüŋ kārını düz yaʿnī bunlaruŋ levāzımunı (22) yerine getür.  

  Ḫarci-i men be-diger māh endāz 

Benüm ḫarcluġumı ġayrı māha at yaʿnī ol aya (23) ḳo.  

2535. Bende güftā ki tüyī ey ḫˇāce 

  Ber-ser-i defter-i dīn dībāce 

Bende çünki andan 189a (1) bu sözleri işitdi aŋa didi ey ḫˇāce dīn defterinüŋ başı (2) üzre 

dībācesin sen yaʿnī ehl-i İslām’uŋ emīr ü ḥākimisin ve emr ü fermānuŋ (3) revān u cārīdür.  

2536. Men ne-dānem ki tü-rā żāmin kīst 

  Ki yekī hefte diger ḫˇāhī (4) zīst  

Līkin ben bilmezem ki saŋa żāmin kimdür ki bir hefte daḫı diri olısarsın (5) yaʿnī bir 

hefteye dek diri olacaġuŋa kim żāmin olur.  

2537. Çün ḫurī māl-ı müselmānān-rā (6)  

Çünki müslümānlaruŋ mālını yersin.  

  Ger bi-mīrī ki dehed tāvān-rā 

Eger ölesin (7) tāvānı kim virür yaʿnī ol māl kimden alınur. Pes lāzım gelür ki sen (8) dīnle 

ölesin.  

2538. ʿÖmer īn nükte-i nīkū çü şünüft 

ʿÖmer çünki ġulāmdan bu ḫūb u (9) laṭīf nükteyi işitdi.  

  Āferīn kerd ü be-ferzendān güft 

Ol ġulāma āferīn (10) eyledi ve ferzendlerine didi,  

2539. Rūy der-zāviye-i derd künīd 

Derd zāviyesine (11) teveccüh eyleŋüz yaʿnī varup derd ü ġamla oturuŋuz.  

  V’īn heves ber-dil-i ḫod (12) serd künīd 

Ve bu hevesi kendü göŋlüŋüz üzre serd eyleŋüz yaʿnī bu ārzūyı (13) terk eyleŋüz.  

2540. Z’ān ki bī-ḫūn-ı ciger pālūden 

Zīrā ciger ḳānını süzmeksüz yaʿnī (14) derd ü elem çekmeksüz [pālūden süzmek 

maʿnāsınadur].  
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  Nīst imkān be-behişt āsūden 

Cennetde diŋlenmege (15) ve rāḥat u ḥużūrda olmaġa imkān yoḳdur.  

MÜNĀCĀT DER-İNTİḲĀL EZ-ERKĀN-I (16) DEVLET  BE-REʿĀYĀ 

Bu münācāt erkān-ı devletden reʿāyāya intiḳāl beyānındadur. (17) Reʿāyā cemʿ-i 

raʿiyyetdür.  

2541. Ey be-rāh-ı ṭalebet saʿy-ı kesī 

Ey Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
2457

 (18) senüŋ ṭalebüŋ yolında bir kimsenüŋ saʿyı,  

  Ḫāli ez-terk-i heveshā hevesī (19)  

Heveslerüŋ terkinden ḫālī bir hevesdür yaʿnī bir kimse ki hevesleri terk (20) eyleye ve 

senüŋ ṭalebüŋde saʿy ide anuŋ ol saʿyı hem bir hevesdür, zīrā her kes ki (21) saŋa ṭalebdür 

aŋa lāzīmdur ki cemīʿ-i heveslerden ferāġat eyleye [hevesīde yā vaḥdet içündür].  

2542. Āh ez-īn hīç-kesīhā (22) ki zi-mā’st 

Āh bu hīç-kesliklerden ki bizdendür.  

  Behr-i īn bü’l-hevesīhā (23) ki zi-mā’st 

Bu bü’l-hevesliklerden ötüri ki bizdendür yaʿnī ḥayf u dirīġ 189b (1) ki bize bü’l-

hevesliklerden hīç-kesliklerden ḫalāṣ müyesser olmadı, ḫālbuki (2) bu hīç-keslikler bü’l-

hevesliklerden ötüridür.  

2543. Cān der-īn hīç-kesī çend künim (3)  

Bu hīç-keslikde niçeye dek cān çekişelüm.  

  Der-i her bü’l-hevesī çend zenīm (4)  

Dünyevī bir murāddan ötüri niçeye dek her bir
2458

 bü’l-hevesüŋ ḳapusını ḳaḳalum ve (5) 

iḥtiyāc ʿarż idelüm.  

2544. Nīst der-hīç hevesī būy-ı bihī  

Hīçbir hevesde (6) nefʿ ü saʿādet rāyiḥası yoḳdur.  

  Dil-i mā-rā zi-heves-sāz tehī 

Ey Ḫudā bizüm göŋlimüzi (7) hevesden ḫālī eyle.  

                                                           
2457

 “Aziz ve yüce Allah” 
2458

 bir F: -H 
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2545. Belki ān-rā be-hevā-sāz bedel 

Belki ol hevesi hevāya tebdīl
2459

 eyle [sāz emr-i ḥāżırdur]. (8)  

  Be-hevāyī ki büved ʿışḳ-ı ezel 

Ammā ol hevāya tebdīl eyle ki ol hevā ʿışḳ-ı ezel ola. (9) Hevā bunda muḥabbet 

maʿnāsınadur.  

2546. Ne-hevāyī ki büved meyl be-māl 

Ol hevā degül ki māla (10) meyl ola.  

  Yā be-meyl-i şeref-i cāh u celāl 

Yāḫūd cāh u celāl şerefine irişmege ola. (11) Meyl irişmek maʿnāsınadur.  

2547. ʿÖmr-i Cāmī ki metāʿist şigerf 

Cāmī’nüŋ ʿömri ki (12) şigerf ü laṭīf bir metāʿdur.  

  Der-hevāhā vü heveshā şüde ṣarf 

Hevālara (13) ve heveslere ṣarf olınmışdur, beyt  

 Me-kün ʿömr żāyiʿ be-efsūs u ḥayf (14)  

 Ki fırṣat ʿazīzest v’el-vaḳtu seyf
2460

      

2548. Ger ez-ān ʿāriye çīzī māndest (15)  

Eger ol ʿāriyeden maʿnā ʿömrden bir nesne ḳalmış ise [çīzīde yā vaḥdet içündür],  

  Yā ez-ān genc peşīzī (16) māndest  

Yā
2461

 ol gencden bir pul ḳalmış ise,  

2549. Ḳuvveteş dih ki hevā-yı tü küned (17)  

Aŋa ḳuvvet vir ki senüŋ hevāŋ eyleye yaʿnī senüŋ muḥabbetüŋe saʿy u gūşiş ide. (18)  

  Ṣarf-ı ān behr-i rıżā-yı tü küned 

Anı senüŋ rıżāŋdan ötüri ṣarf eyleye. (19)  

2550. Der-rıżāyet çü bi-yābed naẓarī 

                                                           
2459

 tebdīl H: mütebeddil F 
2460

 “Hayıflanıp üzülmekle ömrünü ziyan etme. Zira fırsat değerlidir, vakit kılıçtır.” Sa’dî, Bostân, s. 185.  
2461

 yā H: yāḫud F 
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Çünki senüŋ rıżāŋda sende bir naẓar bula. (20)  

  Be-risāned be-kesān z’ū eẟerī 

Andan kimselere bir eẟer irişdüre.  

ʿIḲD-I SĪ VÜ HEFTÜM (21) DER-DELĀLET-İ REʿĀYĀ Çİ ĠĀYİB Çİ ḤĀŻIR BE-

ḤAḲḲ-ŞİNĀSĪ VÜ ŞÜKR-GÜẔĀRĪ-İ SELĀṬĪN (22) Çİ ʿĀDİL Çİ CĀʾİR 

Otuz yedinci ʿıḳd reʿāyāyı selāṭīnüŋ ḥaḳ-şināslıġına ve şükr- (23) güẕārlıġına delālet 

eylemek beyānındadur, reʿāyā gerekse ġāyib gerekse ḥāżır olsun, 190a (1) selāṭīn hem 

gerekse ʿādil gerekse cāʾir ü ẓālim olsun ḫulāṣa-i (2) kelām budur ki reʿāyāya lāzīmdur 

pādşāhlaruŋ vücūdını kendülerine nefʿ-i maḥż (3) bulup anuŋ muḳābelesinde şükr idüp 

pādşāhlara ḫayr duʿālar eyleyeler. Cāʾir cevr ü (4) ẓulm idici maʿnāsınadur.  

2551. Ey der-īn teng-feżā geşte esīr  

  Zīr-i tīġ ü ḳalem-i şāh u (5) vezīr 

 Ey bu ṭar ṣaḥrāda pādşāhuŋ tīġı ve vezīrüŋ ḳalemi altında esīr olmış (6) ḫiṭāb raʿiyyetedür. 

Teng-feżādan murād bu ʿālemdür [feżā ṣaḥrā].  

2552. Geh zi-tīġ-ı sitemī hemçü ḳalem  

  Farḳ-ı (7) şaḳ-şüde-i renc ü elem 

Gāhī bir ẓālimüŋ tīġından ḳalem gibi farḳ-ı serüŋ renc ü elemüŋ (8) şaḳḳ olmışudur yaʿnī 

bir ẓālimden gāhī ziyādedür ve elem görürsin. Sitemī bunda (9) ẓālim maʿnāsınadur anda 

olan yā nisbet içündür.  

2553. Geh be-zaḥm-ı ḳalemī hemçün tīġ 

  Ġarḳ-ı (10) ḫūn mānde-i efsūn u dirīġ 

Gāhī bir kātibüŋ zaḥmı sebebi ile tīġ gibi efsūn
2462

  (11) u dirīġ ḫūnına ġarḳ ḳalmışsın yaʿnī 

vezīr ṭarafından olan bir kātibüŋ cefāsı (12) sebebi ile ġārḳ-ı ḫūn olup efsūn
2463

  u dırīġa 

giriftār olmışsın. Ḳalemīden (13) murād kātibdür anda olan yā nisbet içündür. 

2554. Cigerī-gīr be-dendān dü se rūz 

İki (14) üç gün dişüŋ ile bir ciger ṭut yaʿnī anlardan irişen derd ü renc ü eleme bir zamān 

(15) ṣabr u taḥammül eyle.  

                                                           
2462

 efsūn H: efsūs F 
2463

 efsūn H: efsūs F 
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  Bi-nişīn ḥurrem ü ḫandān dü se rūz 

İki üç gün ḥurrem ü ḫandān (16) otur yaʿnī renc ü elemüŋi āşkār eyle.  

2555. Perde-i teng-dilī sāz me-kün 

Teng-dillik (17) perdesini sāz eyle yaʿnī şek-dil olma.  

  Dāsitān-ı gile āġāz me-kün 

Şikāyet (18) dāstānına şürūʿ eyleme yaʿnī şikāyet eyleme. Perdeden murād sāzda olan (19) 

perdelerdür.  

2556. Hemçü zaḫm ez-eẟer-i tīġ bi-ḫand 

Tīġuŋ eẟerinden zaḫm gibi gül. Zaḫmuŋ ḫande eylemesi (20) açılmasıdur [bi-ḫand emr-i 

ḥāżırdur]  

  Levḥsān naḳş-ı ḳalem-rā bi-pesend 

Levḥ gibi ḳalemüŋ naḳşını ḳabūl eyle (21) yaʿnī kāġaẕ ḳalemden ḥaṭ ḳabul eyledügi gibi 

sen hem kātibüŋ ḳaleminden irişen żarar u (22) noḳṣānı ḳabūl eyle.  

2557. Nefʿ-i şeh bīş büved ez-żarareş 

Zīrā şāhuŋ nefʿi anuŋ (23) żararından ziyādedür.  

  Ḫayr-ı ū nīz füzūnter zi-şereş 

Anuŋ ḫayrı anuŋ şerrinden 190b (1) ziyāderekdür.  

2558. Şükr-i nefʿeş çü  ne-güftī hergiz 

Çünki hergiz anuŋ nefʿinüŋ şükrini dimekdür [çün bunda teşbīh içündür]. (2)  

  Çün gül ez-vey ne-şüküftī hergiz 

Hergiz gül gibi andan açılmaduŋ yaʿnī pādşāhuŋ (3) saŋa olan nefʿini hergiz müşāhede 

idüp şādān u ḫandān olmaduŋ. (4)  

2559. Īn heme ez-żarar-ı ū gile çīst  

Pes anuŋ żararından bu deŋlü
2464

 şikāyet nedür. (5)  

  Ḫayr-bīn şev zi-şer-i ū gile çīst 

                                                           
2464

 dünlü şeklinde yazılmış. 
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Ḫayr u nefʿ görüci ol anuŋ şerr ü ẓararından (6) şikāyet nedür yaʿnī şikāyet lāyık degüldür, 

zīrā sen pādşāhuŋ (7) şerr ü żararına naẓar eylersin, anuŋ ḫayr u nefʿine naẓar eylemezsin.  

2560. Genc-i bī-renc ne-dīdest (8) kesī 

Cihānda bir kimse rencsüz genc görmemişdür.  

  Gül-i bī-ḫār ne-çīdest kesī (9)  

Bir kimse ḫārsuz gül dirmemişdür, beyt  

 Cevr-i düşmen çi küned ger ne-keşed ṭālib-i (10) dūst  

 Genc ü mār u gül ü ḫār u ġam u şādī be-hemend
2465

     

2561. Ger ne şeh dāver-i ʿālem (11) būdī 

Zīrā şāh eger ʿālemüŋ ḥākimi olmayaydı,  

  Kār-ı ʿālem heme der-hem būdī 

ʿĀlemüŋ (12) kār u aḥvāli perīşān u ḫarāb olurdı yaʿnī niẓām u intiẓām refʿ olurdı. (13) 

2562. Ger şübān pās ne-dāred reme-rā 

Eger çoban süriyi ḥıfẓ u nigāh ṭutmaya,  

  Gürg (14) zi-pāy der-āred heme-rā 

ḳurt cemīʿsini ayaḳdan götürür yaʿnī helāk eyler. (15)  

2563. Bāġbān ger ne-zened bāng be-bāġ 

Bāġbān bāġda eger çaġırmaya ṭuyūrı mīvelerden (16) menʿ eylemeye,  

  Ḳurṣ-ı incīr me-şeved nān-ı kelāġ 

ḳurṣ-ı incīr kelāġuŋ nānı olur yaʿnī (17) kelāġ u zāġ cemīʿ incīr yerler. Kelāġ ḳuzġun ve ala 

ḳarġa.  

2564. Tīġ-ı ū ger be-miyān sed (18) ne-şeved 

Eger pādşāhuŋ tīġ u siyāseti ortada sed olmaya,  

  Keyd-i Yeʾcūc-ı (19) fiten red ne-şeved 

                                                           
2465

 “Dosta taip olan çekmedikten sonra düşmanın eziyeti ne yapabilir?! (Talip için) hazine, yılan, gül, diken, 

gam ve mutluluk aynıdır.” Sa’dî, Divan-ı Eş’âr, Gazeliyyât, 246. Gazel. 
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fitneler Yeʾcūc’uŋ mekr ü keydidür ve defʿ olmaz yaʿnī cihān (20) fitnelerle memlū vü pür 

olur [fiten cemʿ-i fitnedür].  

2565. Rumḥ-ı ū şāh-ı saʿādet ẟemerest  

Pādşāhuŋ rumḥ u (21) sinānı saʿādet mīvelü şāḫdur.  

  Ki ez-ū kām-ı emel mīve-ḫorest 

Ki (22) emel ü ümīdüŋ kām u dehānı andan mīve yiyicidür yaʿnī anuŋ sebebi ile ḫalḳa (23) 

rāḥat u ḥużūr ḥāṣıl olur.  

2566. Ḫod-ı ū beyże-i sīmurġ-ı żafer 

Anuŋ 191a (1) tuġulġası ẓafer sīmurġınuŋ beyżesidür [beyże yumurda].  

  Ṭāʾir-i nuṣret ez-ān cā zed (2) ser 

Nuṣret murġı oradan ẓāhir oldı, zīrā çünki pādşāh silaḥ (3) alup ʿaskerinde ẟābit-ḳadem ola 

ve şecāʿat göstere, Ḫudā-yı “ʿazze (4) ve celle”
2466

nüŋ ʿavn ü ʿināyetiyle aŋa ẓafer 

müyesser olur. Sulṭān-ı selā (5) ṭīn-i cihān ḳahramān-ı zamān bizüm ʿizzetlü vü 

saʿādetlü
2467

 pādşāhımuz Muḥammed Ḫān ḥażretleri (6) gibi ki “edāma’llāhu teʿālā
2468

 

devletehu ve saʿādetehu ilā intihāi’z-zamān”
2469

 ʿasker-i küffār her ṭarafdan (7) hücūm 

idüp eṭrāfı iḥāṭa eyleyüp kendülerinüŋ ġālib olmasını (8) muḳarrer bilürken maʿrekede 

sedd-i İskender gibi ẟābit-ḳadem oldı, lā-cerem (9) Ḫudā-yı “ʿazze ve celle” nüŋ ʿavn ü 

ʿināyeti ile fetḥ ü nuṣret müyesser olup (10) küffār ʿaskerini helāk eyledi Ḥaḳ “sübḥānehu 

ve teʿālā ḥażreti”
2470

ne ṣad hezār (11) şükr ü sipās ki sāye-i saʿādetimde rāḥat u ḥużūrda 

olup (12) āsūde-ḥāl ve müreffehü’l-bāllerüz, lā-cerem uḫrevī saʿādetinüŋ ḫuṣūli içün (13) 

rūz u şeb duʿādan ḫālī degülüz ve ṣāḥibü’l-ḫayrāt saʿādet-i dāreyn (14) den behrever 

pādşāh-ı ʿālem-penāh ḥażretlerinüŋ ḳapuaġası Ġażanfer Aġa (15) ḥażretleri hem ol 

maʿrekede ḫavfdan berī pādşāh ḥażretlerinüŋ ḥużūrında (16) şīr-i ner gibi ẟābit-ḳadem 

olmış idi, bu ṣāḥib-saʿādet bu ḥaḳīrüŋ veliyy-i (17) niʿmetidür, rūz u şeb dünyevī vü uḫrevī 

devlet ü saʿādetden ötüri (18) duʿādan ḥālī degülem, mıṣrāʿ  

 Duʿā-gūy īn devletem bendevār
2471

 

                                                           
2466

 “Aziz ve yüce Allah” 
2467

 ve saʿādetlü F: -H 
2468

 teʿālā F: -H 
2469

 “Zaman tükenene kadar Allah senin devletini ve saadetini devam ettirsin.” 
2470

 “Her türlü eksiklik ve kusurdan münezzeh olan yüce Allah” 
2471

 “Köle gibi bu devletin duacısıyım.” Sa’dî, Bostân, s. 50.  
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Beytde (19) vāḳiʿ olan ḫod tuġulġa maʿnāsınadur ve ān-cādan murād ḫoddur ki beyżeye 

(20) teşbīh olınmışdur.  

2567. Ber-ten-i ū zirih-i pür-ḫam u tāb 

Anuŋ teni üzre (21) ḫam u tābla pür-zirih.  

  Çeşme-sārī ḫoy-ı merdīş ẕehāb 

Bir çeşme-sārdur ki anuŋ (22) ṣızındısı merdligüŋ ʿaraḳıdur, bu hem maʿnādur anuŋ ẕehābı 

merdligüŋ (23) ʿaraḳı bir çeşme-sārdur. Zırhŋ pür-ḫam u tāb olması cemīʿān ḫalḳa olduġı 

191b (1) iʿtibārladur. Ḫūy vāv-ı resmī ile ney vezni maʿnāsınadur, ney vezni üzre (2) ter 

maʿnāsınadur ki ʿArab ʿaraḳ dir ẕehāb serāb vezni üzre ṣızındı (3) maʿnāsınadur [tāb 

büklüm].  

2568. Tīr-i ū murġ-ı perān sūy-be-sū  

Anuŋ tīri sūy-be-sūy ve (4) cevānibe pervāz idici murġdur.  

  Nāme-i merg-ber-i cān-ı ʿadū 

ʿAdūnuŋ cānına (5) mevt ü helāk nāmesini iledicidür yaʿnī anuŋ tīri ile ʿadūdan baʿżı (6) 

kimse helāk olıcıdur.  

2569. Ber-kemāneş ki zi-her gūşe zihest  

Anuŋ bābı üzre (7) ki her gūşeden zih ü taḥsīn vardur.  

  Ū be-ṣayd-ı ẓaferet tūşe-dihest  

 O yaʿnī (8) pādşāhuŋ kemānı ẓafer ṣaydı sebebi ile saŋa tūşe viricidür, zīrā çünki (9) 

pādşāh düşmeni üzre ġālib oldı, zād u ġanīmet ḥāṣıl olur. Zihden (10) murād bunda taḥsīn 

olmaḳ ziyāde rūşendür egerçi yāy kirişi maʿnāsına (11) hem īhāmdan ḫālī degüldür.  

2570. Efsereş küngüre-i devlet-i tü’st 

Anuŋ tācı senüŋ (12) devletüŋüŋ küngüresidür, zīrā çünki anuŋ başından tācı gide senden 

(13) hem devlet ü rāḥat u ḥużūr gider, zīrā ʿadū seni ḫarāb u zīr ü zeber ve esīr (14) eyler 

[efser tāc].  

  Kemereş beste pey-i ḥıdmet-i tü’st 
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Pādşāh kemerini senüŋ ḫıdmetüŋ içün
2472

 baġlamışdur, (15) zīrā pādşāhuŋ ḥükm ü 

ḥükūmeti olmasa cihān ḫalḳı rāḥat u ḥużūrdan (16) eẟer görmez.  

2571. Ḳahr-ı ū ger ne-şeved şaḥne-i şehr 

Eger pādşāhuŋ siyāset ü ḳahrı (17) şehrüŋ żābıṭ u ḥāfıẓı olmaya.  

  Şehd der-kām-ı kesān gerded zehr 

Kimselerüŋ (18) kām u dehānında ʿasel zehr olur yaʿnī ḫalḳ ẕevḳ ü ṣafādan maḥrūm olup 

(19) derd ü renc ü eleme giriftār olur [kām bunda ṭamaḳ maʿnāsınadur].  

2572. Ḫalḳ-ı ū ger ne-şeved luṭf-ı ṭılısm 

Pādşāhuŋ (20) ḫulḳ u ḥūyı eger ṭılısm-ı luṭfı olmaya,  

  Bü’gsiled rābıṭa-i rūḥ zi-cism 

Rūḥuŋ cismden (21) taʿalluḳ u rābıṭası kesilür yaʿnī eger pādşāh ḥilm ü luṭf göstermeye 

bisyār (22) kimse ḥayātdan dūr olur.  

2573. Der-ḥażar rūşeni-i cāhet ez-ū’st 

Şehr ü (23) hażarda senüŋ ʿizzet ü cāhuŋuŋ rūşenligi andandur, zīrā eger pādşāh 192a (1) 

olmasa ḫalḳ cāh u celāl ṣāḥiblerine riʿāyet eylemezlerdi.  

  Der  (2) sefer eymeni-i rāhet ez-ū’st 

Seferde senüŋ yoluŋuŋ eymenligi andandur, (3) zīrā pādşāh olmasa yollar ḥarāmīlerle 

memlū olup kārvān ḥareket eylemege ḳādir (4) olmazdı.  

2574. Sūy-ı tü ẓulmi ez-ū ger reh kerd 

Eger senüŋ cānibüŋe bir ẓulm irişdi (5) ise,  

  Dest-i ẓulm-ı digerān kūteh kerd 

Ġayrlaruŋ ẓulmi eli senden kūtāh u dūr eyledi. (6)  

2575. Toḫm-ı rūzīt ki dihḳān kāred 

Senüŋ rızḳuŋ toḫmunı ki dihḳān zirāʿat (7) eyler [kāred fiʿl-i mużāriʿdür, zirāʿat eyler 

maʿnasınadur].  

  Miknet ez-bāzu-yı sulṭān dāred 

                                                           
2472

 içün F: -H 
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Dihḳānuŋ sulṭānuŋ bāzūsından (8) ḳuvvet ṭutar, zīrā eger sulṭān olmasa dihḳān toḫm u 

zirāʿata ḳādir olmazdı. (9) Miknet ḳudret maʿnāsınadur.  

2576. Tācirān raḫt ki ez-rāh ārend 

Bāzirgānlar (10) yoldan şehr cānibine raḫt u esbāb ki getürürler.  

  Sūy-ı şehr ez-meded-i (11) şāh ārend 

Şāhuŋ meded ü 
2473

 muʿāveneti sebebinden getürürler [Sūy-ı şehrüŋ maʿnāsı mıṣrāʿ-ı 

evvelüŋ maʿnāsına ḳayd olındı]. (12)  

2577. Pāsbān-ı şebet ez-düzd veyest  

Düzdden gice senüŋ pāsbānuŋ odur (13) yaʿnī pādşāhdur, zīrā pāsbānlar ki vardur 

pādşāhuŋ emri iledür. (14)  

  Ḥāris-i rūz-ı tü bī-müzd veyest  

Müzd ü ücretsüz senüŋ gündüz ḥāris ü (15) ḥāfıẓuŋ odur yānī pādşāhdur.  

2578. Ḫˇīş bīgāne ez-ū ḳāfile şev (16) 

Ḫaṣm u ecnebī pādşāh sebebinden ḳāfile olıcıdur yaʿnī bir yere cemʿ olup (17) yola revāne 

olurlar.  

  Rāh u bī-rāhe ez-ū ḳāfile rev 

Ve ḳāfile anuŋ sebebinden (18) yola ve yolsuz gidicidür yaʿnī ḳāfilenüŋ her yere gitmesi 

pādşāhuŋ (19) muʿāvenetindendür.  

2579. Sünnet ü şerʿ zi-ū püşt ḳavī 

Sünnet ü şerʿüŋ (20) arḳası anuŋ sebebinden ḳavī vü ẟābitdür.  

  Şerʿ-dān z’ū beledī vü bedevī (21)  

Beledī vü bedevī anuŋ sebebinden ʿālim ü şerʿ-dāndur. Beledī şehr ḫalḳı (22) bedevī bādiye 

ḫalḳı.  

2580. Mescid ü minber ez-ū maʿmūrest  

Mescid ü minber anuŋ sebebinden (23) maʿmūrdur.  

  Dīn ü devlet zi-ḫarābī dūrest  

                                                           
2473

 muʿāvenetinden ve H: -F 
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Pādşāh sebebi ile dīn ü 192b (1) devlet ḫarāblıḳdan dūrdur, zīrā pādşāh olmayup “iẕā 

ẖulliye ve ṭayʿahu”
2474

 (2) ḥasebince ḫalḳ-ı ʿālem kendü ṭabīʿatları üzre ḳonsa aḳall-i 

ḳalīlden ġayrı dīn ü (3) diyānet ve ṭāʿat ü ʿibādetden bi’ṭ-ṭabʿ iʿrāż eylerlerdi, zīrā “e’n-

nāsu ecnāsun (4) ve ekẟeruhum encāsun” ve hem taḳlīdden ḫalāṣ olmamışlardur.  

2581. Īn heme kārger ü (5) kārgerī 

Bu cemīʿ-i kārger ve anlaruŋ kārgerliġi ki cihānda mevcūddur.  

  Nīst cüz behr-i (6) tü çün der-nigerī 

Çünki imʿān-ı
2475

 naẓar eyleyesin saŋa ẓāhir ü maʿlūm olur ki (7) senden ötüridür, senüŋ 

ġayruŋdan ötüri degüldür.  

2582. Ḳadr-i her yek ki (8) şümürdem bi-şinās 

Her birini ki ṣaydum ve beyān eyledüm her birinüŋ ḳadrini fehm eyle [şīnās emr-i 

ḥāżırdur]. (9)  

  Pīşe-kün ḳāʿide-i şükr ü sipās 

Pes şükr ü sipās ḳāʿidesini kendüŋe (10) ṣanʿat-ı ʿādet eyle yaʿnī pādşāhuŋ ḫayr u nefʿi 

bisyār idügini fehm idüp (11) şükr ü sipāsdan ḫālī olma.  

2583. Ez-berāy-ı tü yekī kār-güẕār 

  K’ez-pey-i müzd küned (12) īn heme kār  

Bir kār-güẕār senden ötüri müzd ü ücret içün bu cemīʿ işi eyleye. (13) Heme kārdan murād 

beyān olınan aḥvāldür [müzd ücret].  

2584. Gerd ü ṣad genc ü güher-efşānī 

Ol kārlaruŋ (14) ḥuṣūlinden ötüri eger iki yüz güher gencini niẟār u ṣarf eyleyesin.  

  Müzd-i yek (15) rūze-i ū ne’tvānī 

Ol kārlaruŋ bir günlük müzd ü ücretine ḳādir olmazsın. (16)  

2585. Nīst her naḳd ki gīred zi-tü şāh 

  Müzd-i yek kār-ber-i kār-āgāh 

                                                           
2474

 “Bırakır ve mecbur ederse.” Deyim. 
2475

 imʿān H: esān F 
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Şāh her naḳdi yaʿnī (17) sīm ü zeri ki senden alur
2476

 kār-āgāhuŋ ḳatında beyān olınan 

kārlardan (18) bir kāruŋ müzd ü ücreti degüldür kār-āgāhdan murād aḥvāl-i ʿālemden 

ḫaberdār (19) olan kimsedür.  

2586. Īn heme nāle vü feryād ki çi 

Çünki şāhuŋ senüŋ ḥaḳḳuŋda (20) olan bisyār nefʿi fehm eyledüŋ pes bu deŋlü nāle vü 

feryād ki şāhdan (21) eylersin nedür bu ḥālet yaʿnī saŋa lāyıḳ degüldür.  

  Īn heme taʿne-i bī-dād ki çi (22)  

Bu deŋlü ẓulm ṭaʿnesi ki şāha eylersin nedür yaʿnī lāyıḳ degüldür.  

2587. Gerçi pīş-i (23) tü büved ẓulm-nümāy 

Egerçi pādşāhdan irişen ḥālet saŋa ẓulm görünücidür.  

193a 

  (1) Şāyed ān ʿadl büved pīş-i Ḫudāy 

Şāyed ki ol ẓulm Ḫudā-yı “ʿazze (2) ve celle”
2477

nüŋ ḥużūrında ʿadl ola,  

2588. Ey besā ʿadl ki dārā-yı cihān 

Ey çoḳ (3) ʿadli ki cihānuŋ dārā ve ḫalḳı,  

  Kerde der-ṣūret-i ẓulmet nihān 

ẓulm ṣūretinde (4) nihān eylemişdür. Pes sen hem her ẓulmi ki görürsin ẓulm iʿtiḳād 

eyleme belki hemān (5) ḫāmūş ol [nihānest taḳdīrindedür]. 

 ḤİKĀYET-İ MÜNĀCĀT-I MŪSĀ ʿALEYHİ’S-SELĀM 

Mūsā peyġam-ber (6) “ʿaleyhi’s-selām”
2478

uŋ münācātınuŋ ḥikāyetidür.  

Kİ DĪDE-İ YAḲĪN-İ VEY Bİ-GÜŞĀYEND (7) VE ʿADL DER-ṢŪRET-İ ẒULMHĀ 

BE-VEY NÜMĀYEND 

Ki anuŋ yaḳīn çeşmini açalar (8) ve ẓulmler ṣūretinde olan ʿadli aŋa göstereler, bi-

güşāyend ve be-vey nümāyend (9) kelimelerinüŋ fāʿili Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
2479

dür, 

ṣīġa-i cemʿ taʿẓīm içündür.  

                                                           
2476

 alur H: aḫẕ eyler F 
2477

 “Aziz ve yüce Allah” 
2478

 “Ona selam olsun” 
2479

 “Aziz ve yüce Allah” 
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2589. Güft rūzī (10) be-münācāt kelīm 

Mūsā peyġam-ber “ʿaleyhi’s-selām” bir gün münācātda didi [kelīmden murād ḥażret-i 

Mūsā’dür],  

  K’ey (11) cihāndār-ı Ḫudāvend-i ḥakīm 

Ki ey cihānı ḥıfẓ idici cemīʿ-i aḥvāli ḥikmetle bilici
2480

 (12) Ḫudāvend. 

2590. Ber-dilem revzen-i ḥikmet bü’gşāy 

Benüm göŋlüm üzre ḥikmet penceresini (13) ac.  

  ʿAdl der-ṣūret-i ẓulm bü’nmāy 

Ẓulm ṣūretinde olan ʿadli baŋa göster. (14)  

2591. Güft tā nūr-ı yaḳīnet ne-büved 

Ḫudā-yı “ʿazze ve celle” Mūsā peyġam-bere “ʿaleyhi’s-selām” ḫiṭāb (15) idüp didi, mā-

dām ki saŋa yaḳīn nūrı olmaya,  

  Ṭāḳat-i dīden-i īnet ne-büved (16)  

bunı görmege senüŋ ṭāḳatüŋ olmaz.  

2592. Güft yā Rāb bi-dih ān nūr me-rā 

Pes (17) ḥażret-i Mūsā eyitdi yā Rabbī baŋa ol nūrı vir.  

  Efgen ez-żaʿf-ı (18) yaḳīn dūr me-rā 

Yaḳīnüŋ żaʿfından beni ıraḳ bırak yaʿnī beni żaʿīf-i yaḳīnden (19) ḥalāṣ eyle.  

2593. Güft nezdīk filān çeşme-nişīn 

Pes Ḥaḳ “sübḥānehu ve teʿālā (20) ḥażreti celle şānuhu”
2481

 Mūsā peyġam-bere “ʿaleyhi’s-

selām”
2482

 didi filān çeşmeye yaḳīn (21) otur.  

  Mī-niger ḳudret-i mā-rā zi-kemīn 

Kemīn ve nihāndan bizüm ḳudretimüze naẓar eyle. (22)  

2594. Mūsi ān cā şüd ü pinhān bi-nişest 

                                                           
2480

 bilici H: eyleyici F 
2481

 “Her türlü eksiklik ve kusurdan münezzeh olan şanı yüce Allah” 
2482

 “Ona selam olsun” 
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Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
2483

nüŋ emr-i şerīfi ile Mūsā peyġam-ber
2484

 “ʿaleyhi’s- (23) 

selām” oraya gitdi ve ḫalḳdan pinhān orada oturdı.  

  Muntaẓır pāy be-dāmān 193b (1) bi-nişest 

Ayaġını dāmenine çeküp muntaẓır oturdı.  

2595. Dīd k’ez-rāh süvārī (2) bi-resīd 

Mūsā peyġam-ber “ʿaleyhi’s-selām” otururken gördi ki yoldan bir atlu irişdi. (3)  

  Çün Ḥıżır raḫt be-ser-çeşme keşīd 

Ḥıżr peyġam-ber “ʿaleyhi’s-selām” gibi esbābını (4) çeşme ṭarafına çekdi yaʿnī çeşmeye 

geldi.  

2596. Cāme kend ez-ten ü zed ġavṭa der-āb (5) 

Ol süvār teninden cāmesini ḳopardı yaʿnī çıḳardı ve ābda ġavṭa urdı (6) yaʿnī ābuŋ içine 

ṭaldı.  

  Ten fürūşet ü ber-āmed be-şitāb 

Ābuŋ içinde (7) tenini yudı ve şitābla ābdan çıḳdı. Ġavṭa ṣuya ṭalmaḳ maʿnāsınadur [şüst 

fiʿl-i māżīdür]. (8)  

2597. Cāme-pūşīd zi-zīn ḫāne girift 

Ol süvār cāmesini giydi ve eyerden (9) ḫāne ṭutdı yaʿnī atına bindi.  

  Reh suy-ı manẓar u kāşāne girift 

Kendünüŋ ḳaṣr u (10) ḫānesi cānibine yol ṭutdı ve gitdi. Zīn serc maʿnāsınadur, be-Türkī 

eyer. (11)  

2598. Ber-zemīn mānd ez-ū kīsei zer 

Ol süvārdan yer üzre bir kīse zer ḳaldı [mānd fiʿl-i māżīdür]. (12)  

  Ez-dil-i sifle zi-dünyā pür-ter 

Ol kīse dünyādan sefelenüŋ göŋlinden memlūrek (13) idi yaʿnī dünyā-perestüŋ ḳalbi ḥubb-

ı dünyādan egerçi memlūdur līkin ol kīse (14) altundan ve andan memlūrek idi ki bu kīseyi 

ol süvār anda ferāmūş (15) eyledi.  

                                                           
2483

 “Aziz ve yüce Allah” 
2484

 peyġam-ber F: -H 
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2599. Pes ez-ū kūdeki āmed ez-rāh 

Andan ṣoŋra oraya yoldan bir kūdek (16) geldi.  

  Cānib-i kīse eş üftād nigāh 

Ol kūdeküŋ naẓarı kīse cānibine (17) vāḳiʿ oldı.  

2600. Ez-çep ü rāst kesī-rā çü ne-dīd  

Çep ü rāstdan yaʿnī (18) eṭrāfdan çünki bir kimseyi görmedi.  

  Kīse-bür-būd suy-ı ḫāne devīd 

Ol (19) kūdek kīseyi ḳapdı ve ḥānesi cānibine yildi ve gitdi.  

2601. Baʿd ez-ān dīd (20) ki nā-bīnāyī 

Andan soŋra Mūsā peyġam-ber “ʿaleyhi’s-selām”
2485

 gördi ki bir kör  

  Rāh-ı çeşme (21) be-ʿasā-peymāyī 

aṣā-peymāylıġla yaʿnī ʿaṣāsıyla yoḳlaya yoḳlaya çeşmenüŋ yolına (22) geldi.  

2602. Āmed ü sāḫt ü ḫoyī be-niyāz 

Ve niyāz u ḫuşūʿla bir vużū düzdi (23) yaʿnī āb-dest aldı.  

  Best der-yek ṭaraf iḥrām-ı namāz 

Bir ṭarafda Allah ekber diyüp 194a (1) namāza şürūʿ eyledi. Āmed kelimesinüŋ maʿnāsı 

beyt-i sābıḳuŋ maʿnāsına (2) ilḥāk olındı, iḥrām-ı namāzdan murād tekbīretü’l-fettāḥdur.  

2603. Tā ki ān kīse (3) ferāmūş kerde 

Nā-gāh ol kīseyi ferāmūş eylemiş süvār,  

  Ḫayr bād-ı ḫıred ü hūş (4) kerde  

ʿAḳl u hūşunı terk ü vedāʿ eylemiş yaʿnī kīseyi ferāmūş eyledüginden (5) gūyā ki ʿaḳl u 

hūşı gitmiş idi [Ḫayr bād terk ü vedāʿ maʿnāsınadur].  

2604. Āmed ü kīse-i zer bāz ne-yāft  

Geldi ve (6) ḳoduġı yerde kīse-i zeri bulmadı.  

  Behr-i pürsiş be-suy-ı kūr şitāft (7)  

                                                           
2485

 “Ona selam olsun” 
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Kīse-i zeri suvāl eylemekden ötüri kūdek cānibine sürʿatle vardı [şitāft fiʿl-i māżīdür].  

2605. Kūr bā-vey (8) süḫenī güft dürüşt 

Ḥīn-i suvālde kör
2486

 ol süvāra dürüşt ü (9) telḫ bir söz söyledi.  

  Zed ber-ū ḳahr-künān tīġi vü küşt 

Süvār ol demde anuŋ (10) dürüşt ü telḫ sözine
2487

 bī-ḥużūr olup ḳahr u ġażab iderek aŋa bir 

tīġ urdı ve (11) ḳatl eyledi.  

2606. Mūsi ān ṣūret-i hāyil çü bi-dīd 

Mūsā peyġam-ber “ʿaleyhi’s-selām” çünki ol (12) hevlnāk ṣūret ü ḥāli
2488

 gördi.  

  Güft k’ey taḫtgehet ʿarş-ı mecīd 

Didi ki (13) ey Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
2489

 ki ʿarş-ı mecīd senüŋ taḫtgāhuŋdur yaʿnī ʿarş-ı 

ʿaẓīm senüŋ (14) tecelliyātuŋuŋ maẓharıdur ve maṣnūʿātuŋ ʿacāyibi ile memlūdur. Bu āyet-

i kerīmeye işāretdür, (15) “er-raḥman ʿale’l-ʿarşi’stevā”
2490

. Ve illā Ḥaḳk “sübḥānehu ve 

teʿālā ḥażreti ʿazze ismuhu”
2491

 emkine ve ḥudūd u (16) cihātdan münezzehdür.  

2607. Ān yekī kīse-i kem-zer bürde 

Kīse
2492

-i zeri ol bir kimse iletmiş.  

  V’īn diger  (17) ḍarbet-i ḥançer ḫorde  

Ve bu ġayrı ki murād kördür ḥancer ḍarbını ve tīġ zaḥmını yemiş. Ān yekīden (18) murād 

kīse-i zeri götüren kūdekdür ki ṭıfl maʿnāsınadur.  

2608. Kīse ān bürd ber-īn (19) zaḫm çirāst 

 Kīseyi ol kūdek iletdi bu kör üzre zaḫm u ḳatl (20) niçündür.  

  Pīş-i şerʿ ü ḫıred īn ḥükm ḫāṭāst 

Şerʿ ü ḫıred ḳatında yaʿnī ʿaḳlen ve naḳlen (21) bu ḥükm ḫaṭādur.  

2609. Āmedeş vaḥy ki ey nükte-şinās 

                                                           
2486

 ol suvālde H: -F 
2487

 ol demde anuŋ (10) dürüşt ü telḫ sözine F: -H 
2488

 ḥāli F: cānı H 
2489

 “Aziz ve yüce Allah” 
2490

 “Rahmân, Arş’a kurulmuştur.” Tâ Hâ sûresi 5. âyet. 
2491

 “Her türlü eksiklik ve kusurdan münezzeh olan ismi yüce Allah” 
2492

 Kīse F: -H 
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Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
2493

den aŋa vaḥy (22) geldi ve didi ki ey nükte-şinās [nükte-şinās 

vaṣf-ı terkībīdür].  

  Kār-ı mā rāst ne-yāyed be-ḳıyās  

Bizüm kār u (23) ṣunʿumuz ḳıyāsla rāst gelmez, zīrā iblīs daḫı ḳıyāsa muḳayyed oldı 

ammā murādı 194b  (1) ḳıyāsla ḥāṣıl olmadı.  

2610. Dāşt ān kūdeki nev-res pederī 

Ol nūrsuz (2) kūdek bir peder ṭutardı yaʿnī henūz ol bāliġ olmamış ṭıfluŋ bir pederi var idi. 

(3)  

  Müzd-rā behr-i kesān kārgerī 

Müzd içün kimselerden ötüri iş işleyici bir kimse (4) idi.  

2611. Der-ʿimāretgeri-i merd-i süvār 

Süvār merdüŋ ʿimāretgerliginde yaʿnī anuŋ ḫāne vü (5) bināsınuŋ taʿmīrinde  

  Kerd yek-çend be-müzdverī kār 

Ücret ü müzdverliḳle bir zamān (6) iş işledi [yek-çend bir zamān maʿnāsınadur].  

2612. Müzd ne’grifte bi-yüftād u bi-mürd 

Ol kūdeküŋ pederi ücret ü müzdini (7) ol süvārdan alamamış iken düşdi ve öldi.  

  Müzd-i vey būd der-ān kīse ki bürd (8)  

Ol kīsede ki anı ol ṭıfl iletdi anuŋ kārınuŋ müzd ü ücreti idi. Pes kūdek ki (9) anuŋ 

püseridür, kīse-i zer anuŋ ḥaḳḳı olur.  

2613. Kūr-ı maḳtūl zi-īn kūrī pīş (10)  

Maḳtūl kör bu körlüginden evvel  

  Rīḫt ḫūn-ı peder-i ḳātil-i ḫˇīş 

kendüyi ḳatl (11) idicinüŋ pederinüŋ ḳanını dökdi yaʿnī bu kör, kör olmazdan evvel şimdi 

(12) kendüsini ḳatl idenüŋ pederini ḳatl eylemiş idi.  

2614. Küşteş imrūz püser behr-i (13) ḳıṣāṣ 

Bugün ol maḳtūlüŋ püseri ḳıṣāṣdan ötüri anı ḳatl eyledi. (14)  
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 “Aziz ve yüce Allah” 
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  V’ez-bed-i rūz-ı cezā dād ḫalāṣ 

Ve ḳıyāmet güninüŋ bed ü ʿaẕābından aŋa ḫalāṣ virdi, (15) zīrā rūz-ı cezāda anuŋ 

cezāsından berī olur [bedden murād bunda ʿuḳūbetdür].  

MÜNĀCĀT DER-İNTİḲĀL EZ-NAṢĪḤAT-I REʿĀYĀ (16) BE-VAṢİYYET-İ 

FERZEND 

Bu münācāt reʿāyānuŋ naṣīḥatinden ferzendinüŋ vaṣıyyetine intiḳāl (17) beyānındadur.  

2615. Ey zi-tü ehl-i naẓar tīz-baṣar 

Ey Ḫudā ehl-i naẓar senden tīz-baṣardur (18) yaʿnī anlara tīz-baṣarlıgı sen virmişsin.  

  Kāret ez-ḳāʿide-i ʿaḳl beder 

Senüŋ (19) kār u ṣunʿuŋ ʿaḳluŋ ḳāʿidesinden ḫāricdür yaʿnī ʿaḳlla maʿlūm olmaz.  

2616. Ġāyet-i (20) kār-ı tü ne’tvāndānist 

Senüŋ kāruŋuŋ ġāyetini bilmek mümkin degüldür. 

  Künh-i esrār-ı (21) tü ne’tvān dānist 

Senüŋ esrāruŋuŋ künhini bilmek mümkin degüldür [dānist maṣdar-ı merḫūmdur].  

2617. Bes ki puḫtīm der-īn (22) nükte heves  

Ziyāde ki bu nüktede heves pişürdük.  

  Īn ḳadar şüd zi-tü dāniste (23) vü bes 

Senden ancaḳ bu ḳadar maʿlūm oldı.  

2618. K’ānçi āyed zi-deret der-heme bāb  

  ʿAyn-ı 195a (1) ḥikmet büved ü maḥż-ı ṣavāb  

Ki ol nesne ki senüŋ bābuŋdan gelür cemīʿ-i ḫuṣūṣda (2) ʿayn-ı ḥikmet ve maḥż-ı 

ṣavābdur, hīçbir vechle iʿtirāża imkān yoḳdur, beyt (3)  

 Ser-ā-ser baḫşiş-i cānān ṭarīḳ-i luṭf u iḥsānest 

 Eger zünnār mī-fermūd (4) eger tesbīḥ mī-āverd
2494

     

2619. Vech-i ān līk muʿayyen ne-şeved 

Līkin anuŋ vech ü ḥaḳīḳati (5) muʿayyen ü maʿlūm olmaz.  

                                                           
2494

 “Zünnar da buyursa tespih de getirse sevgilinin bahşişi baştan başa iyilik ve güzellik yoludur.”  
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  Cüz be-taʿyīn-i tü rūşen ne-şeved 

Senüŋ taʿyīnüŋden (6) ġayrı ile ẓāhir ü rūşen olmaz, mıṣrāʿ  

 Ki kār-ı Ḫudāyī ne kārīst ḫurd
2495

 (7)     

2620. Pāye-i tīre-dilān pest zi-tü’st 

Tīre-dillerüŋ pāyesi senden pestdür, (8) zīrā anlaruŋ tīre
2496

 dillikleri senüŋ ṣunʿuŋ ve 

irādetüŋledür ḳalbleri (9) taʿalluḳ-ı mā-sivā
2497

 ile memlū olduġı içün.  

  Her kücā rūşeni-i hest zi-tü’st 

Her ḳanda ki (10) bir rūşenlik vardur yaʿnī rūşen-dillerüŋ rūşen-dilligi hem (11) sendendür.  

2621. Rūşenī baḫş dil-i Cāmī-rā 

Cāmī’nüŋ göŋline rūşenlik (12) bāġışla yaʿnī ʿaşḳ u muḥabbetüŋ nūrı ile anuŋ ḳalbini ve 

pür-taḳṣīr Şemʿī-i ḥaḳīrüŋ (13) ḳalbini ve Ġażanfer bendeŋüŋ ḳalbini rūşen ü münevver 

eyle [baḫş emr-i ḥāżırdur].  

  Gül nişān āb u (14) gil-i Cāmī-rā 

Cāmī’nüŋ āb u giline gül dik yaʿnī ʿālem-i ḳuds gülşeninden (15) olan gülden Cāmī’nüŋ 

vücūdı bāġına dik.  

2622. Z’ān dileş şemʿ-i münevver (16) gerdān 

Ol rūşenligüŋ pertevinden anuŋ göŋlini münevver şemʿ eyle.  

  Z’īn (17) demeş ġāliye perver gerdān 

Bu gülüŋ eẟerinden anuŋ nefesini ḫoş (18) būy eyle [ġāliye maʿrūfdur].  

2623. Tā ez-ān nūr-ı hidāyet rīzed 

Tā ol münevver ü rūşen şemʿ (19) gibi ḳalbinden hidāyet nūrını niẟār eyle.  

  Tā ez-īn ʿıṭr-ı ʿināyet bīzed 

Tā (20) bu ḫoş-būy nefesinden ʿināyet ʿıṭrını eleye yaʿnī ṣaça. ʿItr ḫoş-būy (21) nesnedür.  

2624. Ber-ḥarīfān pesendīde-i ḫˇīş 

Kendünüŋ maḳbūl müṣāḥibleri (22) ve dostları üzre.  
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 “Allah’ın işi basit bir iş değildir.”  
2496

 tīre H: ḫīre F 
2497

 mā-sivā F: hevā H 
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  Ḫāṣṣa ber-merdümek-i dīde-i ḫˇīş 

Ḫuṣūṣā kendünüŋ (23) ferzendi üzre beyt-i sābıḳda rīzed ü bīżed kelimeleri bu beyte 

maṣrūfdur. 195b (1)  Merdümek dīde ki göz bebegi maʿnāsınadur andan murād kendünüŋ 

ferzendidür.  

ʿIḲD-I (2) SĪ VÜ HEŞTÜM DER-NAṢĪḤAT-I FERZEND-İ ERCÜMEND ŻIYĀÜ’D-

DĪN YŪSUF  

Otuz sekizinci (3) ʿıḳd ʿazīz ü ercümend ferzendimüŋ naṣīḥati beyānındadur ki laḳabı 

Żiyāü’d-dīn ve ismi (4) Yūsuf’dur, meşhūrdur ki Yūsuf’a Żiyāü’d-dīn dirler.  

ḤAFAŻAHU’LLĀHU TEʿĀLĀ ʿAMMĀ YŪCİBU’ (5) T-TAḤAYYÜR VE’T-

TEʾESSÜF 

Allah “teʿālā ḥażreti celle şānuhu”
2498

 anı ḥıfż eylesün ol nesneden (6) ki ol nesne 

taḥayyür ü teʾessüfi īcāb eyler.  

2625. Ey nihāl-i çemen-i cān u dilem 

Ey benüm cān u (7) dilüm çemeninüŋ nihāli yaʿnī ey benüm ʿazīz ferzendüm.  

  Ġonçe-i bāġçe-i āb ü gilem 

Benüm āb u (8) gilüm yaʿnī vücūdum bāġçesinüŋ ġoncası, ki murād ferzendidür. Nihālden 

murād (9) ferzendidür, nihāl fidan mānāsınadur.  

2626. Ḳurretü’l-ʿayni vü çeşmem be-tü tīz  

Ey (10) benüm ferzendüm benüm ḳurretü’l-āynumsın ve benüm çeşmüm senüŋ sebebüŋle 

tīz ü nūrānīdür [ḳurretü’l-ʿaynda yā-i āḫīr ḫiṭāb içündür]. (11)  

  Çarḫ-rā künd-kün-i çeşm-i sitīz 

Çarḫuŋ ʿinād u sitīz çeşmini kendü ḫīre idicidür, (12) zīrā çünki bir kimsenüŋ ferzendi ola 

anuŋ vücūdı sebebi ile pederine bir ḳuvvet ü (13) ḥālet ḥāṣıl
2499

 olur [künd-kün vaṣf-ı 

terkībīdür].  

2627. Ḳuvvetu’ẓ-ẓahri vü püştem be-tü rāst 
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 “Şanı yüce Allah” 
2499

 ḥāṣıl H: vāḳiʿ F 
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Sen benüm ḳuvvetu’ẓ-ẓahrum (14) sın ve senüŋ sebebüŋle benüm püşt ü ẓahrum rāstdur 

yaʿnī senüŋ vücūduŋla (15) benüm arḳama bir ḳuvvet ḥāṣıl oldı ki anuŋ sebebi ile ẓahrum 

ṭoġrıdur, beyt  

 Püşt-i (16) dü-tā-yı felek rāst şüd ez-ḥurremī 

 Tā çü tü ferzend zād māder-i eyyām-rā
2500

     

  Baḫtem ez- (17) püşti-i tü bī-kem ü kāst 

Benüm baḫt u ṭāliʿüm senüŋ muʿāvenetüŋ sebebi ile kem ü (18) kāstsuzdur yaʿnī tamām u 

laṭīfdür.  

2628. Yūsufī āmede ez-mıṣr-ı vefā 

Vefā mıṣrından (19) gelmiş Yūsuf’sın.  

  Laḳabet ber-ser-i dīn tāc-ı żiyā 

Senüŋ laḳabuŋ dīnüŋ (20) başı üzre żiyā tācı yaʿnī senüŋ laḳabuŋ Żiyāü’d-dīndür. Tācuŋ 

mużāf (21) olması ensebdür.  

2629. Sāl-i tü penc der-īn deyr-i sipenc 

Bu ʿāriyyetī deyrde senüŋ (22) sālüŋ beşdür yaʿnī beş yaşındasın.  

  Ez-dü pencāh füzūn bād īn penc (23)  

Bu penc iki pencāhdan ziyāde olsun yaʿnī senüŋ ʿömrüŋ yüz yıldan ziyāde 196a (1) olsun 

deyr-i sipencden murād bu fānī cihāndur.  

2630. Z’īn dü pencāh tü-rā her pencī (2)  

  Der-hüner pence-güşā ber-gencī 

Bu iki pencāhdan her bir penc hünerde saŋa bir genc üzre pence (3) güşāy olsun yaʿnī her 

beş yılda saŋa bir hüner ḫuṣūli müyesser olsun.  

2631. Der-hüner (4) kūş ki zer çīzī nīst 

Hünere saʿy eyle yaʿnī
2501

 hünere çalış, zīrā sīm ü zer (5) şerīf bir nesne degüldür [kūş emr-

i ḥāżırdur].  

  Genc-i zer pīş-i hüner çīzī nīst 

                                                           
2500

 “Eyyam anasının senin gibi bir oğlu doğduğundan beri feleğin iki kat arkası doğruldu (yani eğriliği 

gitti).” Sa’dî, Gülistân, s. 36. 
2501

 Hünere saʿy eyle yaʿnī H: -F 
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Sīm ü zer genci üzre
2502

 (6) yaʿnī hüner ḳatında ve hünere nisbet bir nesne degüldür bu 

hem-vechdür, genc-i zer erbāb-ı (7) hüner ḳatında bir nesne degüldür.  

2632. Hünerī nī ki dehed genc-i zerest  

Hünerden murādum ol degüldür (8) ki genc-i zer vire yaʿnī ol hüner saŋa genc-i zerüŋ 

ḫuṣūline sebeb ola.  

  Hünerī ez dil ü (9) cān renc-berest  

Belki hünerden murādum ol hünerdür ki senüŋ dil ü cānuŋdan renci (10) iledici ola yaʿnī 

senüŋ dil ü cānuŋı ḥubb-ı dünyā ve taʿalluḳ-ı mā-sivā ve aḫlāḳ-ı ẕemīme (11) ve evṣāf-ı 

beşeriyyetden ḫalāṣ eyleye [renc-ber vaṣf-ı terkībīdür].  

2633. V’ān hüner nīst naṣīb-i heme kes 

Ve ol hüner (12) cemīʿ kimsenüŋ naṣībi degüldür.  

  Behre-i zinde-dilān āmed ü bes 

Ol hüner ancaḳ zinde- (13) dillerüŋ naṣībidür yaʿnī bu hüner ḫavāṣṣa maḫṣūṣdur, ʿavāma 

bundan behre yoḳdur.  

2634. Çün künī (14) der-hüner āmūzī rūy  

Çünki hünerüŋ taʿallümine ʿazm ü teveccüh eylersin.  

  Evvel ez-ḫˇān-ı (15) edeb rūzī cūy 

Evvel edeb ḫˇānından rızḳ ṭaleb eyle yaʿnī edebi kendüŋe deʾb ü (16) ʿādet eyle tā ki edeb 

sebebi ile cemīʿ-i murāduŋa vuṣūl bulasın, mıṣrāʿ  

 Bī-edeb maḥrūm (17) geşt ez-luṭf-ı Rab
2503

     

2635. Fāl-i ferḫundegi ez-muṣḥaf-gīr 

Ferḫundelik ve meymenet fālını (18) muṣḥaf-ı şerīfden ṭut yaʿnī evvel Ḳurʾān-ı ʿAẓīm’üŋ 

taʿallümine meşġūl ol [gīr emr-i ḥāżırdur].  

  Muṣḥaf-ı (19) nūr-feşān ber-kef-gīr 

Nūr niẟār idici şerīf ü ʿazīz muṣḥafı kefüŋ üzre ṭut (20) ve aŋa ziyāde taʿẓīm idici ol. 

2636. Cū edībī be-ḳırāʾat kāmil 
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 üzre H: -F 
2503

 “Edepsiz, Allah’ın lütfundan mahrum oldu.” Mevlânâ, Mesnevî-i Ma’nevî, Cilt: 1, s. 3. 
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Ḳırāʾatda kāmil bir üstād (21) iste. Cū emr-i ḥāżırdur.  

  Lafẓeş ez-ḥüsn-i edā rāḥat-ı dil 

Anuŋ lafẓı ḥüsn-i edādan rāḥat-ı (22) dil ola yaʿnī ḳalbe anuŋ ḥüsn-i edāsından ẕevḳ ü 

ḥālet ḥāṣıl ola.  

2637. Vaḥy-rā (23) k’ān be-tü vāṣıl-şüdeest  

Vaḥy ki ol saŋa vāṣıl olmışdur.  

  Z’ū çünān gīr 196b (1) ki nāzil-şüdeest  

Muʿallimden ancılayın āḫiẕ ü ḥıfẓ eyle ki nāzil olmışdur, vaḥyden (2) murād Ḳurʾān-ı 

ʿAẓīm’dür.  

2638. Z’ān zülālet çü zebān ter gerded 

Ol zülālüŋden çünki senüŋ (3) zebānuŋ ter ola [zebānet taḳdīrindedür].  

  Yād-gīr ānçi müyesser gerded 

Ḥıfẓ eyle ol nesne ki müyesser olur yaʿnī (4) çünki Ḳurʾān-ı ʿAẓīm’i ögrenesin andan 

mümkin olduġı miḳdār ḥıfẓ eyle. Zülālden (5) murād Ḳurʾān-ı ʿAẓīm’dür.  

2639. Baʿd ez-ān püşt be-ʿādāt u rüsūm 

Andan ṣoŋra ʿādāt u (6) rüsūma arḳa idüp.  

  Rūy mī-dār be-taḥṣīl-i ʿulūm 

ʿUlūm taḥṣīline teveccüh eyle yaʿnī (7) ʿādāt u rüsūmı terk idüp ʿulūm u maʿārif kesbine 

müteveccih olup saʿy u (8) ihtimām eyle.  

2640. Ḥıfẓ kün muhtaṣarī der-her fen 

“ʿAleyküm bi’l-mütūn” ḥasebince her fende muḥtaṣarī bir (9) ḥıfẓ eyle.  

  Gīr ḫoş-bū güli ez-her gülşen 

Her gülşenden ḫoş-būy bir gül āḫẕ eyle yaʿnī (10) nāfiʿ olan fenlerden bir muḥtaṣarı ḥıfẓ 

eyle.  

2641. Her sebaḳ-rā ki nihī pīş-i naẓar 

(11) Her ders ü sebaḳı ki naẓaruŋ öŋinde ḳorsın.  

  Tā ne-dānī zi-ser-i ān me-güẕer 
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Mā-dām ki (12) ol sebaḳı bilmeyesin anuŋ ser ü hevesinden geçme.  

2642. ʿİlm dāred ṭuruḳ-ı gūn-ā-gūn 

ʿİlm gūn-ā- (13) gūn ṭarīḳler
2504

 ṭutar yaʿnī ʿilmüŋ envāʿ-ı ṭarīḳleri vardur.  

  Me-rev ez-ḥadd-i żarūret bīrūn (14)  

Żarūret ḥaddinden ṭaşra gitme yaʿnī żarūrī vü lāzīm olan ʿilmüŋ ṭaḥṣīline (15) saʿy eyle.  

2643. ʿÖmr kem fażl u hüner bisyārest 

ʿÖmr azdur ve fażl u hüner çoḳdur.  

  Kesb-i (16) ān kün ki tü-rā nā-çārest  

Pes sen ol fażl u hüneri kesb ü taḥṣīl eyle (17) ki nā-çār u lāzīmdur [nā-çār lāzım 

maʿnāsınadur].  

2644. Der-reh-i ʿışḳ be-mīzān-ı ḳabūl  

ʿAşḳ yolında ḳabūl mīzānı eyle. (18)  

  Hest edeb bī-edebī fażl fużūl 

Edeb bī-edeblikdür fażl fużūldür, (19) zīrā ʿaşḳ cemīʿan ḥāldür ʿilm ü fażl ḳīl ü ḳāldür ve 

hem ḫalāyıḳ mā-beyninde olan (20) edeb her ne ḳadar laṭīf olsa ʿuşşāḳuŋ Ḫudā-yı “ʿazze ve 

celle”
2505

nüŋ ḥużūrında (21) vāḳiʿ olan edebe nisbet bī-edeblikdür, zīrā anlaruŋ edebi 

hemān ẓāhirīdür, ammā (22) ʿuşşāḳuŋ edebi hem ẓāhirī hem bāṭınīdür, beyt  

 Eddebu’n-nefs eyyuhe’l-aṣḥāb (23)  

 Ṭuruḳu’l-ʿışḳi küllühā ādāb
2506

    

2645. Pā me-nih cüz be-der-i üstādī  

Ol üstāduŋ ḳapusından 197a (1) ġayrıya ayaḳ ḳoma ve andan bir nesne oḳuma.  

  K’ez-küdūrāt-ı cihān āzādī 

(2) Ki ol üstād cihānuŋ küdūrātından tamām āzād u pākdür.  

2646. Maḥber ü maḥżar-ı ū her dü (3) nikū  

Anuŋ maḥberi ve maḥżarı her ikisi ḫūb u laṭīf ola [her lafżı teʾkīd içündür].  

                                                           
2504

 ṭarīḳler F: ṭarīḳ H 
2505

 “Aziz ve yüce Allah” 
2506

 “Ey dostlar! Nefsinizi edeplendirin! Aşkın yolları hep edeptir.”  
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  Bihter ez-maḥber-i ū maḥżar-ı ū 

(4) Belki anuŋ maḥberinden maḥżarı ḫūbrek ü laṭīfrek ola. Maḥber ʿilm ü fehm, maḥżar 

(5) ḫūy u ḫaṣlet maʿnāsınadur.  

2647. Süḫeneş pāye-i idrāk şeved  

Zīrā ḫūyı ḫūb (6) rek olan üstāduŋ sözi idrāküŋ pāyesi olur ve saŋa andan ḳuvvet (7) vuṣūl 

bulur.   

  Ḫilḳat ez-ṣoḥbet-i ū pāk şeved 

Senüŋ ḫulḳ u ḫūyuŋ anuŋ (8) ṣoḥbet ü muṣāḥabetinden pāk u laṭīf olur.  

2648. Ne-sefīhī laḳabeş geşte faḳīh (9)  

Ol sefīḥāyı kendüŋe üstād eyleme ki anuŋ laḳabı faḳīh olmış.  

  Maḥber ü maḥżar-ı ū (10) her dü kerīh 

Anuŋ maḥber ü maḥżarı her ikisi kerīh ü
2507

 ḳabīḥ ola daḫı girye ola.  

2649. Nefs ez-ū (11) meyl be-cāh āmūzed 

Nefs ol üstāddan cāh u manṣıba meyl ögrenür.  

  Ṭabʿ ez-ū (12) ḫūy-ı tebāh endūzed 

Ṭabʿ andan zişt ü tebāh ḫūy kesb eyler.  

2650. Ver künī rūy (13) suy-ı ḫıṭṭa-i ḫaṭ 

V’eger ḫaṭṭ ḫıṭṭası cānibine teveccüh ḳaṣd eyler iseŋ yaʿnī eger ḫaṭ (14) taḥṣīline ḳasduŋ 

var ise [künī fiʿl-i mużāriʿ-i muḫāṭabdur]  

  Bāyedet der-reh-i ān seyr-i vasaṭ 

Anuŋ yolında (15) saŋa vasaṭ seyr gerek yaʿnī ḫaṭṭ kesbinde tevaġġul lāzīm degüldür [seyr 

mużāfdur].  

2651. Ḫaṭ ki ez- (16) şāʾibe-i ḥüsn tehīst 

Ḫaṭṭ ki ḥüsn şāʾibesinden tehīdür yaʿnī ol ḫaṭṭ (17) ki ziştdür.  

  Behre-i kāġaẕ ez-ū rū siyehīst 

Kāġaẕuŋ
2508

 naṣībi andan yüz ḳaralıġıdur, (18) zīrā zişt ḫaṭṭdan ẕevḳ u ḥaẓ olınmaz.  

                                                           
2507

 kerīh ü F: -H 
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2652. Ḫaṭ çünān bih zi-ḳalem-rānende 

Kātibden (19) ḫaṭṭ ancılayın gerek.  

  Ki biyāsāyed ez-ū ḫˇānende  

Ki ol ḫaṭṭı oḳuyucı andan āsūde (20) ola ve ẕevḳ eyleye. Ḳalem-rānende kātib 

maʿnāsınadur.  

2653. Der-kef-i naġz-ı ḫaṭ-ı ḫūb (21) raḳam 

Ḫūb raḳamlu laṭīf ḫaṭṭlınuŋ kef ü destinde,  

  Rızḳ-rā ṭurfe kilīdīst (22) ḳalem 

Ḳalem ṭurfe vü laṭīf bir miftāḥdur, “ʿAleyküm bi-ḥüsni’l-ḫattı fe-innehu min-mefātīḥi’r-

rızḳ”
2509

. (23)  

2654. Līk çendān çü ḳalem renc me-ber 

Līkin ḳalem gibi ol ḳadar renc ü zaḥmet iletme.  

  Kīst be-cüz 197b (1) ḫaṭṭ ne-büved hīç hüner 

Ki senüŋ ḫaṭṭdan ġayrı hīç hünerüŋ olmaya nite ki ḳalemüŋ (2) ḫaṭṭdan ġayrı hüneri 

yoḳdur.  

2655. Mī-ne-gūyem süḫen-i şiʿr ü feneş 

Şiʿrüŋ ve anuŋ feninüŋ (3) sözini söylemezem.  

  Ki ḫamūş bād zebān ez-süḫeneş 

Zīrā zebānum anuŋ sözinden (4) ḫāmūş olsun yaʿnī şiʿrden behre-gīr ol diyü saŋa vaṣiyyet 

eylerem
2510

.  

2656. Ger şeved (5) baḥr me-kün leb ter ez-ū 

Farżā şiʿr eger deryā ola andan lebüŋi ter eyleme yaʿnī hergiz şiʿre (6) heves eyleme.  

  Ver şeved kān me-ṭaleb gevher ez-ū 

V’eger şiʿr farżā güher maʿdeni ola (7) andan gevher iletme yaʿnī şiʿre hīç raġbet eyleme 

[kān maʿden maʿnāsınadur].  

                                                                                                                                                                                
2508

 kāġaẕuŋ F: kāġaduŋ H 
2509

 “İyi yazmaya çaba gösterin çünkü iyi yazmak rızk kapısını açar.” Kelâm-ı kibâr. 
2510

 eylerem F: eylemezem H 
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2657. Kīse ḫālī kün-i her pür-hünerīst (8)  

Şiʿr pür-hünerüŋ kīsesini ḫālī idicidür yaʿnī her hünermendüŋ hünerlerinden berī vü (9) ʿārī 

olmaġa sebebdür.  

  Mīl-i kūrī keş-i her dīdeverīst 

Her bir ṣāḥib-naẓara (10) körlüḳ mīlini çekicidür yaʿnī şiʿr ṣāḥib-naẓarlaruŋ rūḥānī 

noḳṣānına sebebdür, zīrā (11) şiʿre taḳayyüd sebebi ile dünyevī efkāre muḳayyed olmaḳ 

lāzīm gelür bu ḥālet ṣāḥib- (12) naẓarlara ʿayn-ı żarardur. Mīl kesr-i mīmle bir nesnedür ki 

anı ḳızdırup çeşme çekerler (13) kör olur [kūrīde yā maṣdar içündür].  

2658. Raḳam-ı dil me-kün īn hendese-rā 

Bu hendeseye göŋül raḳamını eyle yaʿnī şiʿre (14) muḳayyed olma.  

  Reh be-ḫāṭır me-dih īn vesvese-rā 

Bu vesveseye ḫāṭıra yol virme (15) yaʿnī şiʿri ḫāṭıruŋa getürme. Hendese bināya mensūb 

bir fendür līkin bunda andan (16) ve vesveseden murād şiʿrdür.  

2659. Dil ki bāşed ḥarem-i ḫāṣṣ-ı Ḫudāy 

Ḳalb ki Ḫudā-yı “ʿazze (17) ve celle”
2511

nüŋ ḫāṣṣ-ı ḥaremidür yaʿnī ʿaşḳ u muḥabbetüŋ ve 

tecelliyātuŋ maẓhar u maḥallidür, “Ḳalbü’l- (18) müʾmin ʿarşu’r-raḥman”
2512

.  

  Ḥayf bāşed ki şeved vesvese cāy 

Ḥayfdur ki vesvesenüŋ (19) cāy u mekānı ola [cāy vesvese taḳdīrindedür].  

2660. Der-cüvānī kem-i bī-derdī-gīr 

Cüvānlıḳda bī-derdliḳ elemini
2513

 ṭut (20) yaʿnī saʿy eyle ki derd ü sūz u ʿaşḳ-ı İlāhī’den 

behrever olasın.  

  Rāh-ı pīrī vü (21) cüvān-merdī gīr 

Pīrlik ve cüvān-merdlik yolını ṭut yaʿnī revişüŋ pīrler ve cüvān-merdlerüŋ (22) revişi gibi 

olsun.  

2661. Rev ki bāyed be-cüvānī siperī 

                                                           
2511

 “Aziz ve yüce Allah” 
2512

 “Müminin kalbi Rahman’ın arşıdır” Uydurma bir hadis. Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ…, Cilt: 2, s. 100. 
2513

 elemini H: küheni F 
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Yol ki gerek ki aŋa cüvānlıḳda (23) gidesin [siperī fiʿl-i mużāriʿ-i muḥāṭabdur ki rūy 

maʿnāsınadur].  

  Ger be-pīrī fikenī renc-berī 

Eger anı pīrlige bıraġasın renc ü zaḥmet 198a (1) iledürsin, zīrā pīrlik żaʿf u süstlüḳdür ve 

hem muḳarrerdür.  

2662. Nīst kār-ı (2) tü be-cüz bāz-pesī 

Zīrā senüŋ kāruŋ ve ḥālüŋ bāz-peslikden ve noḳṣāŋ (3) dan ġayrı degüldür [bāz-pesī 

arḳalamaḳ maʿnāsınadur]
2514

.  

  Çün be-ser-menzil-i pīrī bi-resī 

Çünki pīrlik ser-menziline (4) irişesin yaʿnī çünki pīr olasın.  

2663. Be-reh-i ḫıdmet-i dervīşān pūy 

Dervīş (5) lerüŋ ḫıdmeti yolında yel.  

  Kuḥl-ı bīniş zi-der-i īşān cūy 

Çeşm-i dilüŋ sürmesini (6) anlaruŋ ḳapusından iste, zīrā anlardan gūşe-i çeşmle naẓar 

senüŋ dilüŋ (7) 
2515

 ziyāde rūşen ü nūrānī olur. Dervīşāndan murād evliyāu’llāhdur. (8)  

2664. Çün tü-rā baḫt resāned be-kesī 

Çünki baḫt u ṭāliʿüŋ seni bir kimseye irişdüre, (9) 

  Ki tü-rā ez-tü rehāned nefesī 

Ki ol kimse seni bir nefes senden ḫalāṣ eyleye (10) yaʿnī kibr ü ḫod-bīnlikden berī vü ʿārī 

eyleye.  

2665. Dest der-dāmeneş āvīz ü (11) bi-keş  

  Dāmen ez-ṣoḥbet-i her nā-ḫoş u ḫoş 

Destüŋi anuŋ dāmenine aṣ (12) yaʿnī anuŋ dāmenini muḥkem ṭut ve ḫıdmet ü ḥużūrından 

cüdā vü dūr olma ve her (13) nā-ḫoş u ḫoşuŋ yaʿnī cemīʿ-i ḫalḳuŋ ṣoḥbet ü 

muṣāḥabetinden dāmenüŋi çek (14) ve iʿrāż eyle.  

2666. Ver ne der-kisvet-i yektāyī bāş 

                                                           
2514

 bāz pesī arḳalamaḳ maʿnāsınadur F: -H 
2515

 ve çeşm-i dilüŋ H: -F 
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Ve eger ancılayın bir kimse bulmayasın (15) ve ḥiddet ü yektālık kisvetinde ol.  

  Sākin-i külbe-i tenhāyī bāş 

Tenhālıḳ külbesinüŋ (16) sākini ol yaʿnī ḫalvet ü ʿuzlet iḫtiyār eyle [külbe ḥücre ve ḫāne 

maʿnāsınadur].  

2667. Raḫt-ı ān külbe kün ez-ters-i (17) Ḫudāy 

Ol ḥücrenüŋ raḫt u esbābını Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
2516

nüŋ ters ü (18) ḫavfından eyle.  

  Bi-nişīn emn zi-ters-i dü serāy 

Pes iki sarāyuŋ ḫavfından (19) eymen otur, zīrā çünki Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”den ḫavf 

eyleyesin her iki cihānda (20) ḫavfdan berī olup āsūde-ḥāl oturursın.  

2668. Bend ber-ḫalḳ der-i güft ü (21) şinev 

Ḫalḳ üzre muṣāḥabet ḳapusını baġla yaʿnī anlaruŋ muṣāḥabetlerinden (22) iʿrāż eyle [şinev 

emr-i ḥāżırdur].  

  Ḳāʾil ü sāmiʿ-i ḫod hem ḫod şev 

Kendüŋe ḳāʾil ü sāmiʿ yine kendüŋ (23) ol yaʿnī ḫalḳla mükāleme idüp anlaruŋ 

muṣāḥabetine iltifāt eyleme.  

198b 

(1) ḤİKĀYET-İ ḤASAN RAḌIYA’LLĀHU ʿANH BĀ-ĀN CÜVĀN-İ MÜNZEVĪ 

Ḥasan ḥażretlerinüŋ “raḍıya’llāhu ʿanh”
2517

 (2) ol münzevī vü gūşe-nişīn cüvānla olan 

ḥikāyetidür. Münzevī gūşe-nişīn maʿnāsınadur. (3)  

2669. Ḥasan ān sıbṭ-ı nebī sırr-ı velī 

Ḥasan “raḍıya’llāhu ʿanh” ol ḥażret-i Resūl “ṣalla’llāhu (4) ‘aleyhi ve sellem”
2518

 sıbṭı 

velīnüŋ yaʿnī ḥażret-i ʿAlī’nüŋ “raḍıya’llāhu ʿanh” sırrı.  

  Ṭalʿateş (5) maṭlaʿ-ı envār-ı celī 

Anuŋ vech ü ṭalʿatı rūşen ü celī nūrlaruŋ maṭlaʿıdur. Sıbṭdan (6) murād anuŋ ḥażret-i 

Fāṭıma’dan “raḍıya’llāhu ʿanh” tevellüd eyledügi iʿtibārladur ve Fāṭıma “ḥażret-i (7) 

                                                           
2516

 “Aziz ve yüce Allah” 
2517

 “Allah ondan razı olsun.” 
2518

 “Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun.” 
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raḍıya’llāhu ʿanh”
2519

 ḫod ḥażret-i Resūl’üŋ “ʿaleyhi’ṣ-ṣalāti ve’s-selām”
2520

 duḫteridür. 

Pes sıbṭ (8) bir kimsenüŋ ferzendinüŋ ferzendi maʿnāsına olur ve bunda murād ne idügi (9) 

ziyāde rūşen ü ẓāhirdür.  

2670. Reft der-ḫāne-i ān tāze cüvān  

Ol tāze cüvānuŋ (10) ḫānesine gitdi.  

  Der-reh-i ehl-i dil ez-germ-revān 

Ol cüvān ehl-i dilüŋ yolında germ (11) revlerden idi yaʿnī ziyāde şevḳnāk ve çāpük ü çüst 

idi [germ-rev şevḳle yürüyici maʿnāsınadur].  

2671. Dīd ber-ḫalḳ-ı Ḫudā (12) der-beste 

Ḥasan “ḥażret-i raḍıya’llāhu ʿanh” gördi ol cüvān Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”nüŋ (13) 

üzerine ḳapusını baġlamış yaʿnī anlaruŋ muṣāḥabetinden iʿrāż eylemiş. (14)  

  V’ez-heme ḫalḳ cüdā bi’nşeste 

Ve cemīʿ-i ḫalḳdan cüdā oturmış yaʿnī ḫalvet ü ʿuzlet (15) iḥtiyār eylemiş.  

2672. Güft kām-ı tü zi-yektāyī çīst 

Ḥasan “ḥażret-i raḍıya’llāhu ʿanh” (16) ol cüvāna didi, ʿuzlet ü yektālıḳdan senüŋ 

murāduŋ nedür.  

  Mūnis-i cānt (17) be-tenhāyī kīst 

Ḫalvet ü tenhālıḳda senüŋ mūnisüŋ kimdür [cāntde nūn sākindür vezn içün].  

2673. Güft ān kes ki (18) muḳīm-i dilem ūst 

Ol cüvān cevāb virüp didi benüm mūnisüm ol kimsedür ki (19) o benüm göŋlümüŋ 

muḳīmidür ki murād ḥażret-i Ḥaḳ’dur “ʿazze ismuhu”
2521

.  

  Toḫm-ı dil kişte der-āb u (20) gilem ūst 

Benüm
2522

 āb u gilümde dil toḫmunı ol ekmişdür yaʿnī Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”dür ki (21) 

göŋlümi o ḫalḳ eylemişdür.  

2674. Men ü ūyīm der-īn tenhāyī 

                                                           
2519

 “Yüce Allah ondan razı olsun” 
2520

 “Allah’ın selamı ve salatı O’nun üzerine olsun.” 
2521

 “İsmi yüce Allah” 
2522

 Benüm H: -F 
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Bu ḫalvet ü tenhālıḳda benüm (22) ben ve O iz yaʿnī hemāŋ benüm ve O’dur.  

  Nīst kes-rā be-miyān güncāyī 

Ortamuzda
2523

 (23) kimseye ṣıġmaḳlıḳ yoḳdur.  

2675. Bāz güftā ki der-īn kāşāne 

Ḥasan “ḥażret-i raḍıya’llāhu ʿanh” 199a (1) yine ol cüvāna didi ki, bu kāşānede  

  Her tü-rā çīst metāʿ-ı ḫāne 

senüŋ ḫāneŋüŋ (2) metāʿ ve esbābı nedür.  

2676. Güft çīzī ki der-īn ḫāne merā’st 

Cüvān cevāb virüp (3) didi, bir nesne ki bu ḫānede benüm içündür  

  Terskārī-i dil ez-ḳahr-ı Ḫudā’st (4)  

Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
2524

nüŋ ḳahrından göŋlümüŋ ḫavf idiciligidür.  

2677. Gird-i īn ḫāne çü der-mī (5) nigerem 

Çünki bu ḫānenüŋ eṭrāfına naẓar eyleyem.  

  Ġayr ez-īn nīst metāʿ-ı digerem 

Görürem ki (6) bundan ġayrı metāʿum yoḳdur. Metāʿdan murād ḥażret-i Ḥaḳ’dur “ʿazze 

ismuhu” ḫavf eylemekdür. (7)  

2678. Bāz güftā ki dehed dūr u dırāz 

  Mesclis-i ḫoş Ḥasan-ı Baṣrī sāz 

Ḥasan “ḥażret-i raḍıya’llāhu ʿanh” (8) ol cüvāna didi, Ḥasan-ı Baṣrī laṭīf meclise dūr u 

dırāz sāz u tertīb virür (9) yaʿnī meclis peydā idüp anda laṭīf vaʿẓ eyler [dehed fiʿl-i 

mużāriʿ-i ġāyibdür].  

2679. Vaʿẓ-ı ū perde-i ġaflet bi-dered 

(10) Anuŋ vaʿẓı ġaflet perdesini yırtar yaʿnī anuŋ vaʿẓını istimāʿ iden kimseden (11) ġaflet 

refʿ olur
2525

 [bi-dered fiʿl-i mużāriʿ-i ġāyibdür].  

  Kāhilī-rā zi-cibillet bi-bered 

                                                           
2523

 Ortamuzda F: ortada H 
2524

 “Aziz ve yüce Allah” 
2525

 olur H: eyler F 
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Müstemiʿüŋ
2526

 cibillet ü ẕātından kāhil (12) ligi giderür yaʿnī anuŋ vaʿẓı maclis-i vaʿẓda 

olan müstemiʿe ṭāʿat ü ʿibādet (13) eylemege şevḳ virür. Bi-bered ḳatʿ eyler maʿnāsınadur 

ki berīden olur vech-i evvele göre (14) bi-ber bürdendendür.  

2680. Çün suy-ı meclis-i ū mī ne-revī 

Anuŋ meclisi cānibine niçün gitmezsin (15)  

  Tā ez-ū nükte-i ḥikmet şinevī 

Tā andan ḥikmet nüktesin istimāʿ eyleyesin. (16)  

2681. Güft nā-yed be-cüz ez-bī-ḫaberān 

  Ḥaḳ-perestī be-ḥadeẟ-i digerān 

Ol cüvān hemān ki Ḥasan (17) ḥażretinden “raḍıya’llāhu ʿanh” bu sözleri iştidi cevāb 

virüp didi, ġayrlaruŋ (18) sözi ile Ḥaḳ-perestlik bī-ḫaberlerden ġayrıdan gelmez yaʿnī bu 

ḥālet bī-ḫaberlerden gelür (19) ḫaberdār olanlardan gelmez.  

2682. Ey bedān bend ki der-rāh-ı Ḫudāy 

Ey bed ü bed-baḫtdur (20) ol bende ki Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”nüŋ yolında,  

  Pend-i nāṣiḥ dehedeş ḳuvvet-i pāy 

Anuŋ (21) ayaġına ḳuvveti
2527

 nāṣiḥüŋ pendi vire yaʿnī anuŋ ṭāʿat ü ʿibādete cidd ü cehdi 

nāṣiḥüŋ (22) pend ü naṣīḥatinden ẓuhūr bula.  

2683. Men be-bīdāri-i ḫod der-kārem 

Ben kendü bīdārluġuma kār u (23) ʿamelde im.  

  Gū me-kün murġ-ı seḥer bīdārem 

Di beni murġ-ı seḥer bīdār eylemesün, zīrā ben Ḫudā-yı 199b (1) “ʿazze ve celle”nüŋ
2528

 

tevfīḳi ile ḫˇāb-ı ġafletden bīdārum [Gū emr-i ḥāżırdur].  

 

MÜNĀCĀT DER-İNTİḲĀL EZ-VAṢİYYET-İ (2) FERZEND BE-NAṢĪḤAT-I 

NEFS-I ḪOD 

                                                           
2526

 Müstemiʿüŋ F: Şaḫṣuŋ H 
2527

 ḳuvveti H: ḳavī F 
2528

 ʿazze ve cellenüŋ H: teʿālānuŋ F 
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Bu münācāt ferzendinüŋ vaṣiyyetinden kendü nefsinüŋ (3) naṣīḥatine intiḳāl beyānındadur.  

2684. Ey murād-ı dil-i tenhā-şüde gān 

Ey ḫalvet ü ʿuzlet iḫtiyār (4) idüp tenhā olmışlaruŋ göŋlinüŋ muradı.  

  Mūnis-i vaḥdet-i yektā-şüde gān
2529

  (5)  

2685. Māye-i ṣoḥbet-i tü tenhāyī 

Senüŋ ḳurb ü (6) ṣoḥbetüŋüŋ māye vü sebebi ḫalvet ü tenhālıḳdur.  

  Sāye-i vaḥdet-i tü yektāyī 

Senüŋ vaḥdetüŋüŋ (7) sāye ve eẟeri yektālıḳdur yaʿnī ḫalḳdan ʿuzlet eylemeklikdür.  

2686. Ferruḫ ānkes ki be-tenhāyī (8) sāḫt  

Ferruḫ u saʿādetmenddür ol kimse ki tenhālıġla ḳanāʿat eyledi ve hem maʿnādur (9) ferruḫ 

u saʿādetmendūr ol ki tenhālıḳda geçdi [sāḫt fiʿl-i māżīdür]
2530

.  

  Raḫş der-ʿālem-i yektāyī tāḫt (10)  

Raḫşını yektālıḳ ʿālemine sürdi yaʿnī vaḥdet ü yektālıḳ iḫtiyār eyledi.  

2687. Dīde-rā (11) kuḥl-i şühūd-ı tü keşīd 

Senüŋ çeşmüŋe şühūduŋ sürmesini çekdi yaʿnī seni müşāhede (12) eyledi.  

  Çün tü-rā dīd diger hīç ne-dīd 

Çünki seni gördi min-baʿd hīç ġayrı görmedi. (13)  

2688. Cüz tü maḳṣūd ne-dāned kes-rā 

Senden ġayrı kimseyi maḳṣūd bilmeye yaʿnī maḳṣūd hemān seni (14) bile. 

  Belki mevcūd ne-ḫˇāned kes-rā 

Belki kimseyi mevcūd okumaya yaʿnī mevcūd hemān seni bile. (15)  

2689. Ger bi-ḫˇāhed zi-deret ḫˇāhed ü bes 

Eger bir nesne isteye ancaḳ senüŋ ḳapuŋdan isteye. (16)  

  Ver bi-kāhed zi-ġamet kāhed ü bes 

                                                           
2529

 Mūnis-i vaḥdet-i yektā şüde gān H: -F 
2530

 sāḫt fiʿl-i māżīdür F: -H 
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Ve eger eksilürse ancaḳ senüŋ ġamuŋdan eksile (17) yaʿnī ġamgīn olursa senüŋ ġamuŋdan 

bir ġayrı ġamdan olmaya.  

2690. Ez-viṣāl-i tü büved bāliş-i (18) ū 

Anuŋ neşv ü nemāsı ve ẕevḳ ü ṣafāsı senüŋ viṣālüŋden ola.  

  V’ez-firāḳ-ı (19) tü sezed nāliş-i ū 

Ve anuŋ nāliş ü fiġānı senüŋ firāḳuŋdan lāyıḳ ola (20) yaʿnī anuŋ nāle vü figānına sebeb 

senüŋ firāḳuŋ ola ġayrı nesne olmaya. (21) Bāliş bunda yaṣdıḳ maʿnāsına degüldür belki 

bālīdendendür ki neşv ü nemā maʿnāsınadur. (22)  

2691. Ḥāl-i Cāmī’t nikū maʿlūmest  

Ey Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
2531

 Cāmī’nüŋ ḫāli saŋa ziyāde (23) maʿlūmdur [Cāmītde tā 

ḫiṭāb içündür].  

  Z’ançi şüd güfte ʿaceb maḥrūmest  

Ol nesneden ki dinmiş oldı 200a (1) ʿaceb maḥrūmdur.  

2692. Bi-güşā çeşm-i ʿināyet sūyeş 

anuŋ cānına ʿināyet çeşmini (2) aç yaʿnī aŋa ʿināyet eyle.  

  V’ez-heme ḫalḳ bi-gerdān rūyeş 

Ve cemīʿ-i ḫalḳdan anuŋ (3) yüzüni dönder yaʿnī aŋa yektālıḳ vir [bi-gerdān emr-i 

ḥāżırdur]
2532

.  

2693. Tā be-maḥrūmi-i ḫod perdāzed 

Tā kendünüŋ (4) maḥrūmluġı ile yalŋuz geçine.  

  Be-naṣīḥatgeri-i ḫod sāzed 

Kendünüŋ naṣīḥatgerligine (5) meşġūl ola yaʿnī kendüsine naṣīḥat eylemege iştiġāl 

göstere.  

ʿIḲD-I SĪ VÜ (6) NÜHÜM DER-NAṢĪḤAT-İ NEFS-İ ḪOD 

Otuz ṭoḳuzıncı ʿıḳd kendü nefsinüŋ naṣīḥati (7) beyanındadur.  

Kİ EZ-HEME GİRİFTĀRTEREST VE BE-NAṢĪḤAT SEZĀVĀRTER 

                                                           
2531

 “Aziz ve yüce Allah” 
2532

 be-gerdān emr-i ḥāżırdur F: -H 
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Zīrā Cāmī’nüŋ (8) nefsi hevā vü hevese taḳayyüd iʿtibāri ile cemīʿsinden giriftārrekdür (9) 

ve naṣīḥāte lāyıḳrekdür. Bu vech hem mümkindür Cāmī hevā vü hevese taḳayyüd iʿtibārı 

ile (10) cemīʿ-i ḫalḳdan giriftārrekdür ve cemīʿ-i ḫalḳdan naṣīḥate sezāvārrekdür, bu (11) 

kelimāt
2533

 “hażmen li-nefsihi” iʿtibārı iledür ki nefsine
2534

 inkisār ḥāṣıl ola.  

2694. Cāmi īn perde- (12) serayī tā çend 

Ey Cāmī bu perde-serāylıḳ ve bī-hūde-gūyluḳ niçeye dek, (13)  

  Çün ceres herze-derāyī tā çend 

Ceres gibi yāve-gūyluḳ niçeye dek. Perde- (14) serāy terennüm ü naġme idici 

maʿnāsınadur, ceres deve çaŋı, herze-derāyī yāve (15) gūyluḳ maʿnāsınadur.  

2695. Çend bī-hūde künī ḫoş-nefesī 

Niçe bir bī-hūde vü bī-fāyide (16) ḫoş-nefeslük eylersin.  

  Hīç ne-girift dilet z’īn ceresī 

Bu ceres (17) likden senüŋ göŋlüŋ hīç münḳabıż olmadı tā ki bundan ferāġat eyleyesin. 

(18)  

2696. Sāz bi’şkest çi efġānestīn 

Sāz ṣındı yaʿnī pīr olduŋ ve ʿömrüŋ (19) āḫirine irdi bu ne efġāndur yaʿnī ne bī-hūde-

gūyluḳdur [sāz maʿrūfdur].  

  Tār bü’gsist çi destānest (20) īn 

Ol sāzuŋ ḳılı ḳırıldı bu destān u terennüm nedür yaʿnī cismüŋde ḳuvvet (21) ḳalmadı pes 

bu ḥālet nedür.  

2697. Nāme-i ʿömr be-tevḳīʿ resīd 

ʿÖmr nāmesi tevḳīʿa (22) irişdi yaʿnī ʿömr tamām oldı.  

  Naẓm-ı aḥvāl be-taḳṭīʿ keşīd 

Aḥvāl naẓmı taḳṭīʿa (23) çekildi yaʿnī dünyevī aḥvālüŋ nihāyet-peẕīr oldı. Taḳṭīʿ vezne 

mensūb 200b (1) bir ḥāletdür ki şiʿrüŋ mevzūn u nā-mevzūn idügi anuŋla maʿlūm olur 

[keşīd fiʿl-i māżīdür].  

                                                           
2533

 bu kelimāt H: -F 
2534

 nefsine F: -H 
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2698. Teng (2) şüd ḳāfiye-i ʿömr-i şerīf 

ʿÖmr-i şerīf ḳāfiyesi teng oldı yaʿnī ʿömrden (3) eḳall-i ḳalīl ḳaldı.  

  Dem-be-dem mī-şevedeş merg redīf 

Dem-be-dem mevt aŋa (4) redīf ü ḳarīb olur
2535

, zīrā ānen fe-ʾānen mevt ḳarīb olduġı 

ziyāde rūşendür (5) ḳāfiye ve ḳāfiye-i teng ve redīf aḥvāl-i nażmdandur ki ẓāhirdür.  

2699. Ser be-ceyb (6) heme şeb ḳāfiye cūy 

Dükeli gice başuŋ ceybüŋde ḳāfiye ṭaleb idicisin yaʿnī (7) ḳāfiyeden ötüri murāḳabe 

olursın.  

  Tenet ez-maʿni-i bārīk çü mūy (8)  

Senüŋ cismüŋ bārīk ü daḳīḳ maʿnā cihetinden mūy gibidür yaʿnī lāġar u (9) naḫīf olmışsın.  

2700. Geh şevī sūy-ı maḳāṣid ḳāṣıd 

Gāhī maḳāṣid cānibine ḳāṣıd (10) olursun yaʿnī maḳṣūdlaruŋuŋ ḥuṣūline ḳaṣd u saʿy 

eylersin.  

  Bāşi ān-rā (11) be-ḳaṣāʾid ṣāʾid 

Ḳaṣāʾidle anı ṣayd u ḥāṣıl idici olursın. Maḳāṣid (12) cemʿ-i maḳṣūddur, ḳāṣıd ḳaṣd idici 

maʿnāsınadur, ḳaṣāʾid cemʿ-i ḳaṣīdedür, ṣāʾid (13) ṣayd u şikār idici maʿnāsınadur.  

2701. Medḥ-i erbāb-ı menāṣıb gūyī 

Erbāb-ı (14) menāṣıbuŋ medḥini dirsün yaʿnī anları medḥ eylersin.  

  Fetḥ-i ebvāb-ı (15) meṭālib cūyī 

Medḥ sebebi ile ebvāb-ı meṭālibüŋ fetḥini ṭaleb eylersin. (16) Meṭālib bunda maṭlab u 

maṭlūbuŋ cemʿi olmaḳ cāyizdür [cūyī fiʿl-i mużāriʿ-i muḫāṭabdur].  

2702. Geh pey-i sāde-dilī (17) sāzī cā 

  Ber-ser-i levḥ-i beyān ḥarf-i hecā 

Gāhī beyān levḥinüŋ başı üzre (18) bir sāde-dil içün hecā ḥarfine yer eylersin yaʿnī gāhī bir 

sāde-dil içün (19) bir kimseyi hicv eylersin. Sāde-dil bön ve aḥmaḳ maʿnāsına istiʿmāl 

olınur. (20)  

                                                           
2535

 olur F: oldı H 
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2703. Geh künī meyl-i ġazel-perdāzī 

Gāhī ġazel-gūyluġa meyl eylersin.  

  ʿIşḳ bā-ṭurfe (21) ġazālān bāzī 

ʿAcīb ü ḫūb ġazellerle ʿaşḳ oynarsın yaʿnī ġazel vāsıṭa (22) sıyla anlara ʿaşḳ u muḥabbet 

iẓhār eylersin ve viṣāllerine şevḳ ü iştiyāḳ (23) gösterürsin. Ṭurfe ġazālāndan murād
2536

 

meḥābībdür.  

2704. Geh pey-i meẟnevi ārī zīver 

  Ber yekī 201a (1) vezn hezārān gevher 

Gāhī meẟnevī içün bir vezn üzre hezārān gevheri (2) zīver getirürsin yaʿnī gāhī meẟnevī 

dimege müteveccih olup ṣanāyiʿ-i şiʿriyyeden ve (3) bārīk ve rengīn maʿnādan anda bisyār 

maʿnā ve ḫayāl-i ḫaṣṣ derc eylersin. (4) Naẓm u şiʿrden meẟnevī odur ki cemīʿan bir vezn ü 

bir baḥrda ola. Meẟnevī-i Şerīf (5) ve Būstān ve bu kitāb gibi ve bunlaruŋ mānendi kitāblar 

ki bisyārdur [ārī fiʿl-i mużāriʿ-i muḫāṭabdur]
2537

.  

2705. Geh zi-terṣīʿ (6) şevi bend-güşāy 

Gāhī terṣīʿden bend çözici olursın yaʿnī eşʿārda (7) ṣanʿat
2538

 getürürsin.  

  ʿAḳl u dīn-rā fikenī bend be-pāy 

ʿAḳl u dīnüŋ ayaġına (8) bend bıraġursın yaʿnī anuŋ ḥuṣūline cān u dilden muḳayyed 

olursın. Ṣanʿat-ı (9) tarṣiʿ
2539

 odur ki mıṣrāʿ-ı ẟānīnüŋ kelimātı mıṣrāʿ-ı evvelüŋ kelimātına 

münāsib ola bu beyt (10) gibi, beyt  

 Ey münevver be-tü nücūm-ı celāl  

 Vey muḳarrer be-tü rüsūm-ı kemāl
2540

      

2706. Gāhi ez-behr-i (11) dil-i ġam-ḫˇāre 

Gāhī ġam-ḫˇāre vü ġamnāk göŋlüŋden ötüri.  

  Sāzi ez-naẓm-ı rubāʿī (12) çāre 

                                                           
2536

 murād F: -H 
2537

 ārī fiʿl-i mużāriʿ-i muḫāṭabdur F: -H 
2538

 bend çözici olursın yaʿnī eşʿārda (7) ṣanʿat H: -F 
2539

 terṣiʿ F: tercī H 
2540

 “Ey aydın kişi! Celal yıldızları sanadır. Ey takrir eden! Olgunluk alametleri de sanadır.”  
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Rubāʿī naẓmından çāre düzersin yaʿnī rubāʿī dirsin, rubāʿī maʿrūfdur [sāzī fiʿl-i mużāriʿ-i 

muḫāṭabdur]. (13)  

2707. Gāh bā-hem dihī ez-ṭabʿ-ı bülend 

  Ḳıṭʿa ḳıṭʿa zi-cevāhir peyvend 

Gāhī bülend ü rūşen (14) ṭabʿuŋdan cevāhirden ḳıṭʿa ḳıṭʿa biri birine peyvend ü ıttıṣāl 

virürsin yaʿnī ḳıṭʿa (15) dirsin ḳıṭʿaya nisbet cevāhir ḫūb vāḳiʿ olmışdur ve ḳıṭʿa hem 

maʿrūfdur. (16)  

2708. Geh be-yek beyt zi-ġam ferd şevī 

Gāhī bir beyt sebebi ile ġamdan ferd ü
2541

 ḫalāṣ olursın. (17)  

  Merhem-i sīne-i pür-derd şevī 

Pür-derd sīneŋüŋ merhemi olursın yaʿnī bir ferd sebebi ile (18) ġamdan ḫalāṣ olursın. Yek 

beyte nisbet ferd ḫūb vāḳiʿ olmışdur.  

2709. Geh (19) künī güm be-muʿammā nāmī 

Gāhī muʿammāda bir nāmı güm ü pinhān eylersin.  

  Ḫˇāhi ez-güm-şüde nāmī kāmī (20)  

Ol güm ü pinhān olmış nāmdan bir murād istersin yaʿnī gāhī muʿammā dirsin (21) ve 

andan baʿżı işārātla bir nām ẓuhūra getürürsin.  

2710. Gāhi ez-merẟiye mātem dārī 

Gāhī (22) merẟiyeden mātem ṭutarsın yaʿnī gāhī merẟiye dirsin ve māteme şürūʿ eylersin. 

(23)  

  V’ez-müje ḫūn-ı dem-ā-dem bārī 

Ve kirpigüŋden dem-be-dem kan yaġdırursın yaʿnī ḳan 201b (1) aġlarsın merẟiye edʿiye 

vezni üzre meyyit içün olan kelimātdur ki māteme mensūbdur (2) cemʿi merāẟīdür.  

2711. Ki filān mīr ü filān şāh bü-mürd 

Dirsin ki filān emīr ü filān şāh (3) öldi.  

  Mülk ü mīrāẟ be-bed-ḫˇāh süpürd 

                                                           
2541

 ferd ü F: -H 
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Mülk ü mīrāẟını düşmenine teslīm eyledi (4) yaʿnī vāriẟi olmaduġı içün anı düşmeni ḳabż u 

żabṭ
2542

 eyledi.  

2712. Bih ki dārī çü nihāyet (5) nigerān 

  Mātem-i ḫˇīş be-merg-i digerān 

Egerçi sen bunlara muḳayyed ü meşġūlsin (6) līkin evlā budur ki nihāyet-nigerler gibi 

ġayrılaruŋ mergi ile kendü mātemüŋi ṭutasın, (7) zīrā ʿāḳibet sen hem bir gün dünyādan 

rıḥlet eylersin [nihāyet-nigerān ʿāḳibet-bīnān maʿnāsınadur], meẟnevī 

 Ferāmūş kerdī meger merg-i ḫˇīş 

 Ki merg-i menet nā-tüvān kerd ü rīş 

 Muḥaḳḳıḳ çü ber-mürde rīzed gileş 

 Ne ber-vey ki ber-ḫod bi-sūzed dileş
2543

 

2713. Bīn ki çün sehm-i ecel-rā ḳavsī 

  Kerd gerdūn zi-pey-i Firdevsī 

Gör ki çün felek Firdevsī’den ötüri ecel tīrini (11) ḳavsa mensūb eyledi
2544

 yaʿnī çünki 

Firdevsī felegüŋ elinden ecel tīrini yedi, çün bunda (12) niçe maʿnāsına nice rāst u ṣaḥīḥ 

olur diyü niçe niçe fikrler olındı, līkin müyesser (13) olmadı, zīrā mābaʿdında cevāb vāḳiʿ 

olan beytden bu maʿnā ẓāhirdür [Firdevsī meşhūrdur]
2545

.  

2714. Bā-dil-i (14) şaḳḳ-şüde çün ḫāme-i ḫˇīş 

Kendüŋüŋ ḫāmesi gibi şaḳḳ olmış göŋli (15) ile.  

  Mānd ser-zīr-i zi-Şeh-nāme-i ḫˇīş 

Kendünüŋ Şeh-nāmesi sebebinden başı (16) aşaġa ḳaldı
2546

 yaʿnī ḥacil oldı, zīrā ol kitābda 

kendüsine nāfiʿ uḫrevī bir ḥālet (17) yoḳdur.  

2715. Nāẓım-ı Gence Niẓāmī ki be-renc 

Gence şehrinüŋ nāẓım u şāʿiri Niẓāmī ki (18) derd ü rencle,  

  ʿAded-i genc resānīde be-penc 

                                                           
2542

 ḳabż u żabṭ H: -F 
2543

 “Galiba kendi ölümünü unuttun ki benim ölümüme hayıflanıyorsun. Etraflıca düşünen insan ölüye toprak 

döker, yanan kendi gönlünün üzerine değil.” Sa’dî, Bostân, s. 185. 
2544

 eyledi F: -H 
2545

 Firdevsī meşhūrdur F: -H 
2546

 ḳaldı F: -H 
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Gencüŋ ʿadedini pence irişdürdi yaʿnī (19) ḫamse adlu kitāb didi ki ziyāde meşhūrdur.  

2716. Rūz-ı āḫir ki ez-īn meclis reft (20)  

Rūz-ı āḫir yaʿnī vefāt itdügi günde ki bu meclisden gitdi yaʿnī cihāndan (21) rıḥlet eyledi.  

  Genchā dāde zi-kef müflis reft 

Genclerini elinden virmiş (22) müflis gitdi yaʿnī penc gencini bu cihānda ḳodı.  

2717. Gerçi mī-reft be-siḥr efşānī (23)  

  Ber-felek debdebe-i Ḥāḳānī 

Egerçi Ḥāḳānī debdebe vü ṭumṭuraḳı siḥr-efşānluġla bir felek 202a (1) üzre gitdi yaʿnī 

ziyāde laṭīf ü ḫūb şiʿr-gūyluġla egerçi ʿālemüŋ (2) meşhūrı idi [Ḥāḳānī meşhūr].  

2718. Geşt-i pāmāl-i ḥavādiẟ debeeş 

Anuŋ debbe vü kūsı (3) ḥavādiẟüŋ pāymāli oldı.  

  Bī-ṣadā şüd çü debe debdebeeş 

Anuŋ debdebesi (4) debdebe gibi ṣadāsuz
2547

 oldı yaʿnī iştihār u ṭumṭuraḳı maḥv u 

münʿadim oldı. Debbe  (5) deriden olur ẓarfdur ki anuŋ içine yaġ u bal ve baʿżı nesne 

ḳorlar ki ṣadādan (6) ḫālīdür, debdebe ṭanṭana vü ṭumṭuraḳ u debbelik maʿnāsınadur.  

2719. Enverī k’ū vü dil-i (7) enver-i ū 

Enverī ḳanı ki meşhūr bir fāżıl şāʿirdür ve anuŋ göŋli enver olan (8) ḳanı yaʿnī cihāndan 

rıḥlet eyledi [Enverī meşhūrdur].  

  Ḥikmet ü şiʿr-i ḫıred-perver-i ū 

Anuŋ ḫıred-perver (9) ḥikmet ü şiʿri ḳanı yaʿnī maḥv u münʿadim oldı.  

2720. K’ū Ẓahīr ān ki çü Ḥıżr āb-ı ḥayāt (10)  

  Kilk-i ū dāşt revān der-ẓulumāt 

Ḳanı Ẓahīr o ki Ḥıżr
2548

 peyġam-ber gibi anuŋ ḳalemi (11) ẓulumātda āb-ı ḥayātı revān 

ṭutdı yaʿnī ẓulumātda āb-ı ḥayāt olduġı gibi (12) anuŋ siyāh mürekkeble yazılmış eşʿārında 

āb-ı ḥayāt gibi ḥayāt-baḫş meʿānī (13) münderic idi, murād Ẓahīr-i Fāryābī’dur ki ḳaṣāʾidi 

ġāyetde ḫūb u laṭīfdür, (14) beyt  

                                                           
2547

 ṣadāsuz H: bī-ṣadā F 
2548

 Ḥıżr H: ḥażret F 
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 Dīvān-ı Ẓahīr-i Fāryābī  

 Der-Kaʿbe bi-düzd eger bi-yābī
2549

     

2721. Her kemālī ki Sipāhānī (15) dāşt  

Her bir fażl u kemāli ki Sipāhāne mensūb Kemāl ṭutdı.  

  Ki be-kef (16) tīġ-ı süḫen-rānī dāşt 

Ki kef ü destinde süḫen-rānlıḳ tīġını ṭutdı yaʿnī (17) süḫen-rān idi ve fażl u kemālden 

ziyāde behrever idi Kemāl ikidür (18) birisi İṣfānīdür ki ḳaṣāʾidde tamām mahāreti var idi 

dāşt ṭutardı (19) maʿnāsına hem laṭīfdür, Kemāl-i Sipāhānīye nisbet kemāl ġāyet ḫūb (20) 

vāḳiʿ olmışdur, Ṣıfāhān Sipāhān’uŋ muʿarrebidür.  

2722. Şüd ez-īn dāyire-i (21) deyr-i mesīr 

  Āḫirü’l-emr heme naḳṣ-peẕīr 

Āḫirü’l-emr bu deyr-i mesīr dāyireden (22) cemīʿ-i kemāli naḳṣ-peẕīr oldı yaʿnī 

kendüsinden ve kemālinden bir eẟer ḳalmadı (23) deyr-i mesīr dāyireden murād felekdür, 

deyr-i mesīr olması seyr ü devri ḳıyāmete degün 202b (1) olduġı iʿtibārladur [naḳṣ-peẕīr 

vaṣf-ı terkībīdür].  

2723. Kerd ḥarfī ki raḳam zed Saʿdī 

  Ber-ruḫ-ı şāhid-i maʿnā caʿdī (2)  

Şol ḥarf ki Saʿdī raḳam urdı yaʿnī kendü ṭabʿından ẓuhūra getürüp yazdı, (3) maʿnā 

şāhidinüŋ yüzi üzre bir caʿd u zülf eyledi yaʿnī Şeyḫ Saʿdī (4) “ḳaddesa’llāhu sırrahu’l-

ʿazīz” şiʿre ziyāde ḥüsn ü leṭāfet virdi, bu sebebden (5) aŋa ḳıdve-i müteġazzilān didiler. 

Kerd kerdīdenden taḫfīf
2550

 olınup oldı maʿnāsına (6) hem olur pes maʿnā böyle olur ol 

ḥarfe ki anı Saʿdī yazdı maʿnā şāhidinüŋ (7) yüzi üzre pür-zülf oldı yaʿnī ḫūblaruŋ yüzinde 

olan zülf muḥassin (8) olduġı gibi anuŋ kelimātı şiʿre ziyāde ḥüsn ü leṭāfet virdi. Caʿd (9) 

zülf maʿnāsınadur [Saʿdī meşhūrdur].  

2724. Ṣarṣar-ı ḳahr çü şüd ḥādiẟe zāy 

Ḳaḥr ṣarṣarı çünki ḥādiẟe (10) ẓuhūra getürici oldı.  

  Āmed ān caʿd-ı muʿanber ez-pāy 

                                                           
2549

 “Zahir-i Faryabi’nin divanını Kabe’de de bulsan çal.”  
2550

 taḫfīf H: muḫaffef F 
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Ol muʿanber caʿd ayaġından (11) geldi yaʿnī ol ḥālet ve kendüsi ṣūret ʿāleminden pinhān 

oldı, Şeyḫ Saʿdī “ḳaddesa’llāhu sırrahu’l-ʿazīz” ḥażretlerinüŋ sādāt gibi gīsūları var (13) 

idi gūyā caʿdla aŋa işāret olınmışdur.  

2725. Ḥāfıẓ ez-naẓm-ı bülend-āvāze (14)  

Ḥāfıẓ ziyāde meşhūr u maḳbūl naẓmdan,  

  Gerd-i āyīn-i süḫen-rā tāze 

Sözüŋ (15) resm ü āyīnini tāze eyledi.  

2726. Līk rūz u şebeş ez pīse kemend 

Līkin rūz u (16) şeb anı pīse kemendden [pīse alaca]  

  Z’ān bülendī be-suy-ı pest efgend 

Ol bülend (17) likden pestlik cānibine bıraḳdı yaʿnī gerdiş-i eyyāmla vefāt idüp (18) ol 

ḥāletden dūr oldı. Pīse-kemend alaca kemend maʿnāsınadur ki murād (19) rūz u şebdür ve 

bunda ṣanʿat-ı tecrīd vardur.  

2727. Puḫt zi-devr-i meh ü gerdiş-i sāl (20)  

  Mīve-i bāġ-ı Ḫocendī be-Kemāl 

Māhuŋ devrinden ve sālüŋ gerdişinden Ḫocend’e (21) mensūb bāġuŋ mīvesi kemāle irişdi 

yaʿnī Kemāl-i Ḫocendī kāmil oldı, (22) puḫt irişdi, bāġ-ı Ḫocend’den murād Ḫocend 

şehridür, mīveden murād Kemāl-i (23) Ḫocendīdür ki ġazelde tamām mahāreti vardur. 

Puḫt oldı maʿnāsına olup 203a (1) maʿnā böyle olmaḳ mümkindür, māhuŋ derūnından ve 

sālüŋ gerdişinden (2) Ḫocend’e mensūb bāġuŋ mīvesi kemāli ile oldı. ʿAcem īn mīve 

puḫteest (3) dir yaʿnī mīve olmışdur [Ḫocendīde yā nisbet içündür].  

2728. Līk bād-ı ecel ān mīve-i pāk 

Līkin ecel yeli (4) ol pāk mīveyi,  

  Rīḫt der-ḫıṭṭa-i Tebrīz be-ḫāk 

Tebrīz ḫıṭṭasında ḫāke (5) dökdi yaʿnī Tebrīz’de vefāt eyledi.  

2729. Ān dü ṭūtī ki be-nev-ḫīzīşān 

Ol iki ṭūtī (6) ki anlaruŋ nev-ḫīzligi ile, 

  Būd der-Hind şeker-rīzīşān 
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Hindde anlaruŋ şeker (7) rīzligi oldı yaʿnī anlar Hindde zuḥūr idüp şeyḫ ü şāʿir oldılar, lā- 

(8) cerem Hindde anlardan bisyār laṭīf eşʿār ẓāhir oldı ve ṭūṭīden murād (9) Ḫüsrev-i 

Dehlevī ve Ḥasan-ı Dehlevī’dür. Ḫüsrev’üŋ kitābları ve eşʿārı bisyārdur (10) bunlaruŋ 

ṭūṭīye teşbīh olınması Hindden ẓāhir ü peydā olduḳları iʿtibārla (11) dur ve ṭūṭīlerüŋ 

mekānı ḫod Hinddür.  

2730. ʿĀḳibet süḫre-i eflāk şüdend 

Anlar (12) ʿāḳibet eflāküŋ maġlūb u maḳhūrı oldılar.  

  Ḫāmuşān ḳafes-i ḫāk şüdend 

(13) Ḫāk ḳafesinüŋ ḫāmūşı oldılar yaʿnī ḫāk içinde defn olındılar.  

2731. Kām bü’gşā (14) ki şigerfān reftend 

Şiʿr ü hevā vü hevesden ferāġat eyle, zīrā şerīfler ve ʿālī (15) ḳadrler cihāndan gitdiler [bi-

güşā emr-i ḥāżırdur].  

  Yek-be-yek nādire-ḥarfān reftend 

Şīrīn-gūylar bir bir (16) cemīʿan cihāndan gitdiler. Kām bi-güşā bunda ferāġat eyle 

maʿnāsına istiʿmāldür. (17)  

2732. Zūd ber-kerd çü ḫˇāhī ber-geşt 

  Z’īn tebe ḥarf ki fırṣat bi-güẕeşt 

 Çünki bi’ż-żarūre
2551

 ʿāḳibet (18) bu tebāh u ḫarāb ḥarfden ferāġat eyle ki ʿāḳibet
2552

 

eylesüŋ gerek bu dem tiz (19) ferāġat eyle, zīrā fırṣat geçdi ve ʿömr nihāyete irişdi [bi-

güẕeşt fiʿl-i māżīdür]
2553

.  

2733. Kīst k’ez bāġ-ı süḫen (20) dānī reft 

Kimdür ki süḫen-dānlıḳ bāġından gitdi.  

  Ki ne bā-dāġ-ı peşīmānī reft (21)  

Ki cihāndan nedāmet dāġı ile gitmedi yaʿnī her şāʿir ki cihāndan gitdi be-her ḥāl peşīmān 

(22) gitdi, zīrā şiʿre ṣarf eyledügi zamānı ṭāʿat ü ʿibādete ṣarf eylemek evlā (23) idi.  

ḤİKĀYET-İ ḤAKĪM SENĀYĪ Kİ DER-VAḲT-İ VEFĀT ĪN BEYT MĪ-ḪˇĀND 

                                                           
2551

 Çünki bi’ż-żarūre F: -H 
2552

 eyle ki ʿāḳibet H: -F 
2553

 bi-güẕeşt fiʿl-i māżīdür F: -H 
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Ḥakīm 203b (1) Senāyī’nüŋ ḥikāyetidür ki vefātı vaḳtinde bu beyti oḳudı.  

BĀZ GEŞTEM (2) EZ-SÜḪEN ZĪRĀ Kİ NĪST DER-SÜḪEN MAʿNĀ VÜ DER-

MAʿNĀ SÜḪEN 

Sözden yaʿnī şiʿr (3) gūylukdan ferāġat eyledüm
2554

, zīrā ki sözde maʿnā ve maʿnāda söz 

yoḳdur yaʿnī (4) murād olınan ḥālāt ki ḥāldür sözden ve ne sözde olan maʿnādan ẓāhir ü 

(5) ḥāṣıl olur.  

2734. Çün Senāyī şeh-i iḳlīm-i süḫen  

  Rāḳım-ı taḫta-i taʿlīm-i süḫen 

Söz (6) iḳlīminüŋ şāhı söz taʿlīmi taḫtasınuŋ kātib ü üstādı Senāyī [Rāḳım kātib 

maʿnāsınadur] (7)  

2735. Ḫˇāst gerdūn ki fer u şūyed pāk 

  Raḳam-ı hestiyeş ez-taḫta-i ḫāk 

Çün (8) felek işitdi ki anuŋ vücūdı raḳamını ḫāk taḫtasından pāk yuya yaʿnī cihāndan (9) 

anuŋ vücūdını refʿ ü maḥv eyleye. Beyt-i sābıḳda olan çün lafẓı bu beyte maṣrūf (10) 

olduġı içün bu beytüŋ maʿnāsına ḳayd olındı.  

2736. Ber-ser-i pister-i kīn efgendeş (11)  

Felek anı kīn döşeginüŋ başı üzre bıraḳdı yaʿnī anı ḥaste eyledi [pister döşek]. (12)  

  Hemçü sāye be-zemīn efgendeş 

Anı sāye gibi zemīne bıraḳdı yaʿnī döşeginde yatdı (13) ve cihāndan rıḥleti muḳarrer oldı.  

2737. Leb henūzeş zi-süḫen nā-beste 

Lebini henūz sözden (14) baġlamamış idi bu hem maʿnādur anuŋ lebi henūz sözden 

baġlanmamış idi.  

  Dāşt (15) bā-ḫod süḫenī āheste  

Kendüsiyle āheste bir söz ṭutardı yaʿnī āheste āheste (16) dirdi.  

2738. Hem-demī ber-deheneş gūş nihād 

Anda ḥāżır bir hem-demi anuŋ dehānına ḳulaġını (17) ḳodı tā ki anuŋ sözini istimāʿ eyleye.  

                                                           
2554

 eyledüm H: eyledi F 
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  Be-ḥadīseş naẓar-ı hūş güşād 

Anuŋ (18) naẓarına ve
2555

 sözine hūş naẓarını açdı yaʿnī anuŋ sözini fehm eylemesine 

ihtimām (19) eyledi.  

2739. Ān çi ez-ʿālem-i dil telḳīn dāşt 

Ol nesneyi ki Ḥakīm Senāyī “raḥmeta’llāhi (20) ʿaleyh”
2556

 göŋül ʿāleminden telḳīn ṭutardı 

ve söylerdi [dāşt fiʿl-i māżīdür].  

  Beytegī būd ki mażmūn (21) īn dāşt 

Bir beytcik idi ki mażmūn bunı ṭutardı yaʿnī ol (22) beytüŋ mażmūnı bu idi ki murād bu 

ẕikr olınacaḳ baʿżı beytlerüŋ maʿnāsıdur (23)  

2740. Ki ber-eṭvār-ı süḫen bü’gẕeştem 

Ki sözüŋ ūslūbın ve ṭavrları üzre güẕer eyledüm 204a (1) yaʿnī sözüŋ envāʿını tetebbuʿ 

eyledüm ve her birinde bisyār taṣarruf u dikkatüm (2) oldı.  

  Līk ḫālī zi-heme ber-geştem 

Līkin bu dem cemīʿsinden ferāġat (3) eyledüm.  

2741. Ber-dilem nīst zi-her bīş ü kemī 

  Be-cüz ez-ḥarf-i nedāmet elemī 

Benüm göŋlüm (4) üzre her bir ziyāde vü noḳṣāndan nedāmet ḥarfinden ġayrı bir elem 

yoḳdur (5) yaʿnī elemüm nedāmetdendür ki ʿömr-i ʿazīzden çoḳ zamānı aŋa ṣarf eyledüm 

[Be-cüzde bā żāyiddür].  

2742. Z’ān ki dūrest (6) der-īn deyr-i kühen 

  Süḫen ez-maʿni vü maʿnā zi-süḫen 

Zīrā ki bu deyr-i kühende ki murād (7) dünyādur söz maʿnādan ve maʿnā sözden dūr u 

baʿiddür egerçi ẓāhiran biri birine (8) münāsib ü ḳarīb görinür.  

2743. Süḫen ān cā ki şeved dām-nümāy 

Söz orada ki dām (9) göstericidür ve hem
2557

 gösterici ola.  

                                                           
2555

 naẓarına ve H: -F 
2556

 “Allah ona rahmet eylesin” 
2557

 dür ve hem H: -F 
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  Ṣayd-ı maʿnā ne-şeved kām-güşāy 

Maʿnā (10) şikārı kām açıcı olmaz yaʿnī maʿnānuŋ ol cānibe reftār u raġbeti yaʿnī söz ki 

(11) dām meẟābesindedür, maʿnāyı şikār eylemege ḳādir olmaz.  

2744. Maʿni ān cā ki keşed dāmen-i (12) nāz 

Orada ki maʿnā nāz dāmenini çeke yaʿnī istiġnā idüp kibr göstere.  

  Güft (13) ü gū-rā ne-resed dest-i niyāz 

Ḳīl ü ḳālüŋ aŋa niyāz eli irişmez, zīrā maḳṣūd bi’ẕ-ẕāt (14) olan maʿnādur.  

2745. Süḫen ān cā ki şeved teng mecāl 

Söz orada ki teng mecāl olur. (15)  

  Murġ-ı maʿnā ne-güşāyed per ü bāl 

Maʿnā murġı per ü bāl açmaz, zīrā bāl ü per açup pervāz (16) eylemege vāsiʿ yer gerekdür. 

Ne-güşāyed per ü bāl pervāz eylemez maʿnāsınadur.  

2746. Maʿni ān cā ki (17) nehed pāy bülend 

Maʿnā orada ki pāyını bülend ḳor yaʿnī maʿnā çünki bülend-pervāz (18) luḳ eyleye [nehed 

fiʿl-i mużāriʿ-i ġāyibdür].  

  Ez-ʿibāret ne-tüvān sāḫt kemend 

Aŋa irişmek içün ʿibādet ü süḫendan (19) kemend düzmek mümkin degüldür [sāḫt maṣdar-

ı muraḫḫamdur].  

2747. Pāye-i ḳadr-i süḫen çün īnest  

Sözüŋ ḳadr ü şerefinüŋ (20) pāyesi çünki budur ki nā-çīzdür.  

  Vāy ṭabʿī ki süḫen āyīnest  

Vāy ol (21) ṭabʿa ki söz
2558

 ʿādetlüdür yaʿnī vāy ol kimseye ki şiʿrle taḳayyüdi vardur.  

2748. Best fürūbend (22) ki ḫāmūşī bih 

Şiʿrden ḫāmūş u fāriġ ol ki ḫāmūşluḳ evlādur.  

  Dil tehī kün ki ferāmūşī bih 

                                                           
2558

 söz F: -H 
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Göŋlüŋi şiʿrden ḫālī eyle ki ferāmūşluḳ evlādur, bu beytde  204b (1) olan kiler zīrā 

maʿnāsına daḫı olmak mümkindür.  

 

MÜNĀCĀT DER-İNTİḲĀL EZ-ḪOD (2) BE-MÜṬĀLAʿA-KÜNENDEGĀN 

Bu münācāt kendüsinden müṭālaʿa idicilere intiḳāl (3) beyānındadur.  

2749. Ey rehāyī-dih-i her bī-hūşī 

Ey her bī-hūşa ḫalāṣlıḳ virici, (4)  

  Mühr ber-leb-nih-i her ḫāmūşī 

Her bir ḫāmūşuŋ lebi üzre mühr ḳoyucı murād cemīʿ-i (5) ḫuṣūṣda ḫalāṣ ve her maḥalde 

sükūt ber-vech-i yaḳīn Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
2559

den (6) idügin işʿārdur.  

2750. Be-hevā-yı tü süḫen gūşi-i mā 

Bizüm söze saʿy idiciligimüz senüŋ (7) hevā vü muḥabbetüŋ sebebi iledür kendü hevāmuz 

içün degüldür.  

  Be-temennā-yı tü ḫāmūşi-i mā (8)  

Bizüm ḫāmūşluġumuz senüŋ temennāŋ ve ārzūŋladur yaʿnī ḫāmūşluġumuz kendü 

nefsimüz (9) ārzūsıçün degüldür.  

2751. Ger tü der-ḥarf nihī luṭf-ı şigerf 

Eger sen ḥarfde ʿaẓīm-i luṭf (10) ḳoyasın.  

  Lücce-i jerf şeved çeşme-i ḥarf 

Ḥarf çeşmesi ʿamīḳ ü bī-girāndur yā (11) olur [jerf ʿamīḳ].  

2752. Ver ber-āfāḳ zenī ḥamle-i bīm 

V’eger āfāḳ üzre bīm ḥamlesin urasın (12) yaʿnī ʿālem üzre eger ḫavf āşkār eyleyesin.  

  Ḳāf-tā-ḳāf şeved ḫalḳa-i mīm  

Ḳāfdan (13) ḳāfa ḫalḳa-i mīm olur yaʿnī cemīʿ-i ʿālem ḫalḳa-i mīm gibi teng olur.  

2753. Buʿd-ı tü’st (14) aṣl-ı heme tengīhā  

Cemīʿ-i inḳıbāż u tengliklerüŋ aṣlı senüŋ buʿd u firāḳuŋdur.  

                                                           
2559

 “Aziz ve yüce Allah” 
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  Ḳurb-ı (15) tü māye-i yek-rengīhā 

Senüŋ ḳurb ü vaṣluŋ yek-rengliklerüŋ māye vü sebebidür (16) bu sebebden
2560

 ʿuşşāḳ 

inḳıbāż u teng-dillikden ḫalāṣ olmışlardur.  

2754. Dil-i (17) Cāmī ki büved teng ez-tü  

Cāmī’nüŋ göŋli ki senden tengdür.  

  ʿAndelībet (18) ġam-ı āheng ez-tü 

Senden ġam āhenglü bir ʿandelībdür.  

2755. Bāl-i pervāzeş (19) ez-īn tengī dih 

Bu tenglikden ḫalāṣ olmaḳ içün aŋa pervāz u bāl ü perini vir. (20)  

  Nükheteş ez-gül-i yek-rengī dih 

Aŋa yek-renglik gülünden rāyiḥa vir yaʿnī anı yek-rengler (21) zümresinden
2561

 eyle. 

Nükhet rāyiḥa maʿnāsınadur [dih emr-i ḥāżırdur].  

2756. Dūz zi-tār-ı fenā delḳ ū-rā 

Aŋa (22) fenā tārından delḳ dik yaʿnī anı ifnāʾ-i vücūddan behrever eyle.  

  Bi-rehān ez-ḫod u (23) ez-ḫalḳ ū-rā 

Anı kendüsinden ve ḫalḳdan ḫalāṣ eyle. Tār tel maʿnāsınadur 205a (1) murād iplikdür.  

2757. ʿAybeş ez-bī-hünerān sāz nihān 

Anuŋ ʿaybını (2) bī-hünerlerden nihān eyle, zīrā hünermendān hergiz kimsenüŋ ʿayb u 

noḳṣānına (3) naẓar u iltifāt eylemezler.  

  V’ez-gümān-ı hünereş bāz rehān 

Ve anı hüner ẓannından ḫalāṣ (4) eyle yaʿnī aŋa bir ḥālet vir ki kendüsini hünermend ẓann 

idüp kibr ḥāṣıl eylemeye (5)  

2758. Tā zi-ʿayb u hüner-i ḫod āzād 

Tā kendünüŋ ʿayb u hünerinden āzād u fāriġ (6)  

  Ziyed ender kenef-i fażl-ı tü şād 

                                                           
2560

 sebebden H: beytden F 
2561

 zümresinden H: ẕerresinden F 
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Senüŋ fażl u iḥsānuŋ kenef ü ḥavlısında (7) şād u mesrūr dirile [Ziyed fiʿl-i mużāriʿ-i 

ġāyibdür zīstenden].  

 

ʿIḲD-I ÇİHLÜM DER-İLTİMĀS EZ-MÜṬĀLAʿA-KÜNENDEGĀN (8)  

Ḳırḳıncı ʿıḳd bu kitābı maʿān
2562

 müṭālaʿa idicilerden iltimās beyānındadur.  

Kİ BE-ŞEFḲAT (9) Ü NĪKŪYĪ NİGEREND 

Ki bu kitāba şefḳat ü iyilikle naẓar eyleye.  

VE EZ-ṬARĪḲAT-I BED-ḪŪYĪ VÜ BED-GŪYĪ (10) DER-GÜẔEREND 

Ve bed-ḫūyluḳ ve bed-gūyluguŋ ʿādet ü ṭarīḳesinden geçeler. (11)  

2759. Ey zi-gülzār-ı süḫen yāfte būy 

Ey söz gülzārından būy bulmış yaʿnī ey (12) süḫen-dānlıḳdan behrever olmış kimse.  

  V’ez-tamāşā-yı çemen tāfte rūy 

(13) Ve ol gülzār sebebi ile çemen temāşāsından iʿrāż u ferāġat eylemiş.  

2760. Bülbül-i (14) dil-şüde müştāḳ-ı çemen 

Çemene müştāḳ olmış göŋül bülbüli.  

  Nükte-ḫˇān geşte (15) zi-evrāḳ-ı süḫen 

Andan ferāġat idüp söz evrāḳından nükte-ḫˇān olmış, (16) zīrā çemenden süḫen ulıdur 

[Nükte-ḫˇān vaṣf-ı terkībīdür].  

2761. Heme evrāḳ-ı semen ṭay kerde 

Semenüŋ cemīʿ-i evrāḳını (17) ṭayy u terk eylemiş.  

  Rū der-evrāḳ-ı süḫen āverde 

Göŋül bülbüli sözüŋ evrāḳına (18) müteveccih ü muḳayyed olmış.  

2762. Her varaḳ k’ez-süḫen ān cā’st raḳam 

Her varaḳ ki sözden (19) orada raḳam vardur yaʿnī andan kelimāt yazılmışdur.  

  Nüsḫa-i ṣıḥḥat-i rencestü elem (20)  

                                                           
2562

 maʿān H: -F 



900 
 

Ol varaḳ her 
2563

 renc ü elemüŋ ṣıḥḥati nüsḫasıdur. Ḫulāṣa-i kelām budur ki (21) Mevlānā 

Cāmī şiʿr renc ü elemüŋ zevāl ü inʿidāmına sebebdür diyü eşʿār defterine (22) naẓar 

idenlere şevḳ ü raġbet virür.  

2763. Dīde ber-defter-i cemʿiyyet nih  

Çeşmüŋi cemʿiyyet (23) defteri üzre ḳo.  

  Elem-i tefriḳa-rā ṣıḥḥat nih 

Tefriḳa vü perākendeligüŋ renc ü elemine ṣıḥḥat ḳo 205b (1) yaʿnī çünki eşʿār defterine 

naẓar eyledüŋ tefriḳa vü perākendelikden ḫalāṣ olup (2) cemīʿiyyet-i ḫāṭıra vuṣūl bulursın 

[nih emr-i ḥāżırdur].  

2764. Bāş bā-defter-i eşʿār celīs  

Eşʿār defterine (3) celīs ü muṣāḥib ola.  

  İnnehu ḫayr u celīsin ve enīs 

Zīrā eşʿār defteri (4) ḫayr-ı celīs ü ḫayr-ı enīsdür, zīrā ki hergiz andan żarar görmezsin.  

2765. Defter-i şiʿr (5) büved ravża-i rūḥ 

Şiʿr defteri rūḥuŋ ravża vü gülistānıdur.  

  Fātiḥ-i ġonca-i (6) gülhā-yı fütūḥ  

Rūḥānī fütūḥ güllerinüŋ ġonçasını fetḥ ü ẓāhir idicidür, zīrā (7) defter-i eşʿārdan her dem 

laṭīf ü rengīn meʿānīye ıṭṭılāʿ bulursın ve (8) bisyār esrāra vāḳıf olursın [Fātiḥ ism-i 

fāʿildür], beyt  

 Berg-i dıraḫtān-ı sebz der- (9) naẓar-ı hūşyār  

 Her varaḳī defterīst maʿrifet-i Kirdgār
2564

 

2766. Her varaḳ-rā (10) ki zi-vey gerdānī 

Defter-i eşʿārdan her varaḳı ki dönderirsin.  

  Gül-i diger şüküfed (11) gerdānī 

Dönderdügüŋ varaḳdan ġayrı gül açılur eger bilür iseŋ, zīrā (12) defter-i eşʿāruŋ her 

varaḳında laṭīf rūḥānī güller vardur ki rūḥuŋ dimāġını (13) muʿaṭṭar eyler.  

                                                           
2563

 varaḳ H: -F 
2564

 “Akıllı Kimsenin nazarında yeşil ağaçların yaprakları Allah’ın marifeti defterinden bir yapraktır.” Sa’dî, 

Divan-ı Eş’âr, Gazeliyyât, 296. Gazel. 
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2767. Ḫˇāhi ān revnaḳ-ı bāġ-ı tü şeved 

İster iseŋ ol gül senüŋ (14) bāġınuŋ revnaḳı ola yaʿnī andan senüŋ ḳalbüŋe laṭīf ḥālāt irişe.  

  Nükheteş (15) ʿıṭr-ı dimāġ-ı tü şeved 

Ol gülüŋ rāyiḥası senüŋ dimāġuŋuŋ ʿıṭrı ola (16) yaʿnī rūḥuŋ ol rūḥānī ʿıṭrdan muʿaṭṭar ola. 

ʿIṭr ḫoş-būy olan nesne. (17)  

2768. Ḫāṭır ez-şevb-i ġaraż ḫālī kün 

Ḫāṭıruŋı ġaraż şevbinden ḫālī eyle yaʿnī ġarażı (18) terk idüp ṣāfī-dil ol [kün emr-i 

ḥāżırdur].  

  Himmet ez-ṣıdḳ-ı ṭaleb ʿālī kün 

(19) Gerçek ṭalebden himmetüŋi ʿālī eyle bu hem maʿnādur, ṭalebüŋ ṣıdḳından himmetüŋi 

ʿālī (20) eyle yaʿnī ṭalebde ṣādıḳ ol bu vech üzre ṣıdḳ mużāfdur.  

2769. Ez-derūn (21) jeng-i taʿaṣṣub bi-zedāy 

Derūnuŋdan taʿaṣṣub pasını gider yaʿnī taʿaṣṣubı terk (22) eyle.  

  Ber-ḫıred rāh-ı teʾemmül bü’gşāy 

ʿAḳluŋ üzre teʾemmül yolını ac yaʿnī çünki sen (23) naẓar idici olasın teʾemmülle naẓar 

eyle.  

2770. Me-güẕer ḳaṭre-zenān hemçü ḳalem 

Ḳalem gibi ḳaṭre 206a (1) zenān ve şitābān güẕer eyleme.  

  Hemçü pergār be-cā dār ḳadem 

Belki pergār gibi ḳademüŋi yerinde (2) ṭut meẟelā bu kitābdan müntefiʿ olmaḳ isterseŋ 

tamām diḳḳat ü teʾemmülle ol. (3)  

2771. Zen be-gird-āveri-i maʿnā-rāy 

Maʿnānuŋ gird-āverligine rāy ur.  

  Kerd her noḳṭa vü her (4) ḥarf berāy 

Belki her noḳṭa ve her ḥarfüŋ eṭrāfına devr eyle yaʿnī maʿnā aḫẕ eylemekde (5) ziyāde 

diḳḳat ü ihtimām eyle. Gird-āverī cemʿ idici maʿnāsınadur.  

2772. Ḥaḳ-ı maʿnā (6) bi-ṭaleb ez-her ḥarf 
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Her ḥārf ü kelimeden maʿnānuŋ ḥaḳḳını
2565

 ṭaleb eyle.  

  Nīk der-rev be-tek-i (7) maʿni-yı jerf 

ʿAmīḳ ü daḳīḳ maʿnānuŋ ḳaʿr
2566

 u nihāyetini nīk ü laṭīf ṭut yaʿnī (8) tamām diḳḳat ü 

ihtimām eyle.  

2773. Ġavṭa nā-ḫorde be-deryā ġavvāṣ 

Ġavvāṣ deryāya ṭalmışıken (9)  

  Ne-küned kef ṣadef-i gevher-i ḫāṣ 

Ḫāṣṣ gevherüŋ ṣadefini kefine eylemez yaʿnī derūnında laṭīf (10) lüʾlüʾ olan ṣadefe vuṣūl 

bulmaz.  

2774. Eger üfted zi-meʿānīş pesend 

Eger anuŋ maʿnālarından (11) ondan bir saŋa maḳbūl düşe.  

  Yeki ān-dih be-hemān şev ḫursend 

12) Aŋa ḳāniʿ ola çünki Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
2567

 “Men cāʾe bi’l-ḥaseneti fe lehu ʿaşru 

emẟālihā”
2568

 ḥasebince (13) bir ḥaseneye
2569

 on ẟevāb virür, sen on maʿnādan birini ḳabūl 

idüp ṭaʿna şürūʿ (14) eyleme.  

2775. Baḥr her çend ki kān-ı güherest  

Deryā egerçi gevherüŋ yaʿnī lüʾlüʾnüŋ cāy u maʿdenidür (15)  

  Ṣadef-i ū zi-güher bīşterest  

līkin anuŋ ṣadefi güherinden ziyāderekdür. (16)  

2776. Aṣl-ı maʿnāst me-nih tāvānī
2570

 

  Der-ʿibādet çü füted noḳṣānī 

Aṣıl maʿnādur çünki  (17) ʿibādet ü lafżda bir noḳṣān vāḳiʿ ola andan ötüri şāʿir üzre bir 

ʿuzlet (18) ḳoma yaʿnī ṭaʿn eyleme.  

2777. Piste her çend ki ser beste nigūst 

                                                           
2565

 ḥaḳḳını H: ṣıfatını F 
2566

 ḳaʿr F: fer H 
2567

 “Aziz ve yüce Allah” 
2568

 “Kim bir iyilik yaparsa, ona on katı vardır….” En’âm sûresi 160. âyet. 
2569

 bir ḥaseneye H: -F 
2570

 Tāvān ʿazamet maʿnāsınadur. 
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Fustuḳ egerçi ser beste (19) yaʿnī ḳayġı ile olmaḳ ḫūb u laṭīfdür.  

  Bih ki ez-maġz dered be-rūy pūst 

Līkin evlā (20) dur ki anuŋ üzerinde olan ḳabuḳ maġzından yırtıla yaʿnī cüdā ola.  

2778. ʿAyb eger hest (21) kerem-verz ü bi-pūş 

Farżā eger ʿayb var ise kereme çalış ve ol ʿaybı (22) ört yaʿnī bir kimsenüŋ şiʿrinde ʿayb u 

noḳṣān görseŋ keremüŋden anı (23) setr eyle.  

  Ver ne bī-hūde çü ḥāsid me-ḫurūş 

Ve illā ḥasūd gibi bī-hūde vü bī-fāyide 206b (1) çaġırma ve fiġān eyleme. 

2779. ʿAyb-puşist zi-aḥbāb-ı mühim 

Dostlardan mühim ü ehem (2) ʿayb setr idicilikdür.  

  Ḥubbuke şey’i yu  ammī ve yusim 

Zīrā senüŋ muḥabbetüŋ (3) bir şeyʾe seni anuŋ ʿuyūbından kör ve ṣaġır eyler çünki sen 

yaʿnī bir kimseye (4) cān u dilden muḥabbet eyleyesin, farżā ol kimsenüŋ ṣad hezār ʿaybı 

olsa (5) ol ʿuyūbdan
2571

 birisini görmege muḥabbet māniʿ olur, cihānda aṣḥāb-ı dil ḳatında 

(6) ʿayb-bīnlikden aḳbeḥ bir ʿayb yoḳdur, zīrā ʿayb-bīn olan hüner-bīn (7) olmaz, mıṣrāʿ  

 Ne-bīned hüner dīde-i ʿayb-bīn
2572

 

Şemʿī-i ḥaḳīr ʿayb-bīnlik ʿaybından (8) pāk-hüner-bīn-i hünermenddür.  

2780. ʿAyb-cūyī hüner-i ḫod kerdī 

Ey bī-hüner ʿayb-cūyluġı (9) kendüŋe hüner eyledüŋ yaʿnī anı hüner ṣanduŋ.  

  ʿAyb-ı nā-dīde yekī ṣad kerdī  

ʿAyb (10) görmemiş iken bir ʿaybı yüz eylemek yaʿnī ʿaybdan ʿārī iken zaʿm-ı fāsidüŋ (11) 

iʿtibāri ile yüz ʿayb bulduŋ, “Ṭūbā limen şeġalehu ʿaybuhu ʿan ʿuyūbi’n-nāsi”
2573

. (12)  

2781. Gāh ber-rāst keşī ḫaṭṭ-ı güzāf 

Gāhī rāst üzre güzāf ḫattını çekersin (13) yaʿnī rāst iken rāst degüldür dirsin [güzāf bī-

hūde].  

                                                           
2571

 ʿuyūbdan H: ʿaybdan F 
2572

 “Ayıplayıcının gözü hüneri görmez.”  
2573

 “Kendi kusurları ile meşgul olup insanların ayıbını görmeye fırsat bulamayan kimseye müjdeler olsun.” 

Hadîs-i şerîf. Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ…, Cilt: 2, s. 46. 
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  Gāh ber-vezn zenī ṭaʿn-ı ziḥāf (14)  

Gāhī vezn üzre
2574

 ziḥāf ṭaʿnını urursın yaʿnī bu vezn ziḥāfdan ḫālī degüldür dirsin. (15) 

Ziḥāfdan murād sektedür.  

2782. Gāh ber-ḳāfiye k’ān maʿlūlest  

Gāhī ḳāfiyeye ṭaʿn (16) urursın, dirsin ki bu ḳāfiye maʿlūldür.  

  Gāh ber-lafẓ ki nā-maḳbūlest  

Gāhī (17) lafẓ üzre ṭaʿn urursın dirsin ki bu lafẓ bu maḥalde maḳbūl degüldür. (18)  

2783. Gāh nā-bürde suy-ı maʿnā pey 

Gāhī maʿnā cānibine iz iletmemiş iken yaʿnī maʿnāyı (19) fehm eylememiş iken,  

  Ḫurde-gīrī zi-taʿaṣṣub ber-vey 

Taʿaṣṣubuŋdan anuŋ üzre (20) ʿayb u noḳṣāndan ṭutarsın, ḫuṣūṣā bu zamānda bu ḥālet 

ḥadden (21) bīrūndur, fehm ü suʿūddan ʿārī ve inṣāf u temyīzden berī, deryā-yı taʿaṣṣubuŋ 

(22) ġavvāṣları zümre-i edānī bu ḥaḳīrüŋ müʾellefātı olan şürūḥa naẓar eylerler, ḳuṣūr-ı 

(23) fehmleri sebebi ile laṭīf ü rengīn maʿnāya vuṣūl bulmayup bu ḥaḳīre bī-hūde 207a (1) 

ṭaʿn idüp  vücūd-ı nā-pāklarına lāyıḳ olan sözler söylerler ḥāl (2) buki bu Şemʿī-i ḥaḳīrüŋ 

şürūḥını cāḥil kātibler ekẟer yerini ḫaṭā üzre (3) yazmışlardur, līkin munṣif olanlar dirler ki 

kendünüŋ ḫaṭṭı ile olan (4) şerḥleri görelim ḫaṭā var ise andan ṣoŋra maʿlūm u ẓāhir olur 

(5) Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
2575

 bunlardan rāżı olsun.  

2784. Çün tü ez-naẓm-ı meʿānī dūrī (6)  

Çünki sen meʿānīnüŋ naẓmından dūr u bī-ḫabersin [dūrīde yā vaḥdet içündür].  

  Z’īn ḳıbel her çi künī (7) maʿẕūrī 

Bu ḳıbelden yaʿnī bunuŋ gibi her ne eyler iseŋ maʿẕūrsın, zīrā (8) bu ḥāletden sen bī-

behresin ve bu ḥālet ne ḳadar zaḥmet ü meşaḳḳat ile ẓuhūr (9) bulduġından ötüri
2576

 bī-

ḫabersin.  

2785. Hergiz ez-dil ne-çekāndī ḫūnī 

                                                           
2574

 vezn üzre F: -H 
2575

 “Aziz ve yüce Allah” 
2576

 ötüri H: -F 
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Hergiz göŋlüŋden (10) bir ḳan ṭamlatmaduŋ yaʿnī ey bī-hüner ḥasūd hergiz zaḥmet çeküp 

ḫūnīn-dil olmaduŋ. (11)  

  Behr-i mevzūni-i nā-mevzūnī 

Bir nā-mevzūnuŋ mevzūnluġından ötüri yaʿnī hergiz (12) eşʿāra ẕerre ḳadar saʿy u gūşişüŋ 

olmamışdur [nā-mevzūnīde yā maṣdar içündür].  

2786. Murġ-ı tü ḳāfiye āheng ne-şüd 

Senüŋ (13) murġuŋ ḳāfiye āhenglü olmadı senüŋ dil ü ʿaḳluŋ ḳāfiye fikr idici olmadı. (14)  

  Ḫāṭıret ḳāfiyesān teng ne-şüd 

Senüŋ ḫāṭıruŋ ḳāfiye gibi teng olmadı (15) yaʿnī şiʿrde ḳāfiye bulmaḳdan ötüri münḳabıż 

olmadı.  

2787. Pes-i zānū ne-nişestī yek şeb (16)  

Bir gice dizüŋ ardında oturmaduŋ yaʿnī rāḥat u ḥużūrı terk idüp hergiz (17) fikr ü 

murāḳabeye varmaduŋ.  

  Dīde ez-ḫˇāb ne-bestī yek şeb 

Bir gice çeşmüŋi ḫˇābdan (18) baġlamaduŋ yaʿnī hergiz bir gice ḫˇābı terk eylemedüŋ.  

2788. Tā keşī gevheri ez-maḥzen-i ġayb (19)  

Tā ġayb maḫzeninden bir gevher çekesin yaʿnī ʿālem-i İlahī esrārından bir sırra vuṣūl (20) 

bulasın [keşī fiʿl-i mużāriʿ-i muḥāṭabdur].  

  Ser-i fikret ne-keşīdī der-ceyb 

Fikret başını ceybüŋe çekmedüŋ (21) yaʿnī fikrle murāḳabeye varmaduŋ.  

2789. Tā dehed maʿni-i bārīket rūy 

Tā bārīk ü daḳīḳ (22) maʿnā saŋa rūy vire yaʿnī ẓāhir ola.  

  Ne-şüdī z’āteş-i dil ḫalḳa çü mūy 

Göŋül (23) āteşinden mūy gibi ḳıvrılmaduŋ yaʿnī ziyāde diḳḳat ü ihtimām idüp münḳabıż 

207b (1) olmaduŋ.  

2790. Renc-i īn kār ne-dānī hergiz 

Hergiz bu işüŋ renc ü elemini bilmezsin.  
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  Fehm-i ān (2) hem ne-tüvānī hergiz 

Hem hergiz anı fehm eylemege ḳādir olmazsın, zīrā aḥvāl-i şiʿr ḳalbi (3) ve ʿaḳlı ve fikri 

derūnı bir ḥāletdür, cism ü aʿżā ile ḥāṣıl
2577

 olmaḳ muḥāldür. (4)  

2791. Bih ki ez-kec-reviyet ḫam ne-zenīm 

Ey nā-dān çünki senüŋ ḥālüŋ budur. Pes (5) evlā budur ki biz senüŋ ṭaʿn u kec-revligüŋden 

münḳabıż ve mużṭarib olup (6) teng-dil olmayalum [kec-reviyetde tā ḫiṭāb içündür].  

  Ger  dü ṣad ṭaʿna zenī dem ne-zenīm 

Farżā eger sen bize iki yüz (7) ṭaʿna urasın cevāb virmeyüp ḫāmūş olalım, zīrā cevābü’l-

aḥmaḳ (8) sükūt ḫod meşhūrdur. Ḫam ne-zenīm nünḳabıż u mużṭarib olmayalum 

maʿnāsına (9) istiʿmāldür.  

 

ḤİKĀYET-İ ŞEHRĪ BĀ-RŪSTĀYĪ Kİ Ū-RĀ BE-BĀĠ-I ḪOD BÜRDE BŪD (10)  

Rūstāyī ile şehrīnüŋ ḥikāyetidür ki rūstāyī şehrīyi kendünüŋ (11) bāġına iletmiş idi. Rūstāyī 

köyli, şehrī şehirli maʿnāsınadur. (12)  

2792. Şehri’ī şüd zi-reh-i deşt be-dih 

Bir şehirli ṣaḥrā yolından köye gitdi tā, (13)  

  Tā güşāyed zi-dileş geşt girih 

Tā geşt ü seyrānuŋ göŋlinden girih ü ʿuḳde (14) çöze yaʿnī inḳıbāż u elemi refʿ eyleye. 

Girih ʿuḳde maʿnāsınadur [geşt seyr maʿnāsınadur].  

2793. Dīd zi-ebnā-yı (15) diheş dihḳānī 

Ebnā-yı dihden yaʿnī köy ḫalḳından anı bir dihḳān gördi. (16)  

  Berdeş ez-rāh suy-ı būstānī 

Dihḳān şehirliyi yoldan bir būstāna (17) iletdi ki kendünüŋ idi. Dihḳāndan murād bunda 

bāġ u bāġçeye muḳayyed olan (18) kimsedür.  

2794. Bāġi ārāste çün bāġ-ı behişt 

Ol bāġ cennet bāġı gibi bir bāġ idi. (19)  
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  Belk’ez-ārāstegī dāġ-ı behişt 

Belki ārāstelik ve zīnet cihetinden cennete (20) dāġ idi yaʿnī cennetden zībā idi.  

2795. Mīvehā tāze vü ter şāḫ-be-şāḫ 

Anda (21) olan dıraḫtlaruŋ şāḫlarında mīveler tāze vü ter idi.  

  Rūzi-i bāġ-revān (22) gerde ferāḫ 

Bāġa gidicilerüŋ rūzīhāsı
2578

 vāṣiʿ ü bisyār olmış idi. (23) zīrā bāġa gidenler ol vaḳtde 

mīveyi murād üzre yerler. gerde kāf-ı Fārisī ile 208a (1) bunda olmış maʿnāsına olmaḳ 

rūşen ü ensebdür, kāf-ı ʿArabī ile (2) eylemiş maʿnāsına olup fāʿil-i bāġ olmaḳdan rūzī rızḳ 

maʿnāsınadur. (3)  

2796. Sīb ü emrūd be-hem müşt zede 

Şāḫlar üzre sīb ü emrūd ziyāde bisyār (4) olduġından biri birine müşt urmış yaʿnī biri 

birine ḳarışmış ve ḳārīn olmış [Sīb ü emrūduŋ yumruġa müşābeheti rūşendür]. (5)  

  Funduḳ ez-ḥurremi engüşt zede 

Funduḳ meserret ü ḥurremligi sebebinden engüşt (6) urmış, nite  ki ʿādet-i nāsdur bir kimse 

bir ḫuṣūṣdan ziyāde ẕevḳ eyleye (7) ziyāde sürūr neşāṭından ṣaġ elinüŋ baş barmaġı ile orta 

barmaġını (8) biri birine muḥkem sürüp oturur ve şuʿarā funduġı barmaġa teşbiḥ eylerler.  

2797. Nār-ı pistān (9) ṣanemī şāḫ-ı enār 

Ol bāġda olan enār budaġı enār memelü ṣanem idi.  

  Ser-keş (10) ez-būse vü ābī zi-kenār 

Būseden iʿrāż idici ve kenārdan ibā idici idi (11) yaʿnī öpülmege vü ḳuculmaġa imkān yoḳ 

idi. Ṣanem maḥbūb u maḥbūbe maʿnāsına (12) istiʿmāl olınur, ābī ki baʿżı maḥalde ayva 

maʿnāsına gelür enāra nisbet (13) bunda ḫūb vāḳiʿ olmışdur.  

2798. Tākhā kerde der-ū ber-pāye  

  Hemçü ʿālī-güherān (14) pür-māye 

Ol bāġda pāyeler üzre olan aṣmalar ʿālī-güherler gibi pür-māye idi (15) yaʿnī ol aṣmalar 

üzüm ṣalḳımları ile memlū vü pür idi bu vech hem mümkindür ol (16) bāġda pāye üzre 
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ilinmiş aṣmalar ʿālī güherler gibi pür-māye idi. ʿĀlī-güherāndan (17) murād bunda aṣḥāb-ı 

devletdür, vech-i evvele nisbet gerdedür kāf-ı Fārisī iledür. (18)  

2799. Naḫşebīhā-yı vey ez-gevher-i pāk 

Ol bāġuŋ Naḫşebīleri pāk gevherden,  

  Kerde (19) yāḳūt-ı ter āvīze-i tāk 

Gūyā yāḳūt ter ü laṭīf tā ki āvīze olmış yaʿnī (20) ol bāġda Naḫşeb’e mensūb olan ḳırmızı 

üzüm ṣalḳımları gūyā ter ü (21) laṭīf yāḳūt idi ki aṣmalara aṣılmış idi. Naḫşeb bir yerüŋ 

ismidür, Naḫşebīde (22) olan yā nisbet içündür [āvīze küpe maʿŋāsına daḫı aŋılur(?)]
2579

.  

2800. Her ki ez-faḫri-yi ū güfte ṣıfāt 

Her kim ki ol bāġuŋ faḫrī (23) sinden ṣıfatlar dimiş yaʿnī anı vaṣf eylemiş.  

  Deheneş kerde pür ez-ḥabb-ı 208b (1) nebāṭ 

Anuŋ dehānı gūyā ḥabb-ı nebātdan pür olmış yaʿnī ol bāġda olan (2) faḫrī üzümüŋ dāneleri 

gūyā leẕẕetde ḥabb-ı nebāt gibi idi. Nebāt maʿrūfdur, (3) faḫrī hem nevʿ-i üzümdür.  

2801. Şehri ez-ḳıṣṣa çünān bāġ bi-dīd 

El-ḳıṣṣa şehirli (4) çünki ol bāġı gördi.  

  Gāv-ı nefseş be-çerāgāh resīd 

Gūyā anuŋ gāv gibi nefsi (5) otlaġa irişdi, bu ḫod rūşendür çünki gāv otlaġa irişe ṣabr 

eylemeyüp (6) hemān otlamaġa başlar, şehrī hem çünki bāġa irişdi, fevrī ol mīveleri (7) zīr 

ü zeber eylemege şürūʿ eyledi.  

2802. Mī-ne-kerd ez-pes ü ez-pīş nigāh 

Çünki bāġuŋ (8) içine girdi ardından ve öŋinden naẓar eylemedi.  

  Hemçü gürgī ki resed der-remegāh (9)  

Şol ḳurt gibi ki sürinüŋ ḳarār eyledügi yere irişe bu ḫod rūşendür (10) ki süriden niçesini 

helāk idüp süriyi tār-ü-mār u perīşān eyler [reme süri]. (11)  

2803. Yā çü bādī ki zi-deşt āyed saḫt 

Yāḫud ol gibi ki ṣaḥrādan saḫt gelür yaʿnī şiddetle (12) irişür.  
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  Mīve bā-şāḫ şikestī zi-dıraḫt 

Aġacdan şehrī mīveyi (13) budaġı ile ṣardı ve ḳopardı [şāḫ budaḳ].  

2804. Kendi ān sān zi-dıraḫtī sībī 

Bir dıraḫtdan (14) bir almayı ancılayın ḳopardı.  

  Ki resāndī be-dıraḫt āsībī  

Ol dıraḫta (15) bir żarar irişdürirdi.  

2805. Ver bedān sīb ne desteş būdī 

Ol şehrīnüŋ (16) eger ol sībe irişmege ḳudreti olmayaydı.  

  Kerdi ez-seng-i kulūḫ emrūdī (17)  

Ṭaşdan ol sībi pāre pāre eylerdi yaʿnī emrūdı aġacdan yere düşürmek içün
2580

 (18) kulūḫ 

atan kimse pāre pāre eyledügi gibi.  

2806. Be-suy-ı nār çü dest-āverdī 

Çünki (19) şehrī elini enār cānibine eyleyeydi yaʿnī çünki enār aġacından enār ḳoparmaḳ 

(20) isteyeydi.  

  Ḥoḳḳa-i laʿl şikest āverdī 

Laʿl ḥoḳḳasına şikest getürirdi (21) yaʿnī enārı pārelerdi. Ḥoḳḳa-i laʿlden murād enārdur.  

2807. Ver yekī ḫūşe zi-tāk (22) ber-kendī 

V’eger tākden bir ṣalḳım ḳoparaydı.  

  Tāk-rā pāye be-ḫāk efgendī 

Tāküŋ pāyesini ḫāke bıraġurdı yaʿnī tāki pāyesiyle yere indürirdi. Tāk 209a (1) aṣma 

pāyeden murād ol nesnedür ki tāki anuŋ üzerine ḳorlar.  

2808. Bī-ḫodīhāş (2) çü dihḳān mī-dīd 

Çünki dihḳān şehrīnüŋ ḳabāḥat ü bī-edebliklerini gördi. (3)  

  Ber-ḫod ez-ġuṣṣa-i ān mī-pīçīd 

Anuŋ elem ü ġuṣṣasından kendüsi üzre bozuldı (4) yaʿnī ziyāde münḳabıż u perīşān-ḫāṭır 

oldı [mī-pīçīd fiʿl-i māżīdür].  
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2809. Şehriyeş güft zi-men īn tek u (5) pūy 

Şehrī dihḳāna didi benden bu tek u pūy yaʿnī bu bāġda benden ṣādır (6) olan ḥālāt.  

  Ger ne ber-vaḳt-i murādest bi-gūy 

Eger murāduŋa muvāfıḳ degül ise di (7) tā ki ferāġāt eyleyim [bi-gūy emr-i ḥāżırdur].  

2810. Güft men bā-tü çi gūyem āḫir 

Dihḳān nā-dān şehrīden çünki (8) bu sözleri işitdi aŋa cevāb virüp didi, āḫir (9) bu ḫuṣūṣda 

ben saŋa ne diyem.  

  V’ez-tü inṣāf çi cūyem āḫir 

Ve senden āḫir ne (10) inṣāf isteyeyin sende ḫod inṣāfdan eẟer yoḳdur, bu hem vehcdür 

(11) ve senden āḫir ne inṣāf isterem.  

2811. Ne yekī dāne be-gil kāşteī  

Ne gil ü ḫāke (12) bir dāne zirāʿat eylemişsin.  

  Ne nihālī zi-gil efrāşteī  

Ne gil ü ḫākden bir nihāl (13) yüceltmişsin yaʿnī bir nihāl terbiye eylemiş degülsin.  

2812. Ne zemīnī zi-tü ārāste (14) geşt 

Ne bir zemīn senden ārāste vü müzeyyen oldı yaʿnī bāġ u gülzār (15) ḥāṣıl eylemedüŋ. 

  Ne dıraḫtī zi-tü pīrāste geşt 

Ne bir dıraḫt senden budanmış (16) oldı ve neşv ü nemā buldı. Pīrāste bunda
2581

 budanmış 

maʿnāsınadur.  

2813. Ne-şüd ez-bīl kefet (17) ābile-dār 

Bīlden senüŋ kefüŋ ābile ṭutucı olmadı yaʿnī bir yeri billemekden (18) avucuŋ ḳabarmadı.  

  Ne-şüdī ġarḳa be-ḫūn ābilevār 

Ābile ḳana ġarḳ olduġı gibi sen (19) hem bāġ u būstān zaḥmetinden ḳana ġarḳ olmaduŋ 

yaʿnī ḥadden bīrūn zaḥmet ü (20) meşaḳḳat çeküp ḫūnīn-dil olmaduŋ. Ābileden murād 

bunda el ayasında olan (21) ḳabarcıḳdur kürek çekmekden ve yer billemekden ḥāṣıl olur ve 

bunlara mānend ne ise (22)  
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2814. Āb-yārīt şebī ḫˇāb ne-bürd 

Bāġ u bāġçe vü eşcār ṣuvarmaḳ bir gice senüŋ (23) ḫˇābını iletmedi yaʿnī ṣuvarması lāzīm 

olan yerleri ṣuvarmaḳdan ötüri 209b (1) bir gice ḫˇābı terk eylemedüŋ [şebīde yā vaḥdet 

içündür].  

  Rāḥat-ı ḫˇāb tü-rā āb ne-bürd 

Senüŋ ḫˇābuŋ rāḥatını (2) āb iletmedi yaʿnī āb sebebi ile rāḥat-ı ḫˇābı terk eylemedüŋ. Āb-

yār ṣuvartıcı, (3) āb-yārī ṣuvarmaḳ.  

2815. Der-dilet nīst cüz īn endīşe 

Senüŋ ḳalbüŋde bu fikr (4) den ġayrı yoḳdur [endīşe fikr maʿnāsınadur].  

  K’īn be-ḫod rüste çü kūh u bīşe 

Ki bu eşcār u fevākih kūh u (5) bīşe gibi kendüsiyle bitmişdür yaʿnī bunlaruŋ bu ḥālātı 

tertīb ü zaḥmetsüz (6) ḥāṣıl olmışdur hīç kimsenüŋ bunda daḫli yoḳdur diyü fikr eylersin, 

(7) bu sebebden eşcār u fevākihi böyle ḫarāb eylersin.  

2816. Key zi-rencem şeved āgeh (8) dil-i tü 

Senüŋ göŋlüŋ benüm renc ü zaḥmetümden ḳaçan āgāh u ḫaberdār olur.  

  Nīst (9) cüz bī-ḫaberī ḥāṣıl-ı tü 

Senüŋ ḥāṣıluŋ ḫod bī-ḫaberlikden ġayrı degüldür yaʿnī (10) bāġ u būstān aḥvālinden ve 

benüm ḥālümden senüŋ ẕerre ḳadar ḫaberüŋ (11) yoḳdur.  

2817. Renc-i hem-derd ki dāned hem-derd 

Hem-derdüŋ renc ü zaḥmetini hem-derd (12) bilür yaʿnī sen benüm renc ü zaḥmetümden 

ḫaberdār degülsin, zīrā benüm renc ü zaḥmetümi (13) buncılayın bir bāġbān bilür.  

  Şerḥ-i ān hest be-bī-derdān serd 

Pes (14) derdsüzlere anı şerḥ ü beyān eylemek serddür yaʿnī lāyıḳ degüldür, mıṣrāʿ (15)  

 Cüz be-hem-derdī ne-gūyem derd-i ḫˇīş2582
   

 

MÜNACĀT DER-İNTİḲĀL BE-ḪĀTIME 
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Bu münācāt ḫātimeye (16) intiḳāl beyānındadur.  

2818. Ey be-luṭf encümen-i cān-ārāy 

Ey luṭfla cān meclisini zīnet (17) idici Ḫudāy.  

  Tīġ-i mihret çemen-i dil-pīrāy 

Senüŋ muḥabbetüŋ tīġı dil çemenini yaʿnī (18) dil būstānınuŋ eşcārını budayıcıdur yaʿnī 

göŋli taʿalluḳ-ı mā-sivādan (19) pāk idicidür. Tīġdan murād eşcārı budayıcı āletdür, mihr ki 

bunda muḥabbet maʿnāsınadur, (20) tīġa teşbīh olınmışdur.  

2819. Dest-i cūdet zi-ezel naḫl-nişān 

Ey Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
2583

 (21) senüŋ cūd u keremüŋ eli ezelden naḫl dikici ve naḫle 

raṭb viricidür [naḫl-nişān vaṣf-ı terkībīdür].  

  Tā ebed ber (22) ser-i mā naḫl-fişān 

Tā ebedī bizüm başımuz üzre naḫli silkicidür yaʿnī ol naḫlden (23) bize tāze ḫurma niẟār 

idicidür murād Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”nüŋ cūd u keremi ezel ü ebed 210a (1) iʿtibāri ile 

vuḳūʿ bulduġuŋ işʿārdur, naḫl ḥurma aġacıdur.  

2820. Gerçi ez-ḫār-ı sitem (2) bīnāyīm 

Egerçi ḫārdan sitem ü elem görici iz,  

  Zīr-i naḫl-i tü ruṭab-çīnānīm 

līkin senüŋ (3) naḫlüŋ altında tāze ḫurma diricilerüz, zīrā “fe inne maʿa’l-ʿusri yusrā”
2584

 

ḥasebince her kese (4) gāhī niʿmet ü rāḥat gāhī zaḥmet ü meşaḳḳat muḳarrerdür. Ruṭab 

tāze ḫurma maʿnāsınadur (5) ve bunda murād şiʿr
2585

 ü naẓmda kendüsine iḥsān olınan 

meʿānī-i ḫūb u esrār ve (6) daḳāyıḳdur.  

2821. Der-ruṭab-rīziyet ez-naḫl-i kerem  

Kerem naḫlinden senüŋ tāze ḫurma (7) niẟār idiciligüŋde. 

  Ger keşed ḫār-ı sitem tīġ çi ġam 

Ḫār-ı sitem eger tīġ çeke ne ġam (8) zīrā gül ḫārdan ḫālī olmaduġı gibi ḫurma aġacı ḫārdan 

ḫālī degüldür.  
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2822. Kilk-i (9) Cāmī’st zi-naḫlet şāḫī  

Cāmī’nüŋ ḳalemi senüŋ keremüŋ naḫlinden bir şāḫdur. (10)  

  Rīḫte tāze ruṭab güstāḫī 

Bī-bāk tāze ruṭab dökmişdür yaʿnī andan bisyār (11) meʿānī-i rengīn ü daḳayıḳ ve esrār 

ẓuhūr bulmışdur, ḳaleme bu ḥālet nisbet (12) olınmaḳ bu ḥālātuŋ ẓuhūrına ḳalem vāsıṭa 

olduġıçündür.  

2823. Ne-sezed z’īn ruṭab-ı (13) şehd-āmīz 

  Kār-ı maḥrūr-ı ḥased cüz perhīz 

Bu şehd-āmīz yaʿnī bu ziyāde rūşen ü
2586

 (14) şīrīn ruṭabdan ḥasedden maḥrūr olmuşuŋ 

perhīzden ġayrı lāyıḳ olmaz, (15) yaʿnī fażl u maʿrifetümden ötüri baŋa ḥased iden bed-

baḫta lāyıḳ olan budur ki (16) bu kitāba naẓar eylemekden perhīz eyleye tā ki anuŋ ḥasedi 

ziyāde olmaya, zīrā çünki (17) naẓar eyleye, be- her ḥāl ḥasedi ziyāde olur ve ḥasedden bir 

derde giriftār olur. (18) Pes perhīz eylemek aŋa evlā vü enfaʿdur.  

2824. Ān zamān k’īş reved īn kilk (19) zi-dest 

Ol zamānda ki bu ḳalem anuŋ elinden gider [kiş ki ne-desteş taḳdīrindedür]
2587

.  

  Yā bedīn şāḫ ruṭab (20) rīz şikest 

Bu ruṭab niẟār idici şāḫ şikest bulur yaʿnī çünki mevt (21) sebebi ile ḳalem destümden cüdā 

bulur yaʿnī cüdā olur. Şāḫdan murād ḳalemidür, (22) ruṭabdan murād ḳalem vāsıṭasıyla 

ẓāhir olan daḳayıḳ u ḥaḳāyıḳdur.  

2825. Çeşm (23) dāred ki be-cāy-ı ruṭabeş 

Cāmī ümīd ṭutar ki anuŋ ruṭabı yerine,  

  Şehd-rīzī 210b (1) zi-şehādet be-lebeş 

Anuŋ lebine şehādetden şehd dökesin yaʿnī ḥālet-i (2) nezʿde aŋa şehādet kelimesini 

dimegi müyesser eyle, mıṣrāʿ 

 Zebānem be-vaḳt-i şehādet (3) me-bend
2588
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2826. V’ān nefes k’īş bi-büred ʿırḳ-ı ḥayāt 

  Tīġ-ı inne ecela’llāhi leāt 

Ve ol nefesde ki (4) “inne ecela’llāhi leātin”
2589

 anuŋ ḥayātı ʿaraḳını keser. ʿırḳ ṭamar, 

Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
2590

nüŋ (5) taʿyīn eyledügi mevt ü ecel elbette gelicidür.  

2827. Küni ez-himmet-i raḥmet emeleş 

 (6) Anuŋ raḥmet ümīdlü himmetinden,  

  Ḫatm ber-ḫayr kitāb-ı eceleş 

Anuŋ eceli kitābını (7) ḫayr üzre ḫatm eyleyesin yaʿnī aŋa ḥüsn-i ḫātime müyesser 

eyleyesin ey raḥmet ü (8) maġfireti bī-pāyān Ḫudā-yı “ʿazze ve celle” ḥabībüŋ Muḥammed 

Muṣṭafā’nuŋ “ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem”
2591

ün (9) sırr u ḥaḳīḳati ḥaḳḳıçün sen Ġażanfer 

bendeŋi ve pür-taḳṣīr ḥaḳīr Şemʿī’yi hem ʿuḳbāda (10) ʿaẕāb u ʿiḳābdan berī idüp dīdār-ı 

şerīfüŋle mesrūr 
2592

 u ḫandān (11) eyle, āmīn yā muḥībbe’s-sāʾilīn [kitāb mużāfdur].  

 

ḪATM-İ KİTĀB VE ḪĀTİME-İ ḪİṬĀB  

Bu sürḫ (12) kitābuŋ ḫatmi ve ḫiṭābuŋ ḫatime vü nihāyetidür.  

2828. Dāmet āẟāruke ey ṭurfe ḳalem 

Ey (13) ṭurfe ve ʿacīb ḳalem senüŋ eẟerlerüŋ dāyim olsun [Dāmet fiʿl-i māżīdür].  

  Dām-ı dilhā zedi ez-müşk-i raḳam 

(14) Göŋüller dāmına müşkden raḳam urduŋ yaʿnī göŋüller bu kitāba cān u dilden meyl ü 

(15) raġbet eylediler.  

2829. Vāsıṭī nisbet ü şāmī eẟerī 

Vāsıṭī nispetlü ve şāmī eẟerlüsin (16) yaʿnī ey ḳalem Vāsıṭa’dan ve eẟerlerüŋ şāma 

mensūbdur, zīrā siyāh mürekkeble (17) kāġad üzre ḳalemden kelimāt ṣādır olur. Vāsıṭa bir 

yerüŋ ismidür ki ḳalem andan gelür. (18)  

                                                           
2589

 “…. o vakit elbette gelecektir…” Ankebût sûresi, 5. âyet.  
2590

 “Aziz ve yüce Allah” 
2591

 “Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun.” 
2592

 eyle H: -F 
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  Tuḥfe-i şām suy-ı Rūm berī
2593

 

2830. Naḳd-i ʿömrest niẟār-ı ḳademest (19)  

ʿÖmr naḳdi senüŋ ḳademüŋ niẟārıdur yaʿnī cemīʿ-i ʿömrümde elimden 
2594

 gitmedüŋ. (20)  

  Nūr-ı çeşmest sevād-ı raḳamest 

Senüŋ raḳamuŋuŋ sevādı çeşmüŋ nūrıdur yaʿnī (21) nūr-ı çeşmi gibidür, zīrā nūr-ı çeşmle 

maḥsūsātı müşāhede eylemek mümkin olduġı gibi bu (22) kitābda olan neṣāyiḥ sebebi ile 

bisyār esrāra ıṭṭılāʿ müyesser olur.  

2831. Murg-ı (23) cān rāst ṣarīr-i tü ṣafīr 

Ey ḫāme senüŋ ṣarīrüŋ cān murġına ṣafīrdür, bu sebebden 211a (1) süḫen-dānlaruŋ rūḥı bu 

kitāba şikār u giriftār olur.  

  V’ez-ṣarīr
2595

-i tü der (2) āfāḳ nefīr 

Ve senüŋ ṣarīrüŋden
2596

 ʿālemde fiġān vardur yaʿnī ḫāmeden ṣādır olan (3) laṭīf ü rengīn 

kelimāt sebebi ile şevḳ ü ẕevḳ ḥāṣıl olup cūş u ḫurūş (4) zāhir olur. Ṣafīr ṣıḳlıḳ 

maʿnāsınadur, ṣarīrden murād kitābet olunurken ḳalemden (5) ṣādīr olan ṣadādur.  

2832. Ez-kücā pür-semet ey ḳāṣıd-ı dil 

Ey ḳāṣıd-ı dil seni ḳandan (6) suvāl eyleyim.  

  Ki ʿaceb müsriʿi vü müstaʿcil 

Ki ʿaceb müsriʿsin ve müstaʿcelsin yaʿnī (7) ziyāde sürʿat ü şitāb üzresin. Müsriʿ ism-i 

fāʿildür bāb-ı efʿālden, (8) müstaʿcil ism-i fāʿildür bāb-ı istifʿālden, ḳāṣıd-ı dilden murād 

ḳalemdür [müsriʿīde yā ḫiṭāb içündür]. 

2833. Merkeb-i (9) germ-ʿinān mī-rānī 

Germ-ʿinān merkebi sürersin yaʿnī tīz-reftār merkebe süvār (10) olup sürʿatle sürersin [mī-

rānī fiʿl-i mużāriʿ-i muḫāṭabdur].  

  Ḫoy çekān ḳaṭre zenān mī-rānī 

                                                           
2593

 Tuḥfe-i şām suy-ı Rūm berī H: -F 
2594

 gelmedi ve H: -F 
2595

 ṣarīr H: ḥarīr F 
2596

 ṣarīrüŋden H: ḥarīrüŋden F 
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ʿAraḳ ṣaçarak (11) ve tīzlenerek sürersin. Ḳalemden iʿrāb u ḥarekāt ve nuḳaṭ ṣādır olduġı 

iʿtibārla (12) mıṣrāʿ-ı ẟānī ġāyet ḫūb vāḳiʿ olmışdur.  

2834. Nāme-i nām fezā mī-ārī 

Nām u (13) iştihār ziyāde idici nāme getürürsin.  

  Ḫayr-ı maḳdem zi-kücā mī-ārī 

Ḫayr-ı maḳdem (14) ḳandan getürürsin bu hem-vechdür ḳandan ḫayr-ı maḳdem getürirsin.  

2835. Īn çi naḳşest (15) ki nā-gāh zedī 

Bu ne naḳşdur ki nā-gāh urduŋ, 

  Pence-i şeb be-ruḫ-ı māh zedī 

Māhuŋ (16) yüzine yine  şeb pencesini urduŋ yaʿnī bu kitāb sebebi ile māha ġālib olduŋ, 

(17) zīrā bu kitābuŋ rūḥānī envārı māhūn nūrından rūşenrekdür. Naḳşdan (18) murād bu 

kitābdur. Ruḫ māhla kāġada ve pence-i şeble ḳalemden ẓāhir olan
2597

 kelimāta hem (19) 

işāret vardur.  

2836. Bā-fetī ber-ḳad-i īn ḥūr-sirişt 

Bu ḥūr-siriştüŋ ḳaddi üzre, (20)  

  Ḥulle ez-ṭurra-i ḥūrān-ı behişt 

Cennet ḥūrlarınuŋ ṭurrasından ḥulle ṭoḳuduŋ yaʿnī (21) siyāh cāme giydürdüŋ murād bu 

kitābuŋ siyāh mürekkeble yazılduġıdur.  

2837. Īn çi (22) ḥūrest der-īn ḥulle-i nāz  

Bu nāz ḥullesinde bu ne ḥūrdur yaʿnī ne zībā ḥūrdur. (23)  

  Kerde ez-devlet-i cāvīd ṭırāz 

Ebedī devletden aŋa ṭırāz u ʿalem olmış, ṭırāz 211b (1) ẟevbde olan ʿalem ü nişān 

maʿnāsınadur ki tamġa
2598

 dirler ḥūr ẕikr-i cemʿ ü irāde-i (2) vāḥid ḳabīlindendür, zīrā ḥūr 

ḥūr anuŋ cemʿidür.  

2838. Rūy-ı zībāş meh-i evc-i şeref 

(3) Anuŋ zībā yüzi şeref evcinüŋ māhıdur.  

                                                           
2597

 olan F: olup H 
2598

 tamġa F: münteḳā H 
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  Zülf-i müşgīnş mine’l-leyl-i zulef 

(4) Anuŋ müşgīn zülfi leylden zulefdür yaʿnī şebden pārelerdür. Zulef lāmuŋ (5) fetḥi ile 

zülfet kelimesinüŋ cemʿidür, evvel leylden bir miḳdār maʿnāsınadur, nite ki Muḥtār-ı (6) 

ṣıḥāḥ nām luġatda mesṭūrdur, “Ez-zülfetü eṭ-ṭāyifetü mine’l-leyli ve’l-cemʿ zulefün ve 

zülefât”. (7) Bu kelimāt ve bu teşbīḥāt ki vāḳiʿ olmışdur, bu risāle maḥbūbeye teşbīh 

olınduġı iʿtibārladur [müşgīnşde nūn sākindür vezn içün]. (8)  

2839. Cebheeş fātiḥa-i muṣḥaf-ı nūr 

Anuŋ alnı nūr muṣḥafınuŋ fātiḥasıdur.  

  Ber-miyāneş (9) kemer-i ḫayru’l-umūr 

Anuŋ miyānı üzre ḫayru’l-umūr kemeri vardur. “Ḫayru’l-umūr evsaṭuhā”
2599

 (10) 

ḥasebince bu kitāb hem īcāz u ıṭnābdan berī bir kitābdur.  

2840. Her dü mıṣrāʿ zi-vey (11) ebrūyī  

Ol kitābdan her iki mıṣrāʿ bir ebrūdur yaʿnī anuŋ iki mıṣrāʿı iki (12) ebrū meẟābesindedür.  

  Ḳıble-i ḥācet-i ḥācet-cūyī  

Bir ḥācet-cūyuŋ ḥāceti ḳıblesi (13) dür yaʿnī ḥācet ṭaleb idici aŋa müteveccih olur.  

2841. Çeşmeş ez-kuḥl-i baṣīret rūşen (14)  

Anuŋ çeşmi baṣīret sürmesinden rūşendür.  

  Naẓar-ı luṭf be-ʿuşşāḳ efgen (15)  

ʿUşşāḳ luṭfı naẓarını bıraġucıdur yaʿnī çünki bu kitābdan intifāʿa ḳābil kimse (16) müntefiʿ 

olmaḳ isteye hergiz māniʿ yoḳdur.  

2842. Ṭurraeş perde-keş-i şāhid-i dīn (17)  

Anuŋ ṭurrası dīn maḥbūbesinüŋ perdesini refʿ idicidür yaʿnī bu kitābdan (18) behrever olan 

kimsenüŋ dīni ḳavī olur.  

  Ḥāl-i ū merdümek-i çeşm-i yaḳīn (19) 

 Anuŋ ḥāli yaḳīn çeşminüŋ göz bebegidür, zīrā bu kitābdan behrever olan (20) kimse 

yaḳīne vuṣūl bulur. Merdümek göz bebegi maʿnāsınadur.  

2843. Leb-i ū müjde-dih-i (21) bād-ı mesīḥ  

                                                           
2599

 “Herşeyin hayırlısı ortada olandır.” 
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Anuŋ lebi ḥażret-i ʿĪsā’nuŋ “ʿaleyhi’s-selām”
2600

 bād u nefesinüŋ beşāretini (22) viricidür 

yaʿnī anuŋ nefesinden mürde ḥayāt-ı cismānī bulduġı gibi bu kitābdan (23) müntefiʿ olan 

kimse ḥayāt-ı rūḥānīye vuṣūl bulur.  

  Der-füsūn-ḫˇāni-i her mürde fasīḥ 

212a 

(1) Her mürdenüŋ füsūn-ḫˇānlıġında faṣīḥdür yaʿnī mürde-dillere bu kitāb (2) dan āşkāre 

ḥayāt-ı bāḳī irişür.  

2844. Rāstī şekl-i ḳad-i raʿnāyeş  

Rāstlıḳ anuŋ (3) raʿnā vü mevzūn ḳaddinüŋ şekl ü 
2601

 ḥāletidür.  

  Ṣıdḳ ʿaks-i ruḫ-ı ṣubḥ- (4) āsāyeş 

Ṣıdḳ anuŋ ṣubḥ gibi rūşen ruḫınuŋ ʿaks ü eẟeridür, zīrā (5) bu kitābda vāḳiʿ olan aḥvāl ü 

ḥālāt kiẕbden ʿārīdür.  

2845. Gūşeş (6) ez-ḫalḳa-i iḫlāṣ girān 

Anuŋ ḳulaġı iḫlāṣ ḫalḳası sebebinden ẟaḳīldür yaʿnī bu (7) kitābda taḳlīd ü riyādan eẟer 

yoḳdur.  

  Dīde-i ʿışḳ be-rūyeş nigerān 

ʿAşḳuŋ (8) çeşmi anuŋ yüzine naẓar idicidür yaʿnī aṣḥāb-ı dil ol kitāba cān u dilden (9) 

naẓar u iltifāt idicilerdür [nigerān naẓar idici maʿnāsınadur].  

2846. Ḫıred-i kām-zen ez-dünbāleş  

Kām-zen ve tīz-reftār (10) ʿaḳl anuŋ dünbāl-i ʿaḳabinden,  

  Bī-ḫod ez-zemzeme-i ḫalḫāleş 

Anuŋ ḫalḫālınuŋ zemzeme vü (11) ṣadāsından bī-ḫoddur yaʿnī ol kitābda vāḳiʿ olan esrār-ı 

sübḥānīnüŋ (12) ḥālātından tamām mestdür, murād bu risāledür ki maḥbūbeye teşbīh 

olınmışdur ve buŋa (13) ḫalḫāl ẕikri ḳarīnedür.  

2847. Cāmi āmed çü be-ḫalḫāl süḫen 

Ey Cāmī çünki bu nāzenīn (14) ve zībā maḥbūbeye teşbīh olınmış risālenüŋ vaṣfında söz 

ḫalḫāla geldi
2602

 yaʿnī çünki anuŋ vaṣfında söz ḫalḫāla irişdi
2603

. (15)  

                                                           
2600

 “Ona selam olsun” 
2601

 ḥālidür ve H: -F 
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  Ez-duʿā gevher-i ḫalḫāleş kün 

Pes bu dem anuŋ ḫalḫālınuŋ gevherini duʿādan eyle
2604

 (16) yaʿnī çünki bunuŋ evṣāfı 

nihāyet-peẕīr oldı, hemān duʿāya şürūʿ eyle. (17)  

2848. Yā Rab īn-ġayret-i ḥūru’l-ʿayn-rā 

Yā Rabbī bu ḥūru’l-ʿaynuŋ ġayretini yaʿnī ḥūru’l-ʿayndan (18) zībā vü nāzenīn risāleyi,  

  Şāhid-i ravża-i ʿilliyyīn-rā 

ʿİlliyyīn ravżasınuŋ (19) şāhidini ki murād bu kitābdur.  

2849. Ez-dil ü dīde-i her dīdeverī 

Her bir ṣāḥib (20) naẓaruŋ dil ü çeşminden,  

  Baḫş tevfīḳ-i ḳabūl-i naẓarī 

Bir ḳabūl-i naẓar-ı tevfīḳini baġışla (21) yaʿnī bu kitābı her ṣāḥib-naẓaruŋ maḳbūl ü 

manẓūrı eyle.  

2850. Ḫāṣṣa ān der-reviş-i (22) fażl dilīr 

Ḫuṣūṣā ol fażl revişinde dilīr ü ḳavī olanuŋ maḳbūl ü (23) manẓūrı eyle [fażl mużāf 

degüldür].  

  Z’ān dilīrī şüde eş nām dü şīr  

Ol dilīrüŋ sebebinden 212b (1) anuŋ nāmı iki şīr oldı. Dü şīrden murād Nevāyī’dür ki ʿAlī 

Şīr dirler iki şīr (2) olması ismi ʿAlī oldı ve ʿAlī olduġı iʿtibārladur, zīrā ʿAlī ki ḥażret-i 

ʿAlī’nüŋ (3) “raḍıya’allāhu ʿanh”
2605

 ism-i şerīfidür Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
2606

nüŋ “celle 

şānuhu”
2607

 arslanıdur ve ʿAlī’den (4) ṣoŋra ki şīr vāḳiʿdür arslan maʿnāsınadur.  

2851. Ān yekī der-reh-i dīn şīr-i Ḫudāy (5)  

Ol birisi dīn yolında Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”nüŋ arslanıdur.  

  V’īn diger pence be-her ṣayd (6) güşāy  

                                                                                                                                                                                
2602

 irişdi H: geldi F 
2603

 yaʿnī çünki anuŋ vaṣfında söz ḫalḫala irişdi F: -H 
2604

 eyle H: -F 
2605

 “Allah ondan razı olsun.” 
2606

 “Aziz ve yüce Allah” 
2607

 “Şanı yüce Allah” 
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Ve bu ġayr yaʿnī bu birisi ki her ṣayda pence açıcıdur yaʿnī her ṣaydı şikār idicidür, (7) bu 

beyt çünki Nevāyī’nüŋ vaṣfıdur, pes bunda şīr-i Ḫudā’dan murād ḥażret-i ʿAlī (8) 

“raḍıya’allāhu ʿanh” olmayup Nevāyī olmaḳ rūşendür ki maʿnā böyle olur, Nevāyī ki dü 

(9) şīrdür, bir şīrligi budur ki dīn yolında aḥkām-ı şerīʿati icrā eylemekde (10) küllī saʿy u 

ihtimām idüp kimseden ḫavfı olmaduġı içün gūyā şīr-i Ḫudā’dur (11) ve bir şīrligi bu ki 

ʿulūm u feżāyil ü maʿārif ü laṭīf fünūn ki vardur cemīʿsinden (12) ber-vech-i kemāl 

behreverdür.  

2852. Çeşmeş ez-ḫoş ḳalemān rūşen kün 

Ḥüsn-i ḫaṭṭ (13) ṣāḥibi kātiblerden anuŋ çeşmini rūşen eyle.  

  Ḫākeş ez-pāk-demān gülşen (14) kün  

Pāk nefeslülerden anuŋ ḫākini gülşen eyle yaʿnī ey Ḫudā-yı “ʿazze ve celle” bu (15) kitāb 

ḫūb-ḫaṭṭ yazar kātiblerüŋ ḫāṭṭı ile yazılmasını iḥsān idüp aṣḥab-ı (16) dilüŋ iltifāḳı ile bu 

kitāba ḳadr ü şeref vir. Çeşmeşde ve ḫākeşde olan (17) żamīr-i ġāyibden murād Subḥatü’l-

ebrār’dur.  

2853. Ez-ḫaṭ-ı ḫūb küneş pāyende 

Anı ḫūb (18) ḫaṭṭdan pāyende vü bāḳī eyle.  

  V’ez-dem-i pāk ṭarab zāyende 

Ve pāk-demlerüŋ pāk- (19) deminden tevellüd idici eyle yaʿnī aŋa ṭāliblerüŋ şevḳini ziyāde 

eyle.  

2854. Līk (20) der-cilve ki ʿizzet ü cāh 

Līkin ʿizzet ü cāh cilvegāhında (21)  

  Dāreş ez-dest-i dü (21) bī-bāk nigāh 

Līkin anı
2608

 iki bī-bāküŋ elinden nigāh ṭut yaʿnī Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”den (22) ḫavf u 

bākleri yoḳ iki ṭāyifeden anı ḥıfẓ eyle.  

2855. Evvel ān ḫāme-zen-i sehv- (23) nüvīs  

Evvel ol sehv-nüvīs kātibdür [Baʿżı nüsḫada evvel ān yerine evvel ū vāḳiʿdür maʿnā aŋa 

göre olur].  

                                                           
2608

 anı F: -H 
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  Be-ser-i dūk-i ḳalem bī-hude-rīs 

Ḳalem 213a (1) dūkinüŋ ucı ile bī-hūde egiricidür yaʿnī yazduġını cemīʿan sehv ü ḫaṭā 

üzre (2) yazar. Ḳalem bunda dūke teşbīh olınmışdur, dūk īg maʿnāsınadur [bī-hūde-rīs 

vaṣf-ı terkībīdür].  

2856. Ber-ḫaṭ u (3) şiʿr-i vuḳūf ez-vey dūr 

Şiʿr ü ḫaṭṭa vuḳūf andan dūr u baʿīddür.  

  Çeşm (4) dārān-ı ḥurūf ez-vey kūr 

Ḥurūfuŋ çeşm-dārları andan kördür, zīrā baʿżı ḥurūf (5) vardur ṣad ḍad ṭı ẓı gibi ki ol cāhil 

bu ḥāleti bilmeyüp nā-māʿḳūl yazar.  

2857. Faṣl u (6) vaṣl-ı kelimāteş ne be-cāy 

Anuŋ kelimātınuŋ faṣl u vaṣlı maḥallinde degüldür. (7)  

  Faṣl-ı pīş-i naẓareş vaṣl-nümāy 

Faṣl anuŋ naẓarı ḳatında vaṣl göricidür, (8) lā-cerem sehv ü ḫaṭādan ḫālī olmaz.  

2858. Ki dü bīgāne be-hem peyveste 

Ol kātib (9) gāhī iki bī-gāneyi biri birine ulaşdırmış, bu ḥālet vaṣla işāretdür. (10)  

  Geh dü hem-ḫāne zi-hem bü’gsiste 

Gāhī iki hem-ḫāneyi biri birinden ḳaṭʿ eylemişdür (11) bu faṣla işāretdür.  

2859. Noḳṭahāyeş ne be-ḳānūn-ı ḥiṣāb 

Anuŋ noḳṭaları ḥeṣab (12) ḳanūnı ile degüldür.  

  Ḫāric ez-dāʾire-i ṣıdḳ u ṣavāb 

Cemīʿan ṣıdḳ u ṣavāb (13) dāʾiresinden ḫāricdür, zīrā noḳṭaları yerlü yerinde ḳomaz.  

2860. Ḫāl-i ruḫsār zede (14) ber-kef-i pāy 

Ruḫsāruŋ ḫālini
2609

 pāyuŋ kefi üzre urmış yaʿnī (15) ruḫsāruŋ ḫāsı üzre noḳṭa ḳomaz, 

pāyda olan yāya noḳṭa ḳor
2610

 bu ḫod (16) ḫaṭādur.  

  Şüde ez-zīver-i ruḫ pāy-ārāy 

                                                           
2609

 pāyını daḫı ḫālini H: -F 
2610

 ḳor H: -F 
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Ruḫuŋ zīverinden pāyı zīnet idici (17) olmışdur yaʿnī ruḫsārda olan ruḫuŋ noḳṭasını pāyuŋ 

yāsına (18) ḳor anda noḳṭa ḳomaḳ ḫod ʿādet degüldür [pāy-ārāy vaṣf-ı terkībīdür].  

2861. Ver be-iʿrāb şeved rāh-siper 

V’eger ol kātib (19) iʿrāba sülūk idici ola ve şürūʿ idici ola [rāh-siper vaṣf-ı terkībīdür].  

  Resm-i ḫaṭṭ geşte ez-ū zīr ü zeber 

(20) Ḫaṭṭuŋ resmi andan
2611

 zīr ü zeber olmışdur. 

2862. Geh nüviştest kem ü gāh füzūn  

Ol (21) kātib gāhī nāḳıṣ ve gāhī ziyāde yazmışdur
2612

 

  Geşte mevzūn zi-ḫaṭeş (22) nā-mevzūn 

Anuŋ ḫaṭṭı sebebinden mevzūn nā-mevzūn olmışdur.  

2863. Yā bürīde (23) yeki ez-penc engüşt 

Yā budur ki ol kātibüŋ beş barmaġından birisi kesilmiş.   

213b 

  (1) Yā füzūde şeşüm engüşt be-müşt 

Yā budur ki avucında altıncı barmaḳ ziyāde (2) olsun tā ki ḫaṭṭ yazmaġa māniʿ ola.  

2864. Ez-ḳalem bād cüdā engüşteş 

Anuŋ parmaġı ḳalemden (3) dūr u cüdā olsun.  

  Belki engüşt-i ḳalem der-müşteş 

Belki anuŋ kef ü müştinde barmaġı (4) ḳalem ü ḳāṭʿ olınmış olsun ḳalem-i ẟānī ḳaṭʿ 

olınmış maʿnāsınadur.  

2865. Düvüm ānkes ki (5) keşed kizlik-i tīz 

İkinci ol kātibdür ki keskin kizligi,  

  Behr-i ıṣlāḥ ne ez-behr-i sitīz (6)  

                                                           
2611

 andan F: anuŋ H 
2612

 Geh nüviştestkem ü gāh füzūn  

Ol (21) kātib gāhī nāḳıṣ u gāhī ziyāde yazmışdur H: -F 
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Iṣlāḥdan ötüri çeker sitīz ü ʿināddan ötüri çekmez yaʿnī zuʿm-ı fāsidi üzre (7) ıṣlāḥ eylerüm 

diyü eline keskin ḳalem terāş alur. Kizlik mezdek vezni üzre bunda (8) murād ḳalem-

terāşdur.  

2866. Bi-terāşed zi-varaḳ ḥarf-i ṣavāb 

Varaḳ u kāġaẕdan
2613

 ṣavāb ḥarfini (9) ḥakk ü terāş eyler.  

  Zened ez-kilk-i ḫaṭā naḳş ber-āb 

Ḫaṭā ḳaleminden āb üzre (10) naḳş urur yaʿnī ḫarāb eyler.  

2867. Gül küned ḫār be-cā bi-nişāned 

Ol kātibüŋ kār u ḥāli (11) buŋa beŋzer ki gül aġacını ḳoparur anuŋ yerine ḫār diker.  

  Ḫār-rā ḫūbter ez-gül dāned 

Ḥamāḳātından (12) ḫārı gülden ḫūb u laṭīfrek bilür [dāned fiʿl-i mużāriʿ-i ġāyibdür].  

2868. Bādeş ān kizlik-i ḥançer-kirdār (13)  

  Ḳātıʿ-ı dest-i taṣarruf z’īn kār 

Ol ḥançer gibi ḳalem-terāş bu kārdan anuŋ taṣarrufı (14) elini ḳaṭʿ idici olsun.  

2869. Ḥüsn-i maḳṭaʿ çü büved resm-i kühen 

Çünki ḥüsn-i maḳtaʿ ḳadīm (15) resm ü ʿādetdür.  

  Ḳaṭʿ kerdīm ber-īn nükte süḫen 

Sözi bu nükte üzre ḳaṭʿ u ḍamm (16) eyledüŋ. Nükteden murād bu beytdür.  

2870. Ḫatema’llāhu lenā bi’l-ḥüsnā 

Allah “teʿālā ḥażreti celle celāluhu”
2614

 (17) bizi ḥüsni ve ḥüsn-i ḫātime ile ḫatm eylesün 

[Ḫateme fiʿl-i māżīdür].  

  Ve hüve Mevlana niʿme’l-mevlā 

Ve bizüm seyyid ü (18) muʿayyenimüz odur yaʿnī Ḫudā-yı “ʿazze ve celle”
2615

dür o ki 

murād Ḥaḳ “sübḫānehu ve teʿālā ḥażreti”
2616

dür “ʿazze (19) ismuhu”
2617

 ḫūb u laṭīf 

                                                           
2613

 kāġaẕdan F: kāġaddan H 
2614

 “Celal sahibi yüce Allah” 
2615

 “Aziz ve yüce Allah” 
2616

 “Her türlü eksiklik ve kusurdan münezzeh olan yüce Allah” 
2617

 “İsmi yüce Allah” 
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Mevlādur, zīrā her kes ki cān u dilden anuŋ dergahına teveccüh (20) idüp her ne murād 

ṭaleb eylese be-her ḥāl ol dergāhdan maḥrūm olmaz, beyt (21)  

 Muḥālest eger ser ber-īn der nihī 

 Ki bāz āyedet dest-i ḥācet nihī
2618

 

Ey mucībü’d-daʿavāt (22) ve ey ḳāḍi’l-ḥācāt ḥabībüŋ Muḥammed Muṣṭafā’nuŋ 

“ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem”
2619

 ʿaşḳına ve ʿizzetine (23) Ġażanfer bendeŋe ve bī-çāre
2620

 

ḥaḳīr Şemʿī’ye ḥüsn-i ḫātime müyesser idüp cemīʿ-i ʿaẕāb u ʿiḳābdan āzād 214a (1) eyle 

her kim ki bu şerḥden müstefīd olup saʿādetlü pādşāh-ı ʿālem-penāh ḥażretlerinüŋ (2) 

kapuaġası Ġażanfer Aġa ḥażretlerinüŋ rūḥına ve bu kitāb-ı şerīfüŋ şāriḥi olan (3) Şemʿī-i 

ḥaḳīrüŋ rūḥına ḫayr duʿā eyleye her iki cihānda Ḫudā-yı “ʿazze ve celle ʿazze ismuhu” 

andan rāżı (4) olup anı dīdār-ı şerīfi ile şādān u ḫandān eylesün āmīn. Yā mucībe’s (5) 

sāʾilīn Ḥaḳ “sübḥānehu ve teʿālā ḥażreti”ne “ʿazze ismuhu” bī-pāyān şükr (6) olsun ki 

anuŋ ʿavn ü ʿināyeti ile bu şerḥ-i şerīf ki (7) Şemʿī-i ḥaḳīrüŋ ḥaṭṭı iledür aŋa biŋ ṭoḳuz sene 

māh-ı ṣaferüŋ (8) yigirmi birinci pencşenbe güni baʿde’l-ʿaṣr ḥüsn-i iḫtitām (9) müyesser 

oldı. Ḥāmiden ve muṣalliyen evvelen ve āḫiren (10) ve’l-ḥamdu’lillāh Rabbü’l-ʿālemīn. 

Erḥamü’r-raḥimīn er-ḥam men kāne (11) fī-haẕi’d-dīn.   

 

  

                                                           
2618

 “Bu kapıya baş koyarsan ihtiyaç elini geride tutman hayaldir.” Sa’dî, Bostân, s. 199. 
2619

 “Allah’ın selamı O’nun üzerine olsun.” 
2620

 bī-çāre F: -H 
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Nīl, 137, 172, 283, 549 

Niẓāmī, 890 

Nūḥ (hz.), 311, 548, 580, 829 

Nūşīrvān, 837, 838, 839 
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Rābiʿa (hz.), 537 
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Saʿdī, 390, 392, 393, 892 

Saʿdī-i Şīrāzī, 390 
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Şeyḫ-i Ekber, 162, 430, 437 

Şīrāz, 390 

Tātār, 270 

Tebrīz, 893 

Ṭūr, 459 

ʿUzzā, 174, 418 

Ümmü Hānī, 316 

Yaʿḳūb (hz.), 439, 548 

Yeʾcūc, 858 

Yemānī, 319 
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689, 690, 871, 872 
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